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INTRODUCTION. 


This new English Edition of the‘Liber Usualis gives a brief summary of 
the Rules for the proper execution and interpretation of the Vatican Edition of the 
Roman Chant, according to the Solesmes Method. 


The Vatican Edition contains the Official Musical Text. Zo ensure unifor- 
mity in the rendering of the Chant of the Church, ecclesiastical legislation 
provides that this: musical text may be used ‘‘ with the addition of the Solesmes 
Rhythmic signs”, as an aid. | 

The use of these signs is officially authorised by the Congregation of Rites. 
Musicians, generally, have long since experienced the wisdom and even the 
necessity of this official sanction to the Solesmes Method as the sure means to 
secure a desired and uniform system of interpretation. 

As in all Art-forms, so in Plainsong, rules are the outcome of a wide practical 
experience, insight and research. The Rules presented here have been worked 
out and co-ordinated by the Benedictine monks of the Solesmes Congregation. 
Based as they are on the ancient Manuscript Records, which have been thoroughly 
examined in their application to the Vatican text, those Rules have for some fifty 
years proved their efficacy as a convincing guide to the proper unified execution 
of the Gregorian melodies in the daily carrying out of the Liturgy by the monks 
of Solesmes themselves. 

Our Holy Father, Pope Pius XI, in an autograph letter to His Eminence 
Cardinal Dubois, on the occasion of the Founding of the Gregorian Institute, at 
Paris, in 1924, writes : ‘‘ We commend you no less warmly for having secured 
the services of these same Solesmes monks to teach in the Paris Institute; 
since, on account of their perfect mastery of the subject, they interpret 
Gregorian music with a finished perfection which leaves nothing to be 
desired’”’, 

With this quotation of an august commendation, the present Edition is now 
offered by the Solesmes monks, that the Roman Chant may be a profitable 
instrument ‘‘ capable of raising the mind to God, and better fitted than any 
other to foster the piety of the Nations”’. 


This Edition with complete musical notation includes the following: 

1. The Kyriale with Cantus ad libitum. 

2. The Mass of the Sundays and Feasts including those of double rank 
throughout the year, with Vespers and Compline for the same. 

3. Prime, Terce, Sext, None, for Sundays and Feasts of the First and Second 
Class. 

4. Matins of Christmas, Easter, Pentecost, Corpus Christi; Lauds for Feasts 
of the First Class. 

5. The Litanies: the Mass of Rogation Days, Ember Days, Easter and 
Whitsun weeks ; the Vigils of Christmas, Epiphany and Whitsun. 

6. The services of Ash Wednesday, the Triduum of Holy Week and 
Easter Day. 

7. The principal Votive Masses and the Offices for the Dead. 

In the beginning of the book will be found the Common Tones of the Mass and 


Office. Chants for special occasions, e. g. the Blessing of the Holy Oils, 
Ordinations, etc, are included in the Appendix. 


see ames le 
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A practical feature of this work should be noticed and will, it is hoped, be much 
appreciated: all the Vesper Psalms are set out with the various Tones to which 
they are sung (see pp. 128-218). The Intonation, Flex and Cadences are clearly 
marked for each Psalm. This has not been done for Lauds and the Hours, since 
these are generally sung by more experienced Choirs. 


A small number of Chants for Benediction has been added; the scope of this 
manual does not allow of a larger number than those in current use. Where 
pened variety is needed, recourse may be had to special publications and 

enediction Manuals already in existence. 


The sources of this Compendium are the Missal, the Ritual, the Gradual and 
the Antiphonary. Recent decisions of the Congregation of Rites have been taken 
into account. Pieces which have not yet appeared in the Vatican Edition are 
taken from the approved publications of the Benedictines of Solesmes. 


Voce vita non discordet ; 
Cum vox vita non remordet, 
Dulce est symphonia. (Adam of St Victor) 


Feast of St Gregory 1934. 


PREFACE TO THE VATICAN EDITION 


OF THE ROMAN CHANT. 


The place of honour in this Solesmes Edition of the Vatican Official text 
is given to the Vatican Preface. Its wise counsels and general Principles of 
interpretation are embodied, elucidated and enlarged upon in the Rules given 
further on. 


Holy Mother the Church has received from God the charge of training the 
souls of the faithful in all holiness, and for this noble end has ever made a happy 
use of the help of the sacred Liturgy. Wherein — in order that men’s minds 
may not be sundered by differences, but that, on the contrary, the unity which 
gives vigour and beauty to the mystical body of Christ might flourish unimpair- 
ed — she has been zealous to keep the traditions of our forefathers, ever trying 
diligently to discover and boldly to restore any which might have been forgotten 
in the course of the ages. 

Now among those things which most nearly touch the sacred Liturgy, being 
as it were interwoven therein and giving it splendour and impressiveness, the first 
place must be assigned to the Sacred Chant. We have, indeed, all learnt from 
experience that it gives a certain breadth to divine worship and uplifts the mind 
in wondrous wise to heavenly things. Wherefore the Church has never ceased 
to recommend the use of the Chant, and has striven with the greatest assiduity 
and diligence to prevent its decline from its pristine dignity. 

To this end liturgical music must possess those characteristics which make it 
preeminently sacred and adapted to the good of souls. It must surely emphasise 
above all else the dignity of divine worship, and at the same time be able to 
express pleasantly and truly the sentiments of the christian soul. It must also 
be catholic, answering to the needs of every people, country and age, and combine 
simplicity with artistic perfection. 

All these characteristics, however, are nowhere to be found in a higher degree 
than in Gregorian Chant — the special Chant of the Roman Church, who 
has received it alone by inheritance from the Fathers, has kept it carefully 
thoughout the ages in her records, and commends it to the faithful as her 
own, ordering its exclusive use in certain parts of the Liturgy. (Motu 
Proprio. Nov. 22. 1903. n. 3.) 

Certainly in the course of time the Gregorian Chant incurred no small loss of 
purity. This was chiefly because the special rules of the Chant, as traditionally 
received from the Fathers, were either negligently overlooked or allowed to be 
altogether forgotten. Hence arose an evident decline in the spirit which is 
spoken of as “liturgical”, and the ‘‘ spirit of prayer”, while at the same time 
the beauty and grace of the sacred melodies, if they did not wholly disappear, 
were certainly affected for the worse. 

But the Sovereign Pontiff, Pius X. — may his enterprise be crowned with 
good fortune and success! — emulating herein the zealous endeavours of his pre- 
decessors, determined and took measures to prevent any further decadence in the 
Gregorian Chant. Wherefore, in his Motu Proprio, issued on November 22nd, 
1903, he accurately and clearly laid down the principles (surely the first 
step of reform) whereon the ecclesiastical Chant is based and whereby it is 
controlled; he gathered together at the same time the principal regulations of 
of the Church against the various abuses which had crept into the Chant in the 
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course of time. And then appeared the Decree of the Congregation of Sacred 
Rites, issued on January 8th, 1904, wherein clearer directions were give for the 
restoration of the Gregorian Chant. 

Nevertheless it remained for the Roman Church and the other Churches which 
follow her Rite, to provide themselves with books containing the true melodies of 
the Gregorian Chant. His Holiness, Pius X, had this in view when, in his 
Motu Proprio, promulgated on April 25th, 1904, he declared: the Gregorian 
melodies were to be restored in their integrity and identity, after the authority 
of the earliest manuscripts, taking account of the legitimate tradition of past 
ages, aS well as of the actual use at the Liturgy of to-day. 
_ Guided by these rules and standards, those who had taken the task in hand at 

the bidding of the Pope set to work to revise the books then in use. The first 
thing they had to do was to undertake a thorough and well considered examina- 
tion of the primitive manuscripts. This procedure was clearly a wise one; for 
documents of this kind are not merely to be esteemed on account of their anti- 
quity, which unites them so closely to the beginnings of the Gregorian Chant, 
but chiefly because they were written in the very ages in which the Chant was 
most flourishing. For although the more remote the origin of the melodies and 
the longer they have been in use amongst the ancients, the more worthy they 
might be of finding a place in the new edition which was in hand, nevertheless, 
what gives them the right of being included is their religious and artistic flavour, 
and their power of giving suitable expression to liturgical prayer. 

Therefore, in studying the manuscripts, this was the primary object which 
was kept in view: not indeed to admit off-hand, on the sole ground of antiquity, 
whatever happened to be most ancient, but, since the restoration of the eccle- 
siastical Chant had to depend not only on paleographical considerations, but also 
was to draw upon history, musical and Gregorian art, and even upon expe- 
rience and upon the rules of the sacred liturgy, it was necessary to have regard 
to all of these things at the same time; lest a piece, composed perhaps with the 
learning of antiquity, should fall short in some of the other conditions, and do 
injury to Catholic tradition by depriving many centuries of the right of contri- 
buting something good, or even better than itself, to the patrimony of the Church. 
For it is by no means to be admitted that what we call the Gregorian tradition 
may be confined within the space of a few years; but it embraces all those cen- 
turies which cultivated the art of the Gregorian Chant with more or less zeal and 
proficiency. Zhe Church, says the Holy Father in the Motu Proprio already 
mentioned, has cultivated and fostered the progress of the arts unceasingly, 
allowing for the use of religion all things good and beautiful discovered by 
man in the course of the ages, provided that liturgical rules be observed. — 

The work of the present edition has been carried out in accordance with these 
wise directions delivered by Our Most Holy Lord Pope Pius X. 

The Church certainly gives freedom to all the learned to settle the age and con- 
dition of the Gregorian melodies, and to pass judgment upon their artistic skill. 
She only reserves to herself one right, to wit, that of supplying and. prescribing 
to the Bishops and the faithful such a text of the sacred Chant as may contribute 
to the fitting splendour of divine worship and to the edification of souls, after 
being restored according to the traditional records. 

Enough has already been said above to show how solidly based was the work 
so wisely undertaken of restoring the ancient and legitimate melodies of the 
Church to their integrity. But for the convenience of those who will be using 
the choir books edited in accordance with what has already been laid down, 
it 1s well to add here a few remarks about the proper notes and. figures of the 
Gregorian Chant as well as about the right way of interpreting them. 

For the proper execution of the Chant, the manner of forming the notes and ‘of 
linking them together, established by our forefathers and in constant and 
universal use in the Middle Ages, is of great importance and is recommended still 
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as the norm for modern Editors. The following tables give the principal forms 
of these notes or neums along with their names: 
a 4 ale ‘ 


Bivirga Punctum inclinatum 
( Diamond) 


Punctum Virga 


: fi i R 


Podatus or Pes Clivis or Flexa Epiphonus Cephalicus 
“ia oil 1% As, 
Scandicus Salicus Climacus Ancus 


_s he nS Ret 
Torculus Porrectus Torculus resupinus Porrectus flexus 


1% ny, af a 
Pes subpunctis Scandicus subpunctis Scandicus flexus Climacus resupinus 


oe oan an fa ice 
Strophicus Pes strophicus Clivis strophica Torculus strophicus 
or Clivis or Torculus 


with an Oriscus with an Oriscus 


sof fg Me fe nano 


Pressus — Other Pressus or apposed neums Trigon 


2 wt Fy, Ae 2 gaa No 


8 
Longer or compound Neums 


Quilisma 


To avoid all error and doubt in the interpretation of the above notation, the 
following observations are to be noted : 
1. Of the two notes of the Podatus, the lower one must be sung before the 


upper note immediately above it. 


=====e 


fa sol réla sol ut 
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2. The heavy slanting line of the Porrectus stands for the two notes which it 
links together, so that the first note is given at the top of the line and the lower 
note at the lower end of the line : 


sea Sa e= =e 


lasolla lafasol sol misol fasol ré mi 


3. The half-note, which terminates the Cephalicus § and the Epiphonus J, 
only occurs at the end of a syllable when the next syllable leads on to the 
combination of two vowels like a diphthong. as e. g... autem, Elus, allelula : or 
to the juxtaposition of several consonants, e. g. OMNis, sancTus. For in such 
cases the nature of the syllables obliges the voice, in passing from one to the 
other, to flow or become “liquescent”, so that, being confined in the mouth, it 
does not seem to end, but to lose half its force rather than its duration. 
(Cf. Guido. Microl. Cf. XV.) 

When, however, the nature of the syllables requires a sound which is not 
liquescent but emitted in full, the Epiphonus becomes a Podatus, the Cephalicus 
a Clivis : * 


Epiphonus Podatus Cephalicus . Clivis 
a 
A sum-mo. In so-le. Te lau-dat. Sol-vé-bant. 


It sometimes happens that two notes follow another higher note or Virga in the 
manner of a Climacus; they may then be liquescent, at any rate the last of 
them. In this case they are represented by two diamond shaped notes of smaller 


size J», , or they are changed into a Cephalicus following below the Virga Pa, 
This kind of neum, which is akin to the Climacus, is called an Ancus. 


4, When several simple notes as in the Strophicus or the Pressus or the like 
are in apposition, that is to say, so written on the same line as to be near one 
another, they must be sustained for a length of time in proportion to their 
number. There is, however, this difference between the Strophicus and the 
Pressus, that the latter should be sung with more intensity, or even, if it be 
preferred, tremolo, the former more softly, unless the tonic accent of the corres- 
ponding syllable require a stronger impulse. 


5. There is another kind of tremolo note, i. e., the Quilisma, which appears 
in the chant like a ‘‘melodic blossom”. It is called ‘‘nota voludilis” and 
‘“‘ gradata”, a note with a trill and gradually ascending. If one has not learnt 
how to execute these tremolo or shaken notes, or, knowing how to render them, 
has nevertheless to sing with others, he should merely strike the preceding 
note with a sharper impulse so as to refine the sound of the Quilisma rather than 
quicken it. 


6. The tailed note which marks the top of the Climacus, Clivis and 
Porrectus, is a distinguishing characteristic of these neumatic forms as they have 
been handed down by our forefathers. This particular note often receives a 
stronger impulse, not because it is tailed, but because it is not joined to any 
preceding note, and therefore it gets a direct vocal impulse. The little line which 
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is sometimes drawn from one note to the next merely serves to bind the two 
together. 

7. In themselves the descending diamond notes, which in certain neums 
follow the culminating note, have no special time-value A, . Their peculiar 
form and their slanting arrangement show their subordination to the culminating 
note, and must therefore be rendered by connecting the notes together. 

Single neums, however their constituent parts may be combined in the writing, 
are to be sung as a single whole, in such wise that the notes which follow the 
first may appear to spring from it, making all the notes rise and flow froma 
single vocal impulse. 

The reason which demands the joining together of the notes of the same neum, 
both in the musical text and in the singing of it, also requires that the neums 
should be marked off from one another alike for the eye and for the ear : and this 
is done in various ways according to various contexts. 


1. When several neums correspond with several syllables, and the syllables 
are separately articulated, the neums are thereby divided. Then the neum 
adapted to each syllable changes its quality and strength by receiving a stronger 
accent if the syllable to which it belongs is strongly accented, but it is weaker if 
the nature of the corresponding syllable needs less emphasis. 


2. When several neums are adapted to the same syllable, then the whole 
series is so divided into parts that some flow on almost, or altogether, linked to 
one another (see A below): whereas others are separated by a wider interval (B), 
or by a dividing line (C), and are sustained by a slight ritenuto of the voice 
(mora vocis) at the final syllable, a slight breathing being permitted if required : 


DB A C DB A C A B 


Ky-ri- e * call e- lé- i-son. 


Observe that a tailed note, (D), immediately followed by a neum which it 
commands does not indicate a breathing but a rather longer pause. 

According to the ‘‘golden rule”, there must be no pause at the end of any 
neum followed immediately by a new syllable of the same word; by no means 
must there be a lengthening of sound still less a silent beat, for this would break 
up and spoil the diction. 

In every piece of chant such divisions must be observed as the words or 
melodies require or allow. To assist singers various signs of musical punctuation 
are already in use in Chant books, according to the kind or extent of the various 
divisions or pauses : v. g. 


1. Major division. 2. Minor division. 3. Small division. 4. Final division. 


1. A major division or pause, also called a dividing pause, is made by giving 
a greater prolongation to the last notes and by taking a full breath. 


2. A minor pause, or subdivisional pause, requires a lesser prolongation, and 
gives time for a short breath. i 
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3. A brief pause or small division indicates a short sustaining of the voice, 
and permits, if necessary, the taking of a very short breath. Should the singer 
require to take breath at more frequent intervals, he may snatch one wherever 
the words or music allow an interstice, but he must never make any break in the 
words or neums themselves. 


4. A double line closes either a piece of the Chant or one of its principal 
parts. 

In books of Chant another 7-dle is also assigned to this double line : for it is 
used in addition to mark the place where, after the beginning, the whole choir 
takes up the singing, or where the chanting alternates and changes sides. But 
since this sort of sign incorporated in the midst of the musical text often does 
injury to the coherence of the Chant, it has been thought more fitting to replace 
it with an asterisk *, as may be seen in the above example of the Kyrie eleison. 

There, and in similar places, a single asterisk will be found, to show that 
one side of the choir is to be followed by the other side singing alone; but a 
double asterisk ** will be seen where the full choir ought to take up the Chant, 
so as to end, as is right, with the combined voices of the whole choir. 


It is to be noted that B-flat, when it occurs, only holds good as far as the next 
natural (1), or dividing line, or new word. 

When these points have been thoroughly understood, those who take part in 
divine worship should also learn all the rules of the Chant and be diligent in 
their observance, but in such a way that their mind is ever in accord with their 
voice. 


First of all, care should be taken that the words to be sung are clearly and 
thoroughly understood. (Benedict XIV). For the Chant ought not to weaken but 
to improve the sense of the words. (St Bernard. Ep. 312). 

In all texts, whether of lessons, psalmody or chants, the accent and rhythm of 
the word are to be observed as far as possible, for thus it is, that the meaning of 
the text is best brought out. (Instituta Patrum.) 

Moreover, great care must be taken not to spoil the sacred melodies by 
unevenness in the singing. No neum or note should ever be unduly shortened or 
prolonged. The singing must be uniform, and the singers should listen to one 
another, making their pauses well together. When the musical movement is 
slower, the pause must be lengthened. In order that all the voices may be one, 
which is most essential, each singer should attempt in all modesty to allow his 
own voice to become merged in the volume of sound of the choir as a whole. 
Neither are those to be imitated who hurry the Chant thoughtlessly or who drag out 
the syllables heavily. But every melody, whether it be sung slowly or quickly, 
must be executed with fluency, roundness and in a melodious manner. (Hucbald. 
Nicetas. Jnstit. Patrum.) 

The above rules have been drawn from the holy Fathers, some of whom learnt 
this way of singing from the Angels, while others received it from the teaching of 
the Holy Spirit speaking to their hearts in contemplation. If we set ourselves to 
practice these principles with diligence, we too shall appreciate the subtle charm 
of the Chant, singing to God in our heart and spirit and mind. (Instituta 
Patrum.) 

Moreover, those whose duty it is to sing in the Church of God must also be 
well instructed in the rubrics of their office. Wherefore the principal rules with 
reference to the Gradual are given below. 
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RUBRICS FOR THE CHANT OF THE MASS. 


I. When the priest goes towards the altar, the cantors begin the Introit. On 
Ferias and Simples the Intonation is to be sung by one cantor as far as the sign * : 
on other Feasts and Sundays, there should be two cantors : but on Solemn Feasts 
there should be four, if as many as four are available. The choir continues until 
the Psalm. The first part of the Verse of the Psalm as far as the asterisk, and 
the Y. Gloria Patri, are sung by the cantors, the full choir taking up the rest of 
the verse. Afterwards, the Introit as far as the Psalm is repeated by the full choir. 

If the priest and ministers have some way to go in the church before reaching 
the altar, there is no reason why several Verses of the Introit Psalm should not 
be sung after the Antiphon and Verse. In that case the Antiphon may be repeated 
after every Verse or two Verses. When the priest reaches the altar, the Psalm 
is if necessary interrupted at the end of a Verse, Gloria Patri is sung, and finally 
the Antiphon. 


IJ. When the Antiphon is over, the choir sings the Kyrie eleison thrice, the 
Christe eleison thrice, and again the Kyrie eleison thrice, alternately with the 
cantors, or with the other half of the choir. But the last Kyrie eleison is divided 
into two or three parts, marked by a single or double asterisk. If there be only 
two parts, and hence only a single asterisk, the first part is sung by the cantors 
or by the first half of the choir, the second part by the full choir. If there are three 
parts, the first being marked by the simple asterisk, and the second by the 
double one, then, the first part is sung by the same side as in the former case : but 
the second part, which repeats the melody of the first part, is sung by the other 
half of the choir: and the third part is by both sides together. Sometimes there 
are even five parts: then the manner of dividing the alternations in the chanting 
is marked by the single or double dividing sign being several times inserted; what 
has been said above.sufficiently explains the execution. 


III. The priest alone in a clear voice gives the Intonation of the Gloria in excelsis 
Deo, and then Et in terra pax hominibus, etc., is continued by the choir divided 
into two parts, which answer each other, or else the full choir sings in alternation 
with the precentors. Then follows the response of the choir to the Dominus 
vobiscum. 


IV. After the Epistle or Lesson one or two cantors give the Intonation of the 
Responsory, which is called the Gradual, as far as the sign *, and all, or at any 
rate the cantors chosen, conclude the chant with due care. Two sing the Verse 
of the Gradual, and, after the final asterisk, the full choir finishes it; or else, if the 
responsorial method is preferred, the full choir repeats the first part of the 
Responsory after the Verse is finished by the cantors or cantor. 


If Alleluia, Alleluia is to be said with the Verse, the first Alleluia is sung by 
one or two voices as far as the asterisk * : and then the choir repeats the Alleluia, 
continuing with the neum or jubilus which prolongs the syllable a. The cantors 
next sing the Verse, which is finished by the full choir, as before, beginning at 
the asterisk. When the Verse is finished, the cantor or cantors repeat the Alleluia, 
and the full choir sings only the closing neum.. 

After Septuagesima, the Alleluia and the following Verse are left out, and the 
Tract is sung, its Versicles being chanted alternately by the two sides of the choir 
answering each other, or else by the cantors and the full choir. 

In Paschal Time, the Gradual is omitted and in its place the Alleluia, Alleluia 
is sung with its Verse as above. Then one Alleluia immediately follows, which 
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must be begun by one or two cantors until the neum is reached, when it is not 
repeated, but finished by the full choir. The Verse and one Alleluia are sung 
at the end, in the manner above described. 


The Sequences are sung alternately, either by the cantors and the choir, and 
or else by the alternate sides of the choir. 


V. When the Gospel is finished, the priest gives the Intonation of the Credo 
(if it is to be sung), the choir continuing with the Patrem omnipotentem, the rest, 
according to custom, being sung either in full choir or alternately. 


VI. .The Offertory is begun by one, two or four cantors, in the same way as 
the Introit, and is finished by the full choir. 

After the Offertory Antiphon the choir may sing to the ancient Gregorian chants 
those Verses which it was once customary to sing at this place. 


If the Offertory Antiphon is taken from a Psalm, other Verses of the same Psalm 
may be sung. In that case the Antiphon may be repeated after every Verse or 
two Verses. When the Offertory is over, the Psalm ends with Gloria Patri, and 
the Antiphon is repeated. 


If the Antiphon is not taken from a Psalm, some Psalm suitable to the feast 
may be chosen. After the Offertory Antiphon some other Latin piece may be 
sung suitable for this part of the Mass; which, however, must not be prolonged 
after the Secret. 


VI. When the Preface is finished, the choir goes on with Sanctus and Benedictus. 
If these are sung to Gregorian chant they must be given without a break; if not, 
Benedictus may follow the Consecration. During the Consecration all singing 
must cease, and (even if there is a custom to the contrary) the organ or 
other instrument is silent. It is preferable that there should be silence from the 
Consecration until Pater noster. 


VIII. After the Response at the Pax Domini, the Agnus Dei is sung thrice: 
either by the full choir, the Intonation being given by one, two or four cantors 
each time: or alternately, but in such a way as to have the Dona nobis pacem, 
or the word sempiternam in the Mass of the Dead, sung by the full choir. 


After the Communion, the full choir sings the Antiphon which is thus named, the 
Intonation being sung by one, two or four cantors as in the case of the Introit. 


The Communion Antiphon is sung while the priest is consuming the Blessed 
Sacrament. When there are other communicants, the Antiphon is begun when 
the priest distributes Communion. If the Antiphon is taken from a Psalm, other 
Verses of the same Psalm may be sung. In that case the Antiphon may be repeated 
after every Verse or two Verses; and when the Communion is ended Gloria Patri 
followed by the Antiphon is sung. 


If the Antiphon is not taken from a Psalm, some Psalm suitable to the feast 
and to this part of the Mass may be chosen. 


After the Communion Antiphon, especially if the Communion takes a long time, 
some other Latin piece suitable to the occasion may be sung. 


IX. The priest or the deacon sings the Ite Missa est, or the Benedicamus Domino, 
and the choir answers with the Deo gratias in the same tone. 


In the Mass of the Dead, the choir answers Amen to the Requiescant in pace. 


X. It is possible that for a good reason some piece assigned to cantors or choir 
cannot be sung as noted in the liturgical books; for instance, the singers are too 
few, or not sufficiently skilful, or the chant or the rite is too long. In that case 
the only alternative allowed is that the whole piece should be recited recto tono 
(on one note), or sung to a Psalm tone; this may be accompanied by the organ. 


RULES FOR INTERPRETATION. 


There are two notations in actual use in Plainsong: the square traditional 
naa and its modern transcription on the five-line stave; we put them side by 
side. 

Musical notation, to be practical, must represent both melody and rhythm. 
Melodic signs or notes represent the relative pitch of sounds; rhythmic signs, the 
length of sounds and the rhythmic movement of the melody. The only notes 
ra ph Plainsong are those of the Diatonic Scale of Doh with the sole addition of 
the flat. 


I. — The Stave, the Clef, the Guide, the Flat. 


The Stave. 


In the traditional notation the Stave is of four lines only; lines and spaces are 
counted upwards thus : 


Oa ee 
3 
LINES _—— SPACES 
De 


When, as in figured music, the notes go beyond the stave, small lines (leger lines) 
are added, but never more than one, above or below the stave. 


The Clef. 

The Clef written at the beginning of the stave gives the name and place of the 
notes on the stave. There are two clefs in use: the Doh Clef: é marking the 
place of the Doh; the Fah Clef: nf marking the place of the Fah. 


These are simply the archaic forms of C and F. The Doh clef is placed 
sometimes on the second line, often on the third line and very often on the fourth 
line. The Fah Clef is placed, as a rule, on the third line, rarely on the fourth 
line (e. g.: offert. Veritas, p. 1203). 


aaa {<——— 
LOH Clef — FAH Clef 
—— ae 


: ee 


This shifting of the Clef is merely to enable melodies of different range to be 
written on the stave. Once the note indicated by the Clef is known, the reading 
of the other notes is only a matter of practice. For the fluent reading of 
Plainsong and the transposition of the melody at sight, the Tonic Sol-fa system 
is invaluable — almost indispensable — for the ordinary reader. 
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The Guide. 


At the end of each stave line is a sign called the Guide indicating in advance 
the first note on the following stave. This sign is also used in the course of the 
same line when the extended range of the melody requires for its writing on the 
stave a change in the place of the Clef. Here the guide shows, in relation to the 
previous notation, the actual pitch of the first note after the change. 


Example : : | et eo 


— 


do 


In this example the Doh following the change is sung at the same pitch as the 
Doh of the Guide; there is a change of Clef only, not a change of pitch. See 
Antiph. Cum appropinquaret, p. 584, in which a change in the position of the 
Clef occurs three times. 


The Flat. 
In the Vatican Edition the Flat holds good: a) for a whole word; 5) as far as 
the first bar line — even quarter-bar — which occurs after it. The Ta 


returns to its natural state with a new word, after any bar-line and, of course, 
whenever a natural (B) is placed before it. In a few pieces the Flat is placed 
near the Clef on each section of the stave; it then makes flat every Te or B in the 
piece unless contradicted by a natural. oe 


II. — The Modes, the Choice of Piteh, Bar-Lines. 


For the benefit of those accustomed to modern music only, and in order to avoid 
any misunderstanding in the reading of Plainsong, a few remarks may here be 
made on the Modes, the choice of Pitch, and Bar-lines. 


The Modes, 


In modern music there are only two Modes or Scales in general use: the Major 
Scale built upon Doh, and the Minor Scale built upon Lah as the key note. 
The various keys in which these two Scales can be played or sung, affect only the 
pitch of the notes; they remain the same Scales, only at a different pitch. A 
cursory glance at the Plainsong melodies, whether in the old or in the modern 
notation, might easily give the impression that they are in the Scale of Doh. 
Indeed they are read and treated as such by the ordinary singer. But this is 
only an optical or auricular illusion which a further glance at the tonic, or the 
characteristic intervals would dispel. While it is true to say that the melodies 
use Only the material of the diatonic Scale of Doh, (with the important exception 
of Bb), we must not therefore conclude that they are necessarily or even frequently 
in the Scale or Mode of Dok. The numeral placed at the beginning of each piece 
would tell us otherwise. Apart altogether from the question of transposition, 
each note in this simple material of the scale of Doh, can become in its turn a 
modal tonic, provisional or final, regardless of where the semitone falls. Hence 
~— if we also mention the difference of range and the modulations — a variety in 
mode or scale of which even the medieval theory of eight Modes gives an 
imperfect idea. In this respect the resourcefulness and variety of Plainsong far 
outstrip modern music. : The following example in which each little formula 
makes us hear a different modal tonic and gives the impression of a different 
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Mode or Scale, illustrates, with the simple material of the Scale of Doh, this 
richness and variety : 


a © 
a a a a a 
a 
Be at ee eet a a ae 
a j | | 
a 8 


The Pitch. 


It must be clearly understood that in Plainsong the notation is not and was 
never meant to indicate the absolute but only the relative pitch of the melodic 
intervals. The two Clefs of Doh and Fah, and their different positions, have 
no other aim than to make possible or easier the writing of the melodies on the 
stave. Often these clefs could be interchanged, their positions could be different, 
as, in fact, is the case in the Manuscripts of Plainsong. It must, therefore, be 
well understood that the notes read on the stave are to be sung at the pitch which 
is within the compass of the singers, according to the size of the building, and 
the special character of the piece. 


Bar-Lines, 


It will be noticed that the bar-lines of modern music do not occur in Plainsong. 
This does not mean that there is no time or measure, but that there is no time or 
measure in the modern sense, and that there is no ‘‘strong beat” or ‘‘ accent ” 
occuring at regular intervals. Plainsong is an entirely different idiom. Its 
time like its rhythm is free — a free interlacing of binary and ternary groups 
(of course at the discretion not of the singers but of the composer) which, like the 
prose text which they clothe, glide along freely, in order and variety, forming 
periods with sections and phrases of unequal length and importance. 


III. — The name, shape and value of notes, and the names 
of neums or groups. 
A. — SINGLE NOTES. — with or without rhythmic signs. 


Two kinds of notes only are uscd as single notes i. e. notes standing alone : 


3 4 #5 
1. The square punctum a 8 § f © 


i) 


+B 
_e= 
+ 
— | 
° 


2. The Virga 


The Modern transcription of these , Ph - , J 
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Explanation : 


Column zr. In this column, the single notes without rhythmic signs have the 
value of a quaver in modern music. And asin modern music we usually have 
two or three quavers to the beat, so likewise in Plainsong, we have two or three 
single notes forming a compound beat or rhythmic group. 


Three rhythmic signs may be added to these single notes; hence in 

Column 2. The vertical episema, (a) which marks the beginning of a 
compound beat and the rhythmic step of the movement, (see further on § VI). 

Column 3. The horizontal episema which indicates a slight lengthening of 
the note. This stroke may also cover a whole group, but in such cases, the 
lengthening must not be too marked, in order to maintain the rhythmic unity of 
the group. 

As regards the value of the lengthening, a good rule is: the oftener it occurs, 
the less we must mark it and vice versa. Notice also that, while the note 
lengthened by the horizontal episema may often be strong from its position in the 
melody or text, more frequently perhaps it must be weak; intensity is not 
inherent in any rhythmic sign. 

Column 4. Here both the vertical and the horizontal episema are attached to 
the same note, thus indicating at once the beginning of a rhythmic group and 
a slight lengthening during which the voice dies away in order to mark the 
conclusion of a small melodic phrase. 


Column 5. Here the dot doubles the note which precedes it. 


B. — NEUMS OR GROUPS OF TWO NOTES. 
1. Ascending : 


— —_@-—___--— 


2. Descending : 


coivis AE = 


8. On the same degree : 


or: 
ee set ae _——— 


ed 


Distropha _ on 


a 


es 
C. — NEUMS OR GROUPS OF THREE NOTES. 
1. Ascending’: 


(a) Episema, a Greek word, meaning mark or sign. 
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Ist form : always with a vertical episema under the 2nd note : 


SE eS 


2nd form : with the two first notes on the same degree : (a) 


b) Salicus 


2 Descending : 


Climacus 


= = areas 
_ 


——_ #6 
3. With the 2nd note of the group higher than the two others : 


Torculus == 


Lower than the two others : 


Porrectus | . = 3 


4. On the same degree : 


f—s22—___- é ea eee 
vl ——————— 


Tristropha 


D. — CoMPOUND NEUMS OR GROUPS OF MORE THAN THREE NOTES. 


Pes or Ss = 
Porrectus a 
shoes 7 = ae fxs (sores 


en 


bipunctis 


Torculus ae Gin =  Salicus *—y 
resupinus ; oye Hexus i -_< 


am 
I 


S dicus 8 es —— Climacus § = 
feos a — ae resupinus hr oye 


en 


(a) For practical purposes this second form of Salicus will be treated as a pressus (see note on 
this eroue) 


ee we 
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E. — SPECIAL NEUMS OR GROUPS. 


1. — Liquescent neums or groups, (a) 


Epipho- . 
nus or E—— Ligue: ONE 
Sy aria —#—  Porrectus me = 
Liques- —-— Liques- —— ee 
cent cent rt 
Torculus ——___ —e_— += Scandicus ik. AACS! 
Cephali- oe Ancus or — 
cus or —  liquescent ? — 
liquescent SESH Pa G6 — Climacus —————___- SS 
ys 4 


nee es 
— See 
\S 
4. — Quilisma. 
——_—__-_—_}---_—_ 
—+ + + ————_-—- a 
| cl — 
SS 
iw ve. NOS NLEAw Ww NL te wn 


IV. — Remarks on some of the above notes or groups. 


1. Each note in Plainsong, whether isolated or in a group, whatever be its 
shape, has the same value, the value of a quaver in figured music; followed by 
a dot, its value is equivalent to a crochet. Evenness and regularity of the notes 
is the first and essential condition of a good rendering of the chant. In syllabic 
chant no syllable or note must break this regularity, yet here especially the light, 


(a) We mention the strange names of these groups for the sake of completeness; there is 
nothing otherwise mysterious about them. They are sung in the ordinary way (See further, 
Liquescent Notes). 
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uplifted accent of the words must give life, variety and movement to the singing. 
In neumatic picces (those with groups) care must be taken to.keep the exact 
relative value of the simple, double and triple notes. Very frequently a single 
note immediately preceding a long note and, still more, a single note between 
two long ones, is not given its full value; the same fault occurs in the case of the 
last note of a group leading to another group. 


2. The virga is sometimes repeated ; it is then called a bivirga or double virga 
which is represented in modern notation by a crochet or two tied quavers. For 
example : 


So = = 
pe more 
ROT tia lo TE — usually anam 


3. The apostropha is never used alone; it may occur twice (distropha) or 
thrice (tristropha), and these again may be repeated : 


Distropha ao ae Somme i ep 


Tristropha .22-222—— a 


——gevvee— 
i —_ 


The Tristropha is frequently met with in this form : 


aS 


—— 


Formerly each of these two or three notes was characterised by a slight stress or 
impulse of the voice; in practice, we advise the joining of the notes in one sound. 
These double or triple notes, especially when repeated, may be sung with a slight 
crescendo or decrescendo according to their position in the word of the text or in 
the melodic line. A gentle and delicate repercussion (i. e. a fresh layer of sound) 
is needed at the beginning of each distropha or tristropha. (cf. next example 
A. B. C. D.), as well as on the first note of any group which begins on the same 
degree as the strophicus. (Cf. examples E. F.). In the following examples the 
place of this repercussion is marked by the vertical episema, but usually the rule 
will be known. | 


A B Cc D E F 


4. The podatus: two notes, the lower of which is sung first; the higher 
note should be sung gently, and gracefully rounded off. If the podatus forms 
part of the upward movement of the melody and comes on the accented syllable 
of a word, its first note must receive a marked impulse. 


Ee WEE eT eae ORE AY 2 et et cette ett atiryerin neato 
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5. Scandicus and climacus : these groups may be made up of three, four, 
five, or more notes. Care must be taken to have regularity in these groups, 
especially not to slide the descending diamond notes of the Climacus, which, not- 
withstanding their shape, have exactly the same value as the Virga at the 
beginning of the group. 

6. The salicus: this group, as a rule of three notes, may also be made up 
of four or five notes. Not to be confused with the Scandicus, it can be recognised 
by the vertical episema placed under one of the notes which make up the group. 
The note thus marked should be emphasised and lengthened, just as in the case of 
the note which precedes the quilisma. (see 13) : . 


== SS 


If in an ascending group the vertical épisema is placed over one of the notes 
it indicates a rather important ictus which should be brought out in the rendering. 
In the case of a group giving an interval of a fifth, the upper note whenever 
marked with the vertical episema should be notably lengthened : 


Gaude- amus Gaude- a- mus 


7. The torculus : three notes, perfectly equal in length, the top one gently 
rounded off. 


8. The porrectus: three notes, the first two of which are placed at the 
extremities of the thick oblique stroke : 


————— 1—3—~ 
9. Lhe flexus, resupinus, subbipunctis, subtripunctis: for practical pur- 
poses these need not be studied; they are technical traditional names for 


compound groups which are rhythmically divided and sung according to the 
ordinary rules. (see further on § VI). 


10. eiduescent notes : these are printed in smaller type but this does not 
affect their duration nor their execution, except in that they must be sung lightly. 
They occur when two vowels form a diphthong (autem, euge), or at the junction 
of certain consonants (Hosanna, tollis, mundi, etc.) or to introduce the semi- 
consonants 7 or i (ejus, alleluéa). 

11. Oriscus: a note placed at the end of a group, on the same degree, and 
very often at the end of a Torculus (see table of Neums); it forms a double note 
with the preceding one and should be treated lightly. 


12. Pressus : two notes placed side by side on the same degree, the second 
of which is the first of a group. This may occur in two ways : 


a) By a punctum being placed just before the first note of a group : 


== Se 
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In the MSS some of these groups are not a Pressus, but Solesmes treats them as 
such in view of the notation of the Vatican Edition. 


b) By the juxtaposition of two neums, the last note of the first being on the 
same degree as the first note of the second. 


Podatus —— | Climacus 

and and = 
Clivis ———— Clivis a 
Clivis —— Scandicus ee 

and and 

Clvis ——T == Climacus 


The two notes placed side by side in the Gregorian notation combine when 
sung to form one note of double length; in the pressus, the ictus is placed on the 
first of these two notes. 


13. The quilisma : this jagged note ~ is always preceded and followed by 
one or several notes (see examples in the table of neums); its value is the same as 
that of other notes, but it must always be rendered lightly. The note immedia- 
tely before the quilisma should be notably lengthened, and be the most empha- 
sised of the whole group even when preceded by a double note. 


V. — Pauses, Breathing. 


A single note has exactly the same value, in intensity and duration, as the 
syllable to which it is united. The approximate value of a syllable may be 
reckoned as a quaver. 

Like speech, a Plainsong melody may be divided into periods, sections, and 
phrases, in which the last note or the last two notes of each division are 
lengthened. And as in speech, so here also, pauses must be in proportion to the 
importance of the rhythmic divisions. The ending of each division should always 
be softened ; if a division ends with two double notes, the last should be the more 
notably softened, and no fresh impulse of the voice should be noticed on it. 


1. The endings of short unimportant phrases do not, as a rule, allow the 
taking of breath; these are marked by the two episema attached to a punctum 


(square I ar diamond ¢); or more rarely by a dotted note (m-. ¢@.), sometimes 


followed by a quarter ~~ orhalfbar. aoe : 


2. More important groups, forming small sections, are indicated in the same 
way ; these are always followed by a quarter or half bar. 

Often however, these quarter or half bars, especially in the shorter antiphons, 
merely indicate the rhythmic subdivision, and no breath should be taken. 


3. The end ofa section properly so called, which is made up as a rule of two 
or more phrases, is indicated by a half bar. Here it is generally necessary to 
take breath, yet without break in the movement; hence the dotted note before the 
bar must necessarily be shortened slightly — almost to half its value. 
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Example: 


Kyrie VII 


Me NS 
Ky-ri- e e- lé- i- son. 
which must be rendered in this way: 
no breath breath 


Ky- ri- 


4. Finally the close of a whole period is marked either by a full bar, or bya 
double bar at the end of the piece, or at the end of an important division of the 
piece. Here breath must be taken and a longer pause be made. In the modern 
notation this pause is indicated by a quaver rest which is placed before or after 
the bar line, in accordance with the rhythm of the phrase following. 


In pieces normally sung by alternating choirs (as in the Kyrie, Gloria, 
Credo etc), the double bar indicates a change of Choir. In such cases the pause 
will vary according to its importance in the melody and the text. 


5. Zhe Comma allows only a rapid breath without break in the movement, 
hence during the value of the preceding note : 


6. Though breath need not necessarily be taken at every bar-line, yet, on the 
other hand, in the more elaborate pieces (graduals, alleluia, offertories) it is 
sometimes necessary and indeed excellent to breathe between the bars marked in 
the book. It is impossible to give minute rules for doing this correctly. All that 
need be said here is that breath must be taken in such cases a) without 
interrupting the rhythmic movement and regularity, or changing the value of the 
notes, 5) according to the melodic phrasing, hence at the end of small melodic 
groups, c) at a long note, if possible, in order to allow more time for breathing. 

7. The end of the Intonation and the entry of the choir are marked by a star 
in the verbal text. A dotted note or horizontal episema indicates the rhythmic 


punctuation suited to each case; sometimes the melodic sense admits of no pause; 
then all punctuation marks are omitted. 


VI. — Notes on rhythm, the vertical episema, 
rhythmie step or alighting point. 
Rhytbm in singing is a movement of the voice wherein it successively rises 


and falls. It is in the well-ordered succession of such movements that rhythm 
essentially consists. In its elementary form, the rise or arsis is the beginning of 
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a rhythmic unit or movement; the fall or thesis its end. The rhythmic fall or 
thests will necessarily occur on every second or third note in the course of the 
melody — like the fall in every second or third syllable of the words which 
accompany it. Hence the impossibility of two such falls occurring in immediate 
succession, unless, of course, the first be a note of double value. But notice 
carefully that these steps or falls form in an ascending movement the arsic 
part, or rise, of the larger rhythm, just as every step one takes in climbing 
up a hill goes to the general movement upward. This whole movement upward 
is known as the arsic part of the larger rhythm. Similarly when the movement 
is downward, every rhythmic rise or arsis of the voice forms part of the descent 
of the larger rhythm, just as in walking down a hill the regularly uplifted foot is 
part of the downward movement. This whole movement downward is known as 
the thetic part of the larger rhythm. 

For the proper execution of Plainsong it is therefore necessary to be able to 
recognise the place of each rhythmic step, ictus, or alighting point, in order to 
secure order, regularity, and life. The following rules indicate the notes of the 
melody which must receive the rhythmic ictus: 


RULE. 1. ALL NOTES ISOLATED, OR IN A GROUP, WHICH ARE MARKED WITH 
THE VERTICAL EPISEMA. 


In figured music the compound beats or simply the beats (usually binary or 
ternary) are made clear in the notation, either by the grouping of the notes, or 
by the regularity of the time chosen and marked at the beginning of the piece. 


Thus : (fone = 


Very often both these means are employed at the same time. When, however, 
we have no indication of time, no time-bars as in Plainsong, and no groups nor 
long notes, we shall be obliged to mark the beginning of the beat, ictus, rhyth- 
mic step, or alighting point, each time the notation does not mark it for us. 
This is the réle of the vertical episema. And just as in figured music, certain 
beats are strong, others weak, others weaker still, so in Plainsong, the ictus or 
rhythmic step will be strong or weak according to its position in the melody 
and text. 


RULE. 2. ALL SUSTAINED NOTES : Gistropha, tristropha, bivirga, pressus, 
oriscus, dotted notes, and the note before a quilisma. 


It should be noticed that although a note lengthened by an horizontal episema 
generally receives the ictus or rhythmic step, this need not be always the case. 
(Example : the word corda in the Alleluia : Veni Sancte. p. 880). 


Rue. 3. ANY NOTE WHICH BEGINS A GROUP. 
oy 


E le : fi a- 
xampie a =e 


Aspér-ges me A-spér- ges me 


If we have to deal with composite neums, it is generally easy to resolve them into 
the simple groups of two or three notes of which they are composed. Notice only 


ce cee eee ra er ta ll a eeepc 


int a a lm rt tlt ci Nps stati tnt tr nfine Marten a asttn nse. ase (oe 


Soy 
me mp ee ete ene Nar NT eee 8 
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that, in this case, the Virga should be considered as the beginning of a new group : 


ae De en 
eet GaSe 
Allee = Wi-_ ia. Al-le- li- ia. 


This third rule holds good only when it does not clash with rules 1 or 2. 
a} Example in which rule 1 takes precedence: 


Sige Geter 


In a salicus of three notes, the note marked with the vertical episema must also 
be lengthened as though it were marked with a horizontal episema (Cf. above: 
Salicus). Were it not for the difficulty of writing it, the latter would have been 
used instead. 


b) Another example in which rule 2 prevails is the case of the Pressus or the 
Oriscus. Here the first of the two notes ee double note is the place of 
the ictus or rhythmic step. Elsewhere it would be on the first note of the group. 


J 4 t 
i a a aa NT 


In this connection it should be noticed that the following : . is not 


(+84 — but a Distropha fA, — 


a Pressus preceded by a punctum: followed by a Clivis : 


As regards this last example it should be remembered that a repercussion 
(or fresh layer of voice) is required each time a note affected by the ictus is of the 
same degree as the one immediately preceding it. 


Briefly then, the ictus or rhythmic step placed on the beginning of each grout 
is dislodged by a Pressus, or Oriscus, or by the vertical episema already markec 
in the text. 


lf, in applying the three rules given above, we meet with some passage: 
containing more than three single notes from one ictus to the next, we shall hav 
to put in between, as a stepping stone, an ictus of subdivision. If we have fou 
notes, this of course will give 2+2; if we have five notes we shall divide them 
either 2+3 or 3+2, according to what seems to be suggested by the melody o: 
text, and to be the more natural arrangement. 


In syllabic passages in which there is no vertical episema, and no long note o 
group appears, we shall decide for ourselves in one or other of the followings 
Ways: 
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ae 
1. Either by counting back two by two, starting from the last certain ictus of 
each section : 


_«——_—______—_——-«« ~< 


Ave Regi-na caelé-rum Ave Démina Ange-lé-rum 


2. Or by following the melody, and preferring, first the endings of the words, 
secondly the accented syllables, while avoiding as much a possible the weak 
penultimate syllables. This is often the more excellent way for those who are 
musically alert. 


a 


a aor: a a: 
oe 
geméntes et fiéntes geméntes et fléntes 
a a a 
a ° a a- 


Adteclamamus,  éxsu-les, fi-li- i Hévae. 


a a a 
or . a- 


Adteclamamus, éxsu-les, ff-li- i Hévae. 


a a 
but not: a: 


éxsu-les, fi-li- i Hévae. 
* * 


_ The acceptance of these principles governing the ictus does not necessarily 
imply agreement with their application in every instance. For the sake of 
uniformity, however, it is advisable to adhere to the current rhythmic grouping. 


IMPORTANT NOTE. — As we have already said, the dynamic value or 
Strength of the ictus or rhythmic step varies considerably. ‘Sometimes it is 
strong, sometimes weak; everything depends on the syllable to which it corre- 
sponds and the position it occupies in the melody (a). The fact therefore that 
this intensity varies is a proof that the ictus belongs not to the dynamic but te 
the rhythmic order; its being and influence are contributed and felt by elements 
from the melody and the text. The expression ‘‘ the ictus is more in the mind 
than in the voice”, has sometimes been misunderstood. The meaning will, 
perhaps, be clearer if we say that it is felt and intimated by tone of voice rather 
than expressed by any material emphasis. When in addition to the independence 
of rhythm and intensity, we consider that the Latin accent is light, lifted up and 


(a) It is well known that from the text point of view the syllable or syllables after the accent 
must be relatively weak, while from the melodic point of view the great rule is: a slight and 
gentle crescendo in the ascending, and a similar decrescendo in the descending parts. This must 
always be done without sharp contrasts or exaggeration of any kind. 


* we 
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rounded off like an arch, is not heavy or strongly stressed, is arsic and not thetic, 
we shall not be surprised to meet frequently in Plainsong accented syllables 
outside and independent of the ictus or rhythmic step. (a) Indeed the Plainsong 
masterpieces of the golden age clearly assert this independence. And this 1s 
perfectly musical, in full accord with the genius of the Latin language and the 
Roman pronynciation and accentuation so much desired by Pius X. To place the 
ictus or rhythmic step always and necessarily on the accented syllable, as modern 
musicians are wont to do in another idiom, would be, we maintain, to spoil the 
rhythm and melody, accent and words of our venerable melodies. 


Vil. — The basis of plainsong rhythm. 


We have already defined the rhythm of Plainsong as a movement of the voice 
wherein it rises and falls in orderly fashion. It is a free interlacing of binary 
and ternary groups of notes so well balanced as to convey to, and produce in the 
mind a sense of order in the midst of variety. We constantly meet with this 
order in variety in all forms of art, indeed in nature itself. It is the mind’s 
delight. Rhythm of every kind moves stepwise, but not necessarily with fixed 
mechanical regularity. All that is essential to it is proportion, balanced 
movement and repose, rise and fall, the due correlation and interdependence of 
parts producing a harmonious whole. Such is free rhythm, the rhythm of 
Plainsong. 

The Plainsong composers — much less the interpreters — did not create this 
rhythm; they found it in outline, already in existence, in the Latin prose text 
which their music is intended to clothe and adorn. We must never lose sight of 
the fact that Plainsong is vocal Latin music, for this is the key to the 
understanding of its rhythmic and melodic structure. It has been grafted on, 
and has sprung out of, the natural rhythm and melody of the Latin words, 
phrases, sections, and periods for which it has been written. ie 

In the Latin word the accented syllable is the vital arsic element; the final and 
weak penultimate syllables are soft, relatively weak, and thetic. Thus there is 
movement and repose, rhythm of an elementary kind in every word. Words of 
two syllables often intermingle with those of three syllables, thereby giving 
variety and interest to the rhythm of the text. e. g. 


rake bce 


1 2 8 1 2 
Cér-di-bus ndé-stris quaé-su-mus D6é-mi-ne gra-ti-am td- am 


cs 


1 2 8 1 2 3 
be-ni-gnus__in- fun- de. 


Each word is in itself a smail rhythm which ends with the endings of the words. 
A succession of these small rhythms creates the small measure, the time from one 


(a) The light and arsic character so essential to the Latin accent must always be brought out 
even when it coincides with the rhythmic ictus. When, as often happens, a single note is put 
on the accented syllable and a number of notes is put on the weak penultimate syllable, it is 
very important to round off and bring out gently the arsic character of the accent, v. g. 


Introit ret eeey 


AVI after Pentecosi. Introit Requiem, 


tbi- mus. Domi- ine. 
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eae Step or ictus, to the next; the group of notes thus created forms a compound 
eat. v. g. . na 


Rhythm: 1 2/3 1273 142 BY? ye kf 213 1782 
Gra-ti-las 4-gi-imus t{-/bi pr6-4pter m4-|gnam gl6-ri--am ti4am. 
a 8 i] 5 ® ] 8 
Measure: 3 2] 23/3 2}: @ ft e212 23{/1 242 
— ~~ oe — — “eee — 

Just as is 6-8 time e. g. three quavers form a beat, so in Plainsong the 
individual notes of the small measure — the notes from one ictus to the next — 
group themselves two by two or three by three and are treated like slurred notes 
in modern music. On the violin they would be played ‘‘ in one bow”. These 
small measures are again stitched into and form part of the larger grouping in 
the general design which must never be lost sight of : 


Taken from Se eee re eae eee ae een 
Alleliia 9g gat Pa i a 
Justus See Oe ee os oom 
germindbit as, Sapa 2 Seg 


ene 


Another example with words, in which we find A time: _ 


Taken from i nasa ‘ S Ses toh eae 
Ant. yom St SS hh 
Nolite Ss er ee EL, SET 7" eS 
— ~— 


sollicité . ; : 
ésse ... Ocit e- nim Pa- ter vé- ster cae- lé- — stis 


Hence the fall or thesis of each rhythm is the beginning of each little measure or 
each compound beat. The interlacing of words of two and three syllables 
determines the corresponding interlacing of binary and ternary measures or 
beats. If, as often happens, we have more than three syllables in a word, 
groups for example of four, five, six or seven syllables, these as in music will 
naturally be divided into the simple elements of two and three, keeping thereby 
the stepwise movement of the rhythm. e. g. 


Rhythm;} 2/3415 (2 tt 273 2:23:14 576 272 
In-ef-ifa-bi-lem n6-\bis, Dé-mi-jne, mi-ise-ri-cér-di-|am tu-jam 

oo r) ’ ‘ Ha $8 ‘ a 

Measure:} 231 24,1 241 2 341 2@ 31 @$3 2] 242 


— — ~— ed — — = —_ “ew 


Rhythm; 1! 2 3 1 2 3 
cle-mén-iter o-stén-|de. 
t 


Measure: 2 3 |1 2 3 /)} 
ww, 


“eee” 


There is yet another element of rhythm. In reading the text, we observe 
(though they are not given in the MSS) the various punctuation marks and pauses 
which are necessary not only for the meaning of the text but also for the 
appreciation of the larger rhythm. The melody which is designed for the text is 
also divided into periods, sections, and phrases, each with its due pause and with 
its last note or notes lengthened and softened. These divisions, marked in all 
modern Editions (but not in the MSS) by the different bar lines, correspond to the 


se: erent ais 


SE erg 
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natural phrasing of the text both musical and verbal, and are an indispensable 
condition of the wider rhythm. Again, in the verbal text there are further 
rhythmic subdivisions and groupings left unmarked in the text which never- 
theless must be felt by the reader and intimated by tone of voice rather than by 
any material emphasis. Similarly, in the melodic text, there are rhythmic 
subdivisions and groupings which are more difficult to recognise and define. 
These again must be felt by the singer and intimated in the voice. In certain 
cases they are marked by the vertical episema in the Solesmes Editions, but 
marked or unmarked they must be taken account of by everybody; they are an 
extension of the principle at work in the introduction of bar lines. They give a 
foothold, balance and cohesion to the rhythm, and are implied in the natural 
rhythm of the words, or the rhythm of the melody, or the rhythmic indications 
of the manuscript. 

Thus we see the principle which governs the rhythm of Plainsong. Once found 
in, and taken from, the Latin text, it has been applied instinctively by the 
Gregorian composer to the whole Gregorian art. But the composer is an artist, 
not a mechanic; the verbal text is the take-off of his flight. The melodic order 
has often suggested or imposed a rhythmic grouping independent of the words 
taken by themselves. The composer ’s artistic genius, as we see in the manus- 
cripts, has often stressed certain notes, and in this way suggested such and such 
a rhythmic grouping. Because of its connection with the melodic element, the 
verbal rhythm has, at the same time, developed into musical rhythm with its own 
laws of tonality, modality and beauty, until, in the more ornate pieces, we have 
musical rhythm only. But this rhythm always keeps its freedom, a freedom 
determined on each occasion by the natural rhythm of the words, the actual 
elements of the melody or the indications of the Manuscripts. 


VII. — Rules for the Chanting of Psalms. 


A Psalm-tone consists of the following parts : a) TheIntonation. 65) The Tenor, 
Dominant or Reciting note. c) The Cadences, the first of which is in the middle 
of the verse before the star, and is therefore called the Mediation; the second is 
at the end, and is therefore called the Final Cadence. 

When the first part of the verse is very long it is subdivided by a Flex 
(marked by a cross t), so called because the voice bends down or drops to a lower 
note (flectere, to bend) which is doubled. Here, if necessary, breath may be 
taken, yet without break in the movement. 

The simple and solemn formulae both for the Eight Tones and the Jonus 
Peregrinus are fully set out in this book at the beginning of each Psalm. 

The Intonation is a formula at the beginning of the Psalm which connects the 
Antiphon with the Tenor or Dominant. It is made up of two or three notes or 
groups adapted to the syllables. Intonations of two notes or groups are adapted to 
the first two syllables of the verse; those of three notes or groups are adapted to 
the first three syllables. There is no exception to this rule. 

In ordinary Psalmody the Intonation is used for the first verse only; the other 
verses begin directly on the Tenor or Reciting note. Whenever the Intonation 
has to be repeated for each verse — as in the Magnificat — this is always 
indicated. 

When several Psalms or several divisions of a psalm (with Gloria Patri for 
each division) are chanted under the same Antiphon, the first verse of each should 
be intoned by the cantor as far as the Mediation. (Cf. Compline p. 264 et seq). 

The Tenor, Reciting note or Dominant includes all the notes which are 
sung at the same pitch from the Intonation to the Mediation and from the 
Mediation to the Final Cadence. Here the rules of good reading and phrasing 
are important, avoiding dull monotony by the delicate relief given to the accents 
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especially in the more important words. There must be no cut or break | 
interrupting the regular flow of the recitation from the beginning to the Mediation | 
and thence to the Final Cadence. There must be life and movement but no 

hurry ; the singing is the ‘‘ Opus Dei” — God’s work. 


Cadences. In this book the Cadences of each Tone or mode are set out at the 
beginning of the Psalm. The choice of the Final Cadence, where there are 
several, is determined by the Antiphon. 


Cadences are of two kinds : 


Baie 


spondaic (4* ) Démi-no mé-_ o 
dactylic (#**) pi-e-ri Démi-num 


A. Cadences of one accent. e. g. { 


, , 
in t0-to cér- de mé- oo 
B. Cadences of two accents. e. g. eae e a a 


co- gno- vi-sti me 


It will be noticed that when a word accented on the third last syllable occurs, 
an extra note, (printed hollow thus a), has to be used in the Cadence. Moreover, 
a great many Cadences have one, two or three syllables preparatory to the 
accent. In the Psalms of the Office these Cadences are easily recognised because 
they leave the Reciting note in a descending movement. (a) 


Démi-nus Dé6- mi-]nxo mé- o 
The passage from the 

Reciting Note to the SS 

accent is made by one ¢ 2, —_—_______j_& __ =i 

two or three prepara- 


tory syllables. e.g. Démi-nus 


Dé- | mi- no mé- ) 


Adji-ci- at|Do- mi- nus si-per vos 


What has hitherto been said suggests four questions of practical interest; we 
mention them here with the solutions given with the Psalms for Vespers 
(p. 128. et seq). 


1. How determine the choice of Cadences suitable to the words? 
Answer: by looking at the Rubric at the beginning of each Psalm. 


(a) Two exceptions may be mentioned : the Mediation Cadence of the Solemn sth Mode, and 
that of the ‘‘ Tonus in directum” used at Compline on Holy Saturday. 


N° 801. — 2 
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2. Which syllables are to be fitted to the accented notes in each Cadence? 
(Accent here includes not only the tonic but the secondary accent as also any 
syllable taking the place of the accent.) 


Answer: those which are printed in heavy type. 
3. Which Syllables should be fitted to the notes or groups of notes preparatory 
to the Accent? 
Answer: those printed in Italics. 


4. At what pitch should the extra note (printed hollow thus a) be sung? 
Answer : its pitch is shown in the first verse of the Psalm. 


An Extra note for the Accent when a Clivis occurs in the Cadence. 


With a word accented on the second last syllable e. g. Redémptor, no 
difficulty arises, for then there is no extra note required and the Clivis is sung on 
the accented syllable. But with a word accented on the third last syllable, 
the accent is not sung on the Clivis but on an extra note placed immediately 
before it. This is done to preserve the smoothness of the Cadence. 


A. Accent on the second last syllable. 


f , , f 
Example: —"** * "2 i . a : 
séde a déxtris mé- is in této cérde mé- o 


B. Accent on the third last syllable. 
os , ae 


Example : a a e+e 


ordinem Melchi-sedech magna dépe-ra Démi-ni 


But, it may be asked, how are we to recognise such Cadences and know the 
pitch of the extra note before the Clivis? When necessary, a Rubric forewarns us 
of their presence in a Psalm. They are also indicated on the stave by a bracket 
over the extra note and the Clivis (see example above), while in the text, the 
accent and the syllable sung on the Clivis are printed in heavy type. 


Solemn psalmody. 


The Solemn formulae for all the Tones are printed with the Magnificat (P. 207- 
218); they are classified in the same way as the Simple Tones. The Vatican 
Edition regards a Solemn Cadence of the Ist and 6th Modes as a Cadence with 
two accents. (a) 

As we have received permission from Rome to consider it ad libitum as a 
Cadence with one accent and three preparatory notes, we have availed ourselves 
of this; thus all Cadences of the same design (i. e. leaving the Reciting note ina 
descending movement) can be treated in the same way. (b) 


(a) This Cadence is not derived from the Simple Psalmody of the 1st Mode but from a 
Simple VI Mode Cadence of ome accent with three preparatory notes. 

(by When we received this permission, which all may use, it was pointed out that our method 
was in conformity with the Decree of July 1912 on the rendering of monosyllables and Hebrew 
words in the Lessons, Versicles and Psalms. 
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, Modes 
—— 
cae are 
| es ° I, 6. 
spi- ri-tus mé- us 
4 
oo 
Examples of Solemn Psalmody : 2 2. {= — 1. 28 
spi-ri-tus mé- us 
4 
3 he ee; a 
| spi-ri-tus mé- us 


Tonus peregrinus. 


We have also permission to add a G ad libitum before B® in the mediation of 
the Zonus Peregrinus. By this means the formulae becomes quite regular, 
leaves the Reciting note in a descending movement, and has one accent with 
three Preparatory syllables. 

/ ate 
Example : ee ee 


sancti-ficd- ti-o 6é- jus 


IX. — The reading and pronuneiation of liturgical latin. 


Plainsong being vocal and Latin music, neither its rhythm nor its melody can 
be rightly appreciated or sung apart from the meaning of the text, the correct 
pronunciation of the words, and their proper grouping into phrases. In other 
words, there must be good diction. No Choir should attempt to sing a melody 
before reading the text correctly and fluently. Nor is a knowledge of music 
sufficient ; one must somehow understand the Latin text and its liturgical content 
and cultivate a kindred spirit in order to interpret aright the accompanying 
melody. 

For good diction we must also cultivate a rhythmic sense; verbal rhythm and 
accent are of first-rate importance. It must always be remembered that while 
the accented syllable is the vigorous, life-giving, arsic element in a Latin word, 
the final and weak penultimate syllables are always soft, relatively weak, and 
thetic. Thus there is movement and repose, rise and fall — rhythm of an 
elementary kind — in every Latin word. 


e.g: CN Sx. CX. Se 


- né- ster, Dd-mi-nus, ad te 


Ordinarily, in a Latin sentence, words of two syllables freely interlace with 
these of three syllables, and form a larger rhythm which is the charm of the 
well-balanced Latin prose of our great classical Collects (see § VII). 
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CNA OC. 


e.g.: D6-mi-ne san-cte, Pa-ter o-mni-pot-ens, ae-tér-ne Dé-us. 
123 31 2 38 2 @ 2 Bb 2 4b 2 8S 128 


In good Latin diction — listen to a Roman Professor lecturing in Latin — the 
tonic accent stands out clearly, is lifted up lightly, rounded off and slightly 
lengthened, yet has the time-value of a single, not of a double note in music. 
Thus there is no flat, dull monotony which is indeed the execution (so gruesome 
to those listening) of many a venerable Plainsong Recitative. Good diction 
means good phrasing also, and the intelligent use of the Phraseological Accent. 
For just as the tonic accent gives cohesion and life to the word, so the phraseolo- 
gical accent draws together the separate words into groups, and gives a tonic 
prominence and influence to the important word, phrase, and pause. Thus the 
listeners are made to understand the text; they feel that the reader understands 
it also. 

The correct pronunciation of Latin words, vowels and consonants is a rock of 
offence to many people. We are not here concerned with the delicate question of 
pronunciation in the Classical period, but only with the pronunciation of the 
living liturgical Latin of the Church. Our aim, in compliance with the wishes 
of his holiness Pius X, is to pronounce and speak Latin in the Roman Style so 
eminently suitable to Plainsong. For our purposes the vitally important element 
in this style is the rich, open, warm sounds of the vowels A and U. The 
other elements will, to be sure, receive our close attention ; this one is primary and 
indispensable. Sing a piece of Plainsong, opening the mouth well, bringing 
out fully these vowel sounds; the effect is delightful, we realize immediately 
what a splendid difference they make. We must be careful also to give every 
syllable its full value, and not to slur over or clip off the weak penultimate syllable 
in a word. It is a common age-long fault (which has formed many words in 
French and Italian) to do this, and pronounce e. g. Domine as if it were Domne 
and dextera as if it were dextra, Very often, as if to prevent this, the early 
composers of Plainsong put a bunch of notes on such weak syllables, to the 
scandal of some moderns, who will confuse length with stress and accent. 

Many have never learned the Roman pronunciation or know it imperfectly. 
Besides its great importance in Plainsong it makes for that uniformity which 
inspired the Vatican Edition itself; Unus Cultus, Unus Cantus. We therefore 
give a list of the correct pronunciation of the vowels and consonants to which 
reference can be made in case of doubt; it is advisable to peruse it from time to 
time. 


Vowels and Diphthongs. 


Each vowel has one sound; a mixture or sequence of sounds would be fatal to 
good Latin pronunciation; this is far more important than their exact length. 

It is of course difficult to find in English the exact equivalent of the Latin 
vowels. The examples given here will serve as an indication; the real values can 
best be learned by ear. 


A is pronounced as in the word Father, never as in the word can. We 
must be careful to get this open, warm sound, especially when A is followed by 
M or N as in Sanctus, Nam, etc. 


E is pronounced as in Red, men, met; never with the suspicion of a second 
sound as in Ray. 


I is pronounced as ee in Feet, never as i in milk or tin. 
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O is pronounced as in For, never as in go. 
U is pronounced as 00 in Moon, never as u in custom. 
Y is pronounced and treated as the Latin I. 


The pronunciation given for i, 0, u, gives the approximate quality of the 
eae which may be long or short; care must be taken to bring out the accent 
of the word. 


e. g. martyr = marteer. 

As a general rule when two vowels come together each keeps its own sound and 

constitutes a separate syllable. 
e. g. diéi is di-é-i; filii is fi-li-i; edrum is e-6-rum. 
This applies to OU and AI: 
e. g. prout is pro-oot ; coutiuntur = co-o0-todn-toor ; dit is ah-eet. 
But notice that AE and OE are pronounced as one sound, like E above, 
e. x. caelum. 

In Au, Eu, Ay the two vowels form one syllable but both vowels must be 
distinctly heard. The principle emphasis and interest belongs to the first which 
must be sounded purely. If on such a syllable several notes are sung, the voca- 


lisation is entirely on the first vowel, the second being heard only on the last 
note at the moment of passing to the following syllable. 


Examples : Lauda, Euge, Raymundus. 


Offert. “2 Fare Ant. ae 


Lau- da Eu- ge 
Rendered thus : La- uda Rendered thus: E- uge 


EI is similarly treated only when it occurs in the interjection : 
Hei = Hei, otherwise Méi = Mé-i, etc. 

U preceded by Q or NG and followed by another vowel as in words like qui 
and sanguis, keeps its normal sound and is uttered as one syllable with the vowel 
which follows : qui, quae, quod, quam, sanguis. But notice that cui forms two 
syllables, and is pronounced as koo-ee. In certain Hymns, on account of the 
metre, this word has to be treated as one syllable (Cf. Afajor Bethlem cui 
contigit. Lauds for the Epiphany). 


Consonants. 


The consonants must be articulated with a certain crispness; otherwise the 
reading becomes unintelligible, weak and nerveless. 

C coming before e, ae, oe, i, y is pronounced like ch in Church. 

e. g. caelum = che-loom; Cecilia = che-cheé-lee-a. 
CC before the same vowels is pronounced 7-ch. 

e. g. ecce = et-che; siccitas = seét-chee-tas. 
SC before the same vowels is pronounced like Sh in shed. 
e. g. Descéndit = de-shén-deet. 
Except for these cases C is always pronounced like the English K. 
e. g. cdritas = kdh-ree-tas. 
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CH is always like K (even before E or I). 
e. g. Cham = Kam, machina = md-kee-na. 


G before e, ae, oe, i, y, is soft as in generous. 
e. g. mdgi, génitor, Regina: 
Otherwise G is hard as in Government. 
e. g. Guberndtor, Vigor, Ego. 


GN has the softened sound given to these letters in French and Italian. 
e. g. agneau, Signor, Monsignor. 


The nearest English equivalent would be N followed by y. 
e. g. Ah-nyoh, Regnum = Reh-nyoom; Magnificat = Mah-nyeé-fee-caht. 
H is pronounced K in the two words nihil (nee-keel) and mihi, (mee-kee) and 


their compounds. In ancient books these words are often written nichil and 
michi. In all other cases H is mute. 


J often written as I, is treated as Y, forming one sound with the following 
vowel. 
Jam = yam; alleluia = alleldoya; major = ma-yor. 


R: when with another consonant, care must be taken not to omit this sound. 
It must be slightly rolled on the tongue v. g. Carnis. 


Care must be taken not to modify the quality of the vowel in the syllable 
preceding the R: 


e.g. Kyrie: Do not say Kear-ee-e but Kée-ree-e 
Sdpere: Do not say Sah-per-e but Sdh-pe-re 
Diligere : Do not say Dee-lee-ger-e but Dee-lée-ge-re 
S is hard as in the English word sea but is slightly softened when coming 


between two vowels. 
e. g. misericordia. 


TI standing before a vowel and following any letter (except S. X. T.) 
's pronounced fsee. 
e.g. Patiéntia = Pa-t-see-én-t-see-a. 
GrdTia = Grd-t-see-a. 
ConstituTio == Con-stee-tu-t-see-o. 
Laetitia = Lae-tée-t-see-a. 
Otherwise the T is like the English 7’. 
TH always simply T. Thodmas, cathdlicam. 
X is pronounced ks, slightly softened when coming between two vowels. 
e. g. exércitus. 
XC before e, ae, oe, i, y = KSH. 
e.g. Excélsis = ek-shél-sees. 
Before others vowels XC has the ordinary hard sound of the letters composing it. 
e. g. KSC excussérum = eks-coos-sd-room. 
¥ in Latin is reckoned among the vowels and is sounded like I, 
Z is pronounced dz. zizdnia. 


All the rest of the consonants B, D, F, K, L, M, N, P, Q, V are pronoun- 
ced as in English. 
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_ Double Consonants must be clearly sounded 
e. g. Bello = bel-lo, not the English bellow 
Examples : Abbas, Jodnnem, Innocens, piissime, terra. 


In the pronunciation and singing of a word the ‘‘ Golden Rule” must always 
be kept : 


‘Never take breath just before a fresh syllable of a word”. 


Example : a 


ut non intré-tis in ten- ta- ti- 0- nem. 


A person who is unable to sing this phrase from the quar ter-bar to the end in 
one breath, must be careful not to breathe just before a fresh syllable (at a or 6). 
The ei evil would be to breath after the long note and off its value ; 


in ten- a- 1- 


TABLE OF MOVABLE FEASTS. 


- 


@ tt og oat = e ~ 
peice ee > P de ; 2 ING) we 
SE|285| 8] 8 | s#| 28) 22] & ise] 28 
a x Bp aan = 2g = O 3) > 
siySel4) $2 | 22) 82) 88) 82] @ |xf) 23 
- | 2 = =o 3 9 3 3 cS ; 
"oigegi ee | 2) 7) ee | Ft & eel as 
= oy oO \Z§ 
1961 | A | 5/29 Jan. |15 Febr.} 2 Apr. |11 May |21 May | 1 June] 27 | 3 Dec 
(ad | g lig Febr.| 7 Mar. |22 Apr. {31 May |10 June |21 June | 24 | 2 Dec 
1963 | f ; 10 Febr.|27 Febr.j14 Apr. |23 May | 2 June /13 June] 25 | 1 Dec. 
1964|ed| 8/26 Jan. |12 Febr./29 Mar. | 7 May |17 May [28 May | 27 |29 Nov. 
aes | meee fa fee ff a fe | RT | TC | A | omer arene 
1965) c | 9114 Febr.| 3 Mar. |18 Apr. }27 May 6 june 7 June} 24 |28 Nov. 
1966; b |10| 6 Febr./23 Febr.)10 Apr. }19 May |29 May | 9 June 27 Nov. 
1967; A 3 22 Jan. | 8 Febr.!26 Mar. | 4 May |14 May |25 May | 28 | 3 Dec. 
1968 ! gf | 12 [11 Febr.|28 Febr.{14 Apr. |23 May | 2 June [13 ae 25 | 1 Dec. 
panna) (nies Pano (ease ameneeyelecnneetins | Soeeenianed PNMR ESE nl pees cores eee PIER et 
1969 | e ({13) 2 Febr. l19 Febr.| 6 Apr. |15 May las May rr 5 June 26 {30 Nov. 
1970 | d j 14 j25 Jan. {11 Febr./29 Mar. | 7 May [17 May !28 May | 27 |29 Nov. 
1971 | c | 15] 7 Febr.|24 Febr./11 Apr. |20 May '30 May 110 June | 25 |28 Nov. 
1972 |b A! 16 30 Jan. {16 Febr.| 2 Apr. jill May ial May | 1 June| 27 | 3 Dec. 
S| | | | —— | -—'—_ |---- 
1973 | g | 17 118 Febr.| 7 Mar. (22 Apr. (31 May io June |21 June} 24 | 2 Dec. 
1974] f | 18110 Febr.|27 Febr.|14 Apr. |23 May ; 2 June j|13 June} 25 | 1 Dec. 
1975 | e | 19|26 Jan. |12 Febr.{30 Mar. | 8 May 118 May |29 May } 27 |30 Nov. 
1976; dc); 1115 Febr.! 3 Mar. 18 ADE: 27 eMay may | © 6 June ae June | 24 |28 Nov. 
SS ip eee | Sto eans ef eee 
1977| b | 2/ 6 Febr.i23 Febr.|10 Agee 19 | May |29 May | 9 June| 25 |27 Nov. 
1978| A | 3|22 Jan. | 8 Febr.!26 Mar. | 4 May (14 May {25 May | 28 | 3 Dec. 
1979; g | 4{11 Febr.!28 Febr.j15 Apr. |24 May | 3 June 112 June| 25 | 2 Dec. 
1980 | fe | 5} 3 Febr. 120 Febr.} 6 Apr. {15 May 25 May | 5 June| 26 [30 Nov. 
1981 | d | 615 Febr.) 4 Mar. |19 Apr. |28 May | 7 June |18 June | 24 |29 Nov. 
1982} c | 7} 7 Febr. ee Febr.|11 Apr. {20 May |30 May |10 June; 25 (28 Nov. 
1983 | b ! 8 |30 Jan. 116 Febr.j 3 Apr. }12 May |22 May | 2 June} 26 |27 Nov 
1984) Ag] 9/19 Febr.} 7 Mar. |22 Apr. [31 May }10 June [21 June) 24 | 2 Dec 
1985 f | 10 | 3 Febr. 20 Febr.| 7 Apr. {16 May |26 May ; 6 June | 26 | 1 Dec 
1986! e | 11 126 Jan. 12 Febr./30 Mar. | 8 May :18 May 129 May a 30 Nov 
1987 | d | 12/15 Febr.; 4 Mar. |19 Apr. |28 May | 7 June 118 June 29 Nov. 
1988 | c b | 13 |31 Jan. N7 Febr.| 3 Apr. ji2 May |22 May | 2 June, 26 27 Nov. | 
Wee apes” ade 4 RS re es 96 Mar | A Mav” ae go ae ee ee Oh ge eee 
1989 A i114 122 Jan. | 8 Febr./26 Mar. ; 4 May |14 May |25 May | = 3 Dec. 
11990| g | 15 j11 Febr.|28 Febr./15 Apr. 124 May | 3 June {14 June 2 Dec. 
1991; f£ | 16/27 Jan. |13 Febr.!31 Mar. ; 9 May !19 May (30 May se 1 Dec. 
1992 | ed | 17/16 Febr.} 4 Mar. |19 Apr. |28 May | 7 June | li8 June | 24 |29 Nov. 
ee eer (ee ee ee (pee (Fa ea fae Rea eRe ERO lear, SERS S ne 
1993 | c | 18 | 7 Febr.|24 Febr.|11 Apr. l20 May |30 May 110 June! 25 {28 Nov. 
1994! b | 193 | 30 Jan. |16 Febr.| 3 Apr. }|12 May |22 May | 2 june} 26 |27 Nov. 
1995 | Ail k 12 Febr.} 1 Mar. |16 Apr. |25 May ! 4 June |15 June! 25 | 3 Dec. 
1996 | gf! 2! 4 Febr.|21 Febr.| 7 Apr. |16 May !26 May | 6 June| 26 | i Dec. 
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ROMAN CALENDAR 


according to the Decree of the Sacred Congregation of Rites 
« Rubricae Breviariit et Missalis Romani», July 25, 1960 


JANUARY 


HOCTAVE DAY OF CHRISTMAS, / cl. 


> WD 


Sunday between Octave Day of Christmas and the e Epiphany — FEAST 
OF Hoty NAME oF Jesus, // cl. ‘ 


5\Commemoration of St. Telespkorus Pope and Martyr 
6iTHE EPIPHANY OF OUR LORD, I cl. 

Sunday after the Epiphany — Tue Hoty Famity, / ] el. 
7 


8 


9 
10 


11;Commemoration of St. Hyginus Pope and Mart. 


12 


13;COMMEMORATION OF BAPTISM OF OUR LorD JESUS CHRIST, JJ cl. 
14\St. Hilary, Bp. of Poitiers, Conf. and Doctor, J/I cl. . : 


Commemoration of St. Felix Priest and Mart. 


15)St. Paul, the first Hermit, Conf., /JJ cl. 


Commemoration of St. Maurus Abbot 


16)St. Marcellus I Pope and Mart., J/J cl. 

17/St. Anthony Abbot, /// cl. 

18|Commemoration of St. Prisca Virg, and Mart. : 
19|Commemoration of Ss. Marius, Martha, Audifax and Abachum, Mm. 


Commemoration of St. Canute, King, Mart. 


20|Ss. Fabian Pope, and Sebastian Mm., JIT cl. 
21;St. Agnes Virgin and Mart., /J/ cl. 

22'Ss. Vincent and Anastasius Mm., /// el. 
23/St. Raymund of Pennafort Conf., J/J cl. 


Commemoration of St. Emerentiana Virgin and Mart. 


24;St. Timothy Bp. and Mart., /// el. 
25;Conversion of St. Paul Ap., 1 fT cl. 


Commemoration of St. Peter Ap. 


26|/St. Polycarp Bp. and Mart., /// cl... 
27\St. John Chrysostom Bp., Conf. and Doctor., II I cl. 
28|St. Peter Nolasco Conf., Hi ele: %, ‘ 


ae 


sas 


Commemoration of St. Agnes Virgin and Mart. ( second ‘feast ) 
alee Francis of Sales Bp., Conf. and Doctor., /// el. 

0;St. Martin Virgin and Mart. ITI cl. 

Ist. John Bos’ Conf., //T/ cl. 
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Roman Calendar. 


FEBRUARY 


St. Ignatius Bp. and Mart., / II cl. 

PURIFICATION OF THE B. Vv. M., IT cl. 
Commemoration of St. Blaise Bp. "and Mart. 

St. Andrew Corsini Bp. and Conf., [Jf cl. 

St. Agatha Virgin and Mart., I/TJ cl. 

St. Titus Bp. and Conf., //J ‘el. a a 
Commemoration of St. Dorothy Virgin and Mart. 
St. Romuald Abbot, J/T cl. ; : 

St. John of Matha Conf., Till. . 

St. Cyril Bp. of Alexandria, Conf. and Doctor, i Tcl. 
Commemoration of St. Apollonia ve and Mart. 
St. Scholastica Virgin, /// cl. : 

Apparition of the B. V. M. at Lourdes, Il cl. 


The Seven Holy Founders of the Servites, Conf., 1 I] cl. 


Commemoration of St. Valentine Priest and Mart. 
Commemoration of Ss. Faustinus and Jovita, Mm. 


Commemoration of St. Simeon: Bp. and Mart. 


St. PETER’s CHAIR, IT cl. 

Commemoration of St. Paul Ap. . 

St. Peter Damian Bp., Conf. and Doctor, Ul el. 
St. MATTHIAS AP., H cl. 


St. Gabriel of Our Lady of eo Ill cl. 


MARCH 


St. Casimir Conf., 7/J cl. 
Commemoration of St. Luctus I Pope and Mart. 


Ss. Perpetua and Felicity Mm., [TJ cl. 

St. Thomas of Aquin Conf. and Doctor, IT cl. 

St. John of God Conf., T/T cl... 7 

St. Frances of Rome Widow, Ili cel. ‘ ; 
The Forty Martyrs, //J cl... ‘ : : 


St. Gregory I Pope, Cont. and Doctor, I Ul cl, | 


1354 
1355 
1367 
1367 
1368 
1373 
1373 
1373 
1373 
1374 
1374 
1374 


"4375 


1384 


. 1390 
. 1390 


. 1390 


. 1331 
. 1331 
. 1390 
. 1391 


1392 


1396 
1396 


1396 
1397 
1398 
1398 
1398 


1398 


Roman Calendar. . XLilj 


f |17/St. Patrick Bp. aa Conf., I/T cl. é ; ‘ ; . 1399 
g |18)St. Cyril Bp. of Jerusalem, Conf. and Doctor, Wi ck, . 1399 
A |19'ST. JOSEPH, SPOUSE OF THE B. V. M. Patron of the ¢ Universal 
Church, Conf., J cl. . , ‘ , 1400 
b {20 | 
c \21|St. Benedict Abbot, J/J cl. . ‘ : . ; F ‘ ‘ . 1407 
d {22 
e |23 
f |24)St. Gabriel, Archangel, JJ/ cl. . * ‘ . 1408 
g (25;THE ANNUNCIATION OF THE B. Vv. M., 1 el. : ‘ . 1414 
A |26 
b |27\St. John Damascene Conf. and Doct., JJT cl. : F . F . 1418 
c |28/St. John Capistran Conf., IZ cl. F ‘ ‘ : : . 1421 
d |29 
e (30 
f {31 
Friday after Passion Sunday — Commemoration of Seven Sorrows of the 
B.V.M.. . : é ; ; , : : : , . 1422 
APRIL 
gj 
A| 2jSt. Francis of Paula Conf., 1/7 cl. , , ; : " . ~ 1425 
bj 3 
c | 4/St. Isidore Bp., Conf. and Doctor, J/I cl. . ; . . : . 1426 
d | 5/St. Vincent Ferrer Conf., /JJ cl. . > , y - ; - 1426 
e | 6 
f {7 
g| 8 
A| 9 
b 110 
c j11/St. Leo I Pope, Conf. and Doctor, //J cl. . ; ; m ° » 1426 
d {12 
e }13/St. Hermenegild Mart., 7/J cl. . ‘ . ; ’ : ‘ . 1426 
f {14/St. Justin Mart., JJ] cl. : ‘ . 1427 
Commemoration of Ss. Tiburtius, Valerian, and Maximus, Mm. , . 1427 
g 15 
A |16 
b 117/Commemoration of St. Anicetus I Pope and Mart. , , ‘ - 1430 
c 118 
d {19 
e |20 
f 21/St. Anselm Bp. Conf. and Doctor., IJI cl... ‘ ‘ ‘ ~ .» 1430 
g |22\Ss. Soter and Caius Popes, Mm., //I cl. . , : ; : . 1431 
A |23|Commemoration of St. George Mart. . ; : . : , . 1431 
b |24\St. Fidelis of Sigmaringen Mart., 777 cl. < ‘ ‘ . ». 1431 
¢ |25'The Greater Litanies : , ‘ ‘ ‘ . -  . 1431 
St. MARK EVANGELIST, // cl... : ‘ »  . 1431 
d (26/Ss. Cletus and Marcellinus, Popes and Mm, 1 vi cl. : ‘ : . 1432 
e |27/St. Peter Canisius Conf. and Doctor, /// cl, : ; ‘ ‘ . 1432 
f |28/St. Paul of the Cross Conf., [iJ cl... : ; : ? : . 1433 
g 29/St. Peter Mart., 1/1 cl. : ‘ ‘ ; : ; : . 1436 
A '30:St. Catherine of Siena Virgin, IJ i fe z : : ' , . 1437 


XLiv; Roman Calendar. 


MAY 


b 1iST. JOSEPH, SPOUSE OF THE B. V. M., WORKMAN, /cl.. 1437 


c | 2\St. Athanasius Bp., Conf. and Doct., JJ cl. F 1452 
d | 3\Commermoration of Ss. Alexander, Eventius ‘and Theodulus, “Mm., and 
Juvenal Bp. and Conf. : ‘ : : ; ; : ; 

e | 4iSt. Monica Widow, //I cl. . , ; , ; : : : . 1461 

f | 5iSt. Pius V Pope and Conf., IJ cl. ; : E : . : . 1462 

g | 6 . ae 

A| 7jSt. Stanislaus, Bp. and Mart., /JI cl. . : f ‘ ‘ ‘ . 1463 

bi 8 | | 

c | 9/St. Gregory Nazianzen, Bp., Conf. and Doctor, J/J cl. ; , . 1465 

d |10/St. Antoninus, Bp. and Cont., Iie. . ‘ ‘ ; : . 1465 
Commemoration of Ss. Gordian and Epimachus, Mm. 

e |11)Ss. PHiLip AND JAMES AposTLes, JJ cl. . : . 14654 

f |12|Ss. Nereus, Achilleus, and Domitilla Virgin, and Pancras, Mm. HI el. 

g |13/St. Robert Bellarmine, Bp., Conf. and Doctor, J/J cl.* - ; . 1466 

A |14\Commemoration of St. Boniface Mart. . F , ' : . 1468 

b |15/St. John Baptist de la Salle Conf., J/J cl. . : : : 3 . 1469 

c |16\St. Ubald Bp. and Conf., I// cl. . : ‘ : ; : ‘ . 1469 

d |17|St. Pascal Baylon, Conf., //J cl. : : s ; ‘ . 1469 

e |18/St. Venantius Mart., HI cl. ‘ ‘ 2 3 ; . 1469 

f |19/St. Peter Celestine Pope and Conf., IJ Il. ; ‘ ? : . 1471 
Commemoration of St. Pudentiana Virg. F : ‘ . F . 1471 

g |20/St. Bernardine of Siena Conf., J/I cl. . . : : . . 1471 

A [21 

b |22 

¢ \23 

d |24 

e |25/St. Gregory VII Pope and Conf., /JJ cl. : ' ; : : . 1472 
Commemoration of St. Urban I Pope and Mart, . ‘; ‘. , . 1472 

f |26|St. Philip Neri Conf., JJ cl. : , ; : . 1472 
Commemoration of St. Eleutherius Pope and Mart. . . , . 1473 

g \27|\St. Bede the Venerable, Conf. and Doctor, IJ cl. , . : . 1475 
Commemoration of St. John I Pope and M. , F ‘ . . 1475 

A |28/St. Augustine Bp. and Conf., I//J cl. ©. : : 3 ‘ ‘ . 1475 — 

b |29|St. Mary Magdalen Pazzi, Virgin, JJ] cl. . : : f , . 1476 

c |30|Commeimoration of St. Felix I, Pope and Mart. . : : ‘ 1476 

d |31/THE BLESSED VIRGIN MARY THE QUEEN, IJ cl. , : : . 14764 
Commemoration of St. Petronilla Virg. 

JUNE 

e | 1/St. Angela Merici Virgin, J JJ cl. ‘ ‘ . 1477 

f qe neat of Ss. Marcellinus, Peter and Erasmus, Mm. ‘ . 1477 

g 

Aj 4|St. Francis Caracciolo Conf., JJI cl. . : : : : ; . 1477 

b | 5/St. Boniface Bp. and Mart., [JJ cl. . : : : : ; . 1481 

c | 6/St. Norbert Bp. and Conf., JJI cl... |. : : , : . 1485 

d|7 . 

e| 8 

f | 9}Commemoration of Ss. Primus and Felician, Mm. , : , . 1485 

g |10|St. Margaret Queen, Widow, J/I cl. . : , P : ‘ . 1486 

A |tl|St. Barnabas Ap., JJ/ cl... : ae ; ‘ ; ; . 1486 


Roman Calendar, 


—- 


Oo bog +e Qo o 0 


an 


= 


> oa 


ok ooh so 


“hon Oo PI +o AO fo Dag ho 0 So 
nN 


| 


A 


12\St. John of San Facundo Conf., /// cl. 

Commemoration of Ss. Basilides, Cyrinus, Nabor and Nazarius, Mm. 
13/St. Anthony of Padua Conf. and Doctor, III cl. 

14/St. Basil the Great, Bp., Conf. and Doctor, Td cl. 


16 

17|St. Gregory Barbarigo Bp. and Conf., //J cl. ; : 
18/St. Ephraem the Syrian, Deacon, Cont. and Doctor, I cl... 
Commemoration of Ss. Mark and Marcellian, Mim. 

19\St. Juliana Falconieri Virgin, I/J cl. 


Commemoration of Ss. Gervase and Protase, Mm. ‘ ‘ ; 
20|Commemoration of St. Silverius Pope and Mart. : . . 


21/St. Aloysius Gonzaga, Conf., J/JI cl. . . ‘ : d 
22'/St. Paulinus Bp. and Conf., (77 cl. , 
23|Vicit OF St. JOHN THE Baptist, JJ cl. 
24|NATIVITY OF ST. JOHN THE BAPTIST, I cl. 
25/St. William Abbot, JJJ cl. . 
26/Ss. John and Paul 'Mm., IT cl. 

7 


28\VIGIL OF ST. PETER AND PAUL, II cl. 
29\SS. PETER AND PAUL, AP., J cl. 
30|Commemoration of Ss. Paul Ap., 7// cl. 
Commemoration of St. Peter Apostle. 


JULY 


THE MOST PRECIOUS BLOOD OF OUR LORD, / cl. 
2\VISITATION OF THE B. V. M., JJ cl. 

Commemoration of Ss. Processus and Martinianus, Mm. 
3/St. Irenaeus Bp. and Mart., JJJ cl. : : 


5iSt. Anthony Mary Zaccaria Conf., //7/ cl. 


7|Ss. Cyril and Methodius Bpp. and Conf., IJJ cl. . 
8'St. Elizabeth Queen, Widow, /// cl. 


Mm., liicl.  . 

id Commemoratio of St. Pius I Pope and Mart. 

12/St. John Gualbert Abbot, 7/7 cl. ; 
Commemoration of Ss. N abor and Felix Mm. 

13 

14/St. Bonaventure Bp., Conf. and Doctor, JJ cl. 

15|St. Henry Emperor, Cont, TT cl. ; 

16;Commemoration of Our Blessed Lady of Mt. Carmel 

17|Commemoration of St. Alexius Conf. : , 

18|St. Camillus of Lellis Conf., J7/ cl. . ‘ 
Commemoration of St. Symphorosa and her seven sons, Mm. 

19\St. Vincent de Paul, Conf., //J cl. ; ‘ 

20\St. Jerome AEmilian Conf., TI cl. ‘ 
Commemoration of St. Margaret Virg., Mart. ‘ 

21|St. Lawrence of Brindisi Conf. and Doctor, [JI cl. 
Commemoration of St. Praxedes Virg. 

22\St. Mary Magdalen Penitent, JJJ cl. : 

23)St. Apollinaris Bp. and Mart., JJ cl. . : . 
iCommemoration of St. Liborius Bp. and Conf. 


15|Commemoration of Ss. Vitus (or Guy), Modestus and Crescentia, Mm. : 


10)The Seven Holy Brothers, Mm., and Ss. saat and Secunda, wen 


XLV. 


1488 
1488 
1489 
1489 
1490 


1490 
1491 
1491 
149] 
1492 
1493 
1493 
1495 


1496 
1506 
1506 


1511 
1515 
1526 


1528 
1539 


1511 
1543 


1550 
1553 


1553 
1554 
1554 
1554 


1555 
1555 
1556 
1559 
1559 
1560 
1561 
1561 
1562 
1564 


1565 
1568 
1562 


XLvyj. Roman Calendar. 


b |24|Commemoration of St. Christina Virg., Mart. F ‘ , : . 1568 


c |25|\St. JAMES APOSTLE, IT cl. ' ; ‘ , . . 1570 
Commemoration of S. Christopher, “Mart. 
d |26/St. ANNE, MoTHER OF THE B. V. M., JJ cl... : ‘ ; . 1571 
e \27 Commemoration of St. Pantaleon Mart. . 1572 
f |28/Ss. Nazarius and Celsus Mm., Victor I Pope and Mart., and Innocent I 
Pope and Conf., //I cl. . : ‘ / : : ‘ : . 1572 
g |29|\St. Martha Virgin, AIF Cl ; 1573 
Commemoration of Ss. Felix, Simplicius, Faustinus and Beatrice, Mm. 1573 
A |30|Commemoration of Ss. Abdon and Sennen Mm. . : ; ‘ . 1573 
b [31|St. Ignatius Conf., JI cl. . , ‘ . : ; ; . . 1574 
AUGUST 
c | 11Commemoration of the Holy Machabees Mm. : .» 1575 
d | 2)St. Alphonsus Mary de Liguori Bp., Conf. and Doctor, a7 I cl. ‘ . 1579 
Commemoration of St. Stephen I Pope and Mart. 4 ’ . 1580 
e| 3 
f | 4|St. Dominic Conf., J/J cl. . : : ; . 15838 
g | 5|Dedication of Church of St. Mary of the Snow, I I I cl. ; : . 1584 
A} 6/TRANSFIGURATION OF OUR LoRD, JI cl... F . 1584 
Commemoration of Ss. Sixtus II Pope, Felicissimus and Agapitus Mm. — 
b | 7!St. Cajetan Conf., J/I cl... , . . 1591 
Commemoration of St. Donatus Bp. and Mart. ' : : : . 1592 
c | 8/St John Mary Vianney Conf., J/J cl. . ‘ ' : . 1592 
-|Commemoration of Ss. Cyriac, Largus and Smaragdus Mm. 1592 
d 9 Vigil of St. Lawrence, J// cl. 
Commemoration of St. Romanus Mart. . ‘ : : ‘ : . 1592 
e |10)/St. LAWRENCE Marr., IJ cl. ; , ‘ . 1593 
f \11:Commemoration of Ss. Tiburtius and Susanna Virgin, Mm. : . 1598 
g |12/St. Clare Virgin, [JJ cl. ‘ 4 . ‘ . 1599 
A |13|Commemoration of Ss. Hippolytus and Cassian Mm. . F ¥ . 1599 
b |14)ViciL oF THE AssumpPTiON, JJ cl. 
Commemoration of St. Eusebius Conf. ‘ ‘ : j « . 1599 
C IS5|ASSUMPTION OF THE B. V. M., | cl. : ; : . 1600 
d |16,Sr. JoAcHim, FATHER OF THE B. V. M. , Conr., II el. - ‘ . 1607 
e |17/St. Hyacinth Conf., /// cl. ‘ ; , : 4 ‘ . 1610 
f 118|Commemoration of St. Agapitus Mart. . ‘ : , ; ‘ . 1611 
g |19)St. John Eudes Conf., IIT cl. : : : : _ . 1611 
A ,20/St. Bernard Abbot, Conf. and Doctor, II el. : . : , . 1611 
b |21)St. Jane Frances Fremiot de Chantal Widow, I/I cl. . i ; . 1612 
C |22IMMACULATE HEART OF Mary, /J cl. : . 1612 
Commemoration of Ss. Timothy, i alle and Symphorian Martyrs. 
d /23)St. Philip Benizi Conf., J7/ cl. . : : . 16124 
e i24/St. BARTHOLOMEW Ap., IIc... ; : ‘ ; : : . 1612 
f (25'/St. Louis King, Conf., IIT cl. ; . : ‘ : . 1614 
g |26|Commemoration of St. ’ Zephyrinus Pope and Mart. , ; : . 1615 
A |27|St. Joseph Calasanctius Conf., J/J cl. . ; ; : ; . . 1615 
b |28/St. Augustine Bp., Conf. and Doctor, Titel. me ts ; A » 1617 
Commemoration of St. Hermes Mart. . ; ; . 3 . . 1617 
c |29|Beheading of St. John the Baptist, [JJ cl. ; ‘ . 1617 
Commemoration of St. Sabina Mart. . : ; F ; ; . 1619 
d |30/St. Rose of Lima Virg., [JT cl. : . F } : . 1621 
Commemoration of Ss. Felix “ane Adauctus Mm. , : . ‘ . 1622 


e 131'St. Raymund Nonnatus Conf., //J cl. , : , ; F . 1622 
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SEPTEMBER 
1|Commemoration of St. Giles Abbot ‘ ; , F . 1622 
iCommemoration of the Twelve Holy Brothers Mm. : ; ; . 1623 
2|St. Stephen King, Conf., J// cl. . : ; : ‘ F ; . 1623 
3:St. Pius X, Pope and Conf., TIPE. x ; ; : ; ‘ . 16234 
4 
5/St. Lawrence Justinian, Bp. and Conf., ///cl. 2. 0. Ow SStSs«d'GB FF 
6 
q 
8iTHE Nativity oF THE B. V. M., Ich. . d % ° : . 1623F 
iCommemoration of St. Adrian, Mart. 
9|Commemoration of St. Gorgonius Mart. ; : ; : > . 1627 
10|St. Nicholas of Tolentino Conf., [JT cl. 2 , , : . 1628 
11; Cormsmemoration of Ss. Protts and Hyacinth Mm. ‘ ‘ é . 1628 
12/The Most Holy Name of Mary, /// cl. : : ; ‘ : . 1628 
13 
14;EXALTATION OF THE Hoty Cross, I/ cl. . : : ; : . 1629 
15/THE SEVEN Dotours oF THE B. V. M., Ji cl. . ‘ . : . 1631 
‘Commemoration of S. Nicomedes, Mart. | 
16'Ss. Cornelius Pope and Cyprian Bp., Mm., J/7/ el. f . 1642 
\Commemoration of Ss. EuphemiavVirg., Lucy and Germinianus Mm. . 1642 
17\Commemoration of Imprinting of the Holy Stigmata of St. Francis Conf. 1642 
18\St. Joseph of Cupertino Conf., /// cl. ; , ; ; : . 1644 
19/St. Januarius Bp. and his companions, “Mm., ATE Ch. : : . 1648 
20| Commemoration of St. Eustace and his companions, Mm.. , . 1648 
21/ST. MATTHEW Ap. AND EVANG., IJ cl. , ; ; : ‘ . 1648 
22'St. Thomas of Villanova Bp. and Conf., J// cl. . ‘ , ; . 1649 
|Commemoration of Ss. Maurice and his companions, Mm. , . 1650 
23'/St. Linus Pope and M., J/I cl... ; ; ; . . 1650 
|Commemoration of St. T hecla, Virgin and Mart. ; . ; : . 1650 
24 | Commemoration of Our Lady of Ransom : ; : : ‘ . 1651 
25) 
26'Commemoration of Ss. Cyprian and Justina ne Mm... : . 1651 
27'Ss. Cosmas and Damian Mm., J/I cl. . : : é . 1651 
28'St. Wenceslaus Duke, Mart., II PCs cs 1651 
29|DEDICATION OF THE CHURCH OF ST, MICHAEL, "THE 
ARCHANGEL, / cl. ; 1652 
30'St. Jerome Priest, Conf. and Doctor, I cl. ; ; : ; . 1662 
| OCTOBER 
[ 
1'\Commemoration of St. Remigius Bp. and Conf. . : : ‘ . 1663 
2/The Holy Guardian Angels, /// ci... : ; P : . 1663 
3/St. Teresa of the Child Jesus, Virgin, //J cl. : ; ; . . 1668 
4'St. Francis of Assisi Conf., 7/77 cl. ; : ‘ . 1672 
5|Commemoration of St. Placid and his companions Mn. ‘ ‘ . 1672 
6iSt. Bruno Conf., J// cl. ‘ : ‘ ‘ . 1672 
7\0uR LADY OF THE Most HoLy "Rosary, IT cl. : : ; . 1672 
‘Commemoration of St. Mark I, Pope and Con}. 
giSt. Bridget Widow, /// cl. . ; ‘ - 1681 


|Commemoration of Ss. Sergits, Bacchus, Marcellus and ‘Apuleius, Mm. 
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9|St. John Leonardi Conf., //J cl. 
Commemoration of Ss. Dionysius Bp., Rusticus, and Eleutherius Mm. 

10/St. Francis Borgia Conf., J/J cl. . 

11;/THE MOTHERHOOD OF THE B. V. M., a0 cl. 

12 

13|St. Edward the Conf., King of England, J/I cl. 

14\St. Callistus I Pope and M., JIT cl. ; 
15)St. Teresa Virgin, IJ cl. 

16|St. Hedwig Widow, /// cl. . ‘ 
17/St. Margaret Mary ’Alacoque Virgin, J I I cl. 
{18iSr. Luke Evanceuist, JI cl... 

19;)St. Peter of Alcantara Conf., [JJ cl. 
20/St. John Cantius Conf., 7/1 cl. 

21|Commemoration of St. Hilarion Abbot . 

3 Commemoration of St. Ursula and her companions Virgins and Mm. 


23/St. Anthony Mary Claret Bp. and Conf. /// cl. 

24\St. Raphael Archangel, //Icl.. 
Last Sunday of October — FEAST OF OUR LORD JESUS CHRIST 
__ KING, / cl. 

25|Commemoration of Ss. Chrysanthus and Daria Mm. 

mi Commemoration of St. Evaristus Pope and Mart. 


28|Ss. SIMON AND JUDE APOSTLES, /I cl. 
29 

3 

31 


NOVEMBER 


1|ALL SAINTS, J cl. : ‘ é ; 
2|ALL SOULS’ DAY, OR COMMEMORATION OF ALL THE 
FAITHFUL DEPARTED, FeCl... 3 ; : ‘ ‘ : 


St. Charles Borromeo Bp. and Conf., [JJ cl. 
\Commemoratio of Ss. Vitalis and Agricola Mm. 


a1 oO Ff 


8|Commemoration of Ss. Four Crowned Martyrs ‘ 

Q9|DEDICATION OF THE ARCH-BASILICA OF OUR SAVIOUR, Il ‘cl. 
Commemoration of S. Theodore Mart. 

10/St. Andrew Avellino Conf., /// cl. ; ‘ 
Commemoration of Ss. Tryphon, Respicius and Nympha vire., Mm. 

11/St. Martin Bp. and Conf., I/J cl. 
Commemoration of St. Menna Mart. 

12'St. Martin I Pope and M., I/I cl. 

13/St. Didacus Conf., [// cl. Z 

14\St. Josaphat Bp. and M., III cl. 

15;St. Albert the Great Bp., ’ Conf. and Doctor, q I cl. 

16/St. Gertrude Virgin, //J cl. , 

17\St. Gregory the Wonder-Worker Bp. and Cont., I II cl. 

18; Dedication of the Basilicas of Ss. Peter and Paul a ane u I cl. 

19) St. Elizabeth Widow, [JT cl, 

| |Commemoration of St. Pontianus Pope and. M. 

'20;St. Felix of Valois Conf., //J cl. 
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‘21;Presentation of the B. V. M., J/T cl. : : : : 
22|St. Cecilia Virgin and Mart., J//I cl. . . ; ‘ é . 
'23|St. Clement I Pope and Mart., [7J cl. . é : ‘ . 
Commemoration of St. Felicity Mart. ‘ ‘ 


24\St. John of the Cross Conf. and Doctor, III cl. ° : 
Commemoration of St. Chrvsogonus Mart. : : ; ; ‘ 

25'St. Catherine Virgin and Mart., //J cl. 

26\St. Sylvester Abbot, [JT cl. i 
Commemoration of St. Peter of Alexandria Bp. and Mart. 

27 

28 

29|Commemoration of St. Saturninus Mart. 

30/St. ANDREW APosTLeE, IJ cl. 


DECEMBER 


2'St. Bibiana Virgin and Mart., [JT cl. 
3/St. Francis Xavier Conf., [J i el. : 
4\St. Peter Chrysologus Bp., Conf. and Doctor, [I ia cf. 
Commemoration of St. Barbara Virg. and Mart. 
: Commemoration of St. Sabbas Abbot 
6:St. Nicholas Bp. and Conf., /// el. : ; 
7\st. Ambrose Bp., Conf. and Doctor, J/I cl. : 
sTHe IMMACULATE CONCEPTION OF THE B. WV, M., I cl. 


A j10} 
11 
12 


Commemoration of St. Melchiades, Pope and Mart. 
St. Damasus I Pope and Conf., I cl, 


S. Lucy Virgin and Mart., /// cl. F : : : : 

14 

15 

g 16/St. Eusebius Bp. and Mart., Jc. ew 
17 


21'S. THoMas AposrTLe, // cl. 

122 

(23 

24\VIGIL OF CHRISTMAS, / cl. . 

25\CHRISTMAS DAY. THE NATIVITY OF OUR ‘LORD JESUS 

CHRIST, / cl., with Octave : : 
Commemoration of St. Anastasia Mart., at Mass oj Daw’ i 

'26\Second day within the octave of the pet —— §S. STEPHEN First 

| Martyr, [Tf cl. , 

27\Third day within the octave of the Nativity — Sr. “JOHN APOSTLE 

AND EvaAna., [I cl. . : 

'28'Fourth day within the octave of the Nativity - — THE Hoty INNo- 

CENTS MoM., // cl... 

29'Fifth day within the octave of ‘the Nativity, Ul cl. — Commemora- 

tion of St. Thomas of Canterbury Bp. and Mart. 


'30)/Sixth day within the octave of the Nativity, JJ cl. 


31/Seventh day within the octave of the Nativity, // cl. — Commemora- 
tion of St. Silvester I Pope and Conf. . ; j 


XLix 


1754 
1754 
1758 
1759 
1761 
1762 
1762 
1762 
1762 


1303 
1303 


CHANGES 
IN THE LIBER USUALIS 


As a result of the decree ‘‘ Rubricae Breviarii et Missalis romani ’’ 


of 25 July 1960 a number of changes have to be made in the present 
work. 


The following pages give the substance of the decree for all 
that concerns these changes. 


I. GENERAL RUBRICS 


A) SUNDAYS. 


_ Sundays are of I or II class. 

The Sundays of the I class are: 
a) the four Sundays of Advent; 
b) the first four Sundays of Lent; 
c) the two Sundays of the Passion; 
d) Easter Day; 
e) Low Sunday; 
J) Whit Sunday (Pentecost). 


Easter Day and Whit Sunday also are feasts of the I class with 
octave. 


All other Sundays are of the JZ class. 


Sunday’s Office begins on Saturday at I Vespers and ends with 
Compline on Sunday. 


A I class Sunday takes precedence of any feast whatever occurring 
on that day!. However, when December 8 falls on Sunday the 


feast of the Immaculate Conception is kept that day in place of 
the Sunday. 


1 «Occurrence » is when one or more offices fail on the same day. 
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All class Sunday takes precedence of a II class feast occurring 
the same day. 


However : 


a) a feast of Our Lord of the I class — the Precious Blood on 
July 1 —, or of the II class — the Transfiguration, Aug. 6 —, 
coinciding with a II class Sunday takes the place of the Sunday, 
with all its rights and privileges : consequently there is no comme- 
moration of the Sunday. 


b) a II class Sunday takes precedence of the Commemoration 
of all the Faithful Departed (All Souls). 


CONCURRENCE BETWEEN SUNDAYS AND FEASTS. 


If I or II Vespers ofalI or II class Sunday concur! with Vespers 
of a I or II class feast, it is the II Vespers of the concurrent Office 
of the same degree that has precedence, and the other Office is 
only commemorated. 


Thus if Dec. 8 falls on Saturday, Vespers are of the feast with 
commemoration of Sunday. But if Dec. 8 falls on Monday, Vespers 
on Dec. 7 are of Sunday with commemoration of the feast. 


If the Transfiguration (II class) falls on Saturday, Vespers 
that day are of the feast, without commemoration of the (II class) 
Sunday. 


The Sunday Office excludes any feast that would be kept 
perpetually on Sunday; with the following exceptions : 


a) the feast of the Holy Name of Jesus, which is kept on the 
Sunday between Jan. 2 and 5 (if there is no Sunday, on Jan. 2); 


b) the feast of the Holy Family, Jesus, Mary and Joseph, which 
is kept on I Sunday after the Epiphany; 


c) the feast of the Blessed Trinity, which is kept on I Sunday 
after Pentecost; 


d) the feast of Christ the King, which is kept on the last Sunday 
of October; 


e) I class feasts of Our Lord which in the calendars of dioceses 
or religious orders are at present kept on II class Sundays. 


These feasts take the place of the Sunday occurring, with all 
its rights and privileges; consequently there is no commemoration 
of the Sunday. 


1 « Concurrence » is when Vespers of one day coincide with I Vespers of the 
next. . 
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B) FERIAS. 


By feria is meant every day of the week except Sunday. 
There are four classes of ferias. 


Ferias of the I class are: 


a) Ash Wednesday; 
b) all weekdays of Holy Week. 


These ferias take precedence of any feast whatever, and only 
allow of a privileged commemoration. 


Ferias of the II class are: 


a) weekdays of Advent from Dec. 17-23; 
b) Ember days of Advent, Lent and September. 


These ferias give way to a II class feast of the universal Church, 
and are then only commemorated. For example the feast of 
St. Thomas Ap., Dec. 21, is kept with commemoration only of 
in the feria; the feast of St. Matthew, Sept. 21, if it coincides with 
an Ember day, is kept in the same way. 


However, a II class feria takes precedence of a II class feast 
in the calendar of a diocese or religious order; the latter is only 
commemorated. 


Ferias of the III class are: 


a) weekdays of Lent or Passiontide, from Ash Wednesday 
to Saturday before Palm Sunday inclusive, that have not been 
mentioned above. These ferias do not allow of the celebration 
of III class feasts. 


b) The ferias of Advent, to Dec. 16 inclusive, that have not 
been mentioned above. These ferias allow of the celebration of 
III class feasts. 


If these ferias cannot be kept, they are commemorated. 


All ferias not included above are ferias of the IV class. If they 
cannot be kept, they are not commemorated. 


The Office of a feria begins with Matins and ends with Compline. 
However the Office of Saturday (except Holy Saturday) ends 
with None. 
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C) VIGILS. 
A vigil is the liturgical day preceding a feast and preparatory 
to it. 
The vigil of Easter, however, which is not a liturgical day, 
is kept in a special way. 
There are three classes of vigils. 


Vigils of the I class are: 


a) the vigil of Christmas. If Dec. 24 falls on Sunday, the 
Office and Mass are of the vigil, without commemoration of the 
Sunday. 

b) the vigil of Whit Sunday (Pentecost). 


These vigils take precedence of all feasts and allow of no 
commemoration. 


Vigils of the II class are: 


the vigils of the Ascension, the Assumption, the Nativity 
of St. John the Baptist, and of SS. Peter and Paul. 


These vigils take precedence of liturgical days of I or II class. 


If they cannot be kept, they are commemorated, according to the 
rubrics. 


There is one vigil of the III class, that of St. Lawrence. 
This vigil takes precedence of liturgical days of the IV class; 
if it cannot be kept, it is commemorated. 


Vigils of the II and III class are simply omitted on any Sunday 
and on a I class feast, or even if the feast they would precede 
is transferred to another day or reduced to a simple commemoration. 


The Office of a vigil begins with Matins and ends when the 
Office of the following day begins. 


D) FEASTS 


A feast means a liturgical day when the Church’s public worship 
has the special object of honouring one of the mysteries of Our 
Lord, or of venerating Our Lady, the Holy Angels, the Saints, 


or the Blessed. 

There are three classes of feasts : 

a) feasts of the I class have the most solemn celebration. Their 
Office begins with their I Vespers on the previous day; 


b) feasts of the IT and III classes have an Office that normally 
extends from Matins to Compline of the same day; 


c) however, II class feasts of Our Lord have I Vespers whenever 
they are kept on a Sunday which they displace. 
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E) OCTAVES. 


An octave is the celebration of one of the greater feasts 
continued during eight consecutive days. 


The only octaves that are kept are those of Christmas, Easter, 
and Whit Sunday; excluding all others, whether in the universal 
calendar or in that of a diocese or religious order. 


There are two classes of octaves: 


The octaves of Easter and Whit Sunday are of the I class 
as are all the days in these octaves. 


The octave of Christmas is of the II class; as are the days in 
the octave; but the octave-day, Jan. 1, is of the I class. 


There is a special rule for the octave of Christmas : 


a) on Dec. 26 is kept the feast of St. Stephen (J class) ; 


b) on Dec. 27 is kept the feast of St. John the Evangelist 
(IT class) ; 


c) on Dec. 28 is kept the feast of the Holy Innocents (JI class) ; 
d) on Dec. 29, commemoration of St. Thomas, Bp. and Martyr; 
e) on Dec. 31, commemoration of St. Silvester, Pope and Conf.; 


J) feasts which are not included in the universal calendar can 
only be kept if they are I class and in honour of the Saints celebrated 
on these days in the universal calendar; any others are transferred 
after the Octave. 


On the Sunday in the octave of Christmas (Dec. 26-31) its 
Office is said, with commemoration of any feast that occurs, 
according to the rubrics, unless the Sunday coincides with a I class 
feast; in this case the Office is of the feast with commemoration 
of the Sunday. 


¥) THE LITURGICAL SEASONS. 


a) The season of Advent. 


It begins with I Vespers of the I Sunday of Advent and ends 
with None on Christmas Eve. 


b) The Christmas season (tempus natalicium). 


It begins with I Vespers of Christmas and lasts until Jan. 13 
inclusive. 
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The time between these dates includes : 


a) the season of the Nativity (tempus Nativitatis), from I Vespers 
of Christmas until None of Jan. 5 inclusive; 


b) the season of the Epiphany, from I Vespers of the Epiphany 
until Jan. 13 inclusive. 


c) The season of Septuagesima. 


it begins with I Vespers of Septuagesima Sunday and ends 
with Compline of Tuesday after Quinquagesima. 


d) The season of Lent (tempus quadragesimale). 


It begins with Matins of Ash Wednesday and lasts until the 
Mass of the Easter Vigil exclusive. 


It includes two periods : 


“a) the season of Lent (tempus Quadragesimae), from Matins 
of Ash Wednesday until None inclusive of the Saturday before 
the I Sunday of the Passion; 


b) Passiontide, from I Vespers of the I Sunday of the Passion 
until the Mass of the Easter Vigil exclusive. 

The week from the II Sunday of the Passion (Palm Sunday) 
until Holy Saturday.inclusive is called Holy Week; the last three 
days of this week being known as the Jriduum sacrum. 


e) Paschal Time (tempus paschale). 


It begins with the Mass of the Easter Vigil and ends with None 
of the Saturday after Whit Sunday. 


It includes three periods : 


a) the season of Easter (tempus Paschatis), from the Mass of the 
Easter Vigil until None inclusive of Wednesday, the vigil of the 
Ascension; 


b) the season of the Ascension, from I Vespers of the Ascension 
until None inclusive of Saturday, the vigil of Whit Sunday; 


c) the octave of Whit Sunday, from the Mass of the vigil until 
None inclusive of the following Saturday. 


f) The season « per annum». 


It begins on Jan. 14 and lasts until None inclusive of the Saturday 
before Septuagesima Sunday, and again from I Vespers of Trinity 
Sunday (I Sunday after Pentecost) until None inclusive of the 
Saturday before the I Sunday of Advent. 
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G) THE GREATER AND LESSER LITANIES. 


a) The Greater Litanies. 


They are on April 25; but if this day is Easter Sunday or Monday 
they are transferred to Tuesday. They have no celebration in 
the Office, but only at Mass. 

According to the conditions and customs of each church and 
region, of which the local Ordinary is judge, a procession takes 
place on this day, during which the Litany of the Saints is sung 
(the petitions are not doubled) with its prayers. 

If there cannot be a procession, the Ordinary will appoint special 
prayers, in the course of which the Litany and its prayers will 
be said or sung as during a procession. 

The Rogation Mass will as a rule be sung immediately after 
the procession; and it should follow the special prayers that 
replace the procession, even if they are said in the evening. 


b) The Lesser Litanies or Rogation days. 


The Lesser Litanies or Rogation days normally fall on the three 
days preceding Ascension day. However the local Ordinary 
may transfer them to another series of three days that are more 
convenient, according to the various conditions, customs, or 
needs of different regions. 

The Lesser Litanies have no celebration in the Office but only 
at the Mass which follows the procession or other particular prayers. 
As regards the procession or prayers and the Mass or the comme- 
moration, the same rule is to be followed as for the Greater Litanies. 


H) COMMEMORATIONS. 


What follows applies both to Mass and Office, both in the case 
of occurrence and of concurrence. 

Commemorations are either privileged or ordinary. 

Privileged commemorations are made at Lauds, Vespers and 
all Masses; ordinary commemorations are made at Lauds, at 
conventual Masses! and at all low Masses. 


Privileged commemorations are those : 

a) of the Sunday; 

b) of a liturgical day of the I class; 

c) of the days in the octave of Christmas; 

d) of the September Ember days; 

e) of the weekdays of Advent, Lent, and the Passion; 
f) of the Greater Litanies, at Mass. 


All other commemorations are ordinary. 


1 Conventual Mass is that which is celebrated together with the divine 
Office by those who are bound to the Office.in choir. 
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In the Office and Mass of St. Peter there is always a comme- 
moration of St. Paul, and vice versa. This commemoration is 
inseparable ; and the two prayers are counted as one. It follows 
that : 


a) in the Office of St. Peter or of St. Paul, the prayer of the day 
is followed at Lauds and Vespers by that of the other Apostle, 
under a single conclusion, without antiphon or versicle; 


b) in the Mass of St. Peter or St. Paul, the prayer of the other 
Apostle is added, under a single conclusion, to that of the day; 


c) but whenever the prayer of one of these Apostles is to be 
added as a commemoration, the other is added to it at once, before 
any other commemorations. 


Commemorations are made as follows: 


a) on liturgical days of the I class and at non-conventual sung 
Masses, only a single privileged commemoration is allowed; 


b) on II class Sundays only one commemoration is allowed, 
namely of a II class feast; though this is omitted if a privileged 
commemoration must be made; 


c) on other liturgical days of the I class, only one commemoration 
is allowed, whether privileged or ordinary; 


d) on liturgical days of the TI or IV class, only two comme- 
morations are allowed. 


In regard to the commemorations or prayers in question the 
following rules should also be observed : 


a) the Office, Mass or commemoration of any feast or mystery 
of a single divine Person excludes the commemoration or prayer 
of another feast or mystery of the same divine Person; 


b) the Office, Mass or commemoration of a Sunday excludes 
the commemoration or prayer of a feast or mystery of Our Lord, 
and vice versa; 


c) the Office, Mass or commemoration of a season excludes 
another commemoration of the season; 


d) in the same way the Office, Mass or commemoration of the 
Blessed Virgin or of any of the Saints or Blessed excludes another 
commemoration or prayer in which is asked the intercession of 
the same Blessed Virgin or the same Saint or Blessed; but this 
does not apply to the prayer of a Sunday or feria where the same 
Saint is mentioned. 


The commemoration of the season always comes first. For 
the admission and order of other commemorations the order of 


the table of precedence must be followed (See that table in the 
decree). 


Any commemoration that exceeds the number allowed for any 
liturgical day must be omitted. 
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II. RUBRICS FOR THE OFFICE 


a) General Rules. 


The canonical Hours of the Office are: Matins, Lauds, Prime, 
Terce, Sext, None, Vespers and Compline. 


Among these, Matins, Lauds and Vespers are called greater 
Hours; Prime, Terce, Sext, None and Compline, /esser Hours. 
Compline, however, is usually considered separately in the rubrics. 


The divine Office is said either in choir, or in common, or alone. 


It is said in choir by a community that the Church’s laws bind 
to the Office in choir; in common, by a community not bound to 
choir. 


The following rules apply both to the Office in choir and in 
common (even if is recited by only two or three persons), and also 
to recitation alone unless the contrary is expressly noted. 


b) The time when the canonical Hours should be said. 


The canonical Hours of the divine Office were composed for 
the sanctification of the various times of the natural day. It 
follows that in order really to sanctify the day and to recite them 
with spiritual profit it is well to try to recite them at a time as 
close as possible to the true time of each canonical Hour. 


Matins, for a good reason, may be said after mid-day of the 
preceding day, but not before two o’ clock. 


Lauds, the morning prayer, in choir or in common, are said in 
the morning; this is praiseworthy even in recitation alone. 


Vespers, even in Lent and Passiontide, in choir or in common, 
are said after mid-day; which it is well to observe also in 
recitation alone. 


As regards Compline, it is very fitting that all who are bound 
to recite the divine Office, religious especially, should say it as 
final night-prayers, even if, for a good reason, Matins of the 
following day has already been said. 


When Compline is thus said at night, the Pater noster after 
the W. Adjutérium néstrum is omitted, and in its place, in choir 
or in common, a reasonable time is spent in examination of 
conscience; then Confiteor and what follows is said in the usual 
way. It is well to observe the same rule in the recitation alone. 
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c) Arrangement of the divine Office. 


Feasts which have no I Vespers, and which for any reason acquire 
them under the new rubrics, borrow everything from II Vespers, 
with the exception of anything that may be given as proper to 
I Vespers. 


THE VARIOUS PARTS OF THE OFFICE. 


a) Beginning and end of the Hours. 


The canonical Hours, whether in choir, in common, or alone 
begin as follows : 

a) Matins, with the V. Démine, ldbia méa apéries ; 

b) Lauds, the lesser Hours and Vespers, with the VW. Déus, in 
adiutérium méum inténde ; 

c) Compline, with the VY. Ibe, démne, benedicere. 


The canonical Hours, in choir, in common, or alone, end as 
follows : 

a) Matins (if Lauds do not follow immediately), Lauds, Terce, 
Sext, None and Vespers, with the VY. Fidélium dnimae ; 


b) Prime, with the blessing Dominus nos benedicat ; 
c) Compline, with the blessing Benedicat et custédiat. 


b) Conclusion of the Office. 


The daily course of the divine Office concludes, after Compline, 
with the Antiphon of Our Lady with its VY. and prayer, then the 
VY. Divinum auxilium ; except on the last three days of Holy Week 
and in the Office of the Dead. 


The remission of faults and indulgences granted for the recitation 
of the prayer Sacrosdnctae is attached to this final Antiphon 
of Our Lady. 


c) Hymns. 


The hymns are said at each Hour, as given in the body of this 
book. But they are omitted : from Matins of Maundy Thursday 
until None of the Saturday in Easter Week, and in the Office 
of the Dead. 


At the lesser Hgurs and at Compline the hymns assigned to 
those Hours are always said, except at Terce on Whit Sunday 
and during its Octave. 


The proper hymns assigned to certain Hours are never 
transferred to another Hour. 
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Unless the contrary is expressed in these rubrics, each hymn 
is always said with the conclusion found in the Liber Usuaiis, 
excluding any change on account of a feast or season. 


Commemoration of another Office never involves a proper 
doxology at the end of the hymns of the Office of the day. 


d) Antiphons. 


The antiphons are said at all the Hours before and after the 
psalms and canticles; one or more, according to the Office and 
the Hours, as shown in their place. But they are omitted at the 
fesser Hours and at Compline: on the last three days of Holy 
Week, on Easter Day and during its Octave, and at the Office 
of the Dead on November 2. 


The antiphons are always said entire, before as well as after 
the psalms and canticles, at all the Hours, both greater and lesser. 
The asterisk after the opening words of the antiphons shows 
how far the intonation continues. 


If the proper antiphons assigned to certain Hours cannot be 
said, they are omitted, not transferred. 


In paschal time, alleliia is added at the end of the antiphons 
if there is none already. But from Septuagesima until Easter 
Eve, allehiia at the end of any antiphon is omitted. 


e) Psalms and canticles. 


When a psalm or canticle begins with the same words as those 
of the antiphon, these words are not repeated, and the psalm 
or canticle is begun with the word that follows those of the 
antiphon; provided alleliia is not to be added to the antiphon. 


A psalm that cannot be said at the Hour to which it is specially 
assigned is not said at another Hour, but omitted. 

At the end of the psalms and canticles, except the canticle 
Benedicite, Gloria Patri is said; but it is omitted on the last three 
days of Holy Week. 

In the Office of the Dead, however, instead of the Y. Gloria 
Patri, the V. Réquiem aetérnam is said, as shown in its place. 

The Athanasian Creed is said only on Trinity Sunday, at Prime, 
after the psalms and before the repetition of the antiphon. 
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III. RUBRICS FOR THE MASS 


A) GENERAL PRINCIPLES AND RULES. 


The holy Sacrifice of Mass, celebrated in accordance with the 
canons and rubrics, is an act of public worship offered to God 
in the name of Christ and the Church. This is why the expression 
** private Mass ’*’ should be avoided. 


The Mass with the divine Office constitutes the sum of all 
Christian public worship; the Mass, then, should normally conform 
to the Office of the day. 


However, there also exist Masses which are out of the course 
of the Office, namely votive Masses and those of the Dead. 


There are two kinds of Masses : Masses in cantu and said Masses. 


A Mass in cantu is when the celebrant does in fact sing the parts 
reserved to him by the rubrics; otherwise it is a said Mass (Missa 
lecta). 


The Mass in cantu, moreover, if celebrated with the sacred 
ministers, is called solemn Mass or high Mass; if sung without 
sacred ministers, Missa cantata. 


High Mass celebrated by a Bishop, or some other who has the 
right to do so, with the solemn ceremonies laid down in the liturgical 
books, is called pontifical Mass. 


Mass by its very nature demands that all who are present 
should take part in it, each in his proper way. 


There are various ways in which the faithful can take an active 
part in the Sacrifice of Mass. Things must be so ordered, however, 
that any danger of abuse is removed and that the chief end of 
this participation may be obtained, which is the enrichment of 
the worship of God and the edification of his people. 


This active participation by the faithful is dealt with at length 
in the Instruction concerning sacred music and the liturgy issued 
by the S. Congregation of Rites, 3 Sept. 1958. 


B) CONVENTUAL MASS. 


Conventual Mass (see the note of p. LviII) should follow 
Terce, unless the Superior, for a serious reason, should judge that it 
should follow Sext or None. 


On Whitsun Eve conventual Mass follows None. 
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C) THE VARIOUS PARTS OF THE MASS. 


1) The psalm Yddica me, Deus, the Confiteor 
and the censing of the altar. 


The psalm Judica me, Deus with its antiphon, and the Confiteor 
with its absolution are said at the foot of the altar at every Mass 
whether sung or said; but they are omitted, together with the 
versicles that follow and the prayers Aufer a nobis and Ordmus 
te, Domine, on the following occasions : 

a) Mass of the Purification of Our Lady that follows the blessing 
of candles and procession; 

b) the Mass of Ash Wednesday that is sung after the blessing 
and imposition of ashes; 

c) the Mass of Palm Sunday that follows the blessing of palms 
and procession; 

d) the Mass of the Paschal Vigil; 

e) the Rogation Mass that follows the procession of the Greater 
or Lesser Litanies; 

f) the Masses that follow certain consecrations, according to 
the rubrics in the Roman Pontifical. 


The psalm Judica me is omitted also: 


a) in Masses of the season from the I Sunday of the Passion 
until the Evening Mass on Maundy Thursday; 


b) at Masses of the Dead. 


The censings that are obligatory at high Mass are allowed 
also at all sung Masses. 


2) The prayers at sung Mass. 


a) After the prayer proper to the Mass, a sung Mass other 
than conventual allows of no other prayer that but which is said 
under the same ending as the prayer of the Mass, and a single 
privileged commemoration (See the list, p. LVIt). 

This rule applies to conventual Mass only on liturgical days 
of the I class and at votive Masses ! of the I class. 

b) On II class Sundays no other prayer is allowed beyond the 
commemoration of a II class feast; but this is omitted if there 
is a privileged commemoration. 

c) Other II class liturgical days and II class votive Masses 
only allow of one commemoration, namely one privileged or one 
ordinary. 


1 For all that concerns votive Masses, see the text of the decree. 
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d) Til or IV class liturgical days or votive Masses allow of 
two additional prayers only. 


A prayer that exceeds the number fixed for any liturgical day 
is omitted; it follows that on no pretext can the number of prayers 
exceed three. 


When ever the words Flectamus génua, Levdte, occur in the Missal, 
they are said at high Mass by the deacon and at other Masses 
by the celebrant. Immediately afterwards all kneel and pray 
with the celebrant for a short space. When Levdte is said, all 
rise, and the celebrant says the prayer. 


On the last Sunday but one in October, or some other Sunday 
appointed as ‘‘ Missions Sunday’’ by the Bishop, the prayer 
for the Propagation of the Faith is added at all Masses under 
a Single conclusion. 


3) The lessons at Mass. 


On Ember Saturdays five lessons precede the Epistle. At 
conventual Masses and ordination Masses all the lessons must 
always be read with their versicles and prayers. At other Masses, 
whether sung or said, only the first prayer can be said, that which 
corresponds to the Office, with Flectamus génua ifit is to be said, and 
the first lesson with the gradual or the Alleluia; then, after Déminus 
vobiscum, Et cum spiritu tio, and Orémus, said in the usual way, 
the second prayer without Flectdmus génua, and any commemo- 
rations that may occur. The other lessons that follow are omitted 
with their versicles and prayers, and there follows at once the 
last lesson or epistle with the tract, and on Whit Saturday the 
sequence. 


On an Ember Saturday and the Saturday Sitiéntes the Mass 
at which holy orders are conferred should be that of the Saturday, 
even if a I or II class feast is kept that day. 


At sung Mass, everything the deacon, subdeacon or reader 
sing or read as part of their special function, is omitted by the 
celebrant. 


After the gospel, especially on Sundays and feasts of obligation, 
a short sermon should be preached, as opportunity allows. But 
if this is done by a priest other than the celebrant, it should not 
overlap the celebrant’s part and interfere with the people’s parti- 
cipation in the Mass; the celebration of Mass must be suspended 
during the sermon and resumed afterwards. 


4) The Creed. 


The Creed is sung : 


a) every Sunday, even if its Office is replaced by another or 
a II class votive Mass is celebrated; 


4) on I class feasts and in I class votive Masses; 


Rubrics for the Mass. LXV. 


c) on II class feasts of Our Lord and of Our Lady; 


d) during the Octaves of Christmas, Easter and Whit Sunday, 
even if an occurrent feast or a votive Mass is being celebrated; 


e) on the dies natalis of Apostles and Evangelists, and also on 
the feasts of St. Peter’s Chair and of St. Barnabas. 

The Creed is not said : 

a) in the Masses of Maundy Thursday and the Easter Vigil; 

b) on II class feasts, except those mentioned above; 

c) in II class votive Masses; 

d) in festive and votive Masses of the III or IV class; 

e) on account of a commemoration made at the Mass; 

J) in Masses of the Dead. 


5) The offertory and communion antiphons. 


These are sometimes followed by alleluia that forms part of the 
antiphon itself. In this case this alleliia is sung throughout 
the year, except from Septuagesima to Easter; 


Ex. The offertory Bedta es, Virgo Maria, where formerly alleluia 
was omitted on July 2 and September 8. 


6) Holy Communion. 


The proper time for distributing holy Communion to the people 
is at Mass immediately after the Communion of the celebrant. 
The celebrant should do this himself, except when the number 
of communicants is so great that he needs to be helped by one 
or more other priests. 


It is absolutely unfitting, that at the altar where Mass is 
being celebrated, Communion should be given by another priest 
apart from the proper time for Communion. 


However, for a good reason, Communion may be given 
immediately before or after Mass, or even apart from Mass. In 
this case the form in the Roman Ritual is used. 


Whenever holy Communion is given during Mass, the celebrant, 
having consumed the Precious Blood, and with no Confiteor 
said, omitting the absolution, immediately says Ecce Agnus 
Dei and three times Ddmine, non sum dignus. He then distributes 
holy Communion. 


7) The conclusion of Mass. 


At the end of Mass Ite, missa est is said, with the answer Déo 
grdatias. (In Masses XVI, XVII and XVIII of the Kyriale, Ize, 
missa est is taken from Mass XV. This is also allowed in all the 
Masses in which the Ite, missa est is sung without alleliia). 
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However : 


a) at the Evening Mass on Maundy Thursday, that is followed 
by the solemn deposition of the Blessed Sacrament, and at other 
Masses followed by a procession (for instance on the feast of 
Corpus Christi), Benedicdmus Domino is sung, with answer Déo 
grdtias, as in Mass II or XVI, exclusive of all others. 

b) during the Easter octave, in Masses of the season, a double 
alleltia is added to Ite, missa est; 

c) in Masses of the Dead Requiéscant in pace is said, with answer 
Amen. 


The celebrant, having said Pldceat, gives the blessing; which 
is only omitted when Benedicdmus Domino or Requiéscant in pdce 
is said. 

As last gospel, at every Mass the beginning of the gospel 
according to St. John is said. But on Palm Sunday at all Masses 
that are not followed by the blessing of palms and procession, 
the proper last gospel is said. 

The last gospel is left out entirely : 

a) at Masses when Benedicdmus Domina is said; 

b) at the third Christmas Mass; 

c) on Palm Sunday at the Mass that follows the blessing of 
palms and procession; 

d) at the Mass of the Easter Vigil; 

e) at Masses of the Dead followed by the Absolution at the 
catafalque; 


J) at Masses that follow certain consecrations, according to 
the rubrics of the Roman Pontifical. 
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CHANGES IN THE CALENDAR 


1. Double feasts of the I class become feasts of the I class. 

2. Double feasts of the II class become feasts of the IT class. 

3. Double major feasts and doubles (lesser doubles) and semi- 
doubles (since 1955 simples) become feasts of the IIT class. 


4, Feasts which formerly were called simples and since 1955 
commemorations, keep the latter name. 


5. The following feasts are reduced to commemorations only : 
a) St. George, Martyr (April 23); 

b) Our Lady of Mt. Carmel (July 16); 

c) St. Alexis, Confessor (July 17); 

ad) SS. Cyriacus, Largus and Smaragdus, Martyrs (August 8); 
e) Stigmata of St. Francis (September 17); 

J) St. Eustace and Companions, Martyrs (September 20); 

g) Our Lady of Ransom (September 24); 

h) St. Thomas, Bishop and Martyr (December 29); 

i) St. Silvester I, Pope and Confessor (December 31); 


J) Seven Sorrows of Our Lady (Friday after I Sunday of the 
Passion). 


6. The following become liturgical days of the I class : 
a) the octave day of Christmas (January 1); 


b) All Souls day (November 2); which however gives way to 
a Sunday if it occurs. 


7. The following become liturgical days of the II class : 
a) feast of the Holy Family (I Sunday after Epiphany); 
b) St. Peter’s Chair (February 22): 

c) Exaltation of the Holy Cross (September 14). 

8. The following feasts are no longer observed : 

a) St. Peter’s Chair at Rome (January 18); 

b) Finding of the Holy Cross (May 3); 

c) St. John before the Latin Gate (May 6); 

d) Apparition of St. Michael the Archangel (May 8); 

e) St. Leo I (July 3); 

J) St. Anacletus (July 13); 

g) St. Peter’s Chains (August 1); 

h) Finding of St. Stephen (August 3); 

Also the commemoration of St. Vitalis (April 28). 
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9. The following feasts are added to the calendar : 

a) Commemoration of Our Lord’s Baptism (January 13, II class); 

b) St. Gregory Barbarigo, Bishop and Confessor (June 17, 
II class); 


c) St. Anthony Mary Claret, Bishop and Confessor (October 23, 
IIT class). 


10. The following feasts are transferred : 

a) St. Irenaeus, from June 28 to July 3; 

b) St. John Mary Vianney, from August 9 to 8. 

11. The commemoration of SS. Sergius and Companions, from 
October 7 to 8. 

12. The following have new titles : 

a) the Circumcision of Our Lord is called ‘‘ the octave day of 
Christmas ’’ (January 1); 

b) the feast of St. Peter’s Chair at Antioch is called ‘‘ the feast 
of St. Peter’s Chair ’’ (February 22); 


c) the feast of the most holy Rosary is called ‘‘ the feast ot 
Our Lady of the Rosary ’’ (October 7). 


THE ORDINARY OF THE DIVINE OFFICE 


a) Hymn melodies at the lesser Hours. 


We have already seen, p. LX, that neither a feast nor a liturgical 
season any longer changes the doxology of the hymns. Since 
formerly it was the change of doxology that involved the change 
of melody, it follows that several of the hymn melodies will now 
disappear. 


The following rules will now be observed : 


For the two melodies given on Sunday for each lesser Hour, 
nothing is changed. The second, marked ‘‘ On Solemn Feasts ”’ 
will be kept for I class feasts. 


In the same way the melodies given for the different seasons 
of the year will remain, but in conformity with the rules that 
follow : 


1. Season of Advent : the two melodies given for Terce, p. 318, 
and Compline, p. 326, will still be used with their doxology. 


2. Season of the Nativity until Jan. 5 at None: the melody for 
Compline, p. 367, and Terce, p. 407, will still be used, but with 
the doxology at Prime as on p. 224, at the other Hours, pp. 368 
and 407; no longer the melody of the hymn of Christmas Vespers. 
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3. Season of the Epiphany: from Compline of January 5 until 
Compline of Jan. 13, the melody on pp. 455 and 458 is used, with 
the common doxology at Prime, p. 224, and at the other Hours, 
pp. 456 and 458. 


4, Season of Lent and Passiontide : as in the Liber Usualis, pp. 531, 
540, 569, 577. 


5. Paschal time: from Compline of the Saturday in Easter Week 
until None of Wednesday, Eve of Ascension, the melodies given on 
pp. 808 and 268 are used, with the common doxology, at 
Prime p. 224; at the other Hours, pp. 268 and 808. 


6. Season of the Ascension: pp. 844 and 846, with the common 
doxology, at Prime p. 224; at the other Hours, pp. 845 or 846. 


7. Octave of Whit Sunday : as in the Liber Usualis, p. 862, with 
the common doxologies, at Prime, p. 224, at the other Hours, p. 863. 


The rest of the melodies mentioned on p. 269 will no longer 
be used, as well as that given for feasts of Our Lady, p. 1256. 


b) Sunday at Prime. 


For the hymn, see above. 


The antiphon p. 228 is to be sung entire both before and after 
the psalms from Christmas to Septuagesima and during the time 
after Pentecost. 


The antiphon p. 229 is to be sung entire before and after the 
psalms during paschal time. 


For feasts of Our Lord of the II class and the Purification of 
Our Lady, Febr. 2, if they fall on Septuagesima, Sexagesima 
or Quinquagesima Sundays, the antiphon is taken from Vespers 
of the feast. 


The psalms given under n° II are no longer said. 


The psalms given under n° III are said from Septuagesima until 
Palm Sunday inclusive, on the vigil and octave day of Christmas, 
during the Yriduum sacrum, on I class feasts and on the days 
within the octaves of Easter and Whit Sunday, with the antiphons 
assigned to each day, unless the contrary is shown. 


The Athanasian Creed is said only on Trinity Sunday. 


p. 229. The chapter Regi saeculdrum is said throughout the 
year, both on Sundays and weekdays. 


In the short responsory Christe, Fili Déi vivi, the VW. Qui sédes 
is changed in the offices and seasons that have a proper versicle; 
but the proper versicle of a commemorated feast is never said. 


The VY. Qui ndtus es de Maria Virgine is said from Christmas 
until January 5 inclusive, even on feasts, unless they have a proper 
versicle; and on feasts of Our Lady throughout the year; it is no 
longer said for the feast of Corpus Christi. 
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The WY. Qui apparuisti is said from Jan. 6 to 13, even on feasts 
that occur, unless they have a proper versicle, e. g. the Holy 
Family, p. 470. It is also said on the Transfiguration, August 6. 

p. 230. On the feast of the Immaculate Conception and other 
feasts of Our Lady during Advent, the WV. Qui ndtus es de Maria 
Virgine is said. 

p. 231. The W. Qui scdndis is said from the Ascension to the 
vigil of Whit Sunday even on feasts that occur, unless they have 
a proper versicle. 

The prayers (preces) are omitted. 

p. 233. The short lessons at Prime : only those assigned to the 
various Seasons are Said, as follows : 

a) in Advent : Domine, miserére nostri, p. 234; 

b) in the season of the Nativity : Ipsi peribunt, p. 411; 

c) in the season of the Epiphany : Omnes de Saba, p. 462; 

d) from If Sunday after Epiphany to I Sunday of Lent and from 
Trinity Sunday to Advent : Dominus autem, p. 233; 

e) from I Sunday of Lent to the Ascension : as on p. 234; 

Sf) the season of the Ascension : Viri Galilaéi, p. 850; 

g) Whit Sunday and its octave : Judaéi quoque, p. 883. 


c) Sunday at Terce, Sext and None. 


For the hymns, see above, p. LXVIII. 


The antiphon marked “‘ during the year ’’ is sung entire before 
and after the psalms, from Christmas to Septuagesima and during 
the time after Pentecost. 


On II class feasts of Our Lord and the Purification of Our Lady, 
if they fall on Septuagesima, Sexagesima or Quinquagesima 
Sundays, the antiphon is taken from Vespers of the feast. 


The Sunday psalms are also said on the vigil and octave day 
of Christmas, during the Triduum sacrum, on I class feasts, and 
on the days in the octaves of Easter and Whit Sunday, with the 
antiphons belonging to the Office of the day, unless the contrary 
is shown. 


d) Sunday Vespers. 


The antiphons are sung entire before and after the psalms. 
After the antiphon Dixit Dominus the cantor intones the verse 
Donec pénam to the intonation assigned to verse 1 for paschal 
time. In paschal time itself, the psalm is intoned as it was formerly. 


The five antiphons Dixit Déminus, etc. are not used in Advent 
or paschal time. 


| 
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Commemorations at Sunday Vespers are no longer made, 
except during Advent and Lent, and on Low Sunday, when 
a I class feast celebrated the following day should be com- 
memorated. 


Vespers end with the VY. Fidélium dnimae with nothing added. 


e) Sunday Compline. 


Independently of Sunday, the Sunday psalms are also said 
during the Triduum sacrum, on the feast and during the octave 
of Easter until Friday inclusive, during the octaves of Christmas 
and Whit Sunday, and on I and II class feasts. 


When Compline is sung in choir or in common, the Pater noster 
preceding the VY. Adiutérium néstrum is omitted, and in its place 
the examination of conscience, continued during a reasonable 
lapse of time, takes place; then the Confiteor is said, and the 
remainder as usual. 


For the melody of the hymn, see above, p. LXVIII. 


The prayers (preces) are not said. The W. Dominus vobiscum 
always follows at once the Ant. Sdlva nos. 


f) Saturday Vespers (p. 307). 


The psalms given are also said in Advent (with antiphons 
from Vespers of the Sunday), in Lent and on the Saturday in 
Easter Week with their own antiphons; except when a I class 
feast is kept the same day, for then the II Vespers of the feast 
are sung, with or without a commemoration of the Sunday. 


If Dec. 8 is Sunday, on Saturday I Vespers of the feast are sung, 
with commemoration of the Sunday, as indicated above, p. LVI. 


On other Saturdays of the year, if a I class feast is kept (or 
a II class feast of Our Lord) on the Saturday or Sunday, or a II class 


feast on the Saturday, Vespers of the feast are sung, with or without 
a commemoration of the Sunday. 


g) Saturday Compline (p. 313). 


If the preceding Vespers were those of a I or II class feast, the 
psalms of Sunday are said. 
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PROPER OF THE TIME 


THE SEASON OF ADVENT 


1. THE SUNDAYS of Advent are of the I class; they give way 
only to the Immaculate Conception. 


However, if a I class feast is kept on the Saturday, II Vespers 
of the feast are sung with commemoration of the Sunday. 


Except the Immaculate Conception, other I class feasts are 
transferred to Monday, with commemoration at Sunday Vespers. 


Feasts of the II and III class that fall on Sunday are not 
commemorated or transferred. 


2. THE WEEKDAYS from Dec. 17 to 23 and the Ember days 
are II class ferias; they give way to II class feasts of the universal 
Church, e. g. St. Thomas Ap. 


The weekdays of Advent until Dec. 16 inclusive are III class 
ferias; they give way to III class feasts. 
All these ferias are commemorated at all Masses and at Vespers 


of feasts. For the melody of the hymn at the lesser Hours, see 
p. LXVIII. 


3. CHRISTMAS EVE is of the I class; it gives way to no feast 
and allows of no commemoration. If it falls on the IV Sunday 
of Advent, the latter gives way and is not commemorated; but 
keeps its I Vespers. At the lesser Hours, everything as in the 
Liber Usualis, with the Sunday psalms (at Prime, n° ITI). 


THE CHRISTMAS SEASON 


1. CHRISTMAS DAY. 
Four changes to be noted : 


a) at Matins Ps. 88 Misericérdias Démini, at the beginning of 
the III Nocturn, has now only its first 36 verses, after with 
Gloria Patri follows at once; 

b) the Hymns of the lesser Hours keep their melody, but with 
the common doxology; 

c) after the III Mass there is no last gospel; 


d) at Vespers, St. Stephen is not commemorated except where 
it is I class, according to what is said below. 
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2. THE THREE DAYS AFTER CHRISTMAS (see p. LV). 


A. Normally these feasts are II class. The following changes 
are to be noted : 


a) at the lesser Hours, the hymns have the melody of Christmas 
and the common doxology; except at Compline, which has the 
Sunday psalms, the antiphons and psalms are those of the day 
of the week, pp. 279A to 279v. At the short Ry. of Prime, Y. 
of Christmas; 

b) in the Mass of the Holy Innocents Gloria in excélsis and 
Alleliia are sung; 

c) at Vespers on the feast of St. Stephen the hymn as on p. 1126 
or 1127, and on that of St. John, p. 1115 or 1116, with the doxologies 
there given; commemoration only of the octave of Christmas 
(on Saturday, only of the Sunday); 


d) if Sunday falls on one of these three days, the Office and 
Mass of the Sunday are celebrated, pp. 435-7; with commemoration 
only of the feast of the day at Lauds and at sung Mass, if 
conventual. 


B. When one of these feasts is I class, as in a church dedicated 
to the Saint, or in a diocese in the case of the cathedral, the following 
rules are observed : 


a) at I Vespers of St. John, ants. and pss. of Christmas, p. 412, 
chap. Qui timet Deum, p. 425, hymn Exsiultet Orbis, p. 1115 or 
1116, WV. Valde honordndus, p. 426, ant. to Magn. Iste est Iodnnes, 
p. 420, tone of Magn. Ig, p. 207 or 213, com. of Christmas, p. 415 
(or of Sunday, p. 433). 


At I Vespers of Holy Innocents, ants. and pss. of Christmas, 
p. 412, chap. Vidi supra montem, hymn Salvéte, flores, p. 431, 
W. Heroédes irdtus est; ant. to Magn. Hi sunt, p. 426, tone of 
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Magn. 1a’, p. 207 or p. 213, com. of Christmas, p. 413 (or of Sun.); 

b) at the lesser Hours, for the hymns, as above; the antiphons 
are those of the feast with the Sunday psalms (at Prime n° II]); 
at short Ry. at Prime, VY. of Christmas; 

c) at all Masses, commemoration of Christmas only (or of the 
Sunday if it occurs); 

d) at II Vespers, see above for the hymns of St. Stephen and 
St. John; commemoration of Christmas only (or of the Sunday 
if it occurs). 


If the feast falls on Sunday, the latter is only commemorated, 
as shown above. 


If on the day before or after the feast there is another I class 
feast (other than Christmas), at I or II Vespers this feast only 
(or the occurring Sunday) is commemorated. 
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3. SUNDAY IN THE OCTAVE OF CHRISTMAS. 


When Christmas Day falls on Sunday, the Office and Mass, 
of the Sunday disappear altogether; for it cannot be kept on 
a weekday. 

On any day in the octave, from Dec. 26 to 31, this Sunday 
takes precedence of any feast that is not of the I class, from Matins. 
to Compline (for I Vespers gives way to a II class feast, with 
commemoration only of the Sunday). 

When the Sunday coincides with a I class feast, it is comme- 
morated, as said above. 


For the observance of this Sunday, the following must be noted : 


1. at both Vespers and at Mass, no commemoration of Christmas. 
At a non-conventual sung Mass, no commemoration; if it is 
conventual, only of an occurring II class feast; 


2. at the lesser Hours, antiphons and psalms of Sunday (at 
Prime n° J). 


4. DAYS IN THE OCTAVE OF CHRISTMAS. 


The feasts of St. Thomas, Dec. 29, and St. Silvester, Dec. 31, 
are now only commemorations. 


The last three days of the year are liturgical days of the II class; 
they are observed as follows : 


a) at Lauds, all as on Christmas Day (with commemoration 
of St. Thomas or St. Silvester); 


b) at the lesser Hours, antiphons and psalms of the occurring 
weekday (pp. 279 ff.), the rest as on Christmas Day; 


c) at Vespers, except Dec. 31, antiphons and psalms of II Vespers 
of Christmas Day; from the chapter as on the feast, unless they 
are I Vespers of Sunday or of a I class feast; 


- d) Compline of Sunday; 


e) Mass as p. 439; no commemoration at a sung Mass, unless 
it is conventual. 


On Dec. 29 and 31, commemoration of St. Thomas or St. SHVEStcr 
in the sung Mass of the octave, if conventual. 


But where St. Silvester is a I class feast, at IZ Vespers ant. 
and pss. of Christmas, from chap. from Common of Conf. Pont., 
with prayer p. 440, and com. of the Octave day following. 


5. OCTAVE DAY OF CHRISTMAS (January 1). 
| This is of the I class. All as in the Liber Usualis, pp. 440-444. 
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6. FEAST OF THE HOLY NAME OF JESUS. — I class. 


This is kept on the Sunday from Jan. 2 to 5;if there is none, then 
on Jan. 2. On Sunday, from Jan. 3 to 5, it has I Vespers, 
p. 445; but on a weekday none. 


At the lesser Hours, antiphons and psalms of the occurring 
day; the rest of the feast. Where it is a I class feast, the proper 
antiphons are said, p. 445. 

At non-conventual sung Mass, and at both Vespers, no 
commemoration. 

Compline of Sunday. 


When the feast is kept on Jan. 5, it is not commemorated at 
I Vespers of the Epiphany. 


7. JANUARY 2-5. 


These days are ferias of the season of the Nativity : 


a) the ferial Office, antiphons and psalms of the occurring 
weekday; the rest, including the W. in the short responsory 
at Prime, as for Christmas. 


The Mass is that of January 1, with Gldéria and Christmas 
preface, but with no Creed or proper Communicdntes. 


b) On feasts which fall on these days, YW. of Christmas in short 
resp. at Prime, unless there is a proper Y.; but the feria is not 
commemorated. 


8. EPIPHANY. — / class. 


All as in the Liber Usualis, except the hymn at the lesser Hours, 
which keeps its melody but has the common doxology, Praésta, 
Pater piissime, until Jan. 13 inclusive. 

4] When the exterior solemnity takes place on the Sunday which follows 


Jan. 6, there is no commemoration of the Holy Family, nor of 
the Sunday. 


9, FIRST SUNDAY AFTER EPIPHANY: 


FEAST OF THE HOLY FAMILY. -— II class. 


This feast has I Vespers, p. 467, except when it falls the day 
after the Epiphany. 


At the lesser Hours, ant. and pss. of Sunday (at Prime n° 1); 
the rest, of the feast. 


The two commemorations given at Mass and at both Vespers 
are no longer made; the same applies for the rubric placed at the 
beginning of II Vespers. 


LxXxvi. Changes in the Liber Usualis. 


10. JANUARY 7-12. 

These days are ferias of the season of the Epiphany. 

a) In the ferial Office, ants. and pss. at all the Hours are of 
the weekday occurring; the rest, including the WY. and short 
Ry. at Prime, as for the Epiphany, as also the prayer, except 
for the ferias after the I Sunday after Epiphany, which have the 
prayer of Sunday, Vota, quaésumus, p. 478. 

At Vespers, ants. to Magnificat as follows : 

Jan. 7: Vidéntes stéllam mdgi, p. 481; 

Jan. 8: Lux de lice, p. 482; 

Jan. 9: Interrogdbat, p. 482; 

Jan. 10: Omnes de Sdba, p. 482; 

Jan. 11: Admoniti mdgi, p. 483; 

Jan. 12: Tribus mirdculis, p. 466. 

The Mass is that of the Epiphany, except for the ferias after 
the I Sunday, when it is that of Sunday, p. 477, but with no 
Creed or proper Communicdntes. There is no commemoration 
of the Epiphany. 

_ 6) On occurring feasts, WV. of the Epiphany in the short Ry. at 


Prime, unless there is a proper ¥.; but there is no commemoration 
of the Epiphany. 


11. COMMEMORATION OF OUR LORD’S BAPTISM. — 
(Jan. 13. — IT class). 


At Lauds and Vespers, all as on the Epiphany, except the 
prayer, p. 483. 


At the lesser Hours, ants. of the day occurring, pp. 279 4 ff.; 
the rest as on the Epiphany, except the prayer. Compline of 
Sunday. 

The Mass, p. 483. 


If this day falls on Saturday, Vespers are of the feast without 
com. of the Sunday following. 


If it coincides with the I Sunday after Epiphany, the office 
is of the Holy Family, without com. either of Our Lord’s Baptism 
or of the Sunday. 


THE SEASON OF LENT 


ASH WEDNESDAY is a I class feria; it gives way to no feast 
and allows only of a privileged commemoration. If it coincides 
with a I class feast, the latter is transferred to the next day (if free) 
and is commemorated at Wednesday Vespers. 


For the omission of the prayers at the foot of the altar before 
Mass, see p. LXIII. 


Proper of the Time. LXXVii. 
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SUNDAYS OF LENT. 


What was said for the Sundays of Advent applies equally 
to those of Lent (see p. LXXII). 


The EMBER DAYS of Lent are II class ferias and have the same 
privileges as those of Advent. 


OTHER FERIAS. 


Except for the Ember days the remaining ferias from Thursday 
after Ash Wednesday to Saturday before Palm Sunday inclusive 
are III class ferias, which give way only to I and II class feasts. 
if their Office cannot be said, they are commemorated. 


FRIDAY AFTER I SUNDAY OF THE PASSION. 


The devotions that are customarily held this day in honour 
of the Sorrows of Our Lady may still take place; and two festive 
Masses of Our Lady’s Sorrows are also allowed. 


HOLY WEEK. 


All the weekdays of Holy Week are I class ferias. Feasts of the 
{ class which would fall in the time from Palm Sunday to Low 
Sunday inclusive are transferred after the latter. Other feasts 
are omitted. 

From Palm Sunday, p. 578, until the Easter Vigil inclusive, 
p. TT6MM, no change is to be made. 


PASCHAL TIME 


Easter Day and Whit Sunday are I class Sundays, and also 
are I class feasts with octave. The days of those octaves are all 
of the I class. 

On Easter Day and Whit Sunday and on the octave days, at 
the lesser Hours the pss. are of Sunday; except at Prime, when 
the pss. are of feasts, pss. 53, 118! and 1187. 


These octaves allow of no feast; only of a privileged comme- 
moration. 


LOW SUNDAY. — I class. 


As on pp. 808-815. No feast can be kept; except that at Vespers 
a I class feast falling next day is commemorated. If, for example, 
the Annunciation has been transferred to the Monday that follows : 
ant. Spiritus sdnctus, p. 1414, W. Ave Maria, p. 1417, prayer Deus 
qui de bedtae, p. 1415. 
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FEASTS OF SAINTS IN PASCHAL TIME. 


The disappearance of proper doxologies at certain feasts and 
seasons involves also that of proper melodies in paschal time 
for hymns that have another melody per annum. 


Consequently : 


— the hymn for Apostles in P. T. Tristes érant Apostoli, p. 1121, 
undergoes no change either in melody or text; however, the 
doxology is not changed from Ascension to Pentecost, and Déo 
Patri sit gloria is said; 

— while on the contrary the two melodies of Déus tuérum 
militum proper to P. T. disappear with their doxology; one of the 
two melodies on p. 1126 or p. 1127, with that doxology, is sung 
throughout the year; 


— the hymn for two or more Martyrs, Rex gloridse Martyrum 
has been changed, melody and doxology, p. 1144. 


— the hymn for the Common of Virgins, Jésu coréna Virginum, 
is sung throughout the year to the melody p. 1211 with its 
doxology; and the two melodies p. 1213 disappear; 


— the hymn Fortem virili péctore is sung throughout the year 
to the melody at the top of p. 1234, and the two other melodies 
given at the foot of the same page disappear. 


THE ROGATION DAYS. 


See what is said above for the Litanies, p. LVII. 


For the Greater and Lesser Litanies, in churches where the 
procession takes place, or where the Bishop has appointed special 
prayers, the Rogation Mass is said. It is a votive Mass of the 
II class, which cannot be said on I class feasts, Sundays, ferias 
and vigils. 


The Rogation Mass, or the Mass of the day that takes its place 
if it is prevented, must be considered as part of the whole liturgical 
action, and is said regularly immediately after the procession 
or special prayers. At the beginning of Mass, the ps. IJudica, 
the Confiteor and absolution, the versicles that follow and the 
prayers Aufer a nébis and Ordmus te Domine are all omitted. 


The Liber Usualis has been altered. 


ASCENSION EVE 


This is a II class vigil, and gives way only toI or II class feasts; 
if it cannot be kept, it is commemorated according to the rubrics. 
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THE SEASON OF THE ASCENSION 


ASCENSION DAY. — I class. 


As pp. 844-853 without change; for the chant of the hymns at 
the lesser Hours, see above, p. LXIX. 
II Vespers allow only of the commemoration of a I class 
feast of the B. V. Mary or of a Saint kept on Friday. 


The days from the Friday after the Ascension until Whitsun 
Eve exclusive are ferias of the season of the Ascension. 


a) In the ferial Office ants. and pss. at all the Hours are those 
of the occurring weekday as in P. T., pp. 279A ff.; the rest, 
including the WV. of the short. Ry. at Prime, as on Ascension day. 


Mass of Ascension day with Gloria and preface of the Ascension, 
without Creed or proper Communicdntes. 


b) If a feast occurs, VW. of the Ascension in short Ry. at Prime, 
unless there is a proper V., but no commemoration of the feria. 


SUNDAY AFTER THE ASCENSION. 


As in the Liber Usualis, pp. 853-858, except the following : 


a) at I Vespers, pss. of Saturday with ant. of P. T.; no com- 
memoration of the Ascension; 


b) Compline of Saturday; 


c) at Prime, ant. and pss. of Sunday P. T.; the rest, including 
the Y. in short ky., as on Ascension day; 


d) at Terce, Sext and None, ant. and pss. of Sunday; 
e) at Mass, no com. of the Ascension; 


jf) at II Vespers, ant. and pss. of Sunday P. T.; no com. of the 
Ascension. 


WHITSUN EVE. 
This is a I class vigil, and gives way to no feast and allows 
of no commemoration. 


At the lesser Hours, ant. and pss. of Saturday, pp. 279R ff.; 
the rest as on Ascension day, pp. 846 ff., with prayer of Sunday, 
p. 855. 


The conventual Mass is sung after None, pp. 859-861. 
WHIT SUNDAY AND ITS OCTAVE. — Every day is of 
the I class. 


The rules to be followed are those already given for the octave 
of Easter; see above, p. LXXVII. . 
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At the lesser Hours, pss. of Sunday, but at Prime as on feasts, 
pss. 53, 1181 and 118?. . 


For the hymns at Prime, Sext, None and Compline the melody 
is still that on p. 862, with the common doxology. 


TRINITY SUNDAY. — I class. 


All as in the Liber Usualis, pp. 907-916, but omitting com. 
of Sunday at both Vespers, at Lauds and at Mass; last gospel, 
the beginning of St. John. 


At Prime, short lesson Déminus autem, p. 233. 


At II Vespers, com. of a I class feast of the B. V. Mary or of a 
Saint kept on the following day. 


CORPUS CHRISTI. —I class. _ 
Allasin the Liber Usualis, pp. 917-959, except the following : 
At Compline and the lesser Hours, hymns n° 2 of the Sunday. 


At Prime, VY. Qui sédes ad déxteram Pdtris; short lesson, Déminus 
autem, p. 233. 


At Mass, common preface; on Sunday, of the H. Trinity (except 
in dioceses where the preface of the B. Sacrament is authorised). 


When the procession of the Blessed Sacrament takes place after 
the Mass, see p. LXVI. 


At II Vespers, com. of a I class feast of the B. V. Mary or of 
a Saint kept on the following day. 


The Sundays and weekdays formerly in the octaves of Corpus 
Christi and of the Sacred Heart are kept exactly like other Sundays 
and ferias of the year. 


The devotions customarily held on days in the octave of Corpus 
Christi may still take place. Where there is a procession, two 
Masses of the B. Sacrament are allowed on those days, as votive 
Masses of the H class. 


THE SACRED HEART. — / class. 


All as on pp. 965 ff., except the following : 
At Compline and the lesser Hours, hymns n° 2 of Sunday. 


At II Vespers, com. of a I class feast of the B. V. Mary or of 
a Saint kept on the following day. 


TW AND IT SUNDAYS AFTER PENTECOST. 
The two Masses, pp. 961-964 and pp. 981-984, with no com. 
of the preceding feast, and with preface of the B. Trinity. 


At the lesser Hours, all as on other Sundays, with as prayer 
the Collect at Mass. 


At both Vespers, all as on other Sundays, except the ants. to 
‘Magnificat and the prayers, pp. 960 and 964, and pp. 980 and 985. 
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“| On the II Sunday after Pentecost, if the feast of Corpus Christi 
was not a day of obligation, and on the III Sunday, one sung Mass 
and one low Mass or two low Masses of the preceding feast are 
allowed. These Masses have Gloria and Creed. 

Commemoration of the Sunday or an oratio imperata imposed by 
the Bishop is not allowed; but at a low Mass one other comme- 
moration may be made. 

If a I class feast falls on one of these Sundays, it is sufficient to add 
the prayers of the Bl. Sacrament or the Sacred Heart to those 
of the feast of the day, under one conclusion, without commemoration 
of the Sunday. 


COMMON OF SAINTS 


The rubric at the top of p. 1111 is replaced by what is given 
at the beginning of the Proper of Saints, p. LX XXII. 


For the hymns, the general rule is as follows : 


a) at the lesser Hours, the rubrics that show a proper melody 
and doxology P. T. are no longer observed; 


b) at the greater Hours, the hymns of the Common out of P. T. 
are sung in P. T. as during the whole year, without either melody 
or doxology proper to P. T. See the particulars given on 
p. LXXVIII. 


The anniversary of the dedication of a church is regarded as 
a feast of Our Lord. When it is of I or II class, and when it takes 
precedence of a Sunday, there is no commemoration of the latter, 
either in the Office or at Mass. 
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PROPER OF THE SAINTS 


a) The festive Office : 


Belongs to I class feasts, and is as follows : 

a) I Vespers : all from the Proper or Common; 

b) Compline that follows, is of Sunday; 

c) Matins : all from the Proper or Common, with Te Deum ; 


d) Lauds: all from the Proper or Common, with festive pss., 
p. 221; 


e) Prime: ant. of the feast; pss. 53, 118! and 1187; chapter 
and the rest as given above, p. LXIX; short lesson of the season, 
p. LXX; 


J) Terce, Sext and None: ants. of the feast, pss. of Sunday; 
the rest from Proper or Common. 


g) II Vespers; all from the Proper or Common; 
h) Compline of Sunday. 


b) The semi-festive Office : 


Belongs to II class feasts, and is as follows : 
a) Lauds and Vespers : all as for the festive Office; 


b) Prime: ant. and pss. of the weekday occurring, pp. 279A ff.; 
chap. and the rest as given above, p. LXIx; short lesson of the 
season; 


c) Terce, Sext and None: ants. and pss. of the weekday 
occurring; the rest of the feast, from Proper or Common; 
d) Compline of Sunday. 


c) The ordinary Office : 


Belongs to III class feasts, and is as follows : 

a) lesser Hours, as for the semi-festive Office, above; 

b) Vespers: ants. and pss. of weekday occurring, pp. 280 ff., 
except when the feast has proper ants., either with the pss. of 
the Common, or with pss. specially assigned; the rest from the 
Proper or Common. 


c) Compline: ant. and pss. of weekday occurring, p. 283 ff.; 
the rest as on Sunday, p. 266. 


Note. Therules given below for Mass concern sung Mass only, 
conventual or not. 
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FEASTS OF NOVEMBER 


For the celebration of feasts during Advent, see above, p. LXXII. 


Also for the melody of hymns at the lesser Hours and Compline, 
see above, p. LXVIII. 


30. ST. ANDREW, Apostle, JT class. — Semi-festive Office. 


At lesser Hours, ants. and pss. of weekday, p. 279. ff; rest 
from Proper, p. 1304 or 1307. 
Mass, p. 1304. Vesp. from Proper, p. 1307. Compl. of Sun. 


If 30 is Saturday, Vespers of Sun. without com. of the feast; 
Compl. of Sat. 


If 30 is Sunday, the feast is not kept that year. 
§, If the feast is I class : festive Office. 
a) It has I Vespers, p. 1303 (except on Sunday). 


6) At lesser Hours, ants. as pp. 1304 and 1307 with pss. of Sunday 
(Prime, n° ITI). 


c) II Vesp. proper, p. 1307, even on Sat., with com. of Sunday: 
ant. Ecce némen Démini, p. 317, V. Rordte, prayer Excita, p. 326. 


d) On both days, Compline of Sunday. 
If 30 is Sunday, the feast is kept on Monday; on Sunday com. only 
of the feast : ant. Unus ex dudbus, p. 1304, VY. In émnem térram, 
p. 1303, prayer Majestatem, p. 1305. 


FEASTS OF DECEMBER 


2. ST. BIBIANA, V. M., ZZ class. — Ordinary Office. 
Mass Me exspectavérunt, p. 1220, except the collect, p. 1309. 


3. ST. FRANCIS XAVIER, Conf., ZT class. 
Ordinary Office. Mass, p. 1310. 


{| In the Missions : principal patron of the Missions, I class. 
Festive Office. 


All from Common of Conf. not Bp., p. 1193, except the prayer of the 
feast, p. 1310. 


If the feast falls on Sunday, it is transferred to the first free day not 
I or II class; if Monday, it is com. at Sunday Vesp. 


If 3 is Sat., Vesp. of the feast with com. of the occurring Sunday. | 
4. ST. PETER CHRYSOLOGUS, Bp. Conf. Doct., LT class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1311, without Creed; com. of feria, 
(if conventual, commem. of St. Barbara, V. M.). | 
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6. ST. NICHOLAS, Bp. Conf., Z/I class. 


11. 


13. 


21. 


Ordinary Office. Mass, p. 1312. 


. ST. AMBROSE, Bp. Conf. Doct., ZT class. 


Ordinary Office until None inclus. Mass, p. 1313; no Creed. 


{ Where the feast is I class, festive Office, all from Common Conf. Bp., 
p. 1173; Creed at Mass; Vesp. of the feast with com. of the 
following only. 


. IMMACULATE CONCEPTION OF OUR LADY, I class. 


Festive Office. All as in the Liber Usualis except : 


At lesser Hours, hymns to Advent melody (or of solemn 
feasts) with common doxology. At Prime, short lesson 
of Advent. 


If Dec. 8 is Sunday, Off. and Mass of the feast, com. of 
Sun. at Lauds, both Vesp. and all Masses. If 8 is Sat., 
II Vesp. of the feast, com. of Sun., p. 327. 


If 7 is Sun., Vesp. of Sun. with com. of feast: ant. Bedtam 
me dicent, p. 1313, WY. Immaculdta Concéptio, p. 1321, prayer 
Déus, qui per Immaculdtam, p. 1317. At every Mass of 
the feast, com. of feria. 


ST. DAMASUS I, Pope and Conf., ZT class. 
Ordinary Office. Mass Si diligis me, p. 1122!, common preface. 


ST. LUCY, V. M., IIJ class. — Ordinary Office. 


Mass and Vesp. as in the Liber Usualis, pp. 1323-1325, without 
changing doxology of hymn. At Mass, no Creed. I Vesp. 
only where feast is I class. 


. ST. EUSEBIUS, Bp., JI class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1325. 


ST. THOMAS, Ap., JT class. — Semi-festive Office. 


All as pp. 1326-1328, without I Vesp. Com. of feria at all 
Masses and Vesp. If 21 is Sun., the feast is not kept or 
commem.; and only transferred where it is I class. 


Dec. 24 - Jan. 13: See above, p. LXXII. 


FEASTS OF JANUARY 


14. ST. HILARY, Bp. Conf. Doct., JJ class. —- Ordinary Office. 


At Prime, short lesson Déminus autem (which is said at every 
Office, until Sat. after Ash Wednesday inclus.). 


Mass, p. 1328, without Creed (if conventual, commemoration 
of St. Felix). 
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. ST. PAUL, first Hermit, Conf., IJ class. — Ordinary Office. 


Mass, p. 1329 (if conventual, commem. of St. Maurus). 


. ST. MARCELLUS I, Pope and M., IT class. 


Ordinary Office. Mass, 1330, common preface. 


. ST. ANTHONY, Abbot, Z// class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1330. 


. Mass of feria (or St. Prisca, V. M. Me exspectavérunt, p. 1220, 


with proper prayers, pp. 1331 and 1334). 


. Mass of feria (or SS. Marts.). 
. SS. FABIAN Pope and SEBASTIAN, MM., III class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1336. 


. ST. AGNES, V. M., ZZ class. —- Ordinary Office. 


Mass, p. 1339. Vespers, p. 1340. 


. SS. VINCENT and ANASTASIUS, MM., III class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1342. 


. ST. RAYMOND OF PENNAFORT, Conf., ZZ class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1342 (if conventual, commem. of 
St. Emerentiana). 


. ST. TIMOTHY, Bp. M., JIT class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1342. 


. CONVERSION OF ST. PAUL, Ap., III class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1343, no Creed. Vespers, p. 1348. 
For commem. of St. Peter, see above, p. LVIII. 
At Compline, ant. and pss. of weekday, p. 283 ff. 


. ST. POLYCARP, Bp. M., III class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1350. 


. ST. JOHN CHRYSOSTOM, Bp. Conf. Doct., ZI class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1351, no Creed. 


. ST. PETER NOLASCO, Conf., IIT class. — Ordinary Office. 


Mass, p. 1351 (if conventual, commem. of St. Agnes, p. 1351¥). 


. ST. FRANCIS OF SALES, Bp. Conf. Doct., ZI class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1351v. 


. ST. MARTINA, V. M., JII class. 


Ordinary Office. Mass Loguébar, p. 1215. 


. ST. JOHN BOSCO, Conf., IT class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1352. 
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FEASTS OF FEBRUARY 


. ST. IGNATIUS, Bp. M., IJ class. — Ord. Off. Mass, p. 1354. 


On Sat., Vesp. of following feast; no commemoration of 
Sun. or of preceding. 


. PURIFICATION OF OUR LADY, lJ class. Semi-festive Office. 


This feast should be regarded as of Our Lord. So it is kept 
on Febr. 2 even on Sunday, including Septuagesima and 
the two following Sundays, without com. of Sunday. 

a)I Vesp., p. 1355. But they only remain when Febr. 2 
is Sun., or where the feast is I class; in both cases, 
Compline on Febr. 1 is of Sunday. 

b) at the lesser Hours, hymns n° 1 of Sunday, ant. and pss. 
of weekday occurring, p. 279A ff., the rest pp. 1355 and 
1365; short lesson of the season. 

But if the feast coincides with Septuagesima, Sexagesima 
or Quinquagesima Sunday, ants. as given pp. 1355 and 
- 1365; but at Prime pss. of Sun. : 117, 118! and 118?, p. 225. 


sil If the feast is I class, follow the rules of Fest. Office, p. LXXXII. 


c) For the Blessing of Candles: the ant. Exsurge, Domine, 
the Y. of the psalm and Gldria Pdtri are omitted, as well 
as Flectamus génua; and before the prayer only Ddéminus 
vobiscum and Orémus are said. 

d) Mass and Vesp. as on pp. 1361-1367. Note that before the 
Mass that follows the procession, ps. Jédica and its ant., 
Confiteor and absolution, versicles and prayers .4ufer 
and Ordmus te are all omitted. 


3. Mass of feria (or St. Blaise, p. 1367). 
. ST. ANDREW CORSINI, Bp. Conf., ZIT class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1367. 


. ST. AGATHA, V. M., ZI class. 


Ordinary Office. Mass and Vesp., pp. 1368-1372. 


. ST. TITUS, Bp. Conf., ZI class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1373 (if convent. com. St. Dorothy). 


. ST. ROMUALD, Abbot, JII class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1373. 


. ST. JOHN OF MATHA, Conf., JIT class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1373. 
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9. ST. CYRIL, Bp. of Alexandria, Conf. Doct., Z/I class. 
Ordinary Office. Mass, p. 1374, no Creed (if convent. com. 
of St. Apollonia). 
10. ST. SCHOLASTICA, V., II class. 
Ordinary Office. Mass, p. 1374. 


11. APPARITION OF OUR LADY AT LOURDES, JII class. 
Ordinary Office. 


At lesser Hours, hymns n° 1 of Sunday; ant. and pss. of 
weekday occurring, p. 279A ff.; the rest of the feast, 
pp. 1375 ff.; prayer, p. 1376. 


Mass, p. 1376, no Creed; Vesp. p. 1380. Compline of day 
occurring, p. 283 ff., hymn n° 1, p. 266. 


{ If the feast is I class, fest. Office, LXxxII. 
12. SEVEN SS. FOUNDERS OF THE SERVITE ORDER, 
Confs., ZIT class. — Ordinary Office. 
NoI Vesp. Mass, p. 1384. At Vespers, ant. and pss. of day 
occurring, p. 280 ff.; the rest, p. 1388. 


14. Mass of feria (or St. Valentine, Priest, M.: In virttite, p. 1135, 
with prayers, p. 1390). 


15. Mass of feria (or SS. Faustinus and Jovita, MM. : Sdlus autem, 
p. 1169). 


18. Mass of feria (or of St. Simeon, Bp. M. : Stdtuit, p. 1129). 


22. ST. PETER’S CHAIR, I/ class. -—- Semi-festive Office. 


At lesser Hours, ant. pss. of day occurring, p. 279A ff.; the 
rest from Common Conf. Bp., pp. 1174-1175, prayer Deus, 
qui bedto Petro, p. 1331. 


Mass, p. 1331, no com. of St. Prisca. Creed is said. 


For com. St. Paul, at Mass and Vesp. see above, p. LVIIL. 
In Lent, this com. precedes that of feria. 
Vesp., p. 1334. Compline of Sun. 


23. ST. PETER DAMIAN, Bp. Conf. Doct., ZZ class. 
Ordinary Office. Mass, p. 1390, no Creed. 


24. ST. MATTHIAS, Ap., I class. — Semi-festive Office. 


At lesser Hours, ant. pss. of day occurring, pp. 279A ff.; 
‘the rest from Common, p. 1112, except prayer. 

Mass, p. 1391. Vesp. from Common, p. 1114, except prayer, 
p. 1391. 

Compline of Sun. 


27. ST. GABRIEL OF OUR LADY OF SORROWS, Conf., 
III class. — Ordinary Office. Mass, p. 1392. 


Lx xxviii. Changes in the Liber Usualis. 


25. 


FEASTS OF MARCH 


. ST. CASIMIR, Conf., I class. —- Ordinary Office. 


Mass, p. 1396 (if conventual, com. of St. Lucius). 


. SS. PERPETUA and FELICITY, MM., JII class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1396. 


. ST. THOMAS OF AQUIN, Conf. Doct., II class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1397, no Creed. 


. ST. JOHN OF GOD, Conf., ZZ class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1398. 


. ST. FRANCES OF ROME, Widow, JII class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1398. 


. ST. JOSEPH, Spouse of the B. V. M. Conf., Patron of the 


whole Church, J class. — Festive Office. 


All as pp. 1400-1407, except the following : 

At Prime, short lesson of season; com. of feria at every Mass. 

At lesser Hours, for hymns, melody of season; or that for 
solemn feasts, given for Sunday. 

When March 19 is Saturday, Vesp. of the feast, com. of Sunday. 
Compline of Sunday. 

If it is Sunday, the feast is transferred to Monday. On Sun., 
Vesp. of Sun., com. of the feast: ant. Exsurgens Idseph, 
p. 1402, VW. Constituit, prayer Sanctissimae. 


ANNUNCIATION OF OUR LADY, J class. — Festive Office. 


All as pp. 1414-1418, except the following : 
At lesser Hours, hymn melody of the season; or for sol. feasts, 
given for Sunday. At Prime, short lesson of the season. 


When March 25 is Saturday, Vesp. of feast, com. of Sun. 
Compline of Sunday. 


If it is Sunday (except Palm Sunday), the feast is transferred 
to Monday. On Sun., Vesp. of Sun., com. of feast: ant. 
Spiritus sdnctus, p. 1414, W. Ave Maria, p. 14i7, prayer, 
Déus, qui de bedtae, p. 1415. 

If the feast falls on Palm Sunday or during Holy Week, it 
is transferred to Monday after Low Sunday. On this 
Sunday, Vesp. of Sun., com. of feast, as above in Lent. 


Friday after I Sunday of Passion, see above, p. LXXVII. 


Proper of the Saints. LX xxix. 


FEASTS OF APRIL 


Feasts of this month are not kept in Lent or during Holy Week. 


2, 


ie) 
or 


ST. FRANCIS OF PAULA, Conf., IIT class. 
Ordinary Office. Mass, p. 1425. 


ST. ISIDORE, Bp. Conf. Doct., ZI class. 
Ordinary Office. Mass, p. 1426, no Creed. 


ST. VINCENT FERRER, Conf., II class. 
Ordinary Office. Mass, p. 1426. 


. ST. LEO I, Pope, Conf. Doct., IT class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1426, no Creed. 


. ST. HERMENEGILD, M., JII class. — Ordinary Office. 


Mass, Protexisti, p. 1146, prayers, p. 1426, gospel Si quis 
vénit, p. 1131. 


. ST. JUSTIN, M., 77 class. — Ordinary Office. 


Mass, p. 1427 (if conventual, com. of SS. MM.) 


. Mass of feria (or St. Anicetus, Pope, M., Si diligis me, p. 1122'). 
. ST. ANSELM, Bp. Conf. Doct., ZI class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1430, no Creed. 


. SS. SOTER and CAIUS, Popes, MM., I/I class. — Ord. Office. 


Mass Si diligis me, p. 11221, collect, p. 1431. 


. Mass of feria (or St. George, M., p. 1431). 


{ Where St. George is I class, Mass as above, with Creed. Festive 
Office, p. Lxxxl1, from Common, p. 1141, except prayer, p. 1431. 


ST. FIDELIS OF SIGMARINGEN, M., JII class. 
Ordinary Office. Mass, p. 1431. 


. GREATER LITANIES, see above, pp. LVII and LXXVIII. 


ST. MARK, Ev., ZI class. —- Semi-festive Office. 

At lesser Hours, ant. pss. of day occurring, pp. 279A ff.;: 
the rest from Common, p. 1118, except prayer. 

Mass, p. 1431. 

Vesp. from Common, p. 1120, except prayer Déus, qui bedtum, 
p. 1432; (Sat. com. of Sunday). 

Compline of Sun. 

§ If St. Mark is titular of the church or patron of the place, even 


if the procession is held, the Mass is of the feast, with com. of 
Rogation under a single conclusion. 


XC.. 
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30. 


11. 


Changes in the Liber Usualis. 


. SS. CLETUS and MARCELLINUS, Popes, MM., III class. _ 


Ordinary Office. Mass Si diligis me, p. 1122! with prayer, 
p. 1432. 


ST. PETER CANISIUS, Conf. Doct., III class. 
Ordinary Office. Mass, p. 1432, no Creed. 


ST. PAUL OF THE CROSS, Conf., IT class. — Ordinary Office. 
Mass, p. 1433 (St. Vitalis is no longer commemorated). 


ST. PETER OF VERONA, M., J/I class. 
Ordinary Office. Mass, p. 1436. 


ST. CATHERINE OF SIENA, V., III class. 
Ordinary Office. Mass, p. 1437. Vesp. of following. 


FEASTS OF MAY 


_ ST. JOSEPH THE WORKMAN, Spouse of the B. V. M. 


Conf., J class. — Festive Office. 


All as pp. 1437ff. On Sun. at Lauds, both Vesp. and ail 
Masses, com. of Sunday. 


. ST. ATHANASIUS, Bp. Conf. Doct., HT class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1452, no Creed. 


. Mass of feria (or SS. Alexander, Eventius and Theodulus, MM. 


and St. Juvenalis, Bp. Conf. : Sdncti tui, p. 1149). 


. ST. MONICA, Widow, JIT class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1461. 


. ST. PIUS V, Pope, Conf., ZI class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1462. 


. ST. STANISLAUS, Bp. M., JIT class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1463. 


. ST. GREGORY NAZIANZEN, Bp. Conf. Doct., IZ class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1465, no Creed. 


. ST. ANTONINUS, Bp. Conf., ZZ class. — Ordinary Office. 


Mass, p. 1465 (if conventual, com. of. SS. MM.). 


SS. PHILIP and JAMES, App., lJ class. — Semi-festive Office. 


At lesser Hours, ant. and pss. of day occurring, pp. 279A ff.; 
the rest from Common, p. 1118, except prayer, p. 1465B. 


At Prime, short lesson of season. 
Mass, p. 1465A. 


12, 


30. 


Proper of the Saints. XCi. 


Vesp. p. 1465& (Sat. com. of Sun.), for the hymn melody, 


see p,. LXXVIII. Compline of Sunday. 
4] When the feast is I class, follow rules for Festive Office, p. LXxxII. 
Com. of Sunday occurring at both Vesp. and all Masses. 


SS. NEREUS and ACHILLEUS, DOMITILLA, V. and 
PANCRAS, MM., III class. —- Ordinary Office. 


Proper Mass (not in Liber Usualis). 


. ST. ROBERT BELLARMINE, Bp. Conf. Doct., HT class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1466, no Creed. 


. Mass of feria (or St. Boniface, M.: Protexisti, p. 1146, with 


prayers, p. 1468). 


. ST. JOHN BAPTIST DE LA SALLE, Conf., ZI class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1469. 


. ST. UBALD, Bp. Conf., ZT class. — Ordinary Office. 


Mass Stdtuit, p. 1182, except collect, p. 1469. 


. ST. PASCHAL BAYLON, Conf., HT class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1469. 


. ST. VENANTIUS, M., ZI class. —- Ordinary Office. 


Mass, p. 1471. — At Vesp., hymn, p. 1469. 


. ST. PETER CELESTINE, Pope, Conf., ZT class. Ord. Office. 


Mass, p. 1471 (if conventual, com. of St. Pudentiana). 


. ST. BERNARDINE OF SIENA, Conf., HT class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1471. 


. ST. GREGORY VII, Pope, Conf., IZ class. — Ordinary Office. 


Mass, p. 1472 (if conventual, com. of St. Urban I). 


. ST. PHILIP NERI, Conf., ZT class. — Ordinary Office. 


Mass, p. 1472 (if conventual, com. of St. Eleutherius). 


. ST. BEDE THE VENERABLE, Conf. Doct., IT class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1475, no Creed; (if conventual, 
com. of St. John I). 


. ST. AUGUSTINE, Bp. Conf., IT class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1475. 


. ST. MARY MAGDALEN PAZZI, V., II class. — Ord. Off. 


Mass Dilexisti, p. 1225, except collect, p. 1476. 
Mass of feria (or St. Felix I, Pope M., Si diligis me, p. 1122"). 


xcii. Changes in the Liber Usualis. 


31. 


OUR LADY THE QUEEN, II class. — Semi-festive Office. 
As pp. 1476A ff., without I Vesp. 


At lesser Hours, hymn n° 1 of Sunday. At Prime, short 
lesson of season. 


At conventual Mass, com. of St. Petronilla. 
At Vesp. of Sat., com. of Sunday. 


FEASTS OF JUNE 


. ST. ANGELA MERICI, V., IZ class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1477. 


2. Mass of feria (or SS. Marcellinus, Peter and Erasmus, MM.). 
4. ST. FRANCIS CARACCIOLO, Conf. JII class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1477. 


. ST. BONIFACE, Bp. M., J// class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1481. 


. ST. NORBERT, Bp. Conf., ZIT class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1485. 


. Mass of feria (or SS. Primus and Felician, MM.). 
. ST. MARGARET, Queen, Widow, J/7 class. — Ordinary Office. 


Mass Cognovi, p. 1239, except collect, p. 1486. 


. ST. BARNABAS, Ap., III class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1486, with Creed. 


. ST. JOHN OF SAN FACUNDO, Conf. I/I class. — Ord. Off. 


Mass, p. 1488 (if conventual, com. of SS. MM.). 


. ST. ANTHONY OF PADUA, Conf. Doct., ZI class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1489, no Creed. 


. ST. BASIL THE GREAT, Bp. Conf. Doct., IJ class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1489, no Creed. 


. Mass of feria (or SS. Vitus, Modestus and Crescentia, MM. 


This Mass is not in the Liber Usualis). 


. ST. GREGORY BARBARIGO, Bp. Conf., III class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1490. 


. ST. EPHRAEM THE SYRIAN, Deacon, Conf. Doct., ZZ class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1490, no Creed; (if conventual, 
com. of SS. MM.). 
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ST. JULIANA FALCONIERI, V., III class. — Ordinary Office. 

Mass, p. 1492 (if conventual, com. of SS. MM.). 

At Vesp., hymn Caeléstis Agni, p. 1491. 

{ Where SS. Gervase and Protase are I or II class, festive or semi- 
festive Office from Common of Martyrs, p. 1153. Mass, p. 1492 
(with Creed if I class). 

Mass of feria (or St. Silverius, Pope, M., Si diligis me, p. 1122'). 

ST. ALOYSIUS GONZAGA, Conf.. 7 class. 

Ordinary Office. Mass, p. 1493. 


ST. PAULINUS, Bp. Conf., ZT class. 
Ordinary Office. Mass, p. 1495. 


NATIVITY OF ST. JOHN THE BAPTIST, I class. -— Fest. Off. 

All as pp. 1496-1506. At Prime, short lesson of season. 

At Mass, Creed; common preface on weekday, and of 
B. Trinity on Sunday. 

At Lauds, both Vesp., and all Masses, com. of Sunday if 
it occurs. 

Compline of Sunday on 23 and 24. 


{{ If I Vesp. are not said, the ants. and hymn are not transferred 
to another Hour. 


. ST. WILLIAM, Abbot, JI class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1506. 


. SS. JOHN and PAUL, MM. JIT class. — Ordinary Office. 


Mass, p. 1507, without com. given. Vesp., p. 1509. 


. SS. PETER and PAUL, App., J class. — Festive Office. 


All as pp. 1515 ff.; at Prime, short lesson of season. At both 
Vesp., Lauds and all Masses, com. of Sunday if it occurs. 


COMMEMORATION OF ST. PAUL, Ap., 7/7 class. — Ord. Off. 
At lesser Hours, ant. and pss. of day occurring, pp. 279A ff.; 
the rest, pp. 1526-1527; at Prime, short lesson of season. 
Mass, p. 1526, no Creed. At all Masses, com. of St. Peter 
only (see p. LVIII). 
I Vesp. of the Precious Blood, p. 1528. 
*' Where the feast is I class, it has no I Vesp. 
At lesser Hours, ant. of feast, pss. of Sunday (at Prime, n° III). 


Mass, p. 1526 with Creed. At all Masses, com. of St. Peter (see 
p. Lvut) and of Sunday if it occurs. 


Vesp. of feast, ants. and pss. from Common, p. 1114; chap. Bénin 
certamen, p. 1525; hymn EHgrégie doctor, p. 1349, VY. and ant. to 
Magn. that follow. Prayer Déus, qui multittidinem, p. 1526, 
without conclusion; and at once Déus, gui bedto Pétro, p. 1331. 
Then com. of Precious Blood : ant. Accessistis, p. 1528,V. Redemisti 

os and prayer Ominipotens, p. 1533. 
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12. 


FEASTS OF JULY 


. THE PRECIOUS BLOOD OF OUR LORD, I class. 


Festive Office. — All as pp. 1528-1538, except the following : 


No com. of occurring Sunday at Lauds, either Vespers, or at 
Mass. At Prime, short lesson of season. 


. VISITATION OF OUR LADY, JT class. — Semi-fest. Office. 


At lesser Hours, hymns n° 1 of Sunday, ant. and pss. of day 
occurring, pp. 279A ff.; the rest, of the feast; at Prime, 
short lesson of season. 

Mass, p. 1539 (if conventual, com. of SS. MM.). 

Vesp. of feast, p. 1540 (Sat. com. of Sun.). Compline of Sun. 


*] Where the feast is I class : it is commemorated at Vesp. of Precious 
Blood, see p. 1538v. 


At lesser Hours, ant. as in Liber Usualis for feast, pss. of Sunday 
(at Prime, n° IIT) 


Mass, p. 1539 (com. of Sunday occurring only). 
Vesp. of feast (com. of Sunday if it occurs). 


. ST. IRENAEUS, Bp. M., II class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1511. 


. ST. ANTHONY MARY ZACCARIA, Conf. III class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1543, without com. 


. SS. CYRIL and METHODIUS, Bopp. Conf., ZT class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1550. 


At Vesp., ants. and pss. of day occurring, pp. 280 ff., chap. 
Ecce sacérdos, p. 1177, hymn, W. and ant. to Magn. p. 1551. 


. ST. ELIZABETH, Queen, Widow, JJ class. — Ordinary Office. 


Mass Cognoévi, p. 1239, except collect, p. 1553. 

At Vesp., ants. and pss. of day occurring, pp. 280 ff., chap. 
Mulierem fortem, p. 1233, hymn that follows; VW. Ora pro 
nobis, p. 1553, ant. to Magn. and prayer that follow. 


. THE SEVEN HOLY BROTHERS, MM. and SS. RUFINA 


and SECUNDA, VV. MM., III class. --- Ordinary Office. 
The Mass is not in the Liber Usualis. 
Mass of feria (or St. Pius I, Pope, M., Si diligis me, p. 11221). 


ST. JOHN GUALBERT,. Abbot, JJ7 class. —- Ordinary Office. 
Mass, p. 1554 (if conventual, com. of SS. MM.). 


. ST. BONAVENTURE, Bp. Conf. Doct., ZT class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1555, no Creed. 


17, 


22. 


23. 


24. 


25. 
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. ST. HENRY, Emperor, Conf., ZI class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1555. 


. Mass of feria (or of Our Lady of Mt. Carmel: Mass, p. 1556, 


no Creed). 
If this commemoration falls on Sat., Mass can be either of 
Our Lady on Sat., or the proper Mass. 


Mass of feria (or of St. Alexius, Conf.: Os justi, p. 1200, 
except the epistle, which is proper, and the gospel of Abbots, 
p. 1208). 


. ST. CAMILLUS OF LELLIS, Conf., WI class. — Ord. Office. 


Mass, p. 1559 (if conventual, com. of SS. MM.). 


. ST. VINCENT DE PAUL, Conf., ZIT class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1561. 


. ST. JEROME AEMILIAN, Conf., ZZ class. — Ordinary Office. 


Mass, p. 1561 (if conventual, com. of St. Margaret). 


. ST. LAWRENCE OF BRINDISI, Conf. Doct., ZZ class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1564 (if conventual, com. of St. Pra- 
xedes : prayers of Mass Dilexisti, p. 1225), no Creed. 

ST. MARY MAGDALEN, Penitent, Z// class. 

Ordinary Office. Mass, p. 1556, no Creed. 

At Vesp., ants. and pss. of day occur., p. 280 ff., chap. Mu- 
lierem, p. 1233, hymn, p. 1565, VW. and ant. to Magn. p. 1568; 
prayer from Mass. 

{| Where the feast is I class : Festive Office. p, LXXxII. 

All as in the Liber Usualis, p. 1565. 

At little Hours, ants. from Common, p. 1232, pss. of Sunday (at 
Prime, n° III). 

At Mass, p. 1566, Creed (on Sunday, Pref. of B. Trinity). 

At II Vesp. ants. and pss. from Common, p. 1232; chap. Mulierem ; 
hymn, p. 1565; VY. and ant. to Magn. p. 1568; prayer from Mass. 


On both days, Compline of Sunday. 

ST. APOLLINARIS, Bp. M., ZI class. -— Ordinary Office. 

Mass, p. 1568 (if conventual, com. of St. Liborius). 

Mass of feria (or St. Christina, V. M., Me exspectaveérunt, 
p. 1220). 

ST. JAMES, Ap., JZ class. — Semi-festive Office. 

At little Hours, ant. and pss. of day occurring, pp. 279A ff.; 
the rest from Common, pp. 1112-1113, except prayer, p. 1570. 

Mass, p. 1570 (if conventual, com. of St. Christopher). 


Vesp. of Common, p. 1114, except prayer, p. 1570 (Sat. com. 
of Sunday). 


Compline of Sunday. 
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{ Where the feast is I class : 
I Vesp. from Common, p. 1111, prayer, p. 1570. 


At little Hours, all from Common, except prayer; at Prime, short 
lesson of season. 


Mass, p. 1570, without com. of the Mart. 


II Vesp. from Common, p. 1114, prayer, p. 1570. Both days, 
Compline of Sunday. 


Com. of Sunday occurring at both Vesp. and all Masses. 


ST. ANNE, Mother of Our Lady, IJ class. — Semi-fest. Office. 


At little Hours, ant. and pss. of day occurring, p. 279A ff.; 
the rest from Common, p. 1232, prayer, p. 1571. 


Mass, p. 1571 (if I class, Creed is said). 


Vesp. from Common, p. 1232, prayer, p. 1571 (Sat. com. 
of Sunday). Compline of Sunday. 


§] Where the feast is I class : all the Hours from Common, p. 1231- 
1236, except prayer. Com. of Sunday occurring at both Vesp. 
and ali Masses. 


Mass of feria (or St. Pantaleon, M. : Laetdbitur, Pp. 1138). 


SS. NAZARIUS and CELSUS, MM., VICTOR I, Pope, M., 
and INNOCENT I, Pope, Conf., ZZ class. — Ord. Office. 


Mass Intret, p. 1162, prayers, p. 1572. Epistle not in Liber 
Usualis. 


. ST. MARTHA, V., III class. — Ordinary Office. 


Mass, p. 1572 (if conventual, com. of SS. MM.). 


. Mass of feria (or of SS. Abdon and Sennen, MM.). 
. ST. IGNATIUS OF LOYOLA, Conf., ZI class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1574. 


FEASTS OF AUGUST 


. Mass of feria (or of SS. Machabees, MM.). 
. ST. ALPHONSUS MARY DE LIGUORI, Bp. Conf. Doct.. 


III class. — Ordinary Office. 


Mass, p. 1579, no Creed (if conventual, com. of St. Stephen, 
Pope, M.). 


. ST. DOMINIC, Conf., III class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1583B. 


. DEDICATION OF OUR LADY OF THE SNOW, III class. 


Ordinary Office. 


At lesser Hours and Compline, hymns n° 1 of Sunday, ant. 
and pss. of day occurring, the rest from Common, p. 1256. 
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Mass Sdlve, sdncta pdrens, p. 1263, no Creed. 
At Vesp., ants. and pss. of day occurring, p. 280 ff.; the rest 
from Common, p. 1259. 


On Sat. I Vesp. of following, p. 1584, without com. of Sunday 
or of preceding. Compline of Sunday, hymn n° 1, p. 266. 


6. TRANSFIGURATION OF OUR LORD, JI class. 


Semi-festive Office. Feast of Our Lord. 


At lesser Hours, hymn n° 1 of Sunday; ant. and pss. of day 
occurring; the rest proper, p. 1585 ff.; at Prime, short 
lesson of season. 


At Mass, if conventual and on a weekday, com. of SS. MM. 
Sixtus II, Pope, Felicissimus and Agapitus, (prayers from 
Mass Sapiéntiam, p. 1166); this com. is omitted if feast 
is of I class. 


On Sunday the SS. MM. are not com., preface of B. Trinity; 
in the week, common preface. 


Vespers proper, p. 1588 (no com. of Sun. occurring). 
Compline of Sunday, hymn, n° 1, p. 266. 
“| Where the feast is I class: Festive Office, p. LXXxII. 
All as pp. 1584-1591; but at lesser Hours hymns n° II of Sunday, 
and short lesson at Prime. Mass as above. 
7. ST. CAJETAN, Conf., I7T class. — Ordinary Office. 
Mass, p. 1591 (if conventual, com. of St. Donatus). 
At Vesp. ant. to Magn. Quaérite primum, p. 1591. 


8. ST. JOHN MARY VIANNEY, Conf., I/7 class. — Ord. Office. 
Mass as for Aug. 9, p. 1592 (if conventual, com. of SS. Cyriacus, 
Largus and Smaragdus, Aug. 8). 
9. Mass of Vigil (if conventual, com. of St. Romanus). 


10. ST. LAWRENCE, M., II class. — Semi-festive Office. 


At lesser Hours, ant. and pss. of day occurring: the re 
Proper Ve. 1593 and 1596; at Prime, short lesan at ee 
Mass, p. 1593. Vesp., p. 1596 (on Sat. com. of Sunday). 
Compline of Sunday. 
"| Where the feast is I class: Festive Office, p. LXXXII. 
All as pp. 1593-1598, including I Vesp., 1593, but at Prime, short 
lesson of season. 
At Mass, with Creed, and both Vesp., com. of Sunday occurring. 
Compline both days of Sunday. 


11. Mass of feria (or SS. Tiburtius and Suzanna, MM. : Sdlus autem, 
p. 1169, prayers p. 1598, epistle Sdncti per fidem, p. 1336). 
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ST. CLARE, V., III class. — Ordinary Office. Mass, p. 1599. 


Mass of feria (or SS. Hyppolitus and Cassian, MM. : Sdlus 
autem, p. 1169, prayers, p. 1599). 


Mass of vigil (if conventual com. of St. Eusebius). 


ASSUMPTION OF OUR LADY, I class. — Festive Office. 
All as pp. 1600-1607, except the following : 


At Compline and lesser Hours, hymns n° 2 of Sunday. At 
Prime, short lesson of season. 


At both Vesp., at Lauds and at sung Mass, com. of Sun. only. 


. ST. JOACHIM, Father of Our Lady, Conf., 77 class. 


Semi-festive Office. 


At lesser Hours, ant. and pss. of day occurring, pp. 279A ff.; 
the rest from Common, pp. 1194-1195, except prayer, p. 1608. 


Mass, p. 1607, no Creed, common preface. 
Vesp., p. 1609 (on Sat. com. of Sunday). 
Compline of Sunday. 


. ST. HYACINTH, Conf., ZT class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1610, without com. 


. Mass of feria (or St. Agapitus, M. : Laetdbitur, p. 1138, prayers. 


p. 1611, gospel Amen, amen, dico vobis, p. 1354’). 


. ST. JOHN EUDES, Conf., IZ class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1611. 


. ST. BERNARD, Abbot, Doct., IJ class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1611, no Creed. 


. ST. JANE FRANCES DE CHANTAL, Widow, III class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1612. 


. IMMACULATE HEART OF MARY, JI class. 


Semi-festive Office. 


At lesser Hours, hymns n° 1 of Sunday; ant. and pss. of dav | 
occurring, pp. 279A ff.; the rest from Common, pp. 1255 ff., | 
prayer, p. 1612'. At Prime, short lesson of Season. Mass, 
p. 1612', with Creed. 


Vesp. from Common, p. 1258, except ant. to Magn., p. 1612, 
and prayer, p. 1612' (on Sat., com. of Sunday). 
Compline of Sunday, hymn n° 1, p. 266. 


ST. PHILIP BENIZI, Conf., II ciass. 
Ordinary Office. Mass, p. 16124. 
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. ST. BARTHOLOMEW, Ap.. JZ class. — Semi-festive Office. 


At lesser Hours, ant. and pss. of day occurring, pp. 279A ff.; 
the rest from Common, pp. 1112-1113, prayer from Mass. 


Mass, p. 16124. Vesp. from Common, p. 1114, prayer from 
Mass (Sat., com. of Sunday). Compline of Sunday. 


§] Where the feast is I class : Festive Office, see p. LXXXII. 
At both Vesp. and at all Masses, com. of Sunday occurring. 


. ST. LOUIS, King, Conf., Z/J class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1614. 


. Mass of feria (or St. Zephyrinus, Pope, M. : Si diligis me, p. 1122"). 
. ST. JOSEPH CALASANCTIUS, Conf., ZT class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1615. 


ST. AUGUSTINE, Bp. Conf. Doct., ZZ class. — Ord. Office. 
Mass, p. 1617, no Creed (if conventual, com. of St. Hermes). 


BEHEADING OF ST. JOHNT HE BAPTIST, JIZZ class. 


Ordinary Office. At lesser Hours, ant. and pss. of day 
occurring, pp. 279A ff.; the rest from Common of a Martyr, 
pp. 1124-1125; prayer from Mass. 


Mass., p. 1618 (if conventual, com. of St. Sabina). 


Vesp., p. 1620. At Compline, ant. and pss. of day occurring, 
pp. 283 ff. 

* Where the feast is I class : Festive Office, see p. LXXXII. 
I Vesp. as II Vesp. 


At lesser Hours, ants. 1, 2, 3, 5 of Vesp., pss. of Sunday (Prime, 
n° III); the rest as above. 


At Mass, no com. of St. Sabina; Creed is said. 
At both Vesp. and at Mass, com. of Sunday occurring. 


ST. ROSE OF LIMA, V., Z/7 class. — Ordinary Office. 
Mass, p. 1621 (if conventual, com. of SS. MM.). 


ST. RAYMUND NONNATUS, Conf., IT class. 
Ordinary Office. Mass, p. 1622. 


FEASTS OF SEPTEMBER 


. Mass of feria (or of St. Giles, Abbot, Os idsti, p. 1206 (if con- 


ventual, com. of SS. MM., p. 1623). 


. ST. STEPHEN, King, Conf., ZZ class. — Ordinary Office. 


Mass, p. 1623. 


. ST. PIUS X, Pope, Conf., ZI class. 


Ordinary Office. Mass, p. 16234. 


Cc. 


5 


8. 
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_ ST. LAWRENCE JUSTINIAN, Bp. Conf., III class. 


Ordinary Office. Mass Stdtuit, p. 1182. 


NATIVITY OF OUR LADY, II class. — Semi-festive Office. 


At lesser Hours, hymns n° 1 of Sunday; ant. and pss. of 
day occurring, pp. 279A ff.; the rest proper, pp. 1624-1625. 


Mass, p. 1624 (if conventual, com. of St. Hadrian, prayers 
of Mass In virttte tia, p. 1136). 


Vesp., p. 1625 (on Sat., com. of Sunday). 
Compline of Sunday, hymn n° ], p. 266. 


_ “ Where the feast is I class: Festive Office, p. LxxxII. 


All as pp. 1623-1627, except for hymns of lesser Hours and short 
lesson at Prime. 


At both Vesp. and at Mass, com. of Sunday if it occurs, but not 
of St. Hadrian. 


Mass of feria (or St. Gorgonius, M., p. 1627). 


. ST. NICHOLAS OF TOLENTINO, Conf., IZ class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1628. 


. Mass of feria (or SS. Protus and Hyacinth, MM. : Sdlus autem, 


p. 1169, prayers, p. 1628). 


. HOLY NAME OF MARY, JI class. — Ordinary Office. 
‘At lesser Hours, hymns n° 1 of Sunday; ant. and pss. of 


day occurring, pp. 279A ff.; the rest from Common, 
pp. 1255-1257; prayer, p. 1628; at Prime, short lesson of 
season. 

Mass, p. 1628, no Creed. 


At Vesp. ants. and pss. of day occurring, pp. 280 ff.; the 
rest from Common, p. 1258; prayer, p. 1628. 


At Compline, ant. and pss. of day occurring, pp. 283 ff.; 
hymn n° 1, p. 266 


. On Sat., I Vesp. of following, p. 1629, without com. of Sunday. 


Compline of Sunday. 


. EXALTATION OF THE HOLY CROSS, IJ class. 


Semi-festive Office. Feast of Our Lord. 


At lesser Hours, ant. and pss. of day occurring; the rest 
as for May 3, pp. 1454 and 1458, except prayer, p. 1629; 
at Prime, short lesson of season. 

Mass, p. 1629, without com. of Sunday occurring. 

Vesp. as for May 3, p. 1459; except W. Hoc signum, p. 1632, | 
ant. to Magn. O Crux, p. 1631, and prayer, p. 1629; no | 
com. of Sunday occurring. Compline of Sunday. 

‘| Where the feast is I class: Festive Office, p. LXxxII. 


At lesser Hours, ants. of Vesp. of feast, p. 1459, pss. of Sunday 
(at Prime, n° III). The rest as above. . 


15. 


16. 


eg 
. ST. JOSEPH OF CUPERTINO, Conf., ZT class. 


20. 


ae 


Proper of the Saints. ci. 


SEVEN SORROWS OF OUR LADY, II class. 
Semi-festive Office. 


At lesser Hours, hymns n° 1 of Sunday; ant. and pss. of day 
occurring, pp. 279A ff.; the rest of the feast, pp. 1632 and 
1638; prayer from Mass, p. 1633; at Prime, short lesson 
of season. 

Mass, pp. 1633 ff. (if conventual, com. of St. Nicomedes). 
Vesp., p. 1639 (on Sat., com. of Sunday). 


Compline of Sunday, hymn n° 1, p. 266. 
4, Where the feast is I class : Festive Office, p. LXXxxII. 


All as pp. 1631 ff., except the following : 


At both Vesp. and at Mass, com. of Sunday occurring; though 
when I Vesp. are sung on Sunday, com. not of Sunday but of 
preceding feast, p. 1631. 


At lesser Hours, hymns n° 2 of Sunday; at Prime, short lesson 
as above. 


SS. CORNELIUS, Pope, and CYPRIAN, Bp., MM., JIT class. 
Ordinary Office. Mass, p. 1642 (if conventual, com. of MM.). 


Mass of feria (or Stigmata of St. Francis, p. 1643). 


Ordinary Office. Mass, p. 1645. 
At Vesp., ant. to Magn. Existimo, p. 1647. 


. ST. JANUARIUS, Bp. and Companions, MM., JII class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1648. | 
Mass of feria (or St. Eustace and Companions, MM., p. 1648). 


. ST. MATTHEW, Ap. Ev., J class: —- Semi-festive Office. 


At lesser Hours, ant. and pss. of day occurring, pp. 2794 ff.; 
the rest from Common, pp. 1112-1113; prayer from Mass. 


Mass, p. 1648. 


Vesp. from Common, p. 1114; prayer from Mass (on Sat., 
com. of Sunday). Compline of Sunday. 


If the feast coincides with an Ember Day, the latter is com. 
at all Masses and Vesp. 


“ If it is I class : Festive Office, p. LxxxII. 


ST. THOMAS OF VILLANOVA, a Conf., ZT class. 
Ordinary Office. 

Mass, p. 1650 (if conventual, com. ai MM.). 

At Vesp., ant. to Magn. Dispérsit, p. 1649. 


Cli. 
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27. 


28. 


29. 


30. 


. ST. LINUS, Pope, M., Ji class. — Ordinary Office. 


Changes in the Liber Usualis. 


Mass Si diligis me, p. 1122' (if conventual, com. of St. Thecla); 
common preface. 


Mass of feria (or Our Lady of Ransom : Salve, p. 1263, except 
collect, p. 1651; no Creed). 


Mass of feria (or SS. Cyprian and Justina V., MM.: Sdlus 
autem, p. 1169; except prayers, p. 1651). 

SS. COSMAS and DAMIAN, MM., III class. 

Ordinary Office. Mass, p. 1651. 


ST. WENCESLAUS, Duke of Bohemia, M., JIT class. 

Ordinary Office. Mass In virttte tua, p. 1135; except collect, 
p. 1651. 

DEDICATION OF ST. MICHAEL THE ARCHANGEL, 
I class. — Festive Office, p. LXXXII. 

All as pp. 1652-1662. At both Vesp. and at all Masses, com. 
of Sun. if it occurs. At Prime, short lesson of season. 

ST. JEROME, Priest, Conf. Doct., ZI class. 

Ordinary Office. Mass, p. 1662, no Creed. 


FEASTS OF OCTOBER 


. Mass of feria (or St. Remigius, Bp. Conf. : Stdtuit, p. 1182). 
. HOLY GUARDIAN ANGELS, III class. —- Ordinary Office. 


At lesser Hours, ant. and pss. of day occurring, pp. 279A ff.; 
the rest as Sept. 29, except prayer, p. 1663. 


Mass, p. 1663, no Creed. Vesp., p. 1665. 
At Compline, ant. and pss. of day occurring. 


. ST. TERESA OF THE CHILD JESUS, V., III class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1668. 


{] In the Missions: principal patron of all the Missions. J class. 
Festive Office, p. Lxxxrl. Office from Common, pp. 1209 ff.; 


except prayer, p. 1668. At both Vesp. and at all Masses, com. 
of Sunday occurring. 


. ST. FRANCIS, Conf., ZZ class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1672. 


. Mass of feria (or St. Placid and Companions, MM.: Sdlus 


autem, p. 1169, except prayers, p. 1672). 


. ST. BRUNO, Conf., ZT class. — Ord. Off. Mass, p. 1672. 


Proper of the Saints, cil. 


13. 


14, 


15. 


At lesser Hours, hymns n° 1 of Sunday; ant. and pss. of day 
occurring, pp. 279A ff.; the rest of feast, with prayer from 
Mass; at Prime, short lesson of season. 


Mass, p. 1675 (if conventual, com. of St. Mark I, Pope, prayers 
from Mass Si diligis me, p. 1122). 

Vesp., p. 1679 (on Sat., com. of Sunday). 

Compline of Sunday, hymn n° |, p. 266. 

On I Sunday of October, there can be one sung Mass of the 
feast and one low Mass, or two low Masses, with Gloria 
and Creed; com. of Sunday occurring only. 

“| Where the feast is I class : Festive Office, p. LXxxIl. 


All as Liber Usualis, from I Vesp. to Compline of the day; com. 
of Sunday occurring at both Vesp. and at all Masses. 


At lesser Hours and Compline, hymns n° 2 of Sunday. 


. ST. BRIDGET, Widow, J/T class. — Ordinary Office. 


Mass, p. 1681: (if conventual, com. of SS. Sergius, Bacchus, 
Marcellus and Apuleius, MM.). 


_ ST. JOHN LEONARD, Conf., JI class. — Ordinary Office. 


Mass, p. 16811 (if conventual, com. of MM., p. 16814). 


. ST. FRANCIS BORGIA, Conf., ZIT class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1682. 


. MOTHERHOOD OF OUR LADY, If class. — Semi-fest. Off. 


At lesser Hours, hymns n° 2 of Sunday; ant. and pss. of day 
occurring, pp. 279A ff.; the rest of feast, pp. 1683 and 1686; 
prayer from Mass; at Prime, short lesson of Season. 


Mass, p. 1683. Vesp., p. 1686 (on Sat., com. of Sunday). 
Compline of Sunday, hymn n° 1, p. 266. 


ST. EDWARD THE CONFESSOR, King, JI class. 
Ordinary Office. 

Mass Os itisti, p. 1200; except collect, p. 1687. 

“| Where the feast is If class : Semi-festive Office, p. LXxxII. 


At lesser Hours, ant. and pss. of day occurring, pp. 279A ff.; the 
rest from Common, p. 1195, except prayer, p. 1687. 


Vesp. from Common, p. 1195, except prayer (on Sat., com. of Sun.). 
Compline of Sunday. 
ST. CALLISTUS, Pope, M., JJJ class. —- Ordinary Office. 
Mass p. 1688; common preface. 
ST. TERESA, V., ZI class. — Ordinary Office. 
Mass Dilexisti, p. 1225; except collect, p. 1689. 
At Vesp., hymn Régis supérni, p. 1688. 


civ. 


19, 


28. 


. ST. HEDWIG, Widow, IIT class. —- Ordinary Office. 
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Mass Cognovi, p. 1239; except collect, p. 1689. 


. ST. MARGARET MARY ALACOQUE, V., III class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1689. 


On the last Sunday but one of October (or another chosen by the 
Bishop as “ Missions Sunday ’’), at all Masses, the prayers for 
the Propagation of the Faith, pp. 1293 ff., are added to the prayers 
of the day, under one conclusion; except when a I class feast 
of Our. Lord is being kept. 


. ST. LUKE, Ev., J/ class. — Semi-festive Office. 


At lesser Hours, ant. and pss. of day occurring, pp. 279A ff. ; 
the rest from Common, pp. 1112-1113, except prayer, 
p. 1692; at Prime, short lesson of season. 


Mass, p. 1692. 

Vesp. from Common, p. 1114, prayer, p. 1692 (on Sat., com. 
of Sunday). Compline of Sunday. 

ST. PETER OF ALCANTARA, Conf., II class. 

Ordinary Office. Mass, p. 1693. 


. ST. JOHN CANTIUS, Conf., JI class. — Ordinary Office. 


Mass, p. 1693. At Vesp., hymn, p. 1697. 


. Mass of feria (or St. Hilarion, Abbot : Os iisti, p. 1206; if 


conventual, com. of St. Ursula and Companions, p. 1698; 
or Mass of St. Ursula : Loquébar, p. 1215, prayers, p. 1698). 


. ST. ANTHONY MARY CLARET, Bp. Conf., IZ class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1698. 


. ST. RAPHAEL THE ARCHANGEL, III class. —- Ord. Off. 


Mass, p. 1699, no Creed. Vesp., p. 1701. 


. Mass of feria (or SS. Chrysanthus and Daria, MM., Intret, 


p. 1162; prayers, ~p. 1719; epistle and gospel not in Liber 
Usualis). 


. Mass of feria (or St. Evaristus, Pope, M. 7 Si diligis me, p. 1122; 


common preface). 


SS. SIMON and JUDE, App., JI class. — Semi-festive Office. 


At lesser Hours, ant. and pss. of day occurring, pp. 279A ff.; 
the rest from Common, p. 1114; prayer from Mass. 


Mass, p. 1719. Vesp. from Common, p. 1114, except prayer. 
Compline of Sunday. 


Proper of the Saints. CV. 


THE LAST SUNDAY OF OCTOBER: FEAST OF CHRIST 
THE KING, I class. — Festive Office. 


All as pp. 1704-1718, except the following : 


Sunday is not com. either in the Office or at Mass, and its 
gospel is not read at the end of Mass. 


At Compline, hymn n° 2, p. 267, with that doxology. 
At lesser Hours, hymns n° 2 of pungay; at Prime, short 
lesson of season. 


When Oct. 31 is Sunday, Vesp. of Christ the King, with 
com. of All Saints: ant. Angeli, p. 1721; W. Laetdmini, 
simple melody, p. 1721; prayer Omnipotens, D. 1725. 


FEASTS OF NOVEMBER 


. FEAST OF ALL SAINTS, J class. — Festive Office. 
All as pp. 1721 ff., except the following : 
At both Vesp., at Lauds and at Mass, com. of Sun., if it occurs. 
At Prime, short lesson of season. 


Although Vespers ‘and Compline of the Dead have been 
transferred to Nov. 2, vet, where there is a demand, Vesp. 
of the Dead may be sung after those of All Saints as formerly, 
p. 174). 


2. COMMEMORATION OF ALL THE FAITHFUL DEPARTED 

(All Souls Day), J class. All as pp. 1732-1745. 

If Nov. 2is Sunday, Office and Mass are transferred to Monday. 

If Nov. 3 is Sunday or aI class feast, the Office of Nov. 2 
ends with None. 

On Ali Souls Day, if there is a Mass of burial, the first Mass 
of the day is said with prayers for the burial of the person 
in question. But if the first Mass has already been said 
in the Office of the day, then the second is said at the burial, 
or if necessary the third. 


4. ST. CHARLES BORROMEO, Bp. Conf., IJ class. — Ord. Off. 
Mass, p. 1745 (if conventual, com. of MM.). 

8. Mass of feria (or the Four Crowned Martyrs : Jntret, p. 1162, 
prayers, p. 1745). 


On Sat., I Vesp. of following, p. 1241, without com. of Sunday; 
Compline of Sunday. 


9. DEDICATION OF ARCH-BASILICA OF OUR SAVIOUR, 
IT class. — Semi-festive Office. Feast of Our Lord. 
Lauds from Common, p. 1242, without com. of Sunday. 
At lesser Hours, ant. and pss. of day occurring; the rest 
from Common, pp. 1244-1246; prayer, p. 1249; at Prime, 
short lesson of season. 


cvi. 
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. Mass, p. 1250 (if conventual, com. of St. Theodore, M.); 


10. 


11. 


18. 


common preface. 
On Sunday, no com. of M. or Sunday; preface of B. Trinity. 
Vesp., p. 1246 (no com. of Sunday occurring). 
Compline of Sunday. 


ST. ANDREW AVELLINO, Conf., II class. — Ord. Office. 
Mass, p. 1746 (if conventual, com. of MM.). 


ST. MARTIN, Bp. Conf., Z/7 class. — Ordinary Office. 

At lesser Hours, ant. and pss. of day occurring, pp. 279A ff.; 
the rest from Common, pp. 1174-1175; prayer, p. 1747. 

Mass, p. 1747 (if conventual, com. of M.). 

Vesp. from Proper, p. 1748. At Compline, ant. and pss. of day 
occurring’. 

“| Where the feast is If class : all as above, but Compline of Sunday. 


|] Where the feast is I class: Festive Office as follows: all as 
pp. 1746 ff. 


At lesser Hours, ants. 1, 2, 3, and 5 of Vesp. with pss. of Sunday 
(at Prime, n° ITT). 


At Mass, no com. of M.; Creed is said. Vespers from Proper, 
p. 1748. 


Compline of Sunday on both days. 
At both Vesp. and all Masses, com. of Sunday if it occurs. 


. ST. MARTIN I, Pope, M., JZ class. —- Ordinary Office. 


Mass Si diligis me, p. 1122'; common preface. 


. ST. DIDACUS, Conf., ZT class. —- Ordinary Office. 


Mass Iustus, p. 1204; except collect, p. 1751. 


. ST. JOSAPHAT, Bp. M., ZT class. 


Ordinary Office. Mass, p. 1751. 


. ST. ALBERT THE GREAT, Bp. Conf. Doct., /ZZ class. 


Ordinary Office. Mass, Dp. 1752, no Creed. 


. ST. GERTRUDE, Vv. , LIT class. --- Ord. Off. Mass, p. 1753. 
. ST. GREGORY THE WONDER-WORKER, Bp. Conf., 


TIT class. — Ordinary Office. 
Mass Stdtuit, p. 1182; except gospel, not in Liber Usualis. 
DEDICATION OF THE BASILICAS OF ST. PETER AND 
ST. PAUL, IT class. — - Ordinary Office. 


At lesser Hours, ant. and pss. of day occurring, pp. 279A ff.; 
the rest from Common, pp. 1244 ff. 


eee 


19, 


20. 


21. 


22. 


23. 


24, 


25. 


26, 


29, 


Proper of the Saints, evil. 


Mass from Common, p. 1250; no Creed. 


At Vesp. ants. and pss. of day occurring, pp. 280 ff.; the 
rest from Common, p. 1246. 


At Compline, ant. and pss. of day occurring, pp. 283 ff. 


ST. ELIZABETH, Widow, JZ class. 
Ordinary Office. Mass, p. 1753 (if conventual, com. of M.). 


ST. FELIX OF VALOIS, Conf., I class. 
Ordinary Office. Mass, p. 1753. 


PRESENTATION OF OUR LADY, JI class. — Ord. Office. 


At lesser Hours, hymns n° 1 of Sunday; ant. and pss. of 
day occurring, pp. 279A ff.; the rest from Common, 
pp. 1255-1257; prayer proper, p. 1754; at Prime, short 
lesson of season. 


Mass, p. 1754, no Creed. 


At Vesp., ants. and pss. of day occurring, pp. 280 ff.; the 
rest from Common, p. 1259; prayer, p. 1754. 


At Compline, ant. and pss. of day occurring, pp. 283 ff. ; 
hymn n° 1, p. 266. 
ST. CECILIA, V. M., JI class. — Joins Office. 


At lesser Hours, ant. and pss. of day occurring, pp. 2794 ff.; 
the rest from Common of Virgins, p. 1210; prayer, p. 1755. 


Proper Mass, p. 1755 and Vespers, p. 1756. 
Compline of day occurring. 


ST. CLEMENT I, Pope, M., ZZ class. — Ordinary Office. 


At lesser hours, ant. and pss. of day occurring; the rest from 
Common of one Martyr, p. 1124; prayer, p. 1759. 


Mass, p. 1758 (if conventual, com. of St. Felicity). 

Vesp. proper, p. 1760. Compline of day occurring. 

ST. JOHN OF THE CROSS, Conf. Doct., HI class. — Ord. Off. 
Mass, p. 1761, no Creed (if conventual, com. of M.). 


ST. CATHERINE, V. M.., ZI class. 
Ordinary Office. Mass, p. 1762. 


ST. SYLVESTER, Abbot, Z// class. — Ordinary Office. 
Mass, p. 1762 (if conventual, com. of M.). 


Mass of feria (or St. Saturninus, M. : Laetdbitur, p. 1138; 
prayers, p. 1303). 


cviii, Changes in the Liber Usualis. 


TIMES WHEN THE USE OF MUSICAL 
INSTRUMENTS IS FORBIDDEN 


(Instruction of the S. Congregation of Rites, 3 Sept. 1958, 
concerning sacred music and the liturgy, chap. 3, n° 4, F.). 


1. Since organ music, and still more that of other instruments, 
constitutes an adornment of the liturgy, the use of these instruments 
must accord with the degree of rejoicing that belongs to each 
day and to each liturgical season. 


2. Consequently, the music of the organ, and every other 
musical instrument, is forbidden in all liturgical actions, except 
Benediction of the B. Sacrament : 


a) During the season of Advent; that is from I Vespers of the 
I Sunday of Advent until None of Christmas Eve. 


b) During Lent and Passiontide; that is, from Matins of Ash 
Wednesday until Gldria in excélsis of the Mass of the Easter Vigil. 


c) On the Ember ferias and Saturday of September, if their 
Office and Mass are being said. 


d) At the whole Office and Masses of the Dead. 


3s Further, the music of instruments other than the organ 
is forbidden on Septuagesima, Sexagesima and Quinquagesima 
Sundays and the ferias that follow them. 


4, There are the following exceptions to the above prohibitions : 


a) The music of the organ and other instruments is allowed 
on feasts of obligation and holidays (except Sundays), as well 
as on the feast of the principal patron of the place, of the titular 
or dedication anniversary of the particular church, or of the founder 
of the religious congregation; or if Some extraordinary solemnity 
is being kept. 


b) The music of the organ only, or the harmonium, is allowed 
on the III Sunday of Advent and the [IV Sunday of Lent; and 
on Maundy Thursday at the Mass of the Holy Oils, and from 
the beginning of the evening Mass “‘in cena Domini’’ until the 
end of Gidria in excélsis. 


Use of musical instruments. cix. 


c) The music of the organ or harmonium is also allowed at 
Mass and Vespers solely to support the singing. 


The local Ordinaries can regulate the details of these prohibitions 


or permissions, having regard to approved customs of the place 
or country. 


5. During the whole Triduum sacrum, that is, from midnight 
preceding Maundy Thursday until Gloria in excélsis Déo of the 
Easter Vigil, the organ and harmonium must remain absolutely 
silent; they must not even be used to support the singing; apart 
from the exceptions given above, 4 D). 


The music of organ and harmonium is equally forbidden during 
the Triduum sacrum, with no exception and notwithstanding any 
contrary custom, in any devotional exercises. 


6. Parish priests, and others whom it concerns, should not 


fail fully to explain to the people the reason for this liturgical 
silence. 


THE ORDINARY OF THE MASS. 


The Priest : In némine Patris, et 
Filii, et Spiritus Sancti. Amen. 

Ant. Introibo ad altare Déi. 

The Servers : R. Ad Déum qui 
laetificat juventutem méam. 


Psalm 42. 


Udica me Déus, et discérne cau- 

sam méam de génte non san- 
cta: ab hémine iniquo et doldso 
érue me. 

S. Quia tu es Déus fortitudo méa : 
quare me repulisti, et quare tristis 
incédo, dum affligit me inimicus? 

P, Emitte licem tuam, et verita- 
tem tuam : ipsa me deduxérunt, et 
adduxérunt in médntem sanctum 
tuum et in tabernacula tua. 

S. Et introibo ad altare Déi : 
ad Déum qui laetificat juventutem 
méam. 

P. Confitébor tibi in cithara, 
Déus, Déus méus : quare tristis es 
anima méa, et quare conturbas me? 

S. Spéra in Déo, quoéniam adhuc 
confitébor illi : salutare vultus méi, 
et Déus méus. 

P, Gloria Patri, et Filio, et Spi- 
ritui Sancto. 

S. Sicut érat in principio, et nunc, 
et semper et in saécula saeculd- 
rum. Amen. 

P. Introibo ad altare Déi. 

ky. Ad Déum qui laetificat ju- 
ventutem méam. 

¥. Adjutorium ndstrum in ndmine 
Domini. 

ky. Qui fécit caélum et térram. 

“1 In Masses for the Dead and in 
Masses of the Time from Passion 
Sunday to Holy Saturday exclusive, 
the Psalm Judica me is omitted, and 
also the repetition of the Antiphon. 


P.Confiteor Déo omnipoténti, etc. 


The Servers : 


Misereatur tui omnipotens Déus, 
et dimissis peccatis tuis, perducat te 
ad vitam aetérnam. — P. Ry. Amen. 


The Servers : 


Confiteor Déo omnipoténti, bea- 
tae Mariae semper Virgini, beato 
Michaéli Archangelo, beato Joanni 
Baptistae, sanctis Apdstolis Pétro 
et Paulo, 6mnibus sanctis, et tibi 
pater, quia peccavi nimis cogita- 
tidne, vérbo et dpere : méa culpa, 
méa culpa, méa maxima culpa. Ideo 
précor beatam Mariam semper Vir- 
ginem, beatum Michaélem Archan- 
gelum, beatum Joannem Baptistam, 
sanctos Apdéstolos Pétrum et Pau- 
lum, omnes sanctos, et te pater, 
orare pro me ad Dominum Déum 
ndstrum. 

The Priest : 


Misereatur véstri omnipotens 
Déus, et dimissis peccatis véstris, 
perducat vos ad vitam aetérnam. 

ky. Amen. 


Indulgéntiam, absolutidnem et 
remissidnem peccatorum nostrorum 
tribuat nobis omnipotens et miséri- 
cors Dominus. 2. Amen. 


VY. Déus tu convérsus vivificabis 
nos. 

ky. Et plebs tua laetabitur in te. 

¥. Osténde nébis Domine mise- 
ricordiam tuam. 

Ry. Et salutare tuum da nobis. 

¥Y. Domine exaudi oratidnem 
méam. 

ky. Et clamor méus ad te véniat. 

¥Y. Dominus vobiscum. 

Ry. Et cum spiritu tuo. 


Orémus. 
Ufer a nobis, quaésumus Démi- 
ne, iniquitates nostras : ut ad 
Sancta sanctérum puris mereamur 
méntibus introire. Per Christum Dé- 
minum nostrum. Amen. 


Oramus te, Ddmine, per mérita 
sanctorum tudrum, quorum reli- 
quiae hic sunt, et dmnium sancto- 
rum : ut indulgére dignéris Omnia 
peccata mea. Amen. 


The Priest reads the Introit. Then 
he says alternately with the servers. 

Kyrie eléison. Kyrie eléison. Ky- 
rie eléison. 

Christe eléison. Christe eléison. 
Christe eléison. 

Kyrie eléison. Kyrie eléison. Ky¥- 
rie eléison. 


Loria in excélsis Déo. Et in térra 
pax hominibus bonae volunta- 
tis. Laudamus te. Benedicimus te. 
Adoramus te. Glorificamus te. Gra- 


tias agimus tibi propter magnam 


gloriam tuam. Domine Déus, Rex 
caeléstis, Déus Pater omnipotens. 
Domine Fili unigénite Jésu Christe. 
Domine Deéus, Agnus Déi, Filius 
Patris. Qui tdllis peccata mundi, 
miser€re nobis. Qui tdllis peccata 
mundi, suscipe deprecatidnem no- 
stram. Qui sédes ad déxteram Pa- 
tris, miserére nobis. Quoéniam tu 
sdlus sanctus. Tu sdlus Déminus. 
Tu solus altissimus, Jésu Christe. 
Cum Sancto Spiritu, in gloria Déi 
Patris. Amen. 


Y. Dominus vobiscum. ky. Et cum 
spiritu tuo. 


The Collect or Collects are next 
said; then the Epistle, Gradual, 
Tract or Alleluia, and the Sequence 
if there be one. 


The Priest then says: 


Unda cor meum, ac labia mea, 
omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophétae calculo mundasti 
ignito : ita me tua grata misera- 
tidne dignare mundare, ut sanctum 
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Evangélium tuum digne valeam 
nuntiare. Per Christum Dominum 
nostrum., Amen. 


Jube Démine benedicere. 


Doéminus sit in corde meo, et in 
labiis meis : ut digne et competén- 
ter annuntiem Evangélium suum. 
Amen. 


¥. Dominus vobiscum. By. Et cum 
spiritu tuo. 


 Initium or Sequéntia sancti 
Evangélii secindum N. 

ky. Gloria tibi Domine. 

After the Gospel : Laus tibi, 
Christe. 


Rédo in unum Déum, Patrem 

omnipoténtem, factérem caéli 
et térrae, visibilium Omnium et in- 
visibilium. Et in Unum Dominum 
Jésum Christum, Filium Déi unige- 
nitum. Et ex Patre natum ante 
émnia saécula. Déum de Déo, lumen 
de lumine, Déum vérum de Déo 
véro. Génitum, non factum, con- 
substantialem Patri : per quem 6m- 
nia facta sunt. Qui propter nos ho- 
mines, et propter ndstram salutem 
descéndit de caélis. Et incarnatus 
est de Spiritu Sancto ex Maria Vir- 
gine : ET HOMO FACTUS EST. Cru- 
cifixus étiam pro ndbis sub Péntio 
Pilato : passus, et sepultus est. Et 
resurréxit tértia die, secundum 
Scripturas. Et ascéndit in caélum : 
sédet ad déxteram Patris. Et iterum 
venturus est cum gloria judicare 
vivos et mortuos : cujus régni non 
érit finis. Et in Spiritum Sanctum 
Dominum, et vivificantem : qui ex 
Patre, Filigque procédit. Qui cum 
Patre, et Filio simul adoratur, et 
conglorificatur : qui locutus est per 
Prophétas. Et unam, sanctam, ca- 
thdlicam et apostélicam Ecclésiam. 
Confiteor num baptisma in remis- 
sidnem peccatorum. Et exspécto 
resurrectionem mortudérum. Et vi- 
tam venturi saéculi. Amen. 


¥. Doéminus vobiscum. R. Etcum 
spiritu tuo. 
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Orémus. 

Having read the Offertory Anti- 
phon, the Priest says : 

Uscipe sancte Pater, omnipo- 

tens aetérne Deus, hanc imma- 
culatam hodstiam, quam ego indi- 
gnus famulus tuus offero tibi Deo 
meo vivo et vero, pro innumerabi- 
libus peccatis, et offensidnibus, et 
negligéntiis meis, et pro émnibus 
circumstantibus, sed et pro émnibus 
fidélibus christianis, vivis atque de- 
functis : ut mihi et illis proficiat ad 
salutem in vitam aetérnam. Amen. 

Deus, qui humanae substantiae 
dignitatem mirabiliter condidisti, et 
mirabilius reformasti : da nobis per 
hujus aquae et vini mystérium, ejus 
divinitatis esse consortes, qui huma- 
nitatis nostrae fieri dignatus est 
particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster : Qui tecum vivit 
et regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus : per Omnia saécula saeculd- 
rum. Amen. 

Offérimus tibi, Domine, calicem 
salutaris, tuam deprecantes clemén- 
tiam : ut in conspéctu divinae ma- 
jestatis tuae, pro nostra et totius 
mundi salute cum oddre suavitatis 
ascéndat. Amen. 

In spiritu humilitatis, et in animo 
contrito suscipiamur a te, Domine : 
et sic fiat sacrificium nostrum in 
conspéctu tuo hddie, ut placeat tibi, 
Domine Deus. 

Veni sanctificator omnipotens 
aetérne Deus : et bénedic hoc sacri- 
ficlum tuo sancto nomini praepa- 
ratum. 

Psalm 25. 


Avabo inter innocéntes manus 
meas : et circumdabo altare 
tuum, Domine. 


COMMON 


Ut audiam vocem laudis : et enar- 
rem univérsa mirabilia tua. 

Domine, diléxi decérem domus 
tuae : et locum habitationis gidriae 
tuae. - 

Ne perdas cum impiis, Deus, ant- 
mam meam : et cum viris sangui- 
num vitam meam. 2 

In quorum manibus iniquitates 
sunt : déxtera edrum repleta est 
munéribus 

Ego autem in innocéntia mea 
ingréssus sum : rédime me, et mi- 
serére mei. 

Pes meus stetit in dirécto . 1n ec- 
clésiis benedicam te, Domine. 

Gloria, etc. 


Suscipe sancta Trinitas hanc obla- 
tidnem, quam tibi offérimus ob me- 
moriam passionis, resurrectidnis, et 
ascensiOnis Jesu Christi Domini no- 
stri: et in honérem beatae Mariae 
semper Virginis, et beati Joannis 
Baptistae, et sanctorum Apostolo- 


éranium sanctérum : ut illis profi- 
ciat ad honorem, nobis autem ad 


Sin Petri et Pauli, et istérum, et 


| salatem : et illi pro nobis intercé- 


dere dignéntur in caelis, quorum 
memoriam agimus in terris. Per 
eumdem Christum Dominum no- 
strum. Amen. 


Rate tratres : ut meum ac ve- 

strum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipo- 
| téntem. 


Ry. Suscipiat Dominus sacrificium 
de manibus tuis, ad laudem et gl6- 
riam nominis sui, ad_ utilitatem 
quoque nostram, totiusque Eccleé- 
size suae sanctae, 


The Priest says Amen, and then 
the Secrets. He then says : 


PREFACE. 


“] The Proper Prefaces are found after the Ordinary of the Mass. 


Y)ER omnia saécula saeculorum. 
ky. Amen. Y. Dominus vobis- 
cum. Ry. Et cum spiritu tuo. VY. Sur- 


sum corda. ky. Habémus ad Démi- 
num. ¥.Gratiasagamus Domino Déo 
nostro. Ry. Dignum et justum est. 
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Vere dignum et justum est, 
aequum et salutare, nos tibi semper, 
et ubique gratias agere : Domine 
sancte, Pater omnipotens, aetérne 
Deus : per Christum Déminum no- 
strum. Per quem majestatem tuam 
laudant Angeli, adérant Domina- 
tidnes, tremunt Potestates. Caeli, 
caelorumque Virtttes, ac beata Sé- 
raphim, socia exsultatiédne concé- 
lebrant. Cum quibus et nostras vo- 
ces, ut admitti jubeas, deprecamur, 
supplici confessidne dicéntes. 


Sanctus, Sanctus, Sanctus D6- 
minus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna 
in excélsis. Benedictus qui venit 
in nédmine Ddmini. Hosanna in 
excélsis. 


CANON OF THE MASS. 


he igitur, clementissime Pater, 
per Jesum Christum Filium 
tuum Déminum nostrum, supplices 
rogamus, ac pétimus, uti accépta 
oy ie et benedicas haec dona, 
haec munera, haec sancta sacrificia 
illibata, in primis, quae tibi offéri- 
mus pro Ecclésia tua sancta cathd- 
lica : quam pacificare, custodire, 
adunare, et régere dignéris toto 
orbe terrarum : una cum famulo 
tuo Papa nostro N. et Antistite no- 
stro N. et 6mnibus orthodéxis, at- 
que cathdlicae et apostodlicae fidei 
cultdribus. 


Meménto, Domine, famulérum 
famularumque tudrum, N. et N.; et 
émnium circumstantium, quorum 
tibi fides cognita est, et nota devd- 
tio, pro quibus tibi offérimus : vel 
qui tibi éfferunt hoc sacrificium 
laudis, pro se, suisque omnibus : 
pro redemptidne animarum suéa- 
rum, pro spe salutis, et incolumita- 
tis suae : tibique reddunt vota sua 
aetérno Deo, vivo et vero. 


Communicantes, et memoriam 
venerantes, in primis gloridsae sem- 
per Virginis Mariae, Genitricis Dei 
et Démini nostri Jesu Christi : 


During the Octave of Christmas : 
Communicantes, et diem (noctem) sa- 


cratissimum (-am) celebrantes, quo (qua) 
beatae Mariae intemerata virginitas huic 
mundo édidit Salvatérem 
moriam venerantes, in primis ejisdem 
gloridsae semper Virginis Mariae, Geni- 
tricis ejasdem Dei et Démini nostri Jesu 
Christi : 


: sed et me- 


During the Octave of the Epiphany : 


Communicantes, et diem sacratissi- 
mum celebrantes, quo Unigénitus tuus 
in tua tecum giéria coaetérnus, in veri- 
tate carnis nostrae visibiliter corporalis 
apparuit : sed et memdriam venerantes, 
in primis gloriésae semper Virginis 
Mariae, Genitricis ejisdem Dei et Doé- 
mini nostri Jesu Christi : 


During the Octave of Easter : 


Communicantes, et diem (noctem) 
sacratissimum (-am) celebrantes Resur- 
rectiénis Démini nostri Jesu Christi se- 
cindum carnem : sed et memériam 
venerantes, in primis gloridsae semper 
Virginis Mariae, Genitricis ejiisdem Dei 
et Démini nostri Jesu Christi : 


During the Octave of the Ascension : 


Communicantes, et diem sacratis- 
simum celebrantes, quo Déminus noster, 
unigénitus Filius tuus, unitam sibi fra- 
gilitatis nostrae substantiam in glériae 
tuae déxtera collocavit : sed et meméd- 
riam venerantes, in primis gloridsae 
semper Virginis Mariae, Genitricis ejfis- 
dem Dei et Domini nostri Jesu Christi : 


During the Octave of Pentecost : 


Communicantes, et diem sacratis- 
simum Pentecdstes celebrantes, quo 
Spiritus Sanctus Apéstolis innfimeris 
linguis apparuit : sed et memériam 
venerantes, in primis gloriédsae semper 
Virginis Mariae, Genitricis Dei et Dé 
mini nostri Jesu Christi : 


sed et beatérum Apostolérum ac 
Martyrum tuorum, Petri et Pauli, 
Andréae, Jacobi, Joannis, Thomae, 
Jacobi, Philippi, Bartholomaéi, 
Matthaéi, Simonis et Thaddaéi . 
Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti, Cor. 
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nélii, Cypriani, Lauréntii, Chrysd- 


goni, Joannis et Pauli, Cosmae et 
Damiani : et 6mnium Sanctérum 
tudrum; quorum méritis, precibus- 
que concédas, ut in Omnibus pro- 
tectidnis tuae muniamur auxilio. 
Per edmdem Christum Déminum 
nostrum. Amen. 


Hanc igitur oblatidnem servitutis 
nostrae, sed et cunctae familiae 
tuae, 


During the Octaves of Easter and 
Pentecost : 
quam tibi offérimus pro his quoque, quos 
regenerare dignatus es ex aqua et Spi- 
ritu Sancto, tribuens eis remissidnem 
émnium peccatérum, 


quaésumus Domine, ut placatus 
accipias : diésque nostros in tua pace 
disponas, atque ab aetérna damna- 
tidne nos éripi, et in electérum 
tuérum jubeas grege numerari. 
Per Christum Déminum nostrum. 
Amen. 


Quam oblatidnem tu Deus in 6m- 
nibus, qua¢sumus, benedictam, ad- 
scriptam, ratam, rationabilem, ac- 
ceptabilémque facere dignéris : ut 
nobis Corpus, et Sanguis fiat dile- 
ctissimi Filii tui Domini nostri Jesu 
Christi. 


Qui pridie quam paterétur, accé- 
pit panem in sanctas ac venerabiles 
manus suas, et elevatis dculis in 
caelum, ad te Deum Patrem suum 
omnipoténtem, tibi gratias agens, 
benedixit, fregit, deditque discipulis 
suis, dicens: Accipite, et manducate 
ex hoc omnes. 


HOC EST ENIM CORPUS MEUM. 


Imili modo postquam coenatum 

est, accipiens et hunc praecla- 
rum Calicem in sanctas ac venera- 
biles manus suas : item tibi gratias 
agens, benedixit deditque discipulis 
suis, dicens : Accipite et bibite ex 
eo omnes. 
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HIC EST ENIM CALIX SANGUINIS 
MEI, NOVI ET AETERNI TESTA- 
MENTI MYSTERIUM FIDEI QUI 
PRO VOBIS ET PRO MULTIS EFFUN- 
DETUR IN REMISSIONEM PECCA- 
TORUM. 


Haec quotiescumque fecéritis, in 
mei memoriam faciétis. 


Nde et mémores, Domine, nos 

servi tui, sed et plebs tua sancta, 
ejusdem Christi Filii tui Domini 
nostri tam beatae passidnis, nec non 
et ab inferis resurrectidnis, sed et 
in caelos gloridsae ascensidénis : of- 
férimus praeclarae majestati tuae 
de tuis donis, ac datis, hdéstiam pu- 
ram, hdstiam sanctam, hdstiam im- 
maculatam, Panem sanctum vitae 
aetérnae, et Calicem salutis perpé- 
tuae. 


Supra quae propitio ac seréno 
vultu respicere dignéris : et accépta 
habére, sicuti accépta habére di- 
gnatus es munera pueri tui justi 
Abel, et sacrificium Patriarchae 
nostri Abrahae : et quod tibi dbtulit 
summus sacérdos tuus Melchise- 
dech, sanctum sacrificium, imma- 
culatam hdéstiam. 


Supplices te rogamus, omnipo- 
tens Deus : jube haec perférri per 
manus sancti Angeli tui in sublime 
altare tuum in conspéctu divinae 
majestatis tuae : ut quotquot, ex 
hac altaris participatione, sacrosan- 
ctum Filii tui Corpus, et Sanguinem 
sumpsérimus, omni benedictidne 
caelésti et gratia repleamur. Per 
eumdem Christum Dominum no- 
strum. Amen. 


Meménto étiam, Domine, famu- 
lérum, famularumque tuarum N. 
et N., qui nos praecessérunt cum 
signo fidei, et dodrmiunt in somno 
pacis. 


Ipsis, Domine, et Omnibus in 
Christo quiescéntibus, locum refri- 
gérii, lucis et pacis, ut indulgeas, 
deprecamur. Per eamdem Christum 
Dominum nostrum. Amen. 
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Nobis quoque peccatoribus famu- 
lis tuis, de multitudine miseratid- 
num tuarum sperantibus, partem 
Aliquam, et societatem donare di- 
gnéris, cum tuis sanctis Apdstolis 
et Martyribus : cum Joanne, Ste- 
phano, Matthia, Barnaba, Ignatio 
Alexandro, Marcellino, Petro, Fe- 
licitate, Perpétua, Agatha, Lucia, 
Agnéte, Caecilia, Anastasia, et 
émnibus Sanctis tuis : intra quorum 
nos consdrtium, 
mériti, sed véniae, quaésumus, lar- 
gitor admitte. Per Christum Domi- 
num nostrum. Per quem haec omnia, 
Domine, semper bona creas, sancti- 
ficas, vivificas, benedicis, et prae- 
Stas nobis, Per ipsum, et cum ipso, 
et in ipso, est tibi Deo Patri omni- 
poténti, in unitate Spiritus Sancti 
omnis honor et gloria. 


Per 6mnia saécula saeculérum. 
Ry. Amen. 


Orémus. 


Praecéptis salutaribus mdniti, et 
divina institutidne formati, audé- 
mus dicere : 


| Osa noster, qui es in caélis : 


Sanctificétur némen tium : Ad-: 


véniat régnum tuum : Fiat voldn- 
tas tua, sicut in caélo, et in térra. 
Panem nostrum quotididnum da 
nobis hddie : et dimitte ndbis débita 
nostra, sicut et nos dimittimus de- 
bitdribus nostris Et ne nos inducas 
in tentatidnem. Ry. Sed libera nos 
a malo. The Priest says silently : 
Amen. 


Libera nos, quaésumus Démine, 
ab émnibus malis, praetéritis, prae- 
séntibus, et futuris : et intercedénte 
beata et gloridsa semper Virgine 
Dei Genitrice Maria, cum beatis 
Apéstolis tuis Petro et Paulo, atque 
Andréa, et omnibus Sanctis, da 
propitius pacem in diébus nostris : 
ut ope misericordiae tuae adjuti, et 
a peccato simus semper liberi, et ab 
omni perturbatidne securi. Per 
eumdem Déminum nostrum Jesum 


non aestimator, 


— 


Christum Filium tuum. Qui tecum 


vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sanctis Deus. 

Per émnia saécula saeculdrum. 
ky. Amen. 

Pax Domini sit semper vobiscum. 
Ry. Et cum spiritu tuo. 

Haec commixtio et consecratio 
Cérporis et SAnguinis Domini nostri 
Jesu Christi fiat accipiéntibus nobis 
in vitam aetérnam. Amen. 

Agnus Déi, qui tdllis peccata 
mundi : miserére nobis. 

Agnus Déi, qui tdllis peccata 
mundi : miserére nobis. 

Agnus Déi, qui tdllis peccata 
mundi : déna nobis pacem. 


In Masses for the Dead, the words 
miserére ndbis, are replaced by dona 
éis réquiem, and the word sempitér- 
nam is added the third time; also, 
the first of the following Prayers is 
omitted. 


Omine Jesu Christe, qui dixisti 
Apostolis tuis : Pacem relinquo 
vobis, pacem meam do vobis : ne 


|respicias peccata mea, sed fidem 


Ecclésiae tuae : eamque secundum 
voluntatem tuam pacificare et coa- 
dunare dignéris : qui vivis et regnas 
Deus per Omnia saécula saeculd- 
rum. Amen. 


D6émine Jesu Christe, Fili Dei 
vivi, qui ex voluntate Patris, coope- 
rante Spiritu Sancto, per mortem 
tuam mundum vivificasti : libera 
me per hoc sacrosanctum Corpus et 
Sanguinem tuum ab émnibus ini- 
quitatibus meis et univérsis malis : 
et fac me tuis semper inhaerére 
mandatis, et a te numquam sepa- 
rari permittas : qui cum eddem Deo 
Patre, et Spiritu Sancto vivis et 
regnas Deus in saécula saeculérum. 
Amen. 

Percéptio Corporis tui, Domine 
Jesu Christe, quod ego indignus 
sumere praesimo, non mihi prové- 
niat in judicium et condemnatid- 
nem : sed pro tua pietate prosit 
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mihi ad tutaméntum mentis et cér- 
poris, et ad medélam percipiéndam : 
qui vivis et regnas cum Deo Patre 
in unitate Spiritus Sancti Deus, per 
Omnia saécula saeculédrum. Amen. 


Panem caeléstem accipiam, et 
nomen Ddmini invocabo. 


Domine, non sum dignus ut in- 
tres sub tectum meum : sed tantum 
dic verbo, et sanabitur Anima mea. 


Cérpus Domini nostri Jesu Chri- 
sti custodiat animam meam in vi- 
tam aetérnam. Amen. 


Quid retribuam Doémino pro 6m- 
nibus quae retribuit mihi? Calicem 
Salutaris accipiam, et nomen Déo- 
mini invocabo. Laudans invocabo 
Ndminum, et ab inimicis meis sal- 
vus ero. 


Sanguis Démini nostri Jesu Chri- 
sti custddiat animam meam in vi- 
tam aetérnam. Amen. 

Quod ore sumpsimus, Ddémine, 
pura mente capiamus :et de mu- 
nere temporali fiat nobis remédium 
sempitérnum. 


Corpus tuum, Domine, quod 
sumpsi, et Sanguis, quem potavi, 
adhaéreat viscéribus meis : et prae- 
sta; ut in me non remaneat scéle- 
rum macula, quem pura et sancta 
refecérunt sacraménta : Qui vivis 
et regnas in saécula saeculdrum. 
Amen. 


After the last Postcommunion : 

Y. Dominus vobiscum. ky. Et cum 
spiritu tuo. 

Ite, missa est, vel Benedicamus 
Domino. R. Déo gratias. 


In Masses for the Dead : Requié- 
scant in pace. ky. Amen. 


Placeat tibi, sancta Trinitas, ob- 
séquium servitutis meae : et prae- 
sta; ut sacrificium, quod dculis tuae 


majestatis indignus dbtuli, tibi sit 
acceptabile, mihique, et émnibus, 
pro quibus illud dbtuli, sit, te mise- 
rante, propitiabile. Per Christum 
Déminum nostrum. Amen. 

Benedicat vos omnipotens Deus, 
Pater, et Filius, 44 et Spiritus San- 
ctus. R. Amen. 


In Masses for the Dead, this final 
Blessing is not given, 


¥. Dominus vobiscum. Ry. Et cum 
spiritu tuo. 


 Initium sancti Evangélii se- 
cundum Joannem. Ry. Gloria tibi, 
Domine. 


N principio erat Verbum, et Ver- 

bum erat apud Deum, et Deus 
erat Verbum. Hoc erat in principio 
apud Deum. Omnia per ipsum fa- 
cta sunt : et sine ipso factum est 
nihil, quod factum est :in ipso vita 
erat, et vita erat lux héminum : et 
lux in ténebris lucet, et ténebrae 
eam non comprehendérunt. Fuit 
homo missus a Deo, cui nomen erat 
Joannes. Hic venit in testimonium, 
ut testiménium perhibéret de lumi- 
ne, ut omnes créderent per illum. 
Non erat ille lux, sed ut testimonium 
perhibéret de lumine. Erat lux vera, 
quae illuminat omnem hominem 
veniéntem in hunc mundum. In 
mundo erat, et mundus per ipsum 
factus est, et mundus eum non co- 
gnovit. In prdépria venit, et sui eum 
non recepérunt. Quotquot autem 
recepérunt eum, dedit eis potesta- 
tem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nOmine ejus, qui non ex sanguil- 
nibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo 
nati sunt. Er VERBUM CARO FA- 
CTUM EST, et habitavit in nobis : 
et vidimus gloriam ejus, gloriam 
quasi Unigéniti a Patre, plenum 
gratiae et veritatis. Ry. Deo gratias. 
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PROPER PREFACES. 


The Preface for a feast is said aiso within the Octave, even on feasts 
which occur during that Octave, unless such feasts have a proper Preface. 


At Christmas and on the Feast of Corpus Christi. 


Vere dignum et justum est, | gndscimus, per hunc in invisibilium 
aequum et salutare, nos tibi sem- | amérem rapiamur, Et ideo cum 
per, et ubique gratias agere : Do-| Angelis et Archangelis,cum Thronis 
mine sancte, Pater omnipotens, |et Dominatidénibus, cumque omni 
aetérne Deus. Quia per incarnati| militia caeléstis exércitus, hymnum 
Verbi mystérium, nova mentis no-| gloriae tuae canimus, sine fine di- 
strae dculis lux tuae claritatis in- | céntes. 
fulsit : ut dum visibiliter Deum co- 


At the Epiphany. 


Vere dignum et justum est..., | talitatis apparuit, nova nos immor- 
aeterne Deus. Quia, cum Unigéni- talitatis suae luce reparavit. Et 
tus tuus in substantia nostrae mor- | ideo, etc. 


In Lent. 


Vere dignum et justum_ est, ;rant Dominatiénes, tremunt pote- 
aequum et salutare..., aetérne Deus. | states. Caeli, caelorumque Virtutes, 
Qui corporali jejunio vitia cémpri-|ac beata Séraphim, sdcia exsulta- 
mis, mentem élevas, virtutem lar-|tidne concélebrant. Cum quibus et 
giris et praémia : per Christum|nostras voces, ut admitti jubeas, 
Dominum nostrum. Per quem ma-|deprecamur, supplici confessidne 
jestatem tuam laudant Angeli, ado- | dicéntes, 


At Masses of the Passion or of the Holy Cross. 


Vere dignum et justum_ est, | mors oriebatur, indevita resurgeret : 
aequum et salutare..., aetérne Deus. | et qui in ligno vincébat, in ligno 
Qui salutem humdani géneris in li- | quoque vincerétur : per Christum 
gno crucis constituisti : ut unde! Dominum nostrum. Per quem, etc. 


At Eastertide. 


Vere dignum et justum est, ; Christus. Ipse enim verus est Agnus, 
aequum et salutare : Te quidem| qui abstulit peccata mundi. Qui 
Domine omni témpore, sed in hac| mortem nostram moriéndo destru- 
potissimum die (or in hoc potissi-| xit, et vitam resurgéndo reparavit. 
mum) gloridsius praedicare, cum | Et ideo, etc. 

Pascha nostrum immolatus est 
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At the Ascension. 


Vere dignum et justum_ est, 
aequum etsalutare..., aetérne Déus: 
per Christum Doéminum nostrum. 
Qui post resurrectiénem suam 6m- 
nibus discfpulis suis maniféstus 
apparuit, et ipsis cernéntibus est 
elevatus in caelum, ut nos divini- 


tatis suae tribueret esse participes. 
Et ideo cum Angelis et Archange- 
lis, cum Thronis et Dominatidnibus, 
cumque omni militia caeléstis exér- 
citus, hymnum gloriae tuae cani- 
mus, sine fine dicéntes, 


At Whitsuntide. 


Vere dignum et justum_ est, | die) in filios adoptidnis effudit. Qua- 
aequumetsalutare..., aetérne Déus: | propter profusis gaudiis, totus in 
per Christum Dominum nostrum. | orbe terrarum mundus exsultat. Sed 
Qui ascéndens super omnes caelos, |} et supérnae Virtutes, atque angé- 
sedénsque ad déxteram tuam, pro- |licae Potestates hymnum gldériae 
missum SpiritumSanctum (hodiérna | tuae céncinunt, sine fine dicéntes. 


On the Feast of the Blessed Trinity and on Sundays 
throughout the year. 


Vere dignum et justum est, 
aequum et salutare...,aetérne Deus, 
Qui cum Unigénito Filio tuo, et 
Spiritu Sancto, unus es Deus, unus 
es Dominus : non in unius singula- 
ritate personae, sed in untus Trini- 
tate substantiae. Quod enim de tua 
gloria, revelante te, crédimus, hoc 
de Filio tuo, hoc de Spiritu Sancto, 


sine differéntia discretidnis sentt- 
mus. Ut in confessidne verae, sem- 
piternaéque Deitatis, et in persdénis 
proprietas, et in esséntia Unitas, et 
in majestate adorétur aequalitas. 
Quam laudant Angeli, atque Arch- 
angeli, Chérubim quoque ac Séra- 
phim : qui non cessant clamare 
quotidie, una voce dicentes, 


On the Feast of the Most Sacred Heart of Jesus. 


Vere dignum et justum est, 
aequum et salutare, nos tibi semper, 
et ubique gratias agere : Domine 
sancte, Pater omnipotens, aetérne 
Deus : Qui Unigénitum tuum in 
cruce pendéntem lancea militis 
transfigi voluisti, ut apértum Cor, 
divinae largitatis sacrarium, tor- 
réntes nobis funderet miseratidnis 


et gratiae, et quod amdre nostri 
flagrare nunquam déstitit, piis esset 
réquies et poeniténtibus patéret 
salutis refugium. Et ideo cum An- 
gelis et Archangelis, cum Thronis 
et Dominatiénibus, cumque omni 
militia caeléstis exércitus, hymnum 
gloriae tuae canimus, sine fine 
, dicéntes. 


On the Feast of Christ, our King. 


Vere dignum et justum_ est, 
aequumetsalutare..., aetérne Deus. 


{minum nostrum Jesum Christum, 
Sacerdotem aetérnum et universd- 


Qui unigénitum Filium tuum D6-|rum Regem, dleo exsultationis un- 
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xisti : ut seipsum in ara crucis, 
héstiam immaculatam et pacificam 
Offerens, redemptidnis humanae 
sacraménta perageret :.et suo sub- 
jéctis império Omnibus creaturis, 


aetérnum et universale regnum, 
imménsae tuae traderet Majestati : 
regnum veritatis et vitae; regnum 
Sanctitatis et gratiae; regnum ju- 
stitiae, amdris et pacis. Et ideo, etc. 


On Feasts and at Votive Masses of the Blessed Virgin Mary. 


Vere dignum et justum est, 
aequumetsalutare..., aetérne Deus. 
Et te in *** beatae Mariae semper 
Virginis collaudare, benedicere, et 
praedicare. Quae et Unigénitum 


tuum Sancti Spiritus obumbratid- 
ne concépit : et virginitatis gloria 
permanente, lumen aetérnum mun- 
do effudit, Jesum Christum Domi- 
num nostrum. Per quem, etc. 


On Feasts and at Votive Masses of St. Joseph. 


Vere dignum et justum est..., , Super Familiam tuam est constitu- 


aetérne Deus : Et te in Festivitate 
(in Veneratiéne) beati Joseph débi- 
tis magnificare praeconiis, benedi- 
cere et praedicare. Quiet vir justus, 
ate Deiparae Virgini Sponsus est 
datus : et fidélis servus ac prudens, 


tus : ut Unigénitum tuum, Sancti 
Spiritus obumbratione concéptum, 
patérna vice custodiret, Jesum 
Christum Dominum nostrum. Per 
quem, etc. 


On Feasts of the Apostles. 


Vere dignum et justum est, 
aequum et salutare : Te Domine 
suppliciter exorare, utgregemtuum, 
pastor aetérne, non déseras : sed 
per beatos Apéstolos tuos continua 


protectiédne custddias. Ut iisdem 
rectoribus gubernetur, quos d6peris 
tui vicarios eidem contulisti prae- 
ésse pastores. Et ideo, etc. 


At Masses for the Dead. 


Vere dignum et justum est, 
aequum et salutare..., aetérne Deus, 
per Christum Doéminum nostrum. 
In quo nobis spes beatae resurre- 
ctidnis effulsit : ut quos contristat 
certa moriéndi conditio, edsdem 


consolétur futurae immortalitatis 
promissio. Tuis enim fidélibus, Do- 
mine, vita mutatur, non tollitur : et 
dissoluta terréstris hujus incolatus 
domo, aetérna in caelis habitatio 
comparatur. Et ideo, etc, 
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PROPER PREFACES FOR CERTAIN DIOCESES. 


Preface of Advent. 


Vere dignum et justum est, | Dum ergo prope est ut véniat quem 


aequum et salutare, nos tibi semper 
et ubique gratias agere, Domine 
sancte, Pater omnipotens, aetérne 
Deus, per Christum Dominum no- 
strum; quem pé€rdito hdédminum 
géneri Salvatérem miséricors et 
fidélis promisisti, cujus véritas in- 
struieret inscios, sanctitas justificaret 
impios, virtus adjuvaret infirmos. 


missurus es, et dies affulget libera- 
tidnis nostrae, in hac promissiénum 
tuarum fide piis gaudiis exsultamus. 
¥ Et ideo cum Angelis et Archan- 
gelis, cum Thronis et Dominatidnis 
bus, cumque omni militia caeléstie 
exércitus, hymnum gldriae tua: 
cCanimus, sine fine dicéntes 
Sanctus, etc. 


Preface of the Blessed Sacrament. 


(Maundy Thursday — Corpus Christi — Votive Masses). 


Vere dignum et justum est, 
aequum et salutare, nos tibi semper 
et ubique gratias agere, Domine 
sancte, Pater omnipotens, aetérne 
Deus, per Christum Dominum no- 
strum, verum aeternumque Ponti- 
ficem, et solum sine peccati macula 
sacerdétem : qui in novissima coena 


formam sacrificii perénnis insti- 
tuens, hdstiam se tibi primum dbtu- 
lit, et primus docuit offérri : cujus 
carne pro nobis immolata dum 
pascimur, roboramur, et fuso san- 
guine dum potamur, ablidimur. * Et 
ideo, etc. 


Preface of the Dedication of Churches. 


Vere dignum et justum est, 
aequum et salutare, nos tibi sem- 
per et ubique gratias agere, Do- 
mine sancte, Pater omnipotens, 
aetérne Deus; qui hanc oratidnis 
domum quam aedificavimus, bo- 
noérum Omnium largitor inhabitas; 
et Ecclésiam, quam ipse fundasti, 
incessabili operatidne sanctificas. 
Haec est enim vere domus oratio- 
nis, visibilibus aedificiis adumbrata : 
templum habitationis gloriae tuae, 
sedes incommutabilis veritatis, san- 


ctuarium aetérnae caritatis, Haec 
est arca quae nos a mundi eréptos 
diluvio, in portum salutis inducit. 
Haec est dilécta et unica sponsa, 
quam acquisivit Christus sanguine 
suo, quam vivificat spiritu suo 

cujus in sinu, renati per gratiam 
tuam, lacte verbi pascimur, pane 
vitae roboramur, misericérdiae tuae 
subsidiis confovémus. Haec fidéliter 
in terris, sponso adjuvante, militat; 
et perénniter in caelis, ipso coro- 
nante, triamphat. * Et ideo, etc. 


Preface of the Feasts of all Saints and of Patron Saints. 


Vere dignum et justum est,|sancte, Pater omnipotens, aetérne 
aequum et salutare, nostibisemper| Deus, qui glorificaris in concilio 
et ubique gratias agere, Domine! sanctérum, et edrum coronando 
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mérita, cordnas dona tua; qui nobis 
in eédrum praebes et conversatidne 
exémplum, et communidéne consor- 
tium, et intercessione subsidium : ut 
tantam habéntes impdésitam nubem 
téstium, per patiéntam curramus 
ad propdsitum nobis certamen, et 
cum eis percipiamus immarcesci- 
bilem gidriae cordnam; per Jesum 


Christum Déminum nostrum. Per 
quem Majestatem tuam laudant 
Angeli, adérant Dominatiénes, tre- 
munt Potestates, Caeli, caelorum- 
que Virtutes, ac beata Séraphim, 
sdcia exsultatiédne concélebrant. 
Cum quibus et nostras voces, ut 
admitti jubeas deprecamur, supplici 
confessiéne dicéntes : Sanctus, etc. 


The Ordinary Chants 
of the Mass 


The Asperges. 


OUTSIDE PASCHAL TIME. ANT. 7. 


bor : lava- bis me, et super nivem de-  alba-bor. 


Spi-ritu-i Sancto. * Sic-ut é-rat in princi-pi-o, et nunc, 


et semper, et in saécu-la saecu- l6-rum. A-men. 


Repeat the Ant. Aspérges me. 
{ On the first Sunday of the Passion the Gloria Patri. ts not said, but the 
Antiphon Aspérges me. ts repeated immediately after the Psalm. 
On the second Sunday of the Passion, or Palm Sunday, the Aspérges ts omitted. 


12 The Asperges. 


IN PASCHAL TIME 
i. e. from Easter Sunday till Whitsun inclusive. 


x. c 
Ant Go 
gs. v — a a 
a me |__| a : 


a la- te-re déx- tro, alle- lu- ia: et émnes, ad 


t—-—.—, fie i& ° 
a a CT 
quos pervénit a-qua ista, sal- vi fa-cti sunt, 
et di- cent, allelu-ia, al-le- Iu- ia. Ps. 777. Confi- 


témini Domino quo-ni-am_ bdénus :* quo-ni- am in saécu-lum 


ot 


mi-se-ricér-di- a é-jus. Glé-ri- a Patri, et Fi-li-o, — et 


Spi-ri- tu-i Sancto. * Sic-ut é-rat in princi-pi-o, | et nunc, 


et semper, et in saécula saecu- Il6-rum. Amen. 

Repeat the Ant. Vidi 4quam. 

¥W. Osténde ndébis, Domine, mise-; YY. Ddmine exdaudi oratidnem 
ricérdiam tuam. (Jn Paschal Time | méam. 


add : Alleluia). ky. Et clamor méus ad te véniat 
Ry. Et salutare tuum da nobis.| ¥. Dominus vobiscum. 
(In Paschal Time add : Alleluia.) RY. Et cum spiritu tuo. 


The Asperges. 13 


Orémus. Prayer. lum tuum de caelis; qui custddiat, 
foveat, prétegat, visitet, atque de- 
Xaudi nos, Démine sancte, Pa-|féndat omnes habitantes in hoc 
ter omnipotens, aetérne Deus :| habitaculo. Per Christum Déminum 

et mittere dignéris sanctum Ange-|nostrum. Ry. Amen. 


OTHER CHANTS ad libitum. 


I. 
X. C. 
aus Se a a. = = 
: ae a a es See 7 
q SS 
-spérges me, * Ddé-mine, hyssd6-po, et munda-bor : 
rnin: t-— = — ae aenerona 
es ee ee ra are Se 
saa a 
lava-bis me, et super ni-vem de- alba-bor. 
Ps, Miserére. as before. 
II. 
a XI. c. 
Ant. &————_—_—__+____ 
ee ee ee 
a Re a ae ° 


-spérges me, * Domine, hyssépo, et mundabor : 


————__+-5,  — are 
ms - ‘ a a - | 
a eer een oe Te | ee ed 


lava-bis me, et super nivem de-alba-bor. Ps. 50. Mi-se-ré-re 


——— 


— 


Gl6-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spiri-tu-i Sancto. * Sicut 


é-rat in princfpi-o, et nunc, et semper, et in saécu-la 
cI SE SL Te 
— ee LJ A 
1 He 


ee 8 


saeculd-rum. Amen. 


14 Tones of the Y. « Gloria Patri ». 


Tones of ‘the Y. « Gloria Patri » 
at the Introit of the Mass. 


SS ep 
ds a ae 


L6-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. * 


eee are 


Sic-ut érat in princi-pi-o, et nunc, et semper, et in 


(5 Lé-ri- a Patri, et Fi-li-o, et psaebiisl ou ri-tu-i Sancto. * 


ey er oe ere | a ear re 


Sic-ut é-rat in princi-pi-o, | et nunc, et semper, 


pe 
co 
a ee 

he 
oe a ean ie area ag pd neem gy a mt ceca 


saécu-la saecu-l6-rum. Amen, 


—_ $28 — 0° | 9 _—__. 
3. a a ee ee 


OT Lé-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. * 


5 seems onsen aes 


——— eee 


 Sic-ut érat in princi-pi- 0, be. Jee nunc, et semper, et in 


—. 


ee er 


saécu-la saecu- Id6-rum. Amen. 
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4. § 


a ; a ° 


Lo-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. * 


Sic-ut é-rat in princi-pi-o, et nunc, et semper, et in 


mtn 


&e 


saécula saecu-lé-rum. Amen. or Eu o uae. 


5. 6 —_» 2 9 a2 29° : _— ; 


(x $$ 
Lo-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. * 


Sic-ut é-rat in princi-pi-o, et nunc, et semper, et in 
a B 
a ° td] 


saécu-la saecu-lé6-rum. Amen. or Euo uae. 


Sic-ut é-rat in princi-pi-o, et nunc, et semper, et in 
A 


saécu-la saecu-l6-rum. Amen. or Eu o ua e. 


es 
nm a ee ie TT 
7 a a a a a 8 & a a bd 
e 
= 5 ge ee ee 
a a a 


Lé- ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ritu-i Sancto. * 


16 I. — In Paschal Time. 


Sic-ut é-rat in princi-pi-o, et nunc, et semper, et in 


ED 


( Lé-ri- a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. * 
g an | a L] ® 


Sic-ut érat in princi-pi-o, et nunc, et semper, et in 


saécu-la saecu- Id-rum. Amen. or Eu ouae. 


I. — In Paschal Time. 


(Lux et origo) 


74 } ) ae 19 
a ies 
Y-ri-e 


* e- lé-i-son. 227. Chri- ste e- 


‘ 
lé- i-son.zz7.Ky- ri-e e- lé- i-son.z7. Ky-ri- e bs 


a a 
"e ‘ fe 


A A NE CY NR TE 


Lo-ri- a in excélsis Dé-0. Etin tér-ra pax ho- 


I. — In Paschal Time. 17 


mi-nibus bdénae vo-lunta-tis. Laudamus te. Benedi-ci-mus 


Bie 
a 
te. Adoramus te. Glo-ri-ficcamuste.  Gra-ti-as Agimus 
3-5-8 Pee < 
ewe Ree (ano ieee T a ff ’ 
peSaER |. eee _ Cee ee ee rene ee ee 


ti- bi propter magnam gl6-ri-am tu- am. Démine Dé- us, 


_—___—_-_-——_—__}—~_. |} —- —_- 
unigéni-te Jé-su Christe. D6- mi-ne Dé- us, Agnus 
foots ~~~ 
“a8, "8 a a or 7 fa ** a8 : 


Dé- i, Fi- li- us Pa-tris. Qui téllis pecca-ta mundi, mi-se- 


me a a 
saree 55 ee ee 


ré-re nd- bis. Qui tdllis pecca-ta mundi, stscipe depreca- 


a 
é ae a rs ’ 1% a 
me te pe Na ee OO 


—— eee 
CN rr 


ti- dnem ndstram. Qui sédes ad déx-te-ram Patris, mi-se- 


ee arn A AY eS 


Se 


ré-re no- bis. Quéni- am tu s0o-lus sanctus. Tu sdlus Dé- 


minus. Tu sé-lus Altissimus, Jé-su Christe. Cum Sdancto 
Ne 801. — 5 


18 I. — In Paschal Time. 


a) | aay I 
5 ae ¢ i 4 ae 
a ae |} ° | 
Spi-ri-tu, in glé-ri-a Dé- i Pa-tris. A- men. 

X. ¢ 

>————$—$- + rr oa 

PY See Sacer Pensa! SF OPSSAEMDGET” acest cv at 
Saks Ce aie aa 1 a 


I A 


Anctus, * Sanctus, Sanctus Dominus Dé- us 


Saba- oth. Plé-ni sunt caé-li et térra glé- ri-a tu- a. 


Hosanna _ in excél-sis. Bene-dfctus qui vé-nit in né- 


mine Ddmini. Ho- sdanna in excél- sis. 


g/t Fe Ase S ets See ee Ee 
4. ie Bal Meneed Ieeein eens oa eo 
Rear, NRO) [Uitte ee aa nee en EL ee Lae 


A -gnus Dé-i, * qui tdllis pecca-ta mun-di: mi-se- 


mun-di: mi-seré- re nd- bis. Agnus Dé-i, * qui 


tdllis pecca-ta muin-di : ddna néo- bis pa- cem. 


II. — For feasts of the I class. l. 19 


From the Paschal Vigil till Easter Saturday inclusive. 


I -te, missa est, alle-lu-ia,  alle- 1u-ia. 
Dé-o gra-ti- as, alle-lu-ia,  alle- Ju-ia. 


From Low Sunday till Whit-Saturday inclusive. 


Le ae 
- te, mis-sa est. 


Dé- o gra- ti- as. 


Il. — For feasts of the I class. 1. 


(Kyrie fons bonitatis) 


1 
Os Ree Eee 
Lé-ri- a in excélsis Dé- o. Et in térra pax ho- 


20 Il. — For feasts of the I class. 1. 


mus te. Ado-ramus te. Glo-ri-fi-cd-mus te. Grda-ti- as 


agimus ti-bi propter magnam gld- ri- am tu- am. Do- 


L a a 
e a5 ° & e 
a a : Be Re 
mine Dé-us, Rex caeléstis, Dé-us Pater omnfpot- ens. 
AL cart 
a eg i 
EI os 


Dé6- mine Fi- li uni-gé-ni-te Jésu Christe. Ddémine 


Dé-us, ee Dé-i, Fi- li- us Pa-tris. a tdl- lis me ante 


“eles a Ge Re -se-ré-re no-bis. Qui tol- lis peccata 
a 


ga e 


et A A 


mundi, suscipe depre-ca-ti- é6nem ndstram. Qui sédes 


a 
a 
ad déxte- ram Pa-tris, mi-se-ré-re ndé-bis. Quéni- am tu 


“My gt 


s6- lus sanctus. Tu sd-lus Dominus. Tu sdlus AIl- tissi- 


II. — For feasts of the I class. l. al 


naira Remit : 


mus, Jé- su Chri-ste. Cum Sancto Spi-ri-tu, in glo- 


XII-XIT,. c. 
1 aa ty 
5 
An-  ctus, * Sdn- ctus, San- ctus Dé6- 
0 a : 


minus Dé- us Saba-oth. Pléni sunt caéli et tér-ra 


% aay 
a a 
2 RS MR A -_- 
glé- ri-a tu-a. Hosanna in excél-sis. Bene-dictus 
a 
: 0 
i - 
' e- a ° 


qui vé- nit in nd-mine Domi-ni. Hosanna in 


Bis: _ 


excélsis, 


-enus Dé- i, *qui tdl- lis pecca-ta 
——+__}+—_ 


=> .4_* ss ° 5 we «4 


mun-di: mi-se-ré- re n6- bis. Agnus Dé- i, * 


qui tdl-lis pecca-ta mun- di: mi-se-ré- re no- bis. 


22 Ill. — For feasts of the I class. 2. 


a 
Agnus Dé- i, * qui tdl- lis peccd-ta mun-di: 


déna né6-_ bis pa- cem. 
8. 5 bd > ] 
od Yala) { aE ene 
I 16 1 are 
- te, mis-sa_ est. 
Dé- o gra- ti- as, 


Or, more usually : 


B. ge 
t a 
mis- sa est. 


Dé- oO era- ti- as, 


Iif. — For feasts of the I class. 2. 


(Kyrie Deus sempiterne) 


"4 
Y- ri-e * e-lé- i-son. co, e€ 
e-lé- i-son. Ky-  ri-e e-lé- i-son. 


are ome are 


Chri- ste e-lé- i-son. Christe 


Ill. — For feasts of the I class. 2. 23 


e-lé- i-son. Ky-ri-e = 
ee 
[ee 
ped e-lé- i-son. 


Lé-ri- a in excél-sis Dé- o. Et in térra pax 


homi-nibus bd- nae vo-lunta-tis. Laudamus te. Benedi- 


ci-mus te. Ado-ramus te. Glo-ri-fi-ca-mus te. Gra-ti- as 


Se me Re Boorse 


dagimus ti-bi propter ma-gnam glo-ri- am tu- am. Domi- 


mine Fi-li uni-géni-te Jé-su Chri-ste. Ddémine Dé- us, 


24 III. — For feasts of the I class. 2. 


i 


mi-se-ré-re nd6-bis. Qui tdllis pec-c4-ta mundi, stscipe de- 


cto Spi-ri-tu, in gldé-ri- a Dé- i Pa- tris. A- men. 
(XI) XII. c. 
—— 1 
4. ,a.00Cm””””rt—<CSSC“‘CNNCOU ua. 
A SEE CTR a a a COS oil Da Cae 


An-  ctus, * Sanctus, San-  ctus Ddéminus 
: aan = eS EERE 
=a ae i: na ke eaT eae ak oe a 
a 


Dé-us Sa-ba- oth. Pléni sunt caéli ettérra  gl6- 


= 


tu- a. Ho- sanna_ in excél-sis. Benedierns’e qui vé-nit 


—*_ eas 


in nédmine Domi-ni. Ho- sdanna_ in excél-sis. 


IV. — For feasts of the II class. 1. 25 


XI-XII, Cc. 
| t 
4 Sas REPRE SUSE URE AS EAL 
fe 
A - gnus Dé- i, * qui tdl- lis  pecca- ta 
° a —_ ———- 
ae a eo 


a 
mtin- di: mi- se-ré-re né-bis. Agnus Dé- i, * qui 


Agnus Dé- i, * qui tél- lis pecca- ta miun- di: 


an 

A Sg RF ma a a me rm ne me a mem re tae re 

—Bge—__»_—a% ae ere A 
fie Me 

eae “eae ee 


do6- na ndbis pa-cem. 


Ite Missa est.or Benedicamus Domino. as at the end of the preceding Mass. 


IV. — For feasts of the II class. 1. 


(Cunctipotens Genitor Deus) 


lé- i-son. 77. Ky-ri- e r **e- — é- i-son. 


26 IV. -— For feasts of the II class. 1. 


Lé-ri-a inexcélsis Dé- o, Et in térra pax ho- 


mi-ni-bus bdnae vo-lunta-tis. Laudamus te. Bene-di-cimus 


-— 


—_/. = ae 
ae fie 1 @ . a 
te. Ado-ra-mus te. Glo-ri-fica- mus te. Gra-ti- as 
cr ere 


ne Dé-us, Rex caeléstis, Dé- us Pa- ter omni-pot-ens. 


‘ 1 
Domine Fi-li uni-géni-te Jé- su Chri- — ste. Ddmi- 


ne Dé-us, Agnus Dé-i, Fi- li-us Pa- tris. Qui tdl- 


E te = 
~ ° 2 e ° a 
ss - ji ae re Pa a 8 - 8 
lis pecca-ta mundi, mi-se-ré-re ndé-bis. Qui tdllis pecca- 
: - s 
Se ae ° a | @ 8 
= ae a i ae fe 


ta mundi, suscipe depreca-ti-dnem ndstram. Qui sé-des 


Se = 
at 


ad déxteram Patris, mi-se-ré-re né-bis. Qué-ni- am tu 


IV. — For feasts of the II class. 1. 


= 


sd-lus sanctus. Tu sdé-lus Ddéminus. Tu sé-lus Altissimus, 


& 


Jé- su Chri- ste. Cum Sdncto Spi- ri- tu, in gld- 


n 
ri-a Dé-i Pa- tris. A- men, 


An- ctus, * Sanctus, San- ctus Dominus Dé- us 


Ho-sanna in ex-cél- sis. Bene-dictus qui vé-nit in no- 


mine Do- mi-ni. Ho- sanna in ex-cél- sis, 
(x11) XI. c. 
A? 
6. a ry e i ry . 


ne ee 
A -gnus Dé- i, * qui tdllis peccata mundi: mi-se- 


ré- re né- bis. Agnus Dé- i, * qui tdllis peccdta mundi : 


28 V.— For feasts of the II class. 2. 


i 1} 
mi-seré- re nd- bis, Agnus Dé- i, * qui tdllis peccata 


1 @e e 
4 


mundi: ddéna n6- bis pa-cem. 


- te, missa est, 
Dé- 0 : gra-ti- as, 


Enedi-camus Dé- mino. 


V. — For feasts of the II class. 2. 


(Kyrie magnae Deus potentiae) 


OK és. a in excélsis Dé- 0. Et in térra pax ho- 


V.— For feasts of the II class, 2. 29 


eA ee — i 


mi-ni-bus bénae vo-lunta-tis. Laudamus te. Bene-di-ci- 


a-gimus ti-bi propter magnam gld-_ ri- am tu- am. 
a 


@ ° a me a a i@ 
® 


D6- mi-ne Dé-us, Rex caeléstis, Dé-us Pa-ter o0- mni- 


ia i 
fee | 4 aeaaan a a Me me |i 
I a a : u 
pot-ens. Dé-mi-ne  Fi-li_ unigéni-tte Jé-su Christe. 
ai a 
Se A 


a 10 a a 
ne % .° 


_—_ OOO 


Démine Dé-us, A-gnus Dé- i, Fi-li- us Pa- tris. Qui 
qe eee 
# 2 a , ae a 1¢ ao me 


rn eee 


tdél-lis peccata mundi, mi-se- a re eon eee tdl- 
+ Sa ES PE EET ll 


S| SMSO raed era ae 


lis  pecca-ta mundi, jee Ariane depre-ca-ti- énem no- 
stram. Qui sé- ee add ad (isa eS” Patris, mi-se- re- 


re no-bis. Qué- ni- am tu sd-lus sanctus. Tu sd- lus Dé- 


30 V. — For feasts of the II class. 2. 


minus. Tu sé- lus Al- tissimus, Jé- su Chri- ste. Cum 


Sancto Spi-ri-tu, in glé-ri-a Dé- i Pa- tris. A- 


S An- ctus, * SAn- ctus, San- ctus Déminus Dé-us 


oS 
.) a A 


S4- ba- oth. Pléni sunt caéli_ et térra glo-ri- a ti- a4. 


Ho- sanna inexcél- sis. Benedictus qui vénit © in 


nomi-ne Domi-ni. Ho- sanna in excél- _ sis. 


Nae ° é 
Let ) : 
A -  gnus Dé- i, * quitdl- lis pec-ca- tamun- 


di: mi-seré- rend- bis. A- gnus Dé- i,* qui tdl- 


VI, — For feasts of the II class. Pn cai ied ae ia 


ala 


lis pec-ca- ta mun-di: mi-seré- re nd- bis. 


gnus Dé- i, *qui tdl- lis pec-ca- ta mutn-di: déna 


I - te, missa_ est. 


Dé-o gra-ti- as. 


VI. — For feasts of the II class. 3. 
(Kyrie Rex Genitor) 


xX. c 
——$ $f —_____—_ 
7 4 
' el ee ees ial Pee I e _. 
£ ' me ee 
ry e 
Yri-e *e- = 1é- i-son. Ky-ri-e e- 


lé- ison. Ky-ri- e e- _lé-i-son, Chri-ste 


e-  lé-ison. Kv-ri- e e- lé-ison. Ky- — ri- 


32 VI. — For feasts of the II class. 3. 


a e- _—1é- i-son. 
x. C 
= ————— Ge Be ae oe 
L6-ri-a in excélsis Dé- 0. Et in tér-ra pax ho- 


te. Adoramus te. Glo-ri-fi- cAmus te. Gra-ti- as 


Domi-ne Fi-li unigéni-te Jé-su Christe. Domine Dé- us, 


a 


| $$ Kn 


Agnus Dé- i, Fi-li-us Pa-tris. Qui tol- lis pec-ca-ta mun- 


Se ee 


di, mi-se-ré-re nd-bis. Qui tél- lis pecca-ta mun-di, — sus- 


VI. — For feasts of the II class. 3. 33 


cipe depreca-ti- 6dnem nostram. Qui sé- des ad déxte-ram 


—- ; ‘5 a ae co. a = 
Pa- tris, mi-se-ré-re nd-bis. Quoéni- am tu sd-lus sanctus. Tu 


= 
. 1 _ e Ge @e 


sdé-lus D6-minus. Tu so-lus Altissimus Jésu Christe. Cum 


Sancto Spi-ri-tu, in gldé-ri- a Dé-i Pda-tris. A- = men. 


XI. Cc. 


fy ae ee 


Anctus, * Sdnctus, Sanctus Dominus Dé-us Saba- 


— 


a ae CE eae SS 


oth. Pléni sunt caé-li et tér-ra glo-ri- a ti- a. Ho- 


aH 


sanna in ex-cél-sis. Bene-dictus qui vé-nit in no- 


mine Démi-ni. Ho- sanna in excél- sis. 
XI. c 
8. a f 
a & Me fie 


aa a 
A - gnus Dé- i, *quitdl- lis pec-ca-ta mun-di : 
fen 


ge —e a fe a 


ang 4 ° e e 
mi-se- ré-re n6-bis, A-gnus Dé- i, * qui tdl- lis pec- 


34 VII. — For feasts of the II class. 4. 


8. 
[ - te missa est. 


Dé- 0 erd-ti- as. 


Vil. — For feasts of the II class. 4. 
(Kyrie Rex splendens) 


—— =a 
is “tata a I J“ Ee 
RK Yri-e * e- 1é- i-son.z2z7. Christe 


e- lé- i-son. 227. Ky-ri- e 


Mies ero ee ese oe 
Ja Ta] par me I 
: ee - a) a Penns 
*e  |é ison, i. 
: XII. ¢. 
6. i r) | e :— 


Lé-ri- a in excélsis Dé- 0, Et in térra pax homi- 


SS 
est ini aa cae Rapala 


nibus bdnae vo-lunta- tis. Lauddmus te. Benedi-cimus 


VII. — For feasts of the II class. 4. 35 


te. Ado-ramus te. Glo-ri-fi-camus te. Gra-ti- as 4-gimus 


{4 


a ° = Be 


{ 


@» 
ti-bi propter magnam glo-ri- am ti- am. Démine Dé- us, 


ERE RY GREET ET aoe 
oe SS = 


Rex cae-lé-stis, Dé- us Pa-ter omni-pot-ens, Ddédmine Fi-li 


= a 
1 oy 


uni-gé-ni-te Jé-su Chri-ste. Domine Dé- us, Agnus 


i 
ar 1 IE | SSB a a 


i 


Dé- i, Fi-li- us Pa-tris. Qui tdél-lis peccata mundi, mi-se- 


ré-re ndbis. Qui tdl-lis peccata mundi, suscipe depreca- 


ti-énem nodstram. Qui sédes ad déxteram [Pa-tris, mi-se- 


a care 
nus. Tu sd-lus Altissimus, Jésu Chri-ste. Cum San-cto 


fn — 


ae 
Spi- ri-tu in glo-ri- a Dé- i Pa-tris. A- men. 


36 VII. -- For feasts of the II class. 4. 


5 Gee 


Anctus, * S4n-  ctus, San- ctus Ddéminus 


glé-ri- a tu- a. Ho-  sdnna ex-cél- sis. Be- 
oat a ps he 
nedi- ctus qui é- nit in ndédmine Déomi-ni. Ho- 


‘-——+ 


, . 
sanna in ex-cél- sis. 
XITI-XV. Cc. 


SS ‘ye we me ae 
a ee Se a rere 


-gnus Dé- i,* qui tdl-lis peccata mundi : mi- 


seré- re nd- bis. Agnus Dé- i, * qui tdl-lis pec- 


ca-ta mundi: mi-se-ré- re nd- bis. Agnus Dé- Os 


qui tdl-lis pecca- ta mundi: dénané- bis pa- cem. 


VIII. — For feasts of the IJ class. 5. 37 


ed 


[ - te, missa_ est. 


Dé-o gra-ti- as. 


VItl. — For feasts of the II class. 5. 
(De Angelis) 


XV-XVI, Cc. 


Y-ri-e * e- _ |é- i-son.zz7. Christe 


lé- i-son. 27. Ky-ri- e i ** e- = |é- i-son. 


XVI. C. 


Cee ereeensennaet 


tae Lé-ri-a in excélsis Dé- 0. Et in térra pax homi-ni- 


propter magnam gl6-ri- am tu- am, Domine Dé-us, Rex cae- 


38 VILl. = For feasts of the II class. 5. 


lé-stis, Dé-us Pa-ter omni-pot-ens. Domine Fi-li unigéni- 


Pa-tris. Qui tdllis peccata mun-di, mi-se-ré- re nd-bis. Qui 


——————— 


tdl-lis peccd-ta mundi, stiscipe depreca-ti- énem né-stram. 


tu sé-lus sanctus. Tu sdé-lus Démi-nus. Tu sdé-lus Altissi- 


a <a EET 


mus, Jé-su Chri-ste. Cum Sdncto Spi-ri-tu, in gldé-ri-a 


Dé-i Paé- tris. A- men. 
(XI) XIL c. 
Senge! eA 
6. Sf ale : 


An- ctus, * Sdnctus, Sdn- ctus Dé- mi-nus 


VIII. — For feasts of the II class. 5. 39 


Dé- us Sa- ba- oth. Pléni sunt caé-li et tér- 


ra gldé-ri- atd- a. Hosdnna_ in excél- sis. Bene- 


° 5 - e : * 


di- ctus qui vé- nit in ndémine Domi-ni. Ho-san- 


na in excél- Sis. 


A -gnus Dé- i, *qui tdllis peccata mundi: mi-se- 


~— }|_—-__—— —— 
& * ’ a 
ré-re no-bis. Agnus Dé- 1, * qui tol-lis peccata mun- 


tt 


a tn 
e 


ie 


di: mi-se-ré-re n6-bis. Agnus Dé- i, * qui tdllis pec- 


ca-ta mundi: ddéna no-bis  pa-cem. 


I 
- te, missa_ est. 


Dé- o gra-ti- as. 


40 IX. — For feasts of the Blessed Virgin. 1 


IX. — For feasts of the Blessed Virgin. 1. 
(Cum jubilo) 


eens a 
H * e 


Y-ri- e * e-lé- i-son. Ky-ti-e " e-lé-i-son. 


ste e-lé- i-son, Chri-ste e-lé- ison, Ky-ri-e 


e-lé- i-son. Ky- ri- e "  e-lé- i-son. Ky-ri-e 


mi-ni-bus bdnae vo-lunta-tis. Lauda-mus te. Bene- di- 


IX. — For feasts of the Blessed Virgin. 1. 4l 


cimus te. Ado- ra-mus te. Glo-ri- fi-ca-mus te. Gra- 


ti- as agimus ti-bi propter magnam glo-ri- am tu- am. 


depreca-ti- dnem nostram. Qui sédes ad déxteram Patris, 


Seen Sis eee eee 


mi-se-ré- re nobis. Quoni-am tu sé-lus sanctus, Tu sdlus Doé- 


minus. Tu sdé-lus Altissimus, Jésu Chri- ste. Cum SAan- 


42 1X. — For feasts of the Blessed Virgin. l. 


S An- ctus, * Sanctus, San- ctus Dominus 


Dé- us Sa- __ ba- oth. Plé-ni sunt caéli et tér- ra glo- 


vé- nit inndéd- mine Dé- mi-ni. Ho- sAnna 


a aes ee 
SE ———— 
in excél- sis. 
< a (X) XIII. c, 
z 2 tte 
reer 10S eee 
Oe ee 


_) _ ee — 
A -gnus Dé- i, * qui tdl- lis peccata mun- di: 


mi-se- ré-re nd- bis. Agnus Dé- i, * qui tdl- lis pecca- 


——Sa = res — 
% — . ° aes 


ta mundi: mi-se- ré-rend-bis. Agnus Dé- i, * qui 


a ae a ——— 


A 


tél- lis pecca-tamun-di: dd-na_ nd-bis pa- cem. 


%.— For feasts of the Blessed Virgin. 2. 43 


4. aie ry 

—_—I— +. > ane (aca Aan ea aE 
ea 

- fe, missa_ est. 

Dé- oo gra-ti- as. 

a ace 
4 . Fe een a 
e 8 ee ee ee ee 

—ai_ft—»—___—___—_ - ee eee ae ee ee eee 

% e 
Enedi-camus Dé- mino. 


X.— For feasts of the Blessed Virgin. 2. 
(Alme Pater) 


XI. Cc. 


¢——_—---__—. 
SS 
a 8 ° ao , 


. a 
kh Y- ri- e *e- Ilé-i-son. Ky-ri- e e- 1é- i-son. 


Ky- ri-e e- 1é- i-son. Christe e- Ié- i-son. Chri- ste 


e- é-i-son.Christe e- Ié- i-son. Ky-ri- e e- lé- i-son., 


Seer 


eH 


Ky- ri-e ie lé- i-son. Ky-ri-e 


44 4. — For feasts of the Blessed Virgin. 2. 


1 t ae fie 
Adoramus te. Glo-ri-ficamus te. Gra-ti- as agimus ti-bi 


¢—_,__2.____. ne a ee eee 
14 


propter magnam gl6-ri- am ti- am. Démi-ne Dé-us, Rex 


ni-te, Jésu Christe. Ddomi-ne Dé-us, Agnus Dé- i, Fi- 


li-us Patris. Qui tdllis peccata mundi, mi-se-ré-re nd- 


ee 


bis. Qui tdllis peccata mundi, sts-cipe depreca-ti-6nem 


fe a fie 
i a 

T 

, 


ndéstram. Qui sédes ad déxte-ram Patris, mi-se-ré-re no- 


sdlus Altissimus, Jésu Christe. Cum Sancto Spi-ri-tu. 


%.— For feasts of the Blessed Virgin. 2. 45 


in glé- ri- a Dé-i Pa-tris. A- men. 
cee ee ee 
Re i 1 i 


Sx Anctus, * SeactaS Sanctus Ddéminus Dé-us Sa- 


in excél-sis. Benedictus qui vé- nit in némine Démi- 


ni. Hosanna in excél-sis. 


+ 
~— a 


4. a as 


A -gnus Dé- i, * qui tdllis peccata mundi : mi-se-ré- 


re nd-bis, Agnus Dé- i, * qui tdllis peccata mundi: mi- 


se-ré- re ndébis. Agnus Dé- i, * qui tdllis peccata mundi : 


or a OD se ee 


déna nobis pa-cem. 


Ite, missa est. or Benedicamus Démino. as in Mass LX. 


46 AI. — For Sundays throughout the Year. 


XI. — For Sundays throughout the Year. 


(Orbis factor) 
(X) XIV-XVI. ¢. 


Fe ees eer! == 


z : 5 a 5 
a as | Sea =e e 
ata ne eels oe are 
e- lé- i-son. 777. Ky-ri- e e- lé- i-son.z7. Ky- 
¢—_—_-__ Se Nan ee ee ee Oe eet 
ri-e I lé- i-son, 
Another Chant (X ad libitum), p. 85. X. ¢ 


( Lé-ri- a in excélsis Dé- 0. Et in térra pax ho- 


mus ti-bi propter magnam gld-ri-am tu- am. Ddémi-ne 


a 


Dé- us, Rex caeléstis, Dé-us Pater omni-potens. Domi-ne 


en ome 
Cy Wel | ae, eee 5 


F{- li unigéni-te, Jé-su Chri-ste. Domi-ne Dé- us, 


4I. — For Sundays throughout the Year. 47 


Agnus Dé- i, Fi- li- us Patris. Qui tdllis pecca-ta mun-di1, 


mi-se-ré-re nd-bis, Qui tdllis pecca-ta mun-di, stscipe de- 


mi-se-ré-re nd-bis. Quéni- am tu sd-lus sanctus, Tu_ sd-lus 


ae RE 


cto Spi-ri-tu. in gldé-ri-a Dé- i Pa- tris. A-men. 


2. 
S Anctus, * San-ctus, Sanctus Ddéminus Dé- us 


TS 


Sa-ba-oth. Plé-ni sunt caé-li et tér- ra glo-ri- a 


a 


tu- a. Hosanna in ex- célsis, Benedictus qui vé-nit 


in né-mine Ddémi-ni. Hosanna in ex- célsis. 


48 KU, — For feasts of the ILI class. 1. 


XIV. Cc. 


I - te, mis- sa est. 
Dé-o gra- ti- as. 


PRS LS LER LER LER LE LON MLN LLLITN ALLS PLL LOS LON LON EN BLOT AON LOPE BAER I OPA ORS, 


XII. — For feasts of the II class. 1. 


(Pater cuncta) 


z XII. c. 
8. : aL 


pool, Howe PL 2 jenaide Season Seales! a 
' S a 

— ———~ a 
Yri-e * e-lé- i-son. 727. Christe e-lé- i- 


son, 227. Ky-ri- e e-lé-  i-son. 77. Ky-ri- e x 
SEE Pe EN | [eve en a a ne ENE TOES 
8 en ea en etn a 


rr HE 


e-lé- i-son, 


XI. — For feasts of the III class. Il. 49 


g____ 


(Se 


Lé-ri-a  inexcélsis Dé- o, Et in térra pax ho- 


mi-nibus bdénae vo-lunta-tis. Laudamus te. Benedi-cimus 


te. Adoradmus te. Glo-ri-ficdmus te. Gra-ti-as agimus ti- 


bi propter magnam glo-ri-am tu- am. Domine Dé- us, Rex 


SE Se 


caeléstis, Dé-us Pa-ter omnifpot-ens. Ddémine Fi-li — uni- 


bis. Qui tollis pecca-ta mundi, stiscipe depreca-ti- 6nem né- 


¢—_— 


ee Ca er ee ETE a ‘ 1 
—_———a A —————— 
@peps ‘ 


Quéni-am tu sd-lus sanctus. Tu sé-lus Déminus. Tu sd-lus 
Ne 801. — 6 


50 SII. — For feasts of the III class. l. 


Altissimus, Jésu Christe. Cum Sancto Spf-ri-tu in gld- 


ri-a Dé-i Patris. A- men. 


2 te XI. ¢. 
H Geoh 1 abies See 


a 
S An-ctus, * Sanctus, San- = ctus Dominus Dé- us 


Saba-oth. Pléni sunt caéli et térra gléri- a ti- a. Ho- 


sanna inexcél- sis, Benedictus qui vé-nit in ndémi- 


a 
ne Démt-ni. Hosanna _ in excél- sis. 


A -gnus Dé- i, * qui tdl- lis pecca- ta mundi: mi- 


se- ré-re ndé-bis. Agnus Dé- i, * qui tdéllis peccd-ta mtn- 


r) 
di: mi-se-ré-re néd-bis, Agnus Dé- i, * qui tdl- lis pec- 


ca- ta mundi: dona no-bis pa-cem. 


XIII. — For feasts of the III class. 2. 51 
e ) ae eee 
a i Nee fia alin *—s. ae aes 


- te, mis-sa_ est. 
Dé- o gra- ti- as, 


ame 


XIU. — For feasts of the III class. 2. 


(Stelliferi Conditor orbis) 


XI. Cc 
i oe See i 
eae — ae Se _ 
Qe a e ee 
Y-ri-e *e-  1é-i-son. 227. Christe e- 


lé- i-son. 227. Ky-ri- e e- Ié-i-son. 77. Ky-ri- e 


eee 


e- lé- i-son. 


XII. c. 


&= —— 
Lé-ri- a in excélsis Dé- 0. Et in térra pax ho- 


te. Ado-ramus te. Glo-ri-fi-camus te. Gra-ti- as A4gimus ti- 


er t= 


bi propter magnam gld-ri-am tu- am. Démine Dé-us, Rex 


52 XIII. — For feasts of the III class. 2. 


caelé-stis, Dé-us Pater omni-pot-ens, Démine Fi-li — uni- 


: i SE Se a ee er 


re rr es re 


Fi-li-us Patris. Qui tdllis peccata mundi, mi-se-ré- re 


no-bis. Qui tdllis pecca-ta mundi, suscipe depreca-ti-6- 


(Ht 


nem nostram. Qui sédes ad déxte-ram Pa-tris, mi-se-ré-re 


a 1 _f » 5 a —__" 8 
a 
nd-bis. Quéni- am tu sdlus sanctus. Tu sdé-lus Déminus. 


tu, in gléri-a Dé- i PAtris. A- ‘men. 


+--+ —__—_a—_____ 
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S Anctus, * Sanctus, Sanctus Dominus Dé- us Sa- 


ba-oth, Pléni sunt caéli et térra gld-ri-a tu- a. Hosanna 


XIII. — For feasts of the III class. 2. 53 


in ex-célsis, Bene-dictus qui vé-nit in nédmine Domrni. 


Hosanna in excél-sis, 


Sa 


%, 9° _-_@ 


ACS -gnus Dé- i, * qui tdllis pec-cata miun- di: mi- 


t 
a 
seré-re nobis. Agnus Dé- i, * qui tdl- lis pecca- 


qui tdllis pecca-ta mun- di: ddéna ndobis pacem. 


Enedi-camus Dé6- mino. 
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XIV. — For feasts of the III class. 3. 


(Jesu Redemptor) 


ti- bi propter magnam gld-ri-am ti-am. Démine Dé- us, 


Rex cae- lé-stis, Dé-us Pater omni-potens. Démi-ne Fi-li 
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unigéni-te Jésu Chri-ste. Ddémine Dé- us, Agnus 


Ge a 


Dé- 1, Fi-li- us Pa-tris. Qui tdllis pecca-ta mundi, mi- 


= 


a 4 ' a a fe 
fic 


se- ré-re nobis. Qui tdllis pecca-ta mundi, sus-cipe 


ar a, *, a _—a Te et 
a8 3 1 & as 
Re 


mi-se- ré-re | ndbis. Quéni-am tu sé-lus sanctus, Tu sd-lus 


Démi-nus. Tu sd-lus Altissimus Jésu Chri-ste. Cum San- 


ae i li ROR AES | er 
— SEE (Eee ST ren CE 


a 
Dé- us Sd ba- oth. Pléni sunt caé- li et térra gld- 


, 
ri-a tu- a. Ho- sanna in excél-. sis. Be- ne- 


56 XV.— For commemorations. 


4 
di- ctus qui vé-nit in ndédmine Dd-mi-ni. Ho- 
———_--—____—_—- ——$—_—___—— 
aes igs ea ee 
- a ¢ 2 a ee 
; 4 - 
sanna in excél- Sis 


XIII. ¢. 


ré-re nd-bis. Agnus Dé- i, * qui tdllis pecca-ta mundi : 


af ee — eer a 
mi-se-ré-re nd-bis. Agnus Dé- i, * qui tdl- lis pecca- ta 


. 7 | 


a 


mundi: ddna né-bis pa-cem. 


: a 
i? naan 


- te, mis- sa _ est. 
Dé- O gra-  ti- as. 
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XV. — For commemorations 
and ferias of the Christmas season. 


(Dominator Deus) eg 
XI-XIIL. c. 


; a 
Yri-e *e- lé-i-son. Ky-ri-e. e- Ié- i-son. Kyri- e 


x V.— For commemorations. 57 


Ky-ri-e e- lé-i-son. Ky-ri- e * e- — 1é-i-son. 


xX. C. * 
- a 
7 


Ei aba ee See ee 


te. Ado-ramus te. Glo-ri-ficamus te. Gra-ti- as A4gimus ti- 


caeléstis, Dé-us Pater omnipot-ens. Démine Fi-li unigé- 


li-us Patris. Qui tdllis pecca-ta mundi, mi-seré-re ndbis, 


58 xV. — For commemorations. 
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Qui tollis pecca-ta mundi, —suscipe depreca-ti- 6dnem no- 


stram. Qui sédes ad déxte-ram Patris, mi-seré-re nobis. 


E 


a 
, 
Qudni- am tu sd-lus sanctus. Tu sd-lus Déminus, Tu so-lus 


Altissimus, Jésu Chri-ste. Cum Sancto Spi-ri-tu, in 


rete er ee 
Ee NT 
1 a ' 
te 
@e 


glé-ri-a Dé-i Pa- tris. A- men. 


X. ¢ 
9 at ET SF | t Ll 
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Ss 2 | aS ee eR LAE 
Anctus, * Sanctus, Sanctus Déminus Dé-us Sa- 


ba-oth. Pléni sunt caéli et tét-ra gld-ri- a tu- a. Ho- 


sanna in excél-sis, Benedictus qui vé-nit in némine 


Domini. Ho- sanna in excél-sis. 
. (XII) XIV. c. 
cr 
4. as ; j a a 


i ee 
@ Be a ' 


-gnus Dé- i, * qui tdllis pecca-ta mundi: mi-se- 


AVI. — For ferias throughout the Year. 59 


g—_________ 


a ® 


ré-re nd- bis. Agnus Dé- i, * qui tdl- lis pecca-ta min- 


ee 


di: mi-seré- re _né- bis. Agnus Dé- i, * qui tdllis 


pecca-ta mundi: ddna nd-bis pa- cem. 


I -te, mis-sa est. Ry. Dé-o gra-ti- as. 


This tone may be used ad libitum for all Masses where Ite, missa est is sung 
without alleluia. 


POLI DEP ONE OVI OPO I OVI ON EI OE. POST EV LION ET OVI OVEI OSS. PPO II OE TO IOV TOI OI Oe, 
XVI. — For ferias throughout the Year. 
XI-XIII. Cc. 


—_——_—_ ff —__—_—-_—_—_ 


eS ee 


3 an? a 


Yri-e * elé- i-son. 227. Christe elé- i-son. 277. Ky- 


a CT ee 


ri-e  elé- i-son, z7. Kyri- e * elé- i-son. 


a * Sanctus, Sanctus Déminus Dé- us Sa- 


ba-oth. Pléni sunt caéli et térra glé-ri-a ti-a. Hosan- 


60 XVII. — For the Sundays of Advent and Lent. 


na in excél-sis, Benedictus qui vé-nit in ndmi-ne 


Démi-ni. Hosanna in excél-sis, 


ré- re nd= bis. Agnus Dé- i, * qui tdllis peccdta mundi : 


mi-se-ré-re no-bis. Agnus Dé- i, * qui tdllis peccd-ta 


mun-di: d6éna no-bis pa- cem. 


4, 5a aoe ';— a ee = ee 
e fe 

et, —, — 4 ——_ | ~~ — 5 ~—§— ~--—_H——__. 
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XVII. — For the Sundays of Advent and Lent. 


(X) XV-XVII. c. 


lé- ison. i. Ky-trie 9 e& Ie ison, 7. Ky-rie 


XVII. — For the Sundays of Advent and Lent. 61 
ye Pty, smears oe Sar a 


* we Ties i-son. 
Another Chant (XI ad libitum), p. 86. 


K Y-ri- e * e- lé- i-son. 227, Christe e- 


lé- i-son. 277, Ky-ri- e e- lé-  i-son. 77. Ky-ri- 


Anctus, * Sanctus, Sdan-ctus Ddédminus Dé- us 


Sa- ba-oth. Plé-ni sunt caé- li et tér-ra  gld-ri- a 


tu- a. Ho- sanna in excél- sis. Bene-dictus qui vé- 
in némine Domi-ni. Ho-  sanna in eae sis. 
XII. ¢c. 


scien 


-gnus Dé- i, * qui tdl-lis peccad-ta mundi : mi-se- 
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rére né- bis. Agnus Dé- i, * qui tdl-lis peccd-ta mundi : 
ey E 
———_—_ = ; 


‘eo eeencnce il nano 


mi-seré-re no- bis, Agnus Dé- i, * qui tdl-lis peccd-ta 


a e 
2-———— maar we 


mundi: ddéna ndbis pa- cem. 
Ite, missa est zs sung as in Mass XV, p. 59. 
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XVIII. — For the ferias of Advent and Lent 


as well as for Vigils, Ember Days, and Rogation Days. 


(Deus Genitor alme) 


ri-e e-lé- i-son. 77. Ky-ri-e * e- — 1é- i-son. 


. a i t 0 
Ss Anctus, * Sanctus, Sanctus Déminus Dé-us Sa- 


a 
excélsis. Benedictus qui vénit in ndmine Démi-ni. Hosan- 
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ee, 
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na in excélsis. 
. XIT. Cc. 
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A -gnus Dé- i, * qui tdllis pecca-ta mundi : mi-se-ré-re 
i Rare sas 


yo} 
: - io ia a See DE Wied at 
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no-bis. Agnus Dé-i, * qui tdllis peccd-ta mundi : mi-se-ré- 


nobis pa-cem. 
Ite, missa est 25 sung asin Mass XV. 


Benedicamus Domino 


When any procession follows the Mass, instead of Ite, missa est there is sung 
Benedicamus Domino as in Mass IT, p. 22, or ad libitum as below : 


B Enedi-camus Démino. ky. Dé-o gra-ti- as. 


64 Credo. — L. 


Chants for the Credo. 


ctérem caéli et térrae, vi-si-bf-li-um émni- um, et invi- 


li-um Dé-i unigéni-tum. Et ex Patre natum ante 


SS fp 
Me Me Ld] 
t . a 


aren ep saécu-la. Dé-um de Dé- 0, limen de lumine, 


Dé-um vérum de Dé-o véro. Géni-tum, non factum, consub- 


eee 


stanti-a-lem Patri: per quem démni-a facta sunt. Qui pro- 


pter nos homines, et propter ndstram sa-li-tem descéndit 


de caé-lis. Et incarna-tus est de Spi-ri-tu Sancto ex 


Credo. — I. 65 


Ma-ri-a Virgi-ne : Ethdémo factus est. Cru-ci-fixus ét-i- am 


oS 


A 


a, 


pro ndbis : sub Pénti-o Pi-la-to passus, et sepultus est. 


venturus est cum glé-ri-a, | judi-ca-re vivos et mortu- os : 


dit. Qui cum Patre et Fi-li-o simul ado-ra-tur, et con- 


° a 
Slate in “anaes 


ctam cathé-li-cam et apostd-li-cam Ecclé-si- am. Confi- 


66 Credo. — Il. 


a Serene mC 

re i a 

as a 
a '"@ Me 

t ee 


ri saé-cu-li, A- men. 


{ This is the authentic tone for the Credo, but the following tones may be 
used where it is customary. 


a a 
enti ae ea 


Rédo in unum Dé-um, Patrem omnipot-éntem, fa- 


a a ae fe @asa a a 1 / 
an cn 
t a t 8 Re 
a 


si-bi-li-um. Et in Gnum Doéominum Jésum Christum, Fi- 


li-um Dé-i unigéni-tum. Et ex Patre natum ante 


ceo a a 
émni-a saécu-la. Dé-um de Dé-o, limen de lumine, 


Dé-um vérum de Dé-o vé-ro. Géni-tum, non factum, con- 


Credo. — II. 67 


substanti- alem Patri: per quem Omni-a facta sunt. Qui 


a ’ a B s A a a 
fe 
SRE _ FE ee tae ON ee eae Aah care eres, 


pro ndébis : sub Pénti-o Pi-lato passus, et sepultus est. 


a a a | 
-—————__ > ——___ 4 
a a a ' a 
ge ge ee a ee ia 7h 


Et resurréxit térti- a di-e, secindum Scripturas. Et 
fe 
a a fi 5 B a ° 
2 ee a eee (Se ed 


ascéndit incaélum: sédet ad déxteram Patris. Et i-te- 
—_ —+— 


a eae ge ag ig 
a a a sR a a a. a , 8 
a [) T 4 @e a 


St Sa TR 


rum venttrus est cum gld-ri-a, judi-care vivos et mér- 


a es 


tu-os : cujus régni non é-rit finis. Et in Spi-ri-tum San- 


1 @. @ oe a a 
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ctum, Déminum, et vi-vi-ficantem : qui ex Patre Fi-li-6- 
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a> me a ee oT 
= . : a T cc. 
que procé-dit. Qui cum Patre et Fi-li-o simul adora- 
-—-t———_ 
oe oe ae ee ao aa 8 . a 


re a a 
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Et inam sdnctam cathé-licam et apost6é-li-cam Ecclé- 


si-am. Confi-te-or unum baptisma in remissi- dnem pec- 


catérum. Et exspécto resurrecti-é6nem mortu-érum. Et 


Se eS 


q ie 
a a. aC Co Se 
4 i 


vi-tam ventt-ri saécu-li. A- men. 


It. 


XVII. Cc. 


C. Rédo in unum Dé- um, Patrem omnipoténtem, 


a . a a a ce 
a t a ieee ee 
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—— 


facto-rem caéli et térrae, vi-sibf-li- um Omni- um, et 


—_———_-8 


invi-sibi- li-um.. Et in tnum Ddéminum Jeé-sum Chri- 


Credo. — III. 69 


en Hamer eee eeer ee t a 
a e @e 


mine, Dé-um vérum de Dé-o vé-ro, Géni-tum, non fa- 


ctum, consubstanti-a-lem Patri: per quem émni-a facta 


i 


: a 
a . a SS 


sunt. Qui propter nos hémines, et propter ndéstram sa-lu- 


3 = 


S4ncto ex Ma-ri-a Virgine: Et hémo factus est. Cru- 


——. 
Ai ee t 2 


ci- ff- xus ét-i-am pro ndbis: sub Pénti-o Pi-ldto  pas- 


i a a at a 
| a : 

~ a na | Seales Ce ee ee ee 

, re n pa 


sus, et se-pul-tus est. Et resurréxit térti- a df-e, sectin- 


dum Scriptu-ras. Et ascéndit in caé-lum : sédet ad déxte- 
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ram Pa-tris. Et {-terum venturus est cum glo-ri-a, 


epee 


di-care vivos et mdrtu-os : cijus régninon é-rit fi-nis. 


a cere eeeat al eee See ne re 
25S ° ae ce ace 
a ee 
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in Spi-ri-tum Sanctum, Déminum, et vivi-fi-cantem : qui 


ex Patre Fi-li-dque pro-cédit. Qui cum Patre et Fi- 
a a 


A ri ae eee 
a 


li-o simul adora-tur, etconglo-ri-ficdtur : qui locitus 


est per Prophé-tas. Et tinam sdnctam catho-licam et 


a : EAE Ica (aR OR, ee POS 


aposté-licam Ecclési- am. Confi-te-or Unum baptisma 


nem mortu-érum. Et vi-tam ventt-ri saécu-li. A- 


a 


men. 


Credo. — LV. 71 


IV. 


ctérem caéli et tér-rae, vi-si-bi-li-um d6mni- um, et invi-si- 


1 a : 
bi- li-um, Et in Gnum Dominum Jésum Christum, Fi-li- um 


a "a 


Dé-i unigé-nitum. Et ex Patre na-tum ante émni-a saé- 


— fp 
eS | ee aA a , > i a —— 
*—a. = ney Meat ® a_, 


1 A 
cu-la. Dé-um de Dé-o0, limen de limine, Dé- um vé-rum 


—a— 1-4 + 


a 
de Dé-o vé-ro. Géni-tum, non factum, consubstanti- a-lem 


Patri : 


nes, et propter ndéstram sa-lu-tem descéndit de caé- lis. Et 
a 
1 & ® 1 a : 


incarna-tus est de Spi-ri-tu Sancto ex Ma-ri-a Virgi- 
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Re a i a « . Ma 
1 & ' 
ne: Et hdémo factus est. Cru-ci-fi-xus ét-i-am pro no- 


ee : 


a me ; a 
bis : sub Ponti- o Pi-la- to passus, et sepultus est. Et resur- 


réxit térti-a di- e, sectindum Scriptd- ras. Et ascéndit in 


ee! ok [eee i 
Boi 


a 
non érit fi-nis, Et in Spi-ri-tum Sanctum, Déminum, et 


Patre et Fi-li-o simul ado-ra-tur, et .conglo-ri-fica-tur : 


1s @ 4 
qui locutus est per Prophé-tas. Et inam sanctam catho-li- 


Credo. — V. 73 
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ma _ in _remissi- 6nem pecca-td- rum. [Et exspécto re-sur- 


a 
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recti-énem mortu-d- rum. Et vi- ne ee saécu-li. 


a SE A ET 


XIE. C. 


4. ee car ee aa EE Serente emai 
c= i= — fn Se ee 
Ré- ate 


in u-num Dé- um, * ov: Crédo in tnum 


Dé-um, * Patrem omnipo-téntem, factérem caéli_ et térrae, 


— ———o 


vi-si-bi-li- um é6mni-um, et invi-si-bi-li- um. Et in Gnum 


Et ex Patre na-tum ante dmni-asaécu-la. Dé-um 


de Dé-o, lumen de limine, Dé-um vérum de Dé-o vé- 


——= $$} Sat 
care | RR TRI | — 8 <a eee, 
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ro. Géni-tum, non factum, consubstanti- 4-lem Patri : 


See a ea | 
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ee 
per quem émni-a facta sunt. Qui propter nos hémines 
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et propter nostram sa-li-tem descéndit decaé-lis, Et in- 


pees Eee ee ee ae : |__ 
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mt ra 4 ——— te — a 
sub Pénti-o Pi-lato passus, et sepultus est. Et resur- 
ee 


réxit térti-a di-e, sectindum Scripti-ras. Et ascén- 


aa Ge ol 


dit in caélum : sédet ad déxteram Patris. Et {-terum 


’ 


a nee, H a. 7 Gee a a 
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ans | ne Se at pe ee 
venturus est cum glo-ri-a, judicdre vivos et mdrtu- os: 
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cujus régni non é-rit fi-nis. Et in Spi-ri-tum Sanctum, 


R So wa eS a a a Ta os 

ee 
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Pama os 


Dominum, et vi-vi-ficantem : qui ex Patre Fi-li- dque 


aes ee ee 
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procé-dit. Qui cum Patre et Fi-li-o simul adorda-tur, 


ee 4 


a a Lad a 
oe ; — a i — a 
et conglori-fi-ca-tur : qui loctitus est per Prophé-tas. 


E ee ase 
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Et Unam sanctam catho-li-cam et aposto-li-cam Ecclé- 


Et vitam venturi saécu-li. ** A- men, 
VIL 
XI. c. 
Ae a ee ceo 
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C. Ré-do in t-num Dé- um, * or : Crédo in tnum 
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Dé-um * Patrem omnipo-tén-tem, factd-rem caé-li et 
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4 
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tér-rae, —-vi-si-bi-li-um dédmni-um, et invi- si-bi-li- um. 
Se ee ee 
at it Se co ones 


Et in t-num Doéminum Jésum Christum, Fi-li-um Dé-i 


unigéni-tum. Et ex Patre na-tum ante dmni-a saé- 


cu-la. Dé- um de Dé-o, lumen de a Dé-um vé- 


Se ee ee 


rum de Dé-o vé- ro,  Géni-tum, non Been ana 


eS 


{§  _ 
a el Me ssoveninicee emma 
ti- “teeter Patri: per quem omni-a facta sunt. Qui 
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dit de caé- lis. Et incarna-tus est de Spi-ri-tu Sancto 
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att tacit tbe ty 


ex Ma-ri- a Virgi-ne : Et hémo factus est. Cru-ci-fi- 


Credo. — VI. 77 
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xus é-ti- am pro eo : sub Pénti-o Pi-la-to passus, ¢f 
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sepultus est. Et re-surré-xit térti-a di-e, secindum 


Se a 
Se 


Scriptu- ras. Et ascéndit in cge-lum : sédet ad Bc xte 


a 
@ 
See Ae Sear ee ao 
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e i int 
ram Pa-tris, Et i-teru:n ventu-rus est cum gl6-ri-a 


ge 
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judi-ca-re vivos et mortu- os: ct-jus régni non é-rit ff- 


nis. Et in Spi-ri-tum Sanctum, Déminum, et vi-vi- fi- 
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can-tem : qui ex Patre Fi-li- que procé- dit. Qui cum 
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Patre et Fi-li- o simul ado-ra-tur, et conglo-ri-fi-ca- 
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catho-li-cam et apostogen Ecclé-si- am, Con-fi-te-or 
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u-num baptisma in remissi- 6-nem pecca-té- rum. Et 


pe ea A 
tn een —— 
exspécto resurrecti- é-nem mortu- é6- rum. Et vi-tam 


See 


ee  , 


ventt-ri saécu-li. * * Amen. 


9 This Ordinary is Nor meant to be a matter of hard and fast rule: 
chants from one Mass may be used together with those from others, the 
Ferial Masses excepted. Inthe same way, in order to add greater solemnity, 
one or more of the following ‘‘ Chants ad libitum” may be employed. 


CHANTS “ AD LIBITUM ”. 
Kyrie. 


i: 


(Clemens Rector) 


Te 
lé- i-son.Ky-  ri-e e- lé- i-son.Ky- ri-e * 
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lé- i-son. 
II. 
(Summe Deus) 
: XI, Cc. 
1. a a e 
ae = 
» Yri-e | * e- lé-i-son. Ky-ri-e 


e- Ié-i-son. Christe e-  1é-i-son. Christe 


e- Ié-i-son. Ky-ri-e e- lé- i-son. Ky-ri- 


€ e- Ié-i-son, Ky-ri-e * si 
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lil. 


(Rector cosmi pie) 


i-son. Ky-ri- e e- lé-i-son. Chri-ste 


’ 
e- lé-i-son. Christe e-  lé-i-son. Chri-ste 


See 


e- lé- i-son. Ky-ri- e lé- i-son. Ky-ri- 
Fe RT 


a a a a SA 


e- lé- 1-son. 


IV. 


(Kyrie altissime) 


XI. C 
5. 
e 
Yri-e * e- lé- i-son. Ky-ri- e 
a, An J OW. pea [fr 

us 1! SS i 
a , ona os i) me ae | 

1 : : n 
e- lé- i-son. Ky-ri-e e- Ilé- i-son 
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Chri- ste e- 1!é-i-son. Chri-ste 


—_—_—ib__? , Oa 8 
' i 


e- Ié- i-son, Chri-ste e- _1é-i-son. 


Ky- ri-e e- Ié- ison. Ky-ri-e 
-~_-- 


** e- 1é- i-son. 
V. 
(Conditor Kyrie omnium) 
xX, Cc 
ee —__—_____}— 
1 ee 
e ° ee ae 
Rov i 
Y- ri-e i e- Ié-i-son. Ky-ri-e 


ste e- Ié-i-son. Chri-ste e- lé- i-son. 
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e- lé- i-son. 


VI. 
(Te Christe Rex supplices) 


Y- ri- . e- Iéi-son, Ky- ri- 


mi et 
Sa RACE 


lé-i-son. Ky- ri- e 


_ | Gilad ; 5 i 
% a a | ~ ' a | a 
=, t ae { ' a | 
e- Ié-i-son. Chri-ste e- lé- i-son. Chri- 


Ky- ri-e e- Ilé-i-son. Ky- ri- e e- Ié-i-son. 


Ky- ri-e . ai e- lé-i-son. 
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VIl. 


(Splendor aeterne) 


oa = ee 


Yri-e * e- ere i-son. 227, Christe 


R e 
e- lé- i-son. 727. Ky-ri- e e- lé- i-son, z. 
the 
Ky-ri- e 
——— 
e- lé- i-son, 


VITl. 


(Firmator sancte) 


Yri- e * . i-son. 277. Chri-ste e- 


a a _—— 


a 


lé- i-son. 277. Ky-ri-e e-lé-i-son. 77. Ky-ri- 


e = e-lé- i-son. 
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IX. 


(O Pater excelse) 


lé- i-son. 277. 


X. 
(For Sundays throughout the year.) 
[Orbis factor] 


lé- i-son, 727. Ky-ri-e e- lé-i-son. 77. Ky- ri- e 


—— 


a a I SEN 


eae 
t 


e- Ié- i-son. 
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XI. 
(For the Sundays of Advent and Lent.) 
[Kyrie Salve} 


, Se 


Yri-e * e- |é-i-son. 227. Chri- 


7 Sree = 


— > 48 


lé- i-son. 227. Ky-ri-e e- Ié-i-son. 77, Ky-ri- 


a 
ett tte 


a i] 
Lé-ri-a in excél- sis Dé- 0, Et in térra pax ho- 


mi-ni-bus bénae vo-lunta-tis, Laudamus te. Benedi- 


ci-mus te. Ado-ramus te. Glo-ri- fi- camus te. Gra- 


ti-as 4-gimus ti-bi propter magnam glo-ri-am tu- am. 


Chauts ‘‘ad libitum. ” — Gloria. 87 


-i- 
Démine Dé-us, Rex caeléstis, Dé-us Pa-ter | o-mnipot-ens. 


eee ae SE RGAE] Bal WS Bs rm! eae 


& 


ee 
mi-seré-re nobis. Qui tdl-lis pecca-ta mundi, susci-pe de- 


pre-ca-ti- dnem ndstram. Qui sédes ad déxte-ram Patris, 


mi-se-ré-re nobis. Quoni-am tu sd-lus sanctus. Tu sd-lus 


R a | R 
a 1 a fe t 
-f- 


Dominus. Tu sd-lus Altissimus, Jé-su Chri-ste. Cum Sdn- 


ge 


4 
cto Spi- ri- tu, in glé-ri- a Dé-i Pa-tris. A- men. 
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II. 


2. — a g 7s bd Se es 

a ri poccemttl = a Pa + a. ! 
(5 L6-ri-a in excélsis Dé- 0. Et in térra pax ho- 
| 


mi-nibus bdnae vo-lunta- tis. Laudamus te. Bene-di-ci- 


mus te. Ado-rdmus te. Glo-ri-ficdmus te. 
a A, a a @ a | 


——— = 


Gra-ti- as  agimus ti- bi propter magnam glo- 


Pa- ter omnipot-ens. Ddmine Fi-li unigéni-te  Jésu 


———— eh 
~—— sen gr tte a ee ee ee 


Christe. Démine Dé- us, Agnus Dé-i, Fi- li-us 


ee ee ee ee 


Pa-tris. Qui tdl-lis pecca-ta mundi, mi-se-ré-re no- 


oe 


ee 
a 


tt 


rr att 


bis. Qui tdl-lis pecca-ta mundi, suscipe depreca-ti- 6- 


nem nostram. Qui sédes ad déxte-ram Patris, mi- 
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se-ré-re nd- bis. Quéni-am tu sd-lus sdnctus, Tu sé-lus Dé- 


<- ° a e ee a 


minus, Tu so-lus Altissimus, Jé-su Christe. Cum San- 


cto Spf-ri-tu, in glé-ri-a Dé- i Pa-tris. A- men. 


It. 
X-XI. C. 


2 tre = ee ee 


( Lo-ri- in excél-sis Dé-o. Et in térra pax 


a ae ee ee 
a 


homi-nibus bdnae  vo- lunta- tis. Lauddamus 


te. Benedi- cimus te. Ado-ra- 
mg oh -——} Pants —| 
e e 2 » A e x 
i : || a ial ai 
mus te. Glo-ri-fi-ca-mus te. Gra-ti- as 


a-gimus ti-bi pro-pter magnam gl6- ri- am tu- am, 


>? ft 
ee ae Ie een eg ne On ee 


Doémi-ne Dé- us, Rex caeléstis, Dé- us Pa- ter 
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o i 
: rae a ee) 

me ie Sa RST SIPS 

omni- pot-ens. Do- mine FYi- li unigéni- 


te Jé-su Chri- ste. Do- mine Dé-us, Agnus 


Dé-i, Fi- li- us  Patris. Qui tdllis pecca- ta mundi, 


mi-se-ré-re no-bis. — tdllis pecca- ta mundi, _ susci- 


ee ae 


ae ca-ti- 6- nem ndstram. =a sé- des ad déx- 


Cita DLS 


te- ram Patris, mi-se-ré-re nd-bis. Quéni- am tu s6-lus 


Jé-su Chri- ste. Cum San-cto Spi- ri- tu, in 
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IV. 


(Ambrosian Chant) 
XII. c. 


oe 
4.  ——* 88-28 8 aoa 


i ne tS ar pI 


Lé-ri- a in excélsis Dé- 0. Et in térra pax ho- 


-—_-_--_---—-—_—:-—— eee een eer ae 
———_ fi _f-—+_—___8-——_8- |_—_—-4-—-—_- 
‘ Rice eRe eee ener een eet eee 


eR NY A 


minibus bdnae vo-lunta- tis. Laudamus te. Benedi-cimus 


ree! Oa rc Res EAae 
reclame Aare me! We 


fic earmeaa-egaeia a 
= Ee SO — 
1 


ane bel SN 


bi propter magnam gl6-ri- am ti- am. Domine 
tH 


Dé-us, Rex caeléstis, Dé-us Pa-ter omnipo-tens. Démine 


nn i 


a a ett 


ny ee OT RRS Sal Ra ee HS LTT SS 


Fi-li unigéni-te Jésu Christe. Démine Dé- us, 
PEER ETE OS ae aay eater en__ ea — 


OO nes Ba a ee 


Agnus Dé- i, [i-li-us Patris. Qui tdllis peccdta mun- 
a 


ee i  —— 
att beeen ier are aap rier tae EN. Lian bene ene NCRE a eeISSO a! Gear [Oar 
di, mi-se-rére no-bis. Qui tdllis peccdta mun- 


a ae a 


a 


di, suscipe depreca-ti-Onem nostram. Qui sé- 
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es 


des ad déxteram Patris, mi-se-ré-re nd-bis, Quoni- am tu 


-—-a—a——a*——__- SS ee 
—A —- a a =n 


Scene ee 


eee: 


$C Sr SAS treet ti 


ee 


s6-lus sanctus. Tu sé-lus Déminus. Tu sé-lus Altissimus, 


a ee Lo —___—____ 

<8 _____3y, 1 an a ae ea ae 

Jésu Christe. Cum Sancto Spi-ri-tu, in gld-ri- 

—_ a 
a e 

ee J 

a a eeeacea ee nine ee eh ee 


a Dé-i Patris. ** Amen. 


PEN SN LEN ON AEN EOE A AG Fa aN ey DLE ELLEN IAIN GAOT OR LO A MOD OTN LO Tne 
Sanctus. 
I, 
XLec 
a (cn 
1. SS ee eee eee | a 8 Sees 


Anctus, * Sanctus, Sanctus Ddéminus Dé-us Sa- 


Gee 
a ee oe 


ba-oth. Pléni sunt caéli et térra eld. ri-a tu-a. Hosdn- 


na in excél-sis. Benedictus qui vénit in nédmine Démi- 


= $a a een re a nr ee ee 
deed eee eres a i a TE a 
a er err Se NY 


ni. Hosanna in excél- sis, 
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g& e 
S Anctus, * Sanctus, Sanctus Daninus Dé-us 


Sa 


a oth, Pléni sunt caé- li et tér- ra glé-ri-a tu- a. 


ee = 
oe Se ee eee Seno Mo 


Hosanna inexcél- sis. Benedictus qui vé-nit in némine 


Doémi- ni, Hosanna in excél- sis. 


An- ctus, * Sanctus, Sanctus Démi- nus Dé-us 


__f a Ci ee 


a- — oth. Pléni sunt caé-li et tér-ra glo-ri-a 


nit in nédmine Domi- ni. Hosanna in excél-sis, 
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PN STN ON MEN LON EN cl CLE MON ADDO TAM OBA OVC OR LL EN LA TNE NAMEN A TN AD Th 
Agnus. 
I. XII. ¢ 
- 2 
ie (anit a eee ie ae = : a oo = 


A “ genus Dé- i, * qui tol- lis pecca-ta mun- 
ee ee it 


di: mise-ré-re ndéd- bis. A- gnus Dé- i, * qui 


tol- lis peccata mundi: miseré-re no- bis, A- 


— eye a ny 
t 


i a RE ET PE 


nus Dé- i, * qui tdl- lis peccata mundi: dédna né6- 
g q Pp 


IL. 
a + SaaS ETS) 
Se 7 asa 


A -gnus Dé-i, * qui tdllis peccata mundi : mi-se-rére 
(—1+ss a SET eaEEaeee 
sss : oa re 2 rae 
ndé-bis. Agnus Dé-i, * qui tdllis peccata mundi: mi-se- 


' oe ee ‘ fae 
rére no-bis. Agnus Dé-i, * qui tdllis pecca-ta mundi : 


déna nobis pa-cem, 
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Method of singing Alleluia in Paschal Time. 
ACCORDING TO THE EIGHT TONES. 


At the Introit. 


1. 
A Lle-lu- ia,  alle- Iu- ia. 


2. , 
A L-le-lu- ia, alle- lu- ia. 


3. 
ae _ee enne aee a  S_EN 5, Rs Eee: 
A Lle-lu-ia, —_alle- lu- ia, 
@—_—____-_______,—____-_.-— 
4 Se 
j: Gearon ae Lle-li- ia,  alle- lu- 
5. — = 


SS SS ee 
he : i 

A Lle-lu- ia, alle- lu- ia. 

7. f—_ state 


8. 
A Lle-lu-ia, alle- Id- ia. 
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At the Offertory. 


5. R e e 
A Lle- lu- ia. 
Se 
aa ° St ge a ct Be ee 


8. ‘ = 
A Lle- lu- ia. 


os 
s 
@) 
‘ 
= 
t 
a 
@ 
{ 


L-le- Jli- ia. 


8 at fr pd = 


THE COMMON TONES OF THE MASS. 


Tones for the Prayers. 


I. Festal Tone. 


This tone is used for Sundays and Feasts. 


WGaiueseoul te ky. Et cum spi-ri-tu tu-o. 
2 es ee eee ee 


See Pe aE! 


Q -rémus. Préces ndéstras, quaésumus Domine, cleménter ex- 


a te SR PE Py ht PUPP 


audi: atque a peccatd-rum vincu-lis abso-lutos, ab émni nos ad- 
, 


Cee enna eneenneamen ogee 
A SS tN 


versi-ta-te custédi. Perf[e-umdem] Déminum nostrum Jésum Christum 
Flex. 


fe -2# —a— 


A PC 


nee: 


Fi-li- um tu-um : qui técum vivit et régnat in uni-tate [e-jusdem] Spi- 
fo Metrum. 


ey 


ri-tus Sancti Dé-us : per 6mni-a saécu-la saecu-lo6rum. Ry. Amen. 


a eee 


eR rp 


Another conclusion : Qui vi-vis et régnas cum Dé-o Patre [or Qui técum 
Jy Metrum. 


vi-vit et régnat] in uni-ta-te Spitri-tus Sancti Dé-us, ete. 
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Examples of the Metrium. * Examples of the Flex. 
, , 
Se ee 
pi- e- ta- te pro- sé-que- re. per- cé-pi- ‘mus. 
mo-ri-én- do con- fés-si sunt. (A). quae ré-cta sunt. 


or: con- fés-si sunt. (B). 


In the body of the Prayer, the metrum comes first, then the flex. In the 
conclusion, the opposite takes place. Asa general rule, the metrum in the 
Prayer occurs at the colon; the flex at the semi-colon, or, if there is no 
semi-colon, at the first comma which follows the metrum when the sense 
aliows this being done. 

Attention is drawn to the fact that the words Jésum Christum Filium tium. 
by which a prayer sometimes ends, (e. g. on the Feast and on the Octave of 
St. Stephen) form part of the body of the Prayer itself. The conclusion 
therefore begins at the words Qui técum. 


2. Ferial Tone. 


A) On Ferias, at Votive Masses which are not solemn, and at Masses for 
the Dead, the Prayers are sung in the ferial tone, that is recto tono from 
beginning to end, with only a slight pause in those places where the metrum 
and the flex would have been used in the festal tone, and again at the ending. 

B) However, there is another ferial tone which is used for the Prayers of 
the Litanies and of the Aspersion, and of other ceremonies of the same kind, 
such as the Washing of the feet, the Blessing of candles, of ashes, ana of 
palms. 

This second ferial tone is the same as the first ferial tone, except that, 
at the end of the Prayer and at the end of the conclusion, the voice is lowered 
a third — a minor third — for the flex. 


The Prayers which precede the Mass of the Paschal Vigil, and the Prayers of 
the Blessing of the Fonts are sung in the first ferial tone. 


The Prayers which are preceded by Flectamus génua.arealso sung in the 
first ferial tone. 


The Priest: The Deacon: The Sub-Deacon : 


<p es nie eS 
2 a eeecereey See _ eres Lvs  — 


Orémus. Flectamus génu-a. Leva-te. Praésta... 


The second ferial tone may be used for the Prayer Super populum.which is 
said in Lent after the admonition : 


eee ae arene on | — 
Z a a Be ee ee Re ae eee see ten es ee 


—_—_— ns ee 


Humi-li- a-te capi-ta véstra Dé-o. 


In accordance with the decree of the Sacred Congregation of Rites, dated 
July 8th rox2, if a monosylable or a Hebrew word occur in the Lessons or Versicles, 
or at the mediant of the psalms, it is permissible to modify the ending (1B) or to keep 
the ordinary modulation (A). 
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Ancient Tones ad libitum. 


a) Solemn Tone. 


All the Prayers of the Mass (except the Prayer Super pépulum) may be 
sung in this tone without distinction as to festal or ferial rite. 


ar tS ES (ES 


ut sicut Ecclé-si-ae tu-ae be-atus André-as Apdsto-lus éxsti-tit prae- 


fFull stop. 
oe eS _—* [eee eee ee 7 31_* -“ 


di-cator et réctor; i-ta apud te sit pro nobis perpétu-us intercéssor. 
/ 


Flex. 


Se ee 


“Per Déminum néstrum Jésum Chri Christum Fi-li- Fi-li- um um ti-um : qui : qui técum 
4 Metrum. 


vi-vit et regnat in uni-ta-te Spi-ri-tus Sancti Dé-us, per ( émni-a saé- 


cu-la saecu-lé-rum. Ry. Amen. Another conclusion: Qui vi-vis et régnas 


i 2.2 12 
eee ae i ai RE eee 


rs a sr A A eR SD 


cum Dé-o Patre {or Qui técum vi-vit et régnat] in uni-ta-te Spi-ri-tus 


Fe ——— 


A NS ES ST AS A LS LS 


A SE Se 


a NS ES i” a 


Sancti Dé-u Dé-us, etc, 
Examples of the Flex. + 


pré-ci-bus ndstris ac- cémmo- da. 
af- fli- gi- mur. 
con-fés- si sunt. (A). 
or:con- fés- si sunt. (B). 
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Examples of the full stop. 


ee ‘ me 
. e 
————Y—_—_ —__- —_—__._-__ 
LJ : 
a! a i 
: 
—— —— 


ve-tusta sér- vi- tus té- net. 
pérfru- i lae- ti- ti- a. 
di- gna-tus es. (A). 
or: di- gna- tus es. (B). 


Prayer of St. Stephen. 
4 Full stop. Conclusion. 


| rtp aera CaaS ———___-9-—a* —_——__—2-2-_—_—_#+-—-2-—4-—_4 —~-—~ 
= ae i ee ee 


rors ee 


Jésum Christum Fi-li-um tu-um. Qui técum vi-vit et régnat... 


In this tone, the Prayer has only the flex, which occurs at the end of the 
first sub-division. 


After the flex, as after any pause, the first syllable of the following word 
starts a tone lower than the dominant. 


If the Prayer is longer than usual (as, for instance, the Prayers A citnctis. 
and Omnipotens sempitérne Déus) the formula of the full stop may be repeated 
on condition that it be preceded each time by a flex. 


When the Prayer is preceded by Flectamus génua : 


e RB ° * 
& a z 


ee Se | a rr ree et 


a 


Orémus. Flectamus génu-a. Leva-te. Popu-lum ti-um... 


(When the ¥. Déminus vobiscum. has to be replaced by the Y. Démine 
exaudi. the following is used : 


véni- at.) 
6) Simple Tone. 

This tone is used for the Prayers of the Aspersion, of the Blessings, 
of the Litanies, and for other Prayers of the same kind, except those which 
are preceded by Flectamus génua. 

If this simple tone be adopted, it is used also for the Prayer Super populum. 
after the admonition Humiliate capita véstra. (as on p. 99). 


=F——S 


Ominus vobiscum. k. Et cum spi-ri-tu tu-o. | Orémus. 
J Flex. 


Praésta, quaésumus omnipotens Dé-us : | ut semper ra-ti- onabi-li-a 
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- Metrum. B Full stop. 
8 


medi-tantes, * quae ti-bi sunt placi-ta, et dictis exsequamur et factis. 
, Conclusion. J Flex. 


or: et factis. Per Dominum ndstrum Jésum Christum Fi-li- um tu-um:t 
J Metrum. 

¢ 9 — 9} 9-9 

a cet A 


qui técum vi-vit et régnat in uni-ta-te Spi-ri-tus Sancti Dé-us, * per 


, Another conclusion. 


Omni- a saécu-la saecu-lorum. Ry. Amen. Qui vi-vis et régnas cum 


a SN ET 


ee 


Dé-o Patre [or : Qui técum vi-vit et régnat] in uni-ta-te Spi-ri-tus Sancti 
, Short conclusion. , 


Dé-us, * per Omni-a... Per Christum Doéminum nostrum. ky. Amen. 


Examples of ue Flex. Examples ue the Metrum. 
=e 
 concéde lae- ti- ti- subsi- di- a  con-fe- ra 
con-fés-si ena praé-sta quaésu- laa 
di- gnatus es. (A). ad pro- te- gén-dum nos.(A),. 
or; di- gnatus es. (B). or: prote- gén- dum nos. (B). 


When the Prayer ends with a monosyllable 
4 , , 


fae 


“redime-e dignatus es. or : dignatus es. or: 7: dignatus es. 


As a general rule, the flex is made at the first sub-division; it is, however, 
omitted if the Prayer is very short. The metrum, on the other hand, is 
never omitted. 


Tone for the Prophecy. 
Title. , 


e 


Ecti-o I-sa-i-ae prophé-tae. Haec di-cit Dominus Dé-us : Di- 
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I Filex. 
§ a9 92 a "7 _— | — $1 
ci-te fi-li-ae Si-on : Ecce Salva-tor tu-us vénit : ecce mérces é-jus 
J Full stop. 


cum €- 0. Quis est iste, qui vénit de Edom, tinctis véstibus de 


Interrogation. 


a 


Bosra?... laudem Doémi-ni super 6mnibus quae réddi-dit nébis Ddmi- 
final formula. 
4 f 


nus Dé-us ndster. Dominus omnipot-ens, id est transi-tus Domi-ni. 


Before the Canticle of Moses and that of the Three Children, the ending 
is as follows : 


et ad finem usque complé-vit : in fornace di-céntes : 


Pau on the flex in the case ofa eee Nee or of a Llebrew word. 


= 


ve-ni- ve-ni- ad me. 
resin a vos. { oie: pter vos. 

De-i — Ja- cob. or: Dé- 1 Ja- cob. 

in Je- ru- sa- lem. Je- ru- sa- lem. 
Spi-ri- tus est. Spi-ri- tus est. 


Examples of the full stop in the case of a monosyllable or ofa Hebrew word, 


, , 
SS 


vi- num et lac. vi- num et lac. 
Domi-nus lo- —_cu- tus est. lo- cu- tus est. 
d6-mu-i Ja- cob. or: dé-mu- i Ja- cob. 
é- jus Em- ma-nu- el. Em- ma- nu- el. 
Do- mi- nus est. Do6- mi- nus est. 


The flex is made towards the middle of each sentence ; it is omitted only if 
the sentence is very short. In the longer sentences, the flex may be repeated 
several times if the sense allows this being done. The metrum does not 
occur in this tone. 

The flex is made by lowering the voice on the last syllable only, even if 
the penultimate syllable be not accented. At the full stop, the voice is 
lowered on the penultimate syllable, if this be short. 
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The interrogation has only one modulation : that which has already been 
indicated for the Prophecy. It is the same for the Epistle, the Gospel, and 
the Lessons. Very short interrogative sentences are sung as follows : 


respondit : Quid vis fi-li? Quamdbrem? Sed quid? Quae? 


However, the interrogatory formula must never be used ad the end, unless 
the Tu autem. is to follow. If an interrogation occurs at the end of the text 
to which the Tu autem. is not to be added, the ordinary cadential formula 
must be used. 


Tone for the Epistle. 


The Epistle is satd recto tono. in an even, well-sustained voice without 
modulation, but the interrogation is made in the ordinary way, as in the tone 
for the Prophecy. 


The second tone, as indicated below, may be used ad libitum. It was 
formerly in common use. 


Title. Metrum. 
a 


Li Ecti-o Epi-stolae be-a-ti Pauli Apdsto-li ad Roma-nos. 


Aletrum. 


ra ee 
: 
{-+—__s-+-2—0 OR 6 ee CY 
a a et 
te rt 
orca a es 


er 


psis be-a-ti Jo-annis Apdsto-li. 


In the Titles, the metrum is used only for the Epistles of St. Paul and for 
the Apocalypse as marked above. 


, J , , 


| 


L Ecti-o Actu-um Apostold-rum. In di-ébus illis ; Petrus... 


oe he words In diébus illis. at the beginning of the text, are always sung as 
above. 


Lécti-o I-sa-i-ae Prophé-tae. Surge, illuminare Jerusa-lem: qui-a 


Metrum. Full stop. 
, , 4 


vénit lumen tu-um: et gld-ri-a Domi-ni super te drta est. Qui-a ecce 
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, - 
——--— are 
a 


i i i a 


ténebrae opérient térram, et ca-ligo pdpulos : super te autem ori-étur 
ff 


-_———— —=_——_ 


———__— 4 


Dominus, et glori-a éjus in te vidébi-tur. Et ambulabunt géntes in 


lumine tu-o, etréges in splenddre ortus tu- i. Léva in circuitu 


Oculos tu-os, et vide: Omnes isti congrega-ti sunt, venérunt ti-bi: 


a 
po—s 


filii tui de longe véni- ent, et fi-li-ae thae de latere surgent. Efc. 
/ , 


A TE Ae CA My 


Conclusion: aurum et thus deferéntes, et laudeni Démino annuntiantes. 


This conclusion is made with tivo accents, between which there should be a 
certain distance, the first accent being modulated before the last phrase of the 
sentence, or before the last words which have a complete sense in thenrselves. 

This tone has the metrum and the full stop; the interrogation is made as 
for the Prophecy (p. 103). No inflexion is made at words introducing a 
guotation. In long sentences, the metrum may be repeated once or several 
times, if the meaning allow this, for the metrum niay only occur where there 
is a certain completion in the sense. On the other hand, if the text is very 
short, or if the sense does not allow it, the metrum is omitted altogether. 

There is no special rule for monosyllables and Hebrew words. 


The ending has its proper modulation even when the text ends with an 
interrogation. 


Examples of the Metrum. , , 
ee ee ee 

pro- pi- or est no- stra Sa- lus. 

con- fi- té- bi- tur Dd6-mi- no. 

an- gu- sti- a- vé- runt. 

sci- én- ti- am San-  ctd- rum. 

per- se- quen- ti- bus vos. 

Ma- di- an et i: pha, 


de- in- de pro po- pu- li. 
Dé- mi- nus Dé- us lo- cu- tus est. 
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a a rr 


Examples of the full stop. , , 
-— a ee 
indu- a- mur ar- ma lu- cis 


in- ter- fi- ci- et im- pi- um. 


gld-ri- a cae- lé- sti. 
di- li- gén- ti- ~— bus se. 
re- sur- ré- xit a mor-tu- is. 


su- perte  or- ta_ est. 
Examples ofthe Conclusion. 


z , 
- . ‘ 2» 
—_— — —* | J = ee | ae I as I 


te- pro- ba- re ma- lum _ et e-li-ge-re bo- num. 
sed in- du- f- mi- ni Dominum Jésum Chri- = stum. 
6- mni- bus di- ¢- bus... Consummatiénem saé- cu- li. 
a- bun-dé- tis in spe... Spiritus san- cti. 
i- demi- pse es... non de- fi- ci- ent. 
in Chri-sto Jé- su Domino no- stro. 
Mi “SPGnsiesstiem Spiritus san- cti. 
I> PSE OS adeviseeacvsenns non de- fi- ci- ent. 
in Christo Jé- su Démino nd- stro. 


Monosyllabic or Hebrew ending : 


As, 
qui- a non sunt. qui- a non sunt. 
sors il- Id6- rum est. illérum est. 
peténti- bus se. or: peténtibus se. 
Mel- chi-se- dech. Melchise- —dech. 
in saécula. A- men. A- men. 


Tone for the Gospel. 


e ® 


Ominus vobiscum. ky. Et cum spi-ri-tu tu-o. Sequénti-a san- 
Full stop, 
, 


In illo tempore : Dixit Jésus discipu-lis su-is : Vos éstis sal térrae. 
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Quod si sal evanu-e-rit, in quo sa-li-étur? Ad nihilum valet ultra, nisi 
, 
Sa OOM Cai (eR NRC CRETE 
+12" 8 -_--§- —_-§-__ — 
rf 


a 


ut mittatur foras, et conculcétur ab hominibus... Conclusion : Qui au- 


—_—————— inplitemnentapeaaanitaigoemmisiml iy 
f-a——_2-2 SAIN Ie Rid Sn OER ER EON DR 


tem féce-rit et docu-e-+rit, hic magnus vocabitur in régno caelé-rum. 


This tone has only the full stop, which is made by lowering the voice on 
the fourth syllable before the end of the sentence. The interrogation is made 
in the usual way (p. 103), unless it occurs at the ending (see p. 104). 


The modulation of the final ending or conclusion begins on the second 
last accent, 


Another Tone ad libitum. 


~ Ominus = yObGEan: ky. Et cum spi-ri-tu tu-o. Sequénti-a san- 
Metrum. full stop. 
, 


ee ee ee 


cti Evangé-li-i  secindum Jo-annem. ®. Gio-ri-a ti-bi Domine. 
, , jee 


— a 


In illo témpore : Nupti-ae factae sunt in Cana Ga-lilaéae, et érat 
f 


pore: Jésu i-bi. a o autem et Jésus, et discipu-li é-jus ad 


[SS Sa 


_ 


nupti-as. Et de-fi-ci-énte vino, dixit Ma-ter Jésu ad é-um: Vinum 


non ha-bent. Et di-xit é-i Jésus : Quid mihi et ti-bi est, mu-li- er? 
, 


fa —_i—_1i1—_-_—-#—_1-——"_2—_8-—_——-8 ~ 
ge Sa 


Nondum vénit jenera mé- a. Dixit Ma-ter é-jus mi-nistris : Quodcim- 
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- , 
$e 
§ «+22 ~ es 
NPS CES A SPS PI DECK I LER IEA TEE SEAT SUD PIP 
que dixe-rit vdbis, fa-ci-te... Conclusion : et credidérunt in é-um 


discipu-li é-jus. 


The words In illo tempore. at the beginning of the text are always sung as 
indicated in the foregoing example. 


The metrum, the interrogation, and the conclusion are sung as in the 
Epistle. naa or Hebrew endings are sung as follows : 


See 


nésci- nésci- oO 
ungerent Te iim: ungerent Jé- fae 
non sum. : non sum. 
fa- cta sunt. oe fa-cta sunt. 
Is- ra- el. Is- ra- el. 
re- spdn-dit: Non. respon- dit : Non. 


There is still another tone, more ancient, as follows . 


Ominus vobiscum. Ry. Et cum spi-ri-tu tu-o. Sequénti-a san- 
Metrum. Full stop. 
, 


cti Evangéli-i secindum Matthaé-um. ly. Glo-ri-a ti-bi Domine. 


"id Ek che nee ae eae aan / 
ee : @e ae 


se 


In illo tempore : Di-xit Jésus discipu lis su- is + Vos éstis sal térrae. 


a—_a—a— = 
i 28 - 


a a S —— 


Quod si sal evant-e-rit, in quo sa-li-é-tur? Ad nihi-lum va-let ultra, 


: 4 J / 
7 ~ SEELEY 1S] Se aa 


ne cnr rs amma Ae eenteentpcner 


ni-si ut mittatur foras, et conculcétur ab homi-nibus... Conclusion : hic 


magnus vocabi-tur in régne caelorum. 
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Except for the full stop, which is modulated as has just been shown, the 
formulas of this tone resemble those of the preceding tone, but the intervals 


are different. With monosyllables or Hebrew words, the full stop is as 
follows : 


A ? B / 
Li ic] rel cea a fm aa Sevee 
nésci- re) VOS. nésci- oO vos. 
quibus datum est. ais quibus da- tum est. 
tribus Is-ra- el. : tribus Is- ra- el. 
non fu-it — sic. non fu- it — sic. 


Tone for the Prefaces. 


1. Solemn Tone. 


P 


Déminum. ¥. Grati- asagamus Doémino Dé-o ndstro. Ry. Dignum 


=- i RR A er ne 


ne 
a ° 
_ ee 
e 


SS NS ND WAR SA hE 


et justum est. 


Déminum. Y. Gra-ti-as agamus Domino Dé-o nostro. Ry. Dignum 


é = ——_---—— 


A TN A TE 


et justum est. 
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3. Most solemn Tone. 


a NI OSAP PL et ce ry 


{—— 


——— 
biscum. ky. Et cum spi-rittu tu-o. ¥. Siam corda. ky. Habémus ad 


Doéminum. ¥Y. Grati- as agamus Domino Dé-o nostro. ky. Dignum 


et justum est. 
Ad the ‘‘ Pater noster. ” 


rn a rrr rari rn 


Peas a 
a 
Pp ER oOmni-a saécula saecu-lé-rum. Ry. Amen. ¥. Et ne nos 


inducas in tenta-ti- d-nem. Ry. Sed libera nos a ma-lo. 


Before the ‘‘ Agnus Dei. ” 


: a 22-9 — al —e = 
a 
p ER omni-a saécula saecu-lé-rum. ky. Amen. VY. Pax + Démi- 


ni sit | semper vobis-tcum. Ry. Et cum spi-ritu tu-o. 


Tone for the ‘‘ Confiteor ’’ for Pontifical Masses. 


NE A SA SY Sr ef 


C Onfi-te-or Dé-o omnipoténti, be- atae Mari-ae semper Vir- 


errr Se =e eS SR TT 


gini, be-ato Micha-é-li Archangelo, be-a-to Jo-anni Baptistae, san- 
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en ne an or ne rr nnn - 
S22 9 a eo a 
| ect ie SOe Oe eee iy NE ieee Cee eee Se een ee een een A) |) 


Pe ET 


ctis Apdsto-lis Pétro et Paulo, Omnibus Sanctis et ti-bi pater, 


ones 


a 


A ere f es ——— anna 
(#82920 tg a 
———_— 1 


qui-a peccavi nimis, cogita-ti- 6ne, vérbo et 6Opere : mé-a culpa, 


—2_—_—-—_2-——__ 2228 


———____—_ }«—__--_ —____—_ 


se 


es 
a ee nn ce 


mé-a culpa, mé-a ma-xima culpa. Ide-o precor be-atam Mari- am 


semper Virginem, be-atum Micha-é-lem Archangelum,  be- a4tum 


ee a a rr RP 


Jo-annem Baptistam, sanctos Aposto-los Pétrum et Paulum, omnes 


es RE A A EE FC te A 


Sanctos, et te pater, orare prome ad Dominum Dé-um nostrum. 


At the Pontifical Blessing. 


re Se er a Ol RE TY SRL 


rer a ee ae ee a xe poet 
_———_4-8-—_ A 


Se ee gee eae, 


ee 


saécu-lum. VY. Adjuté-ri-um nostrum in ndmine Domini. Ry. Qui fé-cit 


caélum et térram. 


Se 


te 


B Enedi-cat vos omnipot-ens Dé-us: Pater, et Fi-li-us, et 


ee! 


Spi-ritus Sanctus. ky. Amen. 


The Ordinary Chants 
of the Office 


THE COMMON TONES. 


At the beginning of the Hours. 


1. The ¥. Déus in adjutérium. is sung in the Festal tone (see Vespers, p. 250), 
at Matins, Lauds, and Vespers, and also at Terce before Pontifical Mass. 


2. It is sung in the Simple tone (see Compline, p. 263), at Prime, Terce, Sext, 
None, and Compline. 


3. On very solemn feasts, at Vespers only, it may be sung as follows : 


e ~ 


D E-us in adjutd-ri- um mé- um inténde. R.. Domine ad adju- 


——— 


vandum me festi-na. Gld-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i San- 


—o 


ae 


cto. Sic-ut érat in principi-o, et nunc, et semper, et in saécu-la 


gld-ri-ae. 


The Eight Tones of the Psalms. 


The first verse of a psali is always intoned by the Cantor with the formula 
of intonation proper to each tone. The following verses begin on the 
dominant. This rule is observed at all the Hours, even in the Office for 
the Dead. 


This rule is applied also to the Psalms (or divisions of psalms) which are 
sung under one Antiphon, provided that each ends with the doxology Gloria 
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Patri, the formula of intonation being repeated by the Cantor at the first verse 
of each Psalm or each division. However, the intonation is not repeated if 
these Psalms are said under a single Gloria Patri. The formula of intonation 
is repeated at every verse of the Canticles Benedictus. Magnificat. and Nunc 
dimittis. even in the Office for the Dead. 

For the Canticles Benedictus.and Magnificat. a more ornate modulation was 
formerly used at the intonation and at the mediant in each tone. These 
formulas may still be employed at least for the principal feasts. (rst and 
and class). 


First Tone. 


Terminations. 
, 
Td ; 
Ce es D 
__|_] 8 
Bie: 
__| : 
alten: D 
Buds : 
iam 
comms 
Mediant of 2 accents. Terminations of 1 accent ca ; = 
: : eieion: D 
with 2 preparatory syllables. all —, 
(In the termination D2, the : 
additional note of the dac- z= , 
tylic cadence is anticipated mee : 
with the accented syllable aliejeo- auf 
and precedes the clivis). Balt ee 
Int. Tenor and Flex ' Mediant Tenor Pfr: 
van lt cei ie ae tie et ‘ 
, r a s a _# 1s 
: ; a: a 
+ * ion ea = & 


~ 


i) 
2 
te) 


up 


td] 
Bp 
HS) 


| 


~ 


~ 


~ 


| 


i] 
o 
tab 


* The flex is made by lowering the voice a second or a third, according to the 
tone, on the last syllable before the sign + or even on the second last syllable, if this 
syllable be not accented. However, a different interpretation is allowed. The 
imflexion of the voice may be replaced by a simple prolongation of the dominant 
pn) and a slight pause. These rules are applied also to monosyllables and 

ebrew words. (S.C. of Rites, July 8th and Dec. rath rgt2). 


Ne 801. — 8 
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Second Tone. 


Mediant of x accent. Termination of 1 accent with 1 pre- 
paratory syllable. 
Int. Tenor and Fiex Mediant* Tenor Sole ending. 


, Ar | ss 
a, — 
: ~~ S | 


or: Pp B ?, 


Third Tone. 


Terminations. 


Mediant of 2 accents (the Terminations of 1 accent {—-——j— 
additional note of the dac- with 1 preparatory syllable, 
tylic cadence is anticipated a, b, — with 2 preparatory 
with the accented syllable syllables, a2, g, — with 3 pre- 
and precedes the clivis). paratory syllables, g2. 
Int. Tenor and Flex Mediant Tenor 
os i TT ai 


* In accordance with the decree of the Sacred Congregation of Rites, dated 
July 8th r912, if a monosyllable or a Hebrew word occur in the Lessons or Versicles, 
or at the mediant of the psalms, it is permissible to modify the ending (B), or to keep 
the ordinary modulation (A). 
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Fourth Tone. 


Mediant of 1 accent with Terminations of 1 accent 
2 preparatory syllables, with 3 preparatory syliables. 
(In the Termination E, the 
additional note of the 
dactylic cadence is antici- 
pated with the accented 
syllable and precedes the 
clivis. ) Terminations. 


Mediant Tenor 


Fifth Tone. 


Mediant of 1 accent. Termination of 2 accents. 
Int. Tenor and Flex Mediant Tenor Sole ending. 

amet SS  , eS tl 

, A; |. rp , 

ee es ae eee oe es 
: ij . a ' e 
ip t ‘ * 
or: » By 
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Sixth Tone. 


Mediant of 2 accents — or of 1 accent Termination of 1 accent with » pre 
with 1 preparatory syllable. paratory syllables. 
Int. Tenor and Flex Mediant 


IN, nso} seeps 


, , , 
=a roa: 
FG Wm ee | , 
ae ae Ree : Tenor Sole ending. 
Tt * om 


Pena 
, 


Another formula. 
Int. Tenor and Flex Mediant : 


[ate EE enn TE ceeetimeeet 


, A , 


t * 
or: pp B , 
ar ae eee eee Ge 
ae La Soe SEER 
+ * 


Seventh Tone. 


Terminations. 


Mediant of 2 accents. Terminations of 2 accents, 


Int. Tenor and Flex Mediant Tenor 
LY ——————— SS ee ess 


/ , / 
+ : * 
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Eighth Tone. 


Terminations. 


Mediant of 1 accent. Terminations of 1 accent ea ——, 
with 2 preparatory syllables. 


Int. Tenor and Flex Mediant Tenor 


, A? 
a . e 
Sees eee eed ee ee 
t + 
or: »# By, 
7 Be 
+ te 


The « Peregrinus » Tone. ! 


Mediant of x accent with 3 preparatory Termination of x accent with 1 pre- 
syllables, —- or with 2 preparatory syllables. paratory syllable. 
Int. Tenor and Flex Mediant Tenor Sole ending. 
, t p 
itm ft 2 tg | ones : 
MibeMiieMibel “il (ieee Wt EE ell BC : 
= fe 
t 
Another formula. 
Int. 
as, , f 
ae E ae — 
+ ok 


2 In accordance with the authorisation granted by Rome, a sof may be added 
ad libitum before the st at the mediant of the Peregrinus tone. Owing to this slight 
change, this formula becomes regular and is of 1 accent with 3 preparatory syllables. 
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The Tone ‘‘ in directum. ” 


This tone is used for the Psalms which are said without an Antiphon : 
for instance Ps. 145 at Vespers for the Dead, Ps. 129 at Lauds for the Dead, 
Ps. 69 after the Litany of the Saints. The use of this tone is noted in the 
respective places. 


At Easter and during the Octave of that feast, for the Psalms which are sung 
at the Hours without an Antiphon, and also for the Canticle Nunc dimittis. a 
special tone, indicated for those days, may be used. On Nov. 2nd, day of the 
‘Commemoration of all the Faithful Departed, another special tone in given ad 
libitum for the Psalms of the Little Hours and of Compline. . 


Tones for the Versicles. 


r. On Sundays and Feasts, after the Nocturns, after the Hymns of Lauds 
and Vespers, and after the Short Responsory of the Little Hours : 


Y. Di-rigatur Démine orda-ti-o mé-a. 
Ry. Sicut incémsum in conspéctu tu-o. 


Or according to a more recent custom : 


¥. Di-rigatur Domine ora-ti-o mé-a. 
Ry. Sicut incénsum in conspéctu tu-o. 


2. In ali other cases : 


, f Additional note. 


Y. Dignare me laudare te Virgo sacra-ta.... Dé-i Génitrix. 
Ry. Da mihi virtatem contra hdstes_ tu- os. 


A monosyliable or an indeclinable Hebrew word, coming at the end of a 
Versicle, is sung as follows : 


A ?/ B 
ees a Easton] aa 
Domi- ne su- per nos, Domi- ne su- per nos, 
speravi- musin te. spera- vi- mus in te. 
in Je- ru-sa- lem. or: in Je- ru- sa- lem. 
praevé- ni- et te. prae-vé- ni-et te. 


Jé- sus. Jé- sus. 
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At the end ofa Versicle, Allelhia.is always treated as a Latin word. 


If the Versicle is longer than usual, as at Prime after Pretiésa. or after the 
Litany of the Saints, the formulas of the flex and of the metrum may be 
introduced, these being the same as in the tone for the Chapter, p. 123. 

On certain feasts of greater solemnity, the Versicle at Vespers is sung in a 
more ornate tone, as noted in the respective places. 


A special tone is indicated at Matins and Lauds of the three last days of 
Holy Week, and at the Office for the Dead. 


Tone for the Absolutions and Blessings. 


At Matins, after each Nocturn : 


Pa-ter ndster. ¥. Et ne nos inducas in tenta-ti-dnem. Ry. Sed libera... 


Absolution of the Ist Nocturn. 
4 Flex. 


a 


& Xaudi Domine Jésu Christe préces servérum tu-drum, ¢ et 
-f Metrum. 


: ee 


eee ee 


mi-se-ré-re ndbis, * qui cum Patre et Spi-ri-tu Sancto vi-vis et régnas 


— a ee 
a eS 


in saécu-la saecu-l6rum. Fy. Amen. 


The Lector. , Blessing. , 


Jube Démne benedi-cere. Benedicti- dne perpétu-a * benedi-cat nos 


Pa-ter aetérnus. Fy. Amen. 


The Absolutions of the and and 3rd Nocturns have only the metrum. 
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Tones for the Lessons. 
1. Ordinary Tone. 


Jabe Démne benedicere. and Blessing as has just been indicated, p. 119. 
This tone is the same as that for the Prophecy, p. 102, except for the final 
formula, where the ordinary cadence for the full stop is used. After which, 
the conclusion is made as follows : 
V4 V4 4 
et ‘ — 
5 EES 


Tu autem Démine mi-se-ré-re ndé-bis. Ry. Dé-o gra-ti- as. 


When an interrogation occurs at the end of a Lesson, the ordinary 
interrogatory formula is used, if the conclusion Tu autem Démine. isto follow. 


At the Office for the Dead and at Tenebrae, the Lessons end without 
Tu autem. and the final formula is sung as in the Tone for the Prophecies, 
p. 103, even if an interrogation occur at the end of the text. 


2. Solemn Tone ad libitum. 
This tone may be used at Matins on very solemn Feasts. 
7 , Blessing. / 
"rear 
ee ee ee 


Ube Domne bene-di-cere. Benedicti- 6ne perpétu-a * bene- 
, 


I a —t ee 
i} ae t 
a e t 


i re re 


di-cat nos Pa-ter aetérnus. Ry. Amen. 


f Full stop. 
{+2220 
rr tr re ee a te a 
De Actibus Aposto-lérum. In di-ébus fllis, crescénte numero disci- 
J Flex. Metrum. ff 
e 2 - 


pu-lédrum, factus est murmur Graecérum advérsus Hebraé-os, é-o 
/ Full stop. 


quod despice-réntur in mi-nisté-ri- 0 quoti-di-ano vidu-ae e-drum... 
Conclusion. V4 , lA 


I 


Tu autem Domine mi-se-ré-re ndébis. Ry. Dé-o gra-ti- as. 
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This tone has the flex and the metrum. However, if the sentence is short 
or if the sense does not allow it, the flex may be suppressed, and even the 
metrum. The flex must not be used without the metrum,; but the metrum 
may be used without the flex. In long sentences, the flex and the metrum 
may be repeated, alternately, several times. 

The flex is always made by lowering the voice a minor third, even if it 
occur at a monosyllable or a Hebrew word. 

The interrogation is made as indicated on pp. 103-104; so also is the final 
formula when not followed by the conclusion Tu autem. 


amie hi the flex. 


ae Se Se oe 


ve-ni- te ad 


_  pro- pter ee or: pro-pter vos. 
Dé-i Ja- cob. 
in Je-ru- sa- lem. or; Je-ru- sa- lem. 
Spi- ri- tus est. 
Examples of the metrum. 
A , B , 
= =a 1 
Seo eee ees 
cages SES eS a | 
Dé- us lux est. Dé- us lux est. 
ho-di- e na- tus est. ho- di- e na-tus_ est. 
d6-mu- i Ja- cob. or: dé-mu- i Ja- cob. 
et Je-ru- sa- lem. et Je- ru-sa- lem. 
et cé- ci- dit flos, et cé-  ci- dit flos. 


sce tae of the stop. 


See 


-vi- num et lac. vi- num et lac. 
D6é-mi- nuslo-  cu- tus est. lo- cu- tus est. 
dé6- mu-i Ja- cob. or: dé- mu- i Ja- cob. 

é- jus Em- ma-nv- el. é-jus Em-ma- nu- el. 
Do-mi- nus est. Dé- mi- nus est. 


3. Ancient Tone. 


, Blessing. , 


di-cat nos Pa-ter aetérnus. ky. Amen. 
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J Full stop. 


De Actibus Aposto-lérum. In di-ébus illis, crescénte numero disci- 
IO Flex. Metrum. f 


ee 


a i 


pu-lérum, factus est murmur Graecérum advérsus Hebraé-os, e-o 


I Full stop. 
quod despice-réntur in mi-nisté-ri- 0 quoti-di-ano vidu-ae e-drum... 
Conclusion. 4 , , 


A 


Tu autem Domine mi-se-ré-re nobis. Ry. Dé-o gra-ti- as. 


The Ancient tone, like the preceding one, uses the formulas of flex and of 
metrum, whenever the passage allows this. In long sentences, the flex and 
the metrum are repeated, alternately, once or several times according to the 
sense of the passage. Shorter sentences have only the metrum. 


eee of the flex. 


etapa ELE 


ve- ni- 
roost a or: pro-pter vos. 
Dé-: i Ja- cob. 
in Je- ru- sa- lem. or: Je-ru- sa- lem. 
Spi-ri- tus est. 
Examples of the metrum. 
A Pp B , 
SS Ee Sones ess Se os =e 
Dé- us lux est. Dé- us lux est. 
hé-di- e na-tus est. hé- di- e = tus est. 
dé-mu- i Ja- cob. or: dé-mu- Ja- cob. 
et Je-ru- sa- lem. et Je- - sa- lem. 
et cé- ci- dit flos. et cé- ci- dit flos. 


Examples of the full stop. 
a A i 


B A 
ook all ae EE SS | 
ol el Es | 
sr aa | RAE SS RE | 

vi- num et lac. | vi- num et lac. 
Dé-mi- nus lo- cu- tus est. -lo- cu- tus est. 
dé- mu-i Ja- cob. | or: « dé- mu-i Ja- cob. 

é- jus Em- ma-nu- el. Em-ma- nu- el. 


Do6-mi- nus est. SG cing _ Doé- mi- nus est. 


Tone for the Chapter, 123 


Tone for the Short Lesson. 


Jabe Domne benedicere. and Blessing as on p. 119. 

The cadences of the flex and the metrum are those of the Chapter; the 
full stop is made as in the Ordinary tone for the Lessons. For the 
interrogation, the ordinary modulation is used. 


Tone for the Chapter. 
Sa eee ee a eT | 


J N di-ébus illis salvabi-tur Juda, et Isra-el habi-tabit confi- 


A Flex Metrum, ff 
: SLAF Si SESE! OP RES a EE isa TPT A A 


dénter, ¢ et hoc est nomen quod vocabunt é-um : ¥ Dominus justus 
Jp Fuil stop. / 


noster. Ry. Dé-o gra-ti- as. 


Flex and metrum with additional note. 


f ff 
——— 


de sOmno surgere... gra-ti-a et forti-tudine. 


Metrum in the case of a monosyllable or a Hebrew word. 


A , . B , 


qui mit- tén-dus est. qui mit- tén-dus_ est. 
Dé- mi- nus Jfa- cob. op. Dé- mi- nus Ja- cob. 
é- jus Em- ma-nu- el. *') é-jus Em- ma-nu- el. 
quae fé- ci- mus nos. quae fé- ci- mus nos. 


The flex is omitted if the sentence is very short or ifthe sense does not allow it. 
With monosyllabic or Hebrew endings, the ordinary cadence for the full 
stop is used. 


nd 
reer eee: ee 

{+--+ - ry 
—— 8 

Qa ° . 

—— 


... Super te Orta est. ... saecu-lorum. Amen. 


For the interrogation, the ordinary modulation is used, as on p. 103, 
unless it occurs at the ending. 


124 Tones for the ¥. « Benedicamus Domino >, 


Tone for the Prayers. 


On Sundays and Feasts, at Matins, Lauds, and Vespers, the principal 
Prayer and also the Prayers of the Suffrage and of the Commemorations are 
sung in the Festal tone, p. 98, or in the ancient Solemn tone, p. 100, 

On these same days, at the Little Hours and at Compline, the Prayer is 
sung in the first Ferial tone (A), p. 99, or in the ancient Simple tone, p. 101. 

However, when Terce is followed by Pontifical Mass, the Festal tone or 
the ancient Solemn tone is used for the Prayer of that Hour. 

The second Ferial tone (B), p. 99, or, ad libitum, the ancient Simple tone 
ts used for the Prayers following the Anthems of Our Lady at the end of 
Office, for the Prayer Dirigere. at Prime, for the Prayers which terminate 
with the short ending in the Office for the Dead and for Burials, and for 
other Prayers of the same kind. 

The signs + and * which are marked in the Prayers are intended only for 
the Ancient tones ad libitum. 

In the ancient Simple tone, the sign + indicates the place of the flex; 
the sign * the place of the metrum. If the former of these signs be absent, 
the flex is to be omitted. 

In the ancient Solemn tone, the flex is made at the sign +; the sign * 
indicates merely a slight pause. If the sign t be not marked, the flex is to be 
made at the sign *. 


Tones for the ¥. « Benedicamus Domino ». 


I, — On feasts of the I class. 
At ist Vespers. 


R. Dé. | O gra-. ti- as. 
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At 2nd Vespers. 


6. So: See A 
B Enedi- ca- mus Do-  mi-no, 
Ry. Dé- o gra-  _—ti- as. 


Ry. Dé- o gra- ti- as, 


II. — On feasts of the II class. 
At ist Vespers. 


——— 


Enedi-ca- mus Déo6- mino. 


Fy. Dé- Oo gra- ti- as. 


Ry. Dé- o gra- ti- as. 
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At 2nd Vespers. 


ee Er a ees eer ee 
8. Sse eee 
a : & ee 
a 
a et ae a 


1 
B E- nedi-ca- mus Ddémino. 
t Be 


.Dé- oo gra- ti- as. 
IfI. — On feasts of the HI class. 


f ee 
2. So ee a —— aa eo 
pao neo onnes 


Se Ei Sarees 
B E-nedi-camus Do- mino. Ry. Dé- io gra-__ti- as. 


IV. — On feasts of the Blessed Virgin. 


——  ——— 
B _ 


a 
E-nedi-camus Dé6- mino, 


a a a SS eT (ent 


? 
e 


ky. Dé- oo gra-ti- as, 


V. — On Sundays during the Year 


and on the Sundays of Septuagesima, Sexagesima, and Quinquagesima. 


\ he = 


Enedi-camus Dé- mino. 


a : 

S SG fe |] | 

ee A | 

ral i ee a 
iin ae | Ae eT Se en 


| 
Ry. Dé- o gra- ti- as. | 
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VIII. — On the Sundays of Advent and Lent. 


Ry. Dé- o gra-  ti- as. 


IX. — On the Sundays of Paschal Time. 
(In the Office of the Time.) 


tes 


Enedicamus Dé- mino. 


ky. Dé- o gra- ti- as, 


At Terce, before Pontifical Mass, the ¥. Benedicamus Démino. is sung in 
one of the preceding tones, for instance that of Lauds for feasts of the II class. 


Hypermetric Syllables in the Hymns. 


According to a decree of the S. C. of Rites, dated May 14th 1915, 
hypermetric or redundant syllables in the Hymns may be elided, 
if this method of interpretation be considered easier or more fitting. 
Two methods are therefore allowed : 


either (a) the pronunciation of the hypermetric syllable, by giving it 
the separate note allotted to it in the notation, according 
to the rules indicated in the official edition of the Roman 
Antiphonary. 


or (b) the suppression of the hypermetric syllable by elision, thus 
keeping the ordinary melodic formula. 


Hypermetric syllables are printed in italics in our editions. 
e.g. Cum Patre et almo Spiritu. 


Vesper Psalms Grouped in Tones, 


with the adaptation, by means of spectal types, of all cadences 
of the text to the different psalmodic clauses, mediants, and 
endings. 


Psalm 109. Dixit Dominus. 
Tone 1. D, D, D’, f, g, g7, a, a’, a3. 


Mediant of 2 accents. Endings of 1 accent with 2 preparatory 
syllables. (For the ending D2, an extra 
note is added in anticipation of the 
accent in dactylic cadences. ) 


4. Di-xit Déminus Démino mé- o: * Séde a déxtris mé- is. 


or: mé- is. or: mé- is. or: mé- is. or: meé- is. 


2. Donec ponam inimicos tios, * scabéllum pédum tudrum. 


3. Virgam virtutis thae emittet Dominus ex Sion : * dominare in 
médio inimicérum tudrum. 

4. Técum principium in die virtutis tuae in splenddribus saneto- 
rum : * ex titero ante luciferum génui te. 


5. Juravit Déminus, et non paenitébit éum : * Tu es sacérdos in 
aetérnum secundum 6érdinem Melehisedech. (D* : Me/ehisedech.) 

6. Dominus a déxtris tuis, * confrégit in die irae siae réges. 

7. Judicabit in natiénibus, implébit ruinas : * conquassabit capita in 
térra multorum. 

8. De torrénte in via bibet : * proptérea exalfdbit eaput. 

9. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


10. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 
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Tone 2. D. 
Mediant of 1 accent. Ending of 1 accent with x prepara- 
tory syllable. 
D 
= : 
a a a 
1. Di-xit Dominus Domino mé- o: * Séde a déxtris mé- is. 


2. Donec pénam inimicos tuos, * scabéllum pédum fudrum. 
3. Virgam virtutis thae emittet Dominus ex Sion : * dominare in 
médio inimicérum tuérum. 


4. Técum principium in die virtutis tae in splenddéribus sanetoé- 
rum : * ex utero ante luciferum génui te. 

5. Juravit Déminus, et non paenitébit é6um : * Tu es sacérdos in 
aetérnum secindum drdinem Mel/ehisedech. 

6. Dominus a déxtris this, * confrégit in die irae sae réges. 


7. Judicabit in natiénibus, implébit ruinas : * conquassabit capita in 
térra multorum. 


8. De torrénte in via bibet : * proptérea exaltabit caput. 
9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritu/ Sancto. 


10. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
léram. Amen. 


Tone 3. b, a. 


Mediant of 2 accents (with an extra Endings of 1 accent with 1 prepara 
note in anticipation of the accent in tory syllable. 
dactylic cadences). 


4. Di-xit Dominus Domino mé-o: * Séde a déxtris mé- is. 
a 


or: mé- is. 


2. Donec ponam inimicos tuos, * scabéllum pédum fuérum. 

3. Virgam virtutis tuae emittet Dominus ex Sion : * dominare in 
médio inimicorum ftudrum. 

4. Técum principium in die virtutis tuae in splendoribus saneto- 
rum : * ex utero ante luciferum génui te. 


5. Juravit Dominus, et non paenitébit eum : * Tu es sacérdos in 
aetérnum sectindum érdinem Mel/chisedech. 
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6. Dominus a déxtris tuis, * confrégit in die irae sae réges. 

7. Judicabit in natidnibus, implébit ruinas : * conquassabit capita in 
térra mu/torum. 

8. De torrénte in via bibet : * proptérea exaltadit caput. 

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritud Sancto. 


40. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saccula saecu- 
lérum. Amen. - 


Tone 3. a’, g. 


Mediant of 2 accents (with an extra . Endings of r accent with 2 prepara 
note in anticipation of the accent in tory syllables. 
dactylic cadences). 


Tt Sn 


4. Di-xit Déminus Domino mé-o0: * Séde a déxtris mé- is. 


g 
—— 
or:mé-_ is, 


2. Donec pdénam inimicos tuos, * scabéllum pédum tuérum. 

3. Virgam virtutis thae emittet Déminus ex Sion : * domindre in 
médio inimicérum tudrum. 

4. Técum principium in die virtutis tuae in splenddribus saneto- 
rum : * ex utero ante luciferum génui te. 


8. Juravit Dominus, et non paenitébit 6um : * Tu es sacérdos in 
aetérnum secindum érdinem Melehisedech. 


6. Déminus a déxtris tuis, * confrégit i in die irae stiae réges. 


7. Judicabit in natiénibus, implébit ruinas : * conquassabit capita in 
térra multorum. 


8. De torrénte in via bibet : * proptérea exalfdbit caput. 
9. Gloria Patri, et Fillo, * et Spiritui Sancto. 


40. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
l6ram. Amen. 


Tone 4. E, A, A*. 


Mediant of 1 accent with 2 notes in Endings of x accent with 3 prepara- 
preparation. tory syllables. (For the ending E, an 
extra note is added in anticipation of 

the accent in dactylic cadences.) 


~-~ E 


4. Di-xit Dominus Démino mé- o: * Séde a déxtris mé- is. 
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4. Di-xit Déminus Démino mé- o: * Séde a déxtris mé- is. 


or:mé- is. 


%. Donec pénam inimicos thos, * scabéllum pédum tuorum. 


3. Virgam virtutis thae em{ttet Dominus ex Sion : * dominare in 
médio inimicérum tudédrum. 


4, Técum principium in die virtatis thae in splendéribus saneté- 
rum : * ex utero ante luciferum génui te. 

5, Juravit Dominus, et non paenitébit 6um : * Tu es sacérdos in 
aetérnum secundum érdinem Melehisedech. (E : Me/ehisedech.) 

6. Déminus a déxtris this, * confrégit in die irae stiae réges. 

7. Judicabit in natiénibus, implédi¢ ruinas : * conquassabit capita in 
térra multorum. 

8. De torrénte in via bibet : * proptérea exaltdbit caput. 

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


10. Sicut érat in princfpio, et nunc, et sémper, * et in saécula saeca- 
lérum. Amen. 


Tone 5. a. 
Mediant of 1 accent. Ending of 2 accents. 
a 
é ar re aes EFAS a 
_ RESET DG FE oA A oc 8 : 
—_—__—-fS- — 


4. Di-xit Déminus Démino mé- o: * Séde a d6x-tris mé- is. 


9. Donec ponam inimicos tuos, * scabéllum pédum tudrum. 


3. Virgam virtutis thae emittet Dominus ex Sion : * dominare in 
médio inimicorum tuérum. 


4, Técum principium in die virtutis tuae in splenddribus saneto- 
rum : * ex utero ante luciferum génui te. 
5. Juravit Dominus, et non paenitébit 6um : * Tu es sacérdos in aetér- 
num secundum érdinem Melchisedech. 
6. Dominus a déxtris this, * confrégit in die irae shae réges. 
7. Judicabit in natiénibus, implébit ruinas : * conquassabit capita in 
térra multérum. 
8. De torrénte in via bibet : * proptérea exaltabit caput. 
9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
10. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


132 Dixit Dominus. 6. F. — 7. a, b, c, c*%, d. 


Tone 6. F, 
Mediant of 1 accent with 1 preparatory Ending of r accent with 2 prepara- 
syllable. tory syllables. 


F 


Soe ee es ee 


4. Df-xit Déminus Démino mé- o: * Séde a déxtris mé- is. 


2. Donec pénam inimicos tuos, * scabéllum pédum tuérum. 


3. Virgam virtutis tuae emittet Dominus ex Sion : * dominare in 
médio inimicérum tudrum. 


4, Técum principium in die virtutis tuae in splenddribus saneto- 
rum : * ex utero ante luciferum génui te. 


5. Juravit Dominus, et non paenitébit 6um : * Tu es sacérdos in 
aetérnum secundum 6rdinem Melehisedech. 

6. Dominus a déxéris tuis, * confrégit in die irae suae réges. 

7. Judicabit in natiénibus, implébit ruinas : * conquassabit capita in 
térra multorum. 

8. De torrénte in via bibet : * proptérea exalfdbit caput. 

9. Gloria Patri, ef Filio, * et Spiritui Sancto. 


40. Sicut érat in principio, et nunc, ef semper, * et in saécula saecu- 
lorum. Amen. 


Tone 7. a, b, e, e?, d. 
Mediant of 2 accents. Ending of 2 accents. 


4. Di-xit Déminus Démino mé- o:* Séde a déx-tris m6- is. 


or: mé- is. or:mé- is. or: m@- is. or: mé-_ is. 


9. Donec pénam inimicos tios, * scabélium pédum tudrum. 


3. Virgam virtutis thae emittet Dominus ex Sion : * dominare in 
médio inimicérum tudrum. 


4, Técum principium in die virtutis thae in splendoribus saneto- 
rum : * ex utero ante luciferum génui te. 


5. Juravit Dominus, et non paenitébit Gum : * Tu es sacérdos in 
aetérnum secindum érdinem Melchisedech. 


6. Déminus a déxtris tuis, * confrégit in die irae suae réges. 
7. Judicabit in natiénibus, implébit ruinas : * conquassabit capita in 
térra multérum. 
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8. De torrénte in via bibet : * proptérea exaltabit eAput. 
9. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
40. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
Iérum. Amen. 


Tone 8. G, G*, e. 


Mediant of 1 accent. Endings of 1 accent with 2 prepara- 
tory syllables. 


4, Di-xit Déminus Démino mé- o: * Séde a déxtris mé- is. 
G* e 


or:me- is. or:a déxtris mé- is. 


®. Donec pénam inimicos tuos, * scabéllum pédum tuérum. 

3. Virgam virtutis tuae emittet Dominus ex Sion : * dominare in 
médio inimicérum tuérum, 

4, Técum principium in die virtutis tuae in splenddribus saneto- 
rum : * ex utero ante luciferum génui te. 

5. Juravit Dominus, et non paenitébit 6um : * Tu es sacérdos in 
aetérnum secundum érdinem Me/echisedech. 

6. Dominus a déxtris tuis, * confrégit in die irae siiae réges. 

7. Judicabit in natidnibus, implébit ruinas : * conquassabit capita in 
térra multorum. 

8. De torrénte in via bibet : * proptérea exalfdbit eaput. 

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

10. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 

lérum. Amen. 


Psalm 110. Conjitebor. 


Tone 1. D, D, D’, f, g, g7, a, a’, a3. 


Mediant of 2 accents. Endings of 1 accent with 2 prepara- 
tory syllables. (For the ending D?, an 
extra note is added in anticipation of 
the accent in dactylic cadences. ) 


— ee ; 


i i 8 8 9 
a 


4. Confi-tébor ti-bi Démine in té-to cOr-de mé- o:* in consi-li-o 
D D 


eee ee 


justérum et congrega-ti- 6- ne. or : congrega-ti-6- ne. or : congre- 
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gati- 6-ne. or: congregati-6- ne, or: congrega-ti-6- ne. or: con- 


g? a a? 


grega-ti- 6- ne. or : congrega-fi- 6- ne. or : congrega-ti- 6- ne. 
a3 


or: congrega-ti-O- ne. Flex : su-drum, f 


2. Magna Opera Domini : * exquisita in émnes volunédtes éjus. 


3. Conféssio et magnificéntia Opus éjus : * et justitia éjus manet in 
saéculum saéculi. (D? : saéeuli. ) 


4. Memoriam fécit mirabilium suérum, - miséricors et miserdator 
Dominus : * éscam dédit timéntibus se. 

3. Mémor érit in saéculum testaménti sui :* virtutem éperum suérum 
annuntiabit pdpulo suo : 

6. Ut det illis haereditatem géntium : * épera manuum éjus veritas 
et judicium. (D? : judicium.) 


7. Fidélia ébmnia mandata éjus : ¢ confirmata in saéculum saéculi : * 
facta in veritate et aequitate. 


8. Redemptidnem misit pdpulo silo : * mandavit in aetérnum testa- 
méntum sQum. 


9. Sanctum et terribile némen éjus : * initium sapiéntiae timor 
Domini. (D? : Domini.) 


40. Intelléctus bonus émnibus faciéntibus éum : * laudatio éjus manet 
in saéculum saeculi. (D? : saeeuli.) 

114. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

42, Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
lorum. Amen. 


Tone 2. D. 


Mediant of 1 accent. Ending of 1 accent with 1 prepara- 
tory syllable, 


4. Confi-tébor tibi Démine in této cérde mé- o: * in consi-li-o 


justérum et congregati- 6- ne. Flex : su-érum, + 
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2. Magna épera Domini : * exquisita in émnes voluntdafes éjus. 


3. Conféssio et magnificéntia épus éjus : * et justitia éjus manet in 
saécu/um saéculi. 


4. Memériam fécit mirabilium suérum, + miséricors et miserdtor 
Dominus : * éscam dédit timéntibus se. 


5. Mémor érit in saéculum testaménti sui : * virtutem 6perum sudrum 
annuntiabit pdépu/o suo : 


6. Ut det illis haereditatem géntium : * 6pera manuum éjus véritas 
et jadicium. 

7. Fidélia 6mnia mandata éjus : ¢ confirmata in saéculum saéculi : * 
facta in veritate et aequitate. 


8. Redemptidnem misit pédpulo suo : * mandavit in aetérnum testa- 
méntum suum. 


9. Sanctum et terribile némen éjus : * initium sapiéntiae timor 
Domini. 
_ 10. Intelléctus bénus 6mnibus faciéntibus éum : * laudatio éjus manet 
in saécu/um saéculi. 
44. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


42. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
l6rum. Amen. 


Tone 8. b, a. 


Mediant of 2 accents (with an extra note Endings of r accent with 1 prepara- 
in anticipation of the accent in dactylic tory syllable. 
cadences). 
8 e 


1, Confitébor tibi Démi-ne in t6to edr-de mé-o: * in consi-li-o 
b a 


ey 
ae © 
$e 
e 
a 6 ey 
i i a —— 


justérum et congregafi-6- ne. or : congregafi- 6- ne. 


Flex : su-6rum, + 


9. Magna Opera Domini : * exquisita in 6mnes voluntates éjus. 

3. Conféssio et magnificéntia Opus éjus : * et justitia éjus manet in 
saécu/um saéculi. 

4. Memoriam fécit mirabilium sudrum, ¢ miséricors et miserator 
Dominus : * éscam dédit timénéibus se. 

5. Mémor érit in saéculum testaménti sui : * virtutem é6perum suérum 
annuntiabit popu/o suo : 
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6. Ut det illis haereditatem géntium : * épera manuum éjus véritas 
et judicium. 

7, Fidélia dmnia mandata éjus : ¢ confirmata in saéculum saéculi : 
facta in veritate et aequitate. 


8. Redemptidnem misit pépulo sto : * mandavit in aetérnum testa- 
ménéfum sium. 


9. Sanctum et terribile némen éjus : * initium sapiéntiae timor 
Domini. 
10. Intelléctus bénus émnibus faciéntibus éum : * laudatio éjus manet 
in saécu/um saéculi. 
44. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


42. Sicut érat in principio, et nine, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


Tone 3. a?, g. 


Mediant of 2 accents (with an extra note Endings of 1 accent with 2 prepara- 
In anticipation of the accent in dactylic tory syllables. 
cadences). 
8 le ae 


ee: : 


4. Confi-tébor ti-bi Démine in této edr-de mé-o0: * in consi-li-o 


justérum et congrega-ti- 6- ne. or: congrega-fi- 6- ne. 


Flex : su-drum, f 


2. Magna Opera Domini : * exquisita in 6mnes volunfdtes Ojus. 

3. Conféssio et magnificéntia Opus éjus : * et justitia éjus manet in 
saéculum saéculi. | 

4. Memoriam fécit mirabflium suérum, + miséricors et miserator 
Dominus : * éscam dédit timéntibus se. 

3. Mémor érit in saéculum testaménti sui :* virtutem O6perum su6drum 
annuntiabit pépulo suo : 


_ 6. Ut det illis haereditatem géntium : * épera manuum éjus véritas 
et judicium. 


7. Fidélia 6mnia mandata éjus : } confirmata in saéculum. saéeuli : <a 
facta in veritate et aequitate. , 
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8. Redemptionem misit pOpulo sto : * mandavit in aetérnum testa- 
méntum sium. 


9. Sanctum et terribile nédmen éjus : * initium sapiéntize timor 
Domini. 
_ 10. Intelléctus bonus émnibus faciéntibus éum : * laudatio éjus manet 
in saéculum saeculi. 
44, Gloria Patri, et Fillo, * et Spiritui Sancto. 


12. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
férum. Amen. 


Tone 4. E, A, A*. 


Mediant of 1 accent with 2 preparatory Endings of 1 accent with 3 prepara- 
syllables. tory syllables. (For the ending E, an 
extra note is added in anticipation of 

the accent in dactylic cadences. ) 


4. Confi-tébor tibi Dé6mine in td-to cdrde mé- o: * in consi-li- o 


ma E 


justérum et congregati- O-ne. Flex :su-drum, fT 


4. Confitébor tibi Dé6mine in tdto cérde mé- o: * in consi-li-o 


Flex : su-érum, f 


2. Magna dpera Domini : * exquisita in 6mnes voluntdtes éjus. 
3. Conféssio et magnificéntia dpus éjus : * et justitia éjus manet in 
saéculum saéculi, (E : saéculi.) 


4. Memoriam fécit mirabilium suérum, + miséricors et miserdtor 
Dominus : * éscam dédit fiméntibus se. 


138 Confitebor. 5, a. 


5. Mémor érit in saéculum testaménti sui : * virtutem é6perum suécum 
annuntiabit pdpulo suo : 
6. Ut det illis haeredifdtem géntium :* 6pera manuum éjus veritas 
ef judicium. (E : judicium.) 
7. Fidélia émnia mandata éjus : ¢ confirmata in saéculum saéculi : 
facta in veritate et aequitate. 
8. Redemptidnem misit pdpulo suo : * mandavit in aetérnum, testa- 
méntum sQum. 
9. SAnctum et terribile nomen éjus : * initium sapiéntiae timor 
Domini. (E : Démini.) 
40. Intelléctus bénus émnibus faciéntibus éum : * laudatio éjus manet 
in saéculum saéculi. (E : saéeuli.) 
41. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
19. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. ; 


Tone 5. a. 


Mediant of 1 accent. Ending of 2 accents. 


ee ee 
a rs rr 
—_—_ 2 __—_— 


4. Confitébor tibi Démine in této corde mé- o:* in consi-li-o 


a 


justorum et congrega- ti-0- ne. Flex: su-drum, + 


2. Magna opera Démini : * exquisita in 6mnes voluntates éjus. 
3. Conféssio et magnificéntia 6pus éjus : * et justitia éjus manet in 
saéculum saéculli. 
4. Memoriam fécit mirabilium suérum, ¢ miséricors et miserator 
Dominus : * éscam dédit timéntibus se. 
5. Mémor érit in saéculum testaménti sui : * virtutem éperum suérum 
annuntiabit pépulo suo : 
6. Ut det illis haereditatem géntium : * épera manuum éjus véritas 
et judicium. 
7. Fidélia 6mnia mandate éjus ; ¢ confirmata in saéculum saéculi : 
facta in veritate et aequitate. 
8. Redemptidnem misit pdpulo suo : * mandavit i in aetérnum testa- 
méntum suum. 
9. Sanctum et terribile nomen éjus : * initium sapiéntiae timor 
Domini. 
10. Intelléctus bénus 6mnibus faciéntibus éum : * laudatio éjus manet 
in Saéculum saéculi. 
44. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
12. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum, Amen. 


Confitebor. 7. a, b, c, c, d. 139 


Tone 7. a, bD, ¢, e?, d. 


Mediant of 2 accents. Endings of 2 accents. 


4. Confitébor ti-bi Démine in této edr-de mé- o:* in consi-li-o 


justérum et congrega- ti-6- ne. or: congrega- ti-O- ne. or: con- 


e e? a 


Flex : su-Orum, Tf 


9. Magna Opera Domini : * exquisita in 6mnes voluntates éjus. 
3. Conféssio et magnificéntia Opus éjus : * et justitia éjus manet in 
saéculum saécuili. 
4. Memoriam fécit mirabilium suédrum, + miséricors et miserator 
Dominus : * éscam dédit timentibus se. 
% Mémor érit in saéculum testameénti sui : * virtutem dperum sudrum 
annuntiabit populo suo : 
6. Ut det illis haereditatem géntium : * opera manuum éjus veritas 
et judicium. 
1. Fidélia 6mnia mandata éjus : ¢ confirmata in saéculum saéculi : * 
facta in veritdte et aequitate. 
8. Redemptiodnem misit pépulo suo : * mandavit in aetérnum testa- 
meéntum suum. 
9, Sdnctum et terribile nomen éjus : * initium sapiéntiae timor 
Domini. 
40. Intelléctus bénus émnibus faciéntibus éum : * laudatio éjus manet 
in saéculum saéculi. 
44, Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
42. Sicut érat in principio, et nine, et sémper, * et in saécula saecu- 
lorum. Amen. 


140 Confitebor. 8. G, G*, c. — Beatus vir. 1. D, D, D4, ... a’, a3 


Tone 8. G, G*, ¢. 


Mediant of 1 accent. Endings of 1 accent with 2 prepara- 
tory syllables. 


4. Confitébor tibi Doémi-ne in této cérde mé- o:* in con-si-li-o 


G G* 
a fe ee ey 
mi 2 
justérum et congrega-ti-6- ne. or: congrega-ti-6- ne. or: congre- 
Cc 
a ° 


ga-ti-0- ne. Flex: su-drum, f 


2. Magna épera Démini : * exquisita in 6mnes volunédfes 6jus. 


3. Conféssio et magnificéntia dpus éjus : * et justitia éjus manet in 
saéculum saéculi. 


4, Memoriam fécit mirabilium suérum, + miséricors et miserator 
Dominus : * éscam dédit timéntibus se. 


5. Mémor érit in saéculum testaménti sui : * virtitem éperum 
sudrum annuntiabit populo suo : 


6. Ut det illis haereditatem géntium : * dpera mdnuum éjus véritas 
et judicium. 


7. Fidélia 6mnia mandata éjus : + confirmata in saéculum saéculi : * 
facta in veritate et aequitate. 


8. Redemptiénem misit pépulo sto : * mandavit in aetérnum testa- 
méntum sium. 


9. Sanctum et terribile nédmen 6jus : * initium sapiéntiae timor 

Domini. 

10. Intelléctus bonus émnibus faciéntibus éum : * laudatio éjus manet 
in saéculum saéculi. 

41, Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

42. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu. 
lérum. Amen. 

Psalm 111. Beatus vir. 
Tone 1. D, D, D’, f, g, g?, a, a7, a3. 


Mediant of 2 accents. Endings of x accent with 2 prepara 
tory syllables. (For the ending D?, a 
extra note is added in anticipation c 
the accent in dactylic cadences. ) 


= es 
Se 
a I A PP TE SS 


4, Be-atus vir qui ti- met Déminum:* in manda-tis é-jus vd-det ni- 


Beatus vir. 2. D. 141 


mis. or : ni- mis. or : nimis. or : ni- mis. or : ni- mis. or : ni- mis. 


a a’? a3 


or : ni- mis. or : ni- mis. or : ni- mis. Flex : commodat, t¢ 


2. Pdtens in térra érit Semen éjus : * generatio rectérum benedieétur. 

3. Gloria et divitiae in dOmo 6jus : * et justitia éjus manet in saécu- 
lum saéculi. (D2 : saéeuli.) 

4, Exortum est in ténebris lumen réctis : * miséricors, et miserafor, 
eft Justus. 

5. Jucundus homo qui miserétur et c6mmodat, f dispdnet serménes 
sos in judicio : * quia in aetérnum non commovébitur. (D? : commo- 
vébitur. ) 

6. In memoria aetérna 6rit justus : * ab auditidne mala non timébit. 

7. Paratum cor éjus sperare in Ddémino, ¢ confirmatum ést cor 
éjus : * non commovébitur donec despiciat inimicos slos. 

8. Dispérsit, dédit paupéribus : + justitia éjus manet in saéculum 
saéculi : * cornu éjus exaltabifur in gloria. (D? : gloria.) 

9. Peccator vidébit, et irascétur, ¢ déntibus suis frémet et tabéscet : * 
desidérium peccatérum peribit. 

40. Gloria Patri, et Filio, * et Spirifui Sancto. 
41. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
lorum, Amen. 


Tone 2. D. 
Mediant of 1 accent. Ending of r accent with 1 prepara. 
tory syllable. 
a e 
a 
a r) . 


4. Be-atus vir qui timet Déminum: * in mandatis éjus vdlef ni- 


D 


mis. Flex : cOmmodat, + 


2. Potens in térra érit sémen é6jus : * generatio rectorum benedieétur. 
3. Gloria et divitiae in démo 6jus : * et justitia éjus manet in saécu- 
lum saéculli. 


4, Exértum est in ténebris lumen péctis : * miséricors, et miserator, 
et justus. 


142 Beatus vir. 3. b, a. 


5. Jucundus hémo qui miserétur et coOmmodat, f+ dispénet serménes 
suos in judicio : * quia in aetérnum non commovébitur. 

6. In memoria aetérna érit justus :* ab auditidne mala non ¢imébit. 

7. Paratum cor éjus sperare in Domino, + confirmatum est cor 
éjus : * non commoveéebitur donec despiciat inimicos suos. 

8. Dispérsit, dédit paupéribus : + justitia éjus manet in saéculum 
saéculi : * cornu éjus exaltabitur in gloria. 

9. Peccator vidébit, et irascétur, ¢ déntibus suis frémet et tabéscet : * 
desidérium peccatérum peribit. 

AQ. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


44. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen, 


Tone 3. b, a. 


Mediant of 2 accents (with an extra Endings of 1 accent with 1 prepara- 
note added in anticipation of the accent in tory syllable. 
dactylic cadences). 


mis. or: ni- mis. Flex : commodat, ft 


2. Potens in térra érit somen jus : * generatio rectérum benedicétur. 
3. Gloria et divitiae in démo jus : * et justitia éjus manet in saé- 
cu/um saéculi. 
4, Exértum est in ténebris lumen peéctis : * miséricors, et miserator, 
et justus. 
5. Jucundus hémo qui miserétur et c6mmodat, f dispdnet serménes 
suos in judicio : * quia in aetérnum non commovébitur. 
6. In memoria aetérna érit justus : * ab auditidne mala non fimébit. 
7. Paratum cor éjus sperare in Domino, + confirmatum 6st cor 
éjus : * non commovebitur donec despiciat inimicos suos. 
8. Dispérsit, dédit paupéribus : 7 justitia éjus manet in saéculum 
saéculi : * cornu éjus exaltabitur in gloria. 
9. Peccator vidébit, et irascétur, ¢ déntibus suis frémet et tabéscet : * 
desidérium peccatérum peribit. 
40. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
11, Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
l6rum. Amen. 


Beatus vir. 3. a4, g. — &. g. 143 


Tone 3. a’, g. 


Mediant of 2 accents (with an extra Endings of 1 accent with 2 prepara- 
note added in anticipation of the accent in tory syllables. 
dactylic cadences). 


a . 


4. Be-atus vir qui ti- met Domi-num : * in manda-tis éjus vd-let ni- 
a? g 
EE | a a 
me t 5 ie Se ge a dee ee 
| aa Ra? 
mis. or : ni- mis. Flex : commodat, t 


2. Potens in térra érit Somen éjus : * generatio rectérum benedieétur. 


3. Gloria et divitiae in démo é6jus : * et justitia éjus manet in saéca- 
lum saeculi. 

4. Exértum est in ténebris lumen réctis : * miséricors, et miserator, 
et justus. 

5. Jucundus hémo qui miserétur et c6mmodat, f dispénet sermdnes 
suos in judicio : * quia in aetérnum non commovébitur. 

6. In memoria aetérna Grit Justus :* ab auditiédne mala non timébit. 

7, Pardtum cor éjus sperdare in Démino, + confirmatum ést cor 
éjus : * non commoveébitur donec despiciat inimicos suos. 

8. Dispérsit, dédit paupéribus : + justitia éjus manet in saéculum 
saéeuli : * cornu éjus exaltabitur in gloria. 

9. Peccator vidébit, et irascétur, + déntibus suis frémet et tabéscet : * 
desidérium peccatéruam peribit. 


40. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritai Sancto. 


41. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


Tone 4. g. 


Mediant of 1 accent with 2 preparatory Ending of 1 accent. 
syllables. 


oe ee eee 
ee a Re a eer a ee es eRe ee a 


4. Be-atus vir qui fimet Doéminum ; * in manda-tis é-jus vé-let ni- 


mis. Flex : commodat, + 


144 Beatus vir. 4. E, A, A*, 


2. Pétens in térra érit sémen éjus : * generatio rectérum benedieétur. 


3. Gloria et divitiae in démo éjus : * et justitia éjus manet in saécu- 
lum saéculi. 


4, Exdértum est in ténebris /amen réctis : * miséricors, et miserator, 
et justus. 


_ 9. Jucundus hémo qui miserétur et cémmodat, t dispdnet sermones 
suos in judicio : * quia in aetérnum non commovébitur. 
6. In memoria aetérna érit Justus : * ab auditiéne mala non timébit. 


_ 7. Paratum cor éjus sperare in Démino, + confirmatum est cor 
éjus : * non commovébitur donec despiciat inimicos sios. 


8. Dispérsit, dédit paupéribus : + aoe éjus manet in saéculum 
saéculi : * cérnu éjus exaltabitur in gloria. 


9. Peccator vidébit, et irascétur, + déntibus suis frémet ef tabéscet : * 
desidérium peccatérum peribit. 


40. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


44. Sicut érat in principio, et nunc, et semper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


Tone 4, E, A, A*. 


Mediant of x accent with 2 preparatory Endings of r accent with 3 prepara- 
syllables, tory syllables, (For the ending E, an 
extra note is added in anticipation of 
the accent in dactylic cadences, ) 
poche 


4. Be-atus vir qui ¢imet Déminum : * in manda-tis éjus vd-let ni- 
E 


mis, Flex : cOmmodat, + 


1, Be-atus vir qui timet Déminum : * in manda-tis é-jus vd-let ni- 
A A* 


mis. or : ni- mis. Flex : commodat, 


9. Pétens in térra érit sémen 6jus : * generatio rectorum dbenedicétur. 
3. Gloria et divitiae in démo éjus : * et justitia éjus manet in saéculam 
sacculi. (E : saéculi.) 


4, Exértum est in ténebris Jamen péctis : * miséricors, et miserdtor, 
et Justus. 


Beatus vir, 5. a. 145 


3. Jucindus hémo qui miserétur et cOmmodat, + dispénet serménes 
suos in judicio : * quia in aetérnum non commovébitur. (E : commove- 
bitur. ) 

6. In memoria aetérna érit Justus : * ab auditiéne ma/a non timébit. 

7. Paratum cor éjus sperare in Démino, ¢ confirmatum est cor éjus : * 
non commovebitur donec despiciat inimicos suos. 

' §8. Dispérsit, dédit paupéribus : + justitia éjus manet in saéculum 
saéculi : * cornu éjus exaltaditur in gloria. (E : gléria.) 

9. Peccator vidébit, et irascétur, ¢ déntibus suis frémet et tabéscet ; * 
desidérium peccaférum peribit. 

40. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
44. Sicut érat in principio, et nunc, et semper, * et in saccula saecu- 
lorum. Amen. 


Tone 5. a. 


Mediant of 1 accent. Ending of 2 accents. 


a e a 
pe Q 


4. Be-atus vir qui timet Dominum: * in manda-tis é-jus v6- let ni- 


a 


a 


| ———_—_—_—_——_———_o — 9° ____-__— 


mis. Flex : commodat, 


9. Pétens in térra érit sémen éjus : * generatio rectérum benedieétur. 
3. Gloria et divitiae in démo 6jus : * et justitia éjus manet in 
saéculum saéculi. 
4, Exortum est in ténebris lumen réctis : * miséricors, et miserator, 
et justus. 
5. Jucundus homo qui miserétur et commodat, { dispOnet sermones 
sos in judicio : * quia in aetérnum non eommovebitur. 
6. In memoria aetérna érit justus : * ab auditidne mala non timébit. 
7. Paratum cor éjus sperare in Domino, + confirmatum est cor éjus : * 
non commovébitur donec despiciat inimicos suos. 
8. Dispérsit, dédit paupéribus : + justitia éjus manet in saéculum 
saéculi : * cornu éjus exaltabitur in gloria. 
9. Peccator vidébit, et irascétur, + déntibus suis frémet et tabéscet : * 
desidérium peccatorum peribit. 
10. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
41, Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in sadcuia’s saecu- 
lérum. Amen. 


Ne 801. — 9 


146 Beatus vir. 6. F. — 7. a, b, c, c%, d. 


Tone 6. F. 
Mediant of x accent with 1 preparatory Ending of x accent with 2 prepara- 
syllable, tory syllables. 


ee ee 
4. Be-atus vir qui timet Dominum : * in manda-tis é-jus vd-let ni- 
F 


.—_—_—___—__—___-s—a— | —_—____ 
° Go Mm 


mis. Flex : co6mmodat, t+ 


2. Potens in térra érit sémen éjus : * generatio rectorum benedieétur. 


3. Gloria et divitiae in démo @jus : * et justitia éjus manet in saé- 
culum saéculi. 


4, Exdértum est in ténebris lumen rectis : * miséricors, et miserator, 
et justus. 


5. Juctiindus homo qui miserétur et cOmmodat, t dispénet serménes 
stos in judicio : * quia in aetérnum non commovébitur. 

6. In memoria aetérna érif justus ; * ab auditidne mala non timébit. 

7. Paratum cor éjus sperare in Domino, ¢ confirmatum est cor éjus : * 
non commovéebitur donec despiciat inimicos suos. 

8. Dispérsit, dédit paupéribus : f justitia éjus manet in saéculum 
saéculi : * cornu éjus exaltabitur in gloria. 


9. Peccator vidébit, et irascétur, + déntibus suis frémet et tabéscet : * 
desidérium peccatérum peribit. 
10. Gloria Patri, ef Filio, * et Spiritui Sancto. 
44, Sicut érat in principio, et nunc, ef semper, * et in saécula saecu- 
l6ram. Amen. 


Tone 7. a, b, @, @?, d. 


Mediant of 2 accents. Endings of 2 accents, 


ni- mis. or: ni- mis. or :ni- mis. or: ni- mis. or: ni- mis. 


Flex : commodat, t 


Beatus vir. 8. G, G*, c. 147 


_ 2. Pétens in térra érit sémen éjus : * generatio rectérum bene- 

dieétur. 

(3. Gloria et divitiae in démo éjus : * et justitia éjus manet in 
saeculum saéculi. 

A. Exortum est in ténebris lumen réctis : * miséricors, et misePator, 
et justus. 

3. Jucundus homo qui miserétur et c6mmodat, + dispdnet sermones 
suos in judicio : * quia in aetérnum non commovebitur. 


6. In memoria aetérna érit justus : * ab auditidne mala non timébit. 


7. Paratum cor éjus sperdare in Démino, + confirmatum ést cor 
éjus : * non commoveéebitur donec despiciat inimicos stos. 

8. Dispérsit, dédit paupéribus : + justitia éjus manet in saéculum 
Saéculi : * cornu éjus exaltabitur in gloria. 

9. Peccator vidébit, et irascétur, ¢ déntibus suis frémet et tabéscet : * 
desidérium peccatorum peribit. 


40. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


44. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
l6rum. Amen. 


Tone 8. G, G*, e. 


Mediant of r accent. Endings of 1 accent with 2 prepara- 
tory syllables. 


o—_* 2° — 


A 


— 


4. Be-atus vir qui timet Dominum : * in manda-tis éjus vd-let ni- 
G G* ee 
1 


mis. or : ni- mis. or : vd-/ef ni- mis. Flex : c6mmodat, t¢ 


2. Potens in térra érit sémen 6jus : * generatio rectorum benedieétur. 

3. Gloria et divitiae in démo jus : * et justitia éjus manet in saécu- 
lum saéculi. 

4. Exértum est in ténebris limen réctis : * miséricors, et miserafor, 
et justus. 

5. Jucundus hémo qui miserétur et cOmmodat, ¢ disponet sermdnes 
suos in judicio : * quia in aetérnum non commovebitur. 

6. In memoria aetérna érit justus : * ab auditiéne mala non timébit. 

7. Paratum cor éjus sperare in Domino, f+ confirmatum est cor 
éjus : * non commovebitur donec despiciat inimicos sUos. 

8. Dispérsit, dédit paupéribus : + justitia éjus manet in saéculum 
saéculi : * cérnu éjus exaltabitur in gloria. 

9. Peccator vidébit, et irascétur, ¢ déntibus suis frémet et tabéscet : * 
desidérium peccatorum peribit. 

10. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


44. Sicut érat in principio, et nunc, et semper, * et in saécula saecu- 
forum. Amen. 


148 Laudate pueri. l. D,. D, D’, f, g,;:g*, a, a?, a3. — 2. D. 


Psalm 112. Laudate pueri, 
Tone 1. D, D, D’, f, g, £7, a, a”, a3. 


Mediant of 2 accents. Endings of r accent with 2 prepara- 
tory syllables. (For the ending D®, an 
extra note is added in anticipation of 
the accent in dactylic cadences. } 


D 


4, Laudate pu-e-ri Démi-num : * lauda-te némen Domi-ni. 


or : Démi-ni. or : Démi-ni. or : Domi-ni. or : Domi-ni. or : Démi-ni. 


or : Démi-ni. or : Démi-ni. or : Démi-ni. 


2. Sit némen Domini benedictum, * ex hoc nunc, et usque in sa6- 
culum. (D? : saeculum.) 


3. A sdlis értu usque ad occdsum, * laudabile nomen Démini. 
(D* : Domini.) 


. 4. Excélsus super 6mnes géntes Dominus, * et super caélos gléria 
jus. 

3. Quis sicut Dominus Déus néster, qui in Altis habitat, * et humilia 
réspicit in caélo ef in terra? 

6. Suscitans a terra inopem, * et de stércore crigens pauperem : 
(D* : pauperem.) 

7. Ut céllocet dum eum prineipibus, * cum principibus pdpuli sui. 

8. Qui habitare facit stérilem in démo, * matrem filidrum laetantem. 

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


40. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


Tone 2. D. 
Mediant of 1 accent. Ending of 1 accent with 1 prepara- 
tory syllable. 
D 
= wen 4 . 
‘ ij e 


4, Lauda-te pu-e-ri Dominum : * lauda-te nomen Démi-ni. 


2. Sit né6men Domini benedictum, * ex hoc nunc, et usque in saé- 
culum. 
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3. A sdlis értu usque ad oceasum, * laudabile némen Démini. 
“3 4, Excélsus super 6mnes géntes Dominus, * et super caélos giéria 
jus. 

5. Quis sicut Dominus Deus noster, qui in altis habitat, * et humilia 
réspicit i in caélo et in terra? 

6. Suscitans a térra inopem, * et de stércore érigens pauperem : 

7. Ut cdllocet éum cum prineipibus, * cum principibus pépuli sui. 

8. Qui habitare facit stérilem in démo, * matrem filidrum /aetantem. 

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

40. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 
Tone 8. b, a. 


Mediant of 2 accents (with an extra Endings of x accent with 1 prepara- 
note in anticipation of the accent in tory syllable. : 
dactylic cadences). 


4, Lauda-te pu-e-ri Démi-num :* lauda-te némen Domi-ni. or : Démi-ni. 


2, Sit nomen Démini benedictum, * ex hoc nunc, et usque in nae 
culum. 


3. A sdlis ortu usque ad oceasum, * laudabile némen Domini. 

m 4, Excélsus super émnes géntes Dominus, * et super caélos gtéria 
jus. 

5. Quis sicut Dominus Deus noster, qui in altis habitat, * et humilia 
réspicit in caélo et in terra? 

6. Suscitans a térra inopem, * et de stércore érigens pauperem : 

7. Ut céllocet €um eum prineipibus, * cum principibus pdpuli sui. 

8. Qui habitdre facit stérilem in domo, * matrem filidrum /aetantem. 

9, Gioria Patri, et Filio, * et Spiritu? Sancto. | 

40. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 

lérum. Amen. | 


Tone 3. a’, g. 


Mediant of 2 accents (with an extra Endings of r accent with 2 prepara- 
note added in anticipation of the accent in tory syllables. 
dactylic cadences). 


{, Lauda-te pu-e-ri Domi-num :* lauda-te nomen Domi-ni. or : DOmi-ni. 


2. Sit nomen Domini benedictum, * ex hoc nunc, et usque in saé- 
culum. 

3. A sdlis Ortu usque ad oceasum, * laudabile ndmen Domini. 

4, Excélsus super omnes gentes Dominus, * et super cac¢los gidériae 
jus. 
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5. Quis sicut Dominus Déus néster, qui in Altis habitat, * et humilia 
réspicit in caélo et in terra? 


6. Suscitans a térra inopem, * et de stércore érigens pauperem : 
7. Ut cdilocet dum eum principibus, * cum principibus pdpali sui. 
8. Qui habitare facit stérilem in démo, * matrem filidrum /aetantem. 
9. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
10. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
forum. Amen. 


Tone 4. E, A, A*. 


Mediant of 1 accent with 2 preparatory Endings of x accent with 3 prepara- 
syllables. tory syllables. (For the ending E, an 
extra note is added in anticipation of 

the accent in dactylic cadences. } 


— E 


4. Lauda-te pu-e-ri Dominum : * lauda-te nomen Domi-ni. or : Domi-ni. 


2. Sit ndmen Domini benedictum, * ex hoc nunc, et usque in saécu- 
lum. (E : saéeulum.) 


ie A solis értu usque ad oceasum, * laudabile némen Domini. (E : D6- 
mini.) 
4. Excélsus super omnes géntes Dominus, * et super caélos gldria éjus. 


5. Quis sicut Dominus Déus ndster, qui in d/tis habitat, * et humilia 
réspicit in caélo et in terra? 


6. Suscitans a ¢érra inopem, * et de stércore érigens pauperem : 
(E : pauperem.) 

7. Ut cdllocet éum cum prineipibus, * cum principibus pdépuli sui. 

8. Qui habitare facit stérilem in dOmo, * matrem filidrum laetantem. 

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


40. Sicut érat in principio, et nunc, ef semper, * et in saécula saecu- 
iérum. Amen. 


Tone 5. a. 


Mediant of 1 accent. ; Ending of 2 accents. 


a 
De E Sa a ° ae ye 1-7 aes 
SECT ee Cs 
a fr arr cr een 


i. Lauda-te pi-e-ri Déminum : * lauda-te no- men Domi-ni. 


2. Sit némen Démini benedictum, * ex hoc nunc, et Usque in saé 
culum. . 


3. A solis értu usque ad ocedsum, * laudabile némen Démini. 
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ze 4, Excélsus super émnes géntes Dominus, * et super caélos gloria 
jus. 
5. Quis sicut Dominus Déus néster, qui in altis habitat, * et humilia 
réspicit in caélo et in térra? 
6. Suscitans a térra inopem, * et de stércore érigens pauperem : 
7. Ut collocet €um cum prineipibus, * cum principibus populi sui. 
8. Qui habitare facit stérilem in ddmo, * matrem filidrum laetantem. 
9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


40. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lorum. Amen. 


Tone 6. F. 
Mediant of 1 accent with 1 preparatory Ending of 1 accent with 2 prepara- 
syllable. tory syllables. 


F 


see ee ee ee 
1. Lauda-te pu-e-ri Déminum : * lauda-te némen Domi-ni. 


2. Sit némen Démini benedictum, * ex hoc nunc, et usgue in sae- 
culum. 

3. A solis értu usque ad occasum, * laudabile némen Domini. 
4. Excélsus super Omnes génfes Dominus, * et super caélos gloria 

jus. 

5. Quis sicut Dominus Déus noster, qui in alfis habitat, * et humilia 
réspicit in caélo ef in térra? 

6. Suscitans a térra inopem, * et de stércore érigens pauperem : 

7. Ut cdllocet 6um cum prineipibus, * cum principibus pépuli sui. 

8. Qui habitare facit stérilem in dOmo, * matrem filiérum /aetantem. 

9. Gloria Patri, e¢ Filio, * et Spiritui Sancto. 


40. Sicut érat in principio, et nunc, ef sémper, * et in saécula saecu- 
idrum. Amen. 


Tone 7. a, b, e, G”, d. 


Mediant of 2 accents. Ending of 2 accents. 


b c ec? d 


or: Démi-ni. or : Domi-ni. or : Démi-ni. or : Doémi-ni. 


2. Sit ndmen Domini benedictum, * ex hoc nunc, et USque in saé- 
culum. 


3. A sdlis értu usque ad ocedsum, * laudabile nomen Démini. 


4, Excélsus super émnes géntes Dominus, * et super caélos gloria 
6jus. 
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3. Quis sicut Déminus Déus néster, qui in Altis habitat, * et humilia 
réspicit in caélo et in térra. 


6. Suscitans a térra inopem, * et de stércore érigens pauperem : 
7. Ut cdliocet Gum eum prineipibus, * cum principibus pOopuli sui. 
8. Qui habitare facit stérilem in démo, * matrem filidrum laetantem. 
9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
40. Sicut érat in principio, et nine, et semper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


Tone 8. G, G*, ¢. 


Mediant of 1 accent. Endings of x accent with 2 prepara- 
tory syllables. 
q* 
g e 
{—_____2—_+ 2 «— ° 1 
A Se seers acta PO ns SSA 
eeereas ee) 


1, Lauda-te pu-e-ri Dominum : * lauda-te némen Démi-ni. or : Domi-ni. 


r:noémen Démr-ni. 
9. Sit nomen Démini benedictum, * ex hoc nunc, et usgue in saé- 
culum. 
3. A sdlis 6rtu usque ad ocedsum, * laudabile némen Domini. 
is 4, Excélsus super omnes géntes Dominus, * et super caélos gloria 
jus. 
5. Quis sicut Dominus Déus ndster, qui in altis habitat, * et humilia 
réspicit in caélo et in terra? 
6. Suscitans a térra inopem, * et de stércore érigens pauperem : 
7. Ut céllocet éum cum prineipibus, * cum principibus pdpuli sui. 
8. Qui habitare facit stérilem in démo, * matrem filidrum laetantem. 
9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritai Sancto. 
40. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper : * et in saécula saecu- 
iérum. Amen. 


Tonus Peregrinus. 


Mediant of 1 accent with 3 preparatory Ending of x accent with 1 prepara- 
syllables. tory syllable. 


 Démi-ni benedi- ctum, * ex hoc nunc et usque ia saécu-lum. . 
And so for all the verses. 
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3. A sdlis értu usque ad oceAsum, * laudabile nédmen Démini. 
4, Excélsus super omnes géntes Dominus, * et super caélos gloria éjus. 


5. Quis sicut Dominus Déus ndster, qui in ditis habitat, * et humilia 
réspicit in caélo et in terra? 


6. Suscitans a térra inopem, * et de stércore érigens pauperem : 

7. Ut cdllocet éum cum prineipibus, * cum principibus pdépu/i sui. 

8. Qui habitare facit stérilem in ddmo, * matrem filidrum Jaetantem. 
9, Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


40. Sicut érat in principio, et nunc, ef sémper, * et in saécula saecu- 
l6rum, Amen. 


Psalm 113. ln exitu. 


Tone 2. D. 
Mediant of x accent. Ending of 1 accent with 1 prepara- 
tory syllable. 
D 
mf aos" 
I a e 
a a 


4. In éxi-tu Isra-el de Aegy-pto, * ddmus Jacob de pépu-/o barbaro. 


Flex : palpabunt : ¢ 


9. Facta est Judaéa sanctificatio éjus, * Israel potéstas éjus. 
3. Mare vidit, et fugit : * Jordanis convérsus est retrorsum. 
4. Montes exsultavérunt ut arietes : * et cdlles sicut agni 6Ovium. 


5. Quid est tibi mare quod fugisti? * et tu Jordanis, quia convérsus 
es retrorsum ? 


6. Montes exsultastis sicut arietes, * et cdlles sicut agni évium? 
7. A facie Domini mota est térra, * a facie Déi Jacob : 


8. Qui convértit pétram in stagna aquarum, * et rupem in féntes 
aquarum. 


9. Non nobis Démine, non nobis : * sed némini tuo da gloriam. 


10. Super misericordia tua et veritate tha : * nequando dicant géntes : 
Ubi est Déus e6rum? 


41. Déus autem néster in ecaélo : * 6mnia quaecumque voluif, feécit. 

12. Simulacra géntium argéntum et aurum, * 6pera manuum homi- 
num. 

43. Os habent, et non loquéntur : * éculos habent, et non vidébunt. 

44. Aures habent, et non audient : * nares habent, et non odorabunt. 


45. Manus habent, et non palpabunt : ¢ pédes habent, et non ambu- 
labunt : * non clamabunt in gutture suo. 


46. Similes {fllis fiant qui faciunt 6a : * et 6mnes qui confidunt in 6is. 
47. Démus Israel speravit in Domino : * adjutor eorum et Pegi Sewer 
eOrum est. 
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48. Domus Aaron speravit in Démino : * adjutor eérum et protéctor 
eOrum est. 


49. Qui timent Déminum speravérunt in Domino : * adjutor eorum et 
protéctor edrum est. 

20. Dominus mémor fuit ndstri : * et benedixit ndbis. 

24. Benedixit démui Israel : * benedixit dému/ Aaron. 

29. Benedixit émnibus qui timent Dominum, * pusillis cum majoribus. 

23. Adjiciat Déminus sUper vos : * super vos, et super filios Véstros. 

24. Benedicti vos a Démino, * qui fécit caélum et térram. 

25. Caélum caéli Domino : * térram autem dédit filiis héminum. 

26. Non mortui laudabunt te Domine : * neque omnes qui descéndunt 
in inférnum. 

27. Sed nos qui vivimus, benedicimus Domino, * ex hoc nunc et usque 
in saéculum. 

28. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritu/ Sancto. 


29. Sicut érat in principio, et nunc, et semper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


Tone 3. a. 
Mediant of 2 accents (with an extra note Ending of 1 accent with 1 prepara- 
in anticipation of the accent in dactylic tory syllable. 
cadens) 
a 


ff e 
te ——— oe 


rey 


4. In éxi-tu Isra-el de Ae-gypto, * démus Jacob de pdpu-lo barba- 
a 


2 ———————— 


ro. Flex: palpabunt : f 


9. Facta est Judaéa sanctifieatio éjus, * Israel potéstas éjus. 
3. Mare vidit, et fugit : * Jordanis convérsus est retrérsum. 
4. Montes exsultavérunt ut arietes : * et cdlles sicut agni 6Ovium. 


5. Quid est tibi mare quod fugisti? * et tu Jordanis, quia convérsus 
es retrorsum? 


6. Montes exsultastis sieut arietes, * et cdlles sicut agni Ovium? 
7. A facie Démini méta est térra, * a facie Déi Jacob : 


8. Qui convértit pétram in stagna aquarum, * et rupem in fdéntes 
aquarum. 


9. Non nébis Domine, non nobis : * sed ndémini tuo da gloriam. 
40. Super misericordia tua et veritate tua : * nequando dicant géntes : 
Ubi est Déus edrum ? 
44, Déus autem néster in eaélo : * 6mnia quaecumque vdluit, fécit. 


42, Simulacra géntium argéntum et aurum, * d6pera manuam 
hominum. 
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13. Os habent, et non loquéntur : * éculos habent, et non vidébunt. 
44, Aures habent, et non audient : * nares habent, et non odorabunt. 


15. Manus habent, et non palpdbunt : ¢ pédes habent, et non ambu- 
labunt : * non clamabunt in gitture suo. 


16. Similes illis fiant qui faciunt éa : * et émnes qui confidunt in éis. 


47. Domus Israel speravit in Domino : * adjitor edrum et protéctor 
eOrum est. 


18. Domus Aaron speravit in Domino : * adjitor edrum et protéctor 
edrum est. 


19. Qui timent Dominum speravérunt in Domino : * adjutor eérum 
et protéctor edrum est. 


20. Dominus mémor fuit nostri : * et benedixit nédbis. 

21. Benedixit démui Israel : * benedixit démué Aaron. 

22. Benedixit émnibus qui timent Dominum, * pusillis cum majoribus. 
23. Adjiciat Dominus sper vos : * super vos, et super filios véstros. 
24. Benedicti vos a Domino, * qui fécit caélum ef térram. 

25. Caélum eaéli Domino : * térram autem dédit filits h6minum. 


26. Non mortui laudabunt te Domine : * neque émnes qui descéndunt 
in inférnum. 


27. Sed nos qui vivimus, benedicimus Démino, * ex hoc nunc et 
usque én Saeculum. 


28. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritus Sancto. 


29. Sicut érat in principio, et nine, et sémper, * et in saécula saecu- 
lorum. Amen. 


Tone 4, A, A*. 


Mediant of 1 accent with 2 preparatory Endings of 1 accent with 3 prepara- 
syllables. tory syllables. 


or :barbaro. Flex : palpabunt : ¢ 


2. Facta est Judaéa sanctificatio éjus, * Israel potéstas ejus. 

3. Mare vidit, et fugit : * Jordanis convérsus est retrorsum. 

4, Montes exsultavérunt uf apietes : * et célles sicut dgni Ovium. 

5. Quid est tibi mare quod fugisti? * et tu Jordanis, quia convérsus 
es retrorsum ? 

6. Montes exsultastis sicut arietes, * et cdlles, sicut dgni évium? 
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rr 


7. A facie Démini méfa est térra, * a facie Déi Jacob : 


8. Qui convértit pétram in stagna aquarum, * et rapem in fontes 
aquarum. 


9. Non nébis Démine, non nobis : * sed némini fao da glériam. 


40. Super misericérdia tua et verifdte tha : * nequando dicant géntes : 
Ubi est Déus e6drum? 


44. Déus autem ndster in eadlo : * 6mnia quaecumque véluit, fécit. 
4%. Simulacra géntium argéntum et Aurum, * épera ménuum hominum. 
43. Os habent, et non Joquéntur : * éculos habent, ef non videbunt. 

_ 44, Aures habent, ef non audient : * nares habent, et non odorabunt. 


45. Manus habent, et non palpabunt : ¢ pédes habent, et non ambula- 
bunt : * non clamabunt in gutture suo. .— 


16. Similes illis fiant qui faciunt 6a :* et Omnes qui confidunt in éis. 


417. Domus Israel speravit in Domino : ;* adjutor edrum et protéctor 
edrum est. 


48. Domus Aaron speravit in Démino : > * adjutor eorum et protéctor 
edrum est. 


19. Qui timent Déminum speravérunt in Démino : Bal adjutor edrum et 
protéctor eOrum est. — 


20. Déminus mémor /fuit ndstri : * et eridicis nobis. 

21. Benedixit démui Israel : * benedixit démui Aaron. | 

22. Benedixit émnibus qui timent Déminum, * pusiliis cum majéribus. 

23. Adjiciat Déminus super vos : * super vos, et super filios Véstros. 
- 94, Benedicti vos a Domino, * qui fécit caélum et térram. sees, 

25. Caélum caé/i Démino : * térram autem dédit filiis hominum. 


26. Non mortui laudabunt te Domine : * neque o6mnes qui descéndunt 
in inférnum. 


27. Sed nos qui vivimus, benedicimas Domino, * ex hoc nunc c et usque 
-in saéculum. ; 


28. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. : 
99. Sicut érat in principio, et nunc, et auinper,* * et in spac Saecu- 


lorum. Amen. 
Tone 5. a, 


Mediant of x accent. Ending of 2 accents. 


_~Fiex : palpabunt : 7° 


®. Facta est Judaéa danctifcatio ts * Israel reer éjus. 
3. Mare vidit, et fugit :* Jordanis conyérsus 6st retrérsum. 
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4. Montes exsultavérunt ut aPietes : * et cdlles sicut agni évium. 


5. Quid est tibi mare quod fugisti? * et tu Jordanis, quia convérsus 
és retrorsum ? 


6. Montes exsultastis sicut arietes, * et cdlles sicut Agni 6Ovium? 
7. A facie Démini mota est térra, * a facie Déi Jacob. 


8. Qui convértit pétram in stagna aquarum, * et ripem in fdntes 
aquarum. 


9. Non nobis Domine, non nobis : * sed némini tuo da gloriam. 


10. Super misericérdia tua et veritate tua : * nequando dicant géntes : 
Ubi est Déus eérum? 


14. Déus autem ndster in caélo : * 6mnia quaecumque Voluit, fécit. 


42. Simulacra géntium argéntum et durum, * é6pera mManuum ho- 
minum. 


13. Os habent, et non loquéntur : * éculos habent, et non vidébunt. 
44, Aures habent, et non audient : * nares habent, et non odordbunt. 


15. Manus habent, et non palpabunt : ¢ pedes habent, et non ambu- 
labunt : * non clamabunt in gutture suo. 


16. Similes illis fiant qui faciunt 6a : * et 6mnes qui confidunt i in bis, 


47. Démus Israel speravit in Démino : * adjutor eérum et protéctor 
edrum est. 


18. Domus Aaron speravit in Domino : * adjutor edrum et protéctor 
eOrum est. 


49. Qui timent Dominum speravérunt in Domino : * adjutor edrum et 
protéctor eérum est. 


20. Déminus mémor fuit néstri : * et benedixit nobis. 
91. Benedixit d6mui Israel : * benedixit dOmui Aaron. 
99. Benedixit 6mnibus qui timent Dominum, * pusillis cum majoribus. 


23. Adjiciat Dominus stiper vos : * super vos, et super filios 
véstros. 


24, Benedicti vos a Démino, * qui fécit caélum et térram. 
25. Caélum caéli Domino : * térram autem dédit filiis hominum. 


26. Non mortui laudabunt te Domine : * neque émnes qui descéndunt 
in inférnum. 


27, Sed nos qui vivimus, benedicimus Domino, * ex hoc nunc et isque 
in saeculum. 

28. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

29. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lorum. Amen. 


Tone 7. e?. 


Mediant of 2 accents. . Ending of 2 accents. 


1. In éxi-tu Isra-elde Aegy-pto, * démus Jacob de pépu-lo barba- 
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ro. Flex : palpabunt : ¢ 


9. Facta est Judaéa sanctificatio éjus, * Israel potéstas éjus. 
3. Mare Vidit, et fugit : * Jordanis convérsus ést retrorsum. 
4, Méntes exsultavérunt ut apietes : * et cdlles sicut agni Ovium. 


5. Quid est tibi mare quod fugisti? * et tu Jordanis, quia convérsus 
és retrorsum? 


6. Montes exsultastis sieut arietes, * et célles sicut Agni Ovium? 
7. A facie Démini mota est terra, * a facie Déi Jacob : 


8. Qui convértit pétram in stagna aquarum, * et rupem in fontes 
aquarum. 


9. Non ndbis Démine, non nobis : * sed némini tuo da gloriam. 


10. Super misericérdia tua et veritate tua : * nequando dicant 
géntes : Ubi est Déus eérum? 


44. Déus autem néster in caélo : * émnia quaectimque VOluit, fécit. 


42, Simulacra géntium argentum et aurum, * épera manuum hé- 
minum. 


13. Os habent, et non loquéntur : * éculos habent, et non vidébunt. 


44. Aures habent, et non audient : * nares habent, et non odo- 
rabunt. 


45, Manus habent, et non palpabunt : ¢ pédes habent, et non ambu- 
ldbunt : * non clamabunt in gutture sto. 


Np Similes fllis fiant qui faciunt 6a : * et 6mnes qui confidunt 
n éis. 


17. Démus Israel speravit in Domino : * adjutor edrum et protéctor 
edrum est. 


18. Démus Aaron speravit in Domino : * adjutor edrum et protéctor 
eorum est. 


49. Qui timent Déminum speravérunt in Démino : * adjutor eorum 
et protéctor eérum est. 


20. Dominus mémor fuit ndstri : * et benedixit ndbis. 
21. Benedixit démui Israel : * benedixit démui Aaron. 
ce Benedixit émnibus qui timent Dominum, * pusillis eum majo- 

ribus. 

93. Adjiciat Dominus super vos : * super vos, et super filios véstros. 

24. Benedicti vés a Démino, * qui fécit caélum et térram. 

25. Caélum eaéli Domino : * térram autem dédit filiis h6minum. 

96. Non mértui laundabunt te Domine : * neque Omnes qui descéndunt 
in inférnum. 

27. Sed nos qui vivimus, benedicimus Domino, * ex hoc nunc, et 
USque in saéculum. 

98. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


29, Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


In exitu. 8. G. 159 


Tone 8. G. 


Mediant of 1 accent. Ending of 1 accent with 2 prepara- 
tory syllables. 


Flex : palpabunt : ¢ 


2. Facta est Judaéa sanctificatio éjus, * Israel potéstas éjus. 
3. Mare vidit, et fugit : * Jordanis convérsus est retrorsum. 
4, Méntes exsultavérunt ut arietes : * et cdlles sicut dgni Ovium. 
5. Quid est tibi mare quod fugisti? * et tu Jordanis, quia convérsus 
es retrOrsum? 
6. Méntes exsultastis sicut arietes, * et cdlles sicut dgni Ovium? 
7. A facie Démini mota est térra, * a facie Déi Jacob : 
8. Qui convértit pétram in stagna aquarum, * et rupem in féntes 
aquarum. 
9, Non nobis Domine, non nobis : * sed ndmini tuo da gloériam. 
40. Super misericordia tua et veritate tha : * nequando dicant géntes : 
Ubi est Déus e6rum? 
44. Déus autem noster in eaélo : * émnia quaecimque voluit, fécit. 
42. Simulacra géntium argéntum et durum, * Opera manuum ho- 
minum. 
43. Os habent, et non loquéntur : * éculos habent, et non vidébunt. 
14, Aures habent, et non audient : * nares habent, et non odorabunt. 
15. Manus habent, et non palpabunt : ¢ pédes habent, et non ambu- 
labunt : * non clamabunt in gutture suo. | 
16. Similes illis fiant qui faciunt éa : * et Omnes qui confidunt in 6is. 
47. Domus Israel speravit in Domino : * adjutor edrum et protéctor 
eOrum est. 
18. Domus Aaron speravit in Domino : * adjdtor edrum et protéctor 
eOrum est. | 
49. Qui timent Déminum speravérunt in Domino : * adjutor edrum et 
protéctor edrum est. 
20. Dominus mémor fuit nostri : * et benedixit nobis. 
21. Benedixit démui Israel : * benedixit démui Aaron. 
22. Benedixit 6mnibus qui timent Déminum, * pusillis cum majdéribus. 
23. Adjiciat Dominus super vos : * super vos, et super filios véstros. 
24. Benedicti vos a Domino, * qui fécit caé/um ef térram. 
25. Caélum caéli Domino : * térram autem dédit fil/is héminum. 


160 In exitu. Tonus peregrinus. 
26. Non mortui laudabunt te Démine : * neque émnes qui descéndunt 
in inférnum. 


27. Sed nos qui vivimus, benedicimus Démino, * ex hoc nunc et usque 
in saéculum. 


98. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
29. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
I6rum. Amen, 
Tonus Peregrinus. 


Mediant of 1 accent with 3 preparatory Ending of 1 accent with 1 prepara- 
syllables. tory syllable. 


2. Facta est Judaé-a sancti-ficd-ti-o 6- jus: * Isra-el pot-éstfas 6- jus. 


-——— a 
a rei er 
or rE ns fe nD i, 


~ a: 
— 


Flex : palpabunt : f¢ And so for all the Verses. 


3. Mare vidit, et fagit : * Jordanis convérsus est retrorsum. 
4, Montes exsultavérunt ut arietes : * et cdlles sicut agni évium. 


5. Quid est tibi mare quod fugisti? * et tu Jordanis, quia convérsus 
es retrorsum ? 


6. Montes exsultastis sicut arietes, * et cdlles sicut agni évium? 
7. A facie Démini modta est térra, * a facie Déi Jacob : 


8. Qui convértit pétram in stdgna aquarum, * et rupem in fontes 
aquarum. 


9. Non ndbis Démine, non nobis, * sed némini tuo da gloériam. 
10. Super misericordia tua et veritdfe tua : * nequando dicant géntes : 
Ubi est Déus edrum ? 
14. Déus autem ndster in eaélo : * 6mnia quaecimque voluif, fécit. 


42. Simulacra géntium argéntum et aurum, * Opera manuum ho- 
minum. 


13. Os habent, ef non loquéntur : * éculos habent, et non vidébunt. 
44, Aures hadbent et non audient : * nares habent, et non odorabunt. 


43. Manus habent et non palpabunt : + pédes habent, et non ambula- 
bunt : * non clamabunt in gutture suo. 


16. Similes fllis fiant qui fdciunt éa : * et 6mnes qui confidunt in éis. 

47, Démus Israel sperdvit in Domino : * adjutor eérum et protéctor 
eOrum est. 

48. Domus Aaron sperdvit in Démino : * adjutor eérum et protéctor 
eOrum est. | 7 


Credidi. 1. D, D, D’, f, g, g2, a, a4, a3 161 


19. Qui timent Déminum speravérunt in Domino : * adjutor eérum et 
protéctor edrum est. 

20. Dominus mémor fait ndstri : * et benedixit ndbis. 

21. Benedixit démui Israel : * benedixit doému/ Aaron. 

22. Benedixit 6mnibus gui timent Dominum, * pusillis cum majoribus. 

23. Adjiciat Déminus super vos : * super vos, et super filios véstros. 

24. Benedicti vos a Démino, * qui fécit caélum et térram. 

25. Caélum caéli Domino : * térram autem dédit filiis hominum. 


26. Non mortui lauddbunt te Domine : * neque émnes qui descéndunt 
in inférnum. 


27. Sed nos qui vivimus, benedicimus Démino, * ex hoc nunc et usque 
in saéculum. 


28. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
29. Sicut érat in principio, et nunc, ef sémper, * et in saécula saeculd- 


rum. Amen. 
Psalm 115. Credidt. 


Tone 1. D, D, D’, f, g, g?, a, a’, as. 


Mediant of 2 accents. Endings of 1 accent with 2 prepara- 
tory syllables. (For the ending D?, an 
extra note is added in anticipation of 
the accent in dactylic cadences. } 


1. Crédi-di propter quod loettus sum :* égo autem humi-li- atus sum 
D D =<, .D? 


ni- mis. or :ni- mis. or: nimis. or : ni- mis. or: ni- mis. 


or: Di- mis. or -ni- mis. or: ni- mis. or: ni- mis. Flex : vincu-la 


mé-a : f 


9. Ego dixi in exeéssu méo : * Omnis homo méndax. 
3. Quid retribuam Domino, * pro 6émnibus quae retribuit mihi? 
4, Calicem salutaris aceipiam : * et n6men Démini invoeabo. 


5. Vota méa Démino réddam coram émni pdpulo éjus : * pretidsa 
in conspéctu Domini mors sanctérum @jus. 


162 Credidi. 2. B. — 3. b, a. 


6. O Domine quia égo sérvus tuus : * égo sérvus tuus, et filius 
ancillae tuae. 

7. Dirupisti vincula méa : + tibi sacrificabo hostiam laudis, * et 
ndmen Domini invoeabo. 

8. Vota méa Démino réddam in conspéctu émnis pépuli éjus : * in 
atriis d6mus Domini, in médio tu/ Jerusalem. (D? : Jerusalem.) 

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

10. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 


lérum. Amen. 
Tone 2. D. 


Mediant of r accent. Ending of 1 accent with x prépara- 
tory syllable. 


4, Crédidi propter quod loeutus sum: * égo autem humi-li- atus sum 
D 


a 
ni- mis. Flex: vincu-la mé-a : ¢ 


2. Ego dixi in excéssu méo : * Omnis hémo méndax. 
3. Quid retribuam Démino, * pro 6mnibus quae retribuit mihi? 
4, Calicem salutaris aceipiam : * et ndmen Domini invoeabo. 


5. Vota méa Domino réddam coram émni pdpulo éjus : * pretidsa in 
conspéctu Domini mors sanctdérum éjus. 


6. O Domine quia égo sérvus tuus : * égo sérvus tuus, et filius 
ancil/ae tuae. 


7. Dirupisti vincula méa : f tibi sacrificdbo hdstiam laudis, * et 
nomen Dodmini invoeabo. 


8. Vota méa Domino réddam in conspéctu émnis pdpuli éjus : * in 
atriis d6mus Domini, in médio tui Jerusalem. 


9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritué Sancto. 
10. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 


lérum. Amen. 
Tone 3. b, a. 


Mediant of 2 accents (with an extra Endings of x accent with 1 prepara- 
note in anticipation of the accent in tory syllable. 


dactylic cadences). 
RE AS S| 


1. Crédidi propter quod loeutus sum :* égo autem humi-li- Atus sum 


Credidi. 3. a’, g. 163 


b a 


ni- mis. or: ni- mis. Flex : vincu-la mé-a: 7 


2. Ego dixi in exeéssu méo : * Omnis homo méndax. 
3. Quid retribuam Domino, * pro émnibus quae retribuit mihi? 
4, Calicem salutaris aceipiam : * et nomen Domini invecabo. 


5. Vota méa Démino réddam coram émni pdpulo éjus : * pretidsa 
in conspéctu Domini mors sanctorum éjus. 

6. O Domine quia égo sérvus tus : * égo sérvus tuus, et filius 
ancillae tuae. 

7. Dirupisti vincula méa : ¢ tibi sacrificabo héstiam laudis, * et 
nomen Doémini invoeabo. 

8. Véta méa Domino réddam in conspéctu omnis pdpuli jus : * in 
atriis d6mus Domini, in médio tui Jerusalem. 

9, Gléria Patri, et Filio, * et Spiritu Sancto. 


10. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
lé6rum. Amen. 


Tone 3. a’, g. 


Mediant of 2 accents (with an extra Endings of 1 accent with 2 prepara- 
note added in anticipation ofthe accentin _ tory syllables. 
dactylic cadences). 
a TRS; : 


4. Crédidi propter quod loeutus sum : * égo autem humi-li- afus sum 
a? g 


<a 7 — 
a on I 

eae | { 

ni- mis. or: mi- mis. Flex : vincu-la mé-a: f 


2. Ego dixi in excéssu méo : * Omnis Admo méndax. 

3. Quid retribuam Démino, * pro omnibus quae retribuit mihi? 

4, Calicem salutaris aceipiam : * et ndmen Ddmini invoeabo. 

5. Vota méa Démino réddam coram 6mni pdpulo éjus : * pretiosa 
in conspéctu Démini mors sanctérum @jus. 


6. O Domine quia égo sérvus tuus : * égo sérvus tuus, et filius 
ancillae tuae. 


7. Dirupisti vincula méa : + tibi sacrificabo héstiam laudis, * et 
nomen Domini invoeabo. 


8. Véta méa Démino réddam in conspéctu dmnis pdpuli jus : * in 
atriis domus Domini, in médio tu/ Jerusalem. 
9, Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


10. Sicut érat in principio, et nine, et sémper, * et in saécula saecu- 
iérum. Amen. 


164 Credidi. 4. E, A, A*. — 7. a, b, c, c%, d. 


Tone 4. E, A, A*. 


Mediant of x accent with 2 preparatory Endings of 1 accent with 3 prepara- 
syllables. tory syllables. (For the ending K, an 
extra note is added in anticipation of 

the accent in dactylic cadences. ) 


—_,—_.—# ——2—2—-2—_-2—fa 


4. Crédidi propter quod loeutus sum : * é-go autem humi-li-dtus sum 
~~ E 


SS 


Nimis. Flex : vincu-la mé-a: f 


4. Crédidi propter quod loettus sum: * égo autem humi-li- dtus sum 
A A* 


ni- mis. or ; ni- mis. Flex: vincula mé-a:f 


Ego dixi in excéssu méo : * Omnis homo méndax. 
3. Quid retribuam Domino, * pro émnibus quae retribuit mihi? 
4, Calicem salutaris aceipiam : * et nomen Domini invoeabo. 


5. Vota méa Démino réddam coram émni pdpulo Ojus : ial pretiésa 
in conspéctu Domini mors sanctérum éjus. 


6. O Domine quia égo sérvus tuus : * égo sérvus tuus, et filius 
ancillae tuae. 


7. Dirupisti vincula méa : + tibi sacrificAbo hdstiam laudis, * et 
nomen Domini invoecabo. 


8. Vota méa Domino réddam in conspéctu émnis populi éjus : :* in 
Atriis d6mus Domini, in médio ¢ai Jerusalem. (E : Jerusalem.) 


9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
40. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. | | 
Tonus 7. a, b, @, e”, d. 


Mediant of 2 accents. Endings of 2 accents. 


1. Cré-didi propter quéd loeutus sum: * égo autem humi-li-atus sum 


Credidi. 8. G, G*, c. 165 


ni- mis. or: ni- mis. or: ni- mis. or: ni- mis. or: ni- mis. 


Flex : vincula mé-a: f 


2. Ego dixi in exeéssu méo : * Omnis hOmo méndax. 

3. Quid retribuam Démino, * pro émnibus quae retribuit mihi? 

4, Calicem salutaris aceipiam : * et nomen Démini invoeabo. 

5. Véta méa Domino réddam coram émni pépulo éjus : * pretidsa 
in conspéctu Domini mors sanetérum éjus. 


6. O Domine quia égo servus tuus : * égo sérvus tuus, et filius 
aneillae tuae. 


7. Dirupisti vincula méa : } tibi sacrificabo hdéstiam laudis, * et 
némen Domini invoeabo. 


8. Vota méa Domino réddam in conspéctu omnis pépuli éjus : * in 
atriis démus Domini, in médio tui Jerusalem. 
9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
40. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


Tone 8. G, G*, e. 


Mediant of 1. accent. Endings of x accent with 2 prepara- 
tory syllables. 


ni- mis. or : ni- mis. or: humi-li- atus sum ni- mis. Flex : vincu-la 


mé-a:t 


2, Ego dixi in excéssu méo : * Omnis hémo méndax. 

3. Quid retribuam Domino, * pro omnibus quae retribuit mihi? 

4, Calicem salutaris aceipiam : * et nomen Démini invoeabo. 

5. Vota méa Domino réddam coram omni pdpulo éjus : * pres 
in conspéctu Domini mors sancforum 6jus. 


166 Laudate Dominum. 1. D, D’, f, g, a? — 2. D. 
6. O Démine quia égo sérvus tuus : * égo sérvus tus, et filius 
ancillae tuae. 


7. Dirupisti vincula méa : f tibi sacrificabo hdstiam laudis, * et 
ndémen Domini invoeabo. 


8. Vota méa Démino réddam in conspéctu émnis populi é6jus : * in 
atriis d6mus Domini, in médio tu/ /erUsalem. 


9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


10. Sicut érat in principio, et nunc, et semper, * et in saécula saecu- 
I6rum. Amen. 


Psalm 116. Laudate Dominum. 


Tone 1. D, D?, f, g, a”. 


Mediant of 2 accents. Endings of 1 accent with 2 prepara- 
, tory syllables. (For the ending D?, an 
extra note is added in anticipation of 

the accent in dactylic cadences. ) 


a : i 


4. Lauda-te Déminum 6mnes gén-tes : * lauda-te é-um dmnes pdpu- 


li, or: popu-li. or : pépu-li. or : pépu-li. or : pépu-li. 


2. Quéniam confirmata est super nos misericérdia éjus : * et véritas 
Domini manet in aeternum. 


3. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


4, Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


Tone 2. D. 


Mediant of 1 accent. Ending of 1 accent with 1 prepara- 
tory syllable. 


oe ee D 
a 


4, Lauda-te Déminum émnes gén-tes :* lauda-te é-um omnes pOpu-li. 


2. Quéniam confirmata est super nos misericérdia éjus : * et véritas 
Domini manet in aetérnum. 

3. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

4, Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
léram. Amen. 


Laudate Dominum,. 3. b, a, a4, g. — 4. A. 167 


Tone 3. b, a. 


Mediant of 2 accents (with an extra note Endings of 1 accent with 1 prepara- 
added in anticipation of the accent in tory syllable. 
dactylic cadences). 


b 


a e 
| A I naa 
een oD 


1, Lauda-te Dominum 6mnes géntes :*lauda-te é-um édmnes pdpu-li. 


or; popurli. 

2. Quéniam confirmata est super nos miserieérdia éjus : * et véritas 
Démini manet in aetérnum. 

3. Gloria Patri, et Filio, * et SpirituZ Sancto. 

4, Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


Tone 3. a’, g. 


Mediant of 2 accents (with an extra Endings of 1 accent with 2 prepara- 
note added in anticipation ofthe accentin __ tory syllables. 
dactylic cadences). 


or : popu-li. 

9. Quéniam confirmata est super nos miserie6rdia ejus : * et véritas 
Domini manet in aeternum. 

3. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


4. Sicut érat in principio, et nune, et semper, * et in saécula saecu- 
loram,. Amen. | 


Tone 4. A. 
Mediant of 1 accent with 2 preparatory Ending of 1 accent with 3 prepara- 
syllables. tory syllables. 


A 


{. Lauda-te Déminum omnes gén-tes :*lauda-te é¢-um émnes pépu-i. 


168 Laudate Dominum. 5. a. — 7. a, c, c?, d. — 8. G, c. 


2. Quéniam confirmata est super nos misericérdia éjus : * et veritas 
Doémini manet in aetérnum. 
3. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
4, Sicut érat in principio, et nunc, et somper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 
Tone 5. a. 


Mediant of x accent. Ending of 2 accents. 


——-_g—____—. 
4, Lauda-te Dominum émnes gén-tes :* lauda-te é-um Omnes popw-ti. 


2. Quéniam confirmata est super nos misericérdia éjus : * et véritas 
Domini manet in aetérnum. 
3. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


4. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


Tone 7. a, e@, e?, d. 


Mediant of 2 accents. Endings of 2 accents. 


or: popwli. or : popu-li. or : pdpu-li. 


2. Quoniam confirmata est super nos miserieordia éjus : * et véritas 
Démint manet in aetérnum. 

3. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

4, Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


Tone 8. G, e. 


Mediant of r accent. Endings of 1 accent with 2 prepara- 
tory syllables, 


4. Lauda-te Déminum émnes gén-tes :* lauda-te é-um dmnes popw-li. 


or: dmnes pépu-li. 


Laetatus sum. 1. D, D, D f, g, g?, a, a’%, a3, 169 


2. Quéniam confirmata est super nos misericérdia éjus : * et véritas 
Domini manet in aetérnum. 
3. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


4. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


Psalm 121. Zaetatus sum. 
Tone 1. D, D, D?, f,” g, 87, a, a’, a3 


Mediant of 2 accents. Endings of x accent with 2 prepara- 
tory syllables. (For the ending D?, an 
extra note is added in anticipation of 
the accent in dactylic cadences. ) 


ne en _ nn eE 


4, Laetatus sum in his quae dicta sunt mi- hi: * In ddmum Démi-ni 


i-bimus. or :i-bimus. or :i-bimus. or :i-bimus. or -: i-bimus. 


or :i-bimus. or: i-bimus. or : i-bimus. or : i-bimus. 


2. Stantes érant pédes néstri, * in atriis tis Jerusalem. (D? : Jeru- 
salem. ) 
3. Jerusalem, quae aedificatur ut Civitas : * cujus participatio éjus 
in idipsum. 
4. Uluc enim ascendérunt tribus, tribus Démini : * testimonium 
Israel ad confiténdum nomini Domini. (D? : Domini.) 
5. Quia illic sedérunt sédes in judicio, * sédes super démum David. 
6. Rogate quae ad pacem sunt Jerusalem :* et abundantia diligén- 
tibus te. 
7. Fiat pax in virtute tua : * et abundantia in turribus tuis. | 
8. Propter fratres méos et proximos méos, * loquébar pdcem de te : 
9. Propter d6mum Domini Déi néstri, * quaesivi ddna tibi. 
40. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. . 
AA, Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


170 Laetatus sum. 3. b, a. — 3. a’, g. 


Tone 3. b, a. 


Mediant of 2 accents (with an extra Endings of 1 accent with 1 prepara- 
note in anticipation of the accent in tory syllable. 
dactylic cadences). 


i a a rc yg TR 


4. Laetatus sum in his quae dicta sunt mi-hi : * In démum Domi-ni 


b 2 
[+—,. Se ee 


ee 


L-bimus. or : i-bimus. 


9. Stantes érant pédes nostri, * in atriis this Jerdsalem. 

3. Jerusalem, quae aedifieatur ut ecivitas : * cijus participatio éjus in 
idipsum. 

4, Iiluc enim ascendérunt tribus, tribus Démini : * testimonium Israel 
ad confiténdum némini Domini. 

5. Quia illic sedérunt sédes in judieio, * sédes super domum David. 


6. Rogate quae ad pacem sunt Jerusalem : * et abundantia diligén- 
tidus te. 


7. Fiat pax in virtute tua : * et abundantia in turridus tuis. 
8. Propter fratres méos et préximos méos, * loquébar pacem de te : 
9. Propter d6mum Domini Déi nostri, * quaesivi béna tibi. 

40. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


41, Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
lé6rum. Amen. 


Tone 3, a’, g. 


Mediant of 2 accents (with an extra Endings of 1 accent with 2 prepara- 
note in anticipation of the accent in tory syllables. 
dactylic cadences). 


i-bimus. or : -bimus. 


Laetatus sum. 4. E, A, A*. 171 
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2. Stantes érant pédes néstri, * in atriis tuis Jerusalem. 


_ 3. Jerusalem, quae aedificatur ut eivitas : * cijus participatio éjus in 
idipsum. 


4, Iiluc enim ascendérunt tribus, tribus Démini : * testimonium Israel 
ad confiténdum nomini Démini. 


5. Quia illic sedérunt sédes in judieio, * sédes super démum David. 
6. Rogate quae ad pacem sunt Jerusalem : * et abundantia diligén- 
fibus te. 
7, Fiat pax in virtute tua : * et abundantia in turribus tuis. 
8. Propter fratres méos et ppoximos méos : * loquébar pdcem de te : 
9. Propter domum Démini Déi nostri, * quaesivi béna tibi. 
40. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui SAncto. 


44. Sicut érat in principio, et nue, et sémper, * et in saécula saecu- 
dérum. Amen. 


Tone 4. E, A, A*. 


Mediant of 1 accent with 2 preparatory Endings of 1 accent with 3 prepara- 
syllables. tory syllables. (For the ending H, an 
extra note is added in anticipation of 

the accent in dactylic cadences). 


4. Laetatus sum in his quae dicta sunt mi- hi: * In d6mum Domi-ni 


—~ EK 


j-bimus. 


4, Laetatus sum in his quae dicta sunt mi- hi : * In d6mum Domi-ni 


A A* bee eee 


é : t eae AE eet ee eee eee 
~—_—_.-— —— $$ 


i-bimus. or : i-bimus. 


2. Stantes érant pédes nostri, * in atriis fuis Jerusalem. (E : Jeru- 
salem.) 

3. Jerusalem, quae aedificafur ut civitas : * cujus participatio é/us in 
idipsum. 

4. Illuc enim ascendérunt tribus, tribus Domini : * testiménium Israel 
ad confiténdum némini Domini. (E : Domini.) 

5. Quia illic sedérunt sédes in judicio, * sédes super ddmum David. 


172 Laetatus sum. 6. F. — 7. a, b, c, c”, d. 


6. Rogate quae ad pacem sunt Jerusalem : * et abundantia diligén- 
tibus te. 


7. Fiat pax in virtdte tua : * et abundantia in farribus tuis. 
8. Propter fratres méos et préximos méos, * loquébar pdcem de te : 
9. Propter domum Démini Déi ndstri, * quaesivi bdna tibi. 

10. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


41. Sicut érat in principio, et nunc, et semper, * et in saécula saecu- 
l6rum. Amen. 


Tone 6. F. 
Mediant of 1 accent with 1 preparatory Ending of 1 accent with 2 prepara- 
syllable. tory syllables. 


4. Laetatus sum in his quae dicta sunt mi- hi: * In ddmum Domini 


ibimus. 


2. Stantes érant pédes nostri, * in atriis tuis Jerusalem. 


3. Jerusalem, quae aedificatur ut eivitas : * cujus participatio éjus in 
idipsum. 


4, luc enim ascendérunt tribus, tribus Domini : * testiménium Israel 
ad confiténdum ndémini Domini. 


5. Quia illic sedérunt sédes in judicio, * sédes super démum David. 


6. Rogate quae ad pacem sunt Jerusalem : * et abundantia diligén- 
tidus te. 


7. Fiat pax in virtute tua : * et abundantia in turribus tuis. 
8. Propter fratres méos et préximos méos, * loquébar pdcem de te : 
9. Propter do6mum Domini Déi néstri, * quaesivi béna tibi. 

10. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


44. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


Tone 7. a, b, e, e”, d. 


Mediant of 2 accents. Endings of 2 accents. 


+ 2 SS 2 SS OO eS" 
See a a aa a a 


4,.Laetatus sum in his quae dicta sunt mi- hi: * In ddbmum Domini 
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a b e e? d 


ibimus. or: ibimus. or : ibimus. er: ibimus. or : ibimus. 


2. Stantes érant pédes nostri, * in atriis this Jerusalem. 
3. Jerusalem, quae aedifieatur ut civitas : * cujus participatio éjus 
in idipsum. 


4, luc enim ascendérunt tribus, tribus Démini : * testimonium Israel] 
ad confiténdum noémini Domini. 


5. Quia illic sedérunt sédes in judicio, * sédes super ddmum David. 


_ 6. Rogate quae ad pacem stint Jerusalem : * et abundantia diligen- 
tibus te. 


7. Fiat pax in virtute tua : * et abundantia in turribus tuis. 
8. Propter fratres méos et proximos méos, * loquébar pacem de te : 
9. Propter démum Domini Déi nostri, * quaesivi béna tibi. 
10. Giéria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
{4. Sicut érat in principio, et nine, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


Tone 8. G, G*, e. 


Mediant of 1 accent. Endings of 1 accent with 2 prepara- 
tory syjlables. 


4. Laetatus sum in his quae dicta sunt mi- hi: * In domum Domini 
G G* Pe 


e en a 

e it a a 
A — 

——— = : 


ibimus. or: ibimus. or : Domini ibimus. 


9. Stantes érant pédes nostri, * in atriis tuis Jerusalem. 
3. Jerusalem, quae aedificatur ut Civitas :* cujus participatio ejus 7 
idipsum. a | 
h. luc enim ascendérunt tribus, tribus Domini : * testimonium Tsrae) 
ad confiténdum nomini Domini. 
5. Quia illic sedérunt sédes in judicio, sedes super domum David. 
6. Rogate quae ad pacem sunt Jerusalem : * ct abundantia diligén- 
tibus te. 
7. Fiat pax in virtite tua : * et abundantia in turribus tuis. 
8. Propter fratres méos et proximos meéos, * loquebar pacem de te: 
9, Propter démum Démini Déi nostri, * quaesivi 6dna tibi. 
40. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritus Sancto. 
44. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lorum, Amen. 


174 In convertendo, 1. f. — 7. a, c* 


Psalm 125. Jn convertendo. 
Tone 1. f. 


Mediant of 2 accents. | Ending of 1 accent with 2 prepara- 


tory syllables, 
ee a 
— 9 


14. In converténdo Déminus captivi-ta- tem Si- on:* facti simus 


sicut conso-la- ti. 


2. Tunc replétum est gaudio os ndstrum :* et lingua ndéstra exsulfa- 
tidne. 


3. Tunc dicent inter géntes :* Magnificavit Dominus facere cum éis. 

4, Magnificavit Dominus facere nobiscum : * facti sumus /aetantes. 

5. Convérte Domine captivitatem nostram, * sicut térrens in Austro, 

6. Qui séminant in lacrimis, * in exsultatiéne métent. 

7. Euntes ibant et flébant, * mitténtes sémina sua. 

8. Veniéntes autem venient cum exsultatioéne, * portantes diiaintpuibs 
silos. 

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

40. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 

iérum. Amen. 


Tone 7. a, @?. 


Mediant of 2 accents. Endings of 2 accents. 


4. In converténdo Dominus captivi-ta- tem Si- on:* facti simus 
a Cc? 


sicut con-sola- ti. or: eOn-sola- ti. 


2. Tunc replétum est gaudio os ndstrum : * et lingua ndstra exsul- 
tatidne. 


3. Tunc dicent inter gentes : * Magnificavit Dominus facere cum 6is. 
4. Magnificavit Dominus facere nobiscum : * facti samus laetantes. 
5. Convérte Domine captivitatem nostram, * sicut térrens in Austro. 
6. Qui séminant in lacrimis, * in exsultatidne métent. 

7. Euntes ibant et flébant, * mitténtes sémina sua. 
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_ 8. Veniéntes autem vénient cum exsultatione, * portantes manipulos 
suos. 


9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
10. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 


lorum. Amen. 
Tone 8. G, G"*, e. 


Mediant of 1 accent. Endings of 1 accent with 2 prepara- 
tory syllables. 


@-______» 9 » 9 4 — -?—-8#-- a—- a 
a 
a 


t. In converténdo Dominus captivi-tatem Si- on: * facti stimus sicut 


conso-la- ti. or : conso-la- ti. or : conso-la- ti. 


2. Tunc replétum est gaudio os ndstrum : * et lingua nostra exsul- 
tatiOne. 

3. Tunc dicent inter géntes : * Magnificavit Dominus facere cum 6is. 

4. Magnificavit Dominus facere nobiscum : * facti sumus /aetantes. 

o. Convérte Domine captivitatem ndstram, * sicut térrens in Austro. 

6. Qui séminant in lAcrimis, * in exsultatidne métent. 

7. Euntes ibant et flébant, * mitténtes sémina sua. 


8. Veniéntes autem venient cum exsultatiéne, * portantes manipuilos 
suos. 


9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
10. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
l6rum. Amen. 


Psalm 126. Wisi Dominus. 


Tone 1. D, D, D’, f, g, 2”, a, a’, a}, 


Mediant of 2 accents. Endings of 1 accent with 2 prepara- 
tory syllables. 


aedi-fi-cant @- am. ofr:@- am. or: 6- am. or: é@- am. 


g g? a 2 a3 
= —— : | ame | | 
ee | ee ee 


or:@- am. or:@ am. or: @- am. or:@- am. or: @- am, 


176 Nisi Dominus. 2. D. — 7. a, b, c, c%, d. 


2. Nisi Dominus custodierit eivitatem, * frustra vigilat qui custdédit 
6am. 


3. Vanum est vobis ante lucem surgere :* surgite postquam sedéritis, 
qui manducatis panem doloris. 

4. Cum déderit diléctis suis somnum : * ecce haeréditas Domini, 
filii : mérces, fructus véntris. 

3. Sicut sagittae in manu poténtis : * ita filii excussérum. 


6. Beatus vir qui implevit desidérium sium ex ipsis : * non confun- 
détur cum loquétur inimicis suis in porta. 


7. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


8. Sicut érat in principio, et nas et semper, * et in saécula saecu- 
forum. Amen. 


Tone 2, D. 


Mediant of 1 accent. Ending of 1 accent with 1 prepara- 
tory syllable. 


aedi-ficant 6- am. 


_ 2. Nisi Dominus custodierit civitatem, * frustra vigilat qui custddit 
éam. 

3. Vanum est vébis ante lucem surgere : * surgite postquam sedé- 
ritis, qui manducatis panem doloris. 


4, Cum déderit diléctis suis Somnum :* ecce haeréditas Domini, filii : 
mérces, fructus ventris. 


5. Sicut sagittae in manu potentis : * ita filii excussoOrum. 

6. Beatus vir qui implévit desidérium sium ex ipsis : * non confun- 
détur cum loquétur inimicis suis in porta. 

7. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritu/ Sancto. 


8. Sicut érat in principio, et nunc, et semper, * et in saécula saeculd- 
rum. Amen. 


Tone 7. a, b, e, e?, d. 


Mediant of 2 accents. Endings of 2 accents. 


° 


Seen eae ozs 


tt | 
—— 
H «ici Caan a a _ a aaa ai 

er nn 
i nN ee 


4. Ni- si Dominus aedi-fieave-rit do-mum, * in vanum laboravérunt qui 


a b e e d 


aedi-ficant 6- am. or:é- am. or:@6- am. or:@- am. or:6- am. 


Wisi Dominus, 8. G, G*, c, — Beati omnes, 4 E. 177 


_ 2 Nisi Dominus custodierit eivitatem, * frustra vigilat qui custddit 
eam, 

3. Vanum est vobis ante licem surgere : * surgite postquam sedé- 
ritis, qui manducatis panem doloris. 

4, Cum déderit diléctis suis somnum :* ecce haeréditas Domini, filii : 
meérces, fructus véntris. 

5. Sicut sagittae in manu potentis : * ita filii excussdrum. 

6. Beatus vir qui implévit desidérium Stium ex ipsis : * non confun- 
détur cum loquétur inimicis Suis in porta. 

7. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

8. Sicut érat in principio, et nune, et semper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 

Tone 8. G, G*, ¢e. 


Mediant of 1 accent. Endings of r accent with 2 prepara- 
tory syHables. 


a SS NS IS 


1, Ni-si Dominus aedi-ficave-rit d0-mum, * in vanum laboraverunt qui 
G G* c 


ed nears a a 
——— ——— —A_&° 248 Re pe re 


a 


aedi-ficant 6- am. or:@- am. or: aedi-ficant é- am. 


9. Nisi Déminus custodierit civitatem, * frustra vigilat qui cusfédit 
eam. 

3. Vanum est vobis ante luicem surgere : * surgite postquam sedéritis, 
qui manducatis panem doloris. 

4. Cum déderit diléctis suis somnum : * ecce haeréditas Domini, filii : 
mérces, fructus ventris. 

5. Sicut sagittae in manu poteéntis : * ita filii excussorum. 

6. Beatus vir qui implévit desidérium sium ex ipsis : * non confun- 
détur cum loquétur inimicis suds in porta. 

7. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

8. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


Psalm 127. Beat omnes. 


Tone 4. E. 
Mediant of 1 accent with 2 preparatory Ending of r accent with 3 prepara- 
syllables. tory syllables (and an extra note is 


added in anticipation of the accent in 
dactylic cadences). 


~~ E 


—————_ si . | ge ye eee : 
& 7 & a is] 
a 


1, Be-a-ti omnes qui fiment Dominum,* qui ambu-lantin vi- is  @-jus. 
Ne gil. — 10 


178 Beati omnes. 8. G. — De profundis. 4 A, A*. 


2. Labores manuum tudrum quia mandueabis : * beatus es, et bene 
tibi érit. 


3. Uxor tua sicut vitis abundans, * in latéribus démus tuae. 
4, Filii tdi sicut novéllae olivarum, * in circuiftu ménsae tuae. 
5. Ecce sic benedicétur homo * qui timet Dominum. 


6. Benedicat tibi Dominus ex Sion : * et videas béna Jerusalem omni- 
bus diédus vitae tuae. 


7. Et videas filios filidrum tudrum, * pacem super Israel. 
8. Gléria Patri, e¢ Filio, * et Spiritui Sancto. 


9. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecul6- 
rum. Amen. 


Tone 8. G, 


Mediant of x accent. Ending of 1 accent with 2 prepara- 
tory syllables, 


1. Be-a-ti démnes qui timent Dominum,* qui ambu-lant in vi- is 6- jus. 


2. Labéres manuum tuarum quia mandueabis : * beatus es, et bene 
tibi Grit. 


3. Uxor tua sicut vitis abtindans, * in latéribus démus tuae. 
4, Filii tui sicut novéllae olivarum, * in circuitu ménsae tuae. 
5. Ecce sic benedicétur homo * qui timet Dominum. 


6. Benedicat tibi Dominus ex Sion : * et videas bona Jerusalem omni- 
bus diébus vitae tulae. 


7. Et videas filios filiorum tuérum, * pacem super Israel. 
8. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritai Sancto. 


9. Sicut érat in principio, et nunc, et semper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


Psalm 129. De profundis. 
Tone 4, A, A*. 


Mediant of x accent with 2 preparatory Endings of x accent with 3 prepara- 
syllables, tory syllables. 


4. De pro-fundis clamavi ad te Démine:*Ddémine exaudi vécem mé- 
A A* 


a 


am. or:mé- am. 


Memento. 3. a4, g. 179 


2. Fiant dures tuae intendéntes * in vécem deprecatidnis méae. 

3. Si iniquitates observaveris Domine : * Démine, quis sustinébit? 

4. Quia apud te propitidtio est : * et propter légem tuam sustinui fe 
Domine. 

_ 5. Sustinuit Anima méa in vérbo éjus : * speravit anima méa in Do- 

mino. 

6. A custédia matutina usque ad noctem, * spéret Israel in Domino. 

7. Quia apud Déminum miseriedrdia : * et copidsa apud éum 
redemptio. 

8. Et ipse rédimet Israel * ex dmnibus iniquitdtibus éjus. 

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


10. Sicut érat in principio, et nunc, et semper, * et in saécula saecu- 
lérum, Amen. 


Psalm 131. Memento 
Tone 3. a’, g. 


Mediant of 2 accents (with an extra Endings of x accent with 2 prepara- 
note in anticipation of the accent in  rory syllables. 
dactylic cadences), 
—s a? 
a e 
a ac a ey pes Q e 


1. Meménto Domine Da-vid, * et 6mnis mansu-e-tudi-nis e- jus : 
g 


QM 


i i TS 


or: @- jus. 


2. Sicut juravit Domino, * vétum vévit Déo Jacob : 

3. Siintroiero in tabernaculum démus méae, * si ascéndero in léctum 
strati Mé@i : 

4. Si dédero s6mnum 6culis méis, * et palpebris méis dormifatiénem : 


5. Et réquiem temporibus méis : donec invéniam lé6cum Démino, * 
tabernaculum Déo Jacob. 


6. Ecce audivimus 6am in Ephrata : * invénimus éam in cdmpis 
Silvae. 


7. Introibimus in tabernaculum éjus : * adorabimus in loco ubi steté- 
runt pédes ejus. 
8. Surge Domine in réquiem tuiam, * tu et arca sanctificatidnis tae. 
9, Sacerdétes tui induantur justitiam : * et sancti tui exsultent. 
10. Propter David sérvum tuum, * non avértas faciem Christi tui. 


41, Juravit Dominus David veritatem, et non frustrabitur éam : * de 
fructu véntris tui ponam super sédem tuam. 


42. Si custodierint filii tui testaméntum méum, * et testimonia méa 
haec, quae docédo €os : 


13. Et filii eérum Usque in saéeulum, * sedébunt super sédem tuam. 


180 Memento. 8. G, G*, c. 


14, Quéniam elégit Déminus Sion : * elégit éam in habitatidnem Sibi. 


15. Haec réquies méa in saéculum saéeuli : * hic habitabo quéniam 
elégi 6am. 


16. Viduam éjus benedicens benedicam : * pauperes éjus saturdbo 
panibus. 


17. Sacerdétes éjus induam salutari : * et sancti éjus exsultatione 
exsultabunt. 


48. Illuc producam eérnu David, * paravi lucérnam Christo méo. 


19. Inimicos éjus induam confusiéne : * super ipsum autem efflorébit 
sanctificatio méa. 


20. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


91. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
lorum. Amen. 


Tone 8. G, G*, ec. 


Mediant of 1 accent. Endings of 1 accent with 2 prepara- 
tory syllables. 


2—-1— a —a— "2 — 2 9 2 = 
———§—$<_— SS 
ee a = Pao 


or: @- jus. or :mansu-e-ttdi-nis @- jus. 


2. Sicut juravit Domino, * vétum vévit Déo Jacob : 

3. Siintroiero in tabernaculum démus méae, * si ascéndero in léctum 
strati méi : 

4, Si dédero sémnum éculis méis, * et palpebris méis dormifafiénem : 


d. Et réquiem tempdribus méis : donec invéniam lécum Démino, * 
tabernaculum Déo Jacob. 


6. Ecce audivimus éam in Ephrata : * invénimus éam in cdmpis silvae. 
7. Introibimus in tabernaculum éjus : * adorabimus in léco ubi steté- 
runt pédes jus. 
8. Surge Domine in réquiem tuam, * tu et arca sanctificatidnis tae. 
9. Sacerdétes tui induantur justitiam : * et sancti tui exsultent. 
10. Propter David sérvum tuum, * non avértas faciem Christi tui. 


41. Juravit Dominus David veritatem, et non frustrabitur éam : * de 
frictu véntris tui pénam super sédem tiam. 


42. Si custodierint filii tui testaméntum méum, * et testimdnia méa 
haec, quae docébo éos : 


13. Et filii e6rum usque in saéculum, * sedébunt super sédem tuam. 
14. Quéniam elégit Déminus Sion : * elégit éam in habitatidnem sibi. 


15. Haec réquies méa in saéculum saéculi : * hic habitabo quéniam 
elégi 6am. 


Confitebor... quoniam, 3. a. 181 


16. Viduam éjus benedicens benedicam : * pauperes éjus saturdbo 
panibus. 


17. Sacerdétes éjus induam satutari : * et sancti éjus exsultatiéne 
exsultabunt. | 
18. Illuc producam cornu David, * paravi lucérnam Christo méo. 


19, Inimicos éjus induam confusiOne : * super ipsum autem efilorébit 
sanctificatio méa. 


90. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
21. Sicut érat in principio, et nunc, et semper, * et in saécula saecu- 
Iéram. Amen. 


Psalm 137. Conjttebor... guoniam. 


Tone 3. a. 
Mediant of 2 accents (with an extra note Ending of 1 accent with r prepara- 
in anticipation of the accent in dactylic tory syllable. 


cadences). 


i i mn i a 


(ee te ——— 


i. Confi-tébor ti-bi Domine in td-to Astoenat mé- o ‘on ee audi- 


sti vérba o6-rismé- i. Flex : vivi-ficabis me : + 


2. In conspéctu Angelérum psallam tibi : * adorabo ad témplum 
sanctum tuum, et confitébor némini tuo. 

3. Super misericoérdia tua et veritate tua : * quéniam magnificasti 
super Omne, ndmen sanctum tuum. 

4, In quacimque die invocavero te, exaudi me : * multiplicabis in 
anima méa virtutem. 

5. Confiteantur tibi Domine émnes réges terrae : * quia audiérunt 
Omnia vérba Oris tui : 

6. Et cantent in viis Domini : * quéniam magna est gloria Domini. 

7. Quoniam excélsus Déminus, et humilia réspicit : * et alta a longe 
cognoscit. 

8. Si ambulavero in médio tribulatidnis, vivificabis me : ¢ et super 
iram inimicdrum meodrum extendisti manum tuam, * et salvum me fécit 
déxtera tua. 

9. Dominus retribuet pro me : | Domine, misericordia tua in saecu- 
lum : * 6pera manuum tuarum ne despicias. 

40. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


41. Sicut érat in principio, et nune, et semper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


182 Confitebor... quoniam. 3. a7. — 4 E. 


Tone 3. a’. 
Mediant of 2 accents (with an extra note Ending of 1 accent with 2 prepara- 
in anticipation of the accent in dactylic tory syllables. 


cadences). 


L,Y SS 


1. Confi-tébor tibi Domine in této eér-de mé- o : * quéni-am audi- 
a? 


sti vérba o6-ris mé- i. Flex : vivi-ficabis me : ¢ 


2. In conspéctu Angelorum psallam tibi : * adorabo ad témplum 
sanctum tuum, et confitébor némini tuo. 

3. Super misericérdia tua et veritate tua : * quéniam magnificasti 
super émne, nédmen sanctum tuum. 

4, In quacimque die invocavero té, exaudi me : * multiplicabis in 
anima méa virtutem. 

5. Confiteantur tibi Démine émnes réges terrae : * quia audiérunt 
émnia vérba ris tui : 

6. Et cantent in viis Domini : * quéniam magna est gloria Domini. 

7. Quoniam excélsus Déminus, et humilia réspicit : * et alta a longe 
cognoscit. 

8. Si ambulavero in médio tribulatidnis, vivificabis me : + et super 
fram inimicédrum meorum extendisti manum tuam, * et salvum me fécit 
déxfera tua. 

9. Dominus retribuet pro me : ¢| Démine, misericordia tua in saéeu- 
lum : * 6pera manuum tudrum ne despicias. 

10. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


41. Sicut ¢rat in principio, et nine, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


Tone 4, E. 
Mediant of 1 accent with 2 preparatory Ending of 1 accent with 3 prepara- 
syllables. tory syllables (and an extra note is 


added in anticipation of the accent in 
dactylic cadences). 


[re 


1. Confi-tébor tibi Domine in této cérde mé- o : * quoni-am audi- 


—-~ E 


sti vérba doris mé- i. Flex : vivi-ficabis me : + 
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2. In conspéctu Angelérum psd/lam tibi :* adorabo ad témplum san- 
ctun) thum, et confitébor némini tuo. 


3. Super misericérdia tua et verifdfe tua : * quoéniam magnificasti 
Super Omne, nomen sdnctum tuum. 


_ 4. In quactmque die invocavero fe, exaudi me : * multiplicabis in 
anima méa virtutem. 


5. Confiteantur tibi Domine é6mnes réges térrae : * quia audiérunt 
Omnia vérba dris tui : 


6. Et cantent in viis Domini : * quéniam magna est g/éria Domini. 


7. Quéniam excélsus Dominus, et humilia réspicit : * et alta a longe 
cognoscit. 


8. Si ambulavero in médio tribulatiénis, vivificabis me : ¢ et super 
iram inimicédrum meorum extendisti mdnum tuam, * et salvum me fécit 
déxtera tua. 


9. Dominus retribuet pro me : } Domine, misericérdia tia in saécu- 
lum : * 6pera manuum tuarum ne despicias. 


10. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


44, Sicut érat in principio, et nunc, et semper, * et in saécula saeculd- 
rum, Amen. 


Tone 7. ¢. 


Mediant of 2 accents. Ending of 2 accents. 


4. Confitébor tibi Domine in této eér-de me- o : * quéni-am audisti 


vérba 6- rismé- i. Flex : vivi-ficabis me : f 


9. In conspéctu Angelérum psallam tibi : * adorabo ad templum 
sanctum tuum, et confitébor némini tuo. 

3. Super misericérdia tua et veritate tua : * quoniam magnificasti 
super Omne, nédmen sanctum tuum. 

4, In quactimque die invocavero té, exaudi me : * multiplicabis in 
anima méa virtutem. 

5. Confiteantur tibi Domine émnes réges térrae : * quia audiérunt 
émnia vérba Oris tui : 

6. Et cantent in viis Domini : * quéniam magna est gloria Domini. 


7. Quéniam excélsus Dominus, et humilia réspicit : * et alta a longe 
cognoscit. 


8. Si ambulavero in médio tribulatidnis, vivificabis me : ¢ et super 


jram inimicérum meorum extendisti manum tuam, * et salvum me fécit 
deéxtera tua. 
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ee 


9, Déminus retribuet pro me : | Démine misericérdia tua in saécu- 
lum : * Opera manuum tuarum ne despicias, 


40. Gidria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


11. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
lorum. Amen. 


Tone 8. @. 


Mediant of 1 accent, Ending of x accent with 2 prepara- 
tory syllables. 


j—_____s»—_-s—s : : 
——_ Ree en ee 


4, Confitébor tibi Domine in této cérde mé- o: * qudni-am audisti 


a ° a a Fo 
ets —_— pce eae a eT ees 


vérba drismé- i. Flex : vivi-ficdbis me : + 


2. In conspéctu Angelérum psallam tibi : * adorabo ad témplum 
sanctum tuum, et confitébor némini tuo. 

3. Super misericordia tua et veritate tha :* quoéniam magnificasti 
super Omne, nomen sanctum tuum. 


4, In quacimque die invocavero te, exaudi me : * multiplicabis in 
anima méa virtutem. 


5. Confiteantur tibi Domine émnes réges térrae : * quia audiérunt 
omnia vérba doris tui : 
6. Et cantent in viis Domini : * quéniam magna est gléria Domini. 


7. Quoniam excélsus Dominus, et humilia réspicit : * et alta a longe 
cognoscit. 


8. Si ambulavero in médio tribulatidnis, vivificabis me : ¢ et super 
iram inimicodrum medrum extendisti manum tuam, * et salvum me fécit 
déxfera tia. 


9. Dominus retribuet pro me : | Domine, misericordia tua in saécu- 
lum : * épera manuum tuarum ne despicias. 


40. Gloria Patri, et Filio, * et Spiriftui Sancto. 


44, Sicut érat in principio, et nunc, et Sémper, * et in saécula saecu- 
forum. Amen. 


Psalm 138. Domine probasti me. 
Tone 1. f. 


Mediant of 2 accents. Ending of x accent with 2 prepara- 
tory syllables. 


————————— 


4. Domine probasti me et eo-gnovisti me : * tu cognovisti sessi- 6nem 


Domine probasti me. l. f. 185 


See ee a 


me-am et resurrecti-dnem mé- am. Flex: a te, f 


2. Intellexisti cogitationes méas de longe : * sémitam méam et funi- 
culum méum investigasti. 


3. Et 6mnes vias méas praevidisti : * quia non est sérmo in lingua 
méa. 

4. Ecce Démine tu cognovisti émnia novissima et antiqua : * tu for- 
masti me, et posuisti super me mdnum tuam. 


5. Mirabilis facta est sciéntia tha ex me :* confortata est, et non 
potero ad éam. 


6. Quo ibo a spiritu tuo? * et quo a facie tua fugiam? 
7. Si ascéndero in eaélum, tu illic es : * si descéndero in inférnum, 
ades. 


8. Si simpsero pénnas méas diliuculo : * et habitavero in exfrémis 
maris : 


9, Etenim illuc manus tua deducet me :* et tenébit me déxéera tua. 


10. Et dixi : Forsitan ténebrae conculeabunt me :* et nox illuminatio 
méa in delic/fs méis. 


44, Quia ténebrae non obscurabuntur a te, f et nox sicut dies illumi- 
nabitur : * sicut ténebrae éjus, ita et lumen ejus. 


19. Quia tu possedisti rénes méos : * suscepisti me de utero mdtris 
méae. 


13. Confitébor tibi quia terribiliter magnificatus es : f mirabilia Opera 
tila, * et anima méa cogndscit nimis. 


14. Non est occultatum os méum a te, quod fecisti in oceulto : * et 
substantia méa in inferidridus terrae. 


15. Imperféctum méum vidérunt dculi tui, f et in libro tuo Omnes 
scribéntur : * dies formabuntur, et némo in 6is. 


46. Mihi autem nimis honorificati sunt amici tui Déus : * nimis confor- 
tatus est principatus eOrum. 


17. Dinumerabo éos, et super arénam multiplicabuntur : * exsurrexi, 
et adduc sum técum. 


18. Si occideris Déus peecatores : * viri sanguinum declindte a me : 

49. Quia dicitis in cogitatiOne : * accipient in vanitate civifdtes tuas. 

90. Nonne qui odérunt te Domine Oderam? * et super inimicos tuos 
tabeseébam? 

91. Perfécto édio é6deram illos : * et inimici facti sunt mihi. 


22. Préba me Déus, et seito cor méum : * intérroga me, et cogndsce 
sémitas Meas. 


93. Et vide, si via iniquitatis in mé est : * et déduc me in via aetérna. 

24. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

95. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
Iérum. Amen. 


fecha ees ae ee 


a plat es oe eS 
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Tone 2. D. 


Mediant of 1 accent. Ending of 1 accent with 1 prepara- 
tory syllable. 


af ———_ 


4. Domine probasti me et cognovisti me : * tu cognovisti sessi- 6nem 


mé-am et resurrecti-dnem mé- am. Flex: a te, + 


2. Intellexisti cogitatidnes méas de lénge : * sémitam méam et funi- 
culum méum investigasti. 


3. Et Omnes vias méas praevidisti : * quia non est sérmo in lingua 
méa. 


4. Ecce Démine tu cognovisti émnia novissima et antiqua : * tu for- 
masti me, et posuisti super me manum tiiam. 
8. Mirabilis facta est sciéntia tia ex me :* confortata est, et non 
potero ad éam. 
6. Quo ibo a spiritu tuo? * et quo a facie tia fugiam? 
7. Si ascéndero in caélum, tu illic es : * si descéndero in inférnum, 
ades. 


8. Si simpsero pénnas méas diluculo : * et habitavero in extrémis 
maris : 


9. Etenim illuc manus tha deducet me: * et tenébit me déxtera tua. 
10. Et dixi : Férsitan ténebrae conculeabunt me : * et nox illuminatio 
méa in delici‘s méis. 
41. Quia ténebrae non obscurabuntur a te, 7 et nox sicut dies illumi- 
nabitur : * sicut ténebrae éjus, ita et lumen @jus. 


19. Quia tu possedisti rénes méos : * suscepisti me de utero mafris 
méae. 


43. Confitébor tibi quia terribiliter magnificatus es : ¢ mirabilia épera 
tua, * et anima méa cognoscit nimis. 


44, Non est occultatum os méum a te, quod fecisti in oceulto : * et 
substantia méa in inferidribus terrae. 


45. Imperféctum méum vidérunt éculi tui, t et in libro tho omnes scri- 
béntur : * dies formabuntur, et némo in 6is. 


46. Mihi autem nimis honorificati sunt amici tui Déus : * nimis con- 
fortatus est principatus eOrum. 


147. Dinumerabo éos, et super arénam multiplicabuntur : * exsurréxi, 
et adhuc sum técum. 

18. Si occideris Déus peccatores : * viri sanguinum declinafe a me : 

19. Quia dicitis in cogitatiéne : * accipient in vanitate civitates tuas. 

20. Nonne qui odérunt te Démine 6deram? * et super inimicos tuos 
tabeseébam ? 

91. Perfécto ddio éderam illos :* et inimici facti sunt mihi. 
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22. Proba me Déus, et scito cor méum : * intérroga me, et cogndsce 
sémitas méas. 


23. Et vide, si via iniquitatis in mé est : * et déduc me in via aetérna. 
24. Gloria Patri, et Filio, * et Spirituz Sancto. 


25. Sicut érat in principio, et nunc, et semper, * et in saécula saecu- 
lérum, Amen. 


Tone 3. a. 
Mediant of 2 accents (with an extra note Ending of 1 accent with 1 prepara- 
in anticipation of the accent in dactylic _ tory syllable. 


cadences). 


= ee ee ee 


1. Domine probdasti me et co- re me : * tu cognovisti sessi- nem 


ft ———— 
ee = ee 


mé-am et resurrecti-dnem mé- am. Flex: ate, fF 


2. Intellexisti cogitatidnes méas de longe : * sémitam méam et funi- 
culum méum investigasti. 
3. Et 6mnes vias méas praevidisti : * quia non est sérmo in lingua 
méa. 
4. Ecce Démine tu cognovisti 6mnia novissima et antiqua : * tu 
formasti me, et posuisti super me manum tuam. 
5. Mirabilis facta est sciéntia tua ex me : * confortata est, et non 
potero ad éam. 
6. Quo ibo a spiritu to? * et quo a facie tua fugiam? 
7. Si ascéndero in eaélum, tu illie es : * si descéndero in inféraum, 
ades. 
8. Sisimpsero pénnas méas dilueulo : * et habitavero in extrémis 
maris. 
9. Etenim illuc manus tua deducet me : * et tenébit me déxtera tua. 
10, Et dixi : Forsitan ténebrae eonculeabunt me : * et nox illumi- 
natio méa in deliciis méis. 
41. Quia ténebrae non obscurabuntur a te, 7 et nox sicut dies illumi- 
nabitur : * sicut ténebrae ejus, ita et lumen @jus. 
12. Quia tu possedisti rénes méos : * suscepisti me de utero matris 
méae. 
43. Confitébor tibi quia terribiliter magnificatus es : ¢ mirabilia Opera 
tua, * et anima méa cognéscif nimis. 
44. Non est occultatum os méum a te, quod fecisti in oceulto : * et 
substantia méa in inferidridus terrae. 
15. Imperféctum méum vidérunt dculi tui, ¢ et in libro tio é6mnes 
scribéntur : * dies formabuntur, et némo in éis. 
16. Mihi autem nimis honorificati sunt amici tui Deus : * nimis con- 
fortatus est principatus eérum. 
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47. Dinumerabo éos, et super arénam multiplicabuntur : * exsurréxi, 
et adhuc sum tecum. 


18. Si occideris Déus peccatores : * viri sanguinum declindfe a me : 
19. Quia dicitis in cogitatiéne : * accipient in vanitate civitafes tuas, 


20. Nonne qui odérunt te Démine d6deram? * et super inimicos tuos 
tabeseébam ? 


941. Perfécto édio 6deram illos : * et inimici facti sunt mihi. 


22. Préba me Déus, et seito cor méum : * intérroga me, et cogndsce 
sémifas mé€as. 


93. Et vide, si via iniquitatis in mé est : * et déduc me in via aetérna. 
24, Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


25. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
lorum. Amen. 


Tone 7. a, @, @?. 
Mediant of 2 accents, Endings of 2 accents. 


ial aoe De a ee 


‘A Démined Domine probasti me et “et-eo-gnovisd me:*tu cognovisti sessi- 6nem 


c ec 
a SeaeraLee “a aoe a 0 sees 


mé-am et resurrecti-O- nem M@- am. or: mMe- am. or: Me- am. 


Flex : a te, fF 
2. Intellexisti cogitatiénes méas de longe : * sémitam méam et funi- 
culum méum investigasti. ; 
3. Et 6mnes vias méas praevidisti : * quia non est sérmo in lingua 
méa. 
4. Ecce Domine tu cognovisti Omnia novissima et antiqua : * tu 
formasti me, et posuisti super me Manum tuam. 


5. Mirabilis facta est sciéntia tua ex me : * confortata est, et non 
potero ad éam. 


6. Quo ibo a Spiritu tuo? * et quo a facie tua fugiam? 
aa 7. Si ascéndero in caélum, tu illic es : * si descéndero in inférnum, 
es. 
8. Sisumpsero pénnas méas diluculo : * et habitavero in extrémis 
maris : 
9. Etenim illuc manus tua deducet me : * et tenébit me déxtera tua. 
40. Et dixi : Férsitan tenebrae conculeabunt me : * et nox illuminatio 
méa in deliciis méis. 
44. Quia ténebrae non obscurabuntur a te, t et nox sicut dies illumi- 
nabitur : * sicut ténebrae ejus, ita et lumen 6jus. 


12. Quia tu possedisti rénes méos : * suscepisti me de utero matris 
meéae. 
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43. Confitébor tibi quia terribiliter magnificatus es : + mirabilia Opera 
tua, * et anima méa cognoscit nimis. 

14. Non est occultatum os méum a te, quod fecisti in oceulto : * et 
substantia méa in inferidribus terrae. 

15. Imperféctum méum vidérunt oculi tui, ¢ et in libro tho émnes 
scribéntur : * dies formabuntur, et némo in 6is. 

16. Mihi autem nimis honorificati sunt amici tui Déus : * nimis con- 
fortatus est principatus eérum. 

47, Dinumerabo éos, et super arénam multiplicabuntur : * exsurréxi, 
et Adhuc sum técum. 

48. Si occideris Déus peccatores : * viri sanguinum declinate a me : 

49. Quia dicitis in cogitatione : * accipient in vanitate civitates tuas. 

20. Nonne qui odérunt te Domine 6deram? * et super inimicos thos 
tabesecébam ? 

21. Perfécto ddio Oderam illos : * et inimici facti sunt mihi. 

22. Proba me Déus, et seito cor méum : * intérroga me, et cogndsce 
sémitas méas. 

23. Et vide, si via iniquitatis in mé est : * et déduc me in via aetérna. 

24. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

25. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
lorum. Amen. 

Tone 8. G. 


Mediant of 1 accent. Ending of 1 accent with 2 prepara- 
tory syllables. 


FF : 228 #884 
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mé-am et resurrecti-dnem mé- am. Flex : a te, T 


2. Intellexisti cogitatiénes méas de lénge : * sémitam méam et funi- 
culum méum investigasti. 

3. Et émnes vias méas praevidisti: * quia non est sérmo in lingua méa. 

4, Ecce Démine tu cognovisti 6mnia novissima et antiqua : * tu 
formasti me, et posuisti super me mdnum tuam. 

5. Mirabilis facta est sciéntia tha ex me : * confortata est, et non 
potero ad éam. 

6. Quo ibo a spiritu tuo? * et quo a facie tua fugiam? 

7. Si ascéndero in caélum, tu illic es : * si descéndero in inférrum, 
ades, 

8. Si sumpsero pénnas méas diluculo, * et habitavero in extrémis 
maris : 

9. Etenim illuc manus tua deducet me : * et tenébit me déx/éera tia. 

10. Et dixi : Forsitan ténebrae conculeabunt me : * et nox illumi- 

natio méa in deliciis méis. 
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14. Quia ténebrae non obscurabuntur a te, ¢ et nox sicut dies illumi- 
nabitur : * sicut ténebrae éjus, ita et Jamen éjus. 

12. Quia tu possedisti rénes méos : * suscepisti me de utero mdtris méae. 

13, Confitébor tibi quia terribiliter magnificatus es : + mirabilia opera 
tua, * et anima méa cognéscit nimis. 

44, Non est occultatum os méum a te, quod fecisti in oceulto : * et 
substantia méa in inferidribus terrae. 


15. Imperféctum méum vidérunt dculi tui, ¢ et in libro tio Omnes scri- 
bentur : * dies formabuntur, et némo in éis. 


16. Mihi autem nimis honorificati sunt amici tdi Déus : * nimis con- 
fortatus est principatus edrum. 


47. Dinumerabo éos, et super arénam multiplicabuntur : * exsurréxi, 
et adduc sum tecum. 


18. Si occideris Déus peccatores : * viri sanguinum declindte a me. 

19. Quia dicitis in cogitatiOne : * accipient in vanitate civifdtes tuas. 

20. Nonne qui odérunt te Démine dderam ? * et super inimicos tuos 
tabeseébam? 

91. Perfécto ddio éderam illos : * et inimici facti sunt mihi. 


22. Préba me Déus, et scito cor méum : * intérroga me, et cogndsce 
sémitas méas. 


93. Et vide, si via iniquitatis in mé est : * et déduc me in via aeterna. 
94. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


25. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


Psalm 143. I. Benedictus Dominus. 


Tone 1. g,a. 


Mediant of 2 accents. Endings of x accent with 2 prepara- 
tory syllables. 


to, f 


2. Misericérdia méa et refugium méum : * suscéptor méus et libe- 
rdtor Meus : 


3. Protéctor méus et in ipso speravi : * qui subdit populum méum 
sub me 
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4, Démine, quid est homo, quia innotuisti éi? * aut filius hdéminis, 
quia réputas 6um? 
5. Hémo vanitati similis factusest :* dies éjus sicutumébra praetéreunt. 


6. Domine inclina caélos tuos, et descénde : * tange montes, et fumi- 
gabunt. 


7. Fulgura coruscatiénem, et dissipabis éos : * emitte sagittas tuas, 
et conturbdbis 6os. 


8. Emitte manum tiam de alto, ¢ éripe me et libera me de aquis 
multis : * de manu filiérum a/ienorum. 
9. Quérum os locitum est vanitatem :* et déxtera edrum, déxtera 
iniquitatis. 
40. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritai Sancto. 


44. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
lorum. Amen. 


Tone 8. G. 


Mediant of x accent. Ending of 1 accent with 2 prepara- 
tory syllables. 
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1. Benedictus Dominus Dé-us mé-us, qui dédcet manus mé-as ad proé- 


——— a eee 
e 
ees pal emiedaiecnd ——_-———$—_—$ —_______ 


li-um, * et digi-tos mé-os ad bél- lum. Flex: de alto, f 


%. Misericordia méa et refugium meéum : * suscéptor meéus et libe- 
rator méus : 
3. Protéctor méus et in ipso speravi : * qui subdit populum méum 
sub me. 
4, Domine, quid est homo, quia innotuisti éi? * aut filius héminis, 
quia réputas eum ? 
5. Homo vanitati similis factus est : * dies éjus sicut imbra praetér- 
eunt. 
6. Démine inclina caélos tuos, et deseénde :* tange montes, et fumi- 
gabunt. 
7. Fulgura coruscatiénem, et dissipabis éos : * emitte sagittas tuas, et 
conturbdabis €os. 
8. Emitte manum tuam de alto, ¢ éripe me et libera me de aquis 
multis : * de manu filidrum a/ienoérum. 
9. Quorum os locutum est vanitatem : * et déxtera edrum, déxtera 
iniguitatis. 
AQ. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
44, Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 
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Psalm 143. II. Deus canticum. 


Tone 1. f. 
Mediant of 2 accents. Ending of 1 accent with 2 prepara- 
tory syllables. 
Sa oe es ee 
rm 


memteeeerameanomme een’ 


4, Dé-us canticum névum canta- bo ti- bi : * in psalté-ri- 0, decachor- 


f 
— 
do psdllam ti- bi. Flex : a-li-enorum, f 


9. Qui das salitem régibus : * qui redemisti David sérvum tuum de 
gladio maligno : éripe me. 

3. Et érue me de manu filidrum alienédrum, + quorum os locutum est 
vanitatem : * et déxtera edrum, déxtera iniguitatis : 

4, Quorum filii sicut novéllae plantatiOnes * in juventfafe sua. 

5. Filiae eérum compdésitae : * circumornatae ut similitado témpli. 

6. Promptuaria eérum pleéna, * eructantia ex hoc in illud. 

7. Oves edrum foetdésae, abundantes in egréSsibus suis : * béves 
edrum erassae. 

8. Non est ru{na macériae, neque transitus : * neque clamor in 
platéis eérum. 

9, Beatum dixérunt pdpulum eui haée sunt - * beatus pdpulus cujus 
Doéminus Déus ejus. 

40. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


11. Sicut érat in principio, et nune, et semper, * et in saécula saecu- 
l6rum. Amen. 


Tone 6. F. 
Mediant of 1 accent with 1 preparatory Ending of 1 accent with 2 prepara- 
syllable. tory syllables. 


{. Dé-us canticum névum cantabo ti- bi : * in psalté-ri- 0, decachérdo 
F 


| ° 


psdilam ti- bi. Flex : a-li-enorum, f 
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2. Qui das salutem regibus : * qui redemisti David sérvum tuum de 
gladio maligno : éripe me. 
3. Et érue me de manu filidrum alienédrum, + quérum os locutum est 
vanitatem : * et déxtera eorum, déxtera iniquitatis : 
4, Quérum filii sicut novéllae plantafiOnes * in juventiife sta. 
5. Filiae edrum compositae : * circumornatae ut similitado témpli. 
6. Promptuaria eédrum pléna, * eructantia ex foc in illud. 
7, Oves edrum foetdsae, abundantes in egréssibus suis : * bdoves 
edrum erassae. 
8. Non est ruina macériae, negue transitus : * neque clamor in 
platéis eérum. 
9, Beatum dixérunt pdpulum cué haée sunt : * beatus pdpulus cujus 
Dominus Déus éjus. 
10. Gloria Patri, ef Filio, * et Spiritui Sancto. 
44, Sicut érat in principio, et nunc, ef Semper, * et in saécula saecu- 
lérum, Amen. 


Tone 7. b, d. 


Mediant of 2 accents. Endings of 2 accents. 


1. Dé- us canticum ndvum canta- bo ti- bi : * in psalté-ri- 0, decachor- 
b 


d 
8} Car a@aana ly 


do psal-lam ti- bi. or: ti- bi. Flex: a-li-enorum, 7 


9. Qui das salutem régibus : * qui redemisti David sérvum tuum de 
gladio maligno : éripe me. 
3. Et érue me de manu filidrum alienérum, + quorum os locutum est 
vanitatem : * et déxtera eérum, déxtera iniquitatis : 
4, Quorum filii sicut novéllae plantationes * in juventute sua. 
5. Filiae edrum compdsitae : * circumornatae ut similitudo témpli. 
6. Promptuaria edrum pléna, * eructantia ex hée in illud. 
7. Oves edrum foetdésae, abundantes in egressibus sttis : * bdéves 
eOrum erassae. 
8. Non est ruina macériae, neque transitus : * neque clamor in 
plateis eérum. 
9. Beatum dixérunt pépulum eui haée sunt : * beatus pdpulus cujus 
Dominus Déus éjus. 
10. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
14. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


194 Exaltabo te. 4 E. 


Psalm 144. Zxaltabo te. 


Tone 4, E. 
Mediant of 1 accent with 2 preparatory Ending of 1 accent with 3 prepara- 
syllables. tory syllables (and an extra note is 


added in anticipation of the accent in 
dactylic cadences), 


culum et in saécu-lum saéeu-li. Flex : faci- et : ¢ 

2. Per singulos dies benedicam tibi : * et laudabo némen tuum in 
saéculum et in saéculum saeeuli. 

3. Magnus Dominus et laudadilis nimis : * et magnitudinis é/us non 
est finis. 


4, Generatio et generatio laudabit dpera tua : * et poténtiam tuam 
pronuntiadbunt. 


5. Magnificéntia glériae sanctitatis tae Joquéntur : * et mirabilia 
tia narrabunt. 


6. Et virtutem terribilium tudrum dicent :* et magnitudinem taam 
narrabunt. 


7. Memoriam abundantiae suavitatis tuae eructabunt : * et justitia 
tua exsu/tabunt. 


8. Miserator et miséricors Dominus : * patiens et multum miséricors. 
9. Suavis Dominus univeérsis : * et miseratidnes éjus super Omnia 
Opera jus. 
40. Confiteantur tibi Domine émnia dpera tia : * et sancti tui benedi- 
cant tibi. 
41. Glériam régni fai dicent : * et poténtiam fuaam Joquéntur : 
149. Ut nétam faciant filiis h6minum poténtiam tuam :* et glériam 
magnificéntiae régni tui. 
43. Régnum tuum régnum émnium saeculérum : * et dominatio tua 
in 6mni generatione et generationem. 
14, Fidélis Déminus in émnibus vérbis suis : * et sanctus in 6mnibus 
opéribus suis. 
45. Allevat Dominus démnes qui eérruunt : * et érigit émmnes elisos. 


16. Oculi émnium in te spérant Domine : * et tu das éscam illérum in 
témpore opportuno. 
17. Aperis tu mdnum tuam : * et imples 6mne animal benedictiéne. 


48. Justus Déminus in émnibus viis suis : * et sanctus in émnibus 
opéribus Suis. 
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i aS ee 
19. Prope est Dominus émnibus invocantibus éum : * émnibus invo- 
cantibus éum in veritate. 


20. Voluntatem timéntium se faciet : + et deprecatiénem eérum exau- 
diet : * et salvas faciet éos. 

Fe Custddit Dominus émnes di/igéntes se : * et 6mnes peccatdres dis- 
perdet. 


22, Laudatiénem Domini loquéfur os méum : * et benedicat émnis 
caro ndmini sancto éjus in saéculum et in saéculum saeeuii. 


23. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
24, Sicut érat in principio, et nunc, ef sémper, * et in saécula saecu- 
foram. Amen. 


Psalm 144. I. Exa/tadlo te. 


Tone 5. a. 


Mediant of 1 accent. Ending of 2 accents. 


a 


41. Exaltabo te Dé-us mé-us rex : * et benedicam ndémini ti-o in saé- 


oe ae NTRS EOC 


a ce 
——— 


culum et in Ssaéculum saécu-li. 


9. Per singulos dies benedicam tibi : * et laudabo nomen tuum in 
saéculum et in saéculum saéculli. 

3. Magnus Dominus et laudabilis nimis : * et magnitudinis éjus non 
est finis. 

4. Generatio et generatio laudabit dpera tua : * et potentiam tuam 
pronuntiabunt. eee 

5. Magnificéntiam gloriae sanctitatis tuae loquentur : * et mirabilia 
tua narrabunt. 

6. Et virtitem terribilium tuédrum dicent : * et magnitudinem tuam 
narrabunt. 

7. Memoriam abundantiae suavitatis tuae eruetabunt : * et justitia 
tua exsultabunt. 

8. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

9. Sicut érat in principio, et nunc, et semper, * et in saécula saecu- 
ldrum, Amen. 


Tone 6, F. 
Mediant of 1 accent with 1 preparatory Ending of 1 accent with 2 prepara- 
syllable. tory syllables. 


2-6-6 ed 


ee 


1. Exaltabo te Dé-us mé-us rex : * et benedicam ndémini tu-o in saé- 
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ad 


F 


RE 8 


a See eee pe 


ee eed 


culum et in saéeu/um saécu-li. 


2. Per singulos dies benedicam tibi : * et laudabo nomen tuum in 
saéculum et in saécu/um saecull. 


3. Magnus Dominus et laudabilis nimis : * et magnitudinis éjus non 
est finis. 


4. Generatio et generdtio laudabit é6pera tua : * et poténtiam tuam 
pronuntiabunt. 


5. Magnificéntiam gldriae sanctitatis thae Joquéntur : * et mirabilia 
tua narrabunt. 


6. Et virtutem terribilium tudrum dicent : * et magnitudinem tuam 
narrabunt. 


7. Memoriam abundantiae suavitatis tuae eructabunt : * et justitia 
tha exsultabunt. 


8. Gloria Patri, ef Filio, * et Spiritai Sancto. 
9. Sicut érat in principio, et nunc, ef sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


Tone 7. a. 


Mediant of 2 accents. Ending of 2 accents. 


ne: 


a a 


NS LY TC TY 


4. Exaltabo te Dé- us mé-us rex: * et benedicam ndémini tu-o in 


pa rc pe a TN Sr ae SE ER EO 
a aS a a of 
eS a Se ete ent aa nin era NS eR See 
———f,° 
Os pe ee ee Se ae ea re eal 
» 
a ce Sienna ee ee a ee ee eee 


saéculum et in Saéculum saécu-li. 


2. Per singulos dies benedicam tibi : * et laudabo némen tuum in 
saéculum et in saeculum saéculi. 


3. Magnus Dominus et laudabilis nimis : * et magnitudinis éjus non 
est finis. 


4, Generatio et generatio laudabit Opera tua : * et poténtiam tuam 
pronuntiabunt. 


5. Magnificéntiam gloriae sanctitatis tuae loquéntur : * et mirabilia 
tua narrabunt. 


6. Et virtutem terribilium tuérum dicent : * et magnitudinem tuam 
narrabunt. 


7. Memériam abundantiae suavitatis tuae eruetabunt : * et justitia 
tua exsultabunt. 


8. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


9, Sicut érat in principio, et nune, et semper, * et in saécula saecu: 
ldrum. Amen. 
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Tone 8. G. 


Mediant of x accent. Ending of 1 accent with 2 prepara- 
tory syllables. 


1, Exaltabo te Dé-us mé-us rex :* et benedicam némini ti-o in saé- 


{—»—a—-p—_#-—_a 4 ee eee 


Se meee ee se Se ee 
a aay Nr oe EN en Joe he 


culum et in saécu/um saécu-li. 


a 


2. Per singulos dies benedicam tibi : * et laudabo némen tuum in 
saéculum et in saécu/um saeéculi. 


3. Magnus Déminus et laudabilis nimis : * et magnitudinis éjus non 
est finis. 

4. Generatio et generatio laudabit épera tia : * et poténtiam tuam 
pronuntiabunt. 

5. Magnificéntiam gloriae sanctitatis tuae loquéntur : * et mirabilia 
tua narrabunt. 


6. Et virtitem terribilium tuédrum dicent : * et magnitudinem tuam 
narrabunt. 


7. Memériam abundantiae suavitatis tuae eruetabunt : * et justitia 
tua exsu/tabunt. 


8. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritus Sancto. 
9. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
forum. Amen. 


Psalm 144. I. A@iserator. 
Tone 1. f. 


Mediant of 2 accents. Ending of 1 accent with 2 prepara- 
tory syllables. 


ee 


1. Mi-serator et mi-sé-ricors Déminus : * pa-ti-ens et mulfum misé- 


ri-cors, 


2. Suavis Dominus universis : * et miseratidnes éjus super Omnia 
Opera Sjus. 

3. Confiteantur tibi Domine Omnia Opera tla : * et sancti tui bene- 
dicant tibi. 
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4, Glériam régni tui dicent : * et poténtiam tuam /oquéntur : 

5. Ut nétam faciant filiis h6minum poténtiam tuam : * et glériam 
magnificéntiae régni tui. 

6. Régnum tuum régnum émnium saeculorum : * et dominatio tua 
in 6mni generatidne et generatidnem. 

7. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


8. Sicut érat in principio, et nune, et semper, * et in saécula saecu- 
lorum, Amen. 


Tone 5. a. 


Mediant of 1 accent. Ending of 2 accents. 


ae ee > a i ”.. — 
$f: 

§-——_—_+ +1 #20 Se ee - . 

} ee oT os 

—_——-8 eet er nr rn a 


4. Mi-serdtor et mi-sé-ricors Dominus : * pa-ti-ens et multum misé- 


ricors. 


9. Suavis Dominus universis : * et miseratidnes éjus super Omnia 
Opera 6jus. 

3. Confiteantur tibi Domine é6mnia dpera tua : * et sancti tui bene- 
dicant tibi. 

4, Gloriam régni tui dicent : * et poténtiam tuam loquéntur : 

5. Ut notam faciant filiis h6minum poténtiam tuam :* et gloriam 
magnificéntiae régni tui. 

6. Régnum tuum régnum démnium saeculorum : * et dominatio tua 
in émni generatiéne et generatiOnem. 

7. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


8. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


Tone 6. F. 
Mediant of 1 accent with 1 preparatory Ending of 1 accent with 2 prepara- 
syllable. tory syllables, 


F 
Se 
[Se 
1. Mi-serator et mi-sé-ricors Dominus : * pa-ti-ens et mulfum misé-ricors. 


2. Suavis Dominus univérsis : * et miseratidnes éjus super émnia 
Opera ejus. 


3. Confiteantur tibi Domine 6mnia opera tua : * et sancti tui bene- 
-ficant tibt. 


4. Gloriam régni tii dicent : * et poténtiam tuam loquéntur : 
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0. Ut notam faciant filiis hominum poténtiam tuam : * et gloriam 
magnificéntiae régni tui. 
_ 6. Régnum tuum régnum é6mnium saeculérum : * et dominatio tua 
in Omni generatidne et generatidnem. 

7. Gloria Patri, ef Filio, * et Spiritui Sancto. 


8. Sicut érat in principio, et nunc, ef sémrer, * et in saécula saecu- 
lorum. Amen. 


Tone 7, ¢, 
Mediant of 2 accents, Ending of 2 accents. 
a a Be = ———--___—-8 © 
Raa an a a ara a Q a ° 
* ett ee = = a £. 


1. Mi-serator et misé-ricors Déminus : * pati-ens et multum misé-ricors. 


2. Suavis Dominus universis : * et miseratidnes éjus super 6mnia 
Opera jus. 

3. Confiteantur tibi Démine émnia Opera tua : * et sancti tui bene- 
dicant tibi. 

4, Gloriam régni tui dicent : * et poténtiam tuam loqueéntur : 

5. Ut nétam faciant filiis h6minum poténtiam tuam : * et gloriam 
magnificéntiae régni tui. 

6. Régnum tuum régnum 6mnium saeculorum : * et dominatio tua 
in 6mni generatidne et generatiOnem. 

7. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


8. Sicut érat in principio, et nune, et semper, * et in saécula saecu- 
lorum. Amen. 


Psalm 144. II]. Aides Dominus. 
Tone 2. D. 


Mediant of 1 accent. Ending of 1 accent with 1 prepara- 
tory syllable. 


2, re a ee ee eS 
a ae ne a OT ee es 


4. Fidé-lis Dominus in é6mnibus vérbis su- is : * et sanctus in 6mni- 


bus opé-ribus su- is. Flex : fa-ci-et : ¢ 


9. Allevat Déminus omnes qui edrruunt : * et érigit 6mnes elisos. 


3. Oculi 6mnium in te spérant Démine : * et tu das éscam illorum in 
témpore opportuno. 


4. Aperis tu manum tuam : * et imples Omne animal benedicfiéne. 
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5, Justus Déminus in émnibus viis suis : * et sanctus in Omnibus opé- 
ribus suis. 


6. Prope est Déminus émnibus invocantibus éum : * émnibus invo- 
cantibus €um in veritate. 


T. Voluntatem timéntium se faciet : ¢ et deprecati6nem edrum exau- 
diet : * et salvos faciet éos. 
8. Custéddit Dominus omnes diligéntes se : * et Gmnes peccatdéres 
disperdet. 
9, Laudatiénem Domini loquétur os méum : * et benedicat omnis 
caro némini sancto éjus in saéculum et in saécu/um saéculi. 
AQ. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


11. Sicut érat in principio, et nunc, et semper, * et in saécula saecu- 
lé6rum, Amen, 


Tone 3. a. 
Mediant of 2 accents (with an extra note Ending of 1 accent with 1 prepara- 
in anticipation of the accent in dactylic tory syllable. 


cadences). 


On ai a a ee a Ses 


4. Fidé-lis Dominus in édmnibus vér-bis su- is : * et sanctus in émni- 


a 


i Cee arene 


bus opé-ridus su- is. Flex : fa-ci-et : t 


2. Allevat Dominus 6mnes qui corruunt : * et érigit 6mnes elisos. 


3. Oculi émnium in te spérant Domine : * et tu das éscam ill6rum 
in témpore opportuno. 


4, Aperis tu manum tuam : * et imples 6mne animal benedictidne. 

§. Justus Dominus in émnibus vViis sis : * et sanctus in émnibus 
opéridus suis. 

6. Prope est Déminus émnibus invocantibus éum : * omnibus invo- 
cantibus éum in veritate. 


7. Voluntatem timéntium se faciet : f et deprecatidnem eOrum exau- 
diet : * et salvos faciet 60s. 
8. Custédit Dominus omnes diligentes se : * et d6mnes peccatores 
dispérdet. 
9, Laudatidnem Démini loquétur os méum : * et benedicat émnis 
caro némini sancto éjus in saéculum et in saéculum saéculi. 
40. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


41, Sicut érat in principio, et nune, et semper, * 45 in neetcule saecu- 
\6rum. Amen, 


Fidelis Dominus, 4 A, A*. — 6. F. 20) 


Tone 4, A, A*, 


Mediant of 1 accent with 2 preparatory Endings of x accent with 3 prepara- 
syllables. tory syllables. 


1. Fidé-lis Déminus in émnibus vérbis su- is : * et sanctus in émni- 
A A* 


bus opé-ridus su- is. or: su- is, Flex : faci-et : Tt 


2. Allevat Dominus émnes qui ecOrruunt : * et érigit dmnes elisos. 
3. Oculi 6mnium in te spérant Démine : * et tu das éscam illérum in 
témpore opportuno. 
4, Aperis tu mdnum tuam : * et imples 6mne animal benedictione. 
5, Justus Dominus in émnibus viis suis :* et sanctus in 6mnibus opé- 
ribus suis. 
6. Prope est Dominus émnibus invocantibus 6um : * émnibus invo- 
cantibus éum in veritate. 
7. Voluntatem timéntium se faciet : ¢ et deprecatidnem edrum exau- 
diet : * ot salvos fdciet éos. 
8. Custddit Dominus omnes diligéntes se : * et Omnes peccafdres 
disperdet. 
9, Laudatiénem Démini loquéfur os méum :* et benedicat dmnis 
caro némini sancto éjus in saéculum et in saéculum Saéculi. 
40. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
Ai. Sicut érat in principio, et nunc, et semper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


Tone 6. F. 
Mediant of 1 accent with 1 preparatory Ending of x accent with 2 prepara- 
syllable. tory syllables. 


a ee ee ts a aes RE rE 
eee 
8 


a a es 


4. Fidé-lis Déminus in émnibus vérbis su- is :* et sanctus in émni- 


bus opéribus su- is. Flex ; faci-et : f 


2, Allevat Dominus 6mnes qui eorruunt : * et érigit dmnes elisos. 
3. Oculi 6mnium in te spérant Domine : * et tu das éscam illérum in 


témpore opportuno. 
4, Aperis tu manum tuam : * et imples 6mne animal benediéctiOne. 
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5. Justus Déminus in émnibus viis suis : * et sanctus in émnibus 
opéribus suis. 

6. Prope est Dominus émnibus invocantibus 6um : * émnibus invo- 
cantibus éum in veritate. 


7. Voluntatem timéntium se faciet : | et deprecatiénem edrum exau- 
diet : * et salvos faciet 60s. 


8. Custédit Dominus é6mnes diligéntes se : * et d6mnes peccatdres 
dispérdet. 


9. Laudatiénem Doémini loquétur os méum :* et benedicat dmnis 
caro ndémini sancto éjus in saéculum et in saécu/um saéculi. 


40. Gloria Patri, ef Filio, * et Spiritui Sancto. 


44. Sicut érat in principio, et nunc, et semper, * et in saécula saecu- 
iérum. Amen. 


Psalm 147. Lauda Jerusalem. 
Tone 1. D, D, D?’, f, g, g?, a, a”, a3. 


Mediant of 2 accents, Endings of 1 accent with 2 prepara- 
tory syllables. (For the ending D?, an 
extra note is added in anticipation of 
the accent in dactylic cadences. } 


(re : - aan os 


14, Lauda Jerusalem Déminum : * lauda Dé-um td-um Si- on. 


D a _D* f g g? 


or: Si- on. or :Si- on. or: Si- on. or :Si- on. or: Si- on. 


or: Si- on. or: Si- on. or: Si- on. 


2. Quéniam confortavit séras portarum tuarum : * benedixit filiis 
tuis in te. 


3. Qui pdsuit fines tuos pacem : * et adipe fruménti sdfiat te. 

4, Qui emittit el6quium stum térrae : * veléciter currit sérmo 6jus. 

5. Qui dat nivem sieut lanam : * nébulam sicut cinerem spargit. 

6. Mittit crystallum suam sieut buceéllas : * ante faciem frigoris éjus 
quis sustineébit ? 

7. Emittet vérbum suum, et liquefaciet 6a : * flabit spiritus éjus, et 
flient aquae. 


8. Qui annuntiat vérbum suum Jacob : * justitias et judicia sia Israel. 
(D: : Israel.) 
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9. Non fécit taliter Omni natiOni : * et judicia sua non manifestdvit éis. 
40. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


44. Sicut érat in principio, et nine, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


Tone 2. D. 


Mediant of 1 accent. Ending of x accent with I prepara- 
tory syllable. 


4. Lauda Jertisa-lem Dominum : * lauda Dé-um ti-um Si- on. 


2. Quéniam confortavit séras portarum tuarum : * benedixit filiis 
tuzs in te. 
3. Qui pdsuit fines tuos pacem : * et adipe fruménti safiat te. 
4 Qui emittit eldquium suum terrae : * veléciter currit sérmo éjus. 
5. Qui dat nivem sicut lanam : * nébulam sicut cinerem spargit. 
6. Mittit crystallum suam sicut buceéllas : * ante faciem frigoris éjus 
quis sus¢inébit ? 
7. Emittet vérbum suum, et liquefaciet 6a : * flabit spiritus éjus, et 
fluent Aquae. 
8. Qui annuntiat vérbum suum Jacob : * justitias et judicia sua Israel. 
9. Non fécit taliter Omni natiOni : * et judicia sua non manifestavit 6is. 
40. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
41, Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


Tone 3. b, a. 


Mediant of 2 accents (with an extra Endings of x accent with 1 prepara- 
note in anticipation of the accent in tory syllable. 
dactylic cadences). 
a efen“r-_ . b 


——=. 


4, Lauda Jerusalem Domi-num : * lauda Dé-um ti-um Si- on. 


2. Quoniam confortavit séras portarum tuarum : * benedixit filiis 
tuis in te. 

3. Qui pdsuit fines thos pacem : * et adipe fruménti sa¢iat te. 

4, Qui emittit el6quium stum térrae : * veldciter currit sérmo éjus. 

5. Qui dat nivem sieut lanam : * nébulam sicut cinerem spargit. 
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6. Mittit crystallum stiam sieut buceéllas : * ante faciem frigoris éjus 
quis sustinébit? 


7. Emittet vérbum sium, et liquefaciet éa : * flabit spiritus jus, et 
fluent aquae. 
8. Qui anniuntiat vérbum stum Jacob : * justitias et judicia sua Israel. 
9. Non fécit taliter Omni nati6ni : * et judicia stia non manifestavit 6is. 
10. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
44. Sicut érat in principio, et nine, et semper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


Tone 3. a’, g. 


Mediant of 2 accents (with an extra Endings of 1 accent with 2 prepara- 
note in anticipation of the accent in tory syllables, 
_ cadences). 


Se ee Se es = 


4. Lauda Jerusalem Domi-num : * lauda Dé-um fta- um Si- on. 


r : Sie on. 


2. Quoniam confortavit séras portarum tudrum : * benedixit filiis 
tuis in te. 


3. Qui pdsuit fines tuos pacem : * et adipe fruménti sdfiat te. 
4. Qui emittit el6quium sium térrae : * veléciter currit sérmo éjus. 
5. Qui dat nivem sieut lanam : * nébulam sicut cinerem spargit. 


6. Mittit crystallum stiam sieut buceéllas : * ante faciem frigoris éjus 
quis sustinébit ? 


7. Emittet vérbum suum, et liquefaciet éa : * flabit spiritus éjus, et 
fluent aquae. 
8. Qui annuntiat vérbum Stum Jacob : * justitias et judicia sda Israel. 
9. Non fécit taliter Omni natiOni : * et judicia sua non manifestdvit éis. 
10. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


44, Sicut érat in principio, et nune, et semper, * et in saécula saecu- 
lorum. Amen. 


Tone 4. E, A, A*. 
Mediant of 1 accent with 2 preparatory Endings of 1 accent with 3 prepara 
syllables. tory syllables. (For the Ending E, ar 


extra note is added in anticipation o 
the accent in dactylic cadences. ) 


—~ E 


4, Lauda Jertisa-lem Déminum : * lauda Dé-um td-um Si- on. 
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9. Quéniam confortavit séras portarum tuarum : * benedixit filiis tis 
n te. 

3. Qui pdsuit fines ¢iios pacem : * et adipe fruménfi sdtiat te. 

4, Qui emittit eldquium sdum térrae : * velociter currit sérmo 6jus. 

5. Qui dat nivem sicut lanam : * nébulam sicut cinerem spargit. 

6. Mittit crystallum stam sicut daceéllas : * ante faciem frigoris éjus 
quis sustinebit? 

7. Emittet vérbum sium, et liquefacief éa : * flabit spiritus éjus, ef 
fluent aquae. 


8. Qui annuntiat vérbum sdum Jacob : * justitias et judicia sda Israel. 
(E : Ispael.) 


9. Non fécit taliter dmni natibni : * et judicia sua non manifestdvit 6is. 
40. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
41. Sicut érat in principio, et nunc, et Semper, * et in saécula saeculd- 
rum. Amen. 


Tone 5. a. 
Mediant of 1 accent. Ending of 2 accents. 
a 
A2  e e atte Tiana Wari Me ne te eee eee, 
¢—_—______-s-2-s— - SS ee 
rrr et Sona eRe RIE | EE 


4, Lauda Jertsa-lem Dominum : * lauda Dé-um tu- um Si- on, 


9. Quoéniam confortdvit séras portarum tuarum : * benedixit filiis 
tuis in te. 

3. Qui pdsuit fines tios pacem : * et adipe fruménti satiat te. 

4. Qui emittit eldquium sium térrae : * velociter currit sérmo 6jus. 

5. Qui dat nivem sicut lanam : * nébulam sicut cinerem spargit. 

6. Mittit crystallum suam sicut buccéllas : * ante faciem frigoris éjus 
quis sustineébit ? 

7. Emittet vérbum sium, et liquefaciet 6a : * flabit spiritus éjus, et 
fluent aquae. 

8. Qui annuntiat vérbum suum Jacob : * justitias et judicia sua Israel. 
re 9. Non fécit taliter é6mni natidni : * et judicia sia non manifestavit 

is. 
40. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritu: Sancto. 


44, Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 
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Tone 7. a, b, e, e?, d. 


Mediant of 2 accents. Endings of 2 accents, 


4. Lauda Jertsa-lem Déminum : * lauda Dé-um t- um Si-_ on. 


b e eC? d 
= ee 
or: Si- on. or: Si- on. or: Si- on. or: Si- on. 


2. Quéniam confortavit séras portarum tuarum : * benedixit filiis 
tuis in te. 
3. Qui pésuit fines thos pacem : * et adipe fruménti satiat te. 
4, Qui emittit el6quium suum térrae : * veléciter currit sérmo 6jus. 
5. Qui dat nivem sicut lanam : * nébulam sicut einerem spargit. 
6. Mittit crystallum siam sieut buceéllas : * ante faciem frigoris éjus 
quis sustinebit? 
7. Emittet vérbum suum, et liquefaciet 6a : * flabit spiritus éjus, et 
fiient aquae. 
8. Qui annuntiat vérbum sium Jacob : * justitias et judicia sta Israel. 
i 9. Non fécit taliter dmni natiéni : * et judicia sua non manifestavit 
is. 
10. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
11. Sicut érat in principio, et ntune, et semper, * et in saécula saecu- 
idrum. Amen. 
Tone 8. G, G*, e. 


Mediant of 1 accent. Endings of 1 accent with 2 prepara- 
tory syllables. 


4. Lauda Jert-sa-lem Déminum :* lauda Dé-um fi-um Si- on. 
G* 
at: 


—_— = 


or: Si- on. or: tid-um Si- on. 


2. Quéniam confortavit séras portarum tudrum : * benedixit filiis 
tuis in te. 

3. Qui pdsuit fines tuos pacem : * et adipe fruménti sdtiat te. 

4. Qui emittit eldquium sium térrae : * veldciter currit sérmo é6jus. 

5. Qui dat nivem sicut lanam : * nébulam sicut cinerem spargit. 


6. Mittit crystallum stam sicut buceéllas : * ante faciem frigoris éju 
quis sustinebit ? 
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_1. Emittet vérbum suum, et liquefaciet 6a : * flabit spiritus éjus, et 
flient aquae. 
8. Qui annuntiat vérbum sium Jacob : * justitias et judicia saa Israel. 
9. Non fécit taliter dmni natiéni : * et judicia sua non manifestavit éis. 
10. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


441. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
forum. Amen. 


Canticle of the Blessed Virgin. 


Tone 1. D, D, D’, f, g, £7, a, a’, a3. 


Mediant of 2 accents, Endings of x accent with 2 prepara- 
tory syllables. (For the ending D?, an 
extra note is added in anticipation of 
the accent in dactylic cadences. ) 


D 
———-»—_* s ' 
See Ee ear eeie  Aeenes a So EE PE, 
4. Magni- fi-cat * a-nima mé-a Dominum. 
2. Et exsultavit spiti-tus mé- us*in Dé-o sa-lu- farimeé- o. 
D aa D? 
a @Q Qa 
sp Dominum. _ § Déminum. _f Dominum. _. . f Dominum. 
* (me- oo. : meé- o. * (meé- oo. * {me- o. 
g? a a? a3 
a Oo mae <> | a eT aeC 
a Dominum. Aes Dominum. oe Dominum. _ ( Dominum. 
ore \mé- 0. “ {mé- oo. “{mé- 0. “{mé- 0. 


3. Quia respéxit humilitatem aneillae sae : * ecce enim ex hoc bea- 
tam me dicent omnes generatiOnes. 
4. Quia fécit mihi magna qui pOtens est : * et sanctum némen 6jus. 
8. Et misericordia éjus a progénie in progénies * timén¢ibus éum. 
__6. Fécit poténtiam in brachio suo : * dispérsit superbos ménte cordis 
Sui. 
7. Depdsuit poténtes de séde, * et exalfdvit humiles. (D? : humiles.) 
8. Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisit inanes. 
9. Suscépit Israel puerum sium, * recordatus misericdrdiae suae. 
40. Sicut locutus est ad patres mdstros, * Abraham et sémini é/us in 
saécula. (D? : saéeula.) 
44. Gloria Patri, et Filio, * et Spirifui Sancto. 
42. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
ldrum. Amen. 


208 Magnificat. 2. Dur A. — 3. b, a 


Tone 2. D or A. 


Mediant of 1 accent. Ending of x accent with 1 prepara- 
tory syllable, 


a Dor fA 


1, Magni- ficat * 4nima mé-a Déminum. 


Pe ee re a a - eas eet 
i—-8—1-—-—_—__2--12.—_12 ———————— _ 
Sd ane ee eas 2 ° 
a aE a 


2. Et exsultavit spi-ri-tus mé- us * in Dé-o sa-lutari mé- o. 


3. Quia respéxit humilitatem ancillae suae : * ecce enim ex hoc bea- 
tam me dicent omnes generafiones. 


4, Quia fécit mihi magna qui pdtens est : * et sanctum ndmen 6jus. 

5. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timéntibus 6um. 

6. Fécit poténtiam in brachio suo : * dispérsit supérbos ménte cérdis 
sui. 


7. Deposuit poténtes de séde, * et exaltavit humiles. 
8. Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisit inanes. 
9. Suscépit Israel puerum suum, * recordatus misericérdiae suae. 


40. Sicut locutus est ad patres ndstros, * Abraham et sémini éjus in 
saécula. 


44, Gloria Patri, et Filio, * et Spiritué Sancto. 
42, Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lorum. Amen. 


Tone 3. b, a. 


Mediant of 2 accents (with an extra Endings of x accent with I prepara. 
note in anticipation of the accent in tory syllable. 
dactylic cadences). 


: ms, b 
| Sie Sane og ome 
IR (aaa ae ee ee : 
4. Magni- fi-cat * a-nima mé-a Dominum. 
9. Et exsultavit spi-ri-tus mé-us * in Dé-o sa-lu- tari mé- o. 
— 
Dominum. 


or: 
mé- 0. 
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3. Quia respéxit humilitatem aneillae sWae : * ecce enim ex hoc bea- 
tam me dicent 6mnes generafiOnes. 
4. Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sanctum nomen éjus. 
5. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timéntidus eum. 
__6, Fécit poténtiam in brachio suo : * dispérsit supérbos ménte cordis 
SUl. 
7. Deposuit poténtes de séde, * et exaltavit humiles. 
8. Esuriéntes impleévit bonis : * et divites dimisit inanes. 
9. Suscépit Israel pherum sium, * recordatus misericérdiae stiae. 
10. Sicut locutus est ad patres ndéstros, * Abraham et sémini éjus in 
saeécula. 
44. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritus Sancto. 
12. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


Tone 3. a2, g. 


Mediant of 2 accents {with an extra Endings of x accent with 2 prepara- 
note in anticipation of the accent in tory syllables. 
dactylic cadences). 


— a? 


4. Magni- fi-cat * a-nima mé-a Dominum. 
2. Et exsultavit spi-ri-tus mé- us * in Dé-o sa-lu- fd-ri me- 0. 
g 
i eer ee 
Oo Ms 
f Dominum. 
or: 
lmé- 0. 


3. Quia respéxit humilitatem ancillae sae : * ecce enim ex hoc bea- 
tam me dicent émnes generationes. 


4, Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sanctum ndmen éjus. 
5. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum. 


__6. Fécit poténtiam in brachio suo : * dispérsit supérbos ménte cérdis 
sui. 


T. Depdsuit poténtes de séde, * et exaltdvit humiles. 
8. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisit inanes. 
9. Suscépit Israel puerum sium, * recordatus misericordiae suae. 


10. Sicut locutus est ad patres ndéstros, * Abraham et sémini é/us ia 
saécula. 


41. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
12. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
léram. Amen. 


Noe 801. — 11 
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Tone 4, E, A, A*. 


Mediant of x accent with 2 preparatory Endings of 1 accent with 3 prepara- 
syllables, tory syllables, (For the Ending E, an 
extra note is added in anticipation of 

the accent in dactylic cadences. } 


—~ E 
SR ear Sepa 
ee eg Bn a Qa 
erp . . NG es pane bee ae 
1, Magni- fi-cat * a-nima mé-a Dominum. 


2. Et exsultavit spi-ri-tusmeé- us * in Dé-o sa-lu-td-ri mé-o. 


1. Magni- fi-cat * a-nima mé-a DOminum. 
®. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o sa-lu- td-rime-_ o. 


Déminum. 


oF: : meé- oO. 


3. Quia respéxit humilitatem ancillae sae : * ecce enim ex hoc bea- 
tam me dicent 6mnes generationes. 

4, Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sanctum nomen éjus. 

5. Et misericordia éjus a progénie in progénies * timéntibus é6um. 


Pr Fécit poténtiam in brachio sNo : * dispérsit supérbos ménfe cdrdis 
Ss 1. 


7. Depdsuit poténtes de séde, * et exaltdvit humiles. (E : hamiles.) 
8. Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisit inanes. 
9. Suscépit Israel puerum suum, * recordatus misericérdiae stae. 


‘40. Sicut locuitus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini éjus in 
saécula. (E : saécula.) 


44, Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


49. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saeculd- 
rum. Amen. 


Tone 5. a. 
Mediant of 1 accent. Ending of 2 accents. 

a 
gee 2g RITE Na Iain RSS TE : 
——3-——<$— $s — eee ——— 

1. Magni- fi-cat * a-nima mé- a Déminum. 


2. Et exsultavit spi-ri-tus mé- us * in Dé-o sa-lu- ta- rimé- o. 


3. Quia respéxit humilitatem ancillae suae : * ecce enim ex hoc 
beatam me dicent 6mnes generatiOnes. 
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4, Quia fécit mihi magna qui pétens est : * et sanctum nomen éjus. 
5. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum. 


_6. Fécit poténtiam in brachio sto :* dispérsit supérbos ménte edrdis 
sui. 


7. Depdsuit poténtes de séde, * et exaltavit humiles. 
8. Esuriéntes implévit bOnis : * et divites dimisit inanes. 
9. Suscépit Israel puerum suum, * recordatus miserieérdiae stae. 


40. Sicut locutus est ad patres néstros, * Abraham et sémini éjus in 
saécula. 


44. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


12. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lorum. Amen. 


Tone 6. F or C. 


Mediant of 1 accent with 1 preparatory Ending of 1 accent with 2 prepara- 
syllable. tory syllables, 
“—F or i C 
a e a e 
1. Magni- fi-cat * a-nima mé-a Dominum. 


2. Et exsultavit spiri-tus mé- us * in Dé-o sa-lu-tdé-ri me- 0. 


3. Quia respéxit humilitatem ancil/ae sNae : * ecce enim ex hoc bea- 
tam me dicent émnes generatiénes. . 


4, Quia fécit mihi magna qui pOtens est : * et sanctum nomen @jus. 
5. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timéntibus eum. 
__6. Fécit poténtiam in brachio suo : * dispérsit supérbos mente cdrdis 
SUL. 
7. Depdsuit poténtes de séde, * et exaltdvit humiles. 
8. Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisit inanes. 
9. Suscépit Israel puerum sium, * recordatus misericérdiae suae. 


10. Sicut loctitus est ad patres nOstros, * Abraham et sémini é/us in 
saécula. 


44, Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
19. Sicut érat in principio, et nunc, ef semper, * et in saécula saecu- 
lorum. Amen. 


Tone 7. a, b, @, e”, d. 


Mediant of 2 accents. . Endings of 2 accents, 


4. Magni- fi-cat * a-nima mé- a Déminum. 
®, Et exsultavit spi-ri-tus mé- us * in Dé-o sa-lu- ta- ri mé- oo. 


212 Magnificat. 8. G, G*, c. 


b ec Cc? d 
rr : ————— : 

oe Dominum. edd Dominum. . f Déminum. . f Dominum. 
" (me- oo. * Lme- oo. * (me- o. > Ume- oo. 


3. Quia respéxit humilitatem aneillae Siae : * ecce enim ex hoc bea- 
tam me dicent émnes generatiOnes. 


4. Quia fécit mihi magna qui pOtens est : * et sanctum nomen éjus. 

5. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timentibus éum. 

6. Fécit poténtiam in brachio siio : * dispérsit supérbos ménte 
eérdis sui. 

7. Depdsuit poténtes de séde, * et exaltavit humiles. 

8. Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisit inanes. 

9. Suscépit Israel puerum sium, * recordatus misericordiae stae. 


40. Sicut locutus est ad patres ndstros, * Abraham et sémini éjus in 
saécula. 


41. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
12. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


Tone 8, G, G*, e. 


Mediant of x accent. Endings of x accent with 2 prepara- 
tory syllables. 
G G* 
a 
a Lo o_o 


4. Magni- ficat * anima mé-a Dominum. or: Déminum. or : mé-a 
2 .& get a G 


Oo Me 


Dominum. 2. Et exsultavit spi-ritus mé- us* in Dé-o sa-lutdri me- o. 
or : G*, or : @, as above. And so for all the verses. 


3. Quia respéxit humilitatem ancillae suae : * ecce enim ex hoc 
beatam me dicent émnes generazidnes. 


4, Quia fécit mihi magna qui potens est : * et sanctum ndmen 6jus. 
5. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timéntibus é6um. 


__6. Fécit poténtiam in brachio suo : * dispérsit superbos ménte cérdis 
sui. 


7. Depdsuit poténtes de séde, * et exalfdvit humiles. 
8. Esuriéntes implévit bénis : * et divites dimisif inanes. 
9. Suscépit Israel pberum stum, * recordatus misericérdiae stae. 


40. Sicut locutus est ad patres ndstros, * Abraham et sémini é/us in 
saécula. 
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44. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


4%. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
iérum. Amen. 


The Solemn Tones 
For use on Principal Feasts (rst and 2nd Class). 


Tone 1. D, D, D?, f, g, x2, a, a7, a3, and Tone 6.F or C. 


Mediant of 1 accent with 3 preparatory Endings of 1 accent with 2 prepara- 
syllables (and an extra note in anticipation tory syllables. (For the ending D2, an 
of the accent in dactylic cadences). extra note is added in anticipation of 

the accent in dactylic cadences, ) 

Tone r. es D 

CCN Ee aS 
a os 
fae ee 2a eal ag RTS @ 
1. Magni- fi-cat * anima mé-a DOminum. 


9. Et exsultavit spi- ri-tus mé-us * in Dé-o sa-lu- ¢é-ri mé- 0. 
And so for all the verses. 


D on D? f g 
ga @Q Q Q e QO @e 
—_—_—_ a, : 
_ f Déminum. _ f Dominum. Dominum. _f Déminum. 
or: : F : or: : or: 
mé- 0. meé- o. mé- 0. meé- 0. 


gee Dominum. _ f Dominum. sed Dominum. re Dominum. 
*Umeé- oo. *"Ume- oo. *{mé- oo. *(meé- oo. 
Tone 6. — For - C 


1. Magni- fi- cat * a-nima mé-a Dominum. 
2. Et exsultavit spi- ri-tus mé-us* in Dé-o sa-lu- ¢éri mé- oo. 
And so for all the verses. 


3. Quia respéxit humilitatem ancillae sae : * ecce enim ex hoc bea- 
tam me dicent omnes generationes. 

4, Quia fécit mihi mdgna qui potens est : * et sanctum ndmen éjus. 

5. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timénfibus éum. 

6. Fécit poténtiam in drdchio so :* dispérsit supérbos ménte cérdis sui. 

7. Deposuit poténtes de séde, * et exaltdvit humiles. (1. D? : humiles.) 

8. Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisit inanes. 


214 Magnificat. The Solemn Tones 2. D and A. — 3. b, a. 


9. Suscépit Israel p#erum saum, * recordatus misericérdiae suae. 
40. Sicut locutus est ad pdtres ndéstros, * Abraham et sémini éjus in 
saécula. (1. D? : saéeula.) 
44. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
19. Sicut érat in principio, et nunc, et semper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


Tone 2. Dor A. 


Mediant of 1 accent with 3 preparatory Ending of 1 accent with 1 prepara- 
syllables. tory syllable. 

8 DorfA 

I ie ! 

—— ————— 

4. Magni- fi-cat * a-nima mé-a Ddminum. 


®. Et exsultavit spi-ri-tus mé- us * in Dé-o sa-lu- tari mé- o. 


3. Quia respéxit humilitatem ancillae sae : * ecce enim ex hoc bea- 
tam me dicent é6mnes generafiOnes. 


4, Quia fécit mihi mdgna qui potens est : * et sanctum némen é@jus. 
5. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum. 


‘ 6. Fécit poténtiam in brdchio so : * dispérsit supérbos ménte cordis 
sul. 


7. Depdsuit poténtes de séde, * et exaltavit humiles. 
8. Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisit inanes. 
9. Suscépit Israel puerum sium, * recordatus misericérdiae stiae. 


40. Sicut locutus est ad pdtres nostros, * Abraham et sémini éjus in 
saecula. 


11. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
12. Sicut érat in principio, ef nunc, et semper, * et in saécula saecu- 
Ié6rum. Amen. 


Tone 8. b, a. 


Mediant of 2 accents (with an extra note Endings of 1 accent with 1 prepara- 
in anticipation of the accent in dactylic tory syllable. 
cadences: 


4. Magni- fi-cat * a-nima mé-a Dominum. 
2. Et exsultavit spi-ri-tus mé- us * in Dé-o sa-lu- tari mé- oo. 


Dominum. 
mé- o. And so for all the verses. 


or: 
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3. Quia respéxit humilitatem ancillae stiae : * ecce enim ex hoc bea- 
tam me dicent é6mnes generatiénes. 


4. Quia fécit mihi magna qui pdétens est : * et sanctum ndmen éjus. 
5. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum. 


ee Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte cérdis 
sui. 


7. Deposuit poténtes de séde, * et exaltavit humiles. 
8. Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisit inanes. 
9. Suscépit Israel puerum Suum, * recordatus misericérdiae suae. 


10. Sicut locutus est ad patres ndéstros, * Abraham et sémini éjus in 
saécula. 


44, Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


49, Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
lorum. Amen, 


Tone 3. a’, &. 


Mediant of 2 accents (with an extra Endings of 1 accent with 2 prepara- 
note in anticipation of the accent in tory syllables. 
dactylic cadences). 


mon, a? 


4, Magni- fi-cat * a-nima mé- a Déminum. 
2. Et exsultavit spi-ri-tus mé-us * in Dé-o sa-lu- fdé-ri me o. 
g a ee ee 
SS — 
. f Déminum. 
or: : 
me- oO. 


3. Quia respéxit humilitatem ancillae suae : * ecce enim ex hoc bea- 
tam me dicent émnes generatiOnes. 
4. Quia fécit mihi magna qui potens est : * et sanctum nomen 6jus. 
8, Et misericordia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum. 
_6. Fécit poténtiam in brachio suo :* dispérsit supérbos ménte cédrdis 
SUl. 
7. Depdsuit potentes de séde, * et exalfdvit humiles. 
8. Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisit inanes. 
9. Suscépit Israel pherum sium, * recordatus misericordiae suae. 
40. Sicut locutus est ad patres nostros, * Abraham et sémini éjus in 
saecula. 
44, Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
42, Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 
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Tone 4. E, A, A*. 


Mediant of x accent with 3 preparatory Endings of x accent with 3 prepara- 
syllables. tory syllables, (For the Ending E, an 
extra note is added in anticipation of 

the accent in dactylic cadences). 


—~ E 


1, Magni- fi-cat * a-nima mé-a Déominum. 
2. Et exsultavit spi-ri-tus mé- us*in Dé-o sa-/u- td-ri mé-o. 


4, Magni- fi-cat * a-nima mé-a Doéminum. 


2. Et exsultavit spi-ritus mé- us* in Dé-o sa-lu- td-rimé- 0. 
A* 
ais Dominum. 
meé- 0. 


3. Quia respéxit humilitatem ancillae suae : * ecce enim ex hoc bea- 
tam me dicent omnes generatiénes. 


4, Quia fécit mihi mdgna qui potens est : * et sanctum némen éjus. 
5. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timéntibus é6um. 


6. Fécit poténtiam in brdchio slo : * dispérsit supérbos ménte cérdis 
sui. 


7. Deposuit poténtes de séde, * et exaltdvit humiles. (E : humiles.) 
8. Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisit inanes. 
9. Suscépit Israel puerum suum, * recordatus misericdrdiae stae. 


AQ. Sicut locutus est ad pdtres ndéstros, * Abraham et sémini éjus in 
saécula. (E : saecula.) 


44, Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


42. Sicut érat in principio, et nunc, ef sémper, * et in saécula saeculd- 
rum. Amen. 


Tone 5. a. 


Mediant of 1 accent with 1 preparatory Ending of 2 accents. 
syllable. 


re 
a 


4. Magni- fi-cat * a-nima mé- a Déminum. 
@. Et exsultavit spi-ri-tus mé- us*in Dé-o sa-lu- ta- rimé- 0. 


Magnificat. The Solemn Tones 7. a, b, c, c*, d. 217 


3. Quia respéxit humilitatem ancil/ae sae : * ecce enim ex hoc bea- 
tam me dicent 6mnes generatiOnes. 


4, Quia fécit mihi magna qui pOtens est : * et sanctum ndmen jus. 
5, Et misericordia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum. 
_.6. Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit supérbos ménte eérdis 
SUI. 
7. Depdsuit poténtes de sede, * et exaltavit humiles. 
8, Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisit in&nes. 
9. Suscépit Israel puerum stum, * recordatus miserieérdiae stae. 


40. Sicut locutus est ad patres néstros, * Abraham et sémini jus in 
saécula. 


41. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


12. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


Tone 6. As on p. 213. 
Tone 7. a, b, e, e7, d. 


Mediant of 2 accents (with an extra Endings of 2 accents. 
note in anticipation of the accent in 
dactylic cadences). 


4. Magni- fi-cat * a-nima mé- a Ddminum. 
®. Et exsultavit spi-ri-tus mé- us * in Dé-o sa-lu- ta- ri mé- o. 


. § Dominum. . ( Déminum. 


. § Déminum. ee Dominum. 
*\lme- oo. * (meé- oo. " {mé- oo. * (meé- oo. 
Ana so for all the verses. 


or 


3. Quia respéxit humilitatem aneillae suae : * ecce enim ex hoc bea- 
tam me dicent émnes generationes. 

4, Quia fécit mihi magna qui potens est : * et sanctum némen éjus. 

5. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum. 


6. Fécit poténtiam in brachio slo : * dispérsit supérbos ménte 
eordis sui. 


7. Depdsuit poténtes de séde, * et exaltavit humiles. 
8. Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisit inanes. 
9. Suscépit Israel puerum suum, * recordatus misericérdiae suae. 


10. Sicut locutus est ad patres ndstros, * Abraham et sémini éjus in 
saécula. 


44, Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


42. Sicut érat in principio, et nune, et semper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 
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Tone 8. G, G*, ¢. 


Mediant of 1 accent with 3 preparatory Endings of x accent with 2 prepara- 
syllables, tory syllables. 


{. Magni- fi-cat * | a-nima mé-a Dominum. 
2. Et exsultavit spi-ri-tus mé- us *in Dé-o sa-lu- fdé-rimé-_ o. 


fDominum. .. . f anima mé-a Dominum. 
mé- o. sa-lu- td-rimé- 0. And so for all the verses. 


3. Quia respéxit humilitatem ancillae sae : * ecce enim ex hoc bea- 
tam me dicent 6mnes generatiOnes. 


4. Quia fécit mihi magna qui pdtens est : * et sanctum ndmen 6jus. 
5. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum. 
a Fécit poténtiam in brdchio suo : * dispérsit supérbos ménte cdrdis 
SU. 
‘T. Depdsuit poténtes de séde, * et exaltdvit humiles. 
8. Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisit inanes. 
' 9, Suscépit Israel puerum sium, * recordatus misericérdiae stae. 


10. Sicut locutus est ad pdtres nostros, * Abraham et sémini éjus in 
saécula. 


44. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritai Sancto. 


4% Sicut érat in principio, ef nunc, et Semper, * et in saécula saecu- 
lérum. eens; 


Saturdays in Easter tide. Psalms for Compline. 
Tone 8. G. 


*--Mediant of 1 accent. Ending of x accent with 2 prepara- 
tory syllables. 


Psalm 87. Domine Deus. 


The Cantor The Choir 


4.Démine Dé-us sali-tis mé- ae:*in di-e clamavi et ndcte edram te. 


¢—_—___+-+____+-+8 


Te | 


ay 


Flex :; sepulcris, ¢ 


2. Intret in conspéctu tuo oratio méa : * inclina aurem tuam ad 
ricoh méam : 


Psalms of Compline : Saturday in P. T. 219 

ee ee eee a 

3. Quia repléta est malis Anima méa : * et vita méa inférno appropin- 
quavit. 

4. Aestimatus sum cum descendéntibus in lacum : * factus sum sicut 
hdémo sine adjutdrio, inter mértuos liber. 

5. Sicut vulnerati dormiéntes in sepulcris, + quérum non es mémor 
amplius : * et ipsi de manu tua repulsi sunt. 

6. Posuérunt me in lacu inferidri : * in tenebrosis et in ambra mortis. 

7. Super me confirmatus est furor tuus : * et émnes fluctus tuos indu- 
xisti super me. 

8. Longe fecisti ndtos méos a me : * posuérunt me abominatidnem sibi. 

9. Traditus sum, et non egrediébar :* éculi méi languérunt prae inopia. 

10. Clamavi ad te Démine téta die : * expandi ad te mdnus méas. 


414. Numquid mortuis facies mirabilia : * aut médici suscitabunt, et 
confitebuntur tibi? 


42. Numquid narrabit aliquis in sepulcro misericérdiam tuam, * et 
veritatem tuam in perditione? 

13. Numquid cognoscéntur in ténebris mirabilia tha, * et justitia tua 
in térra oblividnis? 

14. Et égo ad te Domine clamavi : * et mane oratio méa praevéniet te. 

15. Ut quid Domine repéllis oratidnem méam : * avértis faciem tuam 
a me? 

46. Pauper sum égo, et in labdéribus a juventute méa : * exaltatus 
autem, humiliatus sum et conturbatus. 

47. In me transiérunt irae tuae : * et terrdéres tui con¢urbaverunt me. 

18. Circumdedérunt me sicut aqua tota die :* circumdedérunt me simul. 

19. Elongasti a me amicum et préximum :* et nétos méos a miséria. 

20. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

91. Sicut érat in principio, et nunc, et semper, * et in saécula saecu- 
loram. Amen. 


Psalm 102. I. Benedic anima. 


The Cantor ; The Chotr 


et 


mini sdncto @- jus. 

9, Bénedic anima méa Domino : * et noli oblivisci émnes retributidnes 
ejus. 

3. Qui propitiatur émnibus iniquitatibus tuis : * qui sanat é6mnes 
infirmifdtes tuas. 


4. Qui rédimit de intéritu vitam tuam : * qui cordnat te in misericor- 
dia et miseratiOnibus. : 
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5. Qui réplet in bonis desidérium tuum : * renovabitur ut Aquilae 
juvéntus tua : 


6. Faciens misericordias Dominus ;: * et judicium Omnibus injuriam 
patiéntibus. 

7. Notas fécit vias suas Moysi, * filiis Israel voluntdfes sttas. 

8. Miserator et miséricors Déminus :*longanimis et mulfum miséricors. 

9. Non in perpétuum iraseétur : * neque in aetérnum comminabitur. 


10. Non secundum peccata ndéstra fécit ndbis : * neque secundum ini- 
quitates ndstras retribuit nobis. 


14. Quéniam secundum altitudinem caéli a térra : * corroboravit 
misericordiam suam super fimentes se. 


12. Quantum distat ortus ab occidente : * longe fécit a ndbis iniqui- 
tdtes nOstras. 


13. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritai Sancto. 
14, Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saeculd- 


rum. Amen. 
Psalm 102. Il. Quomodo miseretur. 
The Cantor 


a eo ISI DT 


1. Quémodo mi-serétur pater fi-li-6- rum, f mi-sértus est Dominus ti- 


. The Choir 
: a 


méntibus se : * quéni- am ipse cogndévit figméntum néstrum. 


2. Recordatus est quoniam pulvis sumus : homo, sicut foénum dies 
éjus, * tamquam flos agri sic efflorébit. 

3. Quoniam spiritus pertransibit in illo, et non subsistet : * et non 
cognoéscet amplius /écum suum. 


4, Misericordia autem Domini ab aetérno, * et usque in aetérnum 
super timéntes 6um. 


5. Et justitia illius in filios filiérum, * his quisérvant testaméntum 6jus : 
6. Et mémores sunt mandatérum ipsius, * ad faciéndum éa. 
7. Dominus in caélo paravit sédem stam :* et régnum ipsius 6mnibus 
dominabitur. 
8. Benedicite Domino omnes Angeli éjus : t poténtes virtute, faciéntes 
vérbum illius, * ad audiéndam vécem serménum 6jus. 
9. Benedicite Démino omnes Virtutes éjus :* ministri éjus, qui facitis 
voluntdfem éjus. 
40. Benedicite Domino 6mnia opera éjus : ¢ in Omni lé6co dominatidénis 
éjus, * bénedic anima méa Domino. 
441. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritai Sancto. 
12, Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lorum. Amen. 


LAUDS OF FEASTS. 


¥. Déus 1n adjutorium. 250. 


The Psalms and the Canticle are then said in the following order, with 
the five Antiphons indicated at the Proper of the Feast : 


First Antiphon. 
Psalm 92. 


Ominus regnavit, deeérem in- 
D dutus est: *indutus est Domi- 
nus fortitidinem, et praeeinxit se. 

Etenim firmavit Orbem térrae, * 
qui non commovebitur. 

Parata sédes tha ex tunc :* a 
saéculo tu es. 

Elevavérunt flumina, Domine, * 
elevavérunt flamina vécem stam. 

Elevavérunt flumina fluctus su- 
os, *a vocibus aquarum multarum. 

Mirdabiles elatiOnes maris : * mi- 
rabilis in altis Dominus. 

Testimonia tua credibilia facta 
sunt nimis :* démum tuiam deécet 
sanctitudo, Domine, in longitudi- 
nem diérum. 

Gloria Patri, et Filio, * et Spiri- 
tui Sancto. 

Sicut érat in principio, et nune, 
et sémper, * et in saécula saeculo- 
rum. Amen. 

All the Psalms and Canticles end 
thus with the doxology Gloria Patri. 
unless the contrary be indicated. 

The first Antiphon is repeated. 

Second Antiphon. 

Psalm 99. 


Ubilate Déo Omnis térra : * ser- 

vite Domino in laetitia. 

Introite in conspéctu éjus, * in 
exsultatione. ; 

Scitéte quéniam Dominus ipse 
est Déus : * ipse fécit nos, et non 
ipsi nos. 

Pépulus éjus, et déves pascuae 
éjus : f introite pdrtas éjus in con- 
fessiOne, * atria éjus in hymnis : 
confitémini illi. 


Laudate nomen éjus : quéniam 
suavis est Déminus, + in aetérnum 
miserieérdia éjus, * et usque in ge- 
neratidnem et generatiénem Véri- 
tas éjus. 

The second Antiphon is repeated. 


Third Antiphon. 
Psalm 62. 


Eus, Déus méus, * ad te de luce 
Vigilo. 

Sitivit in te Anima méa, * quam 
multipliciter tibi caro méa! 

In térra desérta et invia et ina- 
quoésa : t sic in sancto apparui tibi, * 
ut vidérem virtutem tuam et gl6- 
riam tuam. 

Quoniam mélior est misericérdia 
tua super Vitas : * labia méa lau- 
dabunt te. 

Sic benedicam te in vita méa : * 
et in némine tuo levabo manus 
méas. 

Sicut adipe et pinguédine replea- 
tur Anima méa :* et labiis exsulta- 
tidnis laudabit os méum. 

Si mémor fui tui super stratum 
méum, + in matutinis meditabor in 
te : * quia fuisti adjutor meus. 

Et in velaménto alarum tuarum 
exsultabo, + adhaésit anima méa 
post te : * me suscépit déxtera 
tua. 

Ipsi vero in vanum quaesiérunt 
animam méam, ¢ introibunt in infe- 
ridra terrae : * tradéntur in manus 
gladii, partes vulpium érunt. 

Rex vero laetabitur in Déo, tf 
laudabuntur émnes qui jurant in 
éo : * quia obstrictum est os lo- 
quéntium iniqua. 


The third Antiphon is repeated. 
Fourth Antiphon. 


222, 


Cantiele of the three Children. 
Dan. 3. 57-88 and 56. 


Enedicite Omnia opera Domini 
Domino : * laudate et super- 
exaltate éum in saécula. 
Benedicite Angeli Domini Domi- 
no : * benedicite caéli Domino. 

Benedicite aquae é6mnes quae su- 
per caélos sunt Domino :*benedicite 
omnes virtutes Domini Domino. 

Benedicite sol et luna Démino :* 
benedicite stéllae eaéli Domino. 

Benedicite 6mnis imber et ros 
Domino : * benedicite 6mnes spiri- 
tus Déi Domino. 

Benedicite ignis et aéstus Domi- 
no : * benedicite frigus et aéstus 
Domino. 

Benedicite rores et pruina Domi- 
no: * benedicite gélu et frigus Dé- 
mino. . 

Benedicite glacies et nives Dé- 
mino : * benedicite ndéctes et dies 
Domino. 

Benedicite lux et ténebrae Domi- 
no : * benedicite fulgura et nibes 
Domino. 

Benedicat térra Déminum :* lau- 
det et superexaltet 6um in saécula. 

Benedicite moéntes et edlles Do- 
mino : * benedicite univérsa germi- 
nantia in térra Domino. 

Benedicite fontes Démino : * be- 
nedicite maria et flumina Domino. 

Benedicite céte et 6mnia quae mo- 
véntur in Aquis Domino : * benedi- 
cite Omnes volucres eaéli Domino. 

Benedicite é6mnes béstiae et pe- 
cora Démino :* benedicite filii hd- 
minum Domino. 

BenedicatIsrael Déminum :* lau- 
det et superexaltet 6um in saécula. 

Benedicite sacerdétes Domini D6- 
mino : * benedicite sérvi Domini 
Domino. 

Benedicite spiritus et animae ju- 
stOrum Démino : * benedicite san- 
cti et humiles e6rde Domino. 

Benedicite Anania, Azaria, Mi- 


Lauds of Feasts. 


saél Domino : * laudate et super- 
exaltate 6um in saécula. 

Benedicamus Patrem et Filium 
cum Sancto Spiritu : * laudémus 
et superexaltémus 6um in saécula. 

Benedictus es Domine in firma- 
ménto eaéli : * et laudabilis et glo- 
ridsus et superexaltatus in saécula. 

Gloria Patri. is not said, nor is 
Amen. but the fourth Antiphon is 
repeated. 

Fifth Antiphon. 

Psalm 148. 


Audate Dominum de eaélis : * 
laudate éum in excélsis. 

Laudate éum omnes Angeli éjus:* 
laudate dum 6émnes Virtutes éjus. 

Laudate éum s0l et luna : * lau- 
date éum 6mnes stéllae et lumen. 

Laudate éum eaéli caelorum : * 
et aquae Omnes quae super caélos 
sunt, laudent ndmen Démini. 

Quia ipse dixit, et facta sunt : * 
ipse mandavit, et creata sunt. 

Statuit éa in aetérnum et in saé- 
culum saéculi : * praecéptum po- 
suit, et non praeteribit. 

Laudate Déminum de térra, * 
dracoénes et Omnes abyssi : 

Ignis, grando, nix, glacies, spiri- 
tus procellarum, * quae faciunt 
vérbum jus : 

Montes et Omnes COlles, * ligna 
fructifera et Omnes eédri : 

Béstiae et univérsa pécora, * 
serpéntes et volueres pennatae : 

Réges térrae et Omnes populi, * 
principes et 6mnes judices terrae. 

Juvenes et virgines, + sénes cum 
junidribus laudent némen Domini:* 
ane exaltatum est ndmen €jus so- 

lus, 

Conféssio éjus super eaélum et 
térram :* et exaltavit cornu po- 
puli sui. 

Hymnus omnibus sanctis ejus : * 
ae Israel, populo appropinquanti 
Sibi. 

The fifth Antiphon is repeated. 


After the Psalms, the Chapter is said; then the Hymn, the Versicle, and 
the Antiphon of the Canticle Benedictus. all of which are found at the 


Proper of the Feast. 


Lauds of Feasts. 
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Canticle of Zachary. Luke 1/. 


Enedictus Déminus Déus Is- 
rael : * quia visitavit, et fécit 
redemptionem plébis suae. 

Et eréxit cérnu salutis nobis, * 
in ddmo David pueri sui : 

Sicut locutus est per 6s saneté- 
rum, * quia saéculo sunt, prophe- 
tarum éjus : 

Salutem ex inimicis néstris, * et 
de manu é6mnium qui odérunt nos: 

Ad faciéndam misericérdiam cum 
patribus nostris : * et memorari 
testaménti sui Sancti. 

Jusjurandum, quod juravit ad 
Abraham patrem nostrum, * da- 
turum se nobis : 


Ut sine timdére, de manu inimi- | 


corum nostrérum liberati, * ser- 
vidmus illi : 

In sanctitate et justitia ecéram 
ipso, * 6mnibus diébus nostris. 

Et tu puter, prophéta Altissimi 
voeaberis : * praeibis enim ante fa- 
ciem Domini parare vias @jus : 

Ad dandam sci€éntiam salutis plé- 
bi éjus, * in remissidnem peccato- 
rum edrum : 

Per viscera misericérdiae Déi 
nostri : * in quibus visitavit nos, 
oriens ex alto : 

IHuminare his qui in ténebris et 
in Umbra mOPrtis sedent :* ad diri- 
géndos pédes ndstros in Viam pacis 

Gloria Patri. - 


The Antiphon is here repeated. The Celebrant next says : 


¥. Dominus vobiscum. 
ky. Et cum spiritu tuo. 


~-Then the Prayer of the Feast. 


After the Prayer, the Celebrant repeats the ¥. Déminus vobiscum. and 
the Cantors sing the Y. Benedicamus Domino. in the tone indicated on 


p. 124 


The Choir having replied Déo gratias. the Celebrant adds: _ 


~W. Fidélium animae per misericordiam Déi requiéscant in pace. 


Ry, Amen. 


If no other Office is to follow immediately, the Pater noster. is said in 
silence, then the ¥. Dominus det nobis stam pacem. Ry. Et vitam aetér- 
nam. Amen. Next follows the Anthem to the. Blessed. ee Aiaddalek: ‘0 


the Season p. 273, and finally : 


WY. Divinum auxilium maneat semper nobiscum. Ry. aise 


SUNDAY AT PRIME. 


Pater. Ave. Crédo. 


¥. Déus in adjutérium. p. 263. 
Hymn. 
1. Tone for the Ordinary Sundays. 


been eel Er a a a—_* 


gt 
ee - a_i a 


a ee a ee a re EE HE 
J AM li-cis érto sidere, Dé-um precémur supplices, 
eS 
a Rg e 


1 a a a 
a ‘ ‘ 


Ut in di- urnis Aactibus, Nos sérvet a nocéntibus, 


2. Tone for Solemn Feasts. 


a a 4 a 
J AM li-cis érto si-dere, Dé-um precémur suppli- 
Re a a B 
a a 


ces, Ut in di-urnis dActi-bus, Nos sérvet a no-cén-ti-bus. 


Linguam refraénans témperet, Ut cum dies abscésserit, 
Ne litis hérror insonet : Noctémque sors reduxerit, 
Visum fovéndo contegat, Mundi per abstinéntiam 
Ne vanitates hauriat. Ipsi canamus glériam. 
Sint pura cordis intima, Déo Patri sit gidria, 
Absistat et vecordia : Ejusque soli Filio, 
Carnis térat supérbiam Cum Spiritu Paraclito, 
Potus cibique parcitas. Nunc et per Omne saéculum. Amen. 


The Chant for the Hymn varies according to the Season and the Feasts: 
it is indicated in the Proper. 


During the year. 


Ant. < 
Ta é 


Lle-lu- ia. Euouae. 
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In Paschal Time. 
Ant. a 
3. b a) 


A Lile-li-ia. Euouae. 


During Advent, Septuagesima, and Lent, the Antiphon is taken from the 
Proper of the Time; and on Feast days, from the Proper of the Feast. 


I. 


Psalm 117. 
Onfitémini Ddédmino qudniam 
bonus : * qudéniam in saéculum 

miseriecoOrdia éjus. 

Dicat nunc Israel quoniam b6- 
nus : * quoniam in saéculum mise- 
ricordia éjus. 

Dicat nunc d6mus Aaron :* quo- 
niam in saéculum miserieérdia 6jus. 

Dicant nunc qui timent Domi- 
num :* quéniam in saéculum mi- 
sericOrdia jus. 

De tribulatiéne invoeavi Domi- 
num : * et exaudivit me in latitu- 
dine Dominus. 

Dominus mihi adjutor : * non 
timébo quid faciat mihi hémo. 

Déminus mihi adjutor : * et égo 
despiciam inimicos méos. 

Bénum est confidere in Domi- 
no, * quam confidere in hémine. 

Bonum est sperare in Domino, * 
quam sperare in prineipibus. 

Omnes géntes cireuierunt me :* 
et in nomine Ddmini quia ultus 
sum in 60S. 

Circumdantes cireumdedeérunt 
me :* et in nédmine Démini quia 
ultus sum in Gos. 

Circumdedérunt me sicut apes, + 
et exarsérunt sicut ignis in spinis : * 
et in nédmine Domini quia ultus sum 
in 60s. 

Impulsus evérsus sum ut eade- 
rem : * et Dominus suseépit me. 

Fortitudo méa et laus méa Démi- 
nus : * et factus est mihi in salutem. 

Vox exsultatidnis et salutis * in 
tabernaculis justorum. 

Déxtera Domini fécit virtutem : t 
déxtera Domini exaltavit me, * 
déxtera Domini fécit virtutem. 


Ps. 118. Beati immaculati. p. 226. 


Non moriar, sed vivam : * et 
narrabo Opera Domini. 

Castigans castigavit me Domi- 
nus : * et morti non tradidit me. 

Aperite mihi pdortas justitiae, f 
ingréssus in éas confitebor Domi- 
no :* haec porta Démini, justi in- 
trabunt in eam. 

Confitébor tibi quéniam exaudi- 
sti me : * et factus es mihi in sa- 
lutem. 

Lapidem quem _ reprobavérunt 
aedifieantes : * hic factus est in 
caput anguli. 

A Démino factum est istud :* et 
est mirabile in Oculis néstris. 

Haec est dies quam fécit Démi- 
nus : * exsultémus et laetémur inéa. 

O Démine salvum me fac, f o 
Domine bene prosperare : * bene- 
dictus qui vénit in nOmine Domini. 

Benediximus vébis de ddmo D6o- 
mini: * Déus Dominus, et illuxit 
nobis. 

Constituite diem solémnem in 
condénsis,* usque ad eornu altaris. 

Déus méus es tu, et confitébor 
tibi : * Déus méus es tu, et exal- 
tabo te. 

Confitébor tibi quéniam exaudisti 
me :* et factus es mihi in salutem. 

Confitémini Domino quoniam bo- 
nus : * quéniam in saéculum mise- 
ricordia jus. 

Gloria Patri, et Filio, * et Spiri- 
tui Sancto. 

Sicut érat in principio, et nune, 
et sémper, * et in saécula saeculd- 
rum. Amen. 

The Gloria Patri. is said at the end 
of all the Psalms, unless the contrary 
be indicated. 


(This Psalm is intoned by the Cantor.) 


226 


Sunday at Prime. 


Il. 


7 From Septuagesima to Palm Sunday inclusive, instead of Ps. rr7. Con- 
fitémini. the following two Psalms are said : 


Psalm 92. 


Ominus regnavit, deeérem in- 
dutus est : * indutus est Démi- 
nus fortitidinem, et praecinxit se. 
Etenim firmavit 6rbem terrae, * 
qui non commovéebitur. 
Parata sédes tua ex tunc:* a 
saéculo tu es. 
Elevavérunt flumina, Domine, * 
elevavérunt flumina vécem stam. 
Elevavérunt flumina  filctus 
sls, * a vécibus aquarum multa- 
rum. | 
Mirabiles elatiénes maris : * mi- 
rabilis in Altis Dominus. 
Testimonia tua credibilia facta 
sunt nimis : * démum tuam décet 
sanctitido, Domine, in longitudi- 
nem diérum. 


Psalm 99. 


Ubilate Déo émnis térra : * ser- 

vite Démino in laetitia. 

Introite in conspéctu éjus, * in 
exsultatione. 

Scitote quéniam Dominus ipse 
est Déus : * ipse fécit nos, et non 
ipsi nos. 

Pépulus éjus, et Oves pascuae 
éjus : + introite portas éjus in con- 
fessiOne, * atria éjus in hymnis : 
confitémini illi. 

Laudate ndmen éjus : quéniam 
suavis est Dominus,f in aetérnum mi- 
sericOrdia ejus, *et usquein genera- 
tiénemet generatiénem véritaséjus. 
immaculati. 


Ps. 1 18. Beati as 


below. 


III. 


1 On Privileged Vigils, and-on all Feasts of which the Office may be 
celebrated on Sunday, no matter on what day the Feast itself should fall, 
Ps. 53. Déus in némine tio. is said as below instead of Ps.117._ Then foes 


the Ps. 178. Beati immaculati. 


Psalm 53. 
Eus in némine tuo salvum mé 
fac : * et in virtute tua judiea 
me. 

Déus exdudi oratidnem Méam : * 
auribus pércipe vérba Oris méi. 

(Quoniam aliéni insurrexérunt ad- 
vérsum me, + et fortes quaesiérunt 
animam méam : * et non propo- 
suérunt Déum ante conspéctum 
suum. 

Ecce enim Déus adjuvat me : * 
et Ddminus suscéptor est Animae 
méae. 

Avérte mala inimicis méis : * et 
in veritate tua dispérde illos. 

Voluntarie sacrificabo tibi, * et 
confitébor némini tio Démine 
quoniam bonum est : 

Quoniam ex omni tribulatiéne 
ePipuisti me : * et super inimicos 
méos despéxit Oculus méus. 


Psalm 118. L 


Be immaculati in via : * qui 
ambulant in lége Domini. 

Beati qui scrutantur testimOnia 
éjus :* in toto cérde exquirunt éum. 

Non enim qui operantur iniqui- 
tatem, * in viis éjus ambulavé- 
runt. 

Tu mandasti * mandata tua cu- 
stodiri nimis.. 

Utinam dirigantur Viae méae, * 
ad custodiéndasjustificatiénes tuas! 

Tunc non confundar, * cum per- 
spéxero in 6mnibus mandatis tuis, 

Confitébor tibi in directione eér- 
dis : * in 60 quod didici judicia j ju- 
Stitiae tae. 

Justificatiénes tuas custédiam : hd 
non me derelinquas usquequaque. 

In quo corrigit adolescéntior 
Viam stam? * in custodiéndo ser- 
mones tuos. 
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In toto cérde méo exquisivi te : * 
ne repéllas me a mandatis tuis. 

In corde méo abscoéndi eldquia 
tua : * ut non péccem tibi. 

Benedictus es Domine : * déce 
me justificatiOnes tuas. 

In labiis méis, * pronuntiavi 
émnia judicia Oris tu. 

In via testimoniérum tuérum de- 
leetatus sum, * sicut in Omnibus 
divitiis. 

In mandatis tuis exereébor : * et 
considerabo vias tlas. 

In justificatidnibus tuis medita- 
bor : * non obliviscar sermones 
tuos. 

Psalm 118. II. 
Etribue sérvo tuo, vivifiea me :* 
et custddiam sermOnes tuos. 

Revéla Oculos méos : * et consi- 
derabo mirabilia de lége tua. 

Incola égo sum in terra : * non 
abscondas a me mandata tua. 

Concupivit anima méa desiderare 
justificatidnes tuas, *in Omni tém- 
pore. 

Increpasti supérbos : * maledicti 
qui declinant a mandatis tuis. 


Aufer a me opprobrium et con- 
temptum : * quia testiménia tua 
exquiSivi. 

Etenim sedérunt principes, et ad- 
vérsum me loquebantur : * sérvus 
autem tuus exercebatur in justifica- 
tidnibus tuis. 

Nam et testimonia tua medita- 
tio méa est :* et consilium méum 
justificatiOnes tuae. 

Adhaésit paviménto anima méa:* 
vivifica mesecindum vérbum tuum. 

Vias méas enuntiavi, et exau- 
disti me : * déce me justificationes 
tuas. 

Viam justificatidnum tuarum in- 
strue me : * et exercébor in mira- 
bilibus tuis. 

Dormitavit Anima méa prae taé- 
dio : * confirma me in vérbis tuis. 

Viam iniquitatis 4move a me : * 
et de lége tua miserére méi. 

Viam veritatis elégi : * judicia 
tua non sum oblitus. 

Adhaési testimoniis tuis Domi- 
ne : * noli mé confundere. 

Viam mandatérum tuérum cu- 
eurri, * cum dilatasti cor méum. 


The Creed of St. Athanasius is said on the Feast of the Most Holy Trinity. 

It is also said on the Sundays after the Epiphany and after Pentecost, ifthe 
Office of the Sunday is said as in the Psalter ; it is omitted if the Commemo- 
ration of a Double feast or of an Octave occurs on the Sunday. 


The Athanasian Creed. 


Uicumque vult salvus ésse, * 
ante Omnia Opus est ut téneat 
catholicam fidem : 

Quam nisi quisque integram in- 
violatamque servaverit, * absque 
dubio in aetérnum peribit. 

Fides autem catholica haec est : ¢ 
ut Unum Déum in Trinitate, * et 
Trinitatem in unitate venerémur : 

Neque confundentes personas, * 
neque substantiam separantes. 

Alia est enim persona Patris, alia 
Filii, * alia Spiritus Sancti. 

Sed Patris, et Filii, et Spiritus 
Sancti una ést divinitas, * aequalis 
gléria, coaetérna majéstas. 

ualis Pater, talis Filius, * talis 
Spiritus Sanctus, 


Increatus Pater, increatus Filius, * 
increatus Spiritus Sanctus. 

Imménsus Pater, immeénsus Fi- 
lius, * imménsus Spiritus Sanctus. 

Aetérnus Pater, aeternus Filius, * 
aetérnus Spiritus Sanctus. 

Et tamen non trés aetérni, * sed 
nus aetérnus. 

Sicut non tres increati, nec tres 
immeénsi, * sed unus increatus, et 
nus immensus. 

Similiter omnipotens Pater,omni- 
potens Filius, * omnipotens Spiritus 
Sanctus. 

Et tamen non tres omnipotén- 
tes, * sed Unus omnipotens. 

Ita Déus Pater, Deus Filius, * 
Déus Spiritus Sanctus. 

Et tamen non tres Dii, * sed Gnus 
est Déus. 
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Ita Dominus Pater, Dominus Fi- 
lius, * Dominus Spiritus Sanctus. 

Et tamen non tres Domini, * sed 
Unus est Dominus. 

Quia sicut singillatim unamquam- 
que persoénam Déum ac Dominum 
confitéri christiana veritate com- 
péllimur :* ita tres Déos aut Déd- 
minos dicere cathdlica religidne 
prohibemur. 

Pater a nullo est factus : * nec 
creatus, nec génitus. 

Filius a Patre solo est : * non 
factus, nec creatus, sed génitus. 

Spiritus Sanctus a Patre et Filio:* 
non factus, nec creatus, nec génitus, 
sed procédens. 

Unus ergo Pater, non tres Pa- 
tres : ¢ unus Filius, non tres Filii : * 
unus Spiritus Sanctus, non tres 
Spiritus Sancti. 

Et in hac Trinitate nihil prius 
aut postérius, ¢ nihil majus aut 
Minus : * sed tdtae tres persd- 
nae coaetérnae sibi sunt et eOae- 
quales. 

Ita ut per Omnia, sicut jam supra 
dictum est, f et unitas in Trinitate, * 
et Trinitas in unitate veneranda 
sit. 

Qui vult ergo salvus éSse, * ita 
de Trinitate séntiat. 

Sed necessarium est ad aetérnam 
salutem, *ut Incarnatiénem quoque 
Domini ndstri Jésu Christi fidéliter 
erédat. 

Est ergo fides récta, ut credamus 
et confiteamur, ¢ quia Dominus 
néster Jésus Christus Dei Filius, * 
Déus et homo est. 


During the Year, 


Déus est ex substantia Patris ante 
saécula génitus : * et homo est ex 
substantia matris in saéculo na- 
tus. : 

Perféctus Déus, perféctus homo: * 
ex anima rationali ethumana earne 
subSistens. 

Aequalis Patri secundum divini- 
tatem : * minor Patre secundum 
humanitatem. 

Qui licet Déus sit et hémo, * non 
duo tamen, sed Unus est Christus : 

Unus autem non conversiéne di- 
vinitatis in eArnem, * sed assum- 
ptidne humanitatis in Déum : 

Unus omnino non confusiéne 
substantiae, * sed unitate persd- 
nae. 

Nam sicut anima rationdalis et 
caro Unus est hoémo : * ita Déus et 
hémo unus est Christus. 

Qui passus est pro salute ndstra, 
deseéndit ad inferos : * tértia die 
resurréxit a MOrtuis. 

Ascéndit ad caélos, sédet ad déx- 
teram Déi Patris omnipotentis : * 
inde venturus est judicare Vivos et 
mortuos. 

Ad cujus advéntum émnes hémi- 
nes resurgere habent cum corpori- 
bus suis : * et reddituri sunt de fa- 
ctis propriis rpatiOnem. 

Et qui bona egérunt, ibunt in 
Vitam aetérnam : * qui vero mala. 
in ignem aetérnum. 

Haec est fides cathdlica, | quam 
nisi quisque fidéliter firmiterque 
crediderit, * salvus @sse non po- 
terit. 

Gloria Patri. 


Ant a a a a! 


aesR 
A Lle-lu- 
oo 


ee. 


ia, confi-témi-ni Domi-no, quéni-am in 


4 
saécu-lum mi-se-ri-cérdi- a é-jus, alle-lu-ia, alle-lu- ia. 
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In Paschal Time. 


Ant 6 
2 a - a 


i 
A Lle-li-ia, alle-lu-ia, alle-1i- ia. 
The following Chapter is said on Sundays and Feasts throughout the year. 
Chapter. I. Tim. r. 


Egi saeculorum immortali et|gléria * in saécula saeculérum. 
invisibili, + soli Deo honor et! Amen. Ry. Déo gratias. 


Short Responsory during the Year. 
6. © 


-——————_ 9 -———_—_—- re PD 
* Mi-se-ré- re n6-bis. V. Gld-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi- 


ns ET 


ri-tu-i Sancto. Christe. 


TY RS 


———— LS pe 


hi Se als eT ANTE? 
W. Exstrge Christe, adjuva nos. (Another Chant,p.118.) 
fy. Et libera nos propter némen tu-um. 


The Short Responsories are said as above throughout the year, unless the 
contrary be indicated. 

From Christmas to the Eve of the Epiphany, on the Feast of Corpus Christi 
and during its Octave, on the Feasts (even Simplified) of the Blessed Virgin 
during the year and during their Octaves, instead of the ¥. Qui sédes. the 
following VY. is said : 


— as —— 
L . a a a 
Y. Qui na-tus es de Ma-ri- a Virgi-ne. 


On the Feast of the Epiphany and during its Octave, and on the Feast of 
the Transfiguration. 


a ecient 


Y. Qui apparu-isti hddi- e. 


Several other Feasts have a Proper versicle, which is indicated at the Feast. 
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Short Resp. during Advent. 
Mee ee 3: 
4& = 


C. Hriste Fi-li Dé- i vi-vi, * Mi-se-ré-re ndbis. Christe. 


7 V. Qui venttirus es in mindum. * Mi-se-ré-re ndbis. 


a ae ro 
aaa eee ST I 


YW. Glé-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spiritu-i Sdncto. 


Christe. 


¥. Exsurge Christe, adjuva nos. 
. &. Et libera nos propter nomen tuum. 


On the Feast of the Immaculate Conception and during the Octave (with 
the exception of the Sunday within the Octave, and of the Octave day itself if 
this should fall on a Sunday), the following is said : 


_———— I 


¥. Qui nd-tus es de Ma-ri- a Virgine. 
Short Resp. in Paschal Time. 
(_—_-_____—+ 


6, $< 


—_2—2—_8-8 
Peano Se 
C. Hriste Fi-li Dé-i vi-vi, mi-se-ré-re ndébis : * Alle- li-ia, 


alle-lu-ia. Christe. { W. Qui surrexisti a mértu-is. * Alle- 


SS . 


lu-ia, alle-lvia. W. Glé-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri- 


tu-i Sancto. Christe. 


Y. Exsurge Christe, adjuva nos, alleluia. 
Ry. Et libera nos propter nomen tuum, alleluia. 


SS AEE CaS 
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? From the Ascension to the Vigil of Pentecost : 
i 


W. Qui scandis super sidera. 


On the Feast of Pentecost and during its Octave : 


ee ee ase eee 
u ° 


LT 
W. Qui sédes ad déxteram Patris. 
On the Feasts of the Blessed Virgin in Paschal Time : 


Y. Qui nd-tus es de Ma-ri-a Virgine. 


When the Office of the Sunday is said as in the Psalter, the following 
Prayers are added; they are not said, however, if the Commemoration of a 
Feast or of an Octave occurs on Sunday. . 


Prayers (called Preces.) 


———___}+—_-—-———_———- 


—_| eee 


A NS 


Dh Wee Yri-e e- ae i-son. Christe e-lé-i-son. Ky-ri-e 


Se 


ar A EI 


i ng es rr RT 


W.Et ne nos inducas in tenta-ti- 6nem. 


Ry. Sed libera nos a malo. 

Crédo in Déum. continued in silence up fo: 

VW. Carnis resurrectiénem. 

ky. Vitam aetérnam. Amen. 

Y. Et égo ad te Domine clamavi. 

ky. Et mane oratio méa praeveniet te. 

¥. Repleatur os méum laude. 

ky. Ut cantem gidriam tuam, tota die magnitudinem tiam. 
VY. Domine avérte faciem tuam a peccatis méis. 
ky. Et 6mnes iniquitates méas déle. 

Y. Cor mindum créa in me Déus. 

R. Et spiritum réctum innova in viscéribus méis. 
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Y. Ne projicias me a facie tua. 

ly. Et spiritum sanctum tuum ne auferas a me. 

¥. Rédde mihi laetitiam salutaris tui. 

Ry. Et spiritu principali confirma me. 

¥. Adjutorium nostrum in nomine Domini. 

Ry. Qui fécit caélum et térram. 

Then the Officiant says the Confiteor entirely recto tono, in a low voice. 

He says the Versicles below in the same tone. 

The Choir replies : 
Isereatur tui omnipotens Déus, et dimissis peccatis tuis, perducat 
te ad vitam aetérnam. ky. Amen. 


Then the Choir says the Confiteor as follows : 


Onfiteor Déo omnipoténti, beatae Mariae semper Virgini, beato 
Michaéli Archangelo, beato Joanni Baptistae, sanctis Apodstolis 
Pétro et Paulo, émnibus Sanctis et tibi pater, quia peccavi nimis, cogi- 
tatidne, vérbo et épere : méa culpa, méa culpa, méa maxima culpa. 
Ideo précor beatam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem 
Archangelum, beatum Jodnnem Baptistam, sanctos Apostolos Pétrum 
et Paulum, émnes Sanctos et te pater, orare pro me ad Dominum Déum 
nostrum. 
The Officiant next says : 


Isereatur véstri omnipotens Déus, et dimissis peccatis véstris, 
perducat vos ad vitam aetérnam. Ry. Amen. 


Y Mora Aine absolutidnem, et remissidnem peccatérum nostrérum 
tribuat nobis omnipotens et miséricors Dominus. ky. Amen. 
In nuns’ choirs, the Confiteor is said once only, by all together, as follows : 
Confiteor Déo... Pétro et Paulo, et 6mnibus Sanctis, quia... Pétrum 
et Paulum, et émnes Sanctos, ordre pro me... Then : Misereatur nostri 
omnipotens Déus, et dimissis peccatis nostris, perducat nos ad vitam 
aetérnam. Then ; Indulgéntiam, absolutidnem, etc., as above. 


VY. Dignare Démine die isto. 
Ry. Sine peccato nos custodire. 
Y. Miserére ndstri Domine. 
Ry. Miserére nostri. 


¥. Fiat misericérdia tua Domine super nos. 
Ry. Quemadmodum speravimus in te. 

VY. Domine exaudi oratidbnem méam. 

Ry. Et clamor méus ad te véniat. 


¥. Dominus vobiscum. ky. Et cum spiritu tuo. 
Orémus. Prayer. 
) Omine Deus omnipotens, qui ad | gitatidnes et épera. Per Dominum 
principium hujus di¢i nos per-| nostrum Jesum Christum Filium 
venire fecisti : f tua nos hddie salva | tuum : f qui tecum vivit et regnat 
virtute; ut in hac die ad nullum de-|in unitate Spiritus Sancti Deus, 4 
clinémus peccatum, sed semper ad} per Omnia saécula saeculérum. 
tuam justitiam faciéndam nostra; Rk. Amen. 
procédant eléquia * dirigantur co- 
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¥. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tio. 


VY. Benedi-cdmus Démino. fy. Dé-o gra-ti-as. 


The Martyrology is then read, at the end of which the Choir replies : 
Déo gratias. 

The Officiant next says : 

Y. Pretidsa in conspéctu Démini. 

ky. Mors Sanctorum éjus. 


Then immediately, without saying Orémus. Prayer. 
Ancta Maria et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Déminum, + 
JJ ut nos mereamur ab eo adjuvari et salvari, * qui vivit et regnat 
in saécula saeculorum. Ry. Amen. 


VY. Déus in adjutérium méum inténde. 
RY. Domine ad adjuvandum me festina. 


This Versicle and its Response are said three times. Then: 

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. Sicut érat in principio, et 
nunc, et semper, * et in saécula saeculdrum. Amen. 

Kyrie eléison. Christe eléison. Kyrie el€ison. 

Pater noster. cont. in silence. 

WY. Et ne nos inducas in tentationem. 

Ry. Sed libera nos a malo. 

be Réspice in sérvos ttos Domine, et in opera tua, et dirige filios 

edrum. 

Ry. Et sit spléndor Démini Déi ndstri super nos, ¢ et 6dpera manuum 
nostrarum dirige super nos, * et épus manuum nostrarum dirige. 

VY. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

R. Sicut érat in principio, et nunc, et semper, * et in saécula saeculd- 
rum. Amen. 


Orémus. Prayer. 
Daas et sanctificare, régere et | tudrum : * ut hic, et in aetérnum, 
gubernare digndre, Ddmine|te auxiliante, salvi et liberi esse 
Deus, Rex caeli et terrae, héddie|mereamur, Salvator mundi. Qui 
corda et corpora nostra, + sensus, | vivis et regnas in saécula saeculo- 
sermones et actus nostros in lege | rum. Ry. Amen. 
tua, et in opéribus mandatérum 


W. Jube démne benedicere. 

Blessing. Dies et Actus ndéstros * in sua pace dispédnat Dominus omni- 
potens. ky. Amen. 

A Short Lesson is then read according to the Season or Feast as follows . 


From Jan. rath to the rst Sunday of Lent exclusive, and from Saturday 
after the Octave of the most Sacred Heart of Jesus to the rst Sunday of 
Advent exclusive : 


Short Lesson. 2. Thess. 3. 


Ominus autem dirigat corda et et patiéntia Christi. Tu autem Do- 
corpora nostra in caritate Dei,* | mine miserére nobis. R.. Déo gratias. 
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From the rst Sunday of Advent to Christmas Eve exclusive : 
Short Lesson, Isaias 33. 


Omine, miserére nostri: te enim |in témpore tribulationis. Tu autem 
exspectavimus :f esto brachium | Domine miserére nobis. 
nostrum in mane, * et salus nostra 


From the rst Sunday of Lent to Passion Sunday exclusive : 


Short Lesson. Isaias 55. 
Uaérite Déminum, dum inve-;dum prope est. Tu autem Domine 
niri potest : * invocate eum | miserére nobis. 

From Passion Sunday to Maundy Thursday exclusive : 


Short Lesson. ‘TIsaias So. 


Aciem meam non avérti ab in-| meus, * et ideo non sum confusus. 
crepantibus, et conspuéntibus | Tu autem Domine miserére nobis. 
in me. ¢ Dominus Deus auxiliator 


From Easter Sunday to the Ascension exclusive : 
Short Lesson. Coloss. 3. 


I consurrexistis cum Christo, + 
quae sursum sunt quaérite, ubi 
Christus est in déxtera Dei sedens :* 


quae sursum sunt sapite, non quae 
super terram. Tu autem Domine 
miser€ére nobis. 


On Feasts days, the Chapter of None of the Feast is said as the Short Lesson. 
After the Short Lesson, the following is said : 


Y¥. Adju-td-ri-um nostrum in nédmine Démi-ni. ky. Qui fé- 


ngs tee — 
ose em ee oe ema |e rallies 
a at = name eee onan eal 


cit caélum et térram. WV. Benedi-ci-te. Ry. Dé-us. 


(> SC eo eS 
5 e a 


el ne a pe ee fat 


BlessingSdéminus nos benedicat, et ab émni malo deféndat : 
a 


—_——-#— —._ 2 
et ad vi-tam perdtcat aetérnam. Et fidé-li- um animae 


ce 


R e e s 
per mi-se-ri-cordi-am Dé-1 requi-éscant in pace. Amen. 
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SUNDAY AT TERCE. 


Pater ndoster. Ave Maria. 


Y. Déus in adjutorium, p. 263. 
(When Terce precedes Pontifical Mass, the Festal tone is used, p. 250.) 


Hymn. 


1. On Ordinary Sundays. 


li-o, Dignare prémptus {nge-ri Nostro re-flsus péctort. 


2. On Solemn Feasts. 


Sh (ieee ee a SSeS 
a a ee a 
U Unc Sancte nobis Spi-ri-tus, Unum Patri cum 


pé- cto- ri. 

Os, lingua, mens, sénsus, vigor, Praésta, Pater piissime, 
Confessionem pérsonent : Patrique compar Unice, 
Flamméscat igne caritas, Cum Spiritu Paraclito, 
Accéndat ardor proximos. Régnans per omne saéculum. 


Amen. 
During the Year. 


Ant. ~_T] | Gara er aes 
2.D is |B a 


A = [ee ff} ae ae ae 
Lle-lu-ia. EFuouae. 
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In Paschal Time. 


Lle-li-ia. 
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Euouae. 


During Advent, Septuagesima, and Lent, the Antiphon is taken from the 
Proper of the Time; and on Feast days, from the Proper of the Feast. 


Psaim 118. III. 
| Fete pone mihi Domine viam 
justificatibnum tuarum : * et 
exquiram éam sémper. 

Da mihi intelléctum, et scruta- 
bor légem tuam : * et custddiam 
fllam in toto eérde méo. 

Déduc me in sémitam man- 
datérum tuérum : * quia ipsam 
volui. 

Inclina cor méum in testiménia 
tua : * et non in avaritiam. 

Avérte éculos méos ne videant 
Vanitatem : * in via tua vivifiea 
me. 

Statue sérvo tuo eldquium 
taum, * in timore tuo. 

Amputa opprobrium méum quod 
Suspicatus sum : * quia judicia tha 
jucunda. 

Ecce concupivi mandata tua : * 
in aequitate tua vivifiea me. 

Et véniat super me misericdrdia 
tua Domine : * salutare tuum se- 
cundum eléquium tuum. 

Et respondébo exprobrantibus 
mihi vérbum : * quia speravi in 
sermonibus tuis. 

Et ne auferas de dre méo vér- 
bum veritatis usquequaque : * quia 
in judiciis tuis supersperavi. 

Et custéddiam légem tuam sém- 
per : * in saéculum et in saeculum 
saéculli. 

Et ambulabam in latitudine : * 
quia mandata tua exquisivi. 

Et loquébar in testimdniis tuis 
in conspéctu régum : * et non eon- 
fundébar. 

Et meditabar in mandatis tuis, * 
quaé diléxi. 

Et levavi manus méas ad man- 
data tua, quaé diléxi : * et exercé- 
bar in justificatiOnibus tuis. 


Psalm 118. IV. 


This Psalm and the next should 
each be intoned by the Cantor. 


Emor ésto vérbi tui sérvo 
tio, * in quo mihi spém de- 
disti. 

Haec me consolata est in humi- 
litate méa : * quia eldquium tuum 
vivifieavit me. 

Supérbi inique agébant usque- 
quaque :* a lége autem tua non 
declinavi. 

Mémor fui judiciérum tuérum a 
saéculo Domine: * et econsolatus 
sum. 

Deféctio ténuit me, * pro peccato- 
ribus derelinquéntibus légem tuam. 

Cantabiles mihi érant justifica- 
tidnes tuae, * in léco peregrina- 
tidnis méae. 

Mémor fui ndcte ndminis tui 
Domine : * et custodivi légem 
tuam. 

Haec facta est mihi : * quia 
justificatidnes tuas exquiSivi. 

Portio méa Domine, * dixi cu- 
stodire legem tuam. 

Deprecatus sum faciem tuam in 
této edrde méo : * miserére méi 
secindum eléquium tuum. 

Cogitavi vias méas : * et con- 
vérti pédes méos in testiménia tua. 

Paratus sum, et non sam turba- 
tus : * ut custédiam mandata tua. 

Funes peccatérum circumpléxi 
sunt me : * et légem tuam non 
sum oblitus. 

Média nécte surgébam ad confi- 
téendum tibi, * super judicia justifi- 
catiénis tuae. 

Particeps égo sum Omnium ti- 
méntium te : * et custodiéntium 
mandata tua. 
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Misericérdia tua Démine pléna 
est terra : * justificatidnes tuas 
déce me. 


Psalm 118. V. 


Onitatem fecisti cum sérvo tuo 
Domine, * secundum vérbum 
tuum. 

Bonitatem, et disciplinam, et 
scientiam ddce me: * quia mandatis 
ttuiis erédidi. 

Priusquam humiliarer égo deli- 
qui : * proptérea elodquium tuum 
custodivi. 

Bonus és tu: * et in bonitate 
tua déce me justificatiOnes tuas. 

Multiplicata est super me iniqui- 
tas superboérum : * égo autem in 
rie corde méo scrutabor mandata 

ula 

Coagulatum est sicut lac edor 
edrum : * égo vero légem tuam 
meditatus sum. 

Bonum mihi quia humiliasti 
me : * ut discam justificatiOnes 
tuas. 


pile ee ce ee ee ey Se ee the Year. 


Bonum mihi lex Oris tui, * super 
millia auri et argénti. 

Manus tuae fecérunt me, et plas- 
mavérunt me : * da mihi intel- 
léctum, et discam mandata tua. 

Qui timent te vidébunt me, et 
laetabuntur :* quia in vérba tua 
superspePravi. 

Cognovi Domine quia aéquitas 
judicia tua : * et in veritate tua 
humiliasti me. 

Fiat misericordia tua ut econso- 
létur me, * secundum eldquium 
tuum sérvo tuo. 

Véniant mihi miserationes tuae, 
et vivam :* quia lex tua meditatio 
méa est. 

Confundantur supérbi, quia inju- 
ste iniquitatem feeérunt in me : * 
égo autem exercébor in mandatis 
tuis. 

Convertantur mihi timéntes te :* 
et qui novérunt testimOnia tua. 

Fiat cor méum immaculatum in 
justificatiOnibus tuis, * ut non con- 
fundar. 


[ 


Lle-lu-ia, 


da-torum tu-dérum, 


Chapter. 
Eus caritas est Tt et qui 
manet in caritate, in Deo 
Short 


déduc me Domine 


in sémi-tam man- 


alle-lu-ia, alle-lu- ia. 


I. John. 4. 


| manet, * et Deus in eo. 


ly. Deo gratias. 


iS i 
- i 
J 


Repeat : Inclina. ¥. Avérte dculos mé-os, ne vide-ant va- 
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ni-t4-tem : in vi-a ti-a vivi-fi-ca me. * In testimd-ni-a 


ti-a. VW. Glé-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ritu- i San- 


cto. Inclina. 


§—__*-_2__s--2___s_s 2-2 2 #8 = 
x a 
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VY. Ego dixi: Démine mi-seré-re mé- i. (Another Chant, p.118.) 
Ry. Sana animam méam, quia peccavi tibi. 


During Advent. Antiphon and Chapter are found in the Proper of 
the Time. 


Short -———--——- 
Resp. 


Y Eni_ ad libe-randum nos, * Démine Dé- us virtt- 
yt he 


i] ‘ 
i et 


tum. WV. Osténde faci-em tu-am, et salvi érimus. Gl6- 


a A —_ a = 


ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu- i Sancto. 


¥. Timébunt géntes ndmen tuum Domine. 
Ry. Et omnes réges térrae gloriam tuam. 


During Lent. Antiphon and Chapter are found in the Proper of the Time. 


J -pse liberavit me * De lA4que-o venanti- um. V. Et 
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a vérbo aspero. Gld6-ri-a Patri, et FYi-li-o, et Spi-ri- 


(er a I 


tu-1 Sancto. 


VY. Scapulis suis obumbrabit tibi. 
Ry. Et sub pénnis éjus sperabis. 


On Passion Sunday and Palm Sunday. Antiphon and Chapter are found in 
the Proper of the Time. 


Short -——_——___________________ 
ae 


Resp. 


« -ru-e aframe-a * Dé-us danimam mé- am. V. Et 


2 8 ee 
de manu canis unicam mé-am. * Déus. Ry. Erue. 


The ¥. Gloria Patri. is not said, but the Ry. Erue a framea. etc. is repeated. 
This rule is observed for all the Short Responsories of Passiontide, in the 
Office of the Time. 


Y. De ore lednis libera me Domine. 
ky. Et a cornibus unicérnium humilitatem meam. 


In Paschal Time. 


Lle-lu-ia, alle-lu-ia, alle-lu- ta. 


The Chapter is found in the Proper of the Time. 


Short }——_——_ 
Resp. ee a 
a : 7 


Urréxit Déminus de sepilcro : * Alle-lu-ia, alle- 


li-ia. VW. Qui pro nébis pepéndit in ligno, Glo-ri- a Patri, 
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et Fi-li- 0, et Spi-ri-tu-i Sancto. 


Y. Surréxit Dominus vere, alleluia. 
. Et apparuit Simoni, alleluia. 


After the Short Resp., the Officiant says the W. Déminus vobiscum. and the 
Prayer of the Office. He then repeats the ¥. Déminus vobiscum. and adds : 


O-~ 


¥. Fidé-li-um Animae per mi-se-ri-cérdi-am D 


éscant in pace. Ry. Amen. 


(If Pontifical Mass is to follow, the V. Benedicamus Démino, is sung by the 
Cone in one of the tones indicated on p. 124; and the V. Fidélium. is not 
said), 

Sext and None end in the same way. If the Choir is to disperse, after the 
¥. Fidélium. the Pater noster. is said in silence and the W. Déminus det ndbis 
sham pacem. is added. Next follows the Anthem to the Blessed Virgin 
according to the Season, p. 273, and finally : ¥. Divinum auxilium. 


SUNDAY AT SEXT. 


Pater ndster. Ave Maria. 
¥. Déus in adjutorium. 263. 


Hymn. 
1. On Ordinary Sundays. 


Se 3 


a. 68 a 8 _ en a 


R Ector pot-ens, vérax Dé-us, Qui témperas ré-rum 


vi-ces, Splenddére mane illuminas, Et ignibus me-r{-di-em : 
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2. On Solemn Feasts. 


i re a | AN 


f—a—e ae, a 


vi-ces, Splend6ére mane illumi-nas, 


Et igni-bus me- ri- 


A A HR 


di- em: 


Exstingue flammas litium, 
Aufer calédrem noxium, 
Confer salutem cérporum, 
Veramque pacem cordium. 


During the Year. 


Ant. 
8.G 


A Lle-lu-ia. 


In Paschal Time. 
Ant. 


A 


Lle-lu-ia. 


Praésta, Pater piissime, 
Patrique compar Unice, 
Cum Spiritu Paraclito, 
Régnans per Omne saéculum. 
Amen. 


Euouae. 


eee spe ee eae 
ee ee 
Pepe oy 
oiaTnE piso a ee 
ST EET | ER Gee | RR ae a ED 


Euouae 


During Advent, Septuagesima, and Lent, the Antiphon is taken from the 
Proper of the Time; and on Feast days, from the Proper of the Feast. 


Psalm 118. VI. 
Efécit in salutare thum anima 
méa :* et in vérbum tuum su- 
persperavi. 

Defecérunt éculi méi in el6quium 
tuum, * dicéntes : Quando conso- 
laberis me? 

Quia factus sum sicut uter in 
pruina : * justificatidnes tuas non 
sum oblitus. 

Quot sunt dies servi tui? * quan- 
do factes de persequéntibus mé 
judicium ? 


Ne 801. -- 12 


Narravérunt mihi iniqui fabula- 
tidnes : * sed non ut lex tua. 

Omnia mandata tua véritas : * 
inique persecuti sunt me, adjuva 
me. 

Paulo minus consummavérunt 
meé in terra : * égo autem non de- 
reliqui mandata tua. 

Secundum misericordiam tuam 
vivifica me : * et custddiam testi- 
monia Oris tui. 

In aetérnum, Démine, * vérbum 
tuum pérmanet in eaeélo. 
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In generatiénem et generatio- 
nem Véritas tua : * fundasti ter- 
ram, et permanet. 

Ordinatiéne tua persevérat dies :* 
quoniam é6mnia serviunt tibi. 

Nisi quod lex tua meditatio méa 
est : * tunc forte periissem in hu- 
militate méa. 

In aetérnum non obliviscar justi- 
ficatidnes tuas : * quia in ipsis vivi- 
fieasti me. 

Tuus sum égo, salvum mé fac : * 
quoniam justificatidnes tuas exqui- 
Sivi. 

Me exspectavérunt peccatores ut 
pérderent me : * testimdnia tua 
intelléxi. 

Omnis consummatidnis vidi fi- 
nem : * latum mandatum tuum 
nimis. 

Psalm 118. VII. 


Qs diléxilégem tuam Do- 
mine! * téta die meditatio méa 
est. 

Super inimicos méos prudéntem 
me fecisti mandato tuo : * quia in 
aetérnum mihi est. 

Super 6mnes docéntes me intel- 
1éxi : * quia testimonia tua medita- 
tio méa est. 

Super sénes intelléxi 
mandata tia quaeSivi. 

Ab omni via mala prohibui 
peat méos :* ut custddiam véerba 

ua. 

A judiciis tuis non declinavi : * 
quia tu légem posuisti mihi. 

Quam dulcia faucibus méis el6- 
quia tua! * super mel Ori méo. 

A mandatis tuis intelléxi : * pro- 
ptérea odivi 6mnem viam iniqui- 
tatis. 

Lucérna pédibus méis vérbum 
tuum, * et lumen sémitis méis. 

Juravi, et statui * custodire ju- 
dicia justitiae tae. 

Humiliatus sum usquequaque 
Domine : * vivifica me secundum 
vérbum tuum. 

Voluntaria Oris. méi beneplacita 
fac Domine : * et judicia tua déce 
me. 


: * quia 


at Sext. 


Anima méa in manibus méis 
sémper :* et légem tham non sim 
oblitus. 

Posuérunt peccatores laqueum 
mihi : * et de mandatis tuis non 
erPavi. 

Haereditate acquisivi testimdénia 
tua in aetérnum : * quia exsultatio 
ecérdis méi sunt. 

Inclinavi cor méum ad faciéndas 
justificatidnes thas in aeternum, * 
propter retributidnem. 


Psalm 118. VIII 


Niquos Odio habui : * et légem 

tuam dilexi. 

Adjutor et suscéptor méus 6s tu : * 
et in vérbum tuum supersperavi. 

Declindate a mé maligni : * et 
scrutabor mandata Déi méi. 

Suscipe me secundum eléquium 
tuum, et Vivam :* ef non confundas 
me ab expectatiéne méa. 

Adjuva me, et salvus éro : * et 
meditabor in justificatidnibus tuis 
sémper. 

Sprevisti 6mnes discedéntes a ju- 
diciis tuis : * quia injusta cogitatio 
eorum. 

Praevaricantes reputavi émnes 
peccatores térrae : * ideo diléxi te- 
stimOnia tua. 

Confige timdére tuo carnes 
méas :* a judiciis enim tuis timui. 

Féci judicium et justitiam :* non 
tradas me calumniantibus me. 

Suscipesérvum tuum in bonum :* 
non calumniéntur m6 supérbi. 

Oculi méi defecérunt in salutare 
tuum : * et in eldquium justitiae 
tuae. 

Fac cum sérvo tuo secundum mi- 
sericOrdiam tuam : * et justifica- 
tidnes tulas d6éce me. 

Sérvus tus sum 6go : * da mihi 
intelléctum, utsciam testimonia tia. 

Témpus faciéndi, Domine : * dis- 
sipavérunt légem tuam. 

Ideo diléxi mandata tua, * super 
aurum et topazion. 

Proptérea ad 6mnia mandata tua 
dirigébar : * 6mnem viam iniquam 
6dio habui. 


Sunday at Sext. 243 


During the Year. 
f a 
Ant. ss > oe 


f_»—_ 3 
A Lle-lu-ia, tt-us sum égo, salvum me fac Démi- 


ne,  alle-lu-ia, alle-lu- ia. 


Chapter. Gal. 6. 
Lter altérius Onera portate, * | Christi. 
et sic adimplébitis legem R}. Déo gratias. 
Short §— 


Resp. ——————a 


W. In saécu-lum saécu-li vé-ri-tas tu-a. Gl6-ri- a Patri, 


ee A a a 


et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. 
¥. Dominus régit me, et nihil mihi déerit. 
Ry. In loco pascuae ibi me collocavit. 


During Advent. Antiphon and Chapter are found inthe Proper ofthe Time. 


Short 
Resp. 


rr Pt rE ST 


YW. Et sa-lu-ta-re ti-um da nobis. Glo-ri-a Patri, et Fi- 


li- 0, et Spi-ri-tu- i Sancto. 


¥. Memento nostri Démine in beneplacito pdpuli tui. 
ky. Visita nos in salutari tuo. 
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During Lent. Antiphon and Chapter are found in the Proper of the Time. 


nis é-jus spe-rabis, Gld-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri- 


tu-i Sancto. 
Y. Scuto circumdabit te véritas éjus. Ry. Non timébis a timoére nocturno. 


On Passion Sunday and Palm Sunday. Antiphon and Chapter in the 
Proper of the Time. 


nibus uni-cérni-um humi-li-ta-tem mé-am.* Libera. Ry. De ore. 
¥. Ne pérdas cum impiis Deus animam méam. 
Ry. Et cum viris sanguinum vitam méam. 
In Paschal Time. 


=? Ht 
Ant. 


| a oe ae 
Lle-lu-ia, alle- lu-ia, alle-lu- ia, 
Chapter is found in the Proper of the Time. 


ea Se Se a E Chie ataenl 
VY. Et apparu-it Simdni. Gld-ri-a Patri, et Fi-li-o, et 


—t-i— 8 ———_— ____—__—. 


ES A Sy a ee 


Spi-ri-tu- i Sancto. 
¥. Gavisi sunt discipuli, alleluia. Ry. Viso Démino, alleluia. 
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SUNDAY AT NONE. 


Pater ndéster. Ave Maria. 
Y. Déus in adjutérium. p. 263. 
Hymn. 
1. On Ordinary Sundays. 


2 Ce 


9 


I eee Erum Dé-us ténax vigor, Immotus in te pérma- 


He — 


i 

Ul Oe 

I 

nens, Lu-cis di-urnae témpo-ra Succéssibus de-términans : 


2. On Solemn Feasts. 


manens, Li-cis di-tirnae témpo- ra Succéssibus de-tér- 


_ ———— 


——— La 


mi-nans : 
ia , of of 
Largire limen véspere, Praésta, Pater piissime, 
Quo vita nusquam décidat, Patrique coémpar Unice, 
Sed praémium mortis sacrae Cum Spiritu Pardclito, 
Perénnis instet gloria. Régnans per omne saéculum, 


Amen. 
During the Year. 


Ant. ——————————— ———— > oF - 
5.a ¢—_—_— oan eee eer ee aie ee 
a i 


Lle-li-ia. FEFuouae. 
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In Paschal Time. 


A 


Lle-lt- ia. 


Sunday at None. 


Euouae. 


During Advent, Septuagesima, and Lent, the Antiphon is taken from the 
Proper of the Time; and on Feast days from the Proper of the Feast. 


Psalm 118. TX. 
Irabilia testimOnia tua : * ideo 
scrutata est éa Anima Méa. 
_Declaratio serménum tuérum il- 
luminat :* et intelléctum dat par- 
vulis, 

Os méum apérui, et attraxi spi- 
ritum : * quia mandata tua deside- 
rabam. 

Aspice in me, et miserére méi, * 
secundum judicium diligéntium n6- 
men tuum. 

Gréssus méos dirige secindum 
eldquium tuum : * et non dominé- 
tur méi 6mnis injustitia. 

Rédime me a calumniis hdémi- 
num : * utcustéddiam mandata tua. 

Faciem tuam illumina super sér- 
vum tuum : * et déce me justifica- 
tidnes tuas. 

Exitus aquarum deduxérunt 6culi 
méi : * quia non custodiérunt légem 
tuam. 

Justus es Démine 
judicium tuum. 

Mandasti justitiam testimdnia 
tua : * et veritatem tham nimis. 

Tabéscere me fécit zélus méus : * 
quia obliti sunt vérba tua inimici 
méi. 

Ignitum eldquium tuum vehe- 
meénter : * et sérvus tuus diléxit 
illud. 

Adolescéntulus sum égo et con- 
temptus : * justificatiénes tuas non 
sum oblitus. 

Justitia tua, justitia in aetér- 
num : * et lex tua véritas. 

Tribulatio et angustia invenérunt 
me : * mandata tua meditatio méa 
est. 

Aéquitas testiménia tua in aetér- 
num : * intelléctum da mihi, et 
vivam. 


: * et réctum 


Psalm 118. &. 
Lamavi in této corde méo, ex- 
audi me Domine : * justifica- 
tidnes tlias requiram. 

Clamavi ad te, salvum mé fac : * 
ut custéddiam mandata tua. 

Praevéni in maturitate, et cla- 
mavi : * quia in vérba tua super- 
speravi. 

Praevenérunt dculi méi ad té di- 
luculo : * ut meditarer eldquia tua. 

Vocem méam audi secundum 
misericoérdiam tuam Démine : * et 
secundum judicium tuum vivifiea 
me. 

Appropinquavérunt persequén- 
tes me iniquitati : * a lége autem 
tua longe faeti sunt. 

Prope 6s tu Démine : * et émnes 
viae tiiae Véritas. 

Initio cognévi de testimdniis 
tuis : * quia in aetérnum fundasti 
Qa. 

Vide humilitatem méam, et éripe 
me :* quia légem tuam non sum 
oblitus. 

Judica judicium méum, et ré- 
dime me : * propter eldquium tuum 
vivifiea me. 

Longe a peccatéribus salus : * 
quia justificatidnes tuas non exqui- 
siérunt. 

Misericérdiae tuae multae, Do- 
mine : * secundum judicium tuum 
vivifiea me. 

Multi qui persequuntur me et tri- 
bulant me : * a testimoniis tuis non 
declinavi. 

Vidi praevaricantes, et tabeseé- 
bam :* quia eléquia tua non custo- 
diérunt. 

Vide quéniam mandata tua di- 
1éxi, Domine : * in misericérdia tua 
vivifica me. 
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en’ 


_ Principium verbérumtuérum, vé- 
ritas : * in aetérnum émnia judicia 
juStitiae tuae. 


Psalm 118. XI. 


Rincipes persecuti sunt me 
gratis : * et a vérbis tuis for- 
midavit cor méum. 
_ Laetabor égo super eldquiatua :* 
sicut qui invénit spolia multa. 
Iniquitatem ddio habui, et abo- 
minatus sum ; * légem autem tuam 
diléxi. 
Sépties in die laudem dixi tibi, * 
super judicia justitiae tuae. 
Pax miulta diligéntibus légem 
tam : * et non est illis seandalum. 
Exspectabam salutare thum D6- 
mine : * et mandata tua diléxi. 
Custodivit anima méa testimonia 
tua : * et diléxit 6a veheménter. 
Servavi mandata tua et testimo- 


During the Year. 
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nia tua : * quia 6mnes viae méae 
In conspéctu tuo. 

Appropinquet deprecatio méa in 
conspéctu tuo Domine :* juxta eld- 
quium tuum da mihi intelléctum. 

Intret postulatio méa in conspé- 
ctu tuo :* secundum eldquium tium 
eripe me. 

Eructabunt labia méa hYmnum,* 
cum docueris me justificatidnestuas. 

Pronuntiabit lingua méa elod- 
quium tuum : * quiadmnia mandata 
tua aequitas. 

Fiat manus tua ut salvet me : * 
quoniam mandata tia elégi. 

Concupivi salutare thum Doémi- 
ne :* et lex tua meditatio méa est. 

Vivet anima méa, et lauddabit 
te :* et judicia tha adjuvabunt me. 

Erravi sicut Ovis quae périit : * 
qua€re sérvum tuum, quia mandata 
tua non sum oblitus. 


a ee eens eee 
Ant. § : ee a 


I 
——_— fT 
Lle-li-ia, faci-em ti-am, Domine, 


. a___» » 

1 
sérvum tu-um, 
Chapter. 


eae enim estis prétio magno. * 


Glorificate et portate Deum in 
Short § 


| corpore vestro. 


—_—_——__—g—!___ 
a 


t 
illumina super 


a 


alle-lt-ia, alle-lt- ia. 


I. Cor. 6. 


Ry. Déo gratias. 


A LN 
——— —— ne 
A A 
e 
= 


Resp. ' - ae ee af [ot “ — = 


Lamavi 


in této cérde mé-o : * Exaudi me Domi- 


ne, WV. Justi-fica-ti-énes ti-as requi-ram. Glo-ri-a Patri, 


Ne I Ry eed 
= i 
ose 0) eg Oe ee 
ease el TEE 
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ee ey 


et Fi-li-o, 


et Spi-ri-tu- i Sancto. 


Y. Ab occiltis méis munda me Domine. 


ky. Et ab aliénis parce sérvo tuo. 
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During Advent. Antiphon and Chapter in the Proper of the Time. 


Short = 
Resp. 


S Uper te Je-risa-lem * Ori-é-tur Dominus. VY. Et 
ee ea 


SS 


a a 


glé-ri-a éjus in te vi-débi-tur. Glo-ri-a Patri, et Fi-li-o, 


et Spi-ri-tu-i Sancto. 


VY. Véni Domine, et ndli tardare. 
ky. Relaxa facinora plébi tuae. 


During Lent. Antiphon and Chapter in the Proper of the Time. 


Short ¢&—_—_—____-___—— 


Resp. 


Ss Cuto circumdabit te * Vé-ri-tas é-jus. VW. Non timé- 


bis a timdre nocturno. Gl6-ri-a Patri, et Fi-li-o, et 


Spi-ri-tu- i Sancto. 


Y. Angelis sis Déus mandavit de te. 
Ry. Ut custédiant te in 6mnibus viis tuis. 


On Passion Sunday and Palm Sunday. Antiphon and Chapter in the 
Proper of the Time. 


FE pérdas cum impi- is * Dé-us animam mé- am. 


ee 
es Gal a eee ee 


W.Et cum vi-ris sanguinum vi-tam mé-am. * Déus. ky. Ne. 


Y. Eripe me Démine ab hémine malo. 
ky. A viro iniquo €ripe me. 
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In Paschal Time. 


Ant. 7 2 aaa ——— 
a Oe ee ieee 


A Lle-lu- ia, alle-lu-ia, alle-lu-ia. 


Chapter in the Proper of the Time. 
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—— 


Avi-si sunt discipu-li : * Alle-lu-ia, alle-lt-ia. 


a a a I A 


tu-i Sancto. 


Y. Mane nobiscum Domine, alleluia. 
ky. Quéniam advesperascit, alleluia. 


ee ey eT id 
eee 


SUNDAY AT VESPERS. 


Pater ndster. Ave Maria. 
Festal Tone. 


ES SS 


“Bast us in adjutd-ri-um mé-um inténde. ky. Domine 


a ee ee a 
f = ° on 
a re ee, nee 


[eS NT 


ad adjuvandum me festina. Glo-ri- a Patri, et Fi-li-o, 


semper, et in saécu-la saecu-ldrum. Amen. Alle-lu-ia, 


From Septuagesima to Wednesday in Holy Week, the following is said 
instead of Alleluia : 


Laus tibi Domine Rex aetérnae glo-ri-ae. 


At Vespers of Solemn Feasts, the following Chant may be used : 
Solemn Tone. 


; Soe 
D>. 


E-us in adjutd-ri-um mé- um inténde. ky. Démi- 


——— a 


rr a a ren 


ne ad adjuvandum me festi-na. Gldé-ri-a Patri, et Fi- 


———— 
- e - 


7 " ‘1 : 


A 


li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. Sicut érat in princfpi- o 
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et nunc,et semper, et in saécula saeculé-rum. Amen. 


Me ' 1 @ Me 


Alle-li-ia. ov : Laus tibi Démine Rex aetérnae glo-ri-ae. 
During the Year. 


The Officiant The Cantor The Chot» 
1. Ant. a 


7.02 ¢ 


D Ixit Déminus Démino mé-o: * Séde a déxtris 


ooo 


es ccc NT Se 


In Paschal Time. Sole Antiphon for the 5 Psalms. 
Ant. ———_ 


ae a Gs ae eg ae ee ee 
7.e¢2 G2 *— —— 


A Lle-lu-ia. 


Psalm 109. 


The Cantor . The Choir 


1. Dixit Déminus Démino mé- o:*Séde a déxtris mé- is, 


2. Donec ponam inimicos tuos, * scabéllum pédum tuorum. 

3. Virgam virtutis thae emittet Dominus ex Sion : * dominare in mé- 
dio inimicérum tuérum. 

4. Técum principium in die virtutis tuae in spléendéribus sanetdérum : * 
ex utero ante luciferum génui te. 

5. Juravit Dominus, et non paenitébit 6um : * Tu es sacérdos in aetér- 
num secundum dérdinem Melehisedech. 

6. Dominus a dextris tuis, * confrégit in die irae Suae réges. 

7. Judicabit in natidnibus, implébit ruinas : * conquassdbit capita in 
terra multérum. 

8. De torrénte in via bibet : * proptérea exaltabit caput. 

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
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10. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
forum. Amen. 


All the Psalms end thas with the doxology G\oria Patri. unless the 
contrary be indicated. 


P. T. Ps. Confitébor. 7. c?. p. 139. 


or? EE 
Ant. Wa } 
aaa = a ie 
Dixit Dé6minus Démino mé-o: Séde a déxtris mé- is. 
2. Ant. ——_ ——— 


3.b _e 


(T? Agna opera Démi-ni. 


Psalm 110. 


1. Confitébor tibi Démine in této cér-de mé- 0: * in con- 


si-li- o justérum, et congrega-¢z- 6-ne. Flex : su-drum, + 


2. Magna Opera Domini : * exquisita in omnes voluntates éjus. 


3. Conféssio et magnificéntia Opus éjus : * et justitia éjus manet in 
saéculum saéculi. 


4. Memoriam fécit mirabilium suérum, + miséricors et miserdator 
Dominus : * éscam dédit timéntibus se. 
-. 5. Mémor érit in saéculum testaménti sui : * virtitem éperum suérum 
annuntiabit popu/osuo: 
6. Ut det illis haereditatem géntium : * dpera manuum éjus véritas et 
judicium. 


7. Fidélia ébmnia mandata éjus : + confirmata in saéculum saéeuli : * 
facta in veritate et aequitate. 


8. Redemptidnem misit pOpulo sto : * mandavit in aetérnum testa- 
ménfum suum. ss 


9. Sanctum et terribile némen éjus : * initium sapiéntiae timor Démini. 
J Pp | 


40. Intelléctus bénus émnibus faciéntibus éum : * laudatio éjus manet 
in saéculum saéculi. 


11. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. | 
412. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


P. T. Ps. Beatus vir. 7. ¢%. p. (46... 
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8 ee 


a 
, 


Magna dpera Démi-ni, exquisi-ta in omnes 


Rg - fe Me 


vo-luntates é-jus. 


UI timet Déminum. 
Psalm I11. 


1, Be-atus vir qui ¢éze¢ Déminum :* in manda+tis éjus vo- 


¢____ nea ee ee ene 
Sa eT ase 


oo 


let ni- mis. Flex : cémmodat, t 


9. Potens in térra érit sémen @jus : * generatio rectérum benedieeétur. 

8 Gloria et divitiae in démo éjus : * et justitia éjus mdnet in saeé- 
culum saéculi. 

4. Exortum est in ténebris Jamen réctis : * miséricors, et miserator, 
et justus. i 

8. Jucindus hémo qui miserétur et commodat, ¢ disponet sermones 
suos in judicio : * quia in aetérnum non commovebitur. apcce 

6. In memoria aetérna érit justus : * ab auditione mala non timebit. 


7. Pardtum cor éjus sperare in Démino, ¢ confirmatum est cor 6jus : * 
non commovébitur donec despiciat inimicos sWos. 

8. Dispérsit, dédit paupéribus : + justitia éjus manet in saéculum saé- 
culi : * cornu éjus exaltabitur in gloria. 

9. Peccdtor vidébit, et irascétur, ¢ déntibus suis frémet et tabéscet : * 
desidérium peccatorum peribit. 

10. Gléria Patri, ef Filio, * et Spiritui Sancto. 

44. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lorum. Amen. 


P. T. Ps, Laudate pueri. 7. c2. p. 164. 


254 Sunday at Vespers. 


a a & a a | 
‘ 1 Reo me 


Qui timet Déminum, in manda-tis éjus cupit nimis. 


4. Ant. 
7.@ 


S IT némen Doémi-ni. 


Psalm 112. 


1. Laudate pti-e-ri Déminum : * laudate né6- men Démini. 


2. Sit nomen Doémini benedictum, * ex hoc nunc, et Usque in saécu- 
lum. 


3. A sdlis értu usque ad oceasum, * laudabile nomen Démini. 

" 4, Excélsus super d6mnes géntes Dominus, * et super caélos gloria 
jus. 

5. Quis sicut Dominus Déus néster, qui in altis habitat, * et humilia 
réspicit in caélo et in térra? 

6. Suscitans a térra inopem, * et de stércore érigens pauperem : 
~ 7. Ut cdllocet. éum eum prineipibus, * cum principibus populi sui. 

8. Qui habitare facit stérilem in ddmo, * matrem filidrum laetantem. 

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

40. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


P. T. Ps. In éxitu. 7. c%. p. 157. 


Ant. ("= = afta 


Sit ndmen Démi-ni benedictum in saécu-la. 


5. Ant. & 
Pereg. T. 
a 
E-us autem néster. 


Psalm 113. 


1, In éxi-tu Isra-e/ de Aegy- pto, * ddmus Jacob de pdpu- 
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Jo barbaro, 2. Facta est Judaé-a sancti-ficd- tt-0 é- jus, * 


t-———_____-___--- —__,, -___._____ — 
a a a sie ae eee 
2 A,* a ne — 

Isra-el potéstas é- jus. Hlex ; palpabunt : + 


3. Mare vidit, et fugit : * Jordanis convérsus est retrorsum. 

4, Montes exsultavérunt ut arietes, * et cdlles sicut agni Ovium. 

3. Quid est tibi mare quod fugisti? * et tu Jordanis, quia convérsus es 
retrorsum ? 

6. Montes exsultastis sicut arietes, * et cdlles sicut agni 6vium? 

7. A facie Domini méta est térra, * a facie Déi Jacob : 


8. Qui convértit pétram in sfdgna aquarum : * et rupem in fodntes 
aquarum. 


9. Non ndbis Domine, non nobis, * sed némini tuo da gloriam : 


10. Super misericérdia tua et veritdte tua : * nequando dicant géntes : 
Ubi est Déus e6rum? 


41. Déus autem ndstfer in eaélo : * 6bmnia quaecumque voluit, fécit. 


42. Simulacra géntium argéntum et aurum, * opera manuam homi- 
num. 


13. Os habent, et non Joquéntur : * éculos habent, et non vidébunt. 


14. Aures habent, et non audient : * nares habent, et non odora- 
bunt. 


15. Manus habent, et non palpabunt : ¢ pédes habent, et non ambu- 
labunt : * non clamabunt in gutture suo. 


16. Similes illis fiant qui fdciunt éa : * et émnes qui confidunt in éis. 

47. Domus Israel sperdvit in Domino : * adjutor edrum et protéctor 
eOrum est. 

48. Démus Aaron sperdvit in Démino : * adjutor eérum et protéctor 
eOrum est. 

49. Qui timent Déminum speravérunt in Domino : * adjutor eédrum 
et protector edrum est. 

20. Dominus mémor fait ndstri : * et benedixit nobis. 

21. Benedixit démui Israel : * benedixit ddmui Aaron. 

aoe Benedixit 6mnibus qui timent Déminum, * pusillis cum majé- 

ribus. 

23. Adjiciat Déminus super vos : * super vos, et super filivs Véstros. 

24. Benedicti vos a Domino, * qui fécit caélum et térram 

25. Caélum caeli Démino : * térram autem dédit filiis hominum. 


96. Non mortui lauddbunt te Domine : * neque omnes qui descéndunt 
in inférnum. 
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27. Sed nos qui vivimus, benedicimus Domino, * ex hoc nunc et usque 
in saéculum. 


98. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


29. Sicut érat in principio, ef nunc, et semper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


Ant. 


> ! 
Dé-us autem noster in caélo: Omni-a quaecuim- 


EE A 


que vo-lu- it, fé-cit. 


P. T. —s a ae 


Ant. a ae fe 


Alle-li-ia, — alle-ld- ia, alle- 10- ia. 


Chapter. 2. Cor. r. 


Enedictus Deus, et Pater Domini | solatidnis, * qui consolatur nos in 
nostri Jesu Christi, + Pater mi- | omni tribulatidne nostra. 
sericordiarum, et Deus totius con-| Fy. Déo gratias. 


Hymn. 


ferens, Primordi- is lu-cis névae Mundi pa-rans o-ri-gi- 


7 : ed 


nem :2.Qui mane junctum véspe-ri Di- em voca- ri 


praéci-pis: Ill4bi-tur tétrum ch4-os, Audi préces cum 


fié-tibus. 3. Ne mens grava-ta crimine, Vitae sit éxsul 
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munere, Dum nil per-énne cdgi-tat, Se-séque culpis {fl- 


ligat. 4. Caeléste pulset dsti-um, Vi-ta-le tél- lat praé- 


ae ee a We ae = 
a (a aL or rece lc ee Se 


ee 
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mi-um: Vi-témus édmne noxi-um, Purgémus démne péssi- 
te a a FE a 
a 48 a 
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mum, 5. Praésta, Pa-ter pi- issime, Patrique cOmpar Uni- 


a a re SS SS 


ce, Cum Spf-ri-tu Pa-rdcli-to, Régnans per émne saé- 


@e 
e 


cu-lum. Amen. 
2, Another Chant (ad libitum). 


os Saas 
oe ere eae ee 


Rieter ie se WET aces Jeo 
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L Ucis Cre-a-tor édptime, Lucem di-érum prodfe-rens, 


i a eee =r a aay eras ie 
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Primordi- is IG-cis ndvae | Mundi pdarans o-ri-ginem. 
¢—— st a 
Spores lS ae ee 2——- 
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2. Qui mane jinctum véspe-ri Di-em voca-ri praécipis : 


Bg fsa 


Illa-bi-tur tétrum cha-os, Audi préces cum flé-tibus, 
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aT fF —__ —__ —__________-—— 


3. Ne mens grava-ta crimine, Vitae sit éxsul munere, 


f = see ASS RseaaeA 
eee ee be eee ns eo a | 
ogee Ss Wal 


4. Caeléste ptlset dsti- um, Vi-ta-le tdllat praémi- um : 
cya eet — 
r) fa x 
—_——— +" —a— Se ; 
ee 
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Vi-témus Omne noxi- um, Purgémus omne péssimum. 


ee eee 
a @e 
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Cum Spi- ri-tu Pa-racli-to, Régnans per omne saécu-lum. 


U-cis Cre-a- tor dptime, Ltcem di-é-rum profe- 


ginem : 2. Qui ma-ne jinctum véspe-ri Di- em voca-ri 
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er 


praéci-pis: [lla-bi-tur tétrum cha-os, Audi pré- ces 


cum flé-tibus. 3. Ne mens grava- ta crimi-ne, Vi-tae sit 


éxsul mune-re, Dum nil perén-ne c6- gi-tat, Sesé-que 


ere et ee ee eee 


cis . " 


émne péssimum. 5. Praésta, Pa-ter pi-issime, Patrique 


tt 
compar Uni-ce, Cum Spi-ri-tu’ Para- cli-to, Régnans 


f ‘ ‘4 
per oOmne saécu-lum. Amen. 


aS NE 


Se ee eo oe ————__ 


¥. Di-rigatur Domine: ora-ti-o mé-a. 
Ry. Sicut incénsum in conspéctu tu-o. 
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Or, according to a more recent custom . 


er 


W. Di-rigdtur Démine ora-ti-o mé-a. 
Ry. Sicut incénsum in conspéctu tu-o. 


At the Magnificat. Antiphon is Proper. 


Canticle of the Blessed Virgin Mary. Luke 1. 


Agnificat * anima méa D6o- 
minum. 

Et exsultavit spiritus méus * in 
Déo salutari méo. 

Quia respéxit humilitatem ancil- 
lae sae : * ecce enim ex hoc bea- 
tam me dicent O6mnes generationes. 

Quia fécit mihi magna qui pdtens 
est : * et sanctum nomen éjus. 

Et misericordia éjus a progénie 
in progénies : * timéntibus éum. 

Fécit poténtiam in brachio sto : * 


dispérsit supérbos ménte cordis 
sui. 

Depdsuit poténtes de séde, * et 
exaltavit humiles. 

Esuriéntes implévit bdnis 
divites dimisit inanes. 

Suscépit Israel puerum sium, * 
recordatus misericordiae suae : 

Sicut loctitus est ad patres nd- 
stros : * Abraham et sémini éjus 
in saécula. 

Gloria Patri. 


: * et 


After the Antiphon of the Magnificat. the Prayer of the Office is said. Then 
follow the Commemorations, if any; and the Suffrage of All the Saints or the 
Commemoration of the Cross, if either is to be said. 


The Suffrage of All the Saints is said on Sundays of semi-double rite, 


except during Advent, Passiontide, and Paschal Time. 


It is omitted if 


there be a Commemoration of a double feast or of an Octave. 


Suffrage of All the Saints. 


Ant. 
2 


B 


re cee 


K-a-ta Dé- i Génitrix, * Virgo Mari- a, Sanctique 


oe ee 


omnes  intercédant pro né-bis ad Déminum. 


Y. Mirificavit Dominus Sanctos suos. 
Ry. Et exaudivit éos clamantes ad se. 


Oremus. 


A cunctis nos, quaésumus Domi- 
ne, mentis et cérporis defénde 
periculis : * et intercedénte beata 
et gloridsa semper Virgine Dei 


Prayer. 


Genitrice Maria, cum beato Joseph, 
beatis Apdstolis tuis Petro et Paulo, 
atque beato N. et 6mnibus Sanctis, 
salitem nobis tribue benignus et 
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pacem; ** ut destructis adversita-|Jesum Christum Filium tuum : * 
tibus et erréribus univérsis, * Ecclé-| qui tecum vivit et regnat in uni- 
Sia tua secura tibi sérviat libertate. | tate Spiritus Sancti Deus, per 6mnia 
Per eumdem Déminum nostrum |saécula saeculédrum. Ry. Amen. 


|] In this Prayer, the Titular Saint of the Church, in which the Office is 
celebrated, is named at the letter N. An Archangel and St. John the Baptist 
are named before St. Joseph. 


In Paschal Time, this Suffrage is replaced by the Commemoration of the 
Cross which is said according to the same rubrics. 


Commemoration of the Cross. 


Ant. Ht ee gs ee agen a oe) wee ee 
6 


-~ & Re 
| 
Ruci- fixus* surréxit a mér-tu- is, et red- émit 


nos, alle-1u- ia, alle-lt-ia. 


Y. Dicite in natidnibus, alleluia. 
ky. Quia Déminus regnavit a ligno, alleluia. 


Orémus. Prayer. 


Eus, qui pro nobis Filium tuum} Dominum nostrum Jesum Christum 
Crucis patibulum subire vo-| Filium tuum :* qui tecum vivit et 
luisti, ut inimici a nobis expélle-|regnat in unitate Spiritus Sancti 
res potestatem : * concéde nobis} Deus, per Omnia saécula saeculd- 
famulis tuis; ut resurrectiOnis gra-| rum. Ry. Amen. 
tiam consequamur. Per eumdem 


¥. Déminus vobiscum. Ry. Et cum spiritu tuo. 

The Cantors. 

¥Y. Benedicamus Déomino. Ry. Déo gratias. 124. 

The Officiant next says recto tono in a low voice . | 

W. Fidélium animae per misericordiam Déi requiéscant in pace. 

ky. Amen. 
Compline is then said. However,if Compline is not to follow immediately, 


the Pater noster. is here said in silence, and the Officiant adds the following 
Y., in the same tone as the v: Fidélium. 


YW. Dominus det nobis stam pacem. 
ky. Et vitam aetérnam. Amen. 


An Anthem to the Blessed Virgin is then sung according to the Season. 
p. 278 or p.277. After which, the following is said recto tono ina low voice 
as above: | . 

¥. Divinum auxilium maneat semper nobiscum. 

ky. Amen. 


THE COMMON COMMEMORATIONS 
OF SAINTS. 


FOR ONE MARTYR OUT OF PASCHAL TIME. 


At I. Vespers. 


-ste Sanctus * pro lége Dé-i su-i certa-vit usque 


a oe es ee ee eee a ene : 
ee 


ad mortem, et a vérbis impi-6-rum non timu-it: fun- 
= 3. —————_—_—_—— 
L:] 
ae ae: ry 2, a ee oe ee 
ee eee ee 
da-tus enim é-rat supra firmam pétram. 


Y¥. Gloria et hondre coronasti dum Domine. 
Ry. Et constituisti dum super é6pera manuum tuarum. 


At II. Vespers. 


Ant. ee ee === 
a : 


UI vult ve-ni-re post me, * dabneget semet-ipsum, 


et tdllat cricem su- am, et sequatur me. 


¥. Justus ut palma florébit. 
Ry. Sicut cédrus Libani multiplicabitur. 


If a Commemoration is to be made for another Martyr who has the same 
Antiphon, it is said: 


Ant. at a ——— 
3. a al 


UI 6- dit * Animam si-am in hoc mindo, in vi- 
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—-+ ———__. 


tam aetérnam custdé-dit é- am. 


Y. Justus ut palma. above. If it has abready been said: 


Y. Posuisti Démine super caput éjus. 
ly. Corénam de lapide pretidso. 


FOR ONE OR SEVERAL MARTYRS IN PASCHAL TIME, 


At I. Vespers. 
Ant. §———_________+__ —_—————- 


Se OL SS Sa 


at: Seca aar Mi ASR MG" A i PTT 


UX perpé-tu-a * lu-cébit Sanctis tu- is, Dd- 


——— ———— 
ea ee Soe ————— 
Se rial eae, CS Pa Ea eae OL 
mi-ne : et ae-térni- tas témpo-rum,  al- 
= Y . ce Ce ee None 
s s 
le- lu-ia. 


Y. Sancti et justi in Domino gaudéte, alleluia. 
Ry. Vos elégit Déus in haereditatem sibi, alleluia. 


At II. Vespers. 


Ancti et justi * in Démi-no gaudé-te, alle-lt-ia : 


— tf 
a 
9 ft_ 4 ___g 9 
= a B i Re —Re 
a in) a 1 Re 


vos e-légit Dé-us in haeredi-ta-tem si-bi,  alle-lu- ia. 


Y. Pretidsa in conspéctu Démini, alleluia. 
Ry. Mors sanctérum éjus, alleluia. 


If a Commemoration is to be made from another Office which has the same 
Antiphon, it is said : 


Ant. Se 
Si ge ee 
a 4 


I-li-ae Je-risa-lem, * ve-ni-te, et vi-dé-te Marty- 


res cum cord-nis quibus corona-vit ¢-os Dominus 


in di- e  sol-emni-ta-tis et lae-ti-ti- ae, alle- 


Gee a sa cae a aE 


lu- ia,  alle- lu- ia. 


i ne 


¥. Pretiosa. above. If it has already been said : 


~Y. Lux perpétua lucébit sanctis this Domine, alleluia. 
ky. Et aetérnitas temporum, alleluia. 


FOR SEVERAL MARTYRS OUT OF PASCHAL TIME. 


At I. Vespers. 


a RE 
a a Q Me 


. a —— 
i ‘ 
I -stérum est enim * régnum caeld-rum, qui con- 
Se St 


I Se SN —— 


ee —e 


Se eo 


—e 


Aainpetnint vi-tam mundi, et pervené-runt ad praémi- a 


—ah ea a EE PSS 0 
oe 


ya 
régni, et lavé-runt sté-las si- as in sdn- guine 
za TORE | (pe en epee ene Sees are ne Lae 
Agni. 


¥. Laetamini in Domino, et exsultate justi. 
Ry. Et gloriamini omnes récti corde. 
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At II. Vespers. 
Ant. 6&———__—___—__+ Ciera tt th Os ata 
a oe 


Audent in ca¢-lis * Animae Sanctéd-rum, qui Chri- 


sti vesti-gi-a sunt se-cl-ti: et qui-a pro é-jus amo- 
a ‘ 
a os - a eee 


re sdnguinem su- um fu-dé-runt, fde-o cum Christo 


exsultant sine  fi-ne. 


VY. Exsultabunt sancti in gloria. 
Ry. Laetabuntur in cubilibus suis. 


If a Commemoration is to be made from another Office which has the same 
Antiphon, it is said : 


oe é ats —— pe 


t 
Y Estri capil-li cd-pi-tis * émnes nume-r-ti sunt : 


_—} 
a. 
| / 


no- li- te timé-re: miultis passé-ri-bus me-li- 6-res 


éstiS vos. 


VY. Exsultabunt. above. If it has already been said : 


W. Exsultent justi in conspéctu Dei. 
Ry. Et delecténtur in laetitia. 
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FOR A CONFESSOR BISHOP. 


At I. Vespers. 


Acérdos et Pénti-fex, * et virtutum opi- fex, 


a 8 
pastor bone in po-pu-lo: 6-ra pro nobis Déminum. 


; SSE LE ee IR a eatin EY 
aaa eee 
P. T. Alle-li- ia. 


Y. Amavit éum Dominus, et ornavit éum. (P. 7. Alleluia.) 
Ry. Stdlam gloriae induit éum. (P. 7. Alleluia.) 


At II. Vespers. 


ant: eC === Ee 


ge é- um Domi-nus, * et orna-vit é- um: 
A asi 


oe | ee pee —. 
Se ee — << 
sté-lam gld-ri-ae  indu-it é¢-um, et ad portas paradi- 


i 
4 : e e 
si corona-vit é- um. P?. 7. Alle-lu- ia. 


¥Y. Justum deduxit Dominus per vias réctas. (P. T. Alleluia.) 
®. Et osténdit illi régnum Dei. (P. T. Alleluia.) 


FOR SOVEREIGN PONTIFES. 


At II. Vespers. 
i ———— 


UM ésset simmus ae Ponte fex, * ter-réna non mé- 
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‘ ———— 
= rn tmnt ml ne RR rR 
o v a a1 4s 5} —_2-2— a Pa e oe 


tu- it : sed ad caelésti- a régna glo-ri- 6-sus migra-vit. 


P. T. Alle-lu- ia. 


Y. Justum deduxit Dominus per vias réctas. (P. T. Alleluia.) 
Ry. Et osténdit illi réegnum Déi. (P. 7. Alleluia.) 


Ifa Commemoration is te be made from another Office which has the same 
Antiphon, it is said : 


Ant. (—--———+ 


e e 


1 Seeaearee: 
& ae ane 
U- ge, * sérve bone et fidé- lis, qui-a in pau- 


a a 
ca fu-isti fi-dé-lis, supra multa te consti-tu-am, di-cit 
Se [ea aera Se EE 
= SS 

Déminus, P. 7. Alle-11- ia. 


¥. Justum deduxit. above. If it has already been said : 


V. Elégit dum Dominus sacerdotem sibi. (P. 7. Alleluia.) 
Ry. Ad sacrificandum éi hostiam laudis. (P. T. Alleluia.) 


FOR DOCTORS. 


At I. and II. Vespers. 


ce Fe a ee - Me 
Q Doctor optime,* Ecclé-si-ae sanctae lumen. 
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ee 
alae ia ot ee ee ee 

be-a-te JV,, * di-vinae lé-gis ama-tor : depreca-re pro 


>) 
a 


nobis Fi-li- um Dé- i. BP. Z. Alle-lu- ia. 


* Names of the Doctors of the Church. 


Bé- da Al- bér-te Ba- si- li Grego- ri 


E-phraem §$Ambro- si Bernarde ——Hi- 1a- ri 
Lé- o An- sélme Cy- ril-le Jo- annes 
Pé- tre An- t6- ni Francisce Laurén-ti 
Théma Ro-bér-te 


A-tha-na- si Hierényme Bonaventt- ra 
Augu-sti-ne 
I- si-dd-re 


a 


~— 


i, 8 [an ieee baa 
Pétre Chrysd-lo-ge Alphénse Ma-ri- a 
eee Eee See ——_- 


| a 


Jo-annes Chrysdstome. 


At I, Vespers: 


¥. Amavit um Dominus, et ornavit éum. (P. T. Alleluia.) 
Ry. Stodlam gloriae induit éum. (P. 7. Alleluia.) 
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Aft II. Vespers: 


¥. Justum deduxit Dominus per vias réctas. (P. T. Alleluia.) 
RX. Et osténdit illi régnum Dei. (P. 7. Alleluia.) 


If a Commemoration of another Doctor is to be made at rst or and 
Vespers the Antiphon and Prayer are taken from the Common of a Confessor 
Bishop or a Confessor not a Bishop, as the case may be. 


FOR A CONFESSOR NOT A BISHOP. 


At I. Vespers. 


Ant, (eae 
1. ——_______—__g¥g B a a a 
‘a eeeroiee 1S 

@e 


Imi-labo é- um *vi-ro sa- pi-énti, qui aedi-fi- 


ca-vit ddédmum st-am supra pétram. P. 7. Alle-lu-ia. 


¥Y. Amavit dum Déminus, et ornavit éum. (P. 7. Alleluia.) 
ky. Stélam glériae induit éum. (P. 7. Alleluia.) 


At II. Vespers. 


in i res A 


— er ae a Ta — 
fle ‘ a I 
= ae eas _- aaa aS in 
t 
phans, di-vi-ti- as caé- lo condi-dit 6- re, ma-nu. 
ee 


P. T. Alle-lu-ia. 


VY. Justum deduxit Dominus per vias réctas. (P. T. Alleluia.) 
R. Et osténdit illi régnum Déi. (P. 7. Alleluia.) 
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If a Commemoration is to be made from another Office which has the same 
Antiphon, it is said - 


fu-isti fi-dé-lis, supra multa te consti-tu-am : intra in 


gaudi-um Ddomi-ni tu- i. P. 7. Alle-lu- ia. 


¥. Justum deduxit. above. If it has already been said : 


¥. Os justi meditabitur sapiéntiam. (P. T. Alleluia.) 
Ry. Et lingua éjus loquétur judicium. (P. T. Alleluia.) 


FOR A VIRGIN 


At I. Vespers. 


| rr a a re TS 


Eni sponsa Christi, accipe co-rd-nam, quam ti- 


pat 


bi Démi-nus _ praeparavit in sean ‘ e Z. T. Alleli-i ia. 


¥. Spécie tua et pulchritudine tua. (P. 7. Alleluia.) 
Ry. Inténde, prdéspere procéde, et régna. (P. T. Alleluia.) 


At II. Vespers. 


Ant. a — Re A ge 


Eni sponsa Christi, * accipe corénam, quam ti-bi 
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Doéminus praeparavit in aetérnum. P. 7. Alle-lu- ia. 


Y. Diftusa est gratia in labiis tuis. (P. T. Alleluia.) 
Ry. Proptérea benedixit te Déus in aetérnum. (P. 7. Alleluia.) 


If a Commemoration is to be made from another Office which has the same 
Antiphon the following Antiphon Simile est. is said with the VY. Diffisa. or 
Adjuvabit. 262°. 


FOR SEVERAL VIRGINS. 


At I. and II. Vespers. 


P.T. Alle-lu- ta. 


Y. Adducéntur régi virgines post éam. (P. 7. Alleluia.) 
Ry. Proximae éjus afferéntur tibi. (P. T. Alleluia.) 


FOR A HOLY WOMAN. 


At I. Vespers. 
Ant. § 


« a t ® Me a a 
AS | EN Se A EEE ANC alee ei pe ss ct 


S Imi-le est * régnum caelo-rum hdmi-ni nego-ti- a- 


té-ri quaerénti bonas marga-ri-tas: invénta una pre- 
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ti-d-sa, dédit 6mni-ast-a, et compa-ra-vit é¢- am. 


SSS Wear eS | sas EESTI 
=a 


SS A EE, EE A 


a a A NT EN A A 


P. T. Alle-lu- ia. 


¥. Spécie tua et pulchritudine tua. (P. T. Alleluia.) 
ky. Inténde, prdospere procéde, et régna. (P. T. Alleluia.) 


At II. Vespers. 


Ant. (—= ae 5 = 
a i. a ie a ° 
OC vO'—_':00€00 OO 
Anum st-am * apé-ru-it ino-pi, et palmas 
ala Aaa ee eS Seen ee 
i a0 :_ a 
aE IS SERRE ST Ln % 


14-3 —_-___—_- 
’ a ~ 


su-as exténdit ad pduperem: et pa-nem  0-ti-6-sa 


————— 


a 
‘—_———$—__—_y4—_—_——- a a aN Sa 

Me Me Me Me 
re ee et —— rc eC RR ne 


non comé-dit. ?. 7. Alle-lu- ia. 


¥. Diffusa est gratia in labiis tuis. (P. 7. Alleluia.) 
ky. Proptérea benedixit te Déus in aetérnum. (P. T. Alleluia.) 


If a Commemoration is to be made from another Office which has the same 
Antiphon, it is said : : 


5h i : 


a 
_ eae eee 
a a 


dent ¢-am in portis dpe-ra é-jus. P. 7. Alle-lu- ia. 


Y. Diffusa est. above. If it has already been said : 


¥ Adjuvabit éam Déus vultu suo. (P. T. Alleluia.) 
Ry. Déus in médio éjus, non commovébitu. (P. 7. Alleluia.) 
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FOR SEVERAL HOLY WOMEN. 


At I. and II. Vespers. 


——— SS ———— _—_—_Q——_—__ —_____ it a 
7 Gale Way Ser Sir Sees eR 
if t t a ee ee ee 


rer rt cr et 


tempsérunt vi-tam mundi, et pervenérunt ad praémi- a 


a 
«at —__—_—__4_a— : 

+ — 
régni, et lavé-runt std-las sl- as in san-guine 
SS FR ee i re reel OI 
Agni. 


Y. Gloria et hondére coronasti éas, Domine. | 
Ry. Et constituisti éas super opera manuum tuarum. 


Ne 801. — 13 
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SUNDAY AT COMPLINE. 
The §—s—2—2—_—_2—- 2 ____|—- —____________ 


Lector ; Ree neeak 


YW. Jube démne benedi-cere. 


a LE SS I A cS 


Noéctem qui-é-tam et finem perféctum concédat n6- 


e 


bis Déminus omnipotens. Ry. Amen. 


Short Lesson. I. Peter 5. 


——_—|—_—_— 
Fee eee ee pee eed 
F Ratres : Sdbri-i estd-te, et vi-gi-ld-te : qui-a adver- 
ee Sa aa as 


A A A SS SS 


quaérens quem dévo-ret : cu-i re-sisti-te fértes in fi-de. 


Sa 

oa ef Se a er eee ae 
er 
Tu autem Domine mi-se-ré-re nd-bis. ky. Dé-o gra-ti- as. 


EE LS NT NS SASSY 


ERR ee 


eg TO SE RS A Se 


Ry. Qui fé-cit caélum et térram. 
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Pater néster. altogether in silence. 
Then the Officiant says the Confiteor entirely recto tono, in a low voice. 


The Choir replies : 


(je tui omnipotens Déus, et dimissis peccatis tuis, perducat 
te ad vitam aetérnam. Fy. Amen. 


Then the Choir says the Confiteor as follows : 
Onfiteor Déo omnipoténti, beatae Mariae semper Virgini, beato 
Michaéli Archangelo, beato Joanni Baptistae, sanctis Apostolis Petro 
et Paulo, dmnibus Sanctis, et tibi pater, quia peccavi nimis, cogita- 
tidne, vérbo et Opere : méa culpa, méa culpa, méa maxima culpa. 
Ideo précor beatam Mariam semper Virginem, bedtum Michaélem 
Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Apostolos Pétrum 
et Paulum, 6mnes Sanctos, et te pater, orare pro me ad Déminum 
Déum néstrum. 


The Officiant next says ; 


Isereatur véstri omnipotens Déus, et dimissis peccatis véstris, 
perducat vos ad vitam aetérnam. ky. Amen. 


Tee absolutidnem, et remissidnem peccatorum nostrérum 
tribuat nobis omnipotens et miséricors Dominus. Ry. Amen. 


{ In nuns’ choirs, the Confiteor.is said as indicated on p. 232. 
The Officiant then sings : 


W. Convérte nos Dé-us sa-lu-ta-ris noster. 


6 52 2 a ee — 
Se ee ee ee 


ky. Et avérte i-ram tu-am a nobis. 
Ferial Tone. 
i Se 
v. ! f a 


E-us in ee um mé-um inténde. ky. Démi- 
——— aa 
ne ue eta Gy eaeee adjuvandum me mien eetines, « Glo-ri-a Patri, et Fi et Fi- 


eaeenes Cane aha ee oe RET 
i—_.—_—_s—-2— - - ee ey 


li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. Sic-ut é-rat in princi-pi-o, et 
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a NR NR * ERA ISS 


nunc, et semper, et in saécu-la saecu-ldrum. Amen. Alle- 


é jee eS 2 
t ‘ Me 
lu-ia. Ov: Laus ti-bi Démine Rex aetérnae glo-ri-ae. 


During the Year. In Paschal Time. 


ac ¢—________— Ant. ¢—— 
ee 
rt Ise-ré-re. A Lle-lu- ia. 


Psalm 4. 
The Cantor. 


1.Cum invo-ca-rem exaudivit me Dé-us justi-ti-ae mé- ae : * 
The Choir. 


in tribu-la-ti-dne di-laédés¢i mi- hi. Flex : pecca- re : + 


2. Miserére méi, * et exaudi oratidnem méam. 


3. Filii hominum, usquequo gravi eérde? * ut quid diligitis vanitatem 
et quacrifis mendacium ? 


4, Et scitéte quoniam mirificavit Dominus sanctum suum : * Démi- 
nus exaudiet me cum clamavero ad éum. 


J. Irascimini, et nolite peccare : + quae dicitis in cérdibus Véstris, * 
in cubilibus véstris compungimini. 


6. Sacrificate sacrificium justitiae, + et sperate in Démino. * Multi 
dicunt : Quis osténdit ndbis bona? 


7. Signatum est super nos lumen vultus tui Domine : * dedisti laeti- 
tiam in cérde méo. 


8. A fructu fruménti, vini et dlei sui, * mulfiplieati sunt. 

9. In pace in idipsum * dérmiam et requiéscam. 
10. Quéniam tu Domine singulariter in spe * constituisti me. 
14, Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


42. Sicut érat in principio, et nunc, et semper, * et in saécula saecu- 
[érum. Amen. 
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Psalm 90. 
The Cantor. ‘i The Chair. 


re 


I. Qui habi-tat in adjutd-ri-o Altissimi, * in protecti- éne 


_ aaa ES eee Mareen | Seer bs ese Se ee eee as 
SA sane reet ey See eae rere tees © (Ce _ Pee | een eee | enone ee 


Dé-i caéli commorabi-tur. Flex : di-e, + 


2. Dicet Domino : Suscéptor méus es tu et refugium méum : * Déus 
meéus, sperabo in éum. 
3. Quéniam ipse liberavit me de laqueo venantium, * et a vérbo 
aspero. 
4. Scapulis shis obumbrabit tibi : * et sub pénnis éjus sperabis. 
5. Scuto circimdabit te véritas éjus : * non timébis a timore 
noeturno. 
6. A sagitta volante in die, | a negétio perambulante in ténebris : * 
ab incursu, et daemonio meridiano. 
7. Cadent a latere tuo mille, ¢ et decem millia a déxtris tuis : * ad 
te autem non appropinquabit. 
8. Verumtamen oculis tuis considerdbis : * et retributiénem peccatd- 
rum videbis. 
9. Quoniam tu es Domine spes méa : * Altissimum posuisti refugium 
tuum. 
40. Non accédet ad te malum : * et flagéllum non appropinquabit 
tabernaculo tuo. 
44. Quéniam Angelis suis mandavit de te : * ut custddiant te in omni- 
bus viis tuis. 
42. In manibus portabunt te : * ne forte offéndas ad lapidem pédem 
tuum. 
13. Super aspidem et basiliscum ambulabis : * et conculcabis leonem 
et draconem. 
14. Quéniam in me speravit, liberabo éum : * prétegam éum, qud- 
niam cognovit némen méum. 
15. Clamabit ad me, et égo exaudiam éum : f cum ipso sum in tri- 
bulatiéne : * eripiam éum et glorificdbo éum. 
16. Longitidine diérum replébo éum : * et osténdam illi salutdre 
meum. 
17. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
18. Sicut érat in principio, et nunc, et semper, * et in saécula saecu- 
forum. Amen. 
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Psalm 133. 


The Cantor. a ? The Choir. 
———— i 
Se a eRe ES [; 895 


1. Ecce nunc benedi-ci-te Dé6minum, * émnes sérvz Démini : 


2. Qui statis in d6mo Doémini, * in atriis démus Déi nostri. 


3. In néctibus extdllite manus véstras in Sancta, * et benedicite 
Doéminum. 


4. Benedicat te Déminus ex Sion, * qui fécit caé/um et térram. 

5. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

6. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saeculd- 
ram. Amen. 


During the Year. 


Ant. ee 


(I) Ise-ré-re mi-hi Démine, et exaudi_ o-ra-ti- 6nem 


a fe Seah aes t Boe gee ae bene eo 
mé- am. 

In Paschal Time. 

Ant. SSSR a 


rs 
A Lle-lu-ia, alle-lu-ia,  alle-lu- ia. 


Hymn. 


The Chant of the Hymn Te lucis ante términum. varies according to the 
Season and Feasts. It is indicated in the Proper. The Chants for the 
Ordinary Sundays and for Feasts which have no Proper tone are as follows : 


1. On Ordinary Sundays and Minor Feasts 


8. 


T FE licis ante términum, Rérum Cre-ator, pdscimus, 


Sota 


Ut pro tu-a cleménti-a, Sis praésul et custddi- a. 
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— Se ee ee 


2. Procul recédant soémni- a, Et ndcti- um ia : 


—— ee ee ft a a eee ee RM Me 


Hostémque nostrum cémprime, Ne pollu-antur corpora. 


SRS SSSR et EOL Os Sake PeSnEE TEREST aes 


3. Praésta, Pa-ter pi-{ssime, Patrique compar Uni-ce, Cum 


: SP RESTARE | REPENS ean ae aE RDS RAR FT 
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1 ee [_ ae ee eee! 
Spi-ri-tu. Pa-racli-to, | Régnans per omne_ saécu-lum. 

“ SS | SR aA rae Ree ea Paha EN ee a 

eae S OO a ee 
A-men 


2. On Solemn Feasts 


ee a ee = 
——_-2—-8 
Hy a Ce aR, ~~. 


E ics ante 4 ante térmi- num, Rérum Cre-a-tor, pdsci- 


mus, Ut pro tu-acleménti- a, Sis praésul et custddi- a. 


Co eae a 
erase ere et ORS Ga en  a 


er 


ag eh re 


2. Procul re-cé-dant s6mni- a, Et nocti- um phantasma- 


ta: Hostémque ndostrum cémprime, Ne pollu-antur cér- 


268 Sunday at Compline. 


po- ra. 3. Praésta, Pa-ter pi- issi- me, Patrique compar 


Uni-ce, Cum Spi-ri-tu Pa-racli- to, Régnans per é6mne saé- 


=a ya oo 


cu- lum. A-men. 


In Paschal Time. On Sunday and Feasts. 


g. & = 
a § 


Ut pro ti-a cleménti-a, Sis praésul et custddi- a. 2. Pro- 


——.——_a-—_—_} 8, —___- 
a a a fe 
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i | es 


cul recédant sOmni-a, Et nécti- um phantasma-ta : Ho- 
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Cum Spi-ri-tu Paracli-to, Régnans per omne saéculum. 


Oe oS RS ES EE SS HE ST SD 


ee eres = mcrae Mel pene EE ne 
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During Advent. p. 326. 
In Christmastide (Inclusive of The Feast of the Holy Name,) p. 367. 
For the Feast of the Epiphany. p. 455. 


For the Feast of the Holy Family, the tone is that of the Epiphany, p. 455, 
with the following doxology. 


— ee oS 


-— = .—2——_—_8 0 2 
oo a* i 


3.Jésu, tu-1s obédi- ens Qui factus es paréntibus, Cum Patre 

-— 

¢—______»-__ 

cease SST ey ae 
summo ac Spi-ri-tu, Semper ti-bi sit glé-ri-a. Amen. 

During Lent. p. 540. 

In Passiontide. p. 577. (The Gloria Patri. is not said in the short 
Ry. except on Feasts of Saints.) 

From the Ascension of our Lord to Pentecost. p. 844. 

For the Feast of Pentecost and its Octave. p. 862. 

For the Feast of Corpus Christi. (as at Christmas, p. 284.) 

For the Feast of the Sacred Heart of Jesus. p. 966. 

For the Feast of the Transfiguration of our Lord Jesus Christ. (August 
5 and 6) the tone is that of the Ascension. p. 844. with the doxology. Jésu tibi 
sit gloria. p. 1590. 

For the Feast of the Seven Dolors of the B. V. M. in Passiontide and 
September 14-15, the tone is that of Passiontide, p. 577. with the doxology : 
Jésu tibi sit gloria. p. 1632. 

For the Feast of our Lord Jesus Christ King. p. 1704. 


Chapter. Jer, 14, 9. 
U autem in nobis es, Domine, + | quas nos, Domine Deus noster. 
et nomen sanctum tuum invo- fy. Deo gratias. 
catum est super nos : * ne derelin- 


Short Resp. During the Year. 
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ye ee aay 


I N manus ti-as Démine, * Comméndo spi-ri- tum 
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mé- um. Repeat: In manus. VY. Redemisti nos Domine, 


a es 2 eee a 


Dé-us ve-ri- tatis. * Comméndo. VW. Gld-ri-a Patri, et Fi- 
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¥. Custédi nos Domine ut pupillam dcu-li.(AnotherChant, p.118.) 
Ry. Sub umbra alarum tuarum protege nos. 


Short Resp. During Advent. 


4. a s 


N manus tu-as Démine, * Comméndo spf- ri-tum 


_—_— 


mé-um. In manus. VW. Redemisti nos Démine, Dé-us ve- 


ri-ta-tis. * Commeéndo. VY. Gld-ri-a Patri, et Fi-li- 0, 


Se 


et Spi-ri-tu-i Sancto. In manus ti-as, 


‘ 
| 


a ree er Cr Se SS 


¥. Custédi nos Domine ut pupillam décu-li. 
Ry. Sub tmbra aldrum tuarum protege nos. 


Short Resp. In Paschal Time. 


a: —$__—_____________. 

: = a a 

[ a 
a 

N manus tti-as Démine, comméndo spi-ri-tum 


ae - 


mé-um: * Alle-ld-ia, alle-lu-ia. In manus. VW. Redemisti 
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a - i j 
nos Démine, Dé-us ve-ri-ta-tis. * Alle-lu-ia, alle-lu-ia. 


ig a aN Se 


a a AE A 


W. Gloé-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-1 Sancto. 


In manus. VY. Custdédi nos Démine, ut pupillam dcu-li, 


ly. Sub tmbra alarum tuarum protege nos, 


¢—_______ 


a re 
. 14 e 
alle-lu-ia. 
Ant. : — 
3.4 a — 
S Alva nos. 
Canticle of Simeon. Luke 2. 
The Cantor. coer - The Choir. 


1, Nunc dimittis sérvum ti- um Démi-ne, * secindum vér- 


(42-2 2-0, a, —-_ 4#.__ : ———— 
easel Se eames orca 


bum ti-um zz pa- ce: 2. Qui-a.. 3. Quéd pardasti *... 


2. Quia vidérunt 6culi méi * salutare tuum : 

3. Quod parasti * ante faciem émnium populorum : 

4, Lumen ad revelatidnem géntium, * et glériam plébis tuae Israel. 
d. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto. 


6. Sicut érat in principio, et nune, et semper, * et in saécula saecu- 
lorum. Amen. 


a ee pe 


Alva nos, Domine, vi-gi-lantes, custdéddi nos dor- 


272 Sunday at Compline. 


mi-éntes: ut vi-gi-lémus cum Christo, et requi- escamus 


¢——_—_ a 
EEE nee apnea eae 


a a NE RTC 


in pa-ce. 7. P, Alle-lu- ia, 


The following Prayers are said on all Sundays of semi-double rite ; they are 
omitted, however, if the Commemoration of a Double feast or of an Octave 
eccurs at Vespers. 


Prayers (called Preces.) 


eee 


RK Yri- e e-lé-i-son. Christe e-lé-i-son. Ky-ri-e 


in tenta-ti- dnem. 


RY. Sed libera nos a malo. 

Crédo in Déum. cont. silently. 

¥. Carnis resurrectidnem. Ry. Vitam aetérnam. Amen. 

Y. Benedictus es Domine Déus patrum nostrorum. 

Ry. Et laudabilis et gloridsus in saécula. 

¥. Benedicamus Patrem et Filium cum Sancto Spiritu. 

Ry. Laudémus et superexaltémus €um in saécula. 

¥. Benedictus es Domine in firmaménto caéli. 

Ry. Et laudabilis et gloridsus et superexaltatus in saécula. 

Y. Benedicat et custddiat nos omnipotens et miséricors Déminus. 
ky. Amen. 

¥. Dignare Domine nocte ista. Ry. Sine peccato nos custodire. 
Y¥. Miserére ndstri Domine. Ry. Miserére nostri. 

¥. Fiat misericérdia tua Domine super nos. 

Ry. Quemadmodum speravimus in te. . 
¥. Domine exaudi oratibnem méam. Ry. Et clamor méus ad te véniat. 
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¥. Dominus vobiscum. Ry. Et cum spiritu tuo. 


Orémus. Prayer. 


Isita, quaésumus Domine, habi- | Per Dominum nostrum Jesum Chri- 
tatidnem istam, et omnes insi- | stum Filium tuum : ¢ qui tecum vi- 
dias inimici ab ea longe repélle : ¢ | vit et regnat in unitate Spiritus 
Angeli tui sancti habitent in ea, | Sancti Deus, * per é6mnia saécula 
qui nos in pace custddiant; * et be- | saeculérum. ky. Amen. 
nedictio tua sit super nos semper. 


¥. Dominus vobiscum. Ry. Et cum spiritu tuo. 


¥. Benedi-camus Démino. Ry. Dé-o gra-ti- as. 
Blessing (given by Officiant recto tono, slowly and gravely.) 


Benedicat et custédiat nos omnipotens et miséricors Déminus, Pater, 
et Filius, et Spiritus Sanctus. Ry. Amen. 


The V. Fidélium animae. is omitted, but one of the following Anthems is 
said according to the Season. 


7 From Vespers of Saturday before the rst Sunday of Advent to 2nd 
Vespers of the Purification. 


—t 
A L- ma *Redemptoris Ma- ter, quae pér- 
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vi- a caéli porta ma- nes, Et stél- la ma- ris, succurre 
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cadén- ti surgere qui cu- rat popu-lo : Tu quae genu-I- 
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Vir- go pri- us ac posté-ri-us, Gabri- ¢-lis ab 6-re 
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sumens {llud Ave, * peccatérum mi-seré-re. 


During Advent: 


Y. Angelus Démini nuntiavit Mariae. 
Ry. Et concépit de Spiritu Sancto. 


Orémus. Preyer. 


Ratiam tuam, quaésumus Do-| gndévimus, * per passidnem ejus et 

mine, méntibus nostris infun-|crucem ad resurrectiénis gloriam 
e : tT ut qui, Angelo nuntiante, | perducamur. Per eumdem Christum 
Christi Filii tui incarnatidnem co-! Déminum nostrum. Ry. Amen. 


From rst Vespers of Christmas to 2nd Vespers of the Purification : 


Y. Post partum Virgo inviolata permansisti. 
Ry. Déi Génitrix intercéde pro nobis. 


Orémus. Prayer. 


Eus, qui salutis aetérnae, bea-; mus, * per quam meruimus auctd- 
tae Mariae virginitate foectin- | rem vitae suscipere, Dominum no- 
da, humano géneri praémia prae-| strum Jesum Christum Filium tuum. 
stitisti : f tribue, quaésumus; ut] 2. Amen. 
ipsam pro nobis intercédere sentia- 


From Compline of Feb. 2nd (even if the Feast of the Purification be 
transferred) until Compline of Wednesday in Holy Week. 


ge 
Bae See a ae eee 
ee - ie : re 
S48 
ue - ve * Regina cae- l6- rum, ee ve Démi- 


ee a eeu 


na Ange-l6-rum: Sal-ve ra-dix, salve porta, Ex qua 
——— 


a nek TPC =e, oe 
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min-do lux est ér- ta: GAude Virgo glo-ri-d-sa, Su-per 
a hel a a g e 


é-mnes spe-ci- 6- sa: Va- le,  o valde decéra, 
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Et pro né- bis Chri- aa ba ere ra. 


Y. Dignare me laudare te Virgo sacrata. 
Ry. Da mihi virtutem céntra hdstes tuos. 


Orémus. Prayer. 


Cini miséricors Deus, fragi- | auxilio a nostris iniquitatibus resur- 
litati nostrae praesidium : : t ut| gamus. Per eumdem Christum Do- 
qui sanctae Dei Genitricis mem6-| minum nostrum. Ry. Amen. 

riam agimus, * intercessidnis ejus 


From Compline of Easter Sunday to Compline of Friday after the Feast of 
Pentecost inclusively. 


AN. 3S 
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O-ra pro no-bis Dé- um, alle- 
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YW. Gaude et laetare Virgo Maria, alleluia. 
Ry. Quia surréxit Dominus vere, alleluia. 
Orémus. Prayer. 
Eus, qui per resurrectidnem | per ejus Genitricem Virginem Ma- 
Filii tui Domini nostri Jesu | riam * perpétuae capiamus gaudia 
Christi mundum laetificare digna-| vitae. Per eumdem Christum D6- 
tus es : | praesta, quaésumus; ut| minum nostrum. Ry. Amen. 
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From rst Vespers of the Feast of the Blessed Trinity to None on Saturday 
before the rst Sunday of Advent. 


1. a ae oe 
So 


Al-ve, * Re-gi- na, mater mi-se-ricordi- ae: 


a te 


Vi- ta, dulcé- do, et ie eee nostra, aie ve. Ad te 


clama-mus, éxsu-les, — i Hévae. Pee te suspi-ra- 


mus, geméntes et fién-tes in hac lacrima-rum valle. 
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E- ia ergo, Advoca- ta nostra, illos tu- os mi-se-ri- 


= fructum véntris tu- 1, no-bis ee hoc exsi-li- um 
os-ténde. clé-mens:O  pi- a: dulcis 
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ae 


t 
* Virgo Ma-ri- a. 


Y. Ora pro nobis, sancta Déi Génitrix. 
Ry. Ut digni efiiciamur promissiénibus Christi. 


Anthems to the B. V. M. 277 


Orémus. Prayer. 


Mnipotens sempitérne Deus, {commemoratidne laetamur, * ejus 
qui gloridsae Virginis Matris| pia intercessidne ab instantibus ma- 
Mariae corpus et animam, ut di-| lis et a morte perpétua liberémur. 
gnum Filii tui habitaculum éffici] Per eumdem Christum Dominum 
mererétur, Spiritu Sancto coope-j|nostrum. Ry. Amen. 
rante praeparasti : ¢ da, ut cujus 


¥. Divinum auxilium maneat semper nobiscum. Ry. Amen. 
This ¥. is said recto tono in a low voice. 


Pater néster. Ave Maria. and Credo. are then said in silence. 


Compline is said as above on all Sundays and Feasts, except the last three 
days of Holy Week, and during the Octave of Easter. 


Anthems to the Blessed Virgin Mary. 


Simple Tone. 
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rum mi-se-ré-re. 
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During Advent. 


¥. Angelus Domini nuntiavit Mariae. 
Ry. Et concépit de Spiritu Sancto. 


From rst Vespers of Christmas to 2nd Vespers of the Purification. 


Y. Post partum Virgo inviolata permansisti. 
R. Déi Génitrix intercéde pro nobis. 


6. 
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-ve Regina caelédrum, * Ave Domina Ange-lorum : 
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Sdlve rddix, sAlve porta, Ex qua mundo lux est érta : 
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Gaude Virgo glo-ri- dsa, Su-per émnes spe-ci-dsa: Vale, 
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o valde decé-ra, Et pro né-bis Christum ex6- ra. 
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Y. Dignare me laudare te Virgo sacrata 
_ &y. Da mihi virtutem contra hostes tuos, 


6. F -_ Sa _~ ha es CEE RE ; 
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| ee er gina caéli * laetare, alle-lu-ia : Qui-a quem me- 


ru- isti portare, alle-lu-ia : Resurréxit, sic-ut dixit, alle- 


ee jones id a rr 


lu-ia : Ora pro no-bis Dé-um, alle-lu- ia. 


¥. Gaude et laetare Virgo Maria, alleluia. 
ky. Quia surréxit Dominus vere. alleluia, 
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Alve, es * mater mi-se-ricordi-ae : Vi-ta, dulcé- 
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do, et spes nostra, salve. Ad te clamamus, éxsu-les, fi- 


lacrimarum valle. E-ia ergo, Advocata nostra, illos tu-os 
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de. Oclé-mens:O pi- a:O dulcis* Virgo Ma-ri- a, 


VY. Ora pro nobis sancta Déi Génitrix. 
Ry. Ut digni efficiamur promissidnibus Christt. 


ANTIPHONS AND PSALMS 
AT THE LITTLE HOURS FOR FEASTS 
WHICH ARE NOT I. CLASS. 


MONDAY AT PRIME. 


The Antiphons ‘‘ Throughout the Year” and ‘‘ In Paschal Time” are said, 
whenever the Psalms of the Feria are to be used on Feasts (whether these 
Feasts have proper Antiphons at Lauds or not); the Antiphons ‘‘ Throughout 
the Year” are also used on Feasts celebrated in Advent, Lent and Passiontide. 


Throughout the year out of Paschal Time. 


l Nnocens manibus. Euou ae. 


In Paschal Time. Ant. Alleliia. see at Prime for Sundays in Paschal 
Time, p. 225. 


Ps. 23. Domini est térra. p. 1846. 
Ps. 18. I. Caéli enarrant. WY. 1-7 with Gloria. p. 372. 
Ps. 18. I]. Lex Domini. VY. 8-18. 


Throughout the year out of Paschal Time. 


ee NY SE aa epee Vo pS ae 
tiphon. as 
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Innocens manibus et mtindo corde  ascéndet in 


montem Doémi-ni. 


In Paschal Time. Aut. Alleliia, alleliia, alleluia. see above for Sundays 
in Paschal Time, p. 229. 


MONDAY AT TERCE. 


Throughout the year out of Paschal Time. 
21S 

{—s—a—_a—#—a—_--__, —_ — a ae a ee eae 

8. Cc 5 a CS Enema 


es a 


Llumi-na-ti-o mé- a Euoua e. 
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: 


In Paschal Time. Ant. Alleliia. see at Terce for Sundays of Paschal 
Time, p. 236. 


Ps. 26. I. Dominus illuminatio. VY. 1-11 with Gloria. p. 690. 
Ps. 26. Il. Exaudi, Domine. WY. 12-20 with Gloria. 
Ps. 27. Ad te, Domine, clamabo. with Gloria. p. 1736. 


Throughout the year out of Paschal Time. 
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Ilumi-na-ti-omé- a, et sa-lus mé-a Démi-nus. 


In Paschal Time. Ant. Alleliia, alleliia, alleliia. as on Sunday, p. 239. 


MONDAY AT SEXT. 


Throughout the year out of Paschal Time. 


219 
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ge ee ee 
I N tu-a justi-ti-as Euowa ee. 


In Paschal Time. Ant. Allelitia. see at Sext for Sundays in Paschal 
Time, p. 241. 


Psalm 30. I. 


N te, Domine, speravi, non confundar in aeternum : * in justitia tua 
i libera me. 

9. Inclina ad me aurem ttlam, * accélera ut éruas me. 

3. Esto mihi in Deum protectérem, et in démum refugii, * ut salvam 
me facias. 

4, Quéniam fortitudo méa et refugium meum es tu : * et propter 
nomen tuum deduces me et enutries me. 

5. Eduices me de ldqueo hoc, quem abscondérunt mihi : * quéniam 
tu es proféctor meus. 

6. In manus tuas comméndo spiritum méum : * redemisti me, Do. 
mine Déus veritatis. 

7. Odisti observantes vanitates, * supervacue. 

8. Ego autem in Domino speravi : * exsultabo et laetabor in mise- 
ricordia tua. 

9, Quoniam respexisti humilitatem méam, * salvasti de necessi- 
tatibus animam méam. 

10. Nec conclusisti me in manibus inimici : * statuisti in ldco spatidso 

pédes Méos. 
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Psalm 30. II. 


Iserére méi, Domine, quéniam tribulor : + conturbatus est in ira 
é6culus méus, * anima méa, et vénter méus : 


2. Quoniam defécit in dolére vita méa : * et anni méi in gemitibus. 


3. Infirmata est in paupertate virtus méa : * et dssa méa contur- 
bata sunt. 


4, Super émnes inimicos méos factus sum opprobrium et vicinis méis 
valde : * et timor nétis méis. 


5. Qui vidébant me, foéras fugérunt a me : * oblividni datus sum, 
tamquam mortuus a eorde. 


6. Factus sum tamquam vas pérditum : * quéniam audivi vitupera- 
tidnem multérum commorantium in cirevitu. 


7. In éo dum convenirent simul advérsum me, * accipere animam 
méam consi/iati sunt. 


8. Ego autem in te speravi, Domine : + dixi : Déus méus eS tu : * in 
manibus tuis sértes méae. 


9. Eripe me de manu inimicdrum medrum, * et a persequéntibus me. 


AQ. Illustra faciem tham super sérvum tuum, + salvum me fac in 
misericordia tua : * Démine, non confundar, quéniam invoeavi te. 
41. Erubéscant impii, et deducantur in inférnum : * muta fiant labia 
doldsa : 
fier Quae loquuntur adveérsus justum iniquitatem, * in supérbia et in 
abusione. 


Psalm 30. III. 
Uam magna multitudo dulcédinis thae, Démine, * quam abscon- 
disti timéntibus te! 
2. Perfecisti éis qui spérant in te, * in conspéctu filidrum hominum. 
3. Abscondes €os in abscdéndito faciéi tuae * a conturbatidne ho- 
minum. 
4, Proteges éos in tabernaculo tuo, * a contradictiéne linguaérum. 
5. Benedictus Dominus : * quoéniam mirificavit misericdrdiam stam 
mihi in civitate munita. 
6. Ego autem dixi in excéssu méntis méae : * projéctus sum a facie 
oculorum tudrum. 
7. Ideo exaudisti v6cem oratidnis méae, * dum clamdrem ad te. 
8. Diligite Dominum, omnes sancti ejus : t quoniam veritatem requiret 
Dominus, * et retribuet abundanter faciéntibus superbiam. 
9. Viriliter agite, et confortétur cor vestrum, * 6mnes qui speratis in 
Domino. 


Throughout the year out of Paschal Time. 


An- ree ER DST eh a a eas 
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In ti-a justi-ti-a libe-ra me, Démi-ne. 
In Paschal Time. Ant. Allelitia, alleliia, alleliia. as on Sunday, p. 244. 


for Feasts which are not I. class. 279D 


MONDAY AT NONE. 
Throughout the year out of Paschal Time. 


oe a 
=a es oh: Beale | Sa 
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6 © ron ach Fuo ua es. 


In Paschal Time. Ant. Alleliia. see at None for Sundays of Paschal 
Time. p. 246. 


Ps. 31. Beati, quorum remissae sunt. with Gloria. p. 1736. 


Psalm. 32. I. 


Xsultate, justi, in Domino : * réctos décet collaudatio. 
oe) Confitémini Domino in eithara : * in psaltério décem chorda- 
rum psallite illi. 

3. Cantate éi canticum ndvum : * bene psallite éi in vociferatiOne. 

4, Quia réctum est vérbum Domini, * et 6mnia Opera éjus in fide. 

5. Diligit misericordiam et judicium : * misericérdia Domini pléna 
est terra. 

6. Vérbo Domini caéli firmati sunt : * et spiritu dris éjus émnis 
virtus eOrum. 

7. Congregans sicut in utre aquas maris : * pdnens in thesauris 
abyssos. 

8. Timeat Déminum émnis terra : * ab éo autem commoveantur 
omnes inhabitantes Orbem. 


9, Quéniam ipse dixit, et facta sunt :* ipse mandavit, et creata sunt. 
10. Dominus dissipat consilia géntium : f réprobat autem cogitatidnes 
populorum, * et réprobat consilia principum. 
44. Consilium autem Domini in aetérnum manet : * cogitatidnes 
cérdis éjus in generatione et generationem. 


Psalm 32. Il. 


Eata gens cujus est Dominus Déus éjus : * populus quem elégit in 

haereditatem sibi. 

2. De caélo respéxit Dominus : * vidit 6mnes filios hOminum. 

3. De praeparato habitaculo suio, * respéxit super Omnes qui habi- 
tant térram. 

4. Qui finxit sigillatim cérda eOrum : * qui intélligit Omnia dpera 
edrum. 

5. Non salvatur rex per multam virtutem : * et gigas non salvabitur 
in multitudine virtutis sae. 

6. Fallax équus ad salutem : * in abundantia autem virtutis suae 
non salvabitur. 

7. Ecce éculi Domini super metuéntes 6um, * et in éis qui spérant 
super misericdrdia @jus : 
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8. Ut éruat a morte animas edrum, * et alat éos in fame. 


9. Anima nostra sustinet Dominum : * quéniam adjutor et protéctor 
noster est : 


40. Quia in éo laetabitur cor néstrum : * et in nédmine sdancto éjus 
speravimus. 


11. Fiat misericérdia tua, Domine, super nos : * quemadmodum 
speravimus in te. 


Throughout the year out of Paschal Time. 


Exsultate, justi, et glo-ri-ami-ni, omnes récti 


In Paschal Time. Ant. Alleliia, alleliia, alleliia. as on Sunday, p. 249. 


TUESDAY AT PRIME. 


1 | a a ae ee NE ee 
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E-us mé-us. Euoua ee. 


In Paschal Time. Anz. Allelitia. p. 225. (for Sundays of Paschal Time.) 


In Paschal Time at Prime, Terce, Sext and None, this Ant. Alleliia is sung 
as on Sundays of Paschal Time. 


Ps. 24. I. Ad te, Domine, levavi. VY. 1-8 with Gloria. p. 1788. 
Ps. 24. Il. Dulcis et réctus Dominus. WY. 9-15 with Gloria. 
Ps, 24. II. Oculi méi semper. WV. 16-23 with Gloria. 


—-—-++ a 
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Deas mé-us, inte confido, non erubéscam. 


In Paschal Time. Av. Alleliia, alleldia, alleliia. p. 229. 


SueKer ers ay eae 
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Espéxit me. Euoua e. 
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In Paschal Time. Ant. Alleliia. p. 236. 

Ps. 39. I. Exspéctans exspectavi. WW. 1-11 with Gloria. p. 1793. 
Ps. 39. I. Annuntiavi justitiam tham. VW. 12-18 with Gloria. 
Ps, 39. Ill. Confundantur et revereantur. VV. 19-24 with Gléria. 


—_—_ 4 ——-—__— i 
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Respéxit me, et exaudi-vit depreca-ti- 6-nem 


mé- am Déomi-nus. 


In Paschal Time, Ani. Alleliia, alleliia, alleliia. p. 239. 


TUESDAY AT SEXT. 


Uscepi-sti me, Dominee Euoua e. 


In Paschal Time. Ant. Alleliia. p. 241. 

Ps. 40. Beatus qui intélligit. VW. 1-14 with Gloria. p. 1794. 

Ps. 41. I. Quemadmodum desiderat. YY. 1-7 with Gloria. p. 1795. 
Ps. 41. I. Ad meipsum anima méa. WV. 8-16 with Gloria. 


Suscepi-sti me, Domi-ne, et confirmasti me in con- 


i a 
ed 


spéctu tu- o. 


In Paschal Time. Ant. Alleltia, alleliia, alleliia. p. 244. 


TUESDAY AT NONE. 


S Alvastinos.s Euoua e 
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In Paschal Time. Ant. Alleliia. pv. 246. 


Psalm 43. 1. 


Des auribus ndstris audivimus : * pdatres ndstri annuntiavérunt 
nobis : 
9. Opus quod operatus es in diébus eOrum, * et in diébus antiquis. 
3. Manus tua géntes dispérdidit, et plantasti éos : * afflixisti populos, 
et expulisti 60s. 


4, Nec enim in gladio suo possedérunt térram, * et brachium eorum 
non salvavit 60s. 


5. Sed déxtera tua, et brachium tuum, et illuminatio vultus tui : * 
quoniam complacuisti in éis. 


6. Tu es ipse Rex méus et Déus méus : * qui mandas salutes Jacob, 


7. In te inimicos ndéstros ventilabimus ecO6rnu : * et in nédmine tuo 
spernémus insurgeéntes in nobis. 


8. Non enim in arcu méo sperabo : * et gladius méus non sal- 
vabit me. 


9. Salvasti enim nos de affligéntibus nos : * et odiéntes nos 
con/fudisti. 


10. In Déo laudabimur tdta die : * et in nédmine tuo confitébimur in 
saéculum. 


Psalm 43. II. 


Dix autem repulisti et confudisti nos : * et non egrediéris, Déus, in 
virtutibus ndstris. 


2. Avertisti nos retrérsum post inimicos nostros : * et qui odérunt 
nos, diripiédant sibi. 

3. Dedisti nos tamquam éves escarum : * et in géntibus disper- 
sisti nos. 


4. Vendidisti populum tuum sine prétio : * et non fuit multitudo in 
commutatidnibus eorum. 
d. Posuisti nos opprébrium vicinis néstris, * subsannatidnem et 
derisum his qui sunt in circuifu ndstro. 
6. Posuisti nos in similitudinem géntibus : * commotidénem capitis in 
populis. 
7. Tota die verecundia méa contra me est, * et confusio faciéi méae 
coopéruit me: 
8. A voce exprobrantis et obloquentis : * a facie inimici et per- 
sequentis. 
9. Haec omnia venérunt super nos, nec obliti sumus te : * et inique 
non égimus in testaménfo tuo. 
10. Et non recéssit rétro cor néstrum : * et declinasti sémitas ndstras 
a via tua : 
41. Quéniam humilidsti nos in loco afflictiénis, * et coopéruit nos 
umobra mortis. 
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Psalm 43. III. 


I obliti simus némen Déi nOstri, * et si expandimus manus nédstras 
ad déum a/iénum : 


2. Nonne Déus requiret ista? * ipse enim novit abscéndita edrdis. 


3. Quoéniam propter te mortificamur tota die : * aestimati sumus sicut 
Oves occisiOnis. 

4. Exsurge, quare obdérmis, Domine? * exsurge, et ne repéllas in 
finem. 


5. Quare faciem tuam avertis, * oblivisceris indpiae ndstrae et tribu- 
latidnis nOstrae? 


6. Quéniam humiliata est in pulvere anima nostra : * conglutinatus 
est in térra venfer noster. 


7. Exsurge, Domine, adjuva nos : * et rédime nos propter nomen 
tuum. 


e \ ‘ 
phon.” * fa * ae ee 
Salvasti nos, Démine, et in ndédmine tu-o  con- 
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fi-tébimur in saécu-la. 


In Paschal Time. Ant. Alleliia, alleliia, alleltia. p. 249. 


WEDNESDAY AT PRIME. 
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In Paschal Time. Ant. Alleliia. p. 225. 


Psalm 25. 

Udica me, Domine, quéniam égo in innocéntia méa ingressus 

sum : * et in Domino spérans non infirmabor. . 

9. Préba me, Domine, et ténta me : * ure rénes méos et cor 
meum. 

3. Quoéniam misericérdia tua ante Oculos méos est : * et complacui 
in veritate tua. 

4, Non sédi cum concilio vanitatis : * et cum iniqua geréntibus non 
introibo. 

5. Odivi ecclésiam malignantium : * et cum impiis non sedébo. 
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6. Lavabo inter innocéntes manus méas : * et circtimdabo altare 
tuum, Domine : 
7. Ut audiam vocem laudis, * et endarrem univérsa mirabilia tua. 


8. Domine, diléxi decdrem démus tuae, * et l6cum habitatidnis 
gldériae tuae. 


9. Ne pérdas cum impiis, Déus, animam méam, * et cum viris 
sanguinum vitam méam. 


10. In quorum manibus iniquitates sunt : * déxtera edrum repléta est 
munéribus. 


11. Ego autem in innocéntia méa ingréssus sum : * rédime me, 
et miserére méi. 


42. Pes méus stétit in dirécto : * in ecclésiis benedicam te, Démine. 


Psalm 5l. 


Uid gloriaris in malitia, * qui potens es in iniquitate? 
2. Tota die injustitiam cogitavit lingua tua : * sicut novacula 
acuta fecisti ddlum. 
3. Dilexisti malitiam super benignitatem : * iniquitatem magis quam 
ldqui aequitatem. 
4, Dilexisti émnia vérba praecipitatidnis, * lingua doldsa. 


5. Proptérea Déus déstruet te in finem, + evéllet te, et emigrabit te de 
tabernaculo tuo : * et radicem tuam de térra vivéntium. 


6. Vidébunt justi, et timébunt, ¢ et super éum ridébunt et dicent : * 
Ecce homo qui non podsuit Déum adjutérem stum : 


7. Sed speravit in multitudine divitidrum suarum : * et praevaluit 
in vanitate sta. 


8. Ego autem, sicut oliva fructifera in d6mo Déi, * speravi in miseri- 
cordia Déi in aetérnum : et in saéculum saéculi. 


9. Confitébor tibi in saéculum, quia fecisti : + et exspectabo nomen 
tuum, * quoniam bonum est in conspéctu sanctoérum tu6drum. 


Psalm 52. 


Ixit insipiens in eOrde sto : * Non est Déus. 
2. Corrupti sunt, et abominabiles facti sunt in iniquitatibus : * 
non est qui faciat bonum. 


3. Déus de caélo prospéxit super filios hOminum : * ut videat si est 
intélligens, aut requirens Déum. 

4. Omnes declinavérunt, simul inutiles facti sunt : * non est qui 
faciat bonum, non est usque ad Unum. 

5. Nonne scient O6mnes qui operantur iniquitatem, * qui dévorant 
plébem méam ut cibum panis? 

6. Déum non invocaveérunt : * illic trepidavérunt timore, ubi non 
érat timor. 

T. Quoniam Deus dissipavit 6ssa edrum qui hominibus placent : * 
confusi sunt, quéniam Deus sprévit éos. 

8. Quis dabit ex Sion salutare Israel? ¢ cum converterit Déus captivi- 
tatem plébis stae, * exsultabit Jacob, et laetabitur Israel. 
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Mi-se-ri-cérdi- a ti-a, Ddémine, ante ocu-los mé- 


os, et complacu-i in ve-ritate tu- a. 


In Paschal Time. Ant. Alleliia, allelitia, alleliia. p. 229. 


WEDNESDAY AT TERCE. 


Throughout the year. Ant. Déus Adjuvat me. p. 519. 


In Paschal Time. Ant. Alleltiia. p. 236. 
Psalms as on Ash Wednesday, p. 519. 


Throughout the year. Ant. Déus adjuvat me. p. 520. 
In Paschal Time. Ant. Allelttia, alleliiia, alleluia. p. 239. 


WEDNESDAY AT SEXT,. 
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I N De- 0 spe-ra-vi. Euowa ee. 

In Paschal Time. Ant. Alleliia. p. 241. 

Ps. 55. Miserére méi, Déus, quéniam. with Gloria. p. 1738. 


Psalm 56. 


Iserére méi, Déus, miserére méi : * quéniam in te confidit Anima 
méa. 
2. Et in umbra alarum tuarum sperabo, * donec transeat iniquitas. 
3. Clamabo ad Déum altissimum : * Déum qui benefécit mfhi. 
4. Misit de caélo, et liberdvit me : * dédit in opprdbrium concul- 
cantes me. 
5. Misit Déus misericérdiam stiam et veritatem stam, + et eripuit 
animam méam de médio catulérum leénum : * dormivi conturbdtus. 
6. Filii hominum déntes eOrum arma et sagittae : * et lingua eérum 
gladius acttus. 
7. Exaltare super caélos, Déus : * et in 6mnem térram gloria tha. 
_8. Laqueum paravérunt pédibus méis : * et incurvavérunt A4nimam 
méam. 
9. Fodérunt ante faciem méam féveam : * et incidérunt in éam. 
10. Paratum cor méum, Déus, pardtum cor méum : * cantabo, 
et psdlmum dicam. 
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11. Exstirge, gloria méa, exstirge psaltérium et eithara : * exsurgam 
diliculo. 

12. Confitébor tibi in pépulis, Domine : * et psalmum dicam tibi 
in géntibus : 

13. Quéniam magnificata est tsque ad caélos miserieérdia tua, * 
et usque ad nubes véritas tua. 

14. Exaltare super caélos, Déus : * et super O6mnem térram gloria 
tua. 

Psalm 57. 


I vére utique justitiam loquimini : * récta judicate, filii héminum. 
2. Etenim in corde iniquitates operdmini : * in térra injustitias 
manus véstrae concinnant. 
3. Alienati sunt peccatéres a vulva, erravérunt ab utero : * locuti 
sunt falsa. 
4. Furor illis secundum similitidinem serpéntis : * sicut aspidis 
surdae, et obturantis dures stias. . 
5. Quae non exdudiet vécem incantantium : * et venéfici incan- 
tantis sapiénter. 
6. Déus cénteret déntes edrum in 6re ipsérum : * molas leénum 
confringet Dominus. 
7. Ad nihilum devénient tamquam aqua decurrens : * inténdit 
arcum stum d6nec infirméntur. 
8. Sicut céra quae fluit, auferéntur : * supercécidit ignis, et non 
vidérunt sélem. 
9. Pritsquam intelligerent spinae véstrae rhamnum : * sicut vi- 
véntes, sic in ira absdrbet éos. 
10. Laetabitur justus cum viderit vindictam : * manus suas lavabit 
in sanguine peccat6ris. 
11. Et dicet homo : Si utique est fructus justo : * utique est Déus 
judicans éos in térra. 
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homo. 
In Paschal Time. Ant Alleltia, alleliia, alleliia. p. 244. 
WEDNESDAY AT NONE. 
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D E-us mé-us. Euowa ee. 
In Paschal Time. Ant. Alleluia. p. 246. 
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Psalm 58. I. 


Ripe me de inimicis méis, Déus méus : * et ab insurgéntibus in 
me libera me. 
2. Eripe me de operantibus iniquitdtem : * et de viris sanguinum 
salva me. 
3. Quia ecce cepérunt animam méam : * irruérunt in me fértes. 
4. Neque iniquitas méa, neque peccatum méum, Démine : * sine 
iniquitate cuctrri, et diréxi. 
5. Exstrge in occtirsum méum, et vide : * et tu, Démine Déus 
virtutum, Déus Israel. 
6. Inténde ad visitandas 6mnes géntes : * non miseredris 6mnibus 
qui operantur iniquitatem. 
7. Converténtur ad vésperam, et famem patiéntur ut ednes, * 
et circuibunt civitatem. 
8. Ecce loquéntur in 6re suo, + et gladius in labiis e6rum : * quéniam 
quis audivit? 
9. Et tu, Démine, deridébis é0s : * ad nihilum dedtices 6mnes géntes. 
10. Fortitudinem méam ad te custéddiam, + quia Déus suseéptor 
méus es : * Deus meus, misericoérdia éjus praevéniet me. 


Psalm 58. II. 


Eus osténdet mihi super inimicos méos, ne oceidas éos : * nequando 
obliviscantur populi méi. 
2. Dispérge illos in virtute tia : * et depdne éos, proté- 
ctor méus, Domine : 
3. Delictum Oris edrum, sermonem labiédrum ipsérum : * et com- 
prehendantur in supérbia sua. 
4. Et de exsecratiOne et mendacio annuntiabuntur in consumma- 
tidne : * in ira consummationis, et non érunt. 
5. Et scient quia Déus dominabitur Jacob : * et finium térrae. 
6. Converténtur ad vésperam, et famem patiéntur ut canes : * 
et circuibunt civitatem. 
7.Ipsi dispergéntur ad manducdndum : * si vero non fterint 
saturati, et murmurabunt. 
8. Ego autem cantabo fortitudinem tiam : * et exsultabo mane 
misericérdiam tiam. oe 
9. Quia factus es suseéptor méus, * et refugium méum, in die 
tribulatidnis méae. 
10. Adjutor méus, tibi psallam, + quia, Déus, suscéptor méus es : * 
Déus méus, misericordia méa. 


Psalm 59. 


Eus, repulisti nos, et destruxisti nos : * irdtus es, et misértus es 

nobis. 

2. Commovisti térram, et conturbasti 6am : * sana contritidnes 
éjus, quia commota est. 

3. Ostendisti pdpulo tuo dura : * potasti nos vino compuncfidnis. 

4. Dedisti metuéntibus te significatiénem : * ut fugiant a facie 
arcus : 

5. Ut liberéntur dilécti tai : * salvum fac déxtera tta, et exdudi 
me. 
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6. Déus loctitus est in sancto stio : + Laetabor, et partibor Sichi- 
mam : * et convallem tabernaculorum metibor. 
7. Méus est Galaad, et méus est Manasses : * et Ephraim fortitudo 
capitis méi. 
8. Juda rex méus : * Moab dlla spéi méae. 
9. In Idumaéam exténdam calceaméntum méum : * mihi alienigenae 
subditi sunt. 
10. Quis deducet me in civitatem munitam? * quis dedticet me usque 
in Idumaéam? 
11. Nonne tu, Déus, qui repulisti nos : * et non egrediéris, Déus, 
in virtutibus néstris? 
12. Da nobis auxilium de tribulatiéne : * quia vana salus héminis. 
13. In Déo faciémus virtitem : * et ipse ad nihilum dedtcet tri- 
bulantes nos. 


Ant. 


Dé-us mé- us, mise-ricérdi-a tu-a praevéni- et me. 


In Paschal Time. Ant. Alleltiia, alleluia, alleltiia. p. 249. 


THURSDAY AT PRIME. 
/ / 


4 
I N loco pascuraee Euo ua e, 
In Paschal Time. Azxt. Alleliia. p. 225. 

Ps. 22. Dominus régit me. p. 929. 

Ps. 71. I. Déus, judicium tuum. WY. 1-8, p. 638. 

Ps. 71, Il. Coram illo procident. VV. 9-20. 

i 
tiphon. 1 ae —T_*_ ie 


CS ee eee 


In loco pascu-ae, i-bi Déminus me collo-ca-vit. 
In Paschal Time. Ant. Alleluia, alleliia, allelitia. p. 229. 


THURSDAY AT TERCE. 


ae lcs Ser a 
y pe ee a ae ee fe 
aera ee ters _ Sed | pean 


te a NR Sa 


Uam bé-nus. Euouwa  e. 
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In Paschal Time. Avé. Alleliia. p. 236. 

Ps. 72. I. Quam bonus Israel. YY. 1-9, p. 640. 
Ps. 72. Il. Ideo convertétur. YW. 10-17. 

Ps, 72. Ill. Verumtamen. VY. 18-28. 


a a : ere 
Quam bo-nus Isra-el Dé-us his qui récto sunt cérde! 
In Paschal Time. Aut. Alleliia, alleltia, alleliia. p. 239. 


THURSDAY AT SEXT. 


Emor ésto. Euo ua «4, 


In Paschal Time. Azz. Alleluia. p. 241. 

Ps. 73. I. Ut quid, Déus, repulisti. YW. 1-10, p. 641. 
Ps. 73. If. Usquequo, Déus. ¥¥. 11-18. 

Ps. 73. Ill. Mémor ésto. YY. 19-24. 


(ON, comcacrarcenmese oral # marerucs nesters cas 
s ee : 
tiphon. a. 
Memor ésto congrega-ti- 6nis tu-ae, Domi-ne, quam 
ERLE St ne ee ee aa es See SE esc ee re tm 


possedisti ab ini-ti- o. 
In Paschal Time. Ant. Alleliia, allelitia, alleluia. p. 244. 


THURSDAY AT NONE. 
ae ee 


Ant. ——— SS 
n eee Ee Seam eC ent omy 


I Nvo-cabimus. Euoua e. 
In Paschal Time. Ant. Allelitia. p. 246. 

Ps. 74. Confitébimur tibi. p. 646. 

Ps. 75. I. Notus in Judaéa. WY. 1-6, p. 647. 
Ps. 75. Il. Tu terribilis es. VY. 7-12. 

No 80]. — 14 
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An- & [or aa a Sieaeccnen es ns 
tiphon. oa oe eee SES eae aaa a 
s () 
Invo-cabimus némen ti-um Domine, narrabimus 
_ ase SS |S [_——— 


a a ET SD SUS 


mi-rabi-li-a tu- a. 


In Paschal Time. Ant. Alleliia, alleliia, alleliia. p. 249. 


FRIDAY AT PRIME. 


= ee eee ere alee 


a oe eT dee [-____—__- 
N FE discédas a me. Euowa e 


In Paschal Time. Axt. Alleliia. p. 225. 


Ps. 21. I. Déus, Déus méus, réspice. WV. 1-11, p. 688. 
Ps. 21. IJ. Circumdedérunt me. VW. 12-23. 
Ps, 21. Hl. Qui timétis Dominum. VY. 24-34. 


ns EE RE NS TS [I 


An- az ———— 
dic a ea eka Ce aree — 


8 ee SA AC SCS NT 


Ne discédas a me, Domine: quoni-am tribu-la-ti- o 


——— te 


a ma & Be Spee ee ee 
Se ae Sey ee en ge 


a ° ee 
3 a Reet (Seana ss aaa 
proxima est, qudéni-am non est qui adjuvet. 


In Paschal Time. Ant. Allelhia. p. 229. 


—# 


FRIDAY AT TERCE. 


Xci-ta, Domine Euowa e. 


In Paschal Time. Ant. Alleliia. p. 236. 
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Psalm 79. I. 


QO’: régis Israél, inténde : * qui deducis vélut é6vem Joseph. 
_ 2. Qui sédes super Chérubim, * manifestare coram Ephraim, 
Bénjamin e¢ Manasse. 

3. Excita poténtiam tuam, et véni, * ut salvos facias nos. 

4, Deus, converte nos : * et osténde faciem tiam, et sd/vi érimus. 

5. Domine Deus virtlitum, * quousque irascéris super oratidnem sérvi 
tui? 

6. Cibabis nos pane lacrimarum : * et pdétum dabis nobis in lacrimis 
in mensura? 

7. Posuisti nos in contradictidnem vieinis nostris : * et inimici ndstri 
subsannaveérunt nos. 


8. Déus virtutum, converte nos : * et osténde faciem tuam, et sdlvl 
érimus. 


Psalm 79. II, 


Ineam de A-gypto trantulisti : * ejecisti géntes, et planfdsti éam. 
9. Dux itineris fuisti in conspéctu éjus ; * plantasti radices éjus, et 
implévit terram. 
3. Opéruit méntes Umbra éjus : * et arbusta éjus cédros Déi. 
4, Exténdit palmites stos USque ad mare : * et usque ad flumen 
propagines jus. 
5. Ut quid destruxisti maeériam éjus : * et vindémiant éam émnes 
qui praetergredidntur viam ? 
6. Exterminavit éam aper de Silva : * et singularis férus depastus 
est 6am. 
7. Déus virtutum, conveértere : * réspice de caélo, et vide, et visita 
vineam istam. 
8. Et pérfice éam, quam plantavit déxtera tua : * et super filium 
héminis, quem confirmadsti tibi. 
9. Incénsa igni et sufféssa * ab increpatione vultus tué peribunt. 
40. Fiat manus tua super virum déxXterae tuae :* et super filium 
héminis, quem confirmdsti tibi. 
41. Et non discédimus a te, vivificabis nos :* et nomen tuum invoea- 
bimus. 


12. Domine Déus virtutum, converte nos : * et osténde faciem tuam, 
et sdlvi erimus. 


Psalm 8l. 


Eus stétit in synagdga dedrum : * in médio autem déos dijudicat. 
2. Usquequo judicatis iniquitatem : * et facies peccaférum stmitis? 
3. Judicate egéno et pupillo : * himilem et pauperem justifieate. 
4. Eripite pauperem : * et egénum de manu peccatéris /iberate. 


5. Nesciérunt, neque intellexérunt, in ténebris Ambulant : * move- 
buntur 6mnia fundaménta terrae. 
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6. Ego dixi : Dii éstis, * et filii Excé/si Omnes. 


7. Vos autem sicut hémines moriémini :* et sicut Gnus de principibus 
cadétis. 


8. Surge, Déus, jiidica térram : * quéniam tu haereditabis in émnibus 
géntibus. 


¢—__. a a 
1 SEs Ee REE Me Ae GMS TE ee Saree 
tiphon. —sa—_, —i—; a a aa i 

Lb + - or in ne 


Exci-ta, Domine, pot-énti- am ti-am, ut salvos fa- 


ci- as nos. 


In Paschal Time. Ané. Alleltia, alleltia, alleltia. p. 239. 


FRIDAY AT SEXT. 
21 2 


E-a-ti qui habi-tant Eugowa e. 


In Paschal Time. Ant. Alleltia. p. 241. 
Ps. 83. I. Quam dilécta. WW. 1-7, p. 936. 
Ps. 83. Il. Domine, Déus virtutum. VY. 8-15. 


Psalm 86. 


Undameénta éjus in méntibus sanctis : * diligit Dominus pértas Sion 
super Omnia tabernacula Jacob. 


®. Gloridsa dicta sunt de te, * civitas Déi. 
3. Mémor éro Rahab et Babylonis * sciéntium me. 


4, Ecce alienigenae, et Tyrus, et pdpulus A’thiopum, * hi fuérunt 
illic. 


5. Numquid Sion dicet : | Hémo, et homo natus est in 6a : * et ipse 
fundavit éam Altissimus ? 


6. Dominus narrabit in scripturis populdrum et principum : * hérum 
qui fuérunt in @a. 


8. Sicut laetantium Omnium * habitatio es¢ in te. 
rg SS (eer cee LAA! arSGea | 
tiphon. — <8 — a | 
Be- 4-ti qui habi-tant in démo ti-a, Démine. 
In Paschal Time: Ant. Alleliia, alleliia, allelitia. p. 244. 
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FRIDAY AT NONE. 
Ant. ¢—_—_—______ ates cee 


e 
an aeaeeee en 
a Qo LJ a 


Fg 8 ae ee es ee a 


ae nccomateima ewan 


I-se-ri-cérdi-a. Euouwa e. 
In Paschal Time. Ant. Allelitia, allelitia, alleliia. p. 246. 
Ps. 88. I. Misericérdias Démini. YY. 1-18, p. 385. 
Ps. 88. If. Tunc locutus es. VV. 19-36. 
Ps. 88. Ill. Tu véro repulisti. YY. 37-53. 
ree NN 
tiphon. ——*—»_=—* —— ee 


eee eae io fe a 


e e , . , e Re , , . 
Mi-se-ri-cordi- a et vé+ri-tas praecé- dent fa-ci- em 


tu-am, Doémine. 
In Paschal Time. Ant. Alleliia, alleliia, alleliia. p. 249. 


SATURDAY AT PRIME. 


219 
Ant. {-————-— 8) 
8.G as ee —*a ae aed 


. 

€, X-alta-re, D6minee FE uowa ee. 
In Paschal Time. Anz. Alleluia. p. 225. 

Ps. 93. I. Déus ultidnum. VY. 1-11, p. 708. 

Ps. 93. I]. Beatus homo. VY. 12-23. 


Psalm 107. 

Aratum cor méum, Déus, paradtum cor méum :* cantabo et psallam 

in gloria mea. 

9. Exsurge, gloria méa, exsurge psaltérium et cithara : * exsurgam 
diluculo. 

3. Confitébor tibi in pOpulis, Domine :* et psallam tibi in natiénibus. 

4. Quia magna est super caélos misericOrdia tua : * et usque ad 
nubes véritas tua : 

5. Exaltare super caélos Déus, ¢ et super 6mnem térram gloria 
tua : * ut liberéntur dilécti tui. 

6. Sdlvum fac déxtera tia, et exdudi me: * Déus loctitus est in 
sancto suo : 
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7. Exsultabo, et dividam Sichimam, * et convallem tabernaculédrum 
dimétiar. 

8. Méus est Galaad, et méus est Manasses : * et Ephraim suscéptio 
capitis méi. 

9. Juda rex méus : * Moab lébes spéi méae. 


10. In Idumaéam exténdam calceaméntum méum : * mihi alienigenae 
amici facti sunt. 


41. Quis deducet me in civitatem munitam? * quis deducet me usque 
in Idumaéam? 


42. Nonne tu, Déus, qui repulisti nos, * et non exibis, Déus, in 
virtutibus nostris ? 


43. Da nobis auxilium de tribulatiéne : * quia vana salus hominis. 


14. In Déo faciémus virtutem : * et ipse ad nihilum deducet inimicos 
nostros. 


NE ES ST, SY SN 


Exaltare, Démine, qui ju-di-cas térram : rédde 


—_—_— SS 


retribu-ti- 6-nem supérbis. 
In Paschal Time. Ant. Alleliia, alleliia, alleliia. p. 229. 


SATURDAY AT TERCE. 


Lamor mé-us. Eugua e., 


In Paschal Time. Ant. Alleliia. p. 236. 
Ps. 101. 1. Il. HI. Domine, exaudi orationem. p. 1740. 


A a a ———_——__ _--—--—— ee eS 
An- pone _ a tod oe] 
tiphon. * are Bae : eg et 


Clamor mé-us, Domi-ne, ad te pervéni- at : non 


Se 


a ass 
‘-¥——- a or tee Stee ae epee 
e 3 Z 
a a a 
: : 
a ee Se ee 


avértas fa-ci-em tu- am a me. 
In Paschal Time. Ant. Alleliia, alleliia, alleliia. p. 239. 
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SATURDAY AT SEXT. 


2 1 
pele ee 
8.G Se. eto eae ae ee 


Omi-ne Dé-us mé-us.5 Euowa ee. 


In Paschal Time. Ant. Allelitia. p. 241. 

Ps. 1€3. 1. Bénedic, anima méa. VY. 1-13, p. 871. 
Ps. 103. Il. Rigans moéntes. VV. 14-24. 

Ps, 103. II, Quam magnificata sunt. WW. 25-38. 


i ee ——3 
tiphon. a a a ee eee eee = 


Démi-ne Dé-us mé-us, magni-fi-catus es vehe- 


EE I A TN, TET 


ménter. 
In Paschal Time. Ant. Allelitia, allelitia, alleliia, p. 244. 


SATURDAY AT NONE. 
2 1 


E tact-e-ris, Dé-us)s5 Euoua e& 
In Paschal Time. Ant. Alleltia. p. 246. 


Psalm 108. I. 

Eus, laudem méam ne tacueris : * quia os peccatéris, et os dolosi 

super me apertum est. 

9. Loctiti sunt advérsum me lingua doldsa, + et sermodnibus ddil 
cireumdedérunt me : * et expugnavérunt me gratis. 

3. Pro éo0 ut me diligerent, detrahébant mihi: *égo autem opabam. 

4, Et posuérunt advérsum me mala pro bonis : * et odium pro 
dilectidne méa. . 

5. Constitue super dum peecatorem :* et diabolus stet a déxtris éjus. 

6. Cum judicdtur, éxeat condemnatus : * et ordtio éjus fiat in 
peceatum. 
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T. Fiant dies éjus pauci : * et episcopatum éjus accipiat alter. 
8. Fiant filii éjus Orphani : * et dxor éjus Vidua. 
9. Nutantes transferantur filii éjus, et mendicent : * et ejiciantur de 
habitatiénibus suis. 
40. Scrutétur foenerdtor 6mnem substantiam éjus : * et diripiant 
aliéni labores éjus. 
44. Non sit illi adjutor : * nec sit qui misereatur pupillis éjus. 
42. Fiant nati éjus in intéritum : * in generatiéne una deleatur n6- 
men éjus, 


Psalm 108. II. 
N memoriam rédeat iniquitas patrum éjus in conspéctu Domini : * et 
peccatum matris éjus non deleatur. 
2. Fiant céntra Dominum semper, } et dispéreat de térra memoria 
eOrum : * pro é0 quod non est recordatus facere misericordiam. 
3. Et persecutus est hominem inopem et mendicum, * et compunctum 
corde mortifieare. 


4, Et diléxit maledictidnem, et véniet 6i : * et ndluit benedictiédnem, 
et elongabitur ab 60. 


5. Et induit maledictidnem sicut vestiméntum, f et intravit sicut Aqua 
in interidra éjus, * et sicut dleum in dssibus éjus. 


6. Fiat éi sicut vestiméntum, quo operitur : et sicut zona, qua semper 
praecingitur. 


7. Hoc opus edrum qui détrahunt mihi apud Dominum : * et qui 
loquintur mala advérsus animam méam. 


8. Et tu, Démine, Domine, fac mécum propter némen tuum : * quia 
suavis est misericérdia tua. 


Psaim 108. III. 


Ibera me quia egénus et pauper 6go sum : * et cor méum conturba- 

tum est intra me. 

9. Sicut umbra cum deClinat, ablatus sum : * et excussus sum sicut 
loeustae. 


3. Génua méa infirmata sunt a jejunio : et caro méa immutata est 
propter Oleum. 

4. Et égo factus sum opprébrium illis : * vidérunt me, et movérunt 
capita sua. 

5. Adjuva me, Démine Déus méus : * salvum me fac secundum 
misericoérdiam tuam. 

6. Et sciant quia manus tia haec : * et tu, Domine, fecisti 6am. 

7. Maledicent illi, et tu benedices : ¢ qui insurgunt in me eonfun- 
dantur : * sérvus autem tuus laetabitur. 

8. Indudntur qui détrahunt mihi, pudére : * et operiantur sicut 
diploide confusiéne sta. 

9. Confitébor Démino nimis in 6re méo : * et in médio multérum 
laudabo éum. 

10. Quia astitit a dextris pauperis, * ut salvum faceret a persequén- 

tibus animam méam. 
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Ht 
An- G a 
tiphon a! ac aoe a 


Ne rer Dé- us, qui- a sermodnibus ddi- i 


circumdedé-runt me. 
In Paschal Time. Anz. Allelfia, alleltia, alleliia. p. 249. 


ANTIPHONS AND PSALMS OF THE WEEK 
FOR VESPERS AND COMPLINE. 


MONDAY AT VESPERS 


Rg 
t 
if Neclinavit Dodminus * aurem sti- am mi-hi. 


i—_—_- 


a TE RA RSENS 


Euouae. 


In Paschal Time. Sole Antiphon for the 5 Psalms. 
Ant. —— ee 


1.g2 se. 1 = fe, 


A Lle-Iu-ia, * alle-lu- ia, alle-lu-ia) Euouae. 


Psalm 114. 


Tléxi, quéniam exaudiet Dominus * vécem oratidnis méae. 
2. Quia inclinavit aurem sdam mihi : * et in diébus méis invoeabo. 


3. Circumdedérunt me dolores mortis : * et pericula inférni inve- 
nérunt me. 


4. Tribulatidnem et dolérem invéni : * et nomen Ddémini invoeavi. 


5. O Domine libera animam méam : + miséricors Dominus et ju- 
stus, * et Déus ndster miseretur. 


6. Custddiens parvulos Déminus : * humiliatus sum, et liberavit me. 
7. Convértere anima méa in réquiem tuam : * quia Dominus bene- 
fécit tibi. 
8. Quia eripuit 4nimam méam de morte : ¢ édculos méos a lacrimis, * 
pédes méos a lapsu. 
9. Placébo Domino * in regiéne vivérum. 
40. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


44. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
orum. Amen. 
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2. Ant.{§-———_—_-, —_*-_. 2 oS 
3. £ i eer a a 


Ota mé-a * Démino réddam coram émni_ pdpu-lo 


é-jus. Euo uae, 


Psalm 115. 


oo propter quod loeutus sum : * égo autem humiliatus sum 
imis. 
®. Ego dixi in excessu méo : * Omnis homo méndax. 
3. Quid retribuam Démino, * pro émnibus quae retribuit mihi? 
4. Calicem salutdris aceipiam : * et nomen Démini invoeabo. 
5. Vota méa Domino réddam coram d6mni populo éjus : * pretidsa 
in conspéctu Démini mors sanctérum 6jus : 
6. O Démine quia égo sérvus thus : * égo sérvus tutus, et filius 
ancillae tae. 
7. Dirupisti vincula méa : + tibi sacrificabo hdstiam laudis, * et 
nomen Démini invoeabo. 
8 Vota méa Domino réddam in conspéctu dmnis populi éjus : * in 
Striis démus Domini, in médio tui Jerusalem. 
9, Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
40. Sicut érat in principio, et nune, et semper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


imi 


im 5mi i-vitme. Euouae. 
Lama- vi, * et Dominus exaudi-vit m 


Psalm 119. 


D Déminum cum tribuldrer clamavi : * et exaudivit me. 
A 2 Domine fibera dnimam méam a [dbiis infquis, * et a lingua 
doldsa. 

3. Quid détur tibi, aut quid apponatur tibi * ad linguam dolésam? 

4. Sagittae poténtis aettae, * cum carbénibus desolatoriis. 

5. Heu mihi! quia incolatus méus prolongatus est : { habitavi cum 
habitantibus Cédar : * multum incola flit Anima méa. 

6. Cum his qui odérunt pacem, é6ram pacificus : * cum loquébar 
illis, impugnabant me gratis. 

1. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

8. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 
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a, OR a —; 
Uxi- li-um mé-um * a Démi-no, qui fé-cit caélum 


ee eer 


@ ow... 
et tér-ram. Euouae. 


Psalm 120. 


Evavi éculos méos in méntes, * unde véniet auxilium mihi. 
9. Auxilium méum a Domino, * qui fécit caélum et térram. 


3. Non det in commotidnem pédem tuum : * neque dormitet qui 
custédit te. 


4, Ecce non dormitabit néque dérmiet, * qui custddit Israel. 


5. Dominus custdédit te, Dominus protéctio tua, * super manum 
déxteram tuam. 


6. Per diem s6] non Uret te : * neque luna per ndéctem. 


7. Déminus custédit te ab 6mni malo : * custéddiat animam tuam 
Dominus. 


8. Dominus custédiat intréitum thum et 6xitum thum : * ex hoc 
nunc, et usque in saéculum. 


9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


40. Sicut érat in principio, et nuine, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


B. a a —_————- 
* ee ee fe 


Ld] 
. Aetatus sum * in his quae dicta sunt mi-hi. 


a 


tr 


fie a ae Na ct a ae en et 
Euouae. 
Psalm 121. 


eee sum in his quae dicta sunt mihi : * In d6mum Démini 
ibimus 


®. Stantes érant pédes néstri, * in Atriis tuis Jerusalem. 


3. Jerusalem, quae aedificatur ut eivitas : * cujus participatio éjus in 
idipsum. 


4 Tiluc enim ascendérunt tribus, tribus Démini : * testiménium Israé 
ad confiténdum némini Domini. 


5. Quia illic sedérunt sédes in judicio, * sédes super démum David. 


6. Rogate quae ad pacem sunt Jerusalem : * et abundantia dili 
géntibus te. 
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7. Fiat pax in virtute tua : * et abunddntia in turribus tuis. 
8. Propter fratres méos et prdximos méos, * loquébar pacem de te : 
9. Propter d6mum Domini Déi néstri, * quaesivi béna tibi. 

40. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


14. Sicut érat in principio, et nine, et sémper, * et in saécula saecu- 
I6rum. Amen. 


¢—__4}—_______-_____ 
ihe, Soe 


P. T. 
Ant. — 


Alle-lu-ia, * alle-lu-ia, alle-1u- ia. 


MONDAY AT COMPLINE. 


All is said as on Sunday, except : 


Ant. —— ——_— 
8.G al a aC eee eee 


S Alvum me fac. Euouae. 


Psalm 6. 


Omine ne in furére tuo arguas me, * neque in ira tua corripias me. 
9. Miserére méi Démine, quéniam infirmus sum : * sana me 

Domine, quéniam conturbata sunt dssa méa. 

3. Et anima méa turbata est valde : * sed tu Domine Usquequo? 

4. Convértere Démine, et éripe Animam méam : * salvum me fac 
propter misericoérdiam tuam. 

5. Quéniam non est in mérte qui mémor sit tui : * in inférno autem 
quis confitébitur tibi? 

6. Laboravi in gémitu méo, ¢ lavabo per singulas néctes léctum 
méum : * lacrimis méis stratum méum rigabo. 
_ _ 7. Turbatus est a furore oculus meéus : * inveteravi inter 6mnes 
inimicos méos. 

8. Discédite a me Omnes qui operamini iniquitatem : * quéniam 
exaudivit Dominus vocem flétus méi. 

9. Exaudivit Dominus deprecatiénem méam, * Déminus oratidnem 
méam suscépit. 
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40. Erubéscant et conturbéntur veheménter 6mnes inimici méi : * 
convertantur et erubéscant valde velociter. 

441. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

19. Sicut érat in principio, et nunc, et semper, * et in saécula saecu- 
lé6rum. Amen. 


Psalm 7, I. 


Omine Déus méus in te speravi : * salvum me fac ex émnibus 
persequéntibus me, et libera me. 


2. Nequando rapiat ut léo animam méam, * dum non est qui 
rédimat, neque qui salvum faciat. 


Fe Domine Déus méus, si féci istud, * si est iniquitas in manibus 
méis : 

4. Si réddidi retribuéntibus mihi mala, * décidam mérito ab inimicis 
méis inanis. 

5. Persequatur inimicus animam méam, f{ et comprehéndat, et con- 
culcet in térra vitam Méam, * et glériam méam in pulverem deducat. 


6. Exsurge Démine in ira tua : * et exaltare in finibus inimicorum 
meoérum. 


7. Et exsurge Démine Déus méus in praecépto quod mandAsti : * et 
synagéga populdrum circumdabit te. 


8. Et propter hanc in altum regrédere : * Dominus judicat pdpulos. 


9. Judica me Démine secundum justitiam meam, * et secundum 
innocéntiam méam super me. 


10. Consumétur nequitia peccatérum, et diriges justum, * scritans 
cérda et rénes, Deus. 


44. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


12. Sicut érat in principio, et nunc, et semper, * et in saécula saecu- 
lorum. Amen. 


Psalm 7. II. 


Ustum adjutérium méum a Domino, * qui salvos facit réctos eérde. 


2. Déus judex justus, fortis et patiens : : * numquid irascitur per 
singulos dies? 


3. Nisi convérsi fuéritis, gladium suum vibrabit : * arcum sium 
teténdit, et paravit illum. 


4, Et in é0 paravit vasa mortis : * sagittas suas ardéntibus effécit. 

5. Ecce parturiit injustitiam : * concépit dolérem, et péperit iniqui- 
tatem. 

6. Lacum apéruit, et effédit Gum : * et incidit in foveam quam 
fécit. 

7. Convertétur délor éjus in caput éjus : * et in vérticem ipsius ini- 
quitas éjus descendet. 

8. Confitébor Démino secundum justitiam éjus : * et psallam némini 
Domini altissimi. 

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


40. Sicut érat in principio, et nunc, et semper, * et in saécula saeculd- 
rum. Amen. 
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Lle-lu-ia, * alle-lu-ia, alle-lu-ia) Euouae. 


Psalm 122. 


D te levavi dculos méos, * qui habitas in caélis. 
9. Ecce sicut éculi servérum * in manibus dominérum sudrum : 

3. Sicut éculi ancillae in manibus déminae suae : * ita dculi ndstri 
ad Déminum Déum néstrum, donec misereatur nostri. 

4. Miserére néstri Domine, miserére noéstri : * quia multum repleti 
sumus despectiOne. 

5. Quia multum repléta est anima nostra : * opprébrium abundanti- 
bus, et despéctio superbis. 

6. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

7. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 


Idrum. Amen. 
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Djut6-ri- um ndéstrum * in nomi-ne Domi-ni. 


286 Tuesday at Vespers. 


Psalm 123. 


Isi quia Déminus érat in ndbis, dicat nunc Israel : * nisi quia Domi- 
nus érat in nobis : 


2. Cum exsurgerent hdémines in nos, * forte vivos deglutissent nos : 


3. Cum irascerétur furor eérum in nos, * forsitan aqua absorbuisset 
nos. 


4, Torréntem pertransivit Anima nostra : * forsitan pertransisset 
Anima nostra aquam intolerabilem. 


; 8. Benedictus Déminus, * qui non dédit nos in captidnem déntibus 
eérum. 


6. Anima nostra sicut passer erépta est * de laqueo venantium. 

7. Laqueus contritus est, * et nos liberati sumus. 

8. Adjutérium ndéstrum in némine Ddémini, * qui fécit caélum et 
térram. 

9. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


40. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
Ilérum. Amen. 


et usque in saécu-lum. Euoua e. 


Psalm 124, 


UI confidunt in Domino, sieut mons Sion : * non commovébitur in 
aetérnum, qui habitat in Jerusalem. 


2. Montes in circuitu éjus : + et Dominus in circuitu populi sui, * ex 
hoc nunc et usque in saéculum. 


3. Quia non relinquet Dominus virgam peccatérum super sortem 
justorum : * ut non exténdant justi ad iniquitatem manus suas. 

4. Bénefac Domine bonis, * et réctis edrde. 

5. Declinantes autem in obligatidnes adducet Dominus cum operan- 
tibus iniquitatem : * pax super Israel. 

6. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

7. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


a fi-cavit Démi-nus * facere nobiscum : facti 
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sumus laetantes. Euouae. 


Psalm 125, 


N converténdo Dominus captivitatem Sion : * facti sumus sicut 
eonsolati. 


2. Tunc replétum est gaudio os néstrum : * et lingua néstra exsul- 
tatione. 


3. Tunc dicent inter géntes : * Magnificavit Dominus facere cum éis. 
4, Magnificavit Dominus facere nobiscum : * facti sumus laetantes. 
5. Convérte Domine captivitatem néstram, * sicut torrens in Austro. 
6. Qui séminant in lacrimis, * in exsultatiéne métent. 

7. Euntes ibant et flébant, * mitténtes sémina sta. 


8. Veniéntes autem vénient cum exsultatiOne, * portantes manipulos 
sios. 


9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
10. Sicut érat in principio, et nine, et sémper, * et in saécula saecu- 
lorum. Amen. 


5, Ant. a ee i a 
ig scare a ee ee 


Ominus aedi-fi-cet * nédbis démum, et custddi- at 


a e e 
ci-vi-ta-tem. Euouae. 
Psalm 126, 


Isi Déminus aedificaverit dOmum, * in vanum laboravérunt qui 
aedificant eam. 
9. Nisi Dominus custodierit civitatem, * frustra vigilat qui custodit 
€ami, 
3. Vanum est vobis ante lucem strgere : * surgite postquam sedé- 
ritis, qui manducatis panem doloris. 
4. Cum déderit diléctis suis somnum : * ecce haeréditas Démini, 
filii : mérces, fructus ventris. 
5. Sicut sagittae in manu poteéntis : * ita filii excussOrum. 
6. Beatus vir qui implévit desidérium suum ex ipsis : * non confun- 
détur cum loquétur inimicis suis in porta. 
7. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
8. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lorum. Amen. 
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A Lle-ltu-ia. Euouae. 


Psalm ll. 


Alvum me fac Domine, quoniam defécit sanctus : * quéniam dimi- 
nutae sunt veritates a filiis hOminum. 


2. Vana locuti sunt unusquisque ad préximum sium :* labia doldsa, 
in corde et corde loecuti sunt. 


3. Dispérdat Déminus univérsa labia doldsa, * et linguam magni- 
loquam. 


4, Qui dixérunt : Linguam ndstram magnificabimus, f labia ndstra 
a nobis sunt : * quis ndéster Dominus est? 


5. Propter misériam inopum, et gémitum pauperum, * nunc exsir- 
gam ; dicit Dominus. 
6. Pénam in salutari : * fiducialiter 4gam in 60. 


7. Eloquia Domini, eldquia casta : * argéntum fgne examinatum, 
probatum térrae, purgatum séptuplum. 


8. Tu Domine servabis nos, et custddies nos, * a generatiéne hac in 
aeternum. 


9. In circuitu impii Aambulant : * secundum altitudinem tuam multi- 
plicasti filios hominum. 
10. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
41. Sicut érat in principio, et nunc, et Semper, * et in saécula saecu- 
lorum. Amen. 


Psalm 12. 
A pee Démine obliviscéris me in finem? * usquequo avértis 
faciem tham a me? 
2. Quamdiu pdénam consilia in anima méa, * dolédrem in corde méc 
per diem? 
3. Usquequo exaltabitur inimicus méus super me? * réspice, e 
exdudi me Domine Déus méus. 
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4. Itlumina dculos méos, ne umquam obdérmiam in morte : * 
nequando dicat inimicus méus : Praevalui advérsus éum. 

5. Qui tribulant me, exsultabunt si mdtus flero : * égo autem in 
misericordia tua speravi. 

6. Exsultabit cor méum in salutari tuo : — cantabo Démino qui béna 
tribuit mihi : * et psallam némini Démini altissimi. 

7. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

8. Sicut érat in principio, et nunc, et semper, * et in saécula saecu- 
lédrum. Amen. 

Psalm 15. 


Co. me Démine, quoéniam speravi in te : ¢ dixi Domino : Déus 
méus 6s tu, * quéniam bonérum medrum non éges. 
9. Sanctis, qui sunt in térra éjus, * mirificavit 6mnes voluntates méas 
in Gis. 
3. Multiplicatae sunt infirmitates e6rum : * péstea acceleravérunt. 
4. Non congregabo conventicula edrum de sanguinibus, * nec mémor 
éro nédminum edrum per labia méa. 
5. Dominus pars haereditatis méae et calicis méi : * tu es qui resti- 
tues haereditatem méam mihi. 
6. Funes cecidérunt mihi in praeelaris : * étenim haeréditas méa 
praeclara est mihi. 
71. Benedicam Déminum, qui tribuit mihi intelléctum : * insuper et 
usque ad néctem increpuérunt me rénes méi. 
8. Providébam Dominum in conspéctu méo sémper : * quéniam a 
déxtris est mihi, ne commoOvear. 
9, Propter hoc laetatum est cor méum, et exsultavit lingua méa : * 
insuper et caro méa requiéscet in spe. 
10. Quéniam non derelinques Animam méam in inferno : * nec dabis 
sanctum tuum vidére corruptiOnem. 
44. Nétas mihi fecisti vias vitae, + adimplébis me laetitia cum vultu 
tuo : * delectatiénes in déxtera tua usque in finem. 
12. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
43. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 
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Lle-lu-ia, alle-lu-ia, alle-lu-ia) Euouae. 


Psalm 127, 


Eadti 6mnes qui timent Déminum, * qui 4mbulant in viis éjus. 
2. Laboéres manuum tuarum quia mandueabis : * beatus es, et bene 
tibi érit. 
3. Uxor tia sicut vitis ablindans, * in latéribus démus tuae. 
4. Filii tui sicut novéllae olivarum, * in circuitu ménsae tiae. 
5. Ecce sic benedicétur hémo * qui timet Déminum. 


6. Benedicat tibi Dominus ex Sion : * et videas bona Jerusalem 
émnibus diébus vitae tuae. 


7. Et videas filios filiorum tuérum, * pacem super Israel. 

8. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

9. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lorum. Amen. 


2 iit. 5 
SG. ee 


C Onfundantur émnes * qui odérunt Si- on. 


Euouae. 
Psalm 128. 


Aepe expugnavérunt me a juventute méa, * dicat nunc Israel : 
2. Saepe expugnavérunt me a juventute méa : * étenim non 

potuérunt mihi. 

3. Supra dérsum méum fabricavérunt peccatores : * prolongavérun' 
iniquitatem suam. 

4. Dominus justus concidit cervices peccatorum : * confundantur e 
convertantur retrérsum omnes qui odérunt Sion. 

5, Fiant sicut foénum teetérum : * quod priusquam evellatur, exaruit 
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6. De quo non implévit manum siam qui métit, * et sinum sium qui 
manipulos edlligit. 


7. Et non dixérunt qui praeteribant : Benedictio Démini super vos : * 
benediximus voébis in némine Démini. 
8. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto. 


9. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
l6rum. Amen. 


8. Ant. 4 aoe 
8, C a ° a 
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D E profindis * clamavi ad te Démine. Euouae. 


Psalm 129. 


E profundis clamavi ad te Démine : * Démine exaudi vécem méam. 
2. Fiant dures tuae intendéntes * in vécem deprecatidnis méae. 
3. Si iniquitates observaveris Domine, * Domine, quis sustinébit? 


4, Quia apud te propitiatio est : * et propter légem tuam sustinui te 
Domine. 


5. Sustinuit anima méa in vérbo 6jus : * speravit 4anima méa in 
Domino. 

6. A custédia matutina usque ad nOctem, * spéret Israél in Domino. 

7. Quia apud Dominum misericérdia : * et copidsa apud éum 
redémptio. 

8. Et ipse rédimet Israel * ex é6mnibus iniquitatibus éjus. 

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

40. Sicut érat in principio, et nunc, et semper, * et in saécula saecu- 

lorum. Amen. 


4. Ant. ¢———_-—_+___._______-—— 
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D Omine, * non est exaltatum cor mé- um. 


Euouae. 
Psalm 130. 


Omine, non est exaltAtum cor méum : * neque elati sunt éculi méi. 
2. Neque ambulavi in magnis : * neque in mirabilibus super me. 

3. Sinon humiliter sentiébam : * sed exaltavi animam méam : 

4. Sicut ablactatus est super MAtre sua, * ita retributio in anima méa. 

5. Spéret Israel in Démino, * ex hoc nunc et usque in saéculum. 

6. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

7. Sicut érat in principio, et nune, et semper, * et in saécula saecu- 

lérum. Amen. 
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€ -légit Dominus Si- on * in habi-ta-ti-6nem si-bi. 
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Euouae. 
Psalm 131. 


Eménto Démine David, * et 6mnis mansuetudinis éjus : 
2. Sicut juravit Domino, * votum vovit Déo Jacob : 
3. Si introiero in tabernaculum démus méae, * si ascéndero in léctum 
strati méi : 
4, Sidédero sémnum 6culis méis, * et palpebris méis dormitatiOnem : 


5. Et réquiem temporibus méis : donec invéniam lécum Domino, * 
tabernaculum Déo Jacob. 


6. Ecce audivimus éam in Ephrata : * invénimus éam in campis 
Silvae. 
7. Introibimus in tabernaculum éjus : * adorabimus in léco ubi 
stetérunt pédes jus. 
8. Surge Domine in réquiem tuam, * tu et arca sanctificationis tuae. 
9. Sacerdotes tui induantur justitiam :* et sancti tui exsultent. 
40. Propter David sérvum tuum, * non avértas faciem Christi tui. 


41, Juravit Dominus David veritatem, et non frustrabitur éam : * de 
frictu véntris tui p6nam super sédem tuam. 


49, Si custodierint filii tui testaméntum méum, * et testiménia méa 
haec, quae docébo €os : 

13. Et filii eorum usque in saéculum, * sedébunt super sédem tuam. 

14, Quéniam elégit Déminus Sion : * elégit éam in habitatidnem sibi. 

45. Haec réquies méa in saéculum saéculi : * hic habitabo, quéniam 
elégi 6am. 

46. Viduam éjus benedicens benedicam : * pauperes éjus saturabo 
panibus. 


17. Sacerdotes éjus induam salutari : * et sancti éyus exsultatione 
exsultabunt. 


48. Illuc prodicam eornu David, * paravi lucérnam Christo méo. 


19. Inimicos éjus induam confusiOne : * super ipsum autem efflorébit 
sanctificatio méa. 


90. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
91. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
lorum. Amen. 


P.:T. i 
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I Mmittet Ange-lus Domi-nii Euouae. 


A Lle-lu-ia. Euouae. 


Psalm 33. I. 


Enedicam Dominum in Omni tempore : * semper laus ejus in ore 
meo. 
®. In Domino \laudabitur dnima méa : * audiant mansuéti, et 
laetentur. 
3. Magnificate Dominum mécum : * et exaltémus nomen éjus in 
idipsum. 
4. Exquisivi Déminum, et exaudivit me : * et ex émnibus tribula- 
tidnibus méis eripuit me. 
8, Accédite ad éum, et illuminamini : * et facies véstrae non confun- 
déntur. 
6. Iste pauper clamavit, et Dominus exaudivit 6um : * et de Omnibus 
tribulatiénibus éjus salvavit éum. 
7T.Immittet Angeius Domini in circuitu timéntium éum : * et erfpiet 
60s. 
8. Gustate, et vidéte quoniam suavis est Dominus : * beatus vir qui 
spérat in 60. 
9. Timéte Dominum émnes sancti éjus : * quéniam non est indpia 
timéntibus 6um. 
40. Divites eguérunt et eSuriérunt : * inquiréntes autem Dominum 
non minuéntur Omni bono. 
44. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
49, Sicut érat in principio, et nune, et Semper, * et in saécula saecu- 
idrum. Amen. 


Psalm 33. Il. 


Enite, filii, audite me : * timérem Démini doeébo vos. 
2. Quis est homo qui vult vitam : * diligit dies vidére bonos? 


3. Préhibe linguam tuam a malo : * et labia tua ne loquantur délum. 


Z 4. Divérte a malo, et fac bonum : * inquire pacem, et perséquere 
am. 


5. Oculi Démini super justos : * et dures éjus in préces edrum. 


6. Vultus autem Démini super faciéntes mala : * ut pérdat de térra 
‘memdriam edrum. 
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7. Clamavérunt justi, et Dominus exaudivit é6os : * et ex 6mnibus 
tribulatidnibus edrum liberavit éos. 


8. Juxta est Déminus fis qui tribulato sunt eorde : * et humiles 
spiritu salvabit. 


9. Multae tribulatiénes justorum : * et de émnibus his liberabit éos 
Dominus. 


ge Custédit Déminus émnia 6ssa edrum : * unum ex his non conte- 
retur. 
44, Mors peccat6érum péssima : * et qui odérunt justum, delinquent. 


49. Rédimet Dominus animas serv6rum sudrum : * et non delinquent 
6mnes qui spérant in 60. 


13. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


44, Sicut érat in principio, et nine, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


Psalm 60. 


Xaudi Déus deprecatiénem méam : * inténde oratiéni méae. 


9. A finibus térrae ad té clamavi : * dum anxiarétur cor méum, 
in pétra exaltasti me. 


3. Deduxisti me, quia factus és spes méa : * turris fortitudinis a 
facie inimici. 

4. Inhabitabo in tabernaculo tuo in saécula : * protegar in vela- 
ménto alarum tuarum. 


5. Quéniam tu Déus méus exaudisti oratiénem méam : * dedisti 
haereditatem timéntibus némen tuum. 


6. Dies super dies régis adjicies : * annos éjus usque in diem gene- 
rationis et generationis. 

7. Pérmanet in aetérnum in conspectu Déi : * misericérdiam et veri- 
tatem éjus quis requiret? 

8. Sic psalmum dicam nodmini tuo in saéculum saéculi : * ut réddam 
vota méa de die in diem. 

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


40. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


Immittet Ange-lus Domi-ni in circu- i-tu timén- 


ti-um é-um, et e-ri-pi-et é- os. 
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THURSDAY AT VESPERS. 
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Cce quam bonum * et quam juctiindum, habi-tdre 


fratres in Unum! Euouae. 


P. T. 
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Psalm 132. 


Cce quam bénum et quam jueundum, * habitare fratres in Unum! 
9. Sicut unguéntum in eapite, * quod descéndit in barbam, 

barbam Aaron : 

3. Quod descéndit in 6ram vestiménti éjus : * sicut ros Hérmon, qui 
descéndit in méntem Sion. 

4. Quéniam illic mandavit Dominus benedictionem, * et vitam usque 
in saéculum. 

5. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

6. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


Oakeenint ae Domine. = cee quent zak: am in aetérnum 


mi-se-ri-cordi-a é-jus. Euouae. 


Psalm 135. I. 


Onfitémini Démino quoniam bénus : * quoniam in aetérnum miseri- 

cordia jus. 

9. Confitémini Déo deérum : * quéniam in aetérnum misericordia 
djus. 

3. Confitémini Démino dominérum : * quéniam in aetérnum miseri- 
cérdia ejus. 

4, Qui facit mirabilia magna sdlus : * quéniam in aetérnum miseri- 
cérdia éjus. 
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- 5. Qui fécit caélos in intelléctu : * quéniam in aetérnum misericérdia 
jus. 
6. Qui firmavit térram Super aquas : * quéniam in aetérnum miseri- 
cérdia éjus. 
is 7. Qui fécit luminaria magna : * quéniam in aetérnum misericdérdia 
jus. 
, 8. Sdlem in potestatem diéi : * quéniam in aetérnum misericérdia 
jus. 
9. Lunam et stéllas in potestatem noctis : * quéniam in aetérnum 
misericordia éjus. 
40. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


41. Sicut érat in principio, et nine, et semper, * et in saécula saecu- 
lorum. Amen. 


3. Ant. §— at" =o 


ee eee oe 

a RAE AINE NET CE EET TREN IE EERN Tey aL 
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sooo naan SEAS TTS PE ei 


C, Onfi-témi-ni Démi-no, * qui-a_ in humi-li-tate no- 


stra mémor ft- it nostri. Euouae. 


Psalm 135. II. 


UI percussit Aegyptum cum primogénitis eOrum : * quoéniam in 

aetérnum misericérdia @jus. 

2. Qui eduxit Israel de médio edrum : * quéniam in aetérnum mise- 
ricordia €jus. 

3. In manu poténti, et brachio exeélso : * quéniam in aetérnum 
misericordia 6jus. 

4, Qui divisit mare Rubrum in divisiones : * quoniam in aetérnum 
misericordia @jus. 

5. Et eduxit Israel per médium jus : * quéniam in aetérnum miseri- 
cérdia 6jus. 

6. Et excussit Pharadnem et virtutem éjusin mari Rubro : * quéniam 
in aetérnum misericérdia éjus. 

7. Qui tradaxit pdpulum suum per desértum : * quéniam in aetér- 
num misericérdia @jus. 
as 8. Qui percussit réges magnos : * quéniam in aetérnum misericordia 

jus, 
9. Et occidit réges fortes : * quéniam in aetérnum misericérdia éjus. 
10. Sehon régem AmorrhaeOrum : * quéniam in aetérnum miseri- 
cérdia éjus. 
41. Et Og régem Basan : * quoniam in aetérnum misericdérdia éjus. 


49. Et dédit térram edrum haereditatem : * quéniam in aetérnum 
misericordia 6jus. 
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43. Haereditatem Israel sérvo sto: * quéniam in aetérnum misericér- 
dia é6jus. 
14. Quia in humilitate néstra mémor fuit nostri : * quéniam in aetér- 
num misericérdia é6jus. 
_ 15. Et redémit nos ab inimicis néstris : * quéniam in aetérnum mise- 
ricordia @jus. 
" 16. Qui dat éscam Omni ecarni : * quéniam in aetérnum misericérdia 
jus. 
47. Confitémini Déo eaéli : * quéniam in aetérnum misericérdia éjus. 


48. Confitémini Domino dominérum : * quéniam in aetérnum miseri- 
cérdia éjus. 


19, Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


20. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
lbrum. Amen. 


A — —————$—— 


Dhaére- at lingua mé-a * faucibus mé- is, si non 


memine-ro tu-i Jeri-sa-lem. Euoua e. 


Psalm 136. 


Uper flumina Babylonis, illic sédimus et flévimus : * cum recorda- 

rémur Sion : 

9. Insalicibus in médio éjus, * suspéndimus organa nostra. 

3. Quia illic interrogavérunt nos, qui captivos duxérunt nos, * vérba 
cantiOnum : 

4, Et qui abduxérunt nos : * Hymnum cantate nobis de canticis 


Sion. 
3. Quémodo cantaébimus eanticum Domini * in terra aliéna? 


6. Si oblitus fuero tui Jerusalem, * oblividéni détur déxtera méa. 
7. Adhaéreat lingua méa faucibus méis, * si non meminero tui : 
8. Si non propostero Jertsalem, * in principio laetitiae méae. 
9. Mémor ésto Domine filidrum Edom, * in die Jerusalem : 
10. Qui dicunt : Exinanite, exinanite * usque ad fundaméntum in éa. 
41. Filia Babylonis misera : * beatus qui retribuet tibi retributionem 
tuam, quam retribuisti nobis. 
12. Beatus qui tenébit, * et allidet parvulos tios ad pétram. 
43. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
44. Sicut érat in principio, et nune, et semper, * et in saécula saecu- 
l6rum. Amen. 
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5. = a a 
a 
Onfi-tébor * némi-ni ti-o Ddmine, super mi-se- 


See eo 


ri-cérdi- a et ve-ri-ta-te tu-a Euouae. 


Psalm 137. 


Ceres tibi Démine in této eérde méo : * quéniam audisti vérba 
Oris méi. 

9. In conspéctu Angelorum psallam tibi : * adorabo ad témplum 
sanctum tuum, et confitébor némini tuo. 


3. Super misericérdia tua et veritate tua :* quéniam magnificasti 
super Omne, nédmen sanctum tuum. 

4, In quacimque die invocavero té, exaudi me : * multiplicabis in 
Anima méa virtutem. 

5. Confiteantur tibi Domine émnes réges térrae : * quia audiérunt 
émnia vérba Oris tui : 

6. Et cantent in viis Domini : * quéniam magna est gloria Domini. 


7. Quéniam excélsus Dominus, et humilia réspicit : * et alta a longe 
cognoscit. 


8. Si ambulavero in médio tribulatidnis, vivificdbis me : ¢ et super 
fram inimic6rum meorum extendisti maénum tuam, * et salvum me 
fécit déxtera tua. 


9. Dominus retribuet pro me : + Domine, misericordia tia in saécu- 
lum : * Opera manuum tuarum ne deSpicias. 


10. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


41. Sicut érat in principio, et nune, et semper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


ic eae ee 


Alle-lu- ia, * alle-lu-ia, alle-li- ia. 


THURSDAY AT COMPLINE. 


8.G 2 R: 


Djitor mé- us. Euouae 
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P.T. €— = 


Ant. 8. G a a a.° fie 
A Lle-li-ia. Euouae. 


Psalm 69. 


Dts in adjutérium méum inténde :* Démine ad adjuvandum me 
festina. 

2. Confundantur et revereantur, * qui quaérunt animam méam. 

3. Avertantur retrérsum et erubéscant, * qui vélunt mihi mala. 

4. Avertantur statim erubeseéntes, * qui dicunt mihi : Euge, éuge. 

5. Exstltent et laeténtur in te 6mnes qui quaérunt te, * et dicant 
semper : Magnificétur Dominus : qui diligunt salutare tuum. 

6. Ego vero egénus et pauper sum : * Déus adjuva me. 

7, Adjutor méus et liberator méus 6s tu : * Domine ne moréris. 

8. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

9. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lé6rum. Amen. 


Psalm 70. I. 


N te Démine speravi, non confindar in aetérnum :* in justitia tua 
libera me, et éripe me. 
2. Inclina ad me aurem tuam, * et Salva me. 
3. Esto mihi in Déum protectérem et in lécum munitum : * ut 
salvum me facias. 
4, Quoniam firmaméntum méum, * et refugium méum és tu. 
5. Déus méus éripe me de manu peccatoris, * et de manu contra 
légem agéntis et iniqui : 
6. Quéniam tu es patiéntia méa Domine : * Domine spes méa a 
juventute méa. 
7. In te confirmatus sum ex Utero : * de véntre matris méae tu es 
protéctor méus. 
8. In te cantatio méa semper : | tamquam prodigium factus sum 
multis : * et tu adjutor fértis. 
9. Repledtur os méum laude, ut cantem gloriam tuam : * tota die 
magnitudinem tuam. 
10. Ne projicias me in témpore senectutis : * cum defécerit virtus 
méa, ne derelinquas me. 
11. Quia dixérunt inimici méi mihi : * et qui custodiébant animam 
méam, consilium fecérunt in Unum, 
42. Dicéntes : Déus dereliquit éum, + persequimini et comprehéndite 
éum : * quia non est qui ePipiat. 
13. Déus ne elongéris a me : * Déus méus in auxilium méum reéspice. 
44, Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
45. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 
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Psalm 70. II. 


Onfundantur et deficiant detrahéntes animae méae : * operiantur 
confusione et pudore qui quaérunt mala mihi. 


2. Ego autem semper sperabo : * et adjiciam super 6mnem laudem 
tuam. 


3. Os méum annuntiabit justitiam tuam : * téta die salutare thum. 


4, Quéniam non cognévi litteraturam, + introibo in poténtias Domi- 
ni : * Démine, memorabor justitiae tuae solius. 


8 Déus docuisti me a juventlite méa : * et usque nunc pronuntiabo 
mirabilia tua. 
6. Et usque in senéctam et sénium, * Déus ne derelinquas me, 


7. Donec annuntiem brachium tWum * generatidni Omni quae 
ventura est : 

8. Poténtiam tuam et justitiam tuam Déus, f¢ usque in altissima quae 
fecisti magnalia : * Déus, quis similis tibi? 

9, Quantas ostendisti mihi tribulatidnes multas et malas : ¢ et con- 
vérsus vivifieasti me : * et de abyssis térrae iterum reduXisti me. 


40. Multiplicasti magnificéntiam tuam : * et convérsus consolatus 
és me. 


41. Nam et égo confitébor tibi in vasis psalmi veritatem tuam : * 
Déus, psallam tibi in cithara, Sanctus Israél. 


12. Exsultabunt labia méa cum cantavero tibi : * et anima méa, 
quam redemisti. 


13. Sed et lingua méa tota die meditabitur justitiam tuam : * cum 
confusi et revériti fuerint qui quaérunt mala mihi. 


44, Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


45. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
l6rum. Amen. 


Ant. a ———s 2 ee a fr re es are, rel 


Adjutor mé- us et li-be-rator mé- us ésto Démine. 
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ut ft ne ee 
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Alie-lu-ia, alle-lu-ia,  alle-lu- ia. 
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FRIDAY AT VESPERS. 


1. aot ¢——__ 
i ———— 
Se en a 


Omine * probasti me et cognovisti me. 


A Lle-li-ia, * alle-lu-ia, alle-lu- ia. Euouae. 
Psalm 138. I. 


De probasti me et cognovisti me : * tu cognovisti sessiénem 
méam et resurrectidnem méam. 
2. Intellexisti cogitatidnes méas de longe :* sémitam méam et funi- 
culum méum investigasti. 
3. Et omnes vias méas praevidisti:* quia non est sérmo in lingua méa. 
4, Ecce Domine tu cognovisti émnia, novissima et antiqua : * tu 
formasti me, et posuisti super me manum tuam. 
8 Mirabilis facta est sciéntia tha ex me : * confortata est, et non 
potero ad eam. 
6. Quo ibo a Spiritu tho? * et quo a facie tha fugiam? 
1. Si ascéndero in caélum, tu illic es : * si descéndero in inférnum, 
ades. 
8. Sisumpsero pénnas méas diluculo, * et habitavero in extrémis 
maris : 
9. Etenim illuc manus tua dedtcet me : * et tenébit me déxtera tha. 
40. Et dixi : Forsitan tenebrae conculeabunt me : * et nox illuminatio 
méa in deliciis méis. 
11. Quia ténebrae non obscurabuntur a te, + et nox sicut dies illumi- 
nabitur : * sicut ténebrae ejus, ita et fuimen éjus. 
12. Quia tu possedisti rénes méos : * suscepisti me de utero matris 
méae. 
13. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
44. Sicut érat in principio, et nane, et semper, * et in saécula saecu- 
lédrum. Amen. 


oe a Se ara oeeee in EE Satna eg oe 


- I-rabi- li- a * Opera ve a Ddémi-ne, et anima 
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mé-a cognoscit nimis Euouae. 


Psalm 138. II. 


Ce cas tibi quia terribiliter magnificatus es : ¢ mirabilia Opera 
tua, * et anima méa cognoscit nimis. 


9. Non est occultatum os méum a te, quod fecisti in oceulto : * et 
substantia méa in inferiéribus térrae. 


3. Imperféctum méum vidérunt séculi tdi, + et in libro tuo Omnes 
scribéntur : * dies formabuntur, et némo in 6is. 


4, Mihi autem nimis honorificati sunt amici thi Déus : * nimis 
confortatus est principatus edrum. 


5. Dinumerabo éos, et super arénam multiplicabintur : * exsurréxi, 
et adhuc sum técum. 


6. Si occideris Déus peecatores : * viri sanguinum declinate a me : 
7. Quia dicitis in cogitatiOne : * accipient in vanitate civitates tuas. 


8. Nonne qui odérunt te Démine, 6deram? * et super inimicos tios 
tabescébam ? 


9. Perfécto éddio 6deram illos : * et inimici facti sunt mihi. 


10. Prdba me Déus, et scito cor méum : * intérroga me, et cognosce 
sémitas méas, 


44. Et vide, si via iniquitatis in mé est : * et déduc me in via aetérna. 
12. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


43. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
l6rum. Amen. 


3. Ant.§ ee re 
4.E — 
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t 
E dere-linquas me * Domine,  virtus sa-lu- tis 


fie Me Be = 
mé-ae. Euou ae 


Psalm 139, 


Ripe me Démine ab hémine malo : * a viro iniquo éripe me. 


2. Qui cogitavérunt iniquitates in edrde : * téta die constituébant 
praélia. 


3. Acuérunt linguas suas sieut serpéntis : * venénum aspidum sub 
labiis eOrum. 


4, Custddi me Domine de manu peccatdris : * et ab hominibus 
iniquis éripe me. 


5. Qui cogitaverunt supplantare gréssus méos : * abscondérunt 
supérbi laqueum mihi : 
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6. Et funes extendérunt in ldqueum : * juxta iter scandalum posué- 
runt mihi. 
7, Dixi Domino : Déus méus és tu : * exdudi Démine vécem depre- 
cationis méae. 
8. Domine, Domine virtus salltis méae : * obumbrasti super cdput 
méum in die bélli : 
9. Ne tradas me Domine a desidério méo peccatori : ¢ cogitavérunt 
eéntra me, * ne derelinquas me, ne forte exalténtur. 
10. Caput circuitus eérum : * labor labiédrum ipsérum opériet 60s. 
41. Cadent super éos carbones, ¢ in ignem dejicies éos : * in misériis 
non subsistent. 
12. Vir lingudsus non dirigétur in térra : * virum injustum mala 
capient in intéritu. 
13. Cognovi quia faciet Déminus judicium inopis, * et vindictam 
pauperum. 
14, Verumtamen justi confitebuntur némini tuo : * et habitabunt 
récti cum vultu tuo. 
45. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
46. Sicut érat in principio, et nune, et Sémper, * et in saécula saecu- 
l6rum. Amen. 


Omine * clamavi ad te, exaudime. Euouae. 


Psalm 140. 


Omine clamavi ad té, exaudi me : * inténde véci méae, cum clama- 

vero ad te. 

9. Dirigatur oratio méa sicut incénsum in conspéctu tuo : * elevatio 
manuum mearum sacrificium vespertinum. 

3. Pone Démine custddiam Ori méo : * et dstium circumstantiae 
labiis méis. 

4. Non declines cor méum in veérba malitiae, * ad excusandas excu- 
satiénes in peceatis. 

5. Cum hominibus operantibus iniquitatem : * et non communicabo 
cum eléctis eOrum. 

6. Corripiet me justus in misericordia, et increpabit me : * dleum 
autem peccatoris non impinguet caput méum. 

7. Quoéniam adhuc et oratio méa in beneplacitis eorum : * absorpti 
sunt juncti pétrae judices eOrum. 

8. Audient vérba méa quoniam potuérunt : * sicut crassitudo térrae 
erupta est super terram. 

9, Dissipata sunt Ossa nostra secus inférnum : ¢ quia ad te Domine, 
Domine, Oculi méi : * in te speravi, non auferas animam Méam. 

10. Custéddi me a laqueo quem statuérunt mihi : * et a scandalis ope- 

rantium iniquitatem. 
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44. Cadent in retiaculo éjus peecatores : * singulariter sum égo donec 
transeam. 

49. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

13. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
lorum. Amen. 

Ait. <i. Se ee a 
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€, -duc de custdéddi- a * A4nimam mé-am Dédémi-ne, 


ad confi-téndum noémini tu- o. Euouae. 


Psalm 141, 


Oce méa ad Déminum clamavi : * voce méa ad Déminum depre- 
eatus sum. 


2. Effundo in conspéctu éjus oratiénem méam, * et tribulatiénem 
méam ante ipsum pronuntio. 
_3. In deficiéndo ex me spiritum méum, * et tu cognovisti sémitas 
méas. 
4, In via hac qua ambulabam, * abscondérunt laqueum mihi. 
5. Considerabam ad déxteram et vidébam : * et non érat qui cogno- 
sceret me. 
6. Périit fuga a me, * et non est qui requirat animam méam. 
7. Clamavi ad te Domine, ¢ dixi : Tu €s spes méa, * pdrtio méa in 
térra viventium. 
8. Inténde ad deprecationem méam : * quia humiliatus sum nimis. 
9. Libera me a persequentibus me : * quia confortati sunt Super me. 
40. Educ de custédia animam méam ad confiténdum nomini tuo : * 
me exspéctant justi, donec retribuas mihi. 
44. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


42, Sicut érat in principio, et nune, et semper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


Alle-lu-ia, * alle-lu-ia, alle-1U- ia. 
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A Lle-lu-iaa Euouae. 


Psalm 76. I. 
Mpern méa ad Déminum clamavi : * véce méa ad Déum, et inténdit 
mihi. 


2. In die tribulatidnis méae Déum exquisivi, } manibus méis ndcte 
cdntra éum : * et non sim decéptus. 


3. Rénuit consolari anima méa: t+ mémor fui Déi, et delectatus sum, 
et exercitatus sum : * et defécit spiritus méus. 


4. Anticipavérunt vigilias Oculi méi : * turbatus sum, et non s’m 
loeutus. 


5. Cogitavi dies antiquos : * et Annos aetérnos in ménte habui. 


6. Et meditatus sum ndcte cum eorde meéo, * et exercitabar, et 
scopébam Spiritum méum. 


7. Numquid in aetérnum projiciet Déus : * aut non apponet ut com- 
placitior sit Adhuc? 


8. Aut in finem misericdrdiam stam abseindet, * a generatiOne in 
generatiOnem ? 


9. Aut obliviscétur miseréri Déus? * aut continébit in ira sua mise- 
rieOrdias stias? 
10. Et dixi : Nunc eoépi : * haec mutatio déxterae Exceisi. 


44. Mémor fai 6perum Domini : * quia mémor €ro ab initio mirabilium 
tudrum. 


42. Et meditabor in é6mnibus opéribus tuis : * et in adinventiénibus 
tuis exerceébor. 

13. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

14. Sicut érat in principio, et nune, et semper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


Psalm 76. II. 


Eus in sancto via tua : ¢ quis Déus magnus sicut Déus néster? * tu 
es Déus qui facis mirabilia. 
9, Ndétam fecisti in populis virtutem tuam : * redemisti in brachio 
tuo populum tuum, filios Jacob et Joseph. 


306 Friday at Compline. 


3. Vidérunt te Aquae, Déus, vidérunt te aquae : * et timuérunt, et 
turbatae sunt abyssi. 


4. Multitudo sénitus aquarum : * vécem dedérunt nubes. 

5. Etenim sagittae tae transeunt : * vox tonitrui tui in rota. 

6. Illuxérunt coruscatiénes tuae Orbi térrae : * commota est, et 
contrémuit térra. 

7. In mari via tua, et sémitae tuae in Aquis multis : * et vestigia tha 
non cognosecentur. 

8. Deduxisti sicut 6ves pOpulum tuum, * in manu Moysi et Aaron. 

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


10. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
lorum. Amen. 


Psalm 85. 


Nclina Domine aurem tuam et exaudi me : * qudniam inops et 
pauper sum 6g0. 


2. Custéddi animam méam, quéniam sanctus sum : * salvum fac 
sérvum tuum, Déus méus, sperantem in te. 

3. Miserére méi Domine, quoniam ad te clamavi téta die : f laetifica 
animam sérvi tui, * quoniam ad te Démine animam méam levavi. 

4, Quoéniam tu Démine suavis et mitis : * et multae misericérdiae 
émnibus invocantibus te. 


5. Auribus pércipe Domine oratiénem méam : * et inténde voéei 
deprecationis méae. 


6. In die tribulatidnis méae clamavi ad te : * quia exaudisti me. 
7. Non est similis tui in diis, Domine : * et non est secundum Opera 
tua. 
8. Omnes géntes quascumque fecisti vénient, et adorabunt eéram te 
Domine : * et glorificabunt nomen tuum. 
9. Quoniam magnus es tu et faciens mirabilia : * tu es Deus sdlus. 


40. Déduc me Domine in via tua, + et ingrédiar in veritate tua : * 
laetétur cor méum ut timeat némen tuum. 


11. Confitébor tibi Domine Déus méus in této edrde méo, * et giorifi- 
cabo nomen tuum in aetérnum : 


12. Quia misericérdia tua magna est SUper me : * et eruisti Aanimam 
méam ex inférno inferi6ri. 


13. Deus, iniqui insurrexérunt super me, ¢ et synagéga poteéntium 
quaesiérunt animam méam :* et non proposuérunt te in conspéctu suo. 

44, Et tu Domine Déus, miserator et miséricors, * patiens, et multae 
misericordiae, et Vérax : 

45. Réspice in me et miserére méi, ¢ da impérium tuum puero tuo :* 
et salvum fac filium aneillae tuae. 

46. Fac mécum signum in bénum, f ut videant qui odérunt me, et 
eonfundantur : * quoniam tu Démine adjuvisti me et consolatus és me. 

47. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


18. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
ldrum. Amen. 
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Voce mé- a ad Doéminum clamavi, neque obli- 
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viscé-tur mi-seré-ri Dé- us. 


Alle-ld-ia, alle-lu-ia,  alle-lu- ia. 


SATURDAY AT VESPERS. 


The following Antiphons and Psalms are always said on Saturday during 
the year for the 1st Vespers of the Sunday, whenever the Office of the Sunday 
is to be said as in the Psalter. In Paschal Time, these Psalms arc said 
under one Antiphon, Alleliia. 

In Advent, for rst Vespers of the Sunday, the Antiphons of and Vespers 
of that Sunday are said with the Psalms of Saturday. 


The Officiant. The Cantor, The Officiant. 


1. Ant. ——_—_——_,-—__—___—_—_- P.T.. 
6.f ~~ wef Ant. 6.F a al 


Enedictus. Dominus Dé-us, ete. A Lle-lu-ia. 


Psalm 143. I. 
The Cantor. 


_ See a aa PE 
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_ 1. Benedictus Déminus Dé-us mé-us, qui docet manus mé-as 
The Choir. 


ee ee ee re ee 


ad praéli-um,* et digi-tos mé-os ad bél- lum. 


——____— 


Flex: alto, + 


2. Misericordia méa et refugium méum : * suscéptor méus et liberdtor 
meus : 
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3. Protéctor méus et in ipso speravi : * qui subdit p6pulum méum sub 
me. 


4. Domine, quid est hémo, quia innotuisti éi? * aut filius héminis, 
quia réputas Gum? 

5. Hémo vanitatisimilis factus est :* dies éjus sicut imbra praetereunt. 

6. Domine inclina caélos tuos, et descénde : * tange montes, et fumi- 
gabunt. 


7. Fulgura coruscatiénem, et dissipabis éos : * emitte sagittas tuas, et 
conturbdbis eos. 


8. Emitte manum tuam de alto, ¢ éripe me et libera me de aquis 
multis : * de manu filidrum a/ienorum. 


9. Quérum os locitum est vanitatem : * et déxtera edrum, déxtera 
iniqguitatis. 
40. Gloria Patri, ef Filio, * et Spiritui Sancto. 
44, Sicut érat in principio, et nunc, ef semper, * et in saécula saeculo- 
rum. Amen. 


P. T. Ps. Déus canticum névum cantabo tibi. 6. F. 1992. 
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E-a-tus populus. 


Psalm 143. II. 


1, Dé-us canticum novum cantabo ti- bi: * in psaltéri- o, 
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decachérdo psdllam ti-bi. or : psdllam ti-bi. or - psdllam 
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ti-bi. ler : a-li-ené-rum, + 
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2. Qui das salitem régibus : * qui redemisti David sérvum tuum de 
gladio maligno : éripe me. 


3. Et érue me de manu filidrum alienérum, + quorum os locutum est 
vanitatem : * et déxtera edrum, déxtera iniguitatis : 

4, Quorum filii sicut novéllae plantationes * in juventate sta. 

0. Filiae eOrum compositae : * circumornatae ut similitddo témpli. 

6. Promptuaria edrum pléna, * eructantia ex Hoc in illud. 


7. Oves edrum foetdsae, abundantes in egréssibus suis :* béves edrum 
erassae. 


8. Non est ruina macériae, neque transitus : * neque clamor in 
platéis eérum. 


9. Beatum dixérunt populum cui haée sunt : * beatus pdpulus cujus 
Dominus Déus éjus. 


10. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


44. Sicut érat in principio, et nunc et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 
P, T. Ps. Exaltabo te. 6. F. 195. 
_ 
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(T) Agnus Dominus. 


Psalm 144. I. 


1. Exaltabo te Dé- us mé-us rex : * et benedi-cam némi- 
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9. Per singulos dies benedicam tibi : * et laudabo nomen tuum in 
saéculum et in saécu/um saeculil. 

3. Magnus Dominus et laudabilis nimis : * et magnitudinis éjus non 
est finis. 
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4. Generatio et generatio laudabit Opera tua : * et poténtiam tuam 
pronuntiabunt. 


5. Magnificéntiam gloriae sanctitatis tuae loquéntur : * et mirabilia 
tua narrabunt. 


6. Et virtutem terribilium tuérum dicent : * et magnitudinem tuam 
narrabunt. 


7. Memoriam abundantiae suavitatis tuae eructabunt : * et justitia 
tua exsultabunt. 


8. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


9. Sicut érat in principio, et nane, et semper, * et in saécula saecu- 
léram. Amen. 


P. T. Ps. Miserator. 6. F. 498. 


Magnus Dominus et laudabi-lis nimis: et magni- 


tudinis é-jus non est fi-nis. 
4. Ant. ges oN ge tg OY 
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S U-avis Déminus. 


Psalm 144, II. 
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1. Mi-sera-tor et mi-sé-ri-cors Dominus : * pa-ti-ens et mul- 
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tum wmi-Sé-ri-cors. 


2. Suavis Dominus universis : * et miseratidnes éjus super Omnia 
Opera Sjus. 


3. Confiteantur tibi Démine émnia opera tia : * et sancti tui bene- 
dicant tibi. 

4, Gloriam régni tui dicent : * et poténtiam tuam Joqueéntur : 

5. Ut nétam faciant filiis h6minum poténtiam tuam : * et glériam 
magnificéntiae régni tui. 


6. Régnum tuum régnum émnium saeculérum : * et dominatio tua 
in Omni generatidne et generationem. 
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7. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
8. Sicut érat in principio, et nunc, et Sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


P. T. Ps. Fidélis Dominus. 6. F. 204. 


Ant. _8 ._- 1 a ei] eo 


Su-avis Dominus univérsis : et mi-sera-ti- dnes éjus 
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super Omni-a Opera é-jus. 


The Cantor. 
5. Ant. 
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F Idé-lis Déminus. In émnibus vérézs sti-is : etc. 


Psalm 144. III. 
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1. Fidé-lis Déminus in édmnibus vérdzs sG- is : * et sanctus 
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in émnibus opé-ribus su- is. Hler ; fa-ci- et : F 


9. Allevat Dominus émnes qui eOrruunt : * et érigit omnes elisos. 
3. Oculi 6mnium in te spérant Domine : * et tu das éscam ill6rum in 
témpore opportuno. 
4. Aperis tu mdnum tuam : * et imples 6mne animal benedictiOne. 
5. Justus Dominus in émnibus viis suis : * et sanctus in 6mnibus 
opéribus suis. 
6. Prope est Déminus émnibus invocantibus 6um : * omnibus invo- 
cantibus éum in veritate. 
7. Voluntatem timéntium se faciet : | et deprecationem edérum exau- 
diet : * et salvos faciet éos. 
8. Custodit Dominus omnes diligéntes se : * et 6mnes peccatdéres 
dispérdet. 
9. Laudatiénem Domini loquéfur os méum : * et benedicat émnis 
caro némini sancto éjus in saéculum et in saéculum saéculi. 
40. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
44. Sicut érat in principio, et nunc, et semper, * et in saécula saecu- 
lé6rum. Amen. 
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Fidé-lis Dé6minus in é6mnibus vérbis si-is, et san- 
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Alle-lu-ia, alle-lu-ia, alle-lu-ia. 


Chapter. Rom. 11. 


O altitido divitiarum sapiéntiae | prehensibilia sunt judicia ejus, * et 
et sciéntiae Dei : } quam incom- | investigabiles viae ejus! 


Hymn. 


i 


AM sol recédit igne-us:Tu lux per-énnis Uni-tas, 
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ut te suppli-ces Laudémus inter caéli-tes. 3. Patri simul- 
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que Fi-li-o, Ti-bique Sancte Spi-ri-tus, Sic-ut fu-it, sit ja- 
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gi-ter Saéclum per 6mne glé-ri- a. Amen. 


VY. Vespertina oratio ascéndat ad te Démine. 
ly. Et descéndat super nos misericérdia tua. 


At the Magnificat. 


The Antiphon is taken from the Proper of the Time. But on Saturdays 
preceding the Sundays after the Epiphany, the following Antiphon is said : 


Ant. EES sciel_[n Wi relia wee t @ fe 


S Uscé-pit Dé- us * Isra-el pu- erum su-um, sic-ut 
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locitus est ad Abraham et sémen é-jus, usque in saé- 


culum. Euouae. 


Cant. Magnificat. 7. a. 211. 
Prayer of the following Sunday. 


SATURDAY AT COMPLINE. 


Lle-lu-ia. Ps. Domine Dé-us salitis mé-ae. efc. 218. 


Psalm 87. 
The Cantor. The Choir. 


1. Démine Dé- us sa-litis mé- ae:* in di- e clamavi et 
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ndé-cte céram te. Fer : sepulcris, + 
2. Intret in conspéctu tuo oratio méa : * inclina durem tuam ad 
précem méam : 
_ 8. Quia repléta est malis Anima méa : * et vita méa inférno appro- 
pinquavit. 
4. Aestimatus sum cum descendéntibus in lacum : * factus sum sicut 
hdmo sine adjutério, inter mortuos liber. 


5. Sicut vulnerati dormiéntes in sepulcris, | quérum non es mémor 
amplius : * et ipsi de manu tua repUlsi sunt. 


6. Posuérunt me in lacu inferidri : * in tenebrosis et in Umbra mO?rtis. 


7. Super me confirmatus est furor tuus : * et 6mnes fluctus tuos indu- 
Xisti Super me. 


8. Longe fecisti nodtos méos a me :* posuérunt me abominatiénem sibi. 
9. Traditus sum, et non egrediébar : * éculi méi languérunt prae 
inOpia. 
40. Clamavi ad te Domine téta die : * expandi ad te manus méas. 


44, Numquid mortuis facies mirabilia : * aut médici suscitabunt, et 
confitebuntur tibi? 


42. Numquid narrabit aliquis in sepulcro misericérdiam tuam, * et 
veritatem tuam in perditidne? 


143. Numquid cognoscéntur in ténebris mirabilia tua, * et justitia tua 
in térra oblividnis? 


14, Et égo ad te Domine clamavi:* et mane oratio méa praevéniet te, 

45, Ut quid Domine repéllis oratidnem meéam : * avértis faciem tham 
a me? 

16. Pauper sum égo, et in labdéribus a juventute méa : * exaltatus 
autem, humiliatus sum et conturbatus. 

17. In me transi€runt irae tuae : * et terrdres tui conturbavérunt me. 


48. Circumdedérunt me sicut aqua tdta die : * circumdedérunt me 
simul. 


19. Elongasti a me amicum et proximum :* et notos méos a miséria. 
20. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


21. Sicut érat in principio, et nunc, et semper, * et in saécula saecu- 
lorum. Amen. 


Psalm 102. I. 
The Cantor. The Choir. 


me sunt, nédmini sancto é- jus. 
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2. Bénedic anima méa Domino : * et ndli oblivisci 6mnes retributi6- 
nes 6jus. 
3. Qui propitiatur Omnibus iniquitatibus tuis : * qui sanat émnes 
infirmitates tuas. 
4, Qui rédimit de intéritu vitam tuam :* qui cordnat te in misericér- 
dia et miseratiOnibus. 
5. Qui réplet in bénis desidérium tuum : * renovabitur ut aquilae 
juventus tua : 
6. Faciens misericérdias Déminus: * et judicium émnibus injuriam 
patiéntibus. 
7. Notas fécit vias suas Moysi, * filiis Israel voluntates suas. 
_ 8. Miserator et miséricors Dominus : * longanimis et multum misé- 
ricors. 
9. Non in perpétuum iraseétur : * neque in aetérnum comminabitur. 
10. Non secundum peccata nostra fécit ndébis : * neque secundum ini- 
quitates nostras retribuit nobis. 
41. Quoéniam secindum altitudinem caéli a terra : * corroboravit mi- 
sericérdiam suam super timentes se. 
12. Quantum distat dértus ab occidénte : * longe fécit a ndébis iniqui- 
tates nostras. 
13. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
14, Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lorum. Amen. 
Psalm 102. Il. 
The Cantor. 


1. Qué6modo mise-rétur pater fi-li- 6-rum, + misértus est Dé- 
The Choir. 


minus timéntibus se : * qudéni-am ipse cognovit figmén-tum 
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no-strum. 


2. Recordatus est quoniam pulvis simus : ¢ homo, sicut foénum dies 
éjus, * tamquam flos agri sic efflorébit. 

3. Quoniam spiritus pertransibit in illo, et non subsistet : * et non 
cognoscet amplius locum sium. 

4, Misericordia autem Domini ab aetérno, * et usque in aetérnum 
super timéntes éum. 
Fe 5. Et justitia illius in filios filidrum, * his qui sérvant testaméntum 

jus: 
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6. Et mémores sunt mandatoérum ipsius, * ad faciéndum éa. 
7. Déminus in caélo paravit sédem stam : * et régnum ipsius émni- 
bus dominabitur. 
8. Benedicite Démino émnes Angeli éjus : + poténtes virtute, facién- 
tes vérbum illius, * ad audiéndam vécem sermonum éjus. 
9. Benedicite Démino émnes Virtutes éjus : * ministri éjus, qui facitis 
voluntatem @jus. 
40. Benedicite Démino émnia dpera éjus : ¢ in 6mni lé6co dominatid- 
nis 6jus, * bénedic anima méa Domino. 
44, Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
42. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
ldrum. Amen. 
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Intret ora-ti-o mé-a in conspéctu tu- o Démine. 
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Ant. 7 


Alle-li-ia, alle-lu-ia, alle-lu- ia. 


The remainder as on Sunday, p. 266. 
During the Year, the Hymn is sung in the Tone for Sunday, p. 266. 


The Proper of the Time. 


Saturday before the First Sunday of Advent. 


AT VESPERS. 


Psalms. 1. Benedictus Dominus. 8. G. 191. — 2. Déus canticum. 8. G*. 
308. — 3. Exaltabo te. 5. a. 195. — 4. Miserator. 7. c. 199. — 3. Fidélis 
Dominus. 4. A*. 201. 

Antiphons from Vespers of the rst Sunday of Advent, p. 323. 

Chapter. Fratres : Hora est. p. 324. Hymn. Creator alme s{derum. 
p. 394. W. Rorate. p. 326. 


At Magn. ee A 
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quo, et cla-ri-tas é-jus réplet orbem terra-rum. 
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EFuouae. Cant. Magnificat. 1. f. p. 207. 


Prayer : Excita p. 326. The Suffrage of All the Saints in omitted during 
the whole of Advent. 
At Compline. The Hymn is sung in the Tone indicated on Pp. baby 


The First Sunday of Advent. 


During Advent, even on the Feasts of Saints, at Prime, Terce, Sext, and 
None, the Hymn is sung in the Tone indicated for Terce p. 318. But on the 
Feast of the Immaculate Conception and during its Octave, the ordinary Tone 
for the Feasts of the B. V. M. is used, except on the Sunday within the 
Octave, and on the Octave day itself if this should fall on a Sunday, when all 
the Hymns of the Office are sung in the Tone for Advent, with the doxology 
of the Sunday. 


318 Ist Sunday of Advent. 


AT PRIME. 


Antiphon : In illa die p. 328. Psalms of the Sunday p. 225. 


The Short Resp. is sung in the tone Proper for the Time of Advent p. 230. 
with the VW. Qui ventirus es in mundum. from this Sunday until Christmas 
Eve, even in the Office of the Saints, except on the Feast of the Immaculate 
Conception and during its Octave, when the Y. Qui natus es de Maria Virgine. 
is sung, as on p. 230. However, on the Sunday within the Octave, and on 
the ngs day itself if this should fall on a Sunday, the ¥. Qui venttruses. 
is said. 

Then : K¥rie eléison. etc. as on p. 231. 


The Short Lesson Démine miserére néstri. p.. 234 is said in the Office of the 
Season up to Christmas Eve exclusive. 


AT TERCE. 


¢—_________-____________- 
Hymn: . a =—* ] 
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QD unes! 
Unc Sancte nobis Spi-ri-tus, Unum Patri cum Fi- 


li-o, Dignare promptus inge-ri, Néstro refusus péctori. 


Os, lingua, mens, sénsus, vigor, Praésta, Pater piissime, 
Confessionem pérsonent : Patrique cOmpar Unice, 
Flamméscat igne caritas, Cum Spiritu Paraclito, 
Accéndat ardor proximos. Régnans per omne saéculum, 


Amen. 
Ant, Jucundare. p. 323. Chapter of Vespers, Fratres : Hora est. p. 324. 
Short Resp. Véni ad liberandum nos, p. 238. VY. Timébunt géntes. 


AT MASS. 
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D te levAavi * 4-nimam mé-am : Dé-us mé- us 


de- ant me inimi- ci mé- i: ét-e-nim univér- si qui 


Ist Sunday of Advent. 


toa 


te exspé- ctant, non confun- déntur. Ps. Vi- as tu-as, D6- 


mine, demonstra mihi: * et sémi-tas ti-as édo-ce me. 


Gl6é-ri- a Patri. saecu- Id6rum. Amen. 


The Introit Ad te levavi. is repeated as far as the Psalm. 
This method of repeating the Introit is observed throughout the year. 


Gloria in excélsis. is omitted from the 1st Sunday of Advent until Christmas, 


except on Feasts. 
Collect. 


Xcita, quaésumus Démine, pot- | Qui vivis et regnas cum Deo Patre 
éntiam tuam, et veni : f ut ab|in unitate Spiritus Sancti Deus : 
imminéntibus peccatorum nostr6-| per 6mnia saécula saeculoérum. 
rum periculis, te mereamur prote- ky. Amen. 
génte éripi, * te liberante salvari. 


From the rst Sunday of Advent to Christmas Eve, exclusive, after the 
Collect of the day, the Collect Deus qui de beatae Mariae. is added with the 
Collect Ecclésiae tuae. o7 Deus 6mnium fidélium. as below. 

If, however, there be a Commemoration of a Feast, the Collect of this 
Feast is said after the Collect of the day ; and the Collect of Our Lady is said 
thirdly. But the third Collect is omitted if the Feast commemorated be of 
double rite. 

Of Our Lady. 


Eus, qui de beatae Mariae Vir- | tuis; ut, qui vere eam Genitricem 

ginis utero, Verbum tuum, | Dei ’ crédimus, ejus apud te inter- 
Angelo nuntiante, carnem  susci- | cessidnibus adjuvémur. (Per eum- 
pere voluisti : praesta supplicibus| dem Dominum. ) 


Against the persecutors of the Church. 


Cclésiae tuae, quaésumus D6o-|ribus univérsis, secura tibi sérviat 
mine, preces placatus admitte : | libertate. Per Dominum. 
ut destructis adversitatibus et erro- 


Or 
For the Pope. 


Eus, 6mnium fidélium pastor et | quaésumus, verbo et exémplo, qui- 

rector, famulum tuum N. quem | bus praeest, proficere; ut ad vitam, 
pastorem Ecclésiae tuae praeesse una cum grege sibi crédito, perveé- 
voluisti, propitius réspice : da ei, | niat sempitérnam. Per Déminum. 
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Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad’ Romanos.’ 
Rom. 13. d. 


Ratres : Sciéntes, quia hora est{die honéste ambulémus : non. in 
jam nos de somno surgere. |comessatidnibus, et. ebrietatibus, 
Nunc enim propior est nostra salus,|non in cubilibus, et impudicitiis, 
quam cum credidimus. Nox prae-| non in contentidne, et aemulatidne, 
céssit, dies autem appropinquavit. |sed induimini Dominum Jesum 
Abjiciamus ergo opera tenebrarum, | Christum. 
et induamur arma lucis. Sicut in 


The Cantors. The Choir. Bete Shap s 
Grad. 
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b a The Cantors. 


confundéntur, Ddomi- ne. ¥. Vi- as tu- as, 


mi- hi: et sé- mi-tas tu- as 


The Choir. 


$5 ey 
- 


are ae { 


ry 
* é-do-ce me. 


a ES TS 


If preferred, the Cantors may sing the entire Versicle, in which case the 
Choir then repeats the first part of the Gradual, as in the responsoriai rite. 


The Cantors. The Chotr. 


VW. Ostén- de né-bis Déo- mi-ne  mi-se-ri-cér- 


Ist Sunday of Advent. 


et sa-lu-ta- re 
The Choir. 


um * da néo- bis. 
The Cantors. 


ia. * 


lu- 


@ Zhe Alleliia is sung thus throughout the year unless the contrary be 


indicated. 


++ Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 21. c. 


N illo tempore : Dixit Jesus disci- 

pulis suis: Erunt signa in sole, 
et luna, et stellis, et in terris pres- 
sura géntium prae confusidne sdni- 
tus maris, et uctuum : arescéntibus 
hominibus prae-timore et exspecta- 
tidne, quae supervénient univérso 
orbi : nam virtutes caelorum move- 
buntur. Et tunc vidébunt Filium 
hominis veniéntem in nube cum 
potestate magna, et majestate. His 
autem fieri incipiéntibus, respicite, 

The Credo is said. 


The Cantors. 


et levate capita vestra : quéniam 
appropinquat redémptio vestra. Et 
dixit illis similitudinem : Vidéte 
ficulneam, et omnes arbores : cum 
producunt jam ex se fructum, scitis 
quoniam prope est aestas. Ita et vos 
cum vidéritis haec fieri, scitote quo- 
niam prope est regnum Dei. Amen 
dico vobis, quia non praeteribit ge- 
neratio haec, donec omnia fiant. 
Caelum et terra transibunt : verba 
autem mea non transibunt. 


The.Chotr. 


D te Domi- ne * le- va-vi a- ni- 
= tH 
—2—a-—___ — 
_ : —"s i 
mam mé- am: Dé-us mé- us, in te confi- do, non 


eru- 


béscam : neque ir- ri-de- 


ant me inim{- ci 
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mé- i: ét-e- nim u- nivérsi qui te exspé-ctant, non 


a ET AS 


confun- dén- tur, 


Secret, 
Aec sacra nos, Domine, poténti| ciant puridres venire principium. 
virtute mundatos, ad suum fa-| Per Dominum. 
Of Our Lady, 


N méntibus nostris, quaésumus |confitémur; per ejus salutiferae re- 

Domine, verae fidei sacraménta | surrectiédnis poténtiam, ad aeteér- 
confirma : ut, qui concéptum de {nam mereamur pervenire laetitiam. 
Virgine Deum verum et hominem | (Per eamdem Dominum.) 


Against the persecutors of the Church. 


Rotege nos, Domine, tuis my-| bus inhaeréntes, et cérpore tibi fa- 
stériis serviéntes : ut divinis re-| mulémur et mente. Per Dominum. 
Or 
For the Pope. 
Blatis, quaésumus Domine, pla- | tuae praeésse voluisti, assidua pro- 


cdre munéribus : et fAmulum | tectiéne guberna. Per Dominum. 
tuum N. quem pastorem Ecclésiae 


Preface of the Blessed Trinity, p. 9. 


The Cantors. The Choir. 
nn ee 
; % 
) a —— 
Omi- nus * da-bit be-nigni-ta- tem : et tér- 


ra nostra  da- bit frictum  su- um. 


Postcommunion. 


Uscipiamus, Domine, misericér- | émnia céngruis hondribus praece- 
diam tuam in médio templi tui :|damus. Per Dominum. 
ut reparatidnis nostrae ventura sol- 


Of Our Lady. 


Ratiam tuam, quaésumus Domi-| per passidnem ejus et crucem, ad 
ne, méntibus nostris infunde : | resurrectidnis glériam perducamur. 
ut qui, Angelo nuntiante, Christi} (Per eamdem Dominum.) 
Filii tui incarnatidnem cognévimus; 
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Against the persecutors of the Church. 


Uaésumus, Domine Deus noster: | patiéne gaudére, humanis non sinas 
ut, quos divina tribuis partici- | subjacére periculis. Per Dominum. 


Or 
For the Pope. 


Aec nos, quaésumus Domine, | ésse voluisti; una cum commisso sibi 
divini sacraménti percéptio|grege salvet semper, et muniat. 
protegat : et famulum tuum N.| Per Dominum. 
quem pastdérem Ecclésiae tuae prae- 


At the end of Mass, the Priest says Benedicamus Domino. which rule is 
observed whenever the Gloria in excélsis. isnot said. 


AT SEXT. 
Ant. Ecce Dominus véniet. 324. 
Chapter. Rom, 13. d. 


OX praecéssit, dies autem ap-| ergo opera tenebrarum, * et indua- 
propinquavit : } abjiciamus| mur arma lucis. 


Short Resp. Osténde ndbis Domine. 243. VY. Meménto ndstri. 


AT NONE. 
Ant, Ecce véniet. 324. 


Chapter. Rom. 3. da. 


Icut in die honéste ambulémus, | dicitiis, non in contentiéne et aemu- 
non in comessatidnibus et ebrie- | latidne : * sed induimini Doéminum 
tatibus, ¢ non in cubilibus et impu- | Jesum Christum. 


Short Resp. Super te Jerusalem. 248. WY. Véni Domine. 
AT VESPERS. 


Psalms. 14. Dixit Dominus. 8. G. 133. — 2. Confitébor. 8. G*. 140. — 
3. Beatus vir. 5. a. 145 — 4. Laudate pueri. 7. c. 151. — 3, In éxitu. 
4. A*®, 155. 


1. Ant. ee ——_------_ 
8.G a a —a_ abs a : a" 8 2s 
| erases N il-la di-e * stillabunt montes dulcédinem, et codl- 
7 a a Me ge || I 

. 1 i 


les flu-ent lac et mel, alle-lu- ia. Euouae, 


ary ee 


2. Ant. 
8. G* 3 


d 4 Ucunda- re * fi-li-a Si- on, exstlta sa- 
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«, Cce Dominus véni- et,* et G6mnes sancti éjus cum 


é-o: et érit indi-e illa lux magna, alle-lu- ia. 
ae a Ant. jaa ae ee eer 
Euouae. -mnes * si-ti- én-tes, veni-te ad 


aquas : quaéri-te Dodmi-num, dum inveni-ri potest, alle- 


Pred 5. Ant. ee iio 


li-ia Euouae. “ede Wenirel véni- et * Prophéta 


Chapter. Rom. 73. d. 


Ratres : Hora est jam nos de|propior est nostra salus, * quam 
somno surgere : | nunc enim|cumcredidimus. BR. Déo gratias. 


This Response is always made at the end of the Chapter 
Hymn. 
4, 


Re- ator alme siderum, A‘térna lux credénti-um, 
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Jésu, Redémptor é6mni- um, Inténde vé-tis suppli-cum. 


Ye a ee eee ees ee 


_ 
rrr renee 
f] 


2. Qui daémonis ne frdudibus Per-f-ret dérbis, impe-tu 


mune qui mundi né-fas Ut expi- ares, ad cricem E Vir- 


ginis sacra-ri-o Intacta prédis victima. 4. Cujus poteé- 


stas gld-ri-ae, Noménque cum primum sonat, Et caéli-tes 


ri-a Dé-o Patri cum Fi-li-o, Sancto simul Paracli-to, 
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In saeculérum saécu-la. Amen. 


Y. Rorate caéli désuper, et nubes pluant justum. 
Ry. Aperiatur térra, et gérminet Salvatorem. 


i 


—a— 2 


Déminum : ecce conci-pi- es, et pa-ri-es fi-li-um, alle- 
a I riceseiieneneticaeniieeeemeeniah ieamdieestemepeareendiiaietennteiotioelsaenandeieddideimmemmmmmenaetaoteammmmaammdasheneeniemmmmenaiateh meme oamemmetetinent 
a Pees 
Re Me fie 


li- ia) Euouae. Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. 
Prayer. 
Xcita, quaésumus Domine, pot- | Qui vivis et regnas cum Deo Patre 
éntiam tuam, et veni: ¢ ut ab|in unitate Spiritus Sancti Deus : * 
imminéntibus peccatérum nostrd-| per 6mnia saécula saeculérum. 
rum periculis, te mereamur prote-| Ry. Amen. 
génte é€ripi, * te liberante salvari. 


In Advent, the Suffrage of all the Saints is not said. 


Tone of the Hymn at Compline. 
Ryn ee 


2 ee ee ey 
oe pees nee : ee re a 
I E lucis 


ante términum, Rérum Cre-a-tor, pdéscimus, 


RSIS aA a te NY AD Sees. I, ae ee ee a | 
Ut pro tui-a cleménti-a, Sis praésul et custd-di- a. 2. Pro- 


cul recédant sémni-a, Et nocti-um phantasmata: Ho- 


SSE ae nie ta Se eS ie Hee nea 
, , f = , 
stémque nostrum comprime, Ne pollu-antur corpora. 
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rr nen RR a 


3. Praésta, Pater pi- issime, Patrique cOmpar Unice, Cum 


t 
Spi-ri-tu Pa-racli-to, Régnans per 6mne saéculum. Amen. 
The Hymn of Compline is sung in this Tone all during Advent until 
Christmas Eve exclusive, even on Feasts. But on the Feast of the Immacu- 
late Conception and during its Octave, the ordinary Tone for the Feasts of 
the B. M. V. is used, except on the Sunday within the Octave, and on the 


Octave day itself if this should fall on a Sunday, when the Tone for Advent 
is used, with the doxology of the Sunday. 


Saturday before the Second Sunday of Advent. 


AT VESPERS. 


Psalms. 1. Benedictus Dominus. 1. g. 190. — 2. Déus canticum. 7. d. 
493. — 3. Exaltabo te. 7. a. 196. — 4. Miserator. 1. f. 197. — 5. Fidélis 
Dominus. 3. a. 200. 

Antiphons from Vespers of the 2nd Sunday of Advent, p. 331. 

Chapter. Fratres : Quaecimque. p. 333. Hymn. Creator alme side- 
rum. p. 394. WY. Rorate. 


At Magn. ee ae ai a= ——— . 

OE een oe iene RE SSR 
a 

Y Eni Domine * vi-si-tare nos in pace, ut laeté- 


mur coram te cérde perfécto. Euouae. 
Cant. Magnificat. 7. a. p. 214. — Prayer. Excita. p. 328. 


The Second Sunday of Advent. 
At Prime. Ant. Ecce in nubibus caéli. p. 331. 
AT TERCE. 


Ant. Urbs. p. 332. Chapter from Vespers. Fratres : Quaecumque 
scripta sunt. p. 333. Short Resp. Véni ad liberandum nos. p. 238. 
VY. Timébunt. 

AT MASS. 


Fale Eg A 


O-pulus Si- on, * ec-ce Dd-minus véni- et 


ee 
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ad salvandas géntes: et audi-tam fa-  ci-et Domi- 


vel-ut édvem Jé6- seph. Glo- ri-a Patri Eu oua e. 


Collect. 


Xcita Domine corda nostra ad |rificatis tibi méntibus servire me- 
praeparandas Unigéniti tui!|reamur. Qui tecum vivit et regnat. 
vias : ¢ ut per ejus advéntum, * pu- 


The other Collects are as on the previous Sunday, p. 319. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos, 
Rom. 15. 


Ratres : Quaecumque Scripta | mandas promissiOnes patrum : gen- 

sunt, ad nostram doctrinam | tes autem super misericérdia hono- 
scripta sunt : ut per patiéntiam, et | rare Deum, sicut scriptum est : Pro- 
consolationem Scripturarum, spem | ptérea confitébor tibi in géntibus, 
habeamus. Deus autem patiéntiae,|Ddmine, et ndmini tuo cantabo. 
et solatii, det vobis idipsum sapere | Et fterum dicit : Laetamini gentes 
in altérutrum secundum Jesum/|cum plebe ejus. Et iterum : Laudate 
Christum : ut unanimes, uno ore! omnes gentes Déminum : et magni- 
honorificétis Deum et Patrem Do- | ficate eum omnes pdépuli. Et rursus 
mini nostri Jesu Christi. Propter | Isaias ait : Erit radix Jesse, et qui 
quod suscipite invicem, sicut et|exsurget régere gentes, in eum 
Christus suscépit vos in honorem | gentes sperabunt. Deus autem spei 
Dei. Dico enim Christum Jesum | répleat vos omni gaudio et pace in 
ministrum fuisse circumcisidnis | credéndo : ut abundeétis in spe, et 
propter veritatem Dei, ad confir- | virtite Spiritus Sancti. 


Grad. 


iin 
€, X Si- on * spé- ci- es de- co-ris é- 
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jus : Dé- us mani-fé- ste vé- 
l CC 
em | a | ° fileinis 
a, ie 


te illi sanctos é-jus, qui ordina- vé- 
eee ee ee ans 2 
cetera oe 

@e ee rs i a 
runt testaméntum 


é- jus * su-per sacri- fi- ci-a. 
=. - ——— 
belied Do : 
Lle- lu- ta. * 77. WV. Lae- 
sum in his quae di- cta sunt mi- : In 
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++ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 11. 


N illo tempore : Cum audisset; cere ad turbas de Joanne : Quid 


Joannes in vinculis 6pera Christi, 
mittens duos de discipulis suis, ait 
illi : Tu es, qui venturus es, an 
alium exspectamus? Et respéndens 
Jesus ait illis : Euntes renuntiate 
Joanni, quae audistis, et vidistis. 
Caeci vident, claudi ambulant, le- 
prosi mundantur, surdi daudiunt, 
mortui resurgunt, pauperes evan- 
gelizantur : et beatus est, qui non 
fuerit scandalizatus in me. Illis 
autem abeuntibus, coepit Jesus di- 


Offert. : 


= 


E-us * tu con-vér- tens vi- vi-fi- 


existis in desértum vidére? arundi- 
nem vento agitatam? Sed quid 
existis vidére? hédminem mollibus 
vestitum? Ecce qui modllibus ve- 
stiuntur, in démibus regum sunt. 
Sed quid existis vidére? prophétam? 
Etiam dico vobis, et plus quam 
prophétam. Hic est enim de quo 
Sscriptum est : Ecce ego mitto An- 
gelum meum ante faciem tuam, qui 
praeparabit viam tuam ante te. 
Credo. 


ta- bi- 


turin te:  osténde no- bis, Dé6- 
=e at a = 
rE | ° ... 0 
mi- ne, mi-se-ricérdi- amti- am, et sa-_lu- 


da 


ta- re tu- 


um 


Secret. 


Lacare, quaésumus Domine, 
humilitatis nostrae précibus, et 
hodstiis : et ubi nulla suppetunt suf- 


fragia meritédrum, tuis nobis suc- 
curre praesidiis. Per Dominum. 


The other Secrets are as on the previous Sunday, p. 322. 


Preface of the Blessed Trinity, p. 9. 


E-ru-sa-lem * surge, 


re eS EE EE TS nT ST, AY 


et sta in excélso: 
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a 


ce <a as ase fl Ler cane ea 
ee a ee ee 


@e 


et vi- de jucun-di-ta- tem, quae véni- et ti- bi 


a Dé- o tu- o. 


Postcommunion, 


Epleéti cibo spiritualis alimdniae, 
supplices te, Domine, depreca- 
mur : ut hujus participatidne mysté- 


rii, déceas nos terréna despicere, et 
amare caeléstia. Per Dominum. 


The other Postcommunions are as on the previous Sunday, p. 322. 


AT SEXT. 
Ant. Ecce apparébit. p. 339. 
Chapter. Rom. 15 


Eus autem patiéntiae et solatii | stum : f ut unanimes uno ore hono- 
det vobis idipsum sapere in| rificétis Deum, * et Patrem Domini 
altérutrum secundum Jesum Chri-| nostri Jesu Christi. 


Short Resp. Osténde ndbis Démine. p. 243. VY. Meménto nostri. 
AT NONE. 
Ant. Ecce Déminus néster. p. 333. 


Chapter. Rom. 15. ¢. 


Eus autem spei répleat vos|déndo : * ut abundétis in spe, et in 
omni gaudio et pace in cre-| virtute Spiritus Sancti. 


Short Resp. Super te Jerusalem. p. 248. VY. Véni Domine. 


AT VESPERS. 


Psalms. 4. Dixit Dominus. 1. g. p. 428. — 2. Confitébor. 7. d. p. 139. — 
3. Beatus vir. 7. a. p. 146. — 4. Laudate pueri. 1. f. p. 148. — 5. In 
éxitu. 3. a. p. 154. 


C-ce in nubibus caéli *Ddminus véni- et, cum 


ESSE Seay eeEae| [ 


pot-esta-te magna, alle-1u- ia. EFuouae. 
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ee ES EN 


a Rbs * forti-tudinis ndstrae Si-on, Salvator poné- 


turin é- amurus et antemura- le: aperi-te portas, 


AR eae ENA i 
eg ee {| 2 2 om me | 
Ss. a 


qui-a nobiscum Dé- us, alle-lu-iaa Euouae. 


non tardabit, allelu-ia. Euouae. iF Ontes 


et cdlles * cantabunt coram Dé-o laudem, et dmni- a 


ligna silvarum plaudent manibus : quoni- am véni- et Dé6- 


‘ . . ° 
minus Domina-tor in régnum aetérnum, alle-lt-ia, alle- 
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sare Ant. a 


li-ia. Euouae. Cce Déminus néster * cum 
G a" } * a = 
a ce aa eee 


e , e e e / 
virtute véni- et, ut illiminet édculos servérum su-érum, 


a i a a SER 


allelu-ia Euouae. 


Chapter. Rom. 15. 


Ratres : Quaecumque scripta!/et consolati6nem Scripturarum, * 
sunt, ad nostram doctrinam | spem habeamus. 
scripta sunt : ¢ ut per patiéntiam, | 


Hymn. Creator alme siderum. p. 324. Y. Rorate. 


At Magn. § 
8. G* 


. U es * qui venturus es, an a-li- um exspecta- 


°. , * 4 4 bd , 
caéci, mértu-i resirgunt, pauperes _ ev-ange- lizantur, al- 


le- li-ta. Euouae. Cant. Magnificat. 8. G*. p. 212. 


Prayer. 


Xcita Démine corda nostra ad jrificatis tibi méntibus servire me- 
praeparandas Unigéniti tui |reamur. Qui tecum vivit et regnat. 
vias : ¢ ut per ejus advéntum, * pu- 


334 3rd Sunday of Advent. 


Saturday before the Third Sunday of Advent. 


AT VESPERS. 


Psalms. 4. Benedictus Déminus. 1. a. p. 190. — 2. Déus canticum. 
7. b. p. 193. — 3. Exaltabo te. 8. G. p. 197. — 4. Miserator. 5. a. p. 198. 
— 5. Fidélis Déminus. 2. D. p. 199. 


Antiphons from Vespers of the 3rd Sunday of Advent, p. 338. 


Chapter. Fratres : Gaudéte. p. 339. Hymn. Creator alme siderum. 
p. 324. ¥. Rorate. 


At Magn. a a a ee 
Ant. 1.f a a. Sf oe <a 


——a 
i “oe 
Nte me * non est formatus Dé- us, et post 


me non é- rit: qui-a mihi curvabi-tur omne gé-nu, et 


a 
confi-tébi-tur 6mnis linguaa Euouae. 
Cant. Magnificat. 1. f. p. 207. — Prayer. Aurem. p. 335. 


The Third Sunday of Advent. 
At Prime. Ant. Véniet Dominus. p. 338. 


AT TERCE. 


Ant. Jerusalem gaude. p. 338. Chapter from Vespers. Fratres : Gaudéte. 
Short Resp. Véni ad liberandum nos. p. 238. VW. Timébunt. 


AT MASS. 
Intr. ——__+—— e 
gp eeanetoen mercer aero 


Cy Audé- te *in Domino sem-per: i-terum dico, 


gau- dé- te: modésti- a véstra ndéta_ sit omnibus homi- 


ni- bus : Démi-nus pro- pe est. Ni- hil solli- ci- ti 
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oe 


tis : sed in 6- mni_ ora-ti- 6- ne pe-ti-ti- d- nes vé- 


e e e 
tg ee ——_—- 


strae innotéscant a- pud Dé- um. Ps. Benedixisti, Do- 


mine, térram ti- am : * a-vertisti capti-vi- tatem Ja- cob. 


Glé-ri-a Patri. Eu oua ee 


Collect. 


Urem tuam, quaésumus Donii- ; gratia tuae visitatiOnis illustra. Qui 
ne, précibus nostris accémmo- | vivis et regnas cum Deo Patre. 
da : t et mentis nostrae ténebras * 


The other Collects are as on the rst Sunday of Advent, p. 319. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Philippenses. 
Phil. 4. 


Ratres : Gaudéte in Ddomino/rum actidne, petitiones vestrae in- 

semper : iterum dico, gaudéte. | notéscant apud Deum. Et pax Dei, 
Modéstia vestra nota sit Omnibus] quae exsuperat omnem sensum, 
hominibus : Déminus prope est. | custddiat corda vestra et intelligén- 
Nihil solliciti sitis : sed in omni ora- | tias vestras, in Christo Jesu Domino 
tidne, et obsecratidne, cum gratia-| nostro. 
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cis 


Ln 
A Lle- lu- 


ia. * 


a 


am tu- 


ut salvos * fa-ci- 


velut 6-vem * J6- seph. 


ee 


am, et vé- 


a & e 


aS nos. 


A 


y+ Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. 
Joann. I. ¢. 


N illo tempore : Misérunt Judaéi! rant, erant ex Pharisaéis. Et inter- 


ab Jerosolymis sacerdotes et le- 
vitas ad Joannem, ut interrogarent 
eum : Tu quis es? Et conféssus est, 
et non negavit : et conféssus est : 
Quia non sum ego Christus. Et in- 
terrogavérunt eum : Quid ergo? 
Elias es tu? Et dixit : Non sum. 
Prophéta es tu? et respdndit : Non. 
Dixérunt ergo ei : Quis es, ut re- 
spé6nsum demus his qui misérunt 
nos? Quid dicis de te ipso? Ait : 
Ego vox clamantis in desérto : Di- 
rigite viam Domini, sicut dixit 
Isaias Prophéta. Et qui missi fue- 


rogavérunt eum, et dixérunt ei : 
uid ergo baptizas, si tu non es 
hristus, neque Elias, neque Pro- 
phéta? Respondit eis Joannes, di- 
cens : Ego baptizo in aqua : médius 
autem vestrum stetit, quem vos 
nescitis. Ipse est, qui post me ven- 
turus est, qui ante me factus est : 
cujus ego non sum dignus ut sol- 
vam ejus corrigiam calceaménti. 
Haec in Bethania facta sunt trans 
Jordanem, ubi erat Joannes bapti- 
zans. Credo. 
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ram tu- am :aver-ti- sti capti-vi-tatem Ja-cob: 


remi-si- sti iniqui- ta- tem plé- bis tu- ae. 


Secret. 


instituta mystérii, et salutare tuum 
in nobis mirabiliter operétur. Per 
Dominum. 


Evotionis nostrae tibi, quaésu- 
mus Domine, hdstia jugiter 
immolétur : quae et sacri péragat 


The other Secrets are as on the rst Sunday of Advent, p. 322. 
Preface of the Blessed Trinity, p. 9. 
ane fan 


Comm. =#——— 


—$__—_—-— 
e f 


See eee 


I-ci- te:* Pu-sil-l4-nimes conforta- mi- ni, 


et no-li-te timére: ec-ce Dé-us noéster véni- 


et, etsalva- bit nos. 


Postcommunion. 
Mploramus, Domine, cleméntiam | a vitiis expiatos, ad festa ventura 
tuam : ut haec divina subsidia, | nos praéparent. Per Déminum. 


The other Postcommunions are as on the rst Sunday of Advent, p. 322. 


AT SEXT. 
Ant. Dabo in Sion. p. 338. 


Chapter, Phil. 4. b. 


Thil solliciti sitis : | sed in omni | gratiarum actione, * petitidnes ve- 
oratione et obsecratiéne, cum { strae innotéscant apud Deum. 


Short Resp. Osténde ndbis Domine. p. 243. ¥. Memento nostri. 


338 3rd Sunday of Advent. 


AT NONE. 
Ant, Juste et pie vivamus. p. 339. 
Chapter. Phil. 4. 6. 


T pax Dei, quae exsuperat|stras * in Christo Jesu Domino 
omnem sensum, + custddiat | nostro. 
corda vestra et intelligéntias ve- 


Short Resp. Super te Jerusalem. p. 248. ¥. Véni Domine. 
AT VESPERS. 
Psalms. 1. Dixit Dominus. 1. a. p. 128. — 2. Confitébor. 7. b. p. 139. — 


3. Beatus vir. 8. G. p. 147: — 4. Laudate pueri. 5. a. p. 150. — 5. In éxitu. 
2. D. p. 153. 


Eni- et Déminus, * et non tarda-bit, ut illaminet 


abscéndi-ta tenebrarum, et mani-festabit se ad édmnes 


— OD 
eee "7 b = a a, 


géntes, alle-lu-iaa Euouae, Erusa-lem gau- 


in Je-ra-sa-lem gld-ri-am mé- am, alle-lu- ia. Euoua e. 


4. lap 


0 eee re ee ee eee 


Ontes et édmnes célles * humi-li- abintur : et érunt 
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prava in di-récta, et Aspera in vi-as pld-nas : véni Dé- 


mi-ne, et no-li tarda-re, allelu- ia. Euouae. 


eS Se, Bie 


spem, et advéntum Domini. Euouae. 


Chapter. Phil. 4. 


Ratres : Gaudéte in Domino|hominibus : * Dominus enim prope 
semper: iterum dico, gaudeéte. f | est. 
Modéstia vestra nota sit émnibus 


Hymn. Creator alme siderum. p. 324. YW. Rorate. 


At Magn. ; 
Ant.8.G ——z 3—_ 7 


li-ia. Euouae, Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. 


Prayer. 


Uremtuam, quaésumus Démine, | tuae visitationis illustra. Qui vivis 
précibus nostris accommoda : { | et regnas cum Deo Patre. 
et mentis nostrae ténebras * gratia 


The Antiphon Beata es. is omitted, if one of the Great Antiphons O is to be 
said on this day. 

The Great Antiphons for the Magnificat are sung from Dec. 17th to 
Dec. 23rd. They are sung before and after the Canticle as on Double 
Feasts. Ifa Feast occurs, they are said as the Commemoration for Advent. 
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The Great Antiphons. 
December 17. 
At. oe ee 
() 2 ea), Pa a saa fae tet 5 _, 8 — 


Sa-pi- énti- a, * quae ex dre Altissimi prodi- 


tres a eR ar nr, A 


sti, attingensa fine usque ad finem, forti-ter su-avi- 


ter disponénsque Omni- a: véni ad docéndum nos 


ee 


vi-am prudénti-aewe Euouae. 
Cant. Magnificat. Solemn tone. 2. D. p. 214. 


Lf this Antiphon be said as Commemoration for Advent, it is followed by 
the Versicle : 


Y. Rorate caéli désuper, et nubes pluant justum. 
R. Aperiatur térra, et gérminet Salvatérem. 


December 18. 


= a 
Q : ' 
Adona- i, * et Dux démus Isra-el, qui Mo-y- 
——— Sa ._. 
a a a a 
si inigne flammaertbi apparu- ‘sti, et é-1 in 


Sina légem dedi-sti: véni ad red-iméndum nos _ in 
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December 49. 


a a ee 2 ee 


0 Ra-dix Jésse, * qui stas in sfgnum populd-rum, 
a—_—_2—_a—i—-8 “ pes ae ee 


super quem continébunt réges os su- um, quem géntes de- 


pre-cabintur : véni ad li-berandum nos, jam no-li tar- 


LL A SY GS LY ES 


December 20. 


Ant. 34 ——-----__. ————— 


2. D ih a EE EL ee 
ER ERE AS A SAE EAI, 
O Cla-vis David,* et scéptrum ddémus Isra-el : 


i Rit | ee 


qui ape-ris, et némo claudit; claudis, et némo ape- 

=—— + 

% Re bd | 1 a, | 1 a 

___ a eas a 7...) 2 Uae 
rit : véni, et éduc vinctum de démocarce- ris, sedén- 
fl a Ay ar ‘i an 


tem in ténebris et imbra moér-tis Euouae. 
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December 21. 
aN ——— ef 


othe 
0 O- ri-ens,*spléndor ltcis aetérnae, et sol ju- 
art 


sti-ti- ae: véni, et illumi- na sedéntes in té-nebris 


et dmbra mértis. Euouae. 


December 22. 
Ant. ea ne a ene oes eee eer es eee es 


ee 5 : Se ee 


QO Rex génti- um, * et de-sideratus e- arum, lapis- 


oe _* ; ne 
hominem, quem de limo forma-stii Euouae, 


December 23. 


ANG. <e-S —= 
2.D = rea 
Q Si er: - a 
Emmanu-el, * Rex et légi-fer ndster, exspe- 
ye a =e 
He 


ee a i rr 


cta-ti-o génti- um, et Salvator e- arum:véni ad sal- 


vandum nos Doémine Dé- us néster. Euouae. 
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Saturday in Ember Week of Advent. 


AT MASS. 
we Nn 


a Rg a, 
a 
Y Eni, * et osténde noé- bis fa-ci- em tu- am, Dé6- 


———_—. Se ee 
4 a) Sie ean elias meine 


Or aT 
mi- ne, qui sé-des su-per Chéru- bim : et sal-vi é-_ ri- 


éd-vem Jdé-seph. Glo-ri- a Patri; Euo uae. 


Kyrie eléison. for the Ferias of Advent. p. 62. 
Officiating priest. Orémus. Deacon. Fiectamus génua. Sub-Deacon. 
Ry. Levate. 


Collect. 
Eus, qui conspicis, quia ex no-| céde propitius; ut ex tua visitatione 
stra pravitate affligimur : con-|consolémur : Qui vivis. 


Lesson I, 
Léctio Isaiae Prophétae. /s. 19. 

N diébus illis : Clamabunt ad D6-{ munéribus : et vota vovébunt Do- 

minum a facie tribulantis, et mit-| mino, et solvent. Et percutiet Do- 
tet eis salvatérem, et propugnatd- | minus Aegyptum plaga, et sanabit 
rem, qui liberet eos. Et cognoscétur | eam : et reverténtur ad Déminum, 
Dominus ab Aegypto, et cognd-| et placabitur eis, et sanabit eos Do- 
scent Aegyptii Déminum in die | minus Deus noster. 
illa : et colent eum in héstiis, et in 


1.Grad., ae 5 eae ae so 


a ee 
. : 
A summo * caé- lo egrés- si- 0 é- 
19 : Sr, ie eee A EE 


jus : et occttr-sus  é- jus usque 
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* frmamén-tum. 


Orémus. Flectamus génua. Ry. Levate. 


Collect. 


Cpe quaésumus, omnipotens | exspectata unigéniti Filii tui nova 
Deus : ut, qui sub peccati jugo | nativitate liberémur : Qui tecum. 


ex vetusta servitute deprimimur; 


Lesson If. 
Léctio Isaiae Prophétae. Js. 35. 


Aec dicit Dominus : Laetabitur 

desérta et invia, et exsultabit 
solitudo, et florébit quasi lilium. 
Gérminans germinabit, et exsulta- 
bit laetabunda et laudans : gloria 
Libani data est ei : decor Carméli, 
et Saron, ipsi vidébunt glériam Dé- 
mini, et decodrem Dei nostri. Con- 
fortate manus dissolutas, et génua 
debilia roborate. Dicite pusillani- 
mis :Confortamini, et nolite timére : 


2.Grad.¢ 


3. 


su- it 


ecce Deus vester ulti6nem adducet 
retributionis : Deus ipse véniet, et 
salvabit vos. Tunc aperiéntur oculi 
caecorum, et aures surdérum paté- 
bunt. Tunc saliet sicut cervus Clau- 
dus, et apérta erit lingua mutorum : 
quia scissae sunt in desérto aquae, 
et torréntes in solitudine. Et quae 
erat arida, erit in stagnum, et si- 
tiens in fontes aquarum : ait Do- 
minus omnipotens. 


taberna- cu- 
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su- um: et i-pse tamquam spon- 


ei vay Seok eS ieee tee + 
2 oe a CA Sse i eat 
ee ee ee oe eee 


procédens de tha- lamo su- 


a ere summo ne 


lo egrés- si-o é- 


ad sum-mum * é- jus. 


Orémus. Flectamus génua. Ry. Levate. 


Collect, 


Ndignos nos, quaésumus, Domi-| Filii tui advéntu laetifica. Qui te- 
ne, famulos tuos, quos actidnis | cum vivit et regnat. 
propriae culpa contristat, unigéniti 


Lesson III. 


Léctio Isaiae Prophetae. Js. 40. 


Aec dicit Dominus : Super mon- | véniet, et brachium ejus dominabi- 

tem excélsum ascénde tu, qui|tur : ecce merces ejus cum eo, et 
evangelizas Sion : exalta in forti-| opus illius coram illo. Sicut pastor 
tudine vocem tuam, qui evangelizas gregem suum pascet : in brachio 
Jerusalem : exalta, noli timére. Dic|suo congregabit agnos, et in sinu 
civitatibus Juda : Ecce Deus vester : | suo levabit, Dominus Deus noster. 
ecce Dominus Deus in fortitudine 


3. oo SS 


a 
ee Ne 


re 


D Omine * Dé- us virtu- tum, convér- 


_—_—_—_____} 
te nos 
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et osténde fa-ci- em 


mi-ne, pot-én- 


1a, 1% 8 


ni, ut salvos * fa- 


ti-am tu-am, et vé- 


ci- as nos. 


Orémus. Flectamus génua. Ry. Levate. 


Collect. 


Raesta, quaésumus, omnipotens | remédia conferat, et praémia aetér- 
Deus : ut Filii tui ventura so-|na concédat. Per eamdem Domi- 
lémnitas, et praeséntis nobis vitae | num. 


Lesson IV. 
Léctio Isaiae Prophétae. Js. 45. 


Aec dicit Dominus christo meo 

Cyro, cujus apprehéndi déxte- 
ram, ut subjiciam ante faciem ejus 
gentes, et dorsa regum vertam, et 
apériam coram eo januas, et portae 
non claudéntur. Ego ante te ibo : 
et gloridsos terrae humiliabo : por- 
tas a€reas conteram, et vectes fér- 
reos confringam. Et dabo tibi the- 
sauros absconditos, et arcana secre- 
térum : ut Scias quia ego Déminus, 
qui voco nomen tuum, Deus Israel. 
Propter servum meum Jacob, et 
Israel eléctum meum, et vocavi te 
ndmine tuo : assimilavi te, et non 


cognovisti me. Ego Dominus, et 
non est amplius : extra me non est 


‘Deus : accinxi te, et non cognovisti 


me : ut sciant hi, qui ab ortu solis, 
et qui ab occidénte, quéniam absque 
me non est. Ego Dominus, et non 
est alter, formans lucem, et creans 
ténebras, faciens pacem, et creans 
malum :ego Dominus faciens 6mnia 
haec. Rorate caeli désuper, et nubes 
pluant justum : aperiatur terra, et 
gérminet Salvatorem : et justitia 
oriatur simul : ego Dominus creavi 
eum. | 
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4. oo ee eee ear ee re ee 


eit ci-ta, * a, * Dé- mi-ne, pot-én- ti- 


ut salvos fa- Ci- as nos, 


WV. Qui régis Isra-el, intén- 


_ 8 @ Be At + 
eS 
_— 


de: qui dedi-cis_ vel-ut dvem Jo- 
‘aah ay ——_a— 
seph : qui sé- des super Chéru- 


bim, appa- re co-ram Ephra- im, 


Ae A A 


Bénjamin, *et Ma-nasse. 


a 


—— i ee ee 
G ety an | ees . 

i i 
one | ee a a ee ee eS seeceer 


Orémus. Flectamus génua. Ry. Levate. 
Collect. 


Reces populi tui, quaésumus, ; gimur, pietatis tuae visitatiodne con- 
Démine, cleménter exaudi : ut, | solémur : Qui vivis. 
qui juste pro peccatis nostris affii- 
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Lesson V. 
Léctio Daniélis Prophétae. Dan. 3. 


N diébus illis : Angelus Domini 

descéndit cum Azaria, et sdciis 
ejus in fornacem : et excussit flam- 
mam ignis de fornace, et fecit mé- 
dium fornacis quasi ventum roris 
flantem. Flamma autem effundeba- 
tur super fornacem cubitis quadra- 
ginta novem : et erupit, et incéndit 


quos réperit juxta fornacem de 
Chaldaéis ministros regis, qui eam 
incendébant. Et non tétigit eos 
omnino ignis, neque contristavit, 
nec quidquam moléstiae intulit. 
Tunc hi tres quasi ex uno ore lau- 
dabant, et glorificabant, et bene- 
dicébant Deum in fornace, dicéntes: 


Hymn aaa as ee 
7 a a a a a . ; 


B 


E-nedictus es Domine Dé-us patrum nostro- rum.* 


ee 
fea ye ee a a Oe 


Et laudabi- lis 


et ies - 


sus in saé-cu-la. 2. Et be- 


a a 


AeAccmnemen ee nomen gl6-ri-ae ti-ae, quod est sanctum. * Et lau- 


dabi- le 


et glo-ri- 6- sum in saé- cu-la. 3. Be-nedictus es 


in témplo sancto glo-ri-ae tu- ae. * Et laudabi- lis 


et 


sanctum régni tu- 


i. * Et laudabi- lis 


Re a 
et glo-ri- 6- sus 


ee 


in saé-cu-la. 5. Be-nedictus es super scéptrum divi-ni-ta- 
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ie = i 


tis ti- ae. * Et laudabi- lis et glo-ri- 6-sus in saé- cu- 


abys-sos. * Et laudabi- lis et glo-ri- 6- sus in saé-cu-la. 


a a Se o_o Ca 


| A, 


7. Be-nedictus es qui Ambu-las super pénnas ventorum, et 


cti tu- i. * Et laudent te, et glo-ri-fi- cent in saé-cu- 


la. g. Be-nedi-cant te caéli, térra, mare, et Omni-a quae 


in é-is sunt.* Et ldudent te, et glo-ri- fi- cent in saé- 


cu-la. 10. Glé- ri- a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu- i San- 
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eas aes 
cto. * Et laudabi- li 


a a ae a ee 
fe a 


te 


a ve 


11. Sic- ut érat 


et glo-ri- 6- so 


in principi- o, 
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in oe cu-la. 


7 


et nunc, et semper, et in 


a _ Eee ies 


saécu-la saecu-lé-rum. Amen. * Et lauda-bi-li 


et glo- 


ri- 6- SO 


in saé-cu-la. 12. Be-nedictus es, Domine Dé-us 


patrum nostro- rum. * Et laudabi- lis 


et glo-ri- 6-sus in 


2 —————— ; Ee eR ee ES 


saé-cu-la. 


¥. Dominus vobiscum. Ry. Et cum spiritu tuo. 
Collect. 


Eus, qui tribus pueris mitigasti 
flammas ignium : concéde pro- 
pitius; ut nos famulos tuos non 


exurat flamma vitidrum. Per Dé- 
minum. 


The other Collects are as on the rst Sunday of Advent, p. 319. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Thessalonicences, 
2. Thess. 2. 


Ratres : Rogamus vos per ad- 

véntum Domini nostri Jesu 
Christi, et nostrae congregationis 
in ipsum : ut non cito moveamini 
a vestro sensu, neque terreamini, 
neque per spiritum, neque per ser- 
monem, neque per epistolam tam- 
quam per nos missam, quasi instet 
dies Domini. Ne quis vos seducat 
ullo modo : quoéniam nisi vénerit 
discéssio primum, et revelatus fue- 
rit homo peccati, filius perditidnis, 
qui adversatur, et extdllitur supra 


omne quod dicitur Deus, aut quod 
colitur, ita ut in templo Dei sédeat 
osténdens se tamquam sit Deus. 
Non retinétis, quod cum adhuc es- 
sem apud vos, haec dicébam vobis? 
Et nunc quid detineat scitis, ut re- 
velétur in suo tempore. Nam my- 
stérium jam operatur iniquitatis : 
tantum ut qui tenet nunc, téneat, 
donec de médio fiat. Et tunc reve- 
labitur ille iniquus, quem Dominus 
Jesus interficiet spiritu oris sui, et 
déstruet illustratidne advéntus sui. 
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LJ 8 a nT H ' & 


UI ré- gis * Is-ra-el, 


qui dedut-cis 


35) 


in-ténde : 


vel-ut 6-vem J6- seph. 


ni, 


* fa- 


as nos. 


+. Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Lue. J, 


Nno quintodécimo impérii Tibé- | Jordanis, 


rii Caésaris, procurante Pontio 
Pilato Judaéam, tetrarcha autem 
Galilaéae Herdde, Philippo autem 
fratre ejus tetrarcha Ituraéae, et 
Trachonitidis regidnis, et Lysania 
Abilinae tetrarcha, sub principibus 
sacerdétum Anna et Caipha : fa- 
ctum est verbum Ddmini super 
Joannem, Zachariae filium, in de- 
sérto. Et venit in omnem regidnem 


praédicans baptismum 
poeniténtiae in remissidnem pecca- 
torum, sicut scriptum est in libro 
sermonum Isaiae prophétae : Vox 
clamantis in desérto : Parate viam 
Domini : rectas facite sémitas ejus : 
omnis vallis implébitur : et omnis 
mons, et collis humiliabitur: et erunt 
prava in dirécta, et aspera in vias 
planas : et vidébit omnis caro sa- 
lutare Dei. 
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Offert. : 


oo 


€ Xstl- ta sa- tis * ff-li- a Si- on, 


tu- us vénit ti- bi sanctus, et salva- tor. 


Secret, 


Acrificiis praeséntibus, eae le et devotidni nostrae proficiant, 
mus, Domine, placatus inténde : | et saluti. Per Dominum. 
The other Secrets are as on the rst Sunday of Advent, p. 322. 


———_—— -}-___— 


= ae 
€ ~Xsultd-vit * ut gigas ad currén-dam vi- am : 


oor ie 
YE Ee a 
a simmo caé- lo egrés-si- o é- jus, et occtr-sus 
4 | 7 ee foe eee 
SGcetiet Si ieee ¢ 


é-jus usque ad summum é€- jus. 


Postcommunion. 


Uaésumus, Domine, Deus no-{ nimine contulisti; et praesens nobis 
ster : ut sacrosancta mystéria, | remédium esse facias, et futurum, 
quae pro reparationis nostrae mu-| Per Déminum. 


The other Postcommunions are as on the rst Sunday of Advent, p. 322. 


AT VESPERS. 


Psalms. 1. Benedictus Dominus. 1. g. p. 190. — 2. Déus canticum. 
1. f. p. 192. — 3. Exaltabo te. 1. g. p. 309. — 4. Miserator. 1. f. p. 197. 
— 5. Fidélis Dominus. 2. D. p. 199. 


Antiphons from Vespers of the gth Sunday of Advent, p. 356. 


Chapter. Fratres : Sic nos. p. 358. Hymn. Creator alme siderum. p. 324. 
¥Y. Rorate. 


At Magn. One of the Great Antiphons O. — Prayer. Excita. p. 358. 


4th Sunday of Advent. 
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The Fourth Sunday of Advent. 
At Prime. Ant. Canite tuba. p. 356. 


AT TERCE. 


Ant. Ecce véniet. p. 357. Chapter from Vespers. Fratres : Sic nos. p. 358. 
Short Resp. Véni ad liberandum nos. p. 238, ¥. Timébunt. 


AT MASS. 


Intr. § 


et nu-bes plu- ant 


O-ra-te * caé- li dé-su- per, 
a 
" ~ 1 ae ee 
4 bd a a a a 
ya * 
ju-  stum: ape-ri-4-tur tér- ra, et gérminet Salva- 


ies 


ee te 


td- rem. Ps. Caéli 


annunti- at 


manu-um ¢-jus 


—— 


ES 


firmamén- tum. Glo-ri- a Pa- 


tri. Eu oua e«e 


Collect. 
Xcita, quaésumus Domine, pot- | cata praepédiunt, *indulgentia tuae 
éntiam tuam, et veni, et magna | propitiatidnis accéleret : Qui vivis 
nobis virtuite succurre ; f ut per auxi-} et regnas cum Deo Patre. 


lium gratiae tuae, quod nostra pec- 


The other Collects are as on the rst Sunday of Advent, p. 319. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 7. Cor. 4. 


Ratres : Sic nos existimet homo 

ut ministros Christi, et dispen- 
satéres mysteridrum Dei. Hic jam 
quaeritur inter dispensatores, ut fidé- 
lis quis inveniatur. Mihi autem pro 
minimo est, ut a vobis judicer, aut 
ab humano die :sed neque meipsum 
judico. Nihil enim mihi conscius 


sum : sed non in hoc justificatus 
sum : qui autem jidicat me, Domi- 
nus est. Itaque nolite ante tempus 
judicare, quoadusque véniat Domi- 
nus : qui et illuminabit abscondita 
tenebrarum, et manifestabit consi- 
lia cordium : et tunc laus erit uni- 
cuique a Deo. 


354 4th Sunday of Advent. 
Grad. ee ee 
Ee ee. = a 


5. 
P —" 
Rope est Déminus * émnibus 


invocan-tibus é- um: Omni-bus qui in- 
| Tene ener eee Ser enwer wrest 
= : ry 
- ; 5 aa 
° R 
e e ‘ 
vocant é- um in ve-ri-ta- 


VW, Laudem Démi-ni 


et bene-di-cat d6mnis ca-ro nomen sanctum 


A ijetie aa0"ay | 
sd a 


VY. Vé- ni, Dd-mi- ne, et no- li tar-da- re: 


7 nas S aa 
a 
re-la- xa fa-ci- 
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+. Sequentia sancti Evangelii sccundum Lucam. Luc. 3. 


Nno quintodecimo impeérii Tibé- | Jordanis, 


rii Caésaris, procurante Pontio 
Pilato Judaéam, tetrarcha autem 
Galilaéae Herdde, Philippo autem 
fratre ejus tetrarcha Ituraéae, et 
Trachonitidis regidnis, et Lysania 
Abilinae tetrarcha, sub principibus 
sacerdétum Anna et Caipha : fa- 
ctum est verbum Domini super 
Joannem, Zachariae filium, in de- 
sérto. Et venit in omnem regidnem 


Offert. § 
8 


ti-a plé- na, 


praédicans baptismum 
paeniténtiae in remissidnem pecca- 
térum, sicut scriptum est in libro 
sermonum Isaiae Prophétae : Vox 
clamantis in desérto : Parate viam 
Domini : rectas facite sémitas ejus : 
omnis vallis implébitur : et omnis 
mons et collis humiliabitur : et erunt 
prava in dirécta, et aspera in vias 
planas : et vidébit omnis caro salu- 
tare Dei. Credo. 


bbe on A Meas Teh 


cum : bene-di- cta tu 


é- ri- bus, et bene- di- 


ctus 


fru-  ctus vén- 


tu- i. 


tris 


Secret. 
Acrificiis praeséntibus, quaésu-|ut et devotioni nostrae proficiant, 


mus Domine, placatus inténde; 


et saluti. Per Dominum. 


The other Secrets are as on the rst Sunday of Advent, p. 322. 


Preface of the Blessed Trinity, p. 9. 
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Cce virgo * conci-pi- et, et pa- ri-et fi- 


li- um:et vo-ca-bi- tur ndmen é- jus Emma-nu- el. 


Postcommunion, 
Umptis munéribus, quaésumus| mystérii, crescat nostrae  salutis 
Domine, ut cum frequentatione | efféctus. Per Dominum. 
The other Postcommunions are as on the rst Sunday of Advent, p. 322. 


q If Christmas Eve falls on the 4th Sunday of Advent, the Mass is said 
of that Vigil with a Commemoration of the Sunday, but the Gospei 
of the Sunday is not read at the end. At the Little Hours, the Office is also 
of Christmas Eve. 

AT SEXT. 

Ant. Erunt prava. p. 357. 


Chapter. Z. Cor. 4. 


Ihi autem pro minimo est, ut| mano die : * sed neque meipsum 
a vobis judicer, ¢ aut ab hu- | judico. 


Short Resp. Osténde nobis Domine. p. 243. y. Memeénto. 


AT NONE. 
Ant. Omnipotens. p. 357. 


Chapter. I. Cor. 4. 


Taque nolite ante tempus judi-|tenebrarum, et manifestabit con- 
care, quoadusque véniat Domi-|silia cérdium : * et tunc laus erit 


nus : f qui et illuminabit abscéndita | unicuique a Deo. 
Short Resp. Super te Jerusalem. p. 248. YW. Véni Domine. 


AT VESPERS. 


Psalms, 1. Dixit Dominus. 1. g. 428. — 2. Confitébor. 1. f. 133. — 
3. ane vir. 1. g. 140. — 4. Laudate pueri. 1. f. 148. — 5. In éxitu. 
2. D. : 


1. Ant. Ta. sf = 
1.¢g ft _ fan ate 


a ‘ 
C Ani-te tu-ba * in Si- on, qui-a prope est di-es 


SS = Se a a Wee ea eee eC be. 
wie, oo 8 we | = a 
a 1 . 


1 a a 
1 
Do- mi- ni: ecce vé-ni-et ad salvandum nos, 
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_ eer Seen : = 2. ant, 
= ey a 


alle-lu- ia, alle-li-ia. Euouae. eH Cce vé- 


ni-et * de-side-ratus cunctis géntibus: et replé-bi-tur 


Se 


glé-ri- a ddédmus Domi-ni, alle-li-ia) Euouae. 


& -runt prava * in di-récta, et aspe-ra in vi- as 


Me ; {a 
planas: véni Ddémine, et no-li tarda-re, alle-1u- ia. 


1,.f£ ——«e— 2 


+ 


ees 4, Ant. {——______ ———— 


BFuouae. Ominus véni- et, * occurri-te ae 


dicén-tes : Magnum princi-pi- um, et régni €- jus non 


é-rit finis: Dé- us, fértis, domina-tor, princeps pacis, 


SS eS 


=< os 0 


alle-lu-ia, alle-lu- ia) Euouae. -mnipot- 


ae a oe eee eee 


ens * sérmo ti-us Domine a rega-libus sé-dibus vé- 
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ni-et, alle-lu-ia) Euouae. 


Chapter. I Cor. 4. 


Ratres : Sic nos existimet homo 
ut ministros Christi, + et dispen- 
satores mysteridrum Dei. * Hic 


jam quaéritur inter dispensatdres, 
ut fidélis quis inveniatur. 


Hymn. Creator alme siderum. p. 324. YW. Rorate. 
At Magn. One of the Great Antiphons O according to the date. 


Prayer, 


Xcita, quaésumus Démine, pot-| peccata praepédiunt, * indulgéntia 

éntiam tuam, et veni, et magna|tuae propitiatidnis accéleret. Qui 
nobis virtute succurre : ¢ ut per|vivis et regnas cum Deo Patre. 
auxilium gratiae tuae, quod nostra 


Christmas Eve. 
Double. 


AT PRIME. 


J Udaé-a et _Jertisa-lem, * no-li-te timé- re:cras 


egredi- émi-ni, et Domi-nus é-rit vobiscum, alle-li- ia. 


Euouae. 


Psalms as on Feasts p. 226. Chapter : Regi saeculérum. Short Resp. 
p. 229. The Preces are omitted. As Short Lesson, the Chapter of None 
is said. 

AT TERCE. 


Ant. of ee ee 


Odi-e sci- é-tis * qui-a véni-et Dominus: et 


Christmas Eve. 


ma-ne vidébi-tis gl6- ri-am vere 6-826, 
Psalms ofthe Sunday. p. 236. 


Chapter. Rom. rf. 


Aulus, servus Jesu Christi, vo-| pturis sanctis de Filio suo, * qui 
catus Apostolus, segregatus in| factus est ei ex sémine David se- 
Evangélium Dei, ¢ quod ante pro-j| cundum carnem. 
miserat per propheétas suos in Scri- 


Odi-e sci- é-tis * Qui- a véni- et Dominus. Hddi- e. 


RELY ager CERES SESE 
ae rae 


Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto, Hoddi-e. 


W. Constantes estote. 
ky. Vidéebitis auxilium Domini super vos. 


{ If Christmas Eve falls on a Sunday, Mass is celebrated after Terce ; on 
other days, after None. 


AT MASS. 


1 
et salva-bit nos: et ma-ne vidé- bi- tis gl6- ri- am 


éjus. Ps. Domi-ni est térra, et pleni-tudo éjus:* érbis 


Christmas Eve. 


terrarum, et univérsi qui habi-tant in é-o. Glo-ri- a Patri. 


Euouae. 


Collect. 


Eus, qui nos redemptidnis no- 
 strae annua exspectatione lae- 


tificas : ¢ praesta, ut Unigénitum 


tuum, quem Redemptorem laeti 
suscipimus, * veniéntem quoque 


judicem securi videamus, Dominum 


nostrum Jesum Christum Filium 
tuum. Qui tecum vivit et regnat in 
unitate Spiritus Sancti Deus. 


This Collect is the only one said unless this Vigil falls on a Sunday, 
when the Collect Excita p. 353, is added. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. 
Rom. 7. 


Aulus, servus Jesu Christi, vo- 

catus Apdstolus, segregatus in 
Evangélium Dei, quod ante promi- 
serat per prophétas suos in Scriptu- 
ris sanctis de Filio suo, qui factus 
est ei ex sémine David secundum 
Carnem : qui praedestinatus est Fi- 
lius Dei in virtute secundum spiri- 


tum sanctificatiOnis ex resurrectid- 
ne mortudrum Jesu Christi Domini 
nostri : per quem accépimus gra- 
tiam, etapostolatum ad obediéndum 
fidei in Omnibus géntibus pro no- 
mine ejus, in quibus estis et vos 
vocati Jesu Christi Domini nostri. 


ae se ' | : ae anes aera a : 
O-di- e * sci- é- tis, qui-a vé- ni- et 
1¢ e LJ pcos 
D6- mi- nus et salva-bit nos: et ma- 


vi-dé- bi- tis 


¥. Qui régis Isra-el, 


intén- 
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dedi-cis 
vel-ut dévem ie ae seph : ree: sé- 


Manasse. 


The Alleliia with its Verse is only said if Christmas Eve falls on a 
Sunday. 


EE 
8. 


stina di- e de-lébi- tur  iniqui-tas térrae : 


362 


Christmas Eve. 


+ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. 
Matth. 7. c. 


UM esset desponsata Mater Jesu 

Maria Joseph, antequam con- 
venirent, invénta est in utero ha- 
bens de Spiritu Sancto. Joseph au- 
tem vir ejus, cum esset justus, et 
nollet eam traducere, vdluit occulte 
dimittere eam. Haec autem eo co- 
gitante, ecce Angelus Domini appa- 


YH 


Offert. 
- f 


Ol- li-te * pdr- 


LE NY eT 


et e-le- va- . mi-ni, 


—. 


intro- {- bit 


por- 


ruit in somnis e1, dicens : Joseph, 
fili David, nolitimére accipere Ma- 
riam conjugem tuam : quod enim 
in ea natum est, de Spiritu Sancto 
est. Pariet autem filium, et vocabis 
nomen ejus Jesum : ipse enim sal- 
vum faciet pdpulum suum a pecca- 
tis eorum. 


tas, prin- cipes, vé- Stras : 
rn z 
@ 
a 
tae ae- terna- les, et 


Rex glo- ri- ae. 


Secret. 


A nobis, quaésumus omnipotens 
Deus : ut, sicut adoranda Filii 
tui natalitia praevenimus, sic ejus 


munera capiamus sempitérna gau- 
déntes : Qui tecum. 


(If there be a Commemoration of the Sunday : Secret Sacrificiis. p. 355.) 
The Common Preface is used, p. 3, unless it be Sunday, when that of the 


Blessed Trinity is said, p. 9. 


nn = 


E-ve-la- bi-tur 


* old- ri- a Déd- mi-ni : 


dé- bit dmnis ca- 


ro 


néstri. 


sa-lu- ta- 


Christmas Eve. 363 


Postcommunion. 
A nobis, quaésumus Démine :|stério pascimur, et potamur. Per 
LV unigéniti Filii tui recensita na-| eumdem Déminum. 
tivitate respirare ; cujus caelésti my- 


(If there be a Commemoration of the Sunday : Postcommunion Simptis. 
p. 356. Last Gospel : In principio.) 
AT SEXT. 


wo rr PE Sh 


Rastina di-e * de-lébi-tur in-fqui-tas térrae : et re- 


enabit super nos Salvator mtndi. Euouae. 


Chapter. Rom, I. 


UI praedestinatus est Filius Dei| mortué6rum Jesu Christi Domini 
in virtute, ¢ secundum spiritum | nostri. 
sanctificatidnis, * ex resurrectidne 


Short SS 


Resp. 


enabit super nos Salva-tor mundi. Glo-ri-a Patri. 
Y. Crastina érit vobis salus. Ry. Dicit Dominus Déus exercituum. 


AT NONE. 


erci-tu-um. Euouae. 


Chapter. Rom. £. 


ER quem accépimus gratiam et | mine ejus, * in quibus estis et vos 
apostolatum, + ad obediéndum | vocati Jesu Christi Domini nostri. 
fidei in 6mnibus géntibus pro no- 
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Short {|——_.- 


Resp. 


ee pe eee 
Rastina * Erit v6- bis sa-lus. W. Di-cit Dominus 


Dé- us exerci-tu-um. Gld-ri-a Patri. 


WY. Crastina die delébitur iniquitas térrae. 
R. Et regnabit super nos Salvator mundi. 


THE NATIVITY OF OUR LORD. 
CHRISTMAS DAY. 


Double of I Class. 


AT FIRST VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit ricanees 8. G. 133. — 2. Confitébor. 7. a. 139. — 
3. Beatus vir. 8. G. 147. — 4. Laudate pueri. 8. G. 152. — 5, Laudate 
Déminum. 1. g. 166. 


a EX rn -ci-ficus * eee ee ficatus est, cujus vultum de- 


siderat aor térra. Euouae. para 


catus est * Rex paci-ficus super édmnes réges u-nivérsae 


3. Ant. IS Br SE 


C enh ti sunt * inb@ al: es eae. 


ri-ae, ut pareret fi-li- um st-um primogéni-tum, 


Euouvuae. S Ci-to-te * qui-a prope est régnum 


See ees ae es 


5. Ant. © 
— 


E-va-te capi-ta véstra: * ecce appropinquabit red- 


émpti-o véstraa Euouae. 
Chapter. Tit. 3. b. 


nos, * sed secundum suam miseri- 
Salvatéris nostri Dei : + non ex | cérdiam salvos nos fecit. 


fades benignitas et humanitas 
opéribus justitiae, quae fécimus 


¢—__— 


Hymn. © See ae ha See A 
1. — - 


Esu Redémptor démni-um,Quem li-cis ante ori- 


a TT 


a 
u) a ge 1 @ e 
a 


gi- nem, Parem patérnae glo-ri-ae, Pater suprémus édi-dit. 


a ame 2 ahs : a 


a 
um : Inténde quas findunt pré-ces Tu-i per 6rbem sérvu- 


li. 3. Meménto, ré-rum Céndi-tor, Ndstri quod o-lim cérpo- 
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6. Et nos, be- a-ta quos sacri Rigavit unda sangui- nis, 


tre et almo Spi-ri-tu, In sempi-térna saécula. Amen. 


Y. Crastina di-e de-lébi-tur iniqui-tas térrae. 


At Compline. 367 


Ry. Et regnabit super nos Salvator mundi. 


At Magn. &——-—-_—— = 


Ant. 8. G a as a a " a, o a 


C. UM ortus fu-e-rit * sol de caélo, vidébi-tis Ré- 


gem ré- gum procedéntem a _  Patre, tamquam spdnsum 


——s4 ae Be 


de tha-lamo st- 0 Euouae, 


Cant. Magnificat. 8. G. p. 242 or p. 248. 


Prayer. 


Oncéde, quaésumus omnipotens | quos sub peccati jugo vetusta sér- 
Deus : * ut nos Unigéniti tui | vitus tenet. Per eamdem Déminum. 
nova per carnem Nativitas liberet; 


Tone of the Hymn at Compline. 


8 a a 
ts, 


T E licis ante términum, Ré- rum Cre- ator, posct- 


mus, Ut pro tu-a cleménti-a, Sis praésul et custd-di- a. 
¢———____- —- 1, ____________—____ 
‘ a ‘ 
2. Procul recédant sdmni-a, Et nocti-um phantasmata : 
$$ —_______-_______-+.______.___ 
é 
4 


a a a 
a a a a | 


Hostémque noéstrum cémprime, Ne pollu-an-tur cérpora, 


No 801. — 17 


368 The Nativity of Our Lord. 


+} #8, __ ear 
ee as eee aoe ee a Oe OR el 


———a--.—— —4— 5 1 4 _- 4 ef 


RN cm 


i a a 


3. Praésta, Pater pi- is- sime, Pa- trique compar Uni-ce, Cum 


(+, 4 ______),—_—. 
day Ga SEE EEA Ga: A ee . a a | 2 Ce 
ee a =—a——-—_—}H}——_- 

Pence ek, LS 


t 
Spi-ri-tu Paracli-to, Régnans per omne saécu-lum. Ry. A-men. 


This Tone (or the Tone of the Hymn of Vespers) is used for the Hymns 


of the Little Hours and of Compline until the Eve of the Epiphany even in 
the Office of Saints. 


AT MATINS. 


Pater noster. Ave Maria. Credo. 


Omin 


e, labi-a mé-a apé-ri-es. Ry. Et os mé-um 


(«ssa 5» » $$ 


a a ey ee 


oon. a 


annunti- abit laudem ti-am. 
Y. Déus, in adjutérium. festal tone, p. 250. 


Invitatory. 
4,.¢ 2 9 eee: 1 2.2 
C=... 
Hri-stus na- tus est ndé6- bis: * Ve-ni-te, ad- 
a De ees ee ee eee as ee 
Besa a ee te ee 
oré- mus. 
The Choir repeats : Christus natus est ndbis : * Venite, adorémus. 
Ps. 94,-— ge ee ee 


a 
Y Eni-te, exsultémus Domino, jubi-lémus Dé- 0, 


oe oe ae 


A SS 


sa-luta-ri ndéstro : prae-occupémus fa-ci-em é-jus in con- 


fessi-éne, et in psdlmis jubi- Iémus é- i. 
The Choir : Christus. 


Quoni-am Dé-us magnus Déminus, et Rex magnus su- 


, , , ° , e 
per omnes dé-os : quéni-am non repéllet Déminus plébem 


— 
a ee ee a 


, 
su-am:qui-a in manu éjus sunt é6mnes fines térrae, 


et alti-tudines mdonti-um  i-pse cdénspi- cit. 
The Choir : * Venite. 


In the following Verse, at the words Venite, adorémus, et procidamus ante 


Déum. the Choir kneels. 


——aee ee A 


Qué-ni- am ipsf- us est ma-re, et fpse fé-cit illud, et 


ae oT ae a ee 


4-ridam fundavé-runt manus é-jus : veni-teé, ado-r Sus, ee et 


pro-cidamus ante Dé-um : plo-rémus co-ram Domino, qui 


-——_—_—_—_+ 
ee 


fécit nos, qui- a ipse est Dominus Dé-us néster; nos 


370 The Nativity of Our Lord. 


autem pdpulus éjus, et édves pa-scu-ae é- jus. 
The Choir : Christus. 


= ee 
aoa wee 
Hé6-di-e, si v6cem éjus audi-é-ri-tis, no-li-te obdurare 


——_————_—_—__—____—------____—__ar 


cérda véstra, sic-ut in exacerba-ti- 6ne secindum di- em 


tenta-ti- édnis in desérto: ubi tentavérunt me pdatres vé- 


stri, pro-ba-vérunt et vidérunt 6- peramé- a, 
The Choir : * Venite. 


a a a a me 
<a 


et dixi: Semper hi érrant corde;  ipsi vero non cogno- 


vérunt vi-as mé-as:quibus juravi in f-ramé-a: Si in- 


tro- {bunt in ré-qui-em mé- am. 
The Choir : Christus. 
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Sec 


Gl6-ri- a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. Sic-ut 


re ie 


érat in princi-pi-o, et nunc, et semper, et in saécula 


saecu- Il6drum. A-men. 


The Choir : * Venite. The Cantors : Christus. The Choir : * Venite. 
Hymn. Jésu, Redémptor émnium. p. 365. 


IN Ist NOCTURN. 


8.€ (Mg = 


é-go hé- di- e gé- nu-i te. 


Psalm 2. 


imani- a? 


9. Astitérunt réges térrae, et principes convenérunt in Unum, * ad- 
vérsus Dominum, et advérsus Christum @jus. 

3. Dirumpamus vincula eOrum :* et projiciamus a nobis jugum ipsd- 
rum. 

4. Qui habitat in caélis, irridébit éos : * et Dominus subsannddit 60s. 

5. Tunc loauétur ad éos in ira sa, * et in furore suo conturbdbit éos. 
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6. Ego autem constitutus sum Rex ab éo super Sion montem sanctum 
@jus, * praédicans praecéptum éjus. 
7. Dominus dixit ad me : * Filius méus es tu, égo hddie génui te. 
8. Péstula a me, et dabo tibi Géntes haereditatem tuam, * et posses- 
sidnem tuam términos térrae. 
9. Réges éos in virga férrea, * et tamquam vas figuli confringes éos. 
40. Et nunc, réges, intelligite: * erudimini, qui judicdtis térram. 
11. Servite Domino in timore : * et exsultate ¢i cum tremOre. 


42. Apprehéndite disciplinam, nequando irascatur Déminus, * et per- 
eatis de via justa. 


43. Cum exarserit in brévi ira éjus, * beati 6mnes qui confidunt in 60. 

44, Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

15. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
dérum. Amen. 


The Antiphon is repeated after each Psalm. 


a rn i cr a Oe 


ES A ce el 


— Ee 


1, Caéli enarrant glo-ri-am Dé- i, * et épera manu-um 


é-jus annunti-at fizmamén-tum. Ver : intélli-git? + 


9. Dies diéi erictat verbum, * et nox nocti indicat sciéntiam. 

3. Non sunt loquélae, neque sermones, * quérum non audiantur vo- 
ces eOrum. | 

4, In Omnem térram exivit sonus eOrum : * et in fines Orbis térrae 
vérba eOrum. 

5. In sdle pdsuit tabernaculum suum : * et ipse tamquam spdnsus 
procédens de tha/amo suo : 

6. Exsultavit ut gigas ad curréndam viam, * a summo caélo egréssio 
ejus : 

7. Et occursus éjus usque ad simmum 6jus : * nec est qui se abscon- 
dat a caldre éjus. 
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_ 8. Lex Domini immaculata, convértens Animas : * testiménium Dé- 
mini fidéle, sapiéntiam praéstans parvulis. 


9. Justitiae Domini réctae, laetificantes e6rda :* praecéptum Démini 

lucidum, illuminans Oculos. 

10. Timor Domini sanctus, pérmanens in saéculum saéculi : * judicia 
Domini véra, justificata in semetipsa. 

11. Desiderabilia super aurum et lapidem pretidsum multum : * et 
dulciéra super mel et favum. 

42. Etenim sérvus tuus custédit 6a, * in custodiéndis illis retributio 
multa. 

13. Delicta quis intélligit? ¢ ab occultis méis munda me: * et ab alié- 
nis parce sérvo tio. 

14, Si méi non fuerint dominati, tunc immaculatus éro : * et emunda- 
bor a de/icto maximo. 

45. Et érunt ut complaceant eldquia éris méi : * et meditatio cdrdis 
méi in conspéctu tuo semper. 

16. Domine adjutor méus, * et redémpfor méus. 

47, Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

18. Sicut érat in principio, et nunc, et semper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


———_I}—__i-——__——__;, — 
1 a2 aS AT es SAREE GSR AER SERRE 65 
a ! a ' @ ° a 
—-— 


Iffusa est grati-a * in labi-is tu-is, proptére-a 


¢—— 2 ete a i a ee, 

_a a Ce oe ee th 

a = | a 
| 


a ~ 
, : 4 
benedixit te Dé-us in aetérnum. 


Psalm 44. 


ee = 
Se es PT Sei else ic se 


a cn 


1. Eructavit cor mé-um vér-bum b6- num : * dico eee dpe- 


cas —— — —— 


ra mé-a re: gi, lex : hominum, + 


9. Lingua méa ealamus seribae, * valociier scribentis. 
3. Specidsus forma prae filiis hominum, 7 diffusa est gratia in labiis 
tuis : * proptérea benedixit te Déus in aetérnum. 
4. Accingere gladio tuo super fémur tuum, * pofentissime. 
: 5. Spécie tua et pulchritudine tua * inténde, prdspere procéde, et 
prégna. 
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6. Propter veritatem, et mansuetudinem, et justitiam : * et deducet 
te mirabiliter déxtera tua. 

7. Sagittae tuae acutae, populi sub te eadent, * in cérda inimicdérum 
régis. 

8. Sédes tua, Déus, in saeculum saéculi : * virga directidnis, virga 
régni tui. 

9. Dilexisti justitiam, et odisti iniquitatem : * proptérea unxit te 
Déus, Déus tuus, dleo laetitiae prae consértibus tuis. 


40. Myrrha, et gtitta, et casia a vestiméntis tuis,a démibus ebur- 
neis : * ex quibus delectavérunt te filiae régum in hondre tuo. 


44. Astitit regina a déxtris tuis in vestitu deaurato : * circumdata 
varietate. 


12. Audi, filia, et vide, et inclina Aurem tiam :* et obliviscere pépu- 
jum tuum, et démum pdfris tui. 

43. Et concupiscet Rex deedrem tuum : * quéniam {pse est Dominus 
Déus tuus, et adordbunt éum. 

44. Et filiae Tyri in munéribus * valtum tuum deprecabintur : émnes 
divites plébis. 

45. Omnis gloria éjus filiae Régis ab intus : * in fimbriis aureis circum- 
amicta varietatibus. 
‘ of Adducéntur Régi virgines post 6am : * préximae éjus afferéntur 

i. 
* ro Afferéntur in laetitia et exsultatiOne : * adducéntur in fémplum 

gis. 

48. Pro patribus tuis nati sunt tibi filii : * constitues éos principes 
super dmnem térram. 

49. Mémores érunt ndminis tui : * in 6mni generatione et gene- 
ratiOnem. 

20. Proptérea populi confitebuntur tibi in aetérnum :* et in saécu/um 
saeculi. 

91. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

22. Sicut érat in principio, et nune, et Semper, * et in saécula saecu- 
{érum. Amen. 


—— 


W. Tamquam sponsus. 
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Ry. Dominus procédens de thalamo su-o. 


Pater noster. W.Et ne nos inducas in tentati- 6nem. 
Ry. Sed libera nos a ma-lo. 


At Matins. 375 


Aésolution. Exaudi, Démine Jesu Christe, preces servérum tudrum f 
et miserére nobis, * qui cum Patre et Spiritu Sancto vivis et regnas in 


saécula saeculorum. Ry. Amen. 


The Lector : Jube, domne, benedicere. 
Blessing. Benedictidne perpétua * benedicat nos Pater aetérnus. 


ky. Amen. 


The following three Lessons of Isaias are read without a Title. 


Lesson I. 


Rimo témpore alleviata est terra 

Zabulon, et terra Néphtali : et 
novissimo aggravata est via maris 
trans Jordanem Galilaéae géntium. 
Populus, qui ambulabat in ténebris, 
vidit lucem magnam : habitantibus 
in regione umbrae mortis, lux orta 
est eis. Multiplicasti gentem, et non 
magnificasti laetitiam. Laetabuntur 
coram te, sicut qui laetantur in 
messe, sicut exsultant victéres, ca- 
pta praeda, quando dividunt spd- 
lia. Jugum enim oneris ejus, et vir- 


1.Resp. 


ooo 


e * nd-bis 


Chap. 9 


gam humeri ejus, et sceptrum exa- 
ctéris ejus superasti sicut in die 
Madian. Quia omnis violénta prae- 
datio cum tumultu, et vestimén- 
tum mistum sanguine, erit in com- 
bustionem, et cibus ignis. Parvulus 
enim natus est nobis, et filius datus 
est nobis, et factus est principatus 
super himerum ejus: et vocabitur 
nomen ejus, Admirabilis, Consilia- 
rius, Deus, Fortis, Pater futuri saé- 
culi, Princeps pacis. Tu autem, Do- 
mine, miserére nobis. Ry. Déo gratias. 
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O, 


térra pax hominibus boénae 


ne 


WV. Glo-ri- a 


San- 


cto. Ry. Hédi- 


vo-lunta- tis. * Gau-det. 


— 


Patri, et Fi-li- 


e... as far as W. 


The Lector : Jube, domne, benedicere. 
Blessing. Unigénitus Dei Filius * nos benedicere et adjuvare 


dignétur. Ry. Amen. 
Lesson II, 


Onsolamini, consolamini, pdpule 

meus, dicit Deus vester. Loqui- 
mini ad cor Jerusalem, et advocate 
eam : quoniam completa est miali- 
tia ejus,.dimissa est iniquitas illius : 
suscépit de manu Domini duplicia 
pro émnibus peccatis suis. Vox cla- 
mantis in desérto : Parate viam D6- 
mini, rectas facite in solitudine sé- 
mitas Dei nostri. Omnis vallis exal- 
tabitur, et omnis mons et collis hu- 
miliabitur :et erunt prava in dirécta, 
et aspera in vias planas. Et revela- 


Chap. 40. 


bitur gléria Domini : et vidébit 
omnis caro pariter quod os Démini 
locutum est. Vox dicéntis : Clama. 
Et dixi : Quid clamabo? Omnis 
caro foenum, et omnis gloria ejus 
quasi flos agri. Exsiccatum est foe- 
num, et cécidit flos : quia spiritus 
Domini sufflavit in eo. Vere foenum 
est populus :exsiccatum est foenum, 
et cécidit flos : Verbum autem D6o- 
mini nostri manet in aetérnum. Tu 
autem, Domine, miserére nobis. 
XY. Déo gratias. 


Odi-e nébis * de caé- lo pax vé- 
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At Matins. 
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nobis di-es redempti- dnis né- vae, 
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nae. * Ho-di- e. 


The Lector : Jube, domne, benedicere. 
Blessing. Spiritus Sancti gratia * illuminet sensus et corda nostra. 


ky. Amen. 
Lesson III. 


Onsurge, consurge, induere for- 

titudine tua, Sion, induere vesti- 
méntis glériae tuae, Jerusalem, ci- 
vitas sancti : quia non adjiciet ultra 
ut pertranseat per te incircumcisus 
et immundus. Excutere de pulvere, 
consurge, sede, Jerusalem : solve 
vincula colli tui, captiva filia Sion. 
Quia haec dicit Dominus : Gratis 
venumdati estis, et sine argénto re- 
dimémini. Quia haec dicit Dominus 
Deus : In Aegyptum descéndit po- 
pulus meus in principio, ut cold- 


3. Resp. 
4. 


Chap. 52. 


nus esset ibi : et Assur absque ulla 
causa Calumniatus est eum. Et nunc 
quid mihi est hic, dicit Dominus, 
quéniam ablatus est pdpulus meus 
gratis? Dominatores ejus inique 
agunt, dicit Dominus : et jugiter 
tota die nomen meum blasphema- 
tur. Propter hoc sciet populus meus 
nomen meum, in die illa : quia ego 
ipse qui loquébar, ecce adsum. Tu 
autem, Domine, miserére nobis. 
Ry. Déo gratias. 
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ae Domi- num. V. Df-ci-te, quidnam vi-di- 


=a 


stis? et annunti- ate Christi na-_ ti-vi- 


* Na- tum. Gl6-ri- a Patri, et Fi-li- 0, et Spi- 
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ri- tu-i San- cto. * Na- tum. 


IN 2nd NOCTURN. 


1. Ant. $y 
SG eee ee 


Uscépimus, Dé-us, * mi-se-ri-cérdi- am ti-am_ in 


BEG Ei dae G2 | nea eam 


médi- o témpli tu- 1. 


Psalm 47. 


1,.Magnus Dominus, et laudabi-lis ni- mis, * in ci-vi-ta-te Dé- i 


——— : 


nostri, in monte séucto é- jus. Plex: admirati sunt, + 


2. Fundatur exsultatiéne univérsae térrae mons Sion, * latera Aqui- 
lonis, civitas Régis magni. 


3. Déus in démibus éjus cognoseétur, * cum suscipiet éam. 


" 4, Quoéniam ecce réges térrae congregati sunt : * convenérunt in 
num. 


At Matins. 379 


5. Ipsi vidéntes sic admirati sunt, ft conturbati sunt, commoti sunt : * 
trémor apprehéndit éos. 


6. Ibi dolores ut parturiéntis : * in spiritu veheménti cénteres ndves 
Tharsis. 


_ J. Sicut audivimus, sic vidimus in civitate Domini virtutum, f in 
Civitate Déi ndéstri : * Déus fundavit éam in aetérnum. 
8. Suscépimus, Déus, misericérdiam tuam, * in médio témpli tui. 
_ 9. Secundum nomen tuum, Déus, sic et laus tia in fines térrae : * 
justitia pléna est déxtera tua. 


10. Laetétur mons Sion, et exsultent filiae Judae, * propter judicia 
tia Démine. 
44. Circumdate Sion, et complectimini éam : * narrate in turribus éjus. 


12. Ponite corda véstra in virtute éjus : * et distribuite démus éjus, ut 
enarrétis in progénie altera. 


43. Quoniam hic est Déus, Déus néster in aetérnum, et in saéculum 
saéculi : * ipse réget nos in saécula. 


14. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


15. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
ldrum. Amen. 


2. An ue 
3.b an a a a i 1} 


O -ri- étur * in di- ébus Ddmi-ni abundanti- a 


I 


pacis, et dominabi-tur. 
Psalm 71. 


eS SS LS 


1, Dé- us, judi-ci- um tu- um régi da:* et justi-ti- am 
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tu-am fi-li-o ré- gis. Flex : Arabi-ae, + 


9. Judicare pdpulum tuum in justitia, * et pauperes tuos in judicio. 

3. Suscipiant montes pacem populo : * et cdlles justitiam. 

4. Judicabit pauperes pdpuli, et salvos faciet filios pauperum : * et 
humiliabit calumniatorem. . 

5. Et permanébit cum sdle, et ante lunam, * in generatiéne et 
generatiOnem. | 

6. Descéndet sicut plivia in véllus : * et sicut stillicidia stillantia 
super terram. | 
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7. Oriétur in-diébus éjus justitia et abundantia pacis : * donec 
auferafur luna. 

8. Et dominabitur a mari Usque ad mare :* et a flumine usque ad 
términos Orbis ferrarum. 

9. Coram illo précident Aethiopes : * et inimici éjus térram lingent. 


10. Réges Tharsis et insulae munera Offerent : * réges Arabum et 
Saba dona addtcent. 


- 41. Et adorabunt éum Omnes réges térrae : * Omnes géntes sérvient 
L3 

12. Quia liberabit pauperem a poténte : * et pauperem, cui non érat 
adjutor. 

13. Parcet pauperi et inopi : * et Animas pauperum salvas faciet. 

44, Ex ustris et iniquitate rédimet animas eOrum : * et honorabile 
nomen edrum coram illo. 


45, Et vivet, et dabitur éi de auro Arabiae, + et adorabunt de ipso 
sémper : * téta die benedicent 6i. 


16, Et érit firmaméntum in térra in simmis montium, ¢ superextol- 
létur super Libanum fructus 6jus : * et florébunt de civitate sicut foénum 
térrae. 


AT, Sit nomen éjus benedictum in saécula : * ante sdlem pérmanet 
nomen jus. 


18. Et benedicéntur in ipso 6mnes tribus térrae : * 6mnes Géntes 
magnificabunt éum. 


49. Benedictus Déminus Deus Israel, * qui facit mirabilia sélus : 


20. Et benedictum némen majestatis éjus in aetérnum : f et replé- 
bitur majestate éjus Omnis térra : * fiat, fiat. 


91. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritué Sancto. 


22. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
lé6rum. Amen. 


3. Ant. ++ _______,_______-—_____+_+__—_ 
8. € eee ee 
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Eri-tas *de térra Orta est, et justi-ti- a de caélo 
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1. Benedixisti, Domine, térram tu- am :* avertisti captivi- 


taé-tem Ja- cob. 


At Matins. 382 
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2. Remisisti iniquitatem plébis thae : * operuisti émnia peccata 
eOrum. 
3. Mitigasti 6mnem iram tuam : * avertisti ab ira indignatidnis tuae. 
4, Convérte nos, Déus, salutaris noster : * et avérte iram tuam a nobis. 
5. Numquid in aetérnum irascéris nébis? * aut exténdes iram tuam 
a generatione et generatiénem ? 
6. Déus, tu convérsus vivifieabis nos : * et plebs tua laetaditur in te. 
7. Osténde nobis, Domine, misericérdiam tuam : * et salutare thum 
da nobis. 
8. Audiam quid loquatur in me Déminus Déus : * quéniam loquétur 
pacem in plébem stam. 
9. Et super sanctos stos : * et in éos qui converfintur ad cor. 
10. Verumtamen prope timéntes éum salutare ipsius : * ut inhdbitet 
gloria in férra nostra. 
41. Misericordia, et véritas obviavérunt sibi : * justitia, et pax oscu- 
latae sunt. 
12. Véritas de térra Orta est : * et justitia de caé/o prospexit. 
13. Etenim Déminus dabit benignitatem : * et térra ndstra dabit 
frictum sium. 
44. Justitia ante éum ambulabit : * et pdnet in via gréssus suos. 
15. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
16. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lorum. Amen. 
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W. Spe-ci-dsus férma prae fi-li- is h6minum. 


Ry. Diffisa est gra-ti-a in labi-is tu-is. 


Pater noster. a — 
Absolution. Ipsius pietas et misericordia nos adjuvet, * qui cum 

Patre et Spiritu Sancto vivit et regnat in saécula saeculérum. Ry. Amen. 
The Lector : Jube, domne, benedicere. 


Blessing. Deus Pater omnipotens, * sit nobis propitius et clemens. 
ky. Amen. 


Sermo sancti Lednis Papae. 
Lesson IV. 


Alvator noster, dilectissimi, hd- | bis ingerit de promissa aeternitate 
die natus est : gaudeamus. Ne-| laetitiam. Nemo ab hujus alacrita- 
que enim fas est locum esse tristi-| tis participatidne secérnitur. Una 
tiae, ubi natalis est vitae : quae, | cunctis laetitiae communis est ratio: 
consumpto mortalitatis timore, no- | quia Dominus noster, peccati mor- 


382 


tisque destructor, sicut nullum a 
reatu liberum réperit, ita liberan- 
dis émnibus venit. Exsultet sanctus, 
quia appropinquat ad palmam : 
gaudeat peccator, quia invitatur ad 
véniam : animétur Gentilis, quia 
vocatur ad vitam. Dei namque 
Filius secundum plenitudinem tém- 
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poris, quam divini consilii inscru- 
tabilis altitido dispdsuit, reconci- 
liandam auctéri suo naturam gé- 
neris assumpsit humani, ut invén- 
tor mortis diabolus, per ipsam, 
quam vicerat, vincerétur. Tuautem, 
Domine, miserére nobis. Ry. Déo 
gratias. 


4. Resp. Fe a 
3. ! 5 & a 
a eee eae ee ee Sf wen sek Meneame 


O 


magnum * mysté- ri- um, 


et admi- 


a Se | ek ee . 


ra- bi-le sa- cra- mén- tum, 
2 Sa To 5 
2 a we i > 


vidérent D6é6- minum na- 


pi- 


o: * Be-a- ta Vir- go, 


ut anima-  li-a 


a a - 


tum, 


jacéntem in praesé- 


cujus viscera me- 


ee eee 
FS NTR IE aaa NT : 


ru- é- runt porta- 
2 sages 
VY. A- ve, Ma-ri-a, gra-ti-a plé- na: Dé- 
té- cum. * Be- a- ta. 


re Dé-mi- num Chri- stum. 


mi-nus 
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The Lector : Jube, domne, benedicere. 
Blessing. Christus perpétuae * det nobis gaudia vitae. R. Amen. 


At Matins. 
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Lesson V. 


N quo conflictu pro nobis inito, 

magno et mirabili aequitatis jure 
certatum est, dum omnipotens Dé- 
minus cum saevissimo hoste non in 
sua majestate, sed in nostra congré- 
ditur humilitate : objiciens ei eam- 
dem formam, eamdémque naturam, 
mortalitatis quidem nostrae parti- 
cipem, sed peccati totius expértem. 
Aliénum quippe ab hac nativitate 
est, quod de omnibus légitur : Nemo 
mundus a sorde, nec infans, cujus 
est unfus diéi vita super terram. 
Nihil ergo in istam singularem nati- 
5. Resp. as = 
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vitatem de carnis concupiscéntia 
transivit, nihil de peccati lege ma- 
navit. Virgo régia Davidicae stir- 
pis eligitur, quae sacro gravidanda 
foetu, divinam humanamque pro- 
lem prius conciperet mente, quam 
corpore. Et ne supérni ignara con- 
silii ad inusitatos pavéret affatus, 
quod in ea operandum erat a Spiri- 
tu Sancto, colléquio discit angélico : 
nec damnum credit pudoris, Dei 
Génitrix mox futira. Tu autem, 
Domine, miserére nobis. ky. Déo 
gratias. 


B E-a- ta * Dé- i Génitrix Ma-ri- 
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The Lector : Jube, domne, benedicere. 
Blessing. Ignem sui amoris * accéndat Deus in céordibus nostris. 


ky. Amen. 


Lesson VI, 


Gamus ergo, dilectissimi, gra- 
tias Deo Patri, per Filium ejus 
in Spiritu Sancto : qui propter mul- 
tam caritatem suam, qua diléxit 


nos, misértus est nostri : et cum 
essémus mortui peccatis, convivifi- 
cavit nos Christo, ut essémus in 
ipso nova creatura, novumque fig- 
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méntum. Deponamus ergo véterem | tatem degéneri conversatiéne redi- 
héminem cum actibus suis : et adé-} re. Meménto, cujus capitis et cujus 
pti participationem generatidnis| corporis sismembrum. Reminiscere, 
Christi, carnis renuntiémus opéri-| quia érutus de potestate tenebra- 
bus. Agndsce, o Christiane, digni-| rum, translatus es in Dei lumen et 
tatem tuam : et divinae consors| regnum. Tu autem, Domine, mise- 
factus naturae, noli in véterem vili- | rére nobis. Ry. Déo gratias. 
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Psalm 88, 


I. Mi-se-ricérdi- as Démi-ni * in aetéruzz72 canta- bo. 
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Flex : e-léctis mé- is, t 


_ 2. In generationem et generafidénem * annuntiabo veritatem tuam 
in dre méo. 
3. Quéniam dixisti : In aetérnum misericérdia aedificabitur in eaé- 
lis : * praeparabitur véritas tua in 6is. 
4, Dispdsui testaméntum eléctis méis, + juravi David sérvo méo : * 
Usque in aetérnum praeparabo sémen tuum. 
5. Et aedificabo in generatidnem et generatiénem * sédem tuam. 
6. Confitebuntur caéli mirabilia tua, Domine : * étenim veritatem 
tuam in ecclésia sanetorum. | 
7. Quéniam quis in nubibus aequabifar Domino : * similis érit Déo 
in filiis Dei? 
8. Déus, qui glorificatur in consilio sanectorum : * magnus et terribilis 
super Omnes quiin circuifu ejus sunt. 
9. Domine, Déus virtitum, quis similis tibi? * potens es, Domine, et 
véritas tua in circditu tuo. 
40. Tu dominaris potestati madris : * métum autem fluctuum éjus tu 
mitigas. 
{1. Tu humilidsti sicut vulnerdtum, supérbum : * in brachio virtutis 
tuae dispersisti inimicos tuos. 
49. Tui sunt caéli, et tua est térra : ¢ 6rbem terrae et plenitudinem 
éjus tu fundasti : * aquilonem, et mare tu creasti. 
43. Thabor et Hérmon in némine tuo exsu/tabunt : * tuum brachium 
cum potentia. 
44. Firmétur manus tia, et exaltétur déxtera tua : * justitia et 
judicium praepardtio sédis tuae. 
15. Misericérdia et véritas praecédent faciem tuam :* beatus pdopulus 
qui scit jubi/ationem. 
16. Domine, in Iumine vultus tui ambulabunt, + et in ndmine tuo 
exsultabunt tdfa die :* et in justitia tua exa/tabuntur. 
{7. Quoéniam gléria virtutis edrum tu es : * et in beneplacito tuo 
exaltabitur cornu nostrum. 
18. Quia Démini est assimptio néstra, * et Sancti Israel, régis nostri. 
19. Tunc locttus es in visidne sanctis tuis, et dixisti : | Posui adju- 
torium in pofténte, * et exaltavi eléctum de plébe méa. 
90. Invéni David, sérvum méum, * dleo sancto méo unxi éum. 
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21. Manus enim méa auxiliabitur 6i :* et brachium méum confortdbit 
éum. 

22. Nihil proficiet inimicus in 60, * et filius iniquitatis non apponet 
nocére éi. 

23. Et concidam a facie ipsius inimicos é@jus : * et odiéntes éum 
in fugam convértam. 


24. Et véritas méa, et misericérdia méa cum ipso : * et in némine 
méo exaltabitur cornu éjus. 


re 95. Et pénam in mari manum éjus : * et in fluminibus déxferam 
jus. 

26. Ipse invocabit me : Pater méus 6s tu : * Déus méus, et suscéptor 
salutis méae. 

27. Et égo primogénitum poznam illum, * excélsum prae régibus térrae. 


28. In aetérnum servabo illi misericérdiam méam : * et testaméntum 
méum fidéle ipsi. 


29. Et ponam in saéculum saéculi sémen éjus : * et thronum éjus sicut 
dies caéli. 


30. Si autem dereliquerint filii éjus légem méam : * et in judiciis méis 
non ambulaverint : 

31. Si justitias méas profanaverint : * et mandata méa non cusfo- 
dierint : 
on Visitabo in virga iniquitates eOrum : * et in verbéribus peccafa 
eorum. 


33. Misericdrdiam autem méam non dispérgam ab 60 : * neque 
nocébo in veritdte méa : 


34, Neque profanabo testaménfum méum : * et quae procédunt de 
labiis méis, non faciam irrita. 


35. Semel juravi in sancto méo : Si David méntiar : * sémen éjus in 
aetérnum manebit. 


36. Et thronus éjus sicut sol in conspéctu méo, jf et sicut luna perfécta 
in aetérnum : * et téstis in caélo fidélis. 

37. Tu vero repulisti et despexisti : * distulisti Christum tuum. 
: 38. Evertisti testaméntum sérvi tui : * profanasti in térra sanctuarium 

jus. 

39. Destruxisti 6mnes sépes 6jus : * posuisti firmaméntum é/us 
formidinem. 

40. Diripuérunt éum omnes transeinfes viam : * factus est opprd- 
brium vicinis suis. 
_ Ai. Exaltasti déxteram depriméntiam éum : * laetificasti omnes 
inimicos @jus. 

42, Avertisti adjutérium gladii éjus : * et non es auxiliatus éi in bella. 

43. Destruxisti um ab emundafiOne : * et sédem éjus in térram 
collisisti. 

44, Minorasti dies témporis éyus : * perfudisti dum con/fusidne. 

45. Usquequo, Domine, avértis in finem : * exardéscet sicut ignis 
ira tua? 


46. Memorare quae méa substantia : * numquid enim vane consti- 
tuisti 6mnes filios hOminum? 
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47. Quis est homo, qui vivet, et non vidéd/t mortem : * éruet animam 
suam de mdnu inferi? 


48. Ubi sunt misericérdiae tuae antiguae, Démine, * sicut jurasti 
David in veritdte tia? 

49. Mémor ésto, Domine, opprobrii servérum tudrum * (quod continui 
in sinu méo) multdrum Géntium : 

50. Quod exprobravérunt inimici tui, Domine, * quod exprobravérunt 
commutationem Christi tui. 

51. Benedictus Déminus in aetérnum : * fiat, fiat. 

52. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


53. Sicut érat in principio, et nunc, ef sémper, * et in saécula saecu- 
iérum. Amen. 


2. Ant.< 
4. A 


Aeténtur caéli, * et exstltet térra ante fd-ci-em 


Doémi-ni, qud-ni- am vé-nit. 


Psalm 95. 


dmnis tér- ra. Flex : patri-ae génti- um, TF 


9. Cantate Ddémino, et benedicite ndmini éjus : * annuntiate de die 
in diem salutdre @jus. 

3. Annuntiate inter Géntes gloriam éjus, * in Omnibus pdpulis mira- 
bilia 6jus. 

4, Quéniam magnus Dominus, et laudabilis nimis : * terribilis est 
super Omnes déos. 

5. Quéniam omnes dii Géntiuam daemOonia : * Déminus autem caélos 
fécit. 

6. Conféssio, et pulchritudo in conspéctu éjus : * sanctimdénia et 
magnificéntia in sanctificatidne jus. 

7. Afférte Démino, patriae Géntium, + afférte Domino gldriam et 
honorem : * afférte Domino glériam némini éjus. 

8. Toéllite hdstias, et introite in atria éjus : * adorate Déminum in 
atrio sdncto jus. 
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9. Commoveatur a facie éjus univérsa térra : * dicite in Géntibus 
quia Dominus regnavit. 


40. Etenim corréxit 6rbem térrae, qui non commovebitur : * judicabit 
populos in aequitate. 3 | 

41. Laeténtur caéli, et exsultet térra : + commoveatur mare, et 
plenitiddo éjus : * gaudébunt campi, et 6mnia quae in eis sunt. 

42. Tunc exsultabunt émnia ligna silvarum a facie Domini, guia 
vénit : * quéniam vénit judicdre térram. 

43. Judicabit érbem térrae in aeguitate, * et pdpulos in veritdte sua. 

14. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


- 45. Sicut érat in principio, et nunc, et semper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


1.Canta-te Démino canticum né6- vum: * qui-a mi-rabi-/- a 
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fé- cit. lex: régis Domi-ni : + 


9. Salvavit sibi déxtera éjus : * et brachium sdnctum ejus. 


3. Nétum fécit Dominus salutare suum : * in conspéctu Géntium 
revelavit justitiam suam. 


4. Recordatus est misericérdiae suae, * et veritatis suae domui Israel. 
5. Vidérunt émnes términi térrae * salutare Déi nostri. 
6. Jubilate Déo, 6mnis térra : * cantate, et exsultafe, ef psallite. 


7. Psallite Démino in cithara, in cithara et voce psalmi : * in tubis 
ductilibus, et véce fabae eorneae. 
8. Jubilate in conspéctu régis Domini : | moveatur mare, et pleni- 
tudo @jus : * orbis terrarum, et qui habitant in éo. 
9. Flumina plaudent manu, f+ simul montes exsultabunt a conspéctu 
Domini : * quoniam vénit judicdre térram. 
AQ. Judicabit érbem terrarum in justitia, * et populos in aequitate. 
44. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
42. Sicut érat in principio, et nunc, ef sémper, * et in saécula saecu- 
lorum. Amen. 
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¥. Ipse invocabit me, alle-lu-ia. 


fy. Pa-ter mé-us es tu, alle-lu-ia. 


Pater noster. 


Absolution. A vinculis peccatérum nostrorum * absdlvat nos ounni- 
potens et miséricors Dominus. ky. Amen. 


The Lector : Jube, domne, benedicere. 
Blessing. Evangeélica léctio * sit nobis salus et protéctio. Ry. Amen. 


Léctio sancti Evangélii secundum Lucam. 


Lesson VII. 


N illo témpore : Exiit edictum a 
Caésare Augusto, ut describe- 
rétur univérsus orbis. Et réliqua. 


Homilia sancti Gregorii Papae. 


Ove largiénte Domino, Missa- 
rum solémnia ter hddie cele- 
braturi sumus, loqui diu de evan- 
gélica lectidne non pdssumus; sed 
nos aliquid vel bréviter dicere, Red- 
emptoris nostri Nativitas ipsa com- 
péllit. Quid est enim, quod nascituro 
Domino mundus describitur, nisi 
hoc, quod apérte monstratur, quia 
ille apparébat in carne, qui eléctos 
suos adscriberet in aeternitate ? Quo 
contra de réprobis per prophétam 
dicitur : Deleantur de libro vivén- 


Chap. 2. 


tium, et cum justis non scribantur. 
Qui bene étiam in Béthlehem nasci- 
tur : Béthlehem quippe domus panis 
interpretatur. Ipse namque est, qui 
ait : Ego sum panis vivus, qui de 
caelo descéndi. Locus ergo, in quo 
Déminus nascitur, domus panis 
antea vocatus est; quia futurum 
profécto erat, ut ille ibi per maté- 
riam carnis apparéret, qui electo- 
rum mentes intérna satietate refi- 
ceret. Qui non in paréntum domo, 
sed in via nascitur; ut profécto 
osténderet, quia per humanitatem 
suam, quam assumpserat, quasi in 
aliéno nascebatur. Tu autem, Do- 
mine, miserére nobis. 
ky. Déo gratias, 
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num : * Qui hd-di- 
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ra, quae lactavé-runt Christum Démi- 
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cti-fi-catus illixit n6- bis: 


ra- te Dd- mi- num. 


ve- 


ni- te, Géntes, et ado- 


* Qui hd-di- ee. 


The Lector : Jube, domne, benedicere. 
Blessing. Per evangélica dicta * deleantur nostra delicta. Ry. Amen. 


Léctio sancti Evangélii secundum Lucam. 


Lesson VIII. 


N illo témpore : Pastdres loque- 
bantur ad invicem : Transeamus 
usque Bethlehem, et videamus hoc 
verbum, quod factum est, quod 
Dominus osténdit nobis. Et réliqua. 


Homilia sancti Ambrosii Episcopi. 


Idéte Ecclésiae surgéntis exor- 
dium :Christus nascitur, et past6- 
res vigilare coepérunt; qui géntium 
greges, pécudum modo ante vivén- 
tes, incaulam Déminicongregarent, 
ne quos spiritalium bestidrum per 


8.Resp.4-—=—— a Mb 
‘ 


Er-bum * caro factum est, 


Chap. 2. 6. 


offisas ndoctium ténebras paterén- 
tur incursus. Et bene pastodres vigi- 
lant, quos bonus pastor inférmat. 
Grex igitur populus, nox saéculum, 
pastores sunt sacerddtes. Aut for- 
tasse étiam ille sit pastor, cui dici- 
tur : Esto vigilans, et confirma. 
Quia non solum episcopos ad tuén- 
dum gregem Doéminus ordinavit, 
sed étiam Angelos destinavit. Tu 
autem, Ddémine, miserére nobis. 
ky. Déo gratias. 


et habi- ta- 


At Matins, 


né- 


jus, glé-ri-am quasi Unigéni-ti 
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per ipsum facta sunt, et sine ipso fa-  ctum est 


tu- 


et Spi-ri- 


li- 0, 


1 San- 


cto. * Et vi- dimus. 


The Lector : Jube, domne, benedicere. 
Blessing. Verba sancti Evangélii * déceat nos Christus Filius Dei. 


ky. Amen. 


Léctio sancti Evangélii secundum Joannem. 


Lesson IX. 


N principio erat Verbum, et Ver- 
bum erat apud Deum, et Deus 
erat Verbum. Et réliqua. 


Homilia sancti Augustini Episcopi. 


E vile aliquid putares quale 

consuevisti cogitare, cum verba 
humana soléres audire, audi quid 
cogites : Deus erat Verbum. Exeat 
nunc néscio quis infidélis Aridanus 
et dicat quia Verbum Dei factum 
est. Quomodo potest fieri, ut Ver- 
bum Dei factum sit, quando Deus 


Chap. I. 


per Verbum fecit Omnia? Si et Ver- 
bum Dei ipsum factum est; per quod 
aliud verbum factum est? Si hoc 
dicis, quia hoc est verbum Verbi, 
per quod factum est illud; ipsum 
dico ego unicum Filium Dei. Si 
autem non dicis verbum Verbi, con- 
céde non factum, per quod facta 
sunt Omnia. Non enim per seipsum 
fieri potuit, per quod facta sunt 
omnia. Crede ergo Evangelistae. 
Tu autem, Domine, miserére nobis. 
Ry. Déo gratias. 
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Te Déum laudamus. p. 1832. 
¥. Déminus vobiscum. ky. Et cum spiritu tuo. 


Prayer. 


Oncéde, quaésumus, omnipotens | quos sub peccati jugo vetusta sérvi- 
Deus : f ut nos Unigéniti tui| tus tenet. Per eamdem Dominum. 
nova per carnem Nativitas liberet; * 


¥. Déminus vobiscum. Ry. Et cum spiritu tuo. 


The Cantors : ¥. Benedicamus Domino. Ry. Déo gratias. as at Lauds 
on Solemn Feasts, p. 124. 


After the W. Benedicamus Domino. the Mass of Midnight is celebrated. 


MIDNIGHT MASS. 


) Shae eae are co ee ae oeran aL 7 


O-mi- nus * di- xit ad me: Fi- li- us mé- us 


ae Reeeneee eis aoe 
oe ee eee 


es tu, é&-go ho- di-e gé-nu- i te. Ps. Quare 


Glé-ri- a Patri Euoua .e. 


Collect. 


Eus, qui hanc sacratissimam no- | ut cujus lucis mystéria in terra co- 
ctem veri luminis fecisti illustra- | gnévimus, * ejus quoque gaudiis in 
tidne claréscere : + da, quaésumus; | caelo perfruamur : Qui tecum vivit. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Titum. Tit. 2. c. 


Arissime : Apparuit gratia Dei | Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi: 

Salvatoris nostri émnibus homi- | qui dedit semetipsum pro nobis : ut 
nibus, erudiens nos, ut abnegantes | nos redimeret ab omni iniquitate, et 
impietatem, et saecularia desidéria, | mundaret sibi populum acceptabi- 
soébrie, et juste, et pie vivamus in| lem, sectatorem bondrum Operum. 
hoc saéculo, exspectantes beatam | Haec Idquere, et exhortare : in 
spem, et advéntum gloriae magni | Christo Jesu Domino nostro. 
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nus di-xit ad me: 
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F{-li- us mé-us es 


ho- 


tu, 


é- go 


Ga RE Sie fe pa 


di- e * gé- nu-i 


efile 


a et re Het 


+- Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. 
Luc. 2. 


N illo tempore : Exiit edictum a 

Caésare Augusto, ut describeré- 
tur univérsus orbis. Haec descriptio 
prima facta est a praéside Syriae 
Cyrino : et ibant omnes ut profite- 

rentur singuli in suam civitatem. 
Recendit autem et Joseph a Galilaéa 
de civitate Nazareth, in Judaéam in 
civitatem David, quae vocatur Béth- 
lehem : eo quod esset de domo et 
familia David, ut profiterétur cum 
Maria desponsata sibi uxdre prae- 
gnante. Factum est autem, cum es- 
sent ibi, impléti sunt dies ut pareret. 
Et peperit filium suum primogéni- 
tum, et pannis eum invdlvit, et re- 
clinavit eum in praesepio : quia non 
erat eis locus in diversdrio. Et pa- 
stores erant in regidne eadem vigi- 


Offert. <—_—— 


| voluntatis. 


lantes, et custodiéntes vigilias noctis 
super gregem suum. Et ecce Ange- 
lus Domini stetit juxta illos, et cla- 
ritas Dei circumfulsit illos, et timué- 
runt timdre magno. Et ‘dixit illis 
Angelus : Nolite timére : ecce enim 
evangelizo vobis gaudium magnum, 
quod erit omni pdpulo : quia natus 
est vobis hddie Salvator, qui est 
Christus Déminus, in civitate Da- 
vid. Et hoc vobis signum : Inveniétis 
infantem pannis involutum, et po- 
situm in praesépio. Et subito facta 
est cum Angelo multitudo militiae 
caeléstis, laudantium Deum, et di- 
centium : Gloria in altissimis Deo, 
et in terra pax hominibus bonae 
Credo. 


eae ae rel Orc 
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Aeténtur * caé- 


li, 


et exsul- tet tér- 
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ra an- te fa- ci- em D6- mi-ni: qud-ni- am 
a 
vé- nit 

Secret. 


Ccépta tibi sit, Domine quaésv- | lius inveniamur forma, in quo tecum 
mus, hodiérnae festivitatis obla- | est nostra substantia : Qui tecum 
tio : ut, tua gratia largiénte, per | vivit. 
haec sacrosancta comméercia, in il- 


Preface of the Nativity, p. 8. 


Comm. .—--——_—_———————__— = 
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I N splendé-ribus * sanct6- rum, ex u-te- ro 


ante lu-ci- ferum gé-nu- 1 te. 


Postcommunion. 


A nobis, quaésumus Domine | dignis conversationibus ad ejus me- 
Deus noster : ut, qui nativita-| reamur pervenire consortium : Qui 
tem Domini nostri Jesu Christi my- | tecum vivit. 
stériis nos frequentare gaudémus; 


After the First Mass, the Office of Lauds is celebrated beginning imme- 
diately by the V. Déus in adjutorium. 
AT LAUDS. 


VY. Déus in adjutorium méum. p. 250. 
LA SS Se eee 
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() Uem vidistis, * pastd-res? di-ci-te: annunti-a-te 


nobis, in térris quis appdru- it? Na-tum vi-dimus, et chdros 
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Ange-lérum collaudantes Dominum, alle-li-ia, alle-lu- ia. 
Psalm 92, 


Doéminus fortitidinem, et praecinxit se. 


2. Etenim firmavit érbem térrae, * qui non commovéebitur. 
3. Pardta sédes tua ex tunc : * a saéculo tu es. 


4. Elevavérunt flumina Doémine : * elevavérunt flumina vécem 
stiam. 


5. Elevavérunt flumina fluctus stos, * a vdcibus aquarum mul- 
tarum. 

6. Mirabiles elatidnes maris : * mirabilis in altis Dominus. 

7. Testimoénia tua credibilia facta sunt nimis : * démum tuam décet 
sanctitudo, Démine, in longitudinem diérum. 

8. Gléria Patri, et Filio, * et Spirituz Sancto. 


9. Sicut érat in principio, et nunc, et semper, * et in saécula saeculé- 
rum. Amen. 


et gaudi-a matris habens cum virgini-ta-tis honé-re : 


(yo 
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nec primam simi-lem vi-sa est, nec habére sequéntem, 
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alle-lu- ia. 
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Psalm 99. 


I, Jubi-late Dé-o0 Omnis tér- ra : * servi-te Démino in /ae- 


— 


ti-ti-a. lex: pascu-ae é- jus: + 


2. Introite in conspéctu éjus, * in exsultatione. 
_ 3. Scitéte quéniam Dominus ipse est Déus : * ipse fécit nos, et non 
ipsi nos. 

4, Pdpulus éjus, et dves pascuae éjus : ¢ introite portas éjus in con- 
fessiOne, * atria éjus in hymnis : confitémini illi. 

5. Laudate nomen éjus : quoniam suavis est Dominus, ¢ in aetérnum 
Been éjus, * et usque in generatidnem et generatidnem vérifas 
jus. 

6. Gloria Patri, et Filio, * et Spirftui Sancto. 

7. Sicut érat in principio, et nunc, et semper, * et in saécula saeculd- 
rum. Amen. 


tor mundi, alle-lu- ia. 
Psalm 62. 


— 


I, Dé- us Dé- us mé- us * ad te de lu- ce vigi-lo. 
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Flex ; inaquosa : + 
2. Sitivit in te Anima méa, * quam multipliciter tibi caro méa! 
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3. In térra desérta et invia et inaqudsa : f sic in sancto apparui 
tibi, * ut vidérem virtutem tuam, et gloériam tuam. 


4. Quéniam mélior est misericérdia tia super Vitas : * labia méa lau- 
dabunt te. 


5. Sicbenedicam te in vita méa :* etinnéminettiolevabo manus méas. 


6. Sicut adipe et pinguédine repleatur Anima méa :* et labiis exsul- 
tatidnis laudabit os méum. 


7. Si mémor fui tui super stratum méum, f in matutinis meditabor in 
te : * quia fuisti adjutor méus. 


8. Et in velaménto alarum tuarum exsultabo, + adhaésit anima mea 
post te : * me suscépit déxtera tua. 


9. Ipsi vero in vanum quaesiérunt 4nimam méam, f introfbunt in 
inferidra térrae : * tradéntur in manus gladii, partes valpium érunt. 


10. Rex vero laetabitur in Déo, ¢ laudabuntur é6mnes qui jurant in 
60 : * quia obstructum est os loquéntium iniqua. 


44. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
12. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
lorum. Amen. 
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le-lu- ia. 


Canticle of the Three Children. Daniel 3. c. 


et superexalta-te é-um in saécu-la. 


At Lauds, 399 


9. Benedicite Angeli Domini Démino : * benedicite caéli Domino. 
3. Benedicite Aquae émnes quae super caélos sunt Domino : * bene- 
dicite omnes virtutes Domini Démino. 
4. Benedicite sol et luna Démino : * benedicite stéllae eaéli Démino. 
5. Benedicite 6mnis imber et ros Domino : * benedicite émnes spiritus 
Déi Démino. 
6. Benedicite ignis et aéstus Domino : * benedicite frigus et aéstus 
Démino. 
7. Benedicite rdres et pruina Domino : * benedicite gélu et frigus 
Domino. 
8. Benedicite glacies et nives Domino : * benedicite néctes et dies 
Domino. 
9. Benedicite lux et ténebrae Domino : * benedicite filgura et nubes 
Domino. 
40. Benedicat térra Déminum : * laudet et superexaltet éum in 
saécula. 
44. Benedicite montes et edlles Démino : * benedicite univérsa ger- 
minantia in terra Domino. 
42. Benedicite fdéntes Démino : * benedicite maria et flumina 
Domino. 
43. Benedicite céte et 6mnia quae movéntur in aquis Domino : * 
benedicite 6mnes volucres eaéli Démino. 
44. Benedicite 6mnes béstiae et pécora Démino : * benedicite filii 
héminum Domino. 
45. Benedicat Israel Dominum : * laudet et superexaltet 6um in 
saécula. 
46. Benedicite sacerdétes Démini Démino : * benedicite sérvi Domini 
Domino. 
47. Benedicite spiritus et animae justérum Ddémino : * benedicite 
sancti et humiles corde Domino. 
48. Benedicite Anania, Azaria, Misael, Domino : * laudate et super- 
exaltate 6um in Saécula. 
49. Benedicamus Patrem et Filium cum Sancto Spiritu : * laudémus 
et superexaltémus 6um in saécula. 
20. Benedictus es Domine in firmaménto ecaéli : * et laudabilis et 
gloridsus et superexaltatus in saécula. 


The Gléria Patri. is not said. 


a 
Pp Arvulus fi-li- us * hddi-e natus est nédbis : et vo- 


—_— , 
cabi-tur Dé- us, fér-tis, alle-lut-ia, alle-lu- ia. 
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Psalm 148. 


1. Laudate Déminum de caé- lis : * laudate ¢é-um 7% ex- 


cél- sis. ov - 2m excél- sis. Flex: et virgines, + 


‘ 2. Laudate €um émnes Angeli éjus : * laudate um Omnes virtites 
jus. 
3. Laudate éum sol et luna : * laudate édum omnes stéllae et lumen. 


4. Laudate éum caéli caelérum : * et Aquae é6mnes quae super caélos 
sunt laudent némen Domini. 


5. Quia ipse dixit, et facta sunt : * ipse mandavit, ef credta sunt. 
6. Statuit éa in aetérnum et in saéculum saéculi : * praecéptum 
pdsuit, et non praeferibit. wee | 
_ 1, Laudate Dominum de térra, * dracénes et émnes abyssi. 

8. Ignis, grando, nix, glacies, spiritus procell4rum, * quae faciunt 
vérbum @jus : | - | 
“9, Montes et émnes elles, * ligna fructifera et dmnes eédri : 

40. Béstiae et univérsa pécora, * serpéntes et vélucres pennatae : 
44. Réges térrae et dmnes populi, * principes et 6mnes judices térrae. 
- 42, -Juvenes.et: virgines, + sénes cum junidéribus laudent némen 
Domini : * quia exaltatum est nédmen éjus solius. 
_ 13. Conféssio éjus super caélum et térram : * et exaltavit cornu 
pdopuli sui. 
44. Hymnus Omnibus sanctis éjus.: * filiis Israel, pépulo appropin- 
gudnti sibi. 

15. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. | 

16. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum, Amen... , 

Chapter, Feb. 1. 


Af Rater te multisque modis) istis locutus est nobis in Filio, quem 
olim Deus loquens patribus| constituit haerédem universérum, * 
in prophétis : + novissime diébus| per quem fecit et saécula. 


Hymn. ‘—____—. 


area a Be 
A sé-lis értus cardi-ne Ad usque térrae limi-tem, 


a 
Christum canamus Princi-pem, Natum Ma-ri- a Virgine. 


At Lauds. 40) 


=i ak : | - 


vi-rum, Concépit alvo Fi-li- um. 5. Eni-ti-tur pu-érpe-ra 


Saas a 


Quem Gabri- el praedixe-rat, Quem véntre ma-tris gésti- 


Per quem nec a-les ésu-rit. 7. Gaudet chorus caeleésti- um, 
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: Se 


Et Ange-li cadnunt Dé-o: Pa-lamque fit pasto-ri-bus 


In sempi-térna saécu-la. Amen. 


WV. N6é-tum fé-cit Déminus, alle-li-ia. 
Ry. Salutare sium, alle-lu-ia. 


At Bened. a —— 


"C= Lo-ri-a * in “ao in exéelsig DE o Dé-o, et in térra pax ho- 
| i rn ee ee a i pee 
= a a + a cr | i oo 


ee ee 


mi-nibus bénae vo-lunta-tis, alle-li-ia, alle-lu- ia. 


Canticle of Zachary. Luke 1. g. 


I, Be-ne-dictus Domi-zus Dé-us Isra-el:* qui- a vi-. si- 
2. Et e-ré-xit cornu sa- /i-tis né- bis,*  inddmo Da- 


tavit, et fé-cit redempti-dé-nem f/ébzs su- ae. 
vid pu- eve su- i: 


The Mass at Dawn. 403 


3. Sicut locutus est per os sanetorum, * qui a saéculo sunt, prophetd- 
rum ®jus : 
4, Salutem ex inimicis nostris, * et de manu é6mnium gui odérunt nos: 
3. Ad faciéndam misericérdiam cum pdtribus néstris : * et memorari 
testamenti sui sancti. 
6. Jusjurandum, quod juravitad Abraham pdtrem noéstrum, * daturum 
se nobis : 
7. Ut sine timore de manu inimicérum nostrérum liberati, * servid- 
mus illi : 
8. In sanctitate et justitia coram ipso, * 6mnibus diébus néstris. 
9. Et tu puter, prophéta Altissimi vocaberis : * praeibis enim ante 
faciem Domini parare vias éjus : 
10. Ad dandam sciéntiam salutis plébi éjus, * in remissidnem pecca- 
torum eérum : 
44. Per viscera misericérdiae Déi nostri : * in quibus visitavit nos, 
ériens ex alto : 
42. Iiluminare his qui in ténebris et in Uméra mdrtis sédent : * ad 
dirigéndos pédes ndstros in viam pacis. 
43. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
14. Sicut érat in principio, et nunc, et semper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


Prayer. Concéde quaésumus. p. 367. 
The Cantors : 
Y. Benedicamus Domino. Ry. Déo gratias. p. 124. 


Prime is said very early ; then is celebrated the Mass of Dawn, at which 
there is a Commemoration of S. Anastasia, Martyr. 


AT PRIME. 


Ant. Quem vidistis. p. 395. In the Short Resp., the Y. Qui natus es de 
Maria Virgine. is said from this day to the Eve of the Epiphany (see p. 229), 
As Short Lesson is said Ipsi peribunt. as at None, p. 411. 


THE MASS AT DAWN. 


Intr. oie FSR 
P Re 


—__ 
L UX fulgé- bit * hd- di- e  su- per nos: qui-a na- 
Rg ae es 
ara fet 


tus est nobis Dé- mi-nus: et vo- ca-bi- tur Admi-ra- 


bi- lis, Dé- us, Princeps pa-cis, Pa-ter futu- ri saé-cu- 
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ae ee ee 


fie nis, Ps. Dodémi- 


nus regnavit, decéd-rem indutus est:* indutus est Démi- 


pesca Ral TS 


ae a me en a nt ee eS LS AY 


nus forti-tudi-nem, et praecinxit se. Gld-ri- a Patri. 


Eu ouae. 
Collect. 
A nobis, quaésumus omnipo-|hoc in nostro respléndeat opere, 


tens Deus: f ut, quinovaincar-|quod per fidem fulget in mente. 
nati Verbi tui luce perfundimur; * | Per eamdem. 


Commemoration of Saint Anastasia. 


A, quaésumus omnipotens| mus; * ejus apud te patrocinia sen- 
Deus : + ut qui beatae Anasta-|tiamus. Per Dominum. 
siae Martyris tuae solémnia cdli- 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Titum. Jit. 3. d. 


Arissime : Apparuit benignitas | tidnis Spiritus Sancti, quem effudit 

et humanitas Salvatoris nostri] in nos abunde per Jesum Christum 
Dei : non ex opéribus justitiae, quae | Salvatérem nostrum : ut justificati 
fécimus nos, sed secundum suam | gratia ipsius, haerédes simus secun- 
misericordiam salvos nos fecit per | dum spem vitae aetérnae : in Chri- 
lavacrum regenerationis et renova- | sto Jesu Domino nostro. 


One ge ee ee 
5. . 1@ a 
D: tages 7 _ 
Enedictus * qui vé- nit in nd- mine 
eaters a citi ee RES 
Do- mi- ni: Dé- us D6- mi- nus, et illuxit no- 


a 


bis. VY. A Démine 
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TA ra ai rere ore 
f4a- ctum est : et 
path, : : 5 
as i a i 


est mi-ra- 


bi-le * in dcu-lis né- 


du- it: indu- it 


et praecinxit se 


di- 


minus for- ti-tu- 


* virtu- te. 


+ Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam., Luce. 2. 6. 


N illo témpore : Pastores loque- 

bantur ad invicem : Transeamus 
usque Béthlehem, et videamus hoc 
verbum, quod factum est, quod 
Dominus osténdit nobis. Et vené- 
runt festinantes : et invenérunt Ma- 
riam, et Joseph, et infantem posi- 
tum in praesépio. Vidéntes autem 
cognoverunt de verbo, quod dictum 
erat illis de puero hoc. Et omnes 


rant, sicut dictum est ad illos. 


qui audiérunt, mirati sunt : et de his 
quae dicta erant a pastoribus ad 
ipsos. Maria autem conservabat 
Omnia verba haec, cdénferens in 
corde suo. Et revérsi sunt pastores 
glorificantes, et laudantes Deum in 
Omnibus quae audierant, et vide- 


Credo. 
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i, ——a a a oe 


E-us enim * firma- vit or- bem tér- 


rae, qui non commo- veébi- tur : para- 


ta sé- des tt-a, Dé- us, ex tunc, a saé- 


cu- lo tu es. 


Secret. 


Unera nostra, quaésumus Dé6-| homo génitus idem refulsit et Deus, 
mine, Nativitatis hodiérnae|sic nobis haec terréna substantia 
mystériis apta provéniant, et pacem|conferat, quod divinum est. Per 
nobis semper infundant : ut, sicut eumdem. 
Of Saint Anastasia. 


hae quaésumus Domine, mu- 
nera dignanter oblata : et bea- 
tae Anastasiae Martyris tuae suffra- 


Preface of the Nativity, p. 8. 


eee ee ee 
4 @e 


Xsulta * fi- li-a Sf- on, lauda_ ff- li- a Je-ru- 


2a a 
° a 
os: are 


sa- lem: ecce Rex ti- us vé- nit  sdnctus, et Salva- 


gantibus méritis, ad nostrae salutis 
auxilium provenire concéde. Per 
Dominum. 


tor mun- di. 
Postcommunion. 
Ujus nos, Domine, sacraménti|manam répulit vetustatem. Per 


semper novitas natalis instau- | eimdem. 
ret : cujus Nativitas singularis hu- 


At Terce. 407 


Of Saint Anastasia. 


Atiasti, Démine, familiam tuam | fove; cujus solémnia celebramus. 
munéribus sacris : ejus quaésu-| Per Dominum. 
mus semper interventione nos ré- 
Terce is celebrated at the ordinary hour; then follows the Mass of 
the Day. 
AT TERCE. 


Hymn. §——_- —_—_________—*8, 
Sy ie ees oe oe 


Unc Sancte nobis Spi- ri-tus, U-num ieee cum 


Fi-li- o, Dignare prémptus {nge-ri | Néstro re-fi- sus 


pécto-ri. 

Os, lingua, mens, sénsus, vigor, | Praésta, Pater piissime, 
Confessiénem pérsonent ; Patrique compar Unice, 
Flammeéscat igne caritas, Cum Spiritu Paraclito, 

Accéndat ardor préximos. | Régnans per é6mne saéculum. Amen. 


Ant. Génuit puérpera Régem. p. 396. 
Chapter. Multifariam. as at Lauds, p. 400. 


Short ee eTSEaES 


Resp. 


VY. Gio-ri- a Patri, et Fi-li-o, et ad -ri-tu- i SAncto. 


Vérbum. 


Y. Ipse invocabit me, alleluia. Ry. Pater méus es tu, alleluia. 
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THE MASS OF THE DAY. 


a rn 


U-er * na-tus est né- bis, 


et fi- li- us da-tus est 


eS Se SC ac | 


Euoua ee 


et voca- bi-tur nédmen_ é¢- 


jus, magni consi- 


nn nn et 
am 


Collect. 


Oncéde, quaésumus omnipotens 
Deus : + ut nos Unigéniti tui 
nova per carnem Nativitas liberet; * 


quos sub peccati jugo vetusta sér- 
vitus tenet. Pereumdem Dominum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Hebraeos. Hedr. 1. 


Ultifariam, multisque modis 


.C olim Deus loquens patribus in: 


prophétis : novissime diébus istis 
locutus est nobis.in Filio, quem con- 


stituit haerédem_ universorum, per, 


quem fecit et saécula : qui cum sit 
splendor gloriae, et figura substan- 
tiae ejus, portansque Omnia verbo 
-virtutis suae, purgatidnem peccato- 
rum faciens, sedet ad déxteram ma- 
jestatis in excélsis : tanto meélior 
Angelis efféctus, quanto differéntius 


prae illis nomen haereditavit. Cui 
enim dixit aliquando Angelérum : 
Filius meus es tu, ego hddie génui 
te? Et rursum : Ego ero illi in pa- 
trem, et ipse erit mihi in filium? Et 
cum iterum introducit primogéni- 
tum in orbem terrae, dicit : Et ado- 
rent eum omnes Angeli Dei. Et ad 
Angelos quidem dicit : Qui facit An- 
gelos suos spiritus, et ministros suos 
flammam ignis. Ad Filium autem : 


‘Thronus tuus, Deus,..in saéculum 
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sa€culi :virga aequitatis, virgaregni| manuum tudrum sunt caeli. Ipsi 
tui. Dilexisti justitiam, et odisti ini-| peribunt, tu autem permanébis, et 
quitatem : proptérea unxit te Deus, | omnes ut vestiméntum veterascent : 
Deus tuus, dleo exsultatidnis prae|et velut amictum mutabis eos, et 
participibus tuis. Et: Tuin principio, | mutabuntur : tu autem idem ipse 
Démine, terram fundasti : et dpera | es, et anni tui non deficient. 


bY lace renee 


Idérunt 6- mnes * fines tér- rae sa- 


lu-ta- re Dé- i nostri: jubi-la-te Dé- o 


mi-nus_ sa-lu- 


ta- —s re su- um : ante conspéctum génti- um __ re- 

—— ——t = 
e e e . ; 

ve-la- vit * justi- ti- am si-am. 


es sancti- ficatus  illixit no- bis : 


= —__—_—|—— 


ve- ni-te géntes, et adora-te Déomi- 
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Eee 5 : 4 

: a i 
num : qui-a hd-di- e descéndit lux ma- 

- ; reece ne ere eae 


gna * su-per tér- ram. 
Gospel. In principio. p. 7. 


w @——_—_______________ 
rs — Oe 
~ U-I- sunt * caé- et tu- a_ est 
tér- ra:  orbem ter- ra- m, et ple- ni-tu- di- 

lek Minna : = 


nem é- jus tu funda- sti: justi- 


a. - : ie es 


8 e 
ti- a et  judi- ci- um acs -ra- 
Sg eA See 
tu- 
Secret. 


\Bldta, Démine, munera, nova 
J Unigéniti tui Nativitate sancti- 
fica : nosque a peccatérum nostrd- 


Preface of the Nativity, p. 8. 
comm. --—_—_—_______—__——____ 


rum maculis emunda. Per eimdem 
Déminum. 


ta- re Dé i. néstri. 


At None. 411 


Postcommunion. 


Raesta, quaésumus omnipotens | tidnis est auctor; ita et immortali- 
Deus : ut natus hddie Salvator | tatis sit ipse largitor : Qui tecum 
mundi, sicut divinae nobis genera- | vivit. 


Last Gospel. Cum natus esset Jesus. from the Feast of the Epiphany, p. 461. 


AT SEXT. 
Ant. Angelus. p. 397, 
Chapter. Heb. I. c. 


T : Tu in principio Domine | manuum tuarum sunt caeli. 
terram fundasti : * et dpera 


Short {——— 


Resp. 


luta-re su-um, Glé-ri- a Patri. as here under. 


Y. Vidérunt omnes fines térrae, alleluia. 
Ry. Salutare Déi nostri, alleluia. 


AT NONE. 
Ant. Parvulus filius. p. 399. 
Chapter. Heb, 1. d. 


mutabis eos, et mutabuntur :* tu 
autem idem ipse es, et anni tui non 
deficient. 


Psi peribunt, tu autem permané- 
bis : | et omnes sicut vestimén- 
tum veterascent : et velut amictum 


Short § 
Resp. ~ 


Y Idérunt émnes fines térrae : * Alle-lu-ia, alle-ld-ia. 


YW. Sa-lutare Dé-i nostri. GJ6-ri- a Patri, et Fi-li-o, et 


enn a ee Oe ert 


Spi-ri-tu-i Sancto, Vidérunt. 


Y. Vérbum caro factum est, alleluia. 
Ry. Et habitavit in nobis, alleluia. 
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AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dominus, 1. g. p. 128. — 2. Confitébor tibi. 7. a. 
p. 139. — 3. Beatus vir. 7. b. p. 446. — 4. De profundis. 4. A*. p. 178. 
— 5. Meménto. 8. G. p. 180. 


i] 
Ecum princi-pi-um * in di- e virtu-tis tu-ae, in 


; _ 8 
splend6-ribus sanctérum, ex utero ante luci-ferum génu-i 


a a 2 Ant. ¢ | = a 
— : 78a 8 
case | PRIN ye ee Sel ee eee 
te Euouae. Edempti-énem * mi-sit Déd- 
é e = a a 'e') = 
._ ‘ a 


minus popu-lo su- 0: mandavit in aetérnum __ testamén- 


<<. 13. Ant. ae et ee 
e RB : -= 
= pa a 7b See 
tum sti- um. Euouae, «, X6r-tum est * in té- 


ne-bris_ lumen réctis corde : mi-sé-ricors et mi-sera-tor, 


4. Ant. aa 


4. A* 


A -pud Démi- 


num * mi-se-ri-cérdi-a, et. copi-d-sa  apud é-um red- 


see | Ble Ea os oe 


an Bs ee ees ae ei ae 


émpti-o. Euouae. FE frictu * véntris tu- i 


At second Vespers. 413 


ea 


poénam super sédem ti-am. Eu ouae. 


Chapter, Heb, 1. 
(T) olin Dave multisque modis | locutus est nobis in Filio, quem con- 
olim Deus loquens patribus in | stituit haerédem universorum, * per 
prophétis : + novissime diébus istis | quem fecit et saécula. 


Hymn. Jésu Redémptor 6mnium. as at First Vespers, p. 365. 


nc SS a = 


Y.N6-tum fé-cit Dominus, alle-ld-ia. 
RY. Sa-lu- ta-re su- um, alle-lu-ia. 


The Y. and RJ. are sung as above only on the Feast itself; on the other 
days, the ordinary Tone is used. 


At Magn. (— 
Ant. 1. g2 ~~ 


Odi-e * Chri-stus na-tus est: hddi-e Salva4- 


a ree 


tor apparu- it: hddi-e in térra canunt Ange-li, laetan- 


tur Archange-li : hddi-e exstl-tant justi, di-céntes : 
@—______ a ee 
a CN ee 
~ a = 


Glé-ri- a in excélsis Dé- 0, alle-li-ia. Euouae, 


Cant. Magnificat. 1 g. 2. p. 207, or p. 243. 
Prayer. 


(YOncéde, quaésumus omnipotens | quos sub peccati jugo vetusta sér- 
Deus : * ut nos Unigéniti tui| vitus tenet. Per eumdem Dominum. 


nova per carnem Nativitas liberet; 


Commemoration of St. Stephen. 


a oe 
; ‘ 


Téphanus autem, * plénus gra-ti- a et forti-tudi- 
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eee oe 
ne, fa-ci-é-bat signa magna in pdpu-lo. 


Y. Gloria et honére coronasti éum Domine. 
Ry. Et constituisti dum super épera manuum tuarum. 
Prayer. Da nobis quaésumus, p. 415. 


TS Ae 


DECEMBER 296. 


ST. STEPHEN, THE FIRST MARTYR. 
Double of II Class, with simple Octave. 


AT PRIME. 
Ant. (+, - —_ 2. 
8.G a are ae ee a oan a em a 


L Apidavé-runt Stéphanum,* et ipse invocabat Dé- 


minum, di-cens: Ne statu-as {l-lis hoc pecca-tum.Euouae. 
In the Short Resp. ¥. Qui natus es. p. 229. Short Lesson. Positis. p. 449. 


AT TERCE. 
Hyman, p. 407. 
Ant. re eet SS ee 


———___;—_—_—- 


Se ee 
L Apides torréntes il-li * dulces fu-é-runt: f{psum 


— ————  ————_ —_—__ —_ 
sequuintur Ommes a-nimae jistae. Euoua e, 


Chapter from Vespers, Stéphanus autem. p. 449. Short Resp. Gloria et 
honore. VW. Posuisti. from the Common of a Martyr, p. 1124. 


AT MASS. 


Inte. @——__________—__—__ 
; . - ————— 


T- e-nim * se-dé- runt principes, et advérsum 


St. Stephen, The First Martyr. 


me loqueban- tur:et in-iqui per- sect- 


a 


415 


y 
ti sunt me: 


exerce-ba- tur in tu- 


Ps. Be-a-ti immacu-la-ti 


is justi- fi- ca-ti- 6- ni- 


in vi- a: * qui 


bus. 


Ambu-lant in lé- 


ge Démi- ni. Glo-ri-a Patri. 


Eu oua .e 


Collect. 


A nobis, quaésumus Domine, | étiam pro persecutdéribus exorare 

imitari quod cdlimus, ut disca-; Dominum nostrum Jesum Christum 
mus et inimicos diligere : ¢ quia] Filium tuum. Qui tecum vivit et 
ejus natalitia celebramus, * qui novit} regnat in unitate. 


Commemoration of the Nativity. Collect. Conccde. p. 408. 


Lectio Actuum Apostolorum. 6.c et 7. e. 


N diébus illis : Stéphanus plenus 
A gratia et fortitudine, faciébat 
prodigia et signa magna in pépulo. 
Surrexérunt autem quidam de syna- 
goga, quae appellatur Libertino- 
rum, et Cyrenénsium, et Alexan- 
drinérum, et edrum qui erant a Ci- 
licia, et Asia, disputantes cum Sté- 
phano : et non poterant resistere 
sapiéntiae et spiritui, qui loqueba- 
tur. Audiéntes autem haec, disseca- 
bantur cordibus suis, et stridébant 
déntibus in eum. Cum autem esset 
Stéphanus plenus Spiritu Sancto, 
intendens in caelum, vidit gloriam 
Dei, et Jesum stantem a dextris Dei. 


Et ait : Ecce video caelos apértos, 
et Filium hdminis stantem a dextris 
Dei. Exclamantes autem voce ma- 
gna continu€runt aures suas, et im- 
petum fecérunt unanimiter in eum. 
Et ejiciéntes eum extra civitatem, 
lapidabant : et testes deposuérunt 
vestiménta sua secus pedes adole- 
scéntis, qui vocabatur Saulus. Et 
lapidabantStéphanum invocantem, 
et dicéntem : Domine Jesu, suscipe 
spiritum meum. Positis autem géni- 
bus, clamavit voce magna dicens : 
Domine, ne statuas illis hoc pecca- 
tum. Et cum hoc dixisset, obdor- 
mivit in Domino. 
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Grad. aos 
ee re 
S | - 


~~ 
Edé- runt * princi-pes, et advérsum 


me loque- ban- tur: et in-fqui persecu-ti sunt 


ae oe 


Oo 8 caélos apér- tos, et Jésum 


stan- tem a déx- tris _vir- 


St. Stephen, The First Martyr. 
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+ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 23. 


N illo tempore : Dicébat Jesus 

Scribis et pharisaéis : Ecce ego 
mitto ad vos prophétas, et sapién- 
tes, et scribas, et ex illis occidétis 
et crucifigetis, et ex eis flagellabitis 
in synagogis vestris, et perseque- 
mini de civitate in civitatem : ut 
véniat super vos omnis sanguis ju- 
stus, qui effusus est super terram, a 
sanguine Abel justi usque ad san- 
guinem Zachariae, filii Barachiae, 
quem occidistis inter templum et 


Offert. ¢——____ 
& Sr oa 


- legé- 


runt * Apo- 


altare. Amen dico vobis, vénient 
haec Omnia super generatiénem 
istam. Jerusalem, Jerusalem, quae 
occidis prophétas, et lapidas eos, 
qui ad te missi sunt, quoties vdélui 
congregare filios tuos, quemadmo- 
dum gallina congregat pullos suos 
sub alas, et noluisti? Ecce relinqué- 
tur vobis domus vestra desérta. Di- 
co enim vobis, non me vidébitis 
amodo, donec dicatis : Benedictus, 
qui venit in n6dmine Domini. Credo. 


a 


Stépha- 


sto-li 


Spi- ri- tu) Sancto: quem 


su, 


um, 


lu-ia. 


alle- 


Secret. 


Uscipe Domine miunera pro tuo- | effécit : ita nos devotio reddat innd- 
rum commemoratione sancto- | cuos. Per Déminum. 


‘Tum ; ut, sicut illos passio gloridsos 


Commemoration of the Nativity. Secret. Oblata Domine. p. 410. 


418 St. Stephen, The First Martyr. 


Comm. ; . ‘ 
8. a Me 


Y I-de-o * caélos a-pértos, et Jésum stantem a 
a 


déxtris virtu-tis Dé- i: Démi- ne Jésu,  accipe 


spi-ri-tum mé- um, et ne sta-tu-as illis hoc pecca- 


tum, qui- a nésci- unt quid fa-ci- unt. 


Postcommunion. 


Uxiliéntur nobis, Démine, sum-| pitérna protectidne confirment. Per 
pta mystéria : et, intercedénte | Dominum. 
beato Stéphano Martyre tuo, sem- 


Commemoration ofthe Nativity. Postcommunion. Praesta quaésumus. p. 411. 
AT SEXT. 


Le et 


gg ! 
a a ey 


Dhaésit * anima mé-a post te, qui-a cd-ro mé-a 


——— 


lapida-ta est pro te, Dé-us mé- uy Euouae. 


Chapter. Acts 6. c¢. 


Urrexérunt autem quidam de|erant a Cilicia, et Asia, disputantes 

synagoga, quae appellatur Li-| cum Stéphano : * et non pdterant 
bertindrum, et Cyrenénsium, et|resistere sapiéntiae et Spiritui qui 
Alexandrinérum, f et edédrum qui | loquebatur. 


Short Resp. Posuisti Domine. ¥. Magna est. from the Common of « 
Martyr, p. A124. 


—— 


AT NONE. 
rag ed ee 
* + . 38 : «8 a = 


€ ee ee 


Cce vide-o * caélos a-pértos, et Jésum stantem 


St. Stephen, The First Martyr. 419 


a déxtris Dé- i. Euouae. 


Chapter. Acts 7. g. 


Ositis autem génibus clamavit|cum hoc dix{sset, obdormivit in 
voce magna, dicens : + Domine | Domino. 
ne statuas illis hoc peccatum. * Et 


Short Resp. Magna est. Y. Justus. from the Common of a Martyr, p, 1193, 


AT VESPERS. 


Antiphons and Psalms from the Nativity, p. 411. These Antiphons and 
Psalms are said on all the Feasts which are celebrated during the Octave of 
the Nativity. 


Chapter. Acts 6. b. 


Ss. éphanus autem plenus gratia | digia et signa magna in pdpulo. 
et fortitudine, * faciébat pro- 


A NS TR A SS A Ser er 


um : Laudes canéntes Marty-ris Absdlve néxu_crimi- 


eee se 


3. Poénas cuctrrit forti-ter, Et sistu-lit vi-ri- li- ter: Fun- 


dénsque pro te sanguinem, Aetérna dé-na_possidet. 4. Ob 


420 St. Stephen, The First Martyr. 
ES oi er ea aL 
a hel ’ a n° = . pfs tomes 


hoc preca-tu suppli-ci Te pdscimus pi- {s-si-me: In hoc 


a a | 
tri-impho Martyris, Dimitte ndé-xam sérvu-lis. 5. Jésu, ti-bi 
‘—______ : 
ee 


sit gld-ri- a, Qui na-tus es de Virgi- ne, Cum Patre et 
‘ 


a fie a re 


almo Spi-ri-tu, In sempi-térna saécu-la. Amen. 


¥. Stéphanus vidit caélos apértos. 
Ry. Vidit et introivit : beatus homo, cui caéli patébant. 


Epe-li-érunt Stéphanum * vi-ri timo-ra- ti, _ 


et fecérunt planctum magnum super é- um. Eu ou ae, 
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218. — Prayer. Da nobis. p. 415. 
Commemoration of St. John. 


Ant (ee = 
2 ——————— 
—_—!—__4—__a4-—- ———- 


a 
I -ste est Jo- annes, * qui supra péctus Démi- 


cu-i reve-la-ta sunt secré-ta caelésti- a. 


St. John, Apostle and Evangelist. 421 


¥. Valde honorandus est bedtus Jodnnes. 
R. Qui supra péctus Démini in coéna rectibuit. 
Prayer, Ecclésiam tuam. p. 429, 


Commemoration is then made of the Nativity. Ant. Hédie Christus. p. 413. 
¥. Notum fécit. Prayer. Concéde. p. 418. 


No Commemorations are made of the Octaves of St. Stephen, St. John, and 
the Holy Innocents, except on the Octave days. 


—eeeeeee—e——e——eE=Selele——[—£—£=____=[_[=_——_——_—_—_—«—XX—XX__ 
DECEMBER 27, 
ST. JOHN, APOSTLE AND EVANGELIST. 
Double of II Class, with simple Octave. 


AT PRIME. 


Ant. pee ee 


Y Alde honorandus est * be-a-tus Jo-annes, qui 


supra péctus Démi-ni_ in coéna recubu-it,. Euouae. 


In the Short Resp. VW. Qui natus es. p. 229. Short Lesson. In médio 


Ecclésiae. p. 424. 
AT TERCE. 


Hyman, p. 407. 


Chapter of Vespers, Qui timet. p. 425. Short Resp. In é6mnem 
aa YW. Constitues. from the Common of Apostles, p. 1113. 


422 


St. John, Apostle and Evangelist. 


AT MASS. 


Introit. In médio. from the Common of Doctors, p. 4490. 


Collect. 


Cclésiam tuam Démine beni-| illuminata doctrinis, * ad dona per- 
gnus illustra : ¢ ut beati Joan-| véniat sempitérna. Per Dominum. 


nis Apdstoli tui et Evangelistae 


Commemoration of the Nativity. Collect. Concéde. p. 408. 


Lectio libri Sapientiae. Eccli. 75. 


UI timet Deum, faciet bona : et 

qui continens est justitiae, ap- 
prehéndet illam, et obviabit illi 
quasi mater honorificata. Cibabit 
illum pane vitae et intelléctus, et 
aqua sapiéntiae salutaris potabit 
illum : et firmabitur in illo, et non 
flectétur : et continébit illum, et non 
confundétur ;: et exaltabit illum 


X- i- it * sérmo 


inter fra- 


apud prdéximos suos, et in médio 
ecclésiae apériet os ejus, et adim- 
plébit illum spiritu sapiéntiae et in- 
telléctus, et stola gldériae veéstiet 
illum. Jucunditatem, et exsultatid- 
nem thesaurizabit super illum, et 
nomine aetérno haereditabit illum 
Dominus Deus noster. 


Co an ee. 


tres, 


quod di- 


St. John, Apostle and Evangelist. 


ni- um pérhi- 


——-—_—_———_—__t+----— 
a Bitar Ra BASES li ar Sea aa 


mus qui-a vé- 


jus. 


his : 


rum est te-stimdni- um 


a et A TE SR CNHI 


+. Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. ar. d. 


N illo tempore: Dixit Jesus Petro: 

Séquere me. Convérsus Petrus 
vidit illum discipulum, quem dili- 
gébat Jesus, sequéntem, qui et re- 
cubuit in coena super pectus ejus, 
et dixit : Domine, quis est qui tradet 
te? Hunc ergo cum vidisset Petrus, 
dixit Jesu : Domine, hic autem 
quid? Dicit ei Jesus : Sic eum volo 
manére, donec véniam, quid ad te? 


tu me séquere. Exiit ergo sermo 
iste inter fratres, quia discfpulus 
ille non mdritur. Et non dixit ei 
Jesus : Non moritur; sed : Sic eum 
volo manére, donec véniam, quid 
ad te? Hic est discipulus ille, qui 
testimonium pérhibet de his, et scri- 
psit haec : et scimus, quia verum 
est testimdnium ejus. Credo. 


Offertory. Justus ut palma. from the Common of Doctors, p. 1193. 
Secret. 


Uscipe Démine munera, quae | mus, cujus nos confidimus patroci- 
in ejus tibi solemnitate deféri-| nio liberari. Per Dominum. 


Secret of the Nativity. Oblata Domine. p. 410. 


Preface of the Nativity, p. 8. 


ea fae 22. ge —— 


xe ee Kei 


it * sérmo 


Wik. a non rer tur: 


et non di-xit Jésus: 


i ne SR pA 


inter fra-tres, quod discipulus 


nr i 


= ed ee ee 


Non mo- 


424 St. John, Apostle and Evangelist. 


a ore : 
« Rg ‘ 4 
4 
ri- tur: sed : Sic é-um vo-lo mané- re, do-nec vé- 
ni- am 
Postcommunion. 


moratione percépimus, ejus munia- 


Efécti cibo, potuque caelésti, 
mur et précibus. Per Dominum. 


Deus noster, te supplices depre- 
camur : ut, in cujus haec comme- 


Postcommunion of the Nativity. Praesta. p. 411. 


AT SEXT. 
Ant. a eA Bel eae LEER 
eae eet ee EL EN EE is 1 


nére, do-nec véni-am. Euouae. 
Chapter. 7 | _ Ecclus. 15. . 
Ibavit illum pane vitae et intel-|salutdris * potavit illum Déminus 
\A léctus, + et aqua sapiéntiae | Deus noster. 


Short Resp. Constitues. W. Nimis honorati. from the Common of 
Apostles, p. 1113. oe 
oe AT NONE. 


ig = 


Cce pu-er mé-us *.e- léctus, quem e-légi : pdsu- i 


super é- um spi-ri-tum mé-um. Euouae. 


Chapter. Ecclus. 15. 
N médio Ecclésiae apéruit os} spiritu sapiéntiae et intelléctus, * et 
ejus, ¢ et implévit illum Dominus | stolam gloriae induit eum. 


Short Resp. Nimis honorati. Y. Annuntiavérunt. from the Common, 
p. 1414. a 


St. John, Apostle and Evangelist. 425 


AT VESPERS. 
Antiphons and Psalms of the Nativity, p. 411. 


Chapter. Ecclus. 15, 


i timet Deum, faciet bona : ul apprehéndet illam, * et obviabit illi 
et qui céntinens est justitiae, | quasi mater honorificata. 


Hymn. {&——__— eee ee ee Lat 
i ere Bee 73 2 i al Om 
—— ba ! a a° | ‘ 


a 
Xsultet érbis gaudi-is, Caélum resiltet ldudi- 


—— aaa —s bef 1 


bus : Aposto-l6-rum glé-ri-am Téllus et Astra céncinunt. 


Se =e a a 
— ete 


2. Vos saecu-l6-rum judices, Et véra mundi limi- na: 


A Dace a See ST SRT —— a 
——_4§_s, 2 a a_.° 


cépta qud-rum pro-tinus Languor sa-lusque sénti- unt, 


‘—¢-—— 


| a 3 rae a 
Sanate méntes languidas, Augé-te nos vir-tu-tibus. 5. Ut 


cum redi-bit arbi-ter In fine Christus saécu- li, Nos 


426 St. John, Apostle and Evangelist. 


r) 
sempi-térni gaudi-i Concédat ésse cdémpo-tes. 
6. Jésu, tibi sit gloria, Qui natus es... 420. 


YW. Valde honorandus est beatus Joannes. 
Ry. Qui supra péctus Domini in coéna recubuit. 


At Magn. a ae Na —— 
Ant. 6.F —4 LH : 


X-i- it *sérmo inter fra-tres, quod discipu-lus 
q p 


Se 


{lle non méri-tur : et non di-xit Jésus, Non méri-tur : sed, 


—_——— LL ___ ___.. 1 
Sic é-um vé-lo mané- re, do- nec vé-ni- am. Euouae. 
Cant. Magnificat. 6. F. p. 241, or p. 213. — Prayer. Ecclésiam tuam. 


p. 422. 


Commemoration eas the aera ee Innocents. 


eee eee a 


3 sunt * qui cum mu- nee een é-ri-bus non sunt co- in- 


e a Rosia 


qui-na- ti: virgines enim sunt, et sequintur Agnum, 


fs Se ee ee FN en eR eo ye A ne RINSE TIEN 
Saat gen Sancae | eer fame i Samana 

a aN a 
ee Je ne a EN Ee 


quocimque _ i- e-rit. 


¥. Herddes iratus occidit multos pueros. 
ky. In Béthlehem Judae civitate David. 


Prayer. Deus, cujus hodiérna die. p. 428. 


Commemoration of the Nativity. Ant. Hodie. p. 418. WV. Notum fécit 
Prayer. Concéde. p. 413. 


The Holy Innocents. 427 


DECEMBER Q8. 


FEAST OF THE HOLY INNOCENTS. 
Double of II Class with simple Octave. 
AT PRIME. 
Ant. eee 
5 are Se | ae a 


eater eeemne veet t —— a Me 


Ero-des i-ra-tus* occi-dit multos pt-eros in Béth- 


fp 
Se ae ee Se eee 


lehem Jidae ci-vitdte David. Euouae. 


In the Short Resp., VW. Qui natus es. p. 229. Short Lesson. Hi empti 
sunt. p. 431. 


AT TERCE. 
Hymn, p. 407. 
Ant. [ee ee ees Oe ee 
2.D ae ee cig ce Se 
A bima-tu * et infra occi-dit multos pu-e-ros 


Herdé-des propter Dominum. Euouae. 


Chapter from Vespers., Vidi supra montem. p. 431. Short Resp. Lae- 
tamini. Y. Exsultent justi. from the Common of Many Martyrs, p. 1454. 


AT MASS. 


aa ee a en ae 


i a ee: 


X 6- re * in-fanti-um, Dé- us, et lacténti- um 


eee ee eee ee 


or Oe 


a SL 


perfe-ci- sti lau-dem propter in-imi- cos tt- OS. 


" 


aos 


Ps, Démi-ne Déminus néster :* quam admi-ra-bi-le est no- 


428 


men tu-um 


in uni-vérsa térra! 


The Holy Innocents. 


Gioé-ri- a Patri. 


a eee a i ES RL 


Gloria in excélsis. is not said, nor the Alleliia. nor Ite missa est. unless this 


Feast falls on a Sunday. 


Collect. 
Eus, cujus hodiérna die prae-,rum mala mortifica, ut fidem tuam, 
conium Innocéntes Martyres | quam linguanostra ldquitur, *étiam 
non loquéndo, sed moriéndo con-|moribus vita fateatur. Per Domi- 
féssi sunt : f Omnia in nobis vitid- | num. 


Commemoration of the Nativity. Collect. Concéde. p. 408. 


Lectio libri Apocalypsis beati Joannis Apostoli. Apoc. r4. 


N diébus illis : Vidi supra montem 

Sion Agnum stantem, et cum eo 
centum quadraginta quatuor millia, 
habéntes nomen ejus, et nomen Pa- 
tris ejus scriptum in frontibus suis. 
Et audivi vocem de caelo, tamquam 
vocem aquarum multarum, et tam- 
quam vocem tonitrui magni : et 
vocem, quam audivi, sicut citharoe- 
dérum citharizantium in citharis 
suis. Et cantabant quasi canticum 
novum ante sedem, et ante quatuor 


animalia, et senidres : et nemo pét- 
erat dicere canticum, nisi illa cen- 
tum quadraginta quatuor millia, 
qui empti sunt de terra. Hi sunt, qui 
cum muliéribus non sunt coinqui- 
nati: virgines enim sunt. Hi sequun- 
tur Agnum, quocumque ferit. Hi 
empti sunt ex hominibus primitiae 
Deo, et Agno : et in ore edrum non 
est invéntum mendacium : sine ma- 
cula enim sunt ante thronum Dei. 


Gradual. Anima nostra. from the Common of Many Martyrs, p. 14167. 


némen * Démi- ni. 


The following Tract is said instead of the Alleltia. and its Verse, unless 
this feast falls on a Sunday ; but it is never said on the Octave day. 


The Holy Innocents. 


i iarerer ey ee ae ce ee 


F-fudé- runt 


* sanguinem 


ct6- rum, vel-ut 4- quam, 


W. Et non €- rat 


qui se- 


pe-li- 


(tt 


—. 


YW. Vindi-ca, D6- 


mi- ne, 


sanct6- rum 


sanguinem 


est * super tér- 


qui effu- sus 


++ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth 2. c. 


ie illo témpore : Angelus Domini 
apparuit in somnis Joseph, di- 
cens : Surge et accipe puerum, et 
matrem ejus, et fuge in Aegyptum, 
et esto ibi usque dum dicam tibi. 
Futurum est enim, ut Herddes quae- 
rat puerum ad perdéndum eum. 
Qui consurgens accépit puerum, et 
matrem ejus nocte, et secéssit in 
Aegyptum : et erat ibi usque ad 
débitum Herddis : ut adimplerétur 
quod dictum est a Domino per Pro- 
phétam dicéntem : Ex Aegypto vo- 


cavi Filium meum. Tunc Herddes 
videns quoniam illusus esset a Ma- 
gis, iratus est valde, et mittens oc- 
cidit omnes pueros, qui erant in 
Béthlehem, et in é6mnibus finibus 
ejus, a bimatu et infra, secundum 
tempus quod exquisierat a Magis. 
Tunc adimplétum est quod dictum 
est per Jeremiam prophétam dicén- 
tem : Vox in Rama audita est, plo- 
ratus et ululatus multus : Rachel 
plorans filios suos, et ndluit conso- 
lari, quia non sunt. Credo. 


430 The Holy Innocents. 


: sia lina 1—i, i 
A 


-nima * no- stra, sic- ut pas- 


>= —_-+—-_ 7 | as 
de oO 


ser, e-répta est 


ti- um: ldque- us contri-tus est, et nos 
fase fiitin nina 2 7 
li-be- ra- ti sumus, 

Secret. 


Anctérum tuérum, Démine, no- 
bis pia non desit oratio : quae 
et munera nostra conciliet, et tuam 


Secret of the Nativity. Oblata Démine. p. 410. 


Comm. aaa ae ee ee _B 8 - ) © Oh hu as A, a—_* 
ee ee ee a H HY i 


7. 
Y OX in Rama * audi-ta est, plora- tus et ulu-la- 


nobis indulgéntiam semper obti- 
neat. Per Dominum. 


tus: Rachel plo- rans fi-li-os st- os, nd-lu- it con-so- 


A SG 


fe a = 
Ld] fe 
la-ri, qui- a non sunt, 
Postcommunion, 


Otiva, Domine, dona percépi- 
mus ; quae sanctérum nobis 
précibus, et praeséntis, quaésumus, 


vitae pariter et aetérnae tribue con- 
férre subsidium. Per Déminum. 


Postcommunion of the Nativity. Praesta. p. 411. 


The Holy Innocents. 431 


AT SEXT. 


Ct a 
8.G a a 


A Nge-li e-drum * semper vident faci-em Patris. 


Chapter. Apoce. 14. 


I sunt qui cum muliéribus non | enim sunt. * Hi sequintur Agnum 
sunt coinquinati : + virgines | quocumque ferit. 


Short Resp. Exsultent justi. VY. Justi autem. from the Common, p. 1135. 
AT NONE. 


cue a 


UB thr6é-no Dé-i * émnes sancti clamant : Vindi- 


ca sdnguinem néstrum, Dé-us noster. Euouae. 


Chapter. Apoc. 14. 


cium :*sine macula enim sunt ante 


I empti sunt ex hominibus pri- 
thronum Dei. 


mitiae Deo et Agno, 7 et in ore 
ipsdrum non est invéntum menda- 


Short Resp. Justi autem. VY. Exsultabunt. from the Common, p. 1155. 


AT VESPERS. 


Antiphons and Psalms of the Nativity, p. 411. 


Chapter. Apoc. 74. 


Idi supra montem Sion Agnum | béntes nomen ejus, et nomen Patris 
stantem, ¢ et cum eo centum | ejus scriptum in frontibus suis. 
quadraginta quatuor millia, * ha- 


Hymn. : eee 
1, 


a 
Alvé-te flé-res Martyrum, Quos licis fpso in limi- 
Ne 801. — 19 


432 The Holy Innocents. 


= SP A Se Sa GT INSEE ES 
ee ———— 


ne Christz insecttor sustu-lit, Ceu turbo nascén-tes résas. 


a a 
2.Vos prima Chri-sti victima, Grex immo-latérum té- ner : 
2 aaa a se at 


g : 
Aram sub ipsam simplices, Palma et coré-nis ltdi-tis. 


3. Jésu, tibi sit gldria, Qui natus... p. 420. 


Y. Sub thréno Déi émnes sancti clamant. 
RY. Vindica sanguinem ndstrum, Déus noster. 


At Magn. a 
a | 
I Nnocéntes pro Christo * infantes occf-si sunt, 


a t le a 
a ee a 
ab in-iquo ré-ge_ lacténtes inter-fécti sunt : ipsum se- 
ey ee 


quuntur Agnum sine macu-la, et dicunt semper : Gl6- 


ri-a ti-bi Ddmine. Euouae. 


Cant. Magnificat. 2. D. p. 208, or p. 244. 
Prayer. Deus, cujus. p. 428. 


Commemoration of St. Thomas, Bishop and Martyr. Ant. Iste sanctus. 
p. 262. ¥. Gloria. 


Prayer. Deus, pro cujus Ecclésia. p. 438. 


Commemoration of the Nativity is then made. Ant. Hodie. p. 413. 
¥. Notum fécit. 

Prayer. Concéde. p. 413. 

q Ifthe Feast of the Nativity, of St. Stephen, of St. John the Evangelist, 


or of the Holy Innocents falls on a Sunday, no Commemoration is made of 
the Sunday, but the Office of the Sunday is transferred to December 30. 


Sunday within the Octave of Christmas, 433 


Sunday within the Octave of Christmas. 


If the Feast of St. Thomas or of St. Silvester falls on a Sunday, the Office 
is of the Sunday with a commemoration of the occurring Feast and of the 
Octave of the Nativity. 


In England, however, ifthe Feast of St. Thomas falls on a Sunday, the 
Office is of the Feast with commemorations of the Sunday and of the Octave 


of the Nativity. 
AT FIRST VESPERS. 


Antiphons and Psalms ofthe Nativity, p. 411; the Antiphons are not doubled. 

Chapter. Fratres : Quanto témpore. p. 437. — Hymn. Jésu Redém- 
ptor. p. 365. 

¥. Vérbum caro factum est, alleluia. Ry. Et habitavit in nobis, alleluia. 


At Magn. —___—_—_ + ————— 
Ant. 8. G = Oa 1. 1: 2 a a, = 
a 4 a 


D UM mé-di-um si-lénti-um * tené-rent émni- 


alle-lu-ia. Euouae. 

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. — Prayer.Omnipotens sempitérne. p. 434. 

Commemoration is then made of the Nativity (Ant. Hédie. p. 413. Y. Notum. 
Prayer. Concéde); but on Dec. 29th a Commemoration is first made of 
St. Thomas. On Dec. 30th, commemoration is made of the Nativity, then of 
St. Silvester. 

Compline of Sunday. 

At Prime. Ant. Quem vidistis. p. 395. Psalms as on Feasts. In the 
Short Resp., W. Qui natus es. p. 229. Short Lesson Itaque. p. 436. 


AT TERCE. 


Ant, Génuit puérpera Régem. p. 396. Chapter from Vespers. Fratres : 
Quanto témpore. p. 437. Short Resp. Vérbum caro. Y. Ipse invocabit 
me. as on the Feast of the Nativity, p. 407. 


AT MASS. 
Intr. {—_-__—__ 


8s. — gaa a a a 


D UM mé- di- um * si- lén-ti- um tené- rent 


434 


émni- a 


a, et nox in su-o cursu 


Sunday within the Octave of Christmas. 


médi- 


um i- ter ha- 


ee 


t, omni-pot-ens sérmo tu- us, Dd- mi- 


mi-nus regnavit, de-cé-rem indi-tus est : 


: aia anc EATS 
fe a 
tc es 
ae eee ee ee ee a 


minus forti-tudinem, et praecinxit se. Gld-ri- a Patri. 


ee tee 
nn re en 
me 

a SE 


Eu 


ou a é, 


vé- 


nit. Ps, Do- 


* indt-tus est Déd- 


nc Ee ee 


Collect. 


Mnipotens sempitérne Deus, di- 
rige actus nostros in ben eplacito 


tuo : ¢ ut in ndmine dilécti Filii 


tui, * mereamur bonis opéribus 
abundare. Qui tecum vivit. 


Commemoration is then made of the Nativity; but on Dec. 29th. or Dec. 
3rst., Commemoration is first made of St. Thomas or of St. Silvester. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Galatas. Gal. 4. 


Ratres : Quanto témpore haeres 

parvulus est, nihil differt a ser- 
vo, cum sit déminus émnium : sed 
sub tutoribus et actdéribus est usque 
ad praefinitum tempus a patre : ita 
et nos cum essémus parvuli, sub 
eleméntis mundi eramus serviéntes. 
At ubi venit plenitudo témporis, 
misit Deus Filium suum, factum ex 


ae St 


Sz 


i ees 


Pe-ci- dsus * fér- 


muliere, factum sub lege, ut eos, 
qui sub lege erant, redimeret, ut 
adoptidnem filidrum reciperémus. 
Quoniam autem estis filii, misit 
Deus Spiritum Filli sui in corda 
vestra, clamantem : Abba, Pater. 
Itaque jam non est servus, sed fi- 
lius. Quod si filius, et haeres per 
Deum. 


ma prae 


Sunday within the Octave of Christmas. 


is. VY. Eructa- vit cor mé- 


435 


um vér- bum b6é- num: di-co 
7 ° ) Se eee eee ee 
F a8 ‘a Ste an ee 
é- go 6- pera mé- a Ré- gi: 


Pe a Pe a ne —t 


lingua mé-a ca- la- 


, 
mus scribae 


ve- 


$$ tb 


a 


ter * scri- bén- 


I6- —ci- 


Alleluia, alleluia. Y. Dominus regnavit. p. 405. 


+. Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Lwe. 2. ¢. 


ie illo témpore : Erat Joseph et 
Maria mater Jesu, mirantes super 
his quae dicebantur de illo. Et be- 
nedixit illis Simeon, et dixit ad 
Mariam matrem ejus : Ecce pdsitus 
est hic in ruinam, et in resurrectio- 
nem multérum in Israel : et in si- 
gnum cui contradicétur : et tuam 
ipsius Animam pertransibit gladius, 
ut reveléntur ex multis cordibus 
cogitationes. Et erat Anna prophe- 


tissa, filia Phanuel, de tribu Aser : 
haec procésserat in diébus multis, 
et vixerat cum viro suo annis se- 
ptem a virginitate sua. Et haec 
vidua usque ad annos octoginta 
quatuor : quae non discedébat de 
templo, jejuniis et obsecratiénibus 
sérviens nocte ac die. Et haec, ipsa 
hora supervéniens, confitebatur Dé- 
mino, et loquebatur de illo émnibus 
qui exspectabant redemptidnem 
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Israel. Et ut perfecérunt d6mnia|scébat et confortabatur, plenus sa- 
secundum legem Domini, revérsi| piéntia : et gratia Dei erat in illo. 
sunt in Galilaéam, in civitatem| Credo. 

suam Nazareth. Puer autem cre- 


Offertory. Déus enim firmavit. p. 406. 


Secret. 


Ch quaésumus omnipotens | piae devotidnis obtineat, et effé- 
Deus : ut dculis tuae majestatis | ctum beatae perennitatis acquirat. 
munus oblatum, et gratiam nobis | Per Dominum. 


Commemorations are made as indicated on p. 484. 


Comm. a >a a 
Se suse 


7 ee LSE SERRE FG, 
T Olle * pi-e-rum et ma- trem é-jus, et va- de 


in térram  Isra- el: de-fincti sunt e- nim, qui quae- 


ré- bant animam  pt-e- ri. 


Postcommunion. 


ER hujus, Domine, operatid-| purgéntur, et justa desidéria com- 
nem mystérii, et vitia nostra! pleantur. Per Dominum. 


Commemorations as on p. 434. 


AT SEXT. 
Ant. Angelus. p. 397. 


Chapter. Gal, 4. 


T ubi venit plenitudo témporis, + | eos qui sub lege erant, redimeret, * 
misit Deus Filium suum factum] ut adoptidnem filiérum_ reciperé- 
ex muliere, factum sub lege, ut | mus. 


Short Resp. Notum fécit. Y. Vidérunt émnes. p. 414. 
AT NONE. 
Ant, Parvulus Filius. p. 399. 
Chapter. Gal. 4 


Taque jam non est servus, sed| per Deum. 
filius : * quod si filius, et haeres 


Short Resp. Vidérunt 6mnes. Y. Vérbum caro. p. 411. 


S. Thomas, Bishop and Martyr. 437 


AT SECOND VESPERS. 


Antiphons and Psalms of the Nativity. p. 411 (semi-double rite). 
Chapter, Gal. 4. 


| ates : Quanto témpore haeres | sed sub tutéribus et actéribus est, * 
parvulus est, nihil differt a|usque ad praefinitum tempus a 
servo, cum sit ddminus émnium : + | patre. 


Hymn. Jésu Redémptor. 365. 


¥. Vérbum caro factum est, alleluia. 
Ry. Et habitavit in ndbis, alleluia. 


At Magn. —————__-—___________21—_#__ 
Ant. 6. F ee 
Pw Gas oe 


U-er Jésus * pro-fi-ci- ébat aetate et sa-pi- én- 


ti- a coram Dé-o et hominibus. Euouae. 


Cant. Magnificat. 6. F. p. 211. 
Prayer. Omnipotens. p. 434. 


If Dec. 29th falls on this Sunday, commemoration is made of the following 
day within the Octave of the Nativity (Ant. Hodie. ¥. Notum. ie at Con- 
céde. p. 418), and then of St. Thomas (Ant. Qui vult venire post me. ¥. Jastus. 
p. 262. Prayer. Deus, pro cujus Ecclésia. p. 438) . 

If Dec. 3oth falls on this Sunday, commemoration ts made of the following 
Feast of St. Silvester ( Ant. Sacérdos et Pontifex. ¥. Amavit. p. 2624. Prayer. 
Gregem tuum., p. 440) and then of the Nativity. - 

If this Sunday should fall on Dec. 3rst., Vespers of the Circumcision ure 
said, and no Commemoration is made except ofa Feast of II Class, if such 
Feast should occur on that day. 


DECEMBER 29. 


St. Thomas, Bishop and Martyr. — Dousve. 
AT MASS. 


ane = 
( Aude- amus * 6mnes in Dé- mi- no, di-em fé- 
; ; , : Rae a a ° 


stum ce-le-brantes sub hono- re Thoémae Marty- ris : de 
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St. Thomas, Bishop and Martyr. 


cujus passi- 6- ne 


dant Fi- lic um Dé- 


je a 
oe eeenaemesiocenrinn 


~no:* réctos décet collauda-ti- 0. 


gaudent An-ge- 


7 


li, et collau- 


pee tet tss 


i. Ps. Exsultdte justi in Démi- 


———— 


Gl6-ri- a Patri. 


Eu oua e. 


Collect. 


Eus, pro cujus Ecclésia gloridsus 
Pontifex Thomas gladiis im- 
pidrum occubuit : + praesta, quaé- 
sumus; ut omnes qui ejus implorant 


auxilium, * petitidnis suae saluta- 
rem consequantur efféctum. Per 
Dominum. 


Commemoration is then made of the Nativity, p. 408. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Hebraeos. Hebr. 5. 


Ratres : Omnis pontifex ex ho- 

minibus assumptus, pro homi- 
nibus constituitur in iis, quae sunt 
ad Deum, ut dfferat dona, et sacri- 
ficia pro peccatis : qui condolére 
possit iis, qui ignorant, et errant : 
quoniam et ipse circumdatus est 
infirmitate : et proptérea debet, 
quemadmodum pro populo, ita 
étiam et pro semetipso offérre pro 


peccatis. Nec quisquam sumit sibi 
honorem, sed qui vocatur a Deo, 
tamquam Aaron. Sic et Christus 
non semetipsum clarificavit ut pdén- 
tifex fieret : sed qui locutus est 
ad eum : Filius meus es tu, ego 
hddie génui te. Quemadmodum et 
in alio loco dicit : Tu es sacérdos 
in aetérnum, secundum dordinem 
Melchisedech. 


Gradual. Ecce sacérdos magnus. p. 1183. 
Alleluia, alleluia. Y. Ego sum pastor. p. 818. 
Gospel. Ego sum pastor bonus. p. 818. 


pi-te éjus 


co-ré- nam 
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ti- it a te, tribu- i- sti é- 1, 


iat age Se a ee 
—_ i | Oni te rn ee 
al- le- lu- ia. 

Secret. 


Unera tibi, Domine, dicata 
sanctifica : et intercedénte 
beato Thoma Martyre tuo atque 


Cnn SS 


Pontifice, per eadem nos placatus 
inténde. Per Dominum. 


a 
6 SEE SEEN ETERS ISIE RASS AE BES AE Riss TS 

- go sum * pastor bdé- nus, et cogndsco 
ot EL Be a a = 
Sa a a ae —+—_— agp 


éves mé- as, et cogndscunt me meé-_ ae, 


Postcommunion. 
Aec nos communio, Démine, | atque Pontifice, caeléstis remédii 
purget a crimine : et interce-|faciat esse consortes. Per Démi- 
dénte beato Thoma Martyre tuo! num nostrum. 
At Vespers. Antiphons and Psalms of the Nativity, p. 411. 
Chapter. Beatus vir qui suffert. p. 1126. 
Hymn. Déus tuérum militum. p. 449. VY. Justus ut palma. p. 1128, 
Ant. ad Magn. Qui vult venire post me. p. 1128. 


Commemoration of the following day within the Octave of the Nativity. 
(Ant. Hédie. ¥. Nétum. Prayer. Concéde. p. 413). 


Within the Octave of the Nativity. 


Mass. Puer natus est. p. 408. 
Epistle. Carissime : Apparuit. p. 404. — Gospel. Pastéres. p. 205. 
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DECEMBER 314. 


S. Silvester Pope and Confessor.  Doudie. 


AT FIRST VESPERS. 


Antiphons and Psalms of the Nativity, p. 411. — From the Chapter, all is 
taken from the Common of a Confessor and Bishop, p. 1173. — Commemora- 
tion of the Nativity, p. 413. 


Mass. Si diligis me. p. 1122". 
Collect. 


Regem tuum, Pastor aetérne, | cem, perpétua protectiéne custddi;* 
placatus inténde : ¢ et per bea-|quem totius Ecclésiae praestitisti 
tum Silvéstrum Summum Pontifi- ! esse pastérem. Per Dominum. 


Commemoration is then made of the Nativity, p. 408. 


THE CIRCUMCISION OF OUR LORD 
and Octave of the Nativity. 
Double of II Class. 


AT FIRST VESPERS. 


All as at 2nd Vespers, p. 442, except the following : 


Y. Vérbum caro factum est, alleluia. 
R. Et habitavit in nobis, alleluia. 


At Magn. aaa Rese CREME Aer EOS, 
Ant. 8.G _. Ca] 1 a 
a 


Ro-pter nimi- am * ca-ri-tatem si-am, qua di- 


a. a = { 
ae vo ee 0 
ee 
lé-xit nos Dé-us, Fi-li- um sti-um mi- sit in simi- 


li-tu-dinem carnis pecca-ti, alle-li-ia. Euouae, 


Cant. Magnificat. 8. G. 212, or p. 218. — Prayer. Deus, qui salutis. 
p. 441. 


No Commemoration is made unless a feast, which is a Double of II Class, 
should fall on Dec. 31st. 


At Prime. Ant. O admirabile commeércium. p. 442. In the Short Resp. 
Y. Qui natus es. p. 299. Short Lesson. Ipsi peribunt. p. 442. 
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AT TERCE. 
Hymn, p. 407. 


Ant. Quando natus es. p. 443. Chapter of Vespers. Apparuit. p. 444. 
Short Resp. Vérbum caro. ¥. Ipse invocabit me. p. 407. 


AT MASS. 


Introit. Puer natus est. p. 408. 
Collect. 
Eus, qui salutis aetérnae, beatae|per quam mertimus auctérem 
Mariae virginitate fecunda, | vitae suscipere, Dominum nostrum 
humano géneri praémia praestiti- | Jesum Christum Filium tuum. Qui 
sti : | tribue qua¢sumus; ut ipsam | tecum vivit et regnat in unitate. 
pro nobis intercédere sentidmus, * 


Epistle. Apparuit gratia Dei. p. 392. — Graduel. Vidérunt. p. 409. 


lim Dé- us Idquens in prophé- tis, _ no- 


vissime di- é- bus {- stis locu-tus est no- 
ane *e: : : + Co Pa 
: . Y ) 
2 a 7 
bis in Fi- li-o * si- Oo. 


+. Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 2. ¢. 


nomen ejus Jesus, quod vocatum 
est ab Angelo, priusquam in utero 
conciperétur. Credo. 


N illo témpore : Postquam con- 
summati sunt dies octo ut cir- 
cumciderétur puer : vocatum est 


re 
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Offertory. Tui sunt caéli. p. 410. 


Secret. 


Unéribus nostris, quaésumus|stériis, et cleménter exaudi. Per 
Domine, precibusque suscé- | Dominum. 
ptis : et caeléstibus nos munda my- 


Communion. Vidérunt. p. 410. 
Postcommunion. 


Aec nos communio, Ddmine, | Maria, caeléstis remédii faciat esse 
purget a crimine : et interce-| consdrtes. Per eamdem Déminum. 
dénte beata Virgine Dei Genitrice 


AT SEXT. 
Ant, Rubum quem viderat. p. 443. 
Chapter, Heb. 1. ¢. 


T : Tu in principio Domine ter-) nuum tuarum sunt caeli. 
ram fundasti : * et 6pera ma- 


Short Resp. Notum fécit. VY. Vidérunt. , p. 4A1. 
AT NONE. 


Ant. Ecce Maria. p. 444. 
Chapter. Heb. 1. d. 


lest peribunt, tu autem permané-| mutabis eos, et mutabuntur : * tu 
bis : | et omnes sicut vestimén-| autem idem ipse es, et anni tui non 


tum veterascent : et velut amictum |} deficient. 
Short Resp. Vidérunt 6mnes. Y. Vérbum caro. p. 411. 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 6. F. p. 132. — 2. Laudate pueri. 3. a 2. 
p. 149. — 3. Laetatus sum. i. E. p. 171. — 4. Nisi Dominus. 1. f. p. 175, 
— 5. Lauda Jerusalem. 2. D. p. 203. 


1. Att $$ 
0 Peas rAbicte <ommuérel umil® rece tor dea le commérci- um! * Cre-a-tor gé- 


3___a____ SF _ aT a. 


ne-ris humani, anima- tum corpus simens, de Virgine 


@e 
nasci digna- tus est : et procédens hémo si-ne_ sérnine, 


largi-tus est nédbis si-am de- i-t4-tem. Euouae. 


2. Ant. as eS A Bs a er es ee = 


$82 os 


(eer 


ando natus es * ineffabi-li-ter ex Virgine, tunc 
oD ’ 


implétae sunt Scripturae : sic-ut pluvi-a in véllus de- 


scendisti, ut salvum face-res gé- nus huma-num : te lau- 


oa 3. int 
a 


damus Dé-us néster. Euo uae. R Ubum quem 


vide-rat * Mé6- —yses incombustum, conserva-tam agno- 


—eA1 tat. 1.f et 
intercéde pronobiss Euou ae. (x Ermina- 

ae sae ee a 

vit * radix Jésse, orta est stélla ex Jacob: Virgo 


pépe-rit Salva-té- rem: te lauddmus, Dé- us néster. 
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a ee t 
vatérem, quem Jo-annes videns exclaméa-vit, di-cens : 


a SS 


Ecce Agnus Dé-i,  ecce qui tdllit + pecca-ta mundi, 


alle-lu- ia. After Sepiuag.t pecca-ta mindi. Euouae. 


Chapter. Titus 2. ¢. 

Ae gratia Dei Salvatoris|tatem et saecularia desidéria, * 

nostri 6mnibus hominibus, {| sdbrie, et juste, et pie vivamus in 
erudiens nos, ut abnegantes impie- | hoc saéculo. 


Hymn. Jesu Redémptor 6mnium. p. 365. 
¥. Notum fécit Dominus, alleluia. Ry. Salutare sium, alleluia. 


At Magn. a | eee eer esa - 
Ant. 2.A - 14 a = () td 


A-  gnum * haeredi-ta-tis mysté- ri- um : 


est pollutus ex é-a carnem assimens : émnes géntes 


ey 


véni- ent, dicéntes:Glo-ri- a tibi D6é- mine. Euouae. 
Cant. Magnificat. 2. A. p. 208, or p. 214. 
Prayer. Deus, qui salutis. p, 441. 
No Commemoration is made. 


The Holy Name of Jesus. 445 


SUNDAY BETWEEN THE CIRCUMCISION AND THE EPIPHANY. 
FEAST OF THE MOST HOLY NAME OF JESUS. 


Double of IT Class. 


{| When the Feast of the H oly Name of Jesus is celebrated on Jan. 2nd, no 
Commemoration of this Feast is made at Second Vespers of the Circumcision. 


AT FIRST VESPERS. 
All as at Second Vespers, p. 451. except the following : 


a ede E ee 

n a a 

EF ° Se 
Ecit * mi-hi mA4gna qui pédt-ens est, et sAn- 


ctum nomen é-jus, alle-lu-iaa Euouae. 

Cant. Magnificat. 8. G. p. 219, or p. 218. — Prayer. Deus, qui unigé- 
nitum. p. 446. 

No commemoration is made of the Sunday. If the Feast of the Holy 
Name of Jesus is celebrated on Jan. 5th, a commemoration is made of the 
Vigil of the Epiphany, p. 454. 

At Compline and at the Little Hours, the Hymn is sung as for the 


Nativity, p. 367. 
AT PRIME. 


ae 2 
afr * Rs _— —_-_—_#— ——_ 
0 m les ut um effisum wn en nomen n ti-um um : fde-o 0 ado- le- 


————— —— 
- a ae | Se 


scéntulae di-lexérunt te. Euouae. 


Psalms as on Feasts, p. 226. In the Short Resp., the WV. Qui natus es de 
Maria Virgine. is said, p.229. Short Lesson. Omne quodcumque. p. 494. 


Hymn, p. 407. AT TERCE. 


nomen in aetérnum. Euouae. 
Chapter of Vespers. Fratres : Christus. p. 452. 


446 The Holy Name of Jesus. 
Short {— 


Resp. + — or a 


IT némen Démi-ni benedictum : * Alle-lu-ia, alle- 


Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. 
Y¥. Afférte Domino glériam et hondrem, alleluia. 
ky. Afferte Domino glériam ndémini éjus, alleluia. 
AT MASS. 
Intr. & : - 
3. a 


N némine Jésu * 6dmne génu _ fle-cta- tur, cae- 


“isticGins detest um,  ter- ré- stri- um et er ee ee no- rum: 


a * 2 


———a| 
AS 


omnis lingua confi-te- 4- tur, qui-a Dominus Jésus 
a, 
a 


Chri- stus in gldé-ri-a est Dé- i Pa- tris. Ps, Domi- 
s 


ti-um in uni- vérsa térra! Glé-ri-a Patri; Eu o uae. 


Collect. 
Eus, qui unigénitum Filium|cujus sanctum nomen veneramur 
tuum constituisti humani gene- in terris, ¥ ejus quoque aspéctu per- 
ris Salvatérem, et Jesum vocari|fruamur in caelis. Per eumdem 
jussisti : f concéde propitius; ut! Dominum. 


If this Feast fall on Jan. Sth., the Collect of the Vigil of the Epiphany is 
added. 
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Lectio Actuum Apostolorum. Act. g. 6. 


N diébus illis : Petrus replétus Spi- | suscitavit a mOrtuis, in hoc iste astat 

ritu Sancto, dixit : Principes pé- | coram vobis sanus. Hic est lapis, qui 
puli et seniores, audite. Si nos hédie | reprobatus est a vobis aedificanti- 
dijudicamur in benefacto hdminis | bus : qui factus est in caput anguli : 
infirmi, in quo iste salvus factus est, | et non est in alio aliquo salus. Nec 
notum sit Omnibus vobis, et omni|enim aliud nomen est sub caelo 
plebi Israel : quia in nodmine Dé-| datum hominibus, in quo oporteat 
mini nostri Jesu Christi Nazaréni, | nos salvos fieri. 
quem vos crucifixistis, quem Deus 


6 
Ss Al- vos _ fac nos, *Ddémine Dé-us no- 


ster et céngrega nos de na-ti- 6- ni- 
0 
i eae eee ee eines oh Seriiaia ae 


bus : ut confi-te-Amur _n6- 


ptor no- ster: asaé- cu-lo né- 


448 The Holy Name of Jesus. 


VY. Laudem Doémi-ni loqué- tur os 
(——————_ es ee 
coor aie nema | = eee 
] wa) i ¢ 
>I 4g —_—___--__ +, — af aa —_ 4d —_—_ 
mé- um, et benedi- cat 06-mnis ca- ro némen 


et glo- ri- fi-ca- bo n6é6- mentd-um in ae-tér- 
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num: quoni- am tu, Dd- mine, su-a-vis et mi- tis 


a 


es: et mul-tae mi-se-ricor- di- ae 6émnibus  invo- 


lu-ia. 


Secret. 
Enedictio tua, clementissime |Christi offérimus tibi : ut majestati 
Deus, qua omnis viget creatu-|tuae placere possit ad laudem, et 
ra, sanctificet, quaésumus, hoc sa-|nobis proficere ad salutem. Per 
crificium nostrum, quod ad gloriam | eumdem Dominum. 
nominis Filii tui Domini nostri Jesu 


Preface of the Nativity, p. 8. 


Comm. § 


() iN 


-mnes géntes * quasciimque fe-ci- sti, vé-  ni- 


a Re a a 
—_ 
ent, et ado- ra- bunt coram te Démi-ne, — et glo- 
= ie eee a 
ri- fi-ca- Ee bunten nomen tu- um :quoni-am magnus es tu, 


nice nee ae oe ae 


et f4- ci-ens mi-ra-bi- li-a: tu es Dé- us sé- 


a a rs en 


eS SE A 


lus, allelu- ia. 
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Postcommunion. 


Mnipotens aetérne Deus, qui] placido et benigno vultu suscipere 

creasti et redemisti nos, réspice | dignéris; ut gratia tua nobis infusa, 
propitius vota nostra : et sacrificium | sub gloriédso némine Jesu, aetérnae 
salutaris hdstiae, quod in hondrem | praedestinatidnis titulo, gaudeamus 
nominis Filii tui, Domini nostri Jesu | némina nostra scripta esse in caelis. 
Christi, majestati tuae obtulimus, | Per eamdem Déminum. 


AT SEXT. 


ne 
4, E Se ee ee 


a 
S I-tivit * anima mé-a ad ndmen sanctum tud- um 


—— 


el Se 
Domine. Euouae 


| ne 


a a oS 


Chapter. Phil. 2. 6. 


fiteatur, * quia Dominus Jesus Chri- 


ie ndémine Jesu omne genu flecta- 
stus in gloria est Dei Patris. 


tur caeléstium, terréstrium, et 
inferndérum : + et omnis lingua con- 


Short ¢—__—_______+__ ; = 


Resp. ge ee SI Wed SEA: Oa a 
TF 
Fférte Démino glé-ri- am et honorem :* Alle-1t-ia, 
— ee ee 
a = a 
= LU ee a 


alle-lu-ia. WY. Afférte Domino gl6-ri-am némini éjus. 


Gl6-ri- a Patri. 


¥. Magnificate Dominum mécum, alleluia. 
Ry. Et exaltémus nomen éjus in idipsum, alleluia. 


AT NONE. 


Ant. —-————————_—__.+— 
a 


J Uvenes et virgines, * sénes cum juni- d-ribus lauda 
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- ——s—4 a —_- 


_ a AN A 


te ndmen Do- mini, qui-a exaltatum est ndmen éjus 


ne 


| enter! | J] $a 


a es eS 


so-li- uss Euouae. 


Chapter, Col. 3. ¢. 

Mne quodcumaue facitis in ver- 
bo, aut in 6pere : ¢ émnia in 
ndémine Démini Jesu Christi facite,* 


Short Sa een Sear Taser ar 


Resp. ae og 


gratias agéntes Deo et Patri per 
ipsum. 


ia. VW. Et exaltémus ndémen éjus in idipsum. Glo-ri- a Patri. 


VY. Adjutérium néstrum in nédmine Démini, alleluia. 
Ry. Qui fécit caélum et térram, alleluia. 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 8. G. p. 133. — 2. Confitébor. 5. a. p. 138. 
— 3. Beatus vir. 3. a 2. p. 143. — 4. Laudate pueri. 4. E. p. iso. — 
5. Crédidi. 8. c. p. 165. 


wea ¢—_—_—____ - 
e _ #8 a t a 
Q a 
-mnis * qui invocave-rit nomen Domi-ni, _ sal- 
fe eel Ant. i a 
Be Re — 


vus é-rit Euouae. ee et terri- bi-le * 


nomen é- jus, in-i-ti- um sapi-énti-ae timor Ddémi-ni. 


Ant. 
a2 
Euouae. (, -go autem * in Démi-no gau-dé- 
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fe a a a B e a 
a 5 i fic Re 


bo, et exsultabo in Dé-o Jé-sumé-0. Euouae. 


A sé-lis dértu * usque ad occasum laudabi-le né- 


ae Se 


men Domi-ni. Euou ae S Acri- fi-cabo * hé- 


Oy ayo et oe ae eee oe a e 
a 
i. '. ~ Re me 
sti-am laudis, et nomen Doémi-ni_ invocabo. Euouae, 
Chapter. Phil. 2. 


Ratres : Christus humiliavit se-| illum, et donavit illi nomen quod 
metipsum, factus obédiens us-} est super omne nomen : * ut in no- 
que ad mortem, mortem autem cru-| mine Jesu omne genu flectatur. 
cis. | Propter quod et Deus exaltavit 


Hymn. ee 
1p i eee ee ee eae 


eomeatnseenimeneremmemen’ 


Nil cogi-ta-tur dulci- us, Quam Jésus Dé-i Fi-li- us. 3. Jé- 


+ _»4___.9-___» = Pe 
——— 


su spes paeni-téntibus, Quam pi- us es pe-téntibus! Quam 
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bdnus te quaeréntibus! Sed quid inveni- éntibus? 4. Nec 


i : 
ee a 


ate ne) RNa (Pee rere re ea 


lingua va-let di-ce-re, Nec litte-ra exprime-re: Expér- 


ndstrum gdudi- um, Qui es futtrus praémi- um : Sit n6- 


stra in te gld-ri-a, Per cuncta semper saécu-la. Amen. 
This doxology never changes. 


¥Y. Sit némen Démini benedictum, alleluia. 
ky. Ex hoc nunc, et — in saéculum, alleluia. 


At oes 
“Y 1. g i os 


-ca-bis * nédmen é-jus Jé-sum : as enim sal- 


vum fa-ci- et pédpu-lum st-um a pecca-tis e- d6-rum, alle- 


ae Es eee 


li-iaa Euouae. 
Cant. Magnificat. 1. g. p. 207, or p. 213. 


Prayer. 


Eus, qui unigénitum Filium|sanctum nomen veneramur in ter- 

tuum constituisti humani gene- | ris, * ejus quoque aspéctu perfrua- 
ris Salvatorem, et Jesum vocari jus-| mur in caelis. Per eumdem Domi- 
sisti : + concéde propitius; ut, cujus | num. 


454 Eve of the Epiphany. 


I] When the Feast of the Holy Name of Jesus is celebrated on Jan. Sth, 
Vespers are said of the Epiphany with commemoration of the Holy Name. 


I Wherever the Octave of St. Stephen is of Double Major rite, a comme- 
moration is made on Jan. 2nd as follows : 


Ant, Sepeliérunt Stéphanum. p. 420. ¥. Stéphanus vidit. 
Prayer. 


Mnipotens sempitérne Deus, qui | étiam persecutdribus exoravit Dé- 
primitias Martyrum in beati Le-| minum nostrum Jesum Christum 
vitae Stéphani sanguine dedicasti :} | Filium tuum. Qui tecum vivit et re- 
tribue, quaésumus; ut pro nobis in-| gnat in unitate. 
tercéssor exsistat, * qui pro suis 


JANUARY. 5. 


Eve of the Epiphany. 


IT Class. Semi-double. 
This Vigil has all the privileges of a Sunday. 


AT FIRST VESPERS. 


Antiphons and Psalms of Second Vespers of the Circumcision, p. 442. 
Chapter. Fratres : Quanto témpore. p. 437. 
Hymn. Jésu Redémptor 6mnium. p. 365. 
Y. Notum fécit Dominus, alleluia. Ry. Salutare suum, alleluia. 
At Magn. Ant, Puer Jésus, p. 437. 
Prayer. Omnipotens sempitérne Deus. p. 434. 
Commemoration of St. Telesphorus, Pope and Martyr. Ant. Iste sanctus. 
¥. Gloria et honore. p. 262. 
Prayer. 
Regem tuum, Pastor aetérne, | pétua protectiédne custédi; * quem 
placatus inténde : ¢ et per bea-|totius LEcclésiae praestitisti esse 


tum Telésphorum Martyrem tuum | pastorem. Per Déminum. 
atque Summum Pontificem, per- 


At Compline, the Psalms of Sunday are said. The Preces are omitted. 


At the Little Hours, Antiphons ofthe Circumcision, p. 442; the remainder 
from the Sunday within the Octave of the Nativity, p. 483 and p. 436. 

Mass of the Sunday within the Octave of the Nativity. p. 433, except for 
the following : 


Second Collect of St. Telesphorus, Pope and Martyr. Gregem, as above. 
Third Collect of Our Lady. Deus, qui salttis. p. 441. 


+s Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 2. 


N illo témpore : Defuncto He-| Israel:defuncti sunt enim, qui quae- 
rode, ecce Angelus Démini ap-|rébant animam puteri. Qui consur- 
paruit in somnis Joseph in Aegypto, | gens, accépit puerum, et matrem 
dicens : Surge, et accipe puerum, | ejus, et venit in terram Israel. Au- 
et matrem ejus, et vade in terram | diens autem quod Archelaus regna- 
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ret in Judaéa pro Herdde patre suo, ; quae vocatur Nazareth : ut adim- 
timuit illo ire : et adménitus in| plerétur quod dictum est per pro- 
somnis, secéssit in partes Galilaéae. | phétas : Quéniam Nazaraéus voca- 
Et véniens habitavit in civitate, | bitur. Credo. 

Secret of St. Telesphorus. Oblatis. p. 11228. 

Secret of Our Lady. Tua Démine. p. 1268. 

Preface of the Nativity, p. 8. 

Postcommunion of St. Telesphorus. Refectiéne. p. 1128. 

Postcommunion of our Lady. Haec nos. p. 442. 

Vespers of the Epiphany without any commemoration. 

Compline of Sunday. 


THE EPIPHANY OF OUR LORD. 


Double of I Class with Octave. 


AT FIRST VESPERS. 


All as at second Vespers, p. 463, except the fifth Psalm, which is Laudate 
Déominum. 7. c 2. p. 168, and the following. 


At Magn. @———_+—_-—__—_——_+—_ —— 
Ant. 8.G “ia al a I 


cem : Hoc signum magni Ré-gis est: e-amus, et Inqui- 


[Seo 


ramus é-um, et offeramus é- i mune-ra, aurum, thus 


—_————___—_ ueanceee Sens teem [$$ 
en fe Me a Be See es Pee eo 


et myrrham. Eu oua e. Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p.218, 
Prayer. Deus, qui hodiérna die. p. 499. 


Tone of the Hymn at Compline. 


8. (3-2. 
a i 


E lucis ante términum, Rérum Cre-a-tor, pdsci- 
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RS ee ee : ro 


mus, Ut pro ti-a cleménti- a, Sis praésul et custddi-a. 


———— | 
ee 
a—* a t aA a | Me 


2. Procul recédant s6mni-a, Et ndcti-um phantasma-ta : 
= > 
ee ee ee 
aS aaeee aoe aes, ee ae = 
' —{_ > 


a a 


age eg eee Seneca 
3. Praésta, Pa-ter pi- issime, Patrique cOmpar Unice, Cum 


Spi-ri-tu Pardcli-to, Régnans per 6mne saécu-lum. Amen. 
This Tone is used at Compline and at the Little Hours throughout the 
Octave. 
AT LAUDS. 


Antiphons of Second Vespers, p. 468. Psalms of Feasts, p. 221. Chapter. 
Surge. p. 464. 


Hymna. §(—_____--——— 
—— a ee 
. g | Me 

sé-la magnarum urbi- um Ma-jor Béthlem, cui 


lumine, Venjsse térris ninti- at Cum carne terréstri 
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=e 


Dé-um. 3. Vidé-re postquas illum Ma-gi, E-é-a promunt 


rum régi- um. 4. Régem De-umque anninti- ant Thesdu- 


rus, et fragrans édor Thi-ris Sabaé-z, ac myrrhe- us 


Pulvis sepuilcrum praédocet. 5. Jésu, ti-bi sit gld-ri- a, 


Quz apparu- {-sti géntibus, Cum Patre et almo Spi-ri- 


tu, In sempi-térna saécu-la. Amen. 
Y. Adorate Déum, alleluia. R. Omnes Angeli éjus, alleluia. 


At Bened, (+8 ee 
Ant. 8 poe ER 


ST ; 


Odi-e * caelésti spénso jincta est Eccle-si-a, 


quoni- am in Jordane lavit Christus é-jus crimina: cdr- 


¢——_—_——_ ++ + rr 


runt cum muné-ribus Ma-gi ad rega-les nupti-as, et ex 
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aqua facto vino laetantur convi-vae, alle-li- ia. 


ee a a AS | 


Euouae. 
Prayer. Deus, qui hodiérna die. p. 459. 


At Prime. The Hymn is sung in the tone indicated for Terce. Ant. 
Ante luciferum génitus. p. 463. Jn the Short Resp., the ¥. Qui apparuisti 
hddie. is said, p. 229. This Y. is said throughout the Octave. Short Lesson 
Omnes de Saba. p. 462. 


AT TERCE. 
Hymn. = + 
. = oe 
D . a . a a 


Unc Sancte ndbis Spi-ri-tus, Unum Patri cum Fi- 


a a : 
co es 68 ae | 
: a 
li-o, Dignare prémptus inge-ri, Ndstro re-fisus péctori. 
Os, lingua, mens, sénsus, vigor, Praésta, Pater piissime, 
Confessi6nem pérsonent : Patrique cémpar Unice, 
Flamméscat igne caritas, |Cum Spiritu Paraclito, 
Accéndat ardor proximos. | Régnans per omne saéculum. Amen. 


Ant. Vénit lumen tuum. p. 463. Chapter of Vespers : Surge. p. 464. 


a a eR CS I A 


@—____.___ 
e 
eto ge 
= ° a - a 
n = SAC EE Se ee eerie Ee i a 


li-ia, alle-lu-ia.V.Réges Arabum et Saba déna addtcent. 


Glo-ri- a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. 


Y. Omnes de Saba vénient, alleluia. 
Ry. Aurum et thus deferéntes, alleluia. 
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AT MASS. 


ge eee a 


C-ce * advé- nit 


, wee nator Dé- mi- 


nus ; 


et régnum = in ma- 


nu é- 


et pot-éstas, et 


impé- ri- 


um. Ps, Dé- us, judi-ci- um tu-um Régi da: * 


, eS Meena NN amour enters Goa 


et justi-ti-am tu-am Fi-li- o Ré-gis. 


Euoua e. 


Glé-ri- a Patri. 


a 


Collect. 


Die qui hodiérna die Unigéni- 
tum tuum géntibus stella duce 
revelasti : ¢ concéde propitius; ut 
qui jam te ex fide cognovimus, * 


usque ad contemplandam spéciem 
tuae celsitudinis perducamur. Per 


eumdem Dominum. 


Lectio Isaiae Prophetae. Is. 60. 


Urge, illuminare Jerusalem : 


ge venient, et filiae tuae de latere 


quia venit lumen tuum, et gld- surgent. Tunc vidébis, et afflues, 
ria Démini super te orta est. Quia| mirabitur et dilatabitur cor tuum, 


ecce ténebrae opérient terram, et 
caligo populos : super te autem orié- 
tur Dominus, et gloria ejus in te 
vidébitur. Et ambulabunt gentes in 
lumine tuo, et reges in splendore 
ortus tui. Leva in circuitu dculos 
tuos, et vide : omnes isti congregati 
sunt, venéerunt tibi : filii tui de lon- 


quando conversa fuerit ad te mul- 
titudo maris, fortitudo géntium vé- 
nerit tibi. Inundatio camelérum 
opériet te, dromedarii Madian et 
Epha : omnes de Saba vénient, au- 
rum et thus deferéntes, et laudem 
Domino annuntiantes. 


o ) Se at 


mnes * de Sa- ba 


véni- ent, 
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ee a 


au-rum et thus de-fe-réntes, et l4udem Démino  an- 


et illumina- re Jeri- sa- lem: 


a 
oe — 


qui-a glo- ri-a Déd- = mi-ni su- per te * or- ta 


+= 


A Lle-li- ia. * ]. W. Vi- — di- 
i ——_—_ --—_—__———__+— 
gg gf a 


mus stéllam é- jus in Ori-én- 


te, et vé-ni- mus cum muné- 


ribus ad-ora-re * Ddé- minum. 
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+ Sequentia sanct! Evangelii secundum Matthaeum. 
Matth. 2. 


Ce natus esset Jesus in Béthle- 
hem Juda in diébus Herddis 
regis, ecce Magi ab Oriénte vené- 
runt Jerosdlymam, dicéntes : Ubi 
est qui natus est rex Judaedrum? 
Vidimus enim stellam ejus in Orién- 
te, et vénimus adorare eum. Au- 
diens autem Herddes rex, turbatus 
est, et omnis Jerosdlyma cum illo. 
Et congregans omnes principes sa- 
cerdétum, et scribas pdpuli, scisci- 
tabatur ab eis, ubi Christus nasce- 
rétur. At illi dixérunt ei : In Béth- 
lehem Judae : sic enim scriptum est 
per Prophétam : Et tu Béthlehem 
terra Juda, nequaquam minima es 
in principibus Juda : ex te enim 
éxiet dux, qui regat populum meum 
Israel. Tunc Herddes, clam vocatis 
Magis, diligénter didicit ab eis 
tempus stellae, quae apparuit eis : 


Oneret : 


DR eges Thais Tharsis 


et mittens illos in Béthlehem, dixit: 
Ite, et interrogate diligénter de 
puero : et cum invenéritis, renun- 
tiate mihi, ut et ego véniens adé- 
rem eum. Qui cum audissent regem, 
abiérunt. Et ecce stella, quam vi- 
derant in Oriénte, antecedébat eos, 
usque dum véniens staret supra, 
ubi erat puer. Vidéntes autem stel- 
lam, gavisi sunt gaudio magno 
valde. Et intrantes domum, inve- 
nérunt pierum cum Maria matre 
ejus (Here all kneel), et proci- 
déntes adoravérunt eum. Et apér- 
tis thesauris suis, obtulérunt ei mu- 
nera, aurum, thus, et myrrham. Et 
responso accépto in somnis, ne re- 
dirent ad Herddem, per aliam viam 
revérsi sunt in regidnem suam. 
Credo. 


—_3—_—_—__ 


bf fe- ae 


ba 


ata 


bunt é- um émnes ré- 


na ad-di- 


= 


réges A- ra- bum et Sa- 
ea elk 
cent : et adora- 


ges tér- rae, 


sér- vi- 


ent é- i, 
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Secret. 


Cclésiae tuae, quaésumus Dé6--| munéribus declaratur, immolatur 

mine, dona propitius intuére :|et sumitur, Jesus Christus Filius 
quibus non jam aurum, thus, et/tuus Dominus noster : Qui tecum 
myrrha profertur;sed quod efsdem | vivit. 


I-di-mus * stéllam éjus in O-ri-énte, et vé- 
a a a a : 
CALE 
' e f 
nimus cum muné-ri- bus adorare Démi- num. 


Postcommunion. 


Raesta, quaésumus omnipotens | intelligéntia consequamur. Per Dé- 
Deus : ut quae solémni cele-| minum. 
bramus officio, purificatae mentis 


AT SEXT. 
Ant. Apértis thesauris. p. 463. 


Chapter. Isaias. 60. 


Eva in circuitu Oculos tuos, et|longe vénient, et filiae tuae de la- 
vide : | omnes isti congregati | tere surgent. 
sunt, venérunt tibi : * filii tui de 


Short ‘—-_-~—------—---— . 
Resp. —g ——_ aa | 
8 t 


QO -mnes de Saba véni-ent : * Alle-lu-ia, alle-lu-ia. 


es 


YW. Aurum et thus de-feréntes. Glé-ri- a Patri. 2. 458. 
y. Adorate Déminum, alleluia. 
Ry. In aula sancta éjus, alleluia. 


AT NONE. 
Ant. Stélla ista. p. 464. . 
Chapter. Isaias, 60. 


Mnes de Saba vénient, + aurum | Domino annuntiantes. 
et thus deferéntes, * et laudem 
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Short {———— 


Resp. a eas =~} a Ss 


D-ora-te Déminum : * Alle-ld-ia, alle-li-ia. V. In au- 
——— = 
a a 


la sancta éjus. Glo-ri-a Patri. p. 458. 
Y. Adorate Déum, alleluia. 
Ry. Omnes Angeli éjus, alleluia 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1, Dixit Dominus, 2. D. p. 129. — 2. Confitébor. 1. ¢7. p. 133. 
— 3. Beatus vir. 1. g?. p. 140. — 4. Laudate pueri. 4. E. p. 150. — 5. In 
éxitu. 7. C7. p. 107. 


1. Ant. 


2D % : : =a 
gee Se Se 


A Nte luci-ferum géni-tus, * et ante saécu-la, D6- 


oe = 1 ~—- 
J ——_- 

a s—{ 8a A a a. 
tt a 
mi- nus Salva-tor ndster hddi-e mundo apparu- it. 

2. Ant er er eweaes a 
—— Hi. g2 ——— , : 

EFuouae. Enit lumen tu-um * Je- ri-sa- 


ere Seen eae 


lem, et glo- ri- a Do-mi-ni super te or- ta est, 

@ fp _____t—_ 

i ee 
—_—_—g-——_—__1 , = a 


et ambu-labunt géntes in lami-ne ti-o,  al-le- It-ia. 


1.g¢2 jae: i 1_ a a = = 


a a no 
EFuouae. A -pértis thesduris su- is * ob-tu-lé- 
No 801. — 20 
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runt Ma-gi Démi-no  aurum, thus et myrrham, alle- 


a aaa teeny Cann 
See re 


rea a 
! | Ria bata eae 
t - 


li-ia. Euouae. Ari-a et flumina, * benedi- 


ci-te Démino : hymnum di-ci-te, fontes, Démino, alle-lu- ia. 


s at; 7.e2 “4 = ad 


Euouvuae. S Télla ista * sic-ut flamma coriuscat, 


dérunt, et magno Régi mine-ra obtu-lé-runt. Euouae. 


Chapter. Isaias. 60. 


Urge, illuminare Jerusalem, elena Démini super te orta est. 
quia venit lumen tuum, * et 


a ae a ‘a : 


Rudé-lis He-rédes, Dé- um Régem ve-ni-re quid ti- 


—— 2 D @e 


mes? Non é-ri-pit morta-li- a, Qui régna dat cae-lésti- a, 


2. [bant Magi, quam vide-rant, Stéllam sequéntes praévi-am : 
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3. Lavacra pu-ri gurgi-tis Caeléstis Agnus atti-git : Pecca- 


i. at So 
—_———_———— eg A a 
ta, quae non dé-tu-lit, | Nos ablu-éndo sustu-lit. 4. Névum 


a 


génus pot-énti-ae : Aquae rubéscunt hydri-ae : Vinumque 


aoe See ee ieee 


jussa finde-re, Mu-tavit Unda o-ri-ginem. 5. Jésu, ti-bi 
—— . te, 8 eee | 
Ea ee 
fie 


sit gldé-ri- a, Que apparu-i-sti géntibus, Cum Patre et al- 
a 
, ——* 
mo Spi-ri-tu, In sempi-térna saécu-la. Amen. 
The Hymns end with this doxology throughout the Octave. 


Another Chant ad libitum. 


8. = ——E—— 
a a—* a 
GC Radé. lis He-rddes, Dé- um Régem veni-re quid ti- 
pgp Eg 
@e a a Re 


aE Gn SE Ee eee 
mes? Non é-ri-pit morta-li-a, Qui régna dat caelésti- a. 


is a a 
Se Se 
.— a i» _# . a . a 


2. Ibant Magi,quam vide-rant, Stéllam sequéntes praévi- am: 
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: eh a ———— fi = 


Lumen requi-runt lumi-ne, Dé um fa- téntur mune-re. 3, La- 


Se ee ee 


vacra pu-ri gurgi- +tis s Caeléstis A Agnus atti- ae ee ta, quae 


de-re, Mu- tavit Gntle o-ri-ginem. 5. Jésu, ti-bi sit gld-ri- 
a ——a—a—t #_____.9 __#_» 


ees i Pf AS 
a 
Quz apparu-isti géntibus, Cum Patre et almo Spi-ri-tu, 


eee eT eee ne bate Tee ee Eas 
&¢—— ia es ee es = 
_ a a eee aoe eT 

a a 2 ae 
] 


a ° 
In sempi-térna saécu-la. Amen. 


a ee ee uy 


YW. Réges Tharsis et insulae mune-ra_ dffe-rent. 


>— a i . 
See Sc ec HORS a le o he 
ky. Réges Arabum et Saba déna addtcent. | 


(This tone is used for the Y. only on the Feast itself; on the other days, 
the ordinary tone is used.) 


SAG sk nhc i et 
Ant.4.)--> 


LBL) ° 


<—— 
Ribus mi-ra- —cu-lis * ornd-tum di-em sanctum 
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cé- limus : hddi-e — stélla Magos duxit ‘ad praesé- 
a ae ee ee eee ee ee eee eee i 
soon Ser a is eS Sao 
“arate 


hodi-e in Jordane a Jo- anne Christus bapti-za- ri vé- 


fe ree 


lu- it, ut sal-va- ret nos, alle-li-ia Euouae | 


Cant. Magnificat. 1. D. p. 207, or p. 213. 
Prayer. Deus, qui hodiérna. p. 459. 


SUNDAY WITHIN THE OCTAVE OF THE EPIPHANY. 
The Holy Family of Jesus, Mary, and Joseph. 
Double Major. — 


If the Octave day of the Epiphany should fall on a Sunday, the Office is of 
the Octave, and the Feast of the Holy Family is celebrated on the preceding 


Saturday. 
THE FIRST VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 1. g. p. 128. — 2. Laudate pueri. 7. c. p. 154. 
— 3. Laetatus sum. 7. d. p. 472. — 4. Nisi Dominus. 2. D. p. 176. — 
5, Lauda Jerusalem. 1. f. p. 202. 


ht a ae 


Acob autem * génu-it Jé-seph, vi-rum Ma-ri-ae, 
——— —_—_—_}—_—__ 


eet eee eer oer ee, ea a a 


A Nge-lus Démi-ni * apparu-it in sémnis Jéseph, ae 
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cénjugem tt-am : quod enim in é- a natum est, de Spi- 


ee | a a” 8 le 13. Ant. A aa 


ri-tu Sdncto est. Euouae. Pp Asté-res * vené- 


runt festinantes, et invené-runt Ma-ri-am et J6-seph, 


4. Ant. g———— ate 
2. D : : 
“a 


(? Agi * intrantes d6mum, invené-runt Pu-e-rum 


his quae di-ce-bantur de fl-lo Euouae, 


Chapter. Descéndit Jesus. p. 475. Hymn. O lux beata Caélitum. p. 475. 


Y. Beati qui habitant in d6mo tua, Domine. 
Ry. In saécula saeculédrum laudabunt te. 
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At Magn. ————_—_—______________} 
V Oe 


Erbum caro factum est, * et habi-ta-vit in no- 


lui-ia. Euouae. 


Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218. 
Prayer. Domine Jesu Christe. p. 471. 


Commemoration of the occurring day within the Octave of the Epiphany : 
Antiphon Proper as on p. 481-483. 


W. Réges Tharsis et insulae munera Offerent. 
ky. Réges Arabum et Saba dona adducent. 


Prayer. Deus, qui hodiérna. p. 459. 


Then follows a Commemoration of the Sunday ° 


a et 
Oe ge gg 
pie Jose seein ene 


Emansit * pu-er Jé-sus in Je-risa-lem, et non co- 


88g =e 
SS 


A 


ree rear Sayre 


gnovérunt paréntes é-jus, existimantes illum ésse in co- 


ro 1 
2 ——__—_ —— 
a 
mi-ta-tu : et requi-rébant é-um inter cogna-tos et n6-tos. 


Y. Omnes de Saba vénient, alleluia. 
Ry. Aurum et thus deferéntes, alleluia. 


Prayer. Vota, quaésumus. p. 478. 


At Compline, and at the Little Hours, the Hymn is sung as for the 
Epiphany, p. 455. and ends with the doxology : Jésu, this obédiens. p. 269. 


470 The Holy Family. 


AT PRIME. 
Ant. Post triduum. p. 474. In the Short Resp. p. 229. 


oy. Qui Ma-ri-ae et Jd-seph subdi-tus fu- istt. 
Short Lesson. Semetipsum. p. 473. 
AT TERCE. 


Tone of the hymn, p. 458, with the doxology Jésu, this obédiens. p. 269. 
Ant. Dixit Mater Jésu. p. 474. — Chapter. Descéndit Jesus. p. 475. 
Short fs es 


Y. Ut illf-us indédpi-a nos di-vi-tes essémus. Gl6-ri-a Patri. 
¥. Dominus vias suas docébit nos. Rx. Et ambulabimus in sémitis éjus. 


AT MASS. 


Pa-ter tu- us et Ma-tertu- a, et ex-sul- tet quae 


Domine virti-tum! * eae et dé-fi-cit anima mé-a 


Ss 


in “Gate a a Domi a . Gl6- ri-a Patri. Tare uoua 


The Holy Family. 


471 


Collect. Te 
Omine Jesu Christe, qui Mariae| Familiae sanctae tuae exémplis in- 
et Joseph subditus, domésticam | strui; * et consdértium cénsequi sem- 
vitam ineffabilibus virtutibus con-| pitérnum : Qui vivis et regnas cum 
secrasti:{ fac nos, utridsque auxilio, ! Deo Patre. 


Second Collect of the Sunday p. 478, third Collect of the Epiphany, p. 459. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Colossenses, Col. 3. 


Ratres : Induite vos, sicut elécti 

Dei, sancti et dilécti, viscera mi- 
sericordiae, benignitatem, humili- 
tatem, modéstiam, patiéntiam ; sup- 
portantes invicem, et donantes vo- 
bismetipsis, si quis advérsus aliquem 
habet querélam : sicut et Dominus 
donavit vobis, ita et vos. Super 
émnia autem haec, caritatem habé- 
te, quod est vinculum perfectionis : 
et pax Christi exsultet in cordibus 
vestris, in qua et vocati estis in 


Grad. {— 


5. 


uno corpore : et grati estéte. Ver- 
bum Christi habitet in vobis abun- 
danter in omni sapiéntia, docéntes, 
et Commonéntes vosmetipsos psal- 
mis, hymnis et canticis spirituali- 
bus, in gratia cantantes in cordibus 
vestris Deo. Omne quodcumque fa- 
citis in verbo aut in dépere, é6mnia 
in ndmine Domini Jesu Christi, 
gratias agéntes Deo et Patri per 
ipsum. 


requi- ram: ut inha-bi- tem in d6-mo Do- mi- 
= a ak 
se g Re e - 

ni omnibus di- ébus vitae mé- ae. 


ti qui habi-tant 


da- bunt te. 


Doémi- ne: 


in démo tu-a, 


hehe st > re a__—_—. eons 
ee ee 


The Holy Family. 


Is- ra- el * Salva- 


es Rex abscdn- 


tu 
ae t ets ag ta 
al? 1 +) I 
tor. 


di-tus, Dé-us 


+ Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luwe. 2.j. 


Can factus esset Jesus anndrum 
duddecim, ascendéntibus _illis 
Jerosdlymam secundum consuett- 
dinem diéi festi, consummatisque 
diébus cum redirent, remansit puer 
Jesus in Jerusalem, et non cognové- 
runt parentes ejus. Existimantes au- 
tem illum esse in comitatu, venérunt 
iter di€i, et requirébant eum inter 
cognatos et notos. Et non invenién- 
tes, regréssi sunt in Jerusalem, re- 
quiréntes eum. Et factum est, post 
triduum invenérunt illum in templo 
sedéntem in médio doctérum, au- 
diéntem illos, et interrogantem eos. 
Stupébant autem omnes, qui eum 


Ry 
U-lérunt * Jé- 


audiébant, super prudéntia et re- 
sponsis ejus. Et vidéntes admirati 
sunt, Et dixit mater ejus ad illum : 
Fili, quid fecisti nobis sic? ecce pa- 
ter tuus, et ego doléntes quaereba- 
mus te. Et ait ad illos : Quid est 
quod me quaerebatis? nesciebatis, 
quia in his, quae Patris mei sunt, 
oportet me esse? Et ipsi non intel- 
lexérunt verbum, quod locutus est 
ad eos. Et descéndit cum eis, et venit 
Nazareth : et erat subditus illis. Et 
mater ejus conservabat Omnia ver- 
ba haec in corde suo. Et Jesus profi- 
ciébat sapiéntia, et aetate, et gratia 
apud Deum et homines. Credo. 


tes 


jus in Je-ra- sa- lem, ut si- ste-rent 
-—_—__+__ eaaecaieae aia saRENNRLGE OG 
ome Hpi tees ac ae ae ee 
12 Me : L SE | (ire ce cl ie nee 
é- um Do-  mino. 
Secret. 


Lacationis hdéstiam offérimus ti- 
bi, Démine, suppliciter depre- 
cantes : ut, per intercessidnem Dei- 


Second Secret of the Sunday, p. 480. 


Preface of the Epiphany, 8. 


parae Virginis cum beato Joseph, 


familias nostras in pace et gratia tua 


firmiter constituas. Per Dominum. 
Third secret of the Epiphany, 462. 


The Holy Family. 473 


D SRE —_——- 
Escén-dit Jésus * cum é- is, et vé- nit Na- 


za-reth, et é- rat  sub- di-tus —{l- lis. 
Postcommunion. 

Uos caeléstibus réficis sacra-|occurrénte gloridsa Virgine Matre 

méntis, fac, Démine Jesu, san-|tua cum beato Joseph, per te in 


ctae Familiae tuae exémpla jugiter|aetérna tabernacula récipi merea- 
imitari : ut in hora mortis nostrae, | mur : Qui vivis. 


Postcommunion of the Sunday, p. 481. Third of the kpiphany, p. 462. 
AT SEXT. 
Ant, Descéndit. p. 474. 
Chapter. Rom. 6. 
Icut per inobediéntiam unjius|sunt multi : ¢ ita et per unfus obedi- 
hdéminis peccatéres constituti | tidnem, * justi constituéntur multi. 


Short §———— 
Resp. ———__ a 


Ominus vi-as st- as * Do- cébit nos. ¥. Et ambu- 


—_—__—t+—_____—- 
—f asa 


labimus in sémi-tis é-jus. Glé-ri-a Patri. 
VY. Pauper sum égo, et in laboribus a juventute méa. 
Ry. Exaltatus autem, humiliatus sum et conturbatus. 


AT NONE. 


Ant. Et dicébant. p. 475. 
Chapter. Phil, 2. 


Emetipsum exinanivit formam;nem hdminum factus, * et habitu 
servi accipiens, f in similitudi-|invéntus ut homo. 


Short § ee ee ee 
Resp. og Ee aan ec] a 
See ee Se ee ee ly mene 
Auper sum égo et in labo-ri-bus * A juventu- te 


mé- a. VW. Exaltdtus autem, humi-li- 4-tus sum et contur- 


‘bé-tus. Glé-ri-a Patri. 


474 The Holy Family. 
Y. Pénam univérsos filios thos déctos a Démino. 
ly. Et multitudinem pacis filiis tuis. 


AT SECOND VESPERS. 


If on the preceding day a commemoration only was made of the Feast of 
the Holy Family, the Antiphons and Psalms of the First Vespers of the Feast 
are taken for the Second Vespers instead of the following. 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 8. be p. 133. —2. Laudate pueri. 4. E. p. 150. 
— 3. Laetatus sum. 8. G. p. 173. — 4. Nisi Dominus. 2. D. p. 176. — 
5. Lauda Jerusalem. 8. G. 4 906. 


1. Ant. _ eS ee 
2 ee SS A See A dN Sea Ee 


Ost tridu-um, * invené-runt Jé-sum in témplo, 


sedéntem in médi-o doctérum, audi- dntem illos et in- 


ae oe 


= 2. ou 
terro-gantem €- os. Euouae. D Ixit Ma-ter 


eee ee ee ee 


a 
Jé-su ad illum: * Fi- li, quid fe-cisti ndbis sic? Ecce 


pa-ter ti-us et égo do-lén-tes quaerebamus te. 


—i— 3. a eo 


a ee _i_ + a 


Euouae. D Escéndit * Jé sus cum é-is, et 


vénit Naza- reth, et & rat ‘sibdi- tus fl-lis,s Euouae. 


4. Ant. g Sey 


c+ T Jésus * pro-fi-ci-é bat ci-é- = 7 - sapi- énti- a 


a, 


The Holy Family. 475 
aa ee 
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aeta-te, et gra-ti- a apud Dé-um et homines. Euouae. 


— 


2—_—_—_—__—$$_$______ 


a 
BANG 6 oe ee i ee ee = 
a eo a a | 
~ fy a a 


& T di-cébant : * Unde hu-ic sapi-énti-a haec, et vir- 


@ me a a A Re ae 
22 ——_—__—_—___. 


tu-tes? Nonne hic est fabri fi-li-us? Euouae. 


Chapter. Luke. 2. 


Do Jesus cum Maria et} erat subditus illis. 
Joseph, et venit Nazareth, * et 


6 —— 


a 


lux be- a-ta Caélitum, Et stimma spes morta- 


3--- et 


li-um : Jésu, o cui domésti-ca  Aarri-sit orto cari-tas : 


a a ES 


2. Ma-ri- a, dives gra-ti-a, O sd-la quae casto pdétes Fovére 
goa a 
ic ksi se i cece Daas SEE a a soe 
Jésum pécto-re, Cum lacte ddénans oéscu-la. 3. Tuque ex ve- 
Se ee a 
tistis patribus, De-lécte custos Virginis, Dulci patris quem 


nomi-ne Divi-na Pro-les invocat : 4. De stirpe Jésse né- 


———— Se 


Sr NL A SEN 


bi-li Nat in sa-lu-tem génti-um, Audi-te nos qui suppli- 


476 The Holy Family. 


eT oe a SMe , 


ces Véstras ad 4-ras sistimus. 5. Dum sol rédux ad véspe- 


rum Rébus ni-tdé-rem détrahit, Nos hic manéntes intimo 


a oe a 
Ex corde vé-ta findimus. 6. Qua véstra_ sédes fléru- it 


a i Sea EE REN PTS eT 


fie 
Virtu-tis 6mnis gra-ti-a, Hanc détur in domésti-cis Re- 
“a Z 22} 5 _______. 
7 ee ee 
férre posse mo-ribus, 7. Jésu, tu- is obédi-ens Qui factus 


a 


es pa-réntibus, Cum Patre simmo ac Spi-ri-tu. Semper 


i ll 
tn te oe nce n-th 

: al 
_ | rr 
u TD 


ti-bi sit glé-ri-a. © Amen. 


Y. Pénam univérsos filios thos déctos a Démino. 
Ry. Et multitudinem pacis filiis tuis. 


At Magn. re rT : 
Ant:8-G. ate ee 


| 


Ari-a autem * conservabat émni-a vérba haec, 


cénferens in cérde stl-0. Euouae, 


Cant. Magnificat. 8. G. p. 242, or p. 218. 
Prayer. Domine Jesu Christe. p. 471, 


Sunday within the Octave of the Epiphany. 477 


Commemoration of the occurring day within the Octave of the Epiphany 
Antiphon Proper as on p. 481-p. 483. 

¥. Réges Tharsis et insulae munera Offerent. 

Ry. Réges Arabum et Saba déna adducent. 


Prayer. Deus, qui hodiérna. p. 459. 
Then follows a Commemoration of the Sunday : 


8. -a = 
F I-li, * quid fecisti ndébis sic? _ Ego et pater 


a _ ae va, 
Bony aa — “ = — Pa —= sais e — 


tu-us do-lén- tes quaerebamus te. Quid est quod me quae- 


a (A 


re-ba-tis? nesci-eba-tis qui-a in his quae Patris mé-i sunt, 


¢-——_____._-__-___ a es 
Ze a 2 
a a a 
See ne 
pees Eee See meter a a ee 
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opértet me ésse? 


Y. Omnes de Saba vénient, alleluia. 
ky. Aurum et thus deferéntes, alleluia. 


Prayer. Vota, quaésumus. p. 478. 


Mass of the Sunday 
within the Octave of the Epiphany. 


This Mass is celebrated on the day following the Feast of the Holy Family. 
But ifthe Octave of the Epiphany, Jan. 13th., falls on a Sunday, the Mass ofthe 
Sunday within the Octave is celebrated on the following Saturday, Jan. rgth. 


N excélso thro- no * vi- di se- dé- re vi- rum, 


quem ado- rat multi-tu-do Ange-ld6- rum, psallén- 


Gia 


u 


tes in U- num:  ecce’ ci-jus impé- ri- i némen 


aa 
D a 
est in ae- térnum. Ps. Jubi- | 
Se ee el 
ra: * servi-te Domino 


Sunday within the Octave of the Epiphany. 


es RS ey REL 


Ate Dé-o omnis tér- 


=e 


in laeti-ti- a. Glo-ri- a Patri. 


me 


8 er TD Me 


Collect. 


Ota, quaésumus Ddmine, sup- 
plicantis pdépuli caelésti pietate 
proséquere : f ut et quae agénda 


sunt, videant, * etad implénda quae 
viderint, convaléscant. Per Domi- 
num. 


Second Collect of the Epiphany : Deus, qui hodiérna. p. 459. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoliad Romanos. Rom. 72. 


Ratres : Obsecro vos per miseri- 

cérdiam Dei, ut exhibeatis cér- 
pora vestra hdstiam vivéntem, san- 
ctam, Deo placéntem, rationabile 
obséquium vestrum. Et nolite con- 
formari huic saéculo, sed refor- 
mamini in novitate sensus vestri : 
ut probétis quae sit voluntas Dei 
bona, et benéplacens, et perfécta. 
Dico enim per gratiam, quae data 
est mihi, Omnibus qui sunt inter 


Grad. ; 
7. 


vos : Non plus sapere quam oportet 
Sapere, sed sapere ad sobrietatem : 
et unicuique sicut Deus divisit men- 
suram fidei. Sicut enim in uno cor- 
pore multa membra _ habémus, 


Omnia autem membra non ebmdem 


actum habent : ita multi unum cor- 
pus sumus in Christo, singuli autem 
alter altérius membra : in Christo 
Jesu Démino nostro. 


____ a 8g 
mi-rabi- li- a méa- 


cem 


L-le-ld- ia, 


munis tér- 


= SS ee 


mi- no 


te Do- 


ra: servi- 


* in laeti-ti- a. 


-}« Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam., Lue. 2. f. 


UM factus esset Jesus annorum 

duddecim, ascendéntibus _illis 
Jerosédlymam secundum consuetu- 
dinem diéi festi, consummatisque 
diébus cum redirent, remansit puer 
Jesus in Jerusalem, et non cogno- 
vérunt paréntes ejus. Existimantes 
autem illum esse in comitatu, vené- 


runt iter diéi, et requirébant eum 
inter cognatos et notos. Et non in- 
veniéntes, regréssi sunt in Jerdsa- 
lem, requiréntes eum. Et factum 
est, post triduum invenérunt illum 
in templo sedéntem in médio doctd- 
rum, audiéntem illos, et interrogan- 
tem eos. Stupébant autem omnes, 


480 


qui eum audiébant, super prudéntia 
et responsis ejus. Et vidéntes admi- 
rati sunt. Et dixit mater ejus ad 
illum : Fili, quid fecisti nobis sic? 
ecce pater tuus, et egodoléntesquae- 
rebamus te. Et ait ad illos : Quid est 
quod me quaerebatis? nesciebatis, 
quia in his, quae Patris mei sunt, 


Offert. 


d 


Sunday within the Octave of the Epiphany. 


opértet me esse? Et ipsi non intel- 
lexérunt verbum, quod locutus est 
ad eos. Et descéndit cum eis, et ve- 
nit Nazareth : et erat subditus illis. 
Et mater ejus conservabat omnia 
verba haecincorde suo. Et Jesuspro- 
ficiébat sapiéntia, et aetate, et gra- 
tia apud Deum et homines. Credo. 


Ubi- la- te Dé- o * émnis tér- 
i a ry nl 
SA = te a aad ° t ‘i, 


ra: jubi-la- 


no 


servi- te Dé6- 


mi- 
st ro 
intra- te in conspéctu 


in exsulta-ti- 


est Dé- 


6- ne, qui- 


us. 


Secret. 


Gears tibi, Démine, sacrificium | Per Dominum nostrum Jesum Chri- 
vivificet nos semper, et muniat. | stum Filium tuum. 


Secret of the Epiphany : Ecclésiae tuae. p. 462. 


Within the Octave of the Epiphany. 481 


ee eee Se aa a a 


F I- li, * quid fe-cisti no- bis sic? ¢- go et pa- 


ter tu- us do-lén- tes quaere-bamus te. Et quid est 


+3 ea 


—a——_2_8& > gg 


quod me quaereba- tis? Nesci-eba- tis qui-a in his quae 


Per 


Patris mé- i sunt, oportet me és-se? 


Postcommunion. 


Upplices te rogamus, omnipot- 
ens Deus : ut quos tuis réficis 
sacrameéentis, tibi étiam placitis mo- 


ribus dignanter deservire concédas. 
Per Dominum. 


Postcommunion of the Epiphany. Praesta, quaésumus. p. 462. 


JANUARY 7. 


Second Day within the Octave of the Epiphany. 


At Magn. __ = : o a 


Ant. 7a § —______g Bg 
Y Se ee 
Idéntes stéllam Magi, * gavi-si sunt gaudi-o 


magno: et intrantes démum, obtu-lérunt Démino  4u- 


t = meee 


rum, thus et myrrham. Eu ouae. 


482 Within the Octave of the Epiphany. 


8. Third Day. 


At Magn. gt get ee 3 
Ant. 8. ¢ a 
Li ha ; 


UX de li-ce * apparu-i-sti Christe, cu- 1 


Magi munera offe-runt, alle-lu-ia, alle- lu-ia, alle-lu- ia. 


AN 


9. Fourth Day. 


we = Sao ae Se a 


N- terrogabat * Ma- gos He-rdédes : Quod si- 


tem, ci- jusspléndor illu-minat mundum.E uouae. 
10. Fifth Day. 


At Magn. i ae ja ae eee 
Ant ae aT a oe a8 a a 


feréntes, allelu-ia, allelt- ia) Euouae. 


Octave of the Epiphany. 


SS a a 
A Dmo-ni-ti Magi * in s6mnis ab Ange-lo, 


483 


Sixth Day. 


per 


Euouae. 


Comm. of S. Hyginus, Pope and Martyr. Ant. Iste sanctus. p. 262. 
Prayer. 


Regem tuum, Pastor aetérne, 


tua protectidne custéddi; * quem 


placatus inténde : ¢ et per|totius Ecclésiae praestitisti esse 


beatum Hyginum Martyrem tuum 
atque Summum Pontificem, perpé- 


pastorem. Per Déminum. 


WT Ifthe Octave of the Epiphany falls on a Sunday, the Office is said of the 
Octave, and the Feast of the Holy Family is celebrated on the preceding 


Saturday. 


Octave of the Epiphany. 


Double major. 


All as on the Feast itself, p. 455, except the following . 


Collect. 


Eus, cujus Unigénitus in sub-J|eum, quem similem nobis foris 
stantia nostrae carnis appa-|agndovimus, * intus reformari me- 
ruit : f praesta, quaésumus; ut per] reamur. Qui tecum vivit. 


y}- Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. r. d. 


N illo tempore : Vidit Jodnnes 

Jesum veniéntem ad se, et ait : 
Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit pec- 
catum mundi. Hic est, de quo dixi : 
Post me venit vir, qui ante me fa- 
ctus est : quia prior me erat. Et ego 
nesciébam eum, sed ut manifestétur 
in Israel, proptérea veni ego in 
aqua baptizans. Et testimonium 
perhibuit Joannes, dicens :Quia vidi 


Spiritum descendéntem quasi co 
lumbam de caelo, et mansit super 
eum. Et ego nesciébam eum : ged 
qui misit me baptizare in aqua, ille 
mihi dixit : Super quem videris Spi- 
ritum descendéntem, et manéntem 
super eum, hic est, qui baptizat in 
Spiritu Sancto. Et ego vidi : et te- 
stimonium perhibui, quia hic est 
Filius Dei. Credo. 


484 2nd Sunday after the Epiphany. 


Secret. 


Ostias tibi, Domine, pro nati|sit ipse miséricors et suscéptor, Je- 
Filii tui apparitidne deférimus, | sus Christus Dominus noster : Qui 
suppliciter exorantes : ut, sicut ipse | tecum vivit. 
nostrorum auctor est munerum, ita 


Postcommunion. 


Aelésti lumine, quaésumus Dé6-| participes esse voluisti, et puro cer- 
mine, semper et ubique nos | namus intuitu, et digno percipiamus 
praéveni : ut mystérium, cujus nos | afféctu. Per Dominum. 


Saturday after the Octave of the Epiphany. 


At Vespers, all as in the Psalter, p. 307. Prayer of the following Sunday. 
The Suffrage of all the Saints is then said, p. 260. 


The Vespers of Saturday are said in the same way from this day until the 
Saturday before Septuagesima exclusive. 


The Second Sunday after the Epiphany. 


At the Little Hours, all as in the Psalter for Sunday, p. 224. 
AT MASS. 


psal-lat ti- bi: psal- mum di-cat n6- mi-ni ti- 0, 


Al- tis-si- me. Ps. Ju-bi-la-te Dé- 0 6omnis térra, * psal- 


mum di-ci-te nomi-ni ¢jus : da-te glé-ri-am laudi éjus. 


Glé-ri-a Patri. Euo uae. 


2nd Sunday after the Epiphany. 


485 


Collect. 
Oe sempiteérne Deus, qui| cleménter exaudi; * et pacem tuam 
caeléstia simul et terréna mo-|nostris concéde tempdéribus. Per 
deraris : ¢ supplicatiénes pdépuli tui | Dominum. 


Second Collect of Our Lady. Deus qui salitis. p. 441. 


the Church or for the Pope, p. 319. 


Third Collect for 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. 72. bd. 


Ratres : Habéntes donatidénes 

secundum gratiam, quae data 
est nobis, differéntes : sive prophe- 
tiam secundum ratidnem fidei, sive 
ministérium in ministrando, sive 
qui docet in doctrina, qui exhorta- 
tur in exhortando, qui tribuit in 
simplicitate, qui praeest in sollicitu- 
dine, qui miserétur in hilaritate. 
Diléctio sine simulatidne. Odiéntes 
malum, adhaeréntes bono : Caritate 
fraternitatis invicem diligéntes 
Honore invicem praeveniéntes 


ere 
I-sit Dé- ~ 


Soe 


um, et sana- vit 


ex 


a Ye $ 


os de 


ra 


minus * vér- 


Sollicitudine non pigri : Spiritu fer- 
véntes : Domino serviéntes : Spe 
gaudeéntes : In tribulatidne patién- 
tes : Oratidni instantes : Necessita- 
tibus sanctérum communicantes : 
Hospitalitatem sectantes. Benedi- 
cite persequéntibus vos : benedicite, 
et nolite maledicere. Gaudére cum 
gaudéntibus, flere cum fiéntibus : 
Idipsum invicem sentiéntes : Non 
alta sapiéntes, sed humilibus con- 


: | sentiéntes. 


bum st- 


os: et e-ripu-it 
a ~Fae 


ee ee ee 


intér-i-tu. e-6- 


rum. 


a = | 
—— renee carcasses oneness ot ee Feeeh 
____—_ 3 —__ A __————“—“O-cummccucre > nee 
tur Démino 


V.Confi-te-an- 


a 


mi-se-ri-cordi-ae 


ra-bi-li- a 


et mi- 


re 


2nd Sunday after the Epiphany. 


i AA eet 


lu- ia. 
um omnes as li 


= conde Dé- 


é- 


ina te Vee oe ee 


jus: 


jus. 


+. Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 2. 


N illo tempore: Nuptiae factae | Et dicit eis Jesus : Haurite nunc, et 


sunt in Cana Galilaéae : et erat 
mater Jesu ibi. Vocatus est autem 
et Jesus, et discipuli ejus ad nuptias. 
Et deficiénte vino, dicit mater Jesu 
ad eum : Vinum non habent. Et 
dicit ei Jesus 


: Quid mihi, et tibi; architriclinus, et dicit ei 


ferte architriclino. Et tulérunt. Ut 
autem gustavit architriclinusaquam 
vinum factam, et-non sciébat unde 
esset, ministri autem sciébant, qui 
hauserant aquam : vocat sponsum 
: Omnis 


est mulier? nondum venit hora | homo primum bonum vinum ponit: 


mea. Dicit mater ejus ministris : 


et cum inebriati fuerint, tunc id, 


Quodcumque dixerit vobis, facite. | quod detérius est. Tu autem serva- 


Erant autem ibi lapideae hydriae 
sex pdsitae secundum purificatio- 
nem Judaeorum, capiéntes singulae 
metrétas binas vel ternas. Dicit eis 
Jesus : Impléte hydrias aqua. Et 
implevérunt eas usque ad summum. 


sti bonum vinum usque adhuc. Hoc 
fecit initium signdérum Jesus in Cana 
Galilaéae : et manifestavit gloriam 
suam, et credidérunt in eum disci- 
puli ejus. Credo. 


4; s 
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Ubi- la-te * Dé- 0 


u- ni-vér- sa tér- 
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: ——}—__—_—____;____san gh 


J” halal - ann 


ra: jubi- 1a- 


mi- ni é- jus:  veni- te et audi- te, 


et narrabo vo- bis, 6- mnes qui ti- mé- 


ni-mae mé- ae, alle- lu- ia. 


Secret. 
Blata Domine munerasanctifica: | maculis eminda. Per Déminum no- 
nosque a peccatorum nostrorum | strum. 


Secret of Our Lady. Tua Domine. p. 1268. Secret for the Church or for 
the Pope, p. 322. — Preface of the Blessed Trinity, p. 9. 


D Icit Ddé- mi- nus: * Impléte hydri- as a- qua 
-— 


oa ° 


EE 


et férte architri-cli- no. Cum gu-stds- set architri- 
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cli- nus aAquam vi-num fa-ctam, di- cit sponso: 


eee or : —- ea = ae 


ae re ee 


Serva-sti vi- num bdéd-num usque adhuc. Hoc signum 


A A Se A GLA el Been lemme 


e e 
er ee 


fé-cit Jésus primum coram disci-pu-lis su- 1s. 


Postcommunion. 
Ugeatur in nobis, quaésumus|edérum promissa capiénda, tuo mu- 
Domine, tuae virtutis operatio :| nere praeparémur. Per Déminum. 
ut divinis vegetati sacraméntis, ad 


Postcommunion of Our Lady. Haec nos. p. 442. Postcommunion for the 
Church or for the Pope, p. 323. 


AT VESPERS. 
All as on Sundays during the year, p. 250. 


a 
aqua, quae in vinum convérsa est, alle- lu- ia. 
Cant. Magnificat. 1. f. p. 207. 


Y. Dirigatur Domine oratio méa. 
Ry. Sicut incénsum in conspéctu tuo. 
Prayer. Omnipotens. p. 485. Suffrage of all the Saints, p. 260. 


The Third Sunday after the Epiphany. 


At the Little Hours, all as on Sundays during the year, p. 224, 


AT MASS. 
Intr. 


A D6: ra-te * Dé- um émnes Ange- li éjus: 


3rd Sunday after the Epiphany. 


audi- vit, 


et laeta-ta est Si- 
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on :et exsultavé- 


runt fi-li-ae Ju- 


térra : * laeténtur 


Eu oua «4 


insulae miul- tae. 


dae. Ps. Do-minus regnavit, exsultet 


Gl6- ri- a Patri. 


Collect. 


Mnipotens sempitérne Deus, in- 
firmitatem nostram propitius 
réspice : | atque ad protegéndum 


Second Collect of Our Lady. Deus qui salitis. p. 441. 


the Church or the Pope, p. 319. 


nos * déxteram tuae majestatis ex- 
ténde. Per Déminum. 


Third Collect for 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. Rom. 12. d. 


Ratres : Nolite esse prudéntes 

apud vosmetipsos : nulli malum 
pro malo reddéntes : providéntes 
bona non tantum coram Deo, sed 
étiam coram émnibus hominibus. Si 
fieri potest, quod ex vobis est, cum 
émnibus hominibus pacem habén- 
tes :non vosmetipsos defendéntes, 


Grad. = = 
a 


Imé-bunt gén- 


T ee. Saas 


carissimi, sed date locum irae. Scri- 
ptum est enim : Mihi vindicta; ego 
retribuam, dicit Ddéminus. Sed Si 
esurierit inimicus tuus, ciba illum : 
si sitit, potum da illi : hoc enim fa- 
ciens, carbones ignis congeres super 
caput ejus. Noli vinci a malo, sed 
vince in bono malum. 


= 


———— 


* né- men tu- 


See eee 


Doémi- ne, 


et Omnes 


ré-ges_ tér- rae 
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nus regna- vit, exstil-tet tér- ra: 
s q PeraaiinarCea iii = 

a a4 ’ vie '' Re 
laetén- tur insulae 


*mul- tae. 
ys Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 8. 


N illo tempore : Cum descendis-;eum centurio, rogans eum et di- 

set Jesus de monte, secutae sunt} cens : Domine, puer meus jacet in 
eum turbae multae : et ecce leprdé-| domoparalyticus, et male torquétur. 
sus véniens adorabat eum, dicens :! Et ait illi Jesus : Ego véniam, et cu- 
Domine, si vis, potes me mundare. | rabo eum. Et respondens centurio, 
Et exténdens Jesus manum, tétigit | ait : Domine, non sum dignus, ut 
eum, dicens : Volo, mundare. Et|intres sub tectum meum : sed tan- 
conféstim mundata est lepra ejus.|tum dic verbo, et sanabitur puer 
Et ait illi Jesus : Vide, némini dixe-| meus. Nam et ego homo sum sub 
ris; sed vade, osténde te sacerdoti, | potestate constitutus, habens sub me 
et offer munus, quod praecépit Moy- | milites, et dico huic : Vade, et vadit ; 
ses, in testimdnium illis. Cum autem | et alii : Veni, et venit;et servo meo: 
introisset Capharnaum, accéssit ad| Fac hoc, et facit. Audiens autem 


3rd Sunday after the Epiphany. 49] 


Jesus, miratus est, et sequéntibus se| gno caelorum : filii autem regni 
dixit : Amen dico vobis, non invéni | ejiciéntur in ténebras exteridres : 
tantam fidem in Israel. Dico autem | ibi erit fletus et stridor déntium. Et 
vobis, quod multi ab Oriénte et Oc- | dixit Jesus centuridni : Vade, et 
cidénte vénient, et recumbent cum | sicut credidisti, fiat tibi. Et sanatus 
Abraham, et Isaac, et Jacob in re-! est puer in illa hora. Credo. 


Offertory. Déxtera Domini. p. 677. 


Secret. 
he hdstia, Domine quaésumus,|rum tibi corpora, mentésque san- 
emundet nostra delicta : et ad| ctificet. Per Dominum. 
sacrificium celebrandum, subditd- 


Secret of Our Lady. Tua Domine. p. 1268. Secret for the Church or for 
the Pope, p. 322. 


ag SS 


Comm. @ 5 sen — a = = 

eee we a Q : ee 

(1) Se a eR 
Ira-ban- tur émnes *de his quae pro- 


SE ne 


cedébant de 6-. re Dé- i. 


Postcommunion. 


Uos tantis, Domine, largiris uti| ctibus nos edrum veraciter aptare 
mystériis : quaésumus; ut effé- | dignéris. Per Dominum. 


Postcommunion of Our Lady. Haec nos. p. 442. Postcommunion for the 
Church or for the Pope, p. 323 


AT VESPERS. 
All as on Sundays during the year, p. 250. 


At Magn. E a a | 
Ant. 1. g 2 ee Sole EES Ca Da 
Omine, * si tu vis, pdotes me munda-re: 


i ~ pie Bam 


i i a, i 


et a- it  Jé-sus : V6é-lo, munda-re Euouae, 
Cant. Magnificat. 1. g 2. p. 207. 


Y. Dirigatur Domine oratio méa. 
Ry. Sicut incénsum in conspéctu tuo. 


Prayer. Omnipotens. p. 489. Suffrage of all the Saints, p. 260. 


492 4th Sunday after the Epiphany. 


The Fourth Sunday after the Epiphany. 


As on the third Sunday, except the following : 


AT MASS. 
Collect. 

Eus, qui nos in tantis periculis ris; * ut ea quae pro peccatis no- 

constitutos, pro humana scis|stris patimur, te adjuvante vinca- 
fragilitate non posse subsistere : + | mus. Per Déminum. 
da nobis salutem mentis et cdérpo- 

Second Collect of Our Lady. Deus qui salitis. p. 441. Third Collect for 

the Church or for the Pope, p. 319 


After the Purification, Second Collect. A cunctis. p. 498. Third at 
the Priest’s choice. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. Rom. 73. ¢. 
Ratres : Némini quidquam de-{concupfsces : et si quod est aliud 
beatis, nisi ut invicem diligatis : | mandatum, in hoc verbo instaura- 

qui enim diligit proximum, legem j tur : Diliges préximum tuum sicut 
implévit. Nam : Non adulterabis :} teipsum. Diléctio proximi malum 
Non occides : Non furdberis : Non | non operatur. Plenitudo ergo legis 
falsum testiménium dices : Non| est diléctio. 


+s Sequentia sancti Evangelii sccundum Matthaeum. Matth. 8.c. 

N illo tempore : Ascendénte Jesu | imus, Et dicit eis Jesus : Quid timidi 

in naviculam, secuti sunt eum | estis, mddicae fidei? Tunc surgens, 
discipuli ejus : et ecce motus ma-|imperavit ventis et mari, et facta 
gnus factus est in mari, ita ut navi-| est tranquillitas magna. Porro hd- 
cula operirétur fluctibus, ipse vero | mines mirati sunt, dicéntes : Qualis 
dormiébat. Et accessérunt ad eum | est hic, quia venti et mare obédiunt 
discipuli ejus, et suscitavérunt eum, | ei? Credo. 
dicéntes : Domine, salva nos, per- 


Secret. 
Ce quaésumus omnipotens| omni malo purget semper, et mu- 
Deus : ut hujus sacrificii munus | niat. Per Dominum. 
oblatum, fragilitatem nostram ab 


Secret of Our Lady. Tua Domine. p. 1268. Secret for the Church or for 
the Pope, p. 322. 


After the Purification, Second Secret. Exaudi nos. p. 501. Third at 
the Priest’s choice. 


Postcommunion. 
Unera tua nos, Deus, a dele- | diant, et caeléstibus semper instau- 
Ctatidnibus terrénis expé-j rent aliméntis. Per Dominum. 


Postcommunion of Our Lady. Haec nos. 442. Postcommunion for the 
Church or for the Pope, p. 323. 


After the Purification, Second Postcommunion. Mundet et miniat. 
p. 502. Third at the Priest’s choice. 
AT VESPERS. 
At Magn. §@————4——___—__________________+___ 
Ant. 1. g2 ee 


Omine, * salva nos, per- imus: impera, et 


5th Sunday after the Epiphany. 


fac Dé-us tranquilli-ta-tem. 
Cant. Magnificat. 1. g 2. p. 207. 


Euouae 


The Fifth Sunday after the Epiphany. 


As on the third Sunday, except the following . 


AT MASS. 


Collect. 


Amiliam tuam, quaésumus D6- | caeléstis innititur, * tua semper pro- 
mine, continua pietate custd-|tectiéne muniatur. Per Déminum. 


di: f ut quae in sola spe gratiae 
Second Collect. A cunctis. p. 498. 


Third at the priest’s choice. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Colossenses. Col. 3. 6. 


Ratres : Induite vos sicut elécti 

Dei, sancti et dilécti, viscera 
misericordiae, benignitatem, humi- 
litatem, modéstiam, patiéntiam 
supportantes invicem, et donantes 
vobismetipsis, si quis advérsus ali- 
quem habet querélam : sicut et 
Déminus donavit vobis, ita et vos. 
Super omnia autem haec, caritatem 
habéte, quod est vinculum perfe- 
ctidnis : et pax Christi exsultet in 
cérdibus vestris, in qua et vocati 


estis in uno corpore : et grati estdte. 
Verbum Christi habitet in vobis 
abundanter, in omni sapiéntia, do- 


:| céntes, et commonéntes vosmetipsos 


psalmis, hymnis, et canticis spiri- 
tuadlibus, in gratia cantantes in cor- 
dibus vestris Deo. Omne quodcum- 
que facitis in verbo aut in dpere, 
omnia in nédmine Domini Jesu Chri- 
sti, gratias agéntes Deo, et Patri 
per Jesum Christum Déminum no- 
strum. 


+. Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Afaith. 13. 6b. 


it illo témpore : Dixit Jesus 
turbis parabolam hanc : Simile 
factum est regnum caelorum ho- 
mini, qui seminavit bonum semen 
in agro suo. Cum autem dormirent 
homines, venit inimicus ejus, et 
superseminavit zizania in médio 
tritici, et abiit. Cum autem crevis- 
set herba, et fructum fecisset, tunc 
apparuerunt et zizania. Accedéntes 
autem Servi patrisfamilias, dixérunt 
ei Domine, nonne bonum semen 
seminasti in agro tuo? Unde ergo 


habet zizania? Et ait illis : Inimicus 
homo hoc fecit. Servi autem dixé- 
runt ei : Vis, imus, et colligimus 
ea? Et ait : Non: ne forte colligén- 
tes zizania, eradicétis simul cum 
eis et triticum. Sinite utraque 
créscere usque ad messem, et in 
témpore messis dicam messoribus : 
Colligite primum zizania, et alligate 
ea in fasciculos ad comburéndum, 
triticum autem congregate in hor- 
reum meum. Credo. 


Secret. 


Ostias tibi, Démine, placatiénis| miseratus absdlvas, et nutdntia 
offérimus : ut et delicta nostra | corda tu dirigas. Per Dominum. 


Second Secret. Exaudi nos. p. 501. 


Third at the priest’s choice. 
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6th Sunday after the Epiphany. 


Postcommunion. 
Uaésumus, omnipotens Deus :|ctum, cujus per haec mystéria pi- 
ut illfus salutaris capidmus effé- | gnus accépimus. Per Dominum. 


Second Postcommunion. Mundet et miniat. p. 502. 


choice. 


Third at the priest’s 


AT VESPERS. 


At Magn. 
Ant. i.g¢ 


in fascicu-los ad combu-réndum : 


a 
tri-ti-cum autem 


ee 


Euouae. 


Cant. Magnificat. 1. g. p. 207. 


The Sixth Sunday after the Epiphany. 


As on the third Sunday, except the following . 


AT MASS. 


Collect. 


Raesta, quaésumus omnipotens | et dictis exsequamur, et factis. Per 
Deus : f ut semper rationabilia | Dominum. 


meditantes, * quae tibi sunt placita, 
Second Collect. A cunctis. p. 498. 


Third at the priest’s choice. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Thessalonicenses. 
1. Thess. r. 


Ratres : Gratias agimus Deo 

semper pro Omnibus vobis, me- 
moriam vestri faciéntes in oratid- 
nibus nostris sine intermissidne, mé- 
mores Operis fidei vestrae, et labo- 
ris, et caritatis, et sustinéntiae spei 
Domini nostri Jesu Christi, ante 
Deum, et Patrem nostrum : sciéntes 
fratres, dilécti a Deo, electidnem 


vestram ; quia Evangélium nostrum 
non fuit ad vos in sermoéne tantum, 
sed et in virtute, et in Spiritu San- 
cto, et in plenitudine multa, sicut 
scitis quales fuérimus in vobis pro- 
pter vos. Et vos imitatores nostri 
facti estis, et Domini, excipiéntes 
verbum in tribulatidne multa, cum 


| gaudio Spiritus Sancti : ita ut facti 


6th Sunday after the Epiphany. 


sitis forma Omnibus credéntibus in 
Macedonia, et in Achaia. A vobis 
enim diffamatus est sermo Ddémini, 
non solum in Macedonia, et in 
Achaia, sed et in omni loco fides 
vestra, quae est ad Deum, profécta 
est, ita ut non sit nobis necésse 
quidquam loqui. Ipsi enim de nobis 
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annuntiant qualem intrditum ha- 
buérimus ad vos : et qudmodo con- 
vérsi estis ad Deum a simulacris, 
servire Deo vivo et vero, et exspe- 
ctare Filium ejus de caelis (quem 
suscitavit ex mdrtuis) Jesum, qui 
eripuit nos ab ira ventura. 


+. Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. r3. 


N illo témpore : Dixit Jesus turbis 

parabolam hanc : Simile est re- 
gnum caelérum grano sinapis, quod 
accipiens homo seminavit in agro 
suo : quod minimum quidem est 
6mnibus seminibus : cum autem 
créverit, majus est 6mnibus oléri- 
bus, et fit arbor, ita ut volucres caeli 
véniant, et habitent in ramis ejus. 
Aliam parabolam locutus est eis : 
Simile est regnum caelérum fer- 


ménto, quod accéptum mulier abs- 
condit in farinae satis tribus, donec 
fermentatum esttotum. Haec 6mnia 
locutus est Jesus in parabolis ad 
turbas : et sine parabolis non loque- 
batur eis : ut implerétur quod di- 
ctum erat per Prophétam dicéntem: 
Apériam in parabolis os meum, eru- 
ctabo abscondita a constitutione 
mundi. Credo. 


Secret. 


his nos oblatio Deus mundet, | net, et prdétegat. Per Ddéminum 
quaésumus, et rénovet, gubér- | nostrum. 


Second Secret. Exaudi nos. p. 501. 


Third at the priest’s choice. 


Postcommunion. 


Aeléstibus, Domine, pasti deli-|dem, per quae veraciter vivimus, 
ciis ; quaésumus; ut semper éa- | appetamus. Per Déminum. 


Second Postcommunion. Mundet et miniat. p. 502. 


Third at the priest’s 


choice. 
AT VESPERS. 
At Magn. f u . = nae 
Ant. 1.a3 a i L] 
ee! ea Saeeea ea 
Imi-le est * régnum caelérum ferménto, quod 
-—_- =f —— 
| 1 = _ ic a ' : 


accéptum mu-li- er 


a 


nec fermenta-tum est té-tum. 
Cant. Magnificat. 1. a3. p. 207. 
Noe 801. — 21 


abscondit in fa-rinae sa-tis tribus, do- 


Euouae. 


496 Septuagesima Sunday. 


Saturday before Septuagesima. 


AT VESPERS. 
Psalms and Antiphons of the Saturday, p. 307. 
Chapter. Fratres : Nescitis. p. 502. Hymn. Jam sol recédit. p. 342. 


Y. Vespertina oratio ascéndat ad te Domine. 
Ry. Et descéndat super nos misericordia tua. 


in médi- o pa-radi-si, ne cOmedas : in qua hd-ra comé- 


de-ris, modr- te mo-ri- é-ris Euouae. 


Cant. Magnificat. 8. G. p. 249. Prayer. Preces pdpuli. p. 498. 


Q At the VY. Benedicamus Domino. a double Alleluia. is added as on Easter 
Sunday, p. 783; then Alleluia. 1s not said from this day until the Mass of the 
Easter Vigil, 


Septuagesima Sunday. 


AT PRIME. 
Ant. = 
5 ee 6 a —_ al ha a 
——————— 


Onventi- 6ne autem * fa- se cum ope-ra-ri- is 


¢——_—______— 


@ ° ° e 
e 


a a 


Euouae. 


Short Lesson. Dominus autem dirigat. p. 233. 


Septuagesima Sunday. 497 
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AT TERCE, 
Se aT | 
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-te et vos * in vine-am mé-am, et quod juistum 


ee er, 
aa eanreeeenee eae: acc As 
Me Me 
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fi-e-rit, dabo vé-bis. Euouae. 


Chapter of Vespers. Fratres : Nescitis. p. 502. Short Resp. Inclina cor 
méum. VW. Ego dixi. p. 237. 


AT MASS. 


C. Ircumdedé-runt me * gémi-tus mértis, do-ldé- res 


inférni circum-de- dé- runt me: et in tri- bu-la- 


el eT | A 


ti-d-ne mé- a invo-ca-vi Ddminum, et exaudi- 


So aera 


vit de témplo sancto su- Oo vo- cem mé- 


é g 8 a .° 


Ps. Di-ligam te Domine, forti-tido mé- a: * Déminus firma- 


eshte Nestor Aa tiA ==" 


méntum mé-um, et re-fugi-um mé-um, et libera-tor mé-us. 


i. ———en 


<9} "433 4) 
——-— - ———- +449 ——___-_—__—. 
Glé-ri-a Patri; Euouae. (Kyrie XI, p~. 46). 


{ The Gloria in excélsis. is not said from Septuagesima_ Sunday until the 
Mass of the Easter Vigil, except on Maundy Thursday and Feast days. 
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Septuagesima Sunday. 


Collect. 
| Cries populi tui, quaésumus | affligimur, * pro tui néminis gloria 


Dodmine, cleménter exaudi 


: ¢| misericérditer liberémur. Per Do- 


ut qui juste pro peccatis nostris | minum. 


Second Collect. To implore the intercession of the Saints. 


cunctis nos, quaaésumus Domine, 

lk mentis et corporis defénde 
periculis : et, intercedénte beata et 
gloridsa semper Virgine Dei Geni- 
trice Maria, cum beato Joseph, 
beatis Apdstolis tuis Petro et Paulo, 
atque beato N. et émnibus Sanctis, 


Third Collect at the priest’s choice. 


salutem nobis tribue benignus et 
pacem; ut destructis adversitatibus 
et erréribus univérsis, Ecclésia tua 
secura tibi sérviat libertate. (Per 
eumdem Ddminum. is said only 
when this is the last Collect.) 


Before the Purification, Second Collect of Our Lady. Deus qui salttis. 


p. 441. 


Third for the Church or for the Pope, p. 319. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. r. Cor. 9. 


Ratres : Nescitis quod ii qui in 

stadio currunt, omnes quidem 
currunt, sed unus accipit bravium? 
Sic currite, ut comprehendatis. 
Omnis autem, qui in agdéne con- 
téndit, ab Omnibus se abstinet : et 
illi quidem ut corruptibilem cord- 
nam accipiant; nos autem incor- 
ruptam. Ego igitur sic curro, non 
quasi in incértum : sic pugno, non 
quasi aerem vérberans : sed castigo 
corpus meum, et in servitutem réd- 


rim, ipse réprobus efficiar. Nolo 
enim vos ignorare, fratres, quoniam 
patres nostri omnes sub nube fué- 
runt, et omnes mare transiérunt, 
et omnes in Mdyse baptizati sunt 
in nube, et in mari : et omnes e4m- 
dem escam spiritalem manducavé- 
runt, et omnes eumdem potum spi- 
ritalem bibérunt : (bibébant autem 
de spiritali, consequénte eos, petra : 
petra autem erat Christus) sed non 
in pluribus edrum beneplacitum est 


igo : ne forte cum aliis praedicave- ; Deo. 
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i. ¥. Si 


in-iquita-tes 


ob-serva- ve-ris, Ddé- mi- 


ne, quis sus- tiné- 


—— at 


et propter 


lé- gem 


tS Se 


am susti- nu- i 


aad ° 


mine. 


e, * Do- 


++ Sequentia sancti Evangelii sccundum Matthaeum. Matth. 20. 


N illo témpore : Dixit Jesus disci- 

pulis suis parabolam hanc : Si- 
mile est regnum caelorum homini 
patrifamilias, qui éxiit primo mane 
conducere operarios in vineam 
suam. Conventidne autem facta 
cum operariis ex denario diurno, 
misit eos in vineam suam. Et egrés- 
sus circa horam tértiam, vidit alios 
stantes in foro otidsos, et dixit 
illis : Ite et vos in vineam meam, 
et quod justum fuerit, dabo vobis. 
Illi autem abiérunt. Iterum autem 
éxiit circa sextam et nonam horam : 
et fecit similiter. Circa undécimam 
vero éxiit, et invénit alios stantes, 
et dicit illis : Quid hic statis tota 
die otidsi? Dicunt ei : Quia nemo 


nos conduxit. Dicit illis : Ite et vos 
in vineam meam. Cum sero autem 
factum esset, dicit d6minus vineae 
procuratéri suo : Voca operarios, 
et redde illis mercédem, incipiens a 
novissimis usque ad primos. Cum 
venissent ergo qui circa undécimam 
horam vénerant, accepérunt singu- 
los denarios. Veniéntes autem et 
primi, arbitrati sunt quod plus 
essent accepturi : acceperunt autem 
et ipsi singulos denarios. Et acci- 
piéntes murmurabant adversus pa- 
tremfamilias, dicéntes : Hi novissi- 
mi una hora fecérunt, et pares illos 
nobis fecisti, qui portavimus pon- 
dus diéi, et aestus. At ille respon- 
dens uni eérum, dixit : Amice, non 
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facio tibi injuriam : nonne ex dena-|cere? an oculus tuus nequam est, 
rio convenisti mecum? Tolle quod | quia ego bonus sum? Sic erunt no- 
tuum est, et vade : volo autem et} vissimi primi, et primi novissimi. 
huic novissimo dare sicut et tibi. | Multi enim sunt vocati, pauci vero 


Aut non licet mihi, quod volo, fa-| elécti. Credo. 
Offert. = : 

8. a a RS. 

B Onum est * confi-té- ri Démi- no, et 
steel, aag tsa fy 

je & 4,8 artet : ’ 

psal- _le-re no- mi- ni tu- O, Al-tissi- 
a ee 
me. 


Secret. Munéribus nostris. p. 442. 


Second Secret. 


ris hostibus tuearis, gratiam tri- 
buens in praesénti, et gloriam in 
futuro. 


Xaudi nos Deus salutaris noster : 
ut per hujus sacraménti virtu- 
tem, a cunctis nos mentis et cérpo- 


Third Secret at the priest’s choice. 


Before the Purification, second Secret of Our Lady. Tua Domine. 
p. 1268. Third for the Church or for the Pope, p. 322. 


Comm. eS 
1. Doerr 
Ss ae a 
Lli-mi-na * fa-ci-em tu-am super sérvum tu- um, 


et aaa me fac in tu- a mi- se-ri-cordi- 


nin ee es Se es ar 


D6-mine, non eournden: quo-ni- am invo- oe vi 


Postcommunion. 


Idéles tui, Deus, per tua dona | piéndo requirant, et quaeréndo sine 
firméntur : ut éadem et perci-| fine percipiant. Per Dominum. 
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Second Postcommunion. 
Undet et muniat nos, quaésu-| Apdstolis tuis Petro et Paulo, atque 
mus Démine, divini sacra-|beato N. et émnibus Sanctis; a 
ménti munus oblatum : et interce-| cunctis nos reddat et perversitati- 
dénte beata Virgine Dei Genitrice| bus expiatos, et adversitatibus ex- 
Maria, cum beato Joseph, beatis| peditos. (Per Dominum.) 
Third at the priest*s choice. 
Before the Purification, second Postcommunion of Our Lady. Haec 
nos. p. 442. Third for the Church or for the Pope, p. 323. 
¥. Benedicamus Démino. Ry. Déo gratias. 


AT SEXT. 
Ant. § 


1.¢ 7 bad a ee eg a ee 


mas og ee 


Uid hic sta-tis * td-ta di-e o-ti- 6-si? Respondeé- 


runt, et dixé-runt: Némo nos condi-xit. Euouae. 


Chapter. I Cor. 9. d. 
Ove, autem qui in agéne con-|rdénam accipiant, * nos autem in- 
téndit, ab 6mnibus se abstinet :} | corruptam. 
et illi quidem ut corruptibilem co- 


Short Resp. In aetérnum Domine. ¥Y. Dominus régit me. p. 243. 


AT NONE. 


Y Oca o-pera-ri- os, * et rédde_ illis mercédem 


su- am, df-cit Dominus. Euouae. 
Chapter. I Cor. ro. 


Ibébant autem de spiritali, con-| tem erat Christus : * sed non in plu- 
sequénte eos, petra : ¢ petra au- | ribus edrum beneplacitum est Deo. 
Short Resp. Clamavi in toto corde. VY. Ab occultis. p. 247. 


AT VESPERS. 
Antiphons and Psalms of the Sunday, p. 251. 
Chapter. 1 Cor. g. d. 


Ratres : Nescitis quod ii qui in| currunt, sed unus accipit bravium ? 
stadio currunt, t omnes quidem | Sic currite ut comprehendatis. 
Hymn. Lucis Creator. p. 256. VY. Dirigatur. 
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At Magn, ——-—— pete 
Ant. 7.a Ge ge ig ee 


fit paterfami-li- as * acec: -ri- is su- is : Quid 


a 
hic sta- tis tota di- e o-ti-d-si? At illi respondéntes di- 


xé-runt : Qui-a némo nos condi-xit. I-te in vi-ne-am 


mé- am:et quod justum fu- e-rit, d4-bo vé-bis. Euouae. 
Cant. Magnificat. 7. a. p. 241. Prayer. Preces pdpuli. p. 498. 


Saturday before Sexagesima. 
AT VESPERS. 


Chapter. Fratres : Libénter suffértis. p. 509. 
Hymn. Jam sol recédit. p. 312. ¥. Vespertina oratio. 


At Magn. a—_—,-a 
Ant. 8.G a a 


Ixit Déminus * ad N6é- e: Fi- nis univérsae 


cdarnis vénit co-ram me: fac tfbi arcam de _ lignis 


ES SNS RY ES A 


Euouae. 
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. Prayer. Deus, qui conspicis. p. 505. 
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Sexagesima Sunday. 


AT PRIME. 
ANY. SS Se ee 
8.¢ &*—a .— r) . is eae a 
See oe ae Ro - eaten Rae 


Emen cé-cidit * in térram bénam, et attu-lit fri- 


ctum in pati-énti-a. Euouae. 
Short Lesson. Dominus autem. p. 233. 


. AT TERCE. 
Fe eee ee nn geen eee 
ea SS a LR BP 
8 =f] 
UI vérbum Dé-i ré-tinent * corde perfécto et dpti- 


a A a a a bd 
e ' e e 
mo, frictum afferunt in pa-ti- énti-a. Euouae. 


Chapter of Vespers. Fratres : Libénter suffértis. p. 509. Short Resp. 
Inclina. Y. Ego dixi. p. 237. 


AT MASS. 
+ a a ee coe 


Intr. 
, F 


| € _ Xsurge, * qua-re obddérmis Démine? _ exstr- 


— | 


ge, et ne repéllas in fi- nem: qua-re fa-ci-em tu-am 


ala ei Oa a PC a 
avértis, obli-vi-sceris tribu-la-ti-6-nem ndstram? Adhaé- 


fp 
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fie eee ee te 3 Dees see ye 
sit in tér-ra vénter nd-ster: exstrge, Domine, aAdjuva 
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——————— 


nos, et li-be-ra 
vimus : * patres nostri 


Patri Eu oua «4 


505 


Fe Secs 


nos. Se Dé-us, auribus nostris audi- 


Bg see ——||_ -# __ 


annunti- a- vérunt né- bis. Gl6é-ri-a 


(Kyrie XI, p. 46). 


Collect. 


Eus, qui conspicis quia ex nulla 
nostra actidne confidimus : f 
concéde propitius; ut contra ad- 


Second Collect. A cunctis. p. 498. 


vérsa Omnia, * Doctoris géntium 
protectidne muniamur. Per Démi- 
num. 


Third at the priest’s choice. 


Before the Purification, second and third Collects, Secrets and Post- 
communions as indicated on pp. 498, 501-502 for Septuagesima Sunday. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios, 2. Cor. rr. 


Ratres : Libénter suffértis insi- 

piéntes : cum sitis ipsi sapi¢n- 
tes. Sustinétis enim si quis vos in 
servitutem rédigit, si quis dévorat, 
si quis accipit, Si quis extollitur, si 
quis in faciem vos caedit. Secindum 
ignobilitatem dico, quasi nos infir- 
mi fuérimus in hac parte. In quo 
quis audet (in insipiéntia dico) au- 
deo et ego : Hebraéi sunt, et ego: 
Israelitae sunt, et ego. > Semen 
Abrahae sunt, et ego : Ministri 
Christi sunt, (ut minus sapiens dico) 
plus ego : in labdribus plurimis, in 
carcéribus abunddntius, in plagis 
supra modum, in mértibus frequén- 
ter. A Judaéis quinquies quadragé- 
nas, una minus, accépi. Ter virgis 
caesus sum, semel lapidatus sum, 
ter naufragium feci, nocte et die 
in profundo maris fui : in itinéribus 
saepe, periculis fluminum, periculis 
latronum, periculis ex géenere, peri- 
culis ex géntibus, periculis in civi- 
tate, periculis in solitudine, periculis 
in mari, periculis in falsis fratribus : 


in labore et aerimna, in vigiliis 
multis, in fame et siti, in jejuniis 
multis, in frigore et nuditate : prae- 
ter illa quae extrinsecus sunt, in- 
stantia mea quotidiana, sollicitudo 
Omnium ecclesiarum. Quis infirma- 
tur, et ego non infirmor ? quis scan- 
dalizatur, et ego non uror? Sigloria- 
ri oportet : quae infirmitatis meae 
sunt, gloriabor. Deus et Pater 
Domini nostri Jesu Christi, qui est 
benedictus in saécula, scit quod non 
méntior. Damasci praepdsitus gen- 
tis Arétae regis custodiébat civita- 
tem Damascendrum, ut me com- 
prehénderet : et per fenéstram in 
sporta dimissus sum per murum, et 
sic effugi manus ejus. Si gloriari 
oportet (non éxpedit quidem :) vé- 
niam autem ad visidnes, et revela- 
tidnes Démini. Scio héminem in 
Christo ante annos quatudrdecim, 
Sive in cOrpore néscio, sive extra 
corpus néscio, Deus scit, raptum 
hujusmodi usquead tértium caelum. 
Et scio hujusmodi héminem, sive 
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in corpore sive extra corpus néscio, 
Deus scit, quéniam raptus est in 
paradisum : et audivit arcana ver- 
ba, quae non licet homini loqui. 
Pro hujusmodi gloriabor : pro me 
autem nihil gloriabor, nisi in infir- 
mitatibus meis. Nam, et si voluero 
gloriari, non ero insipiens : verita- 
tem enim dicam : parco autem, ne 
quis me existimet supra id quod 
videt in me, aut aliquid audit ex 


Grad. : nee 


Ci- 


ant 


Sexagesima Sunday. 


me. Et ne magnitudo revelatiénum 
extdllat me, datus est mihi stimulus 
carnis meae, angelus satanae, qui 
me colaphizet. Propter quod ter 
Déminum rogavi, ut discéderet a 
me : et dixit mihi : Sufficit tibi gra- 
tia mea : nam virtus in infirmitate 
perficitur. Libénter fgitur gloriabor 
in infirmitatibus meis, ut inhabitet 
in me virtus Christi. 


noé- 


men ti- bi 
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= tu- i, 


+ Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Lue. 8. 


N illo témpore : Cum turba plu- 

rima convenirent, et de civitati- 
bus properarent ad Jesum, dixit per 
similitudinem : Exiit, qui séminat, 
seminare semen suum : ut dum sé- 
minat, aliud cécidit secus viam, et 
conculcatum est, et vdlucres caeli 
comedérunt illud. Et aliud cécidit 


supra petram : et natum aruit, quia! 


non habébat humorem. Et aliud 
cécidit inter spinas, et simul exértae 
spinae suffocavérunt illud. Et aliud 
cécidit in terram bonam : et ortum 
fecit fructum céntuplum. Haec di- 
cens, clamabat : Qui habet aures 
audiéndi, audiat. Interrogabant au- 
tem eum discipuli ejus, quae esset 
haec parabola. Quibus ipse dixit : 
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dices non habent : qui ad tempus 


Vobis datum est nosse mysterium 
regni Dei, céteris autem in parabo- 
lis : ut vidéntes non videant, et au- 
diéntes non intélligant. Est autem 
haec parabola : Semen est verbum 
Dei. Qui autem secus viam, hi sunt 
qui audiunt : deinde venit diabolus, 
et tollit verbum de corde eérum, ne 
credéntes salvi fiant. Nam qui supra 
petram : qui cum audierint, cum 
gaudio suscipiunt verbum : et hi ra- 


credunt, et in témpore tentationis 
recédunt. Quod autem in spinas cé- 
cidit : hi sunt, qui audiérunt, et a 
sollicitudinibus, et divitiis, et volu- 
ptatibus vitae, euntes, suffocantur, 
et non réferunt fructum. Quod au- 
tem in bonam terram : hi sunt, qui 
in corde bono et éptimo audiéntes 
verbum rétinent, et fructum afferunt 
in patiéntia. Credo. 
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in te, Domi- 


Secret. 


Blatum tibi, Ddmine, sacrifi- 
cium, vivificet nos semper et 


Second Secret. Exaudi nos. p. 501. 


Ntro-{- bo * ad 


| muniat. Per Dominum. 


Third at the priest’s choice. 
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Postcommunion, 
Upplices te rogamus, omnipot- | ribus dignanter deservire concédas. 
ens Deus 3 ut, quos tuis réficis | Per Dominum. 
sacramentis, tibi étiam placitis mé- 


Rin Postcommunion. Mundet et miniat. p. 502. Third at the priest’s 
choice. 


AT SEXT. 


ie SRS | 


Emen cé-cidit * in térram bonam, et attu-lit frd- 
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— os a cS 


Euouae. 


Chapter. 2 Cor. 11. f. 


ER virgis caesus sum, semel la-|feci, * nocte et die in profindo 
pidatus sum, ter naufragium | maris fui. 


Short Resp. In aetérnum. VY. Dominus régit me. p. 243. 


AT NONE. 


a OS LS, 


I vere, fratres, * divi-tes ésse clpi-tis, veras divi- 


ti-asamda-te Euouae. 


Chapter. 2 Cor. 12. €. 
Ibénter igitur gloridbor in infir- | in me virtus Christt. 
mitatibus meis, * ut inhabitet | 

Short Resp. Clamavi. VY. Ab occultis. p. 247. 
AT VESPERS. 
Antiphons and Psalms of the Sunday, p. 251. 


Chapter. 2 Cor. rz. d. 


Ratres : Libénter suffértis inui-|servitutem rédigit, si quis dévorat, 
piéntes, cum sitis ipsi sapién-|si quis accipit, si quis extollitur, * 
tes : ¢ sustinétis enim si quis vos in| si quis in faciem vos caedit. 


Hymn. Licis Creator. p. 256. ¥. Dirigatur. 


510 Quinquagesima Sunday. 
$$ —_—<_ | —u“——@“~— 
At Magn. Came 


Ant. 6. F tr 
= 3—_—___--—_4. ——__—_4 +} —__ 
Ly i} 


‘ ' a a 
Y Obis datum est * ndésse mystéri- um régni 


pu-lissi- is Euouae, 
Cant. Magnificat. 6. F. p. 214. Prayer. Deus, qui cdénspicis, p, 505. 


Saturday before Quinquagesima. 


AT VESPERS. 


Chapter. Fratres : Si linguis. p. 516. 
Hymn. Jam sol recédit. p. 312. ¥. Vespertina. 


A- ter * fide- i ndstrae, Abra- ham sim- 
—_______-——_ tt 
e _-_,. saw... ° 


t t 
at po ee 


mus, Ob-  tu-lit ho-lo-cdustum super al-tare pro 


fi-li-o Euouae. 
Cant. Magnificat. 6. F. p. 241. Prayer. Preces nostras. p. 542. 


Quinquagesima Sunday. 
AT PRIME. 


Ant. §-——_-—___________- 
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I - ter fa-ci- énte Jé-su,* dum ambu-laret Jé-ri-cho, 
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ee ee 
ge ee, 


caécus clamdbat ad é-um, ut cae re-cipe-re mere-ré-tur. 


Short Lesson. Dominus autem. p. 233. 


AT TERCE. 


Ant. ——________-. —ka 
s 


1.f 7 s a ee 


Ay Ranse- inte Démino, * cla-mdabat caécus ad é-um : 


Mi-serére mé- i, Fi-li David. Euouae. 


Chapter of Vespers. Fratres : Si linguis. p. 516. Short Resp. Inclina. 
Y. Ego dixi. p. 237. 


AT MASS. 


€. -sto mfhi * in Dé- um pro- te-cté- rem, et in 
> 


locum re-figi- i, ut salvum me fa-ci- as: quoni- am 


fe 
firmaméntum mé- um, et refigi-um mé- um es tu: 


—— = = 


a 
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¢—_____-- aie ee tn ee ge gs ge ey 
a a E i al 


tri- es me. Ps. In te Domine spera-vi, non confindar in 


$f 


aetérnum : * in ee a tu-a li-bera me. Glo-ri- a Patri. 


Euouae. 


(Kyrie XI p4 p. 


46). 


Coll ect. 


Reces nostras, quaésumus Do- 
mine, cleménter exaudi : f 
atque a peccatérum vinculis abso- 


Second Collect. A cunctis. p. 498. 


lutos, * ab omni nos adversitate 
custéddi. Per Déminum. 


Third at the priest’s choice. 


Before the Purification, second and third Collects, Secrets and Post- 
communions as indicated on pp. 498, 501-502 for Septuagesima Sunday. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. z. Cor. 73. 


Ratres : Si linguis hominum 

loquar, et Angelérum, carita- 
tem autem non habeam, factus sum 
velut aes _sonans, aut cymbalum 
tinniens. Et si habuero prophetiam, 
et ndoverim mystéria émnia, et 
omnem sciéntiam : et si habuero 
omnem fidem, ita ut montes trans- 
feram, caritatem autem non ha- 
buero, nihil sum. Et si distribuero 
in cibos pauperum omnes faculta- 
tes. meas, et si tradidero corpus 
meum, ita ut ardeam, caritatem 
autem non habuero, nihil mihi prod- 
est. Caritas patiens est, benigna 
est : caritas non aemulatur, non 


agit pérperam, non inflatur, non 
est ambitidsa, non quaerit quaesua 
sunt, non irritatur, non cdgitat 
malum,non gaudet super iniquitate, 
omnia 


congaudet autem veritati : 


suffert, 6mnia credit, Omnia sperat, 
émnia sustinet. Caritas nunquam 
éxcidit : sive prophetiae evacua- 
buntur, sive linguae cessabunt, sive 
sciéntia destruétur, Ex parte enim 
cognoscimus, et ex parte propheta- 
mus. Cum autem vénerit quod 
perféctum est, evacuabitur quod 
ex parte est. Cum essem parvulus, 
loquebar ut parvulus, sapiébam ut 
parvulus, cogitabam ut parvulus. 
Quando autem factus sum vir, 
evacuavi quae erant parvulli. Vidé- 
mus nunc per spéculum in aenig- 
mate : tunc autem facie ad faciem. 
Nunc cognosco ex parte : tunc 
cogndscam sicut et cognitus sum. 
Nunc autem manent fides, spes, 
caritas, tria haec : major autem 
horum est caritas. 


qui fa- cis mi- 
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_ Sennen aoe t : 
@ Me 
in exsul- ta-ti- 6-ne. Y. Sci-té-te quod Dé- 
g— e e 
e ‘ e { Soak 9 1 a hae 
mi- nus i- pse est Dé- us. 

; “ey 
ae ae ; ; 
Y.I- pse fé- cit nos, et non {-psi nos: 

: a “ete has 


nos autem po- pulus 


é- jus, 


éves pa- scu- ae * é-jus. 


- Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Lue. 78. f. 


N illo tempore : Assumpsit Jesus 

duddecim, et ait illis : Ecce ascén- 
dimus Jerosolymam, et consumma- 
buntur 6mnia, quae scripta sunt per 
prophetas de Filio hominis. Tradé- 
tur enim géntibus, et illudétur, et 
flagellabitur, et conspuétur : et post- 
quam flagellaverint, occident eum, 
et tértia die resurget. Et ipsi nihil 
horum intellexérunt, et erat verbum 
istud absconditum ab eis, et non 
intelligébant quae dicebantur. Fa- 
ctum est autem, cum appropinqua- 
ret Jéricho, caecus quidam sedébat 
secus viam, mendicans. Et cum au- 
diret turbam pease inter- 


rogabat quid hoc esset? Dixérunt 
autem ei, quod Jesus Nazarénus 
transiret. Et clamavit dicens : Jesu, 
fili David, miserére mei. Et qui 
praeibant, increpabant eum ut ta- 
céret. Ipse vero multo magis cla- 
mabat : Fili David, miserére mei. 
Stans autem Jesus, jussit illum ad- 
duci ad se. Et cum appropinquasset, 
interrogavit illum, dicens : Quid tibi 
vis faciam? At ille dixit : Domine, 
ut videam. Et Jesus dixit illi : Ré- 
spice, fides tua te salvum fecit. Et 
conféstim vidit, et sequebatur illum, 
magnificans Deum. Et omnis plebs 
ut vidit, dedit laudem Deo. Credo. 


ca-ti- 6- nes tu- as? 


benedi-cttis es Ddémi- 


Quinquagesima Sunday. 


tetera pina 


dé-ce me justi-  fi-ca-ti- 6- u- 
25 — 


YH g——a AF 


as : in labi- is mé- is pronunti- 4- 


vi omni-a judi- ci-a  o- 


. |) 


ris tu- i. 
Secret. 


Aec héstia, Domine quaésumus, | rum tibi corpora, mentésque san- 
emundet nostra delicta : et ad | ctificet. Per Déminum. 
sacrificium celebrandum, subditd- 


Second Secret. Exaudi nos. p. 501. Third at the priest’s choice. 
conn. Sea EF OE 2 Bean EE 


m= Andueace: runt, * et sa-tu-ra-ti sunt nimis, et de- 


ay ee ee 


sidé-ri-um e-é6-rum  attu-lit é- is Doémi- nus: non 
¢———_—_______+______—- 


sunt frauda- ti a de-sidé-ri- o su- 0. 


Postcommunion. 
Uaésumus, omnipotens Deus ee per haec contra omnia 


ut, qui caeléstia aliménta per- | advérsa muniamur. Per Dominum. 


Second Postcommunion. Mundet et miniat. p. 502. Third at the priest’s 
choice. 


AT SEXT. 
A Se =se 


rT qui prae-j- bant, * increpabant ¢é-um ut tacé 
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ret : ipse ve- ro multo magis clama-bat : Mi-se-ré-re mé-1, 


Fi-li David. Euouae. 


Chapter. I Cor, r3. c. 


Aritas numquam éxcidit : ¢ sive | struétur : * ex parte enim cogn6- 
prophetiae evacuabuntur, sive | scimus, et ex parte prophetamus. 
linguae cessabunt, sive sciéntia de- 


Short Resp. In aetérnum. Y. Dominus régit me. p. 243. 


AT NONE. 


Ant. 


: H 


Aécus magis * ac magis clamabat, ut é-um Dé- 


minus illumi-na-ret. Euouae. 


Chapter. I Cor. 13. da. 


)Unc autem manent fides, spes, | tem horum est caritas. 
Caritas, tria haec : * major au- 


Short Resp. Clamavi. Y. Ab occultis. p. O47, 
AT VESPERS. 
Antiphons and Psalms of the Sunday, p. 251. 


Chapter. I Cor. 73. 


Ratres : Si linguis hominum lo-|sum velut aes sonans, aut cymba- 
quar, et Angelorum, i carita- | lum tinniens. 
tem autem non habeam, * factus 


Hyman. Licis Creator. p. 256. VY. Dirigatur. 

At Magn. &—-——_—_- 

Ant. 77 
S Tans autem Jé-sus * jussit caécum addu-ci ad 


2 
CS ge ee ag ee 


se, et 4- it il-li: Quid vis fa-ci-am ti-bi? Ddmine, 
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¢—_—______- $$$ ____._} 


——-2 - a 7 
ut vide-am. Et Jésus 4- it fl-li: Réspi-ce, fides ti-a 


i 
te salvum fé-cit. Et conféstim vi-dit, et sequebda-tur {l- 


——— 


lum, magni-fi-cans Dé- um. Euo uae. 
Cant. Magnificat 1. D. p. 207. Prayer. Preces nostras. p. 512. 


Monday and Tuesday after Quinquagesima. 


AT VESPERS. 


Antiphons and Psalms: Monday, p. 280; Tuesday, p. 285. Ina ferial 
Office, the following is said : 


Chapter. 2 Cor. r. 


Enedictus Deus, et Pater Domi- consolationis, * qui consolatur nos 
ni nostri Jesu Christi, ¢ Pater] in omni tribulatidne nostra. 
misericordiarum, et Deus totius 


Monday. 
Hymn. ——— a as ere? 
ee eee a 


: a 
Mmeénse caéli Céndi-tor, Qui mixta ne confinde- 


eS 
pages | a_i = eee Sat Ree eee 
: a 


a 
rent, Aquae flu-énta di-videns, Caélum dedisti limi-tem : 


Firmans lo6cum caeléstibus, Lucem fides adaugeat : 
Simulque térrae rivulis : Sic luminis jubar feérat, 
Ut unda flammas témperet, Haec vana cuncta proterat, 
Térrae sdlum ne dissipent. Hanc falsa nulla cOmprimant. 
Infunde nunc, plissime, Praésta, Pater piissime, 
Doénum perénnis gratiae : Patrique compar Unice, 
Fraudis névae ne casibus Cum Spiritu Paraclito, 
Nos €rror atterat vétus. Régnans per émne saéculum. 


Amen. 


518 Monday and Tuesday after Quinquagesima. 


Y. Dirigatur Domine oratio méa. 
ly. Sicut incénsum in conspéctu tuo. 


At Magn. Ant. Et qui praeibant. p. 515. 
Cant. Magnificat. 7. a. p. 214. 


Tuesday. 


Hymn. SS SS SS SS SS 
a 


Se PISCE) Saha Eee EPG eaee Seer] LM 


el Ae ink a See 
' a 


T Elli-ris alme Condi-tor, Mundi sdédlum qui sépa- 
———_— 
1 2 a ay ° 
: R 


rans, Pulsis A4quae molésti- is, Térram dedistz immdbi-lem: 


Ut gérmen aptum proferens, Jussis tuis obtémperet, 
Fulvis decora floribus, Nullis malis approximet : 
Foecunda fructu sisteret, Bonis repléri gaudeat, 
Pastumque gratum rédderet. Et mortis ictum nésciat. 


Méntis perustae vulnera Praésta, Pater piissime, 
Munda virore gratiae : Patrique compar Unice, 
Ut facta flétu diluat, Cum Spiritu Paraclito, 
Motusque pravos atterat. Régnans per omne saéculum. 
Amen. 
Y. Dirigatur Domine oratio méa. 
R. Sicut incénsum in conspéctu tuo. 


At Magn. s+ 
Ant. 8.G & Sean 
a of n an BY, a 
(I) I-seré-re mé- i, * Fi-li Da- vid. Quid vis ut fa- 


oS ee 


ci- am tf{-bi? Domine, ut vide-am. Euouae, 
Cant. Magnificat. 8. G. p. 242. 


Then the ¥. Dominus vobiscum. is said with the Prayer of Quinquagesima 
Sunday, p. 512, and the Suffrage of all the Saints is added, p. 260. 


At Compline, Antiphons and Psalms : Monday, p. 283; Tuesday, p. 288. 
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Ash Wednesday. 


The ashes, made from clive branches or other branches blessed the previous 
year, are placed in a@ vessel on the altar. 


AT TERCE. 
Hymn. ¢——_—____—_—_—__—__—--——- 
8 Sn i—i— 
be a a 


; — 
——s§—a- IN I ar tas 


—+——___—___—__ 
ee 
a ee 


ny ee rye me NR rr A A EE SN SEE SY tS A 


2. Os, lingua, mens, sénsus, vigor, Confessi-édnem pérsonent, 


SS SS SN menses 


ee oa 


————__ 1. ___. 


—_ ret 


sta, Pater pi- issime, Patrique compar Unice, Cum Spi-ri- 


—=: et 


re ee ee ne ers 


E-us adjuvatme. Euowae. 


ee re tremens cms Lal ete SRNR See? NESS 


3. Quéniam aliéni insurrexérunt 

Psalm 53. advérsum me, + et fortes quaesié- 

Eus, in nomine tio salvum mé|runt animam méam : * et non 

fac : * et in virtute tua judiea | proposuérunt Déum ante conspé- 
me. ctum sium. 

2. Déus, exaudi oratidnem mé-| 4. Ecce enim Déus adjuvat me: * 

am : * auribus pércipe vérba|et Ddminus suscéptor est a4nimae 

éris méi. méae. 
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Ash Wednesday. 


12. Quoniam si inimfcus méus 


5. Avérte mala inimicis méis : * 


et in veritate tua dispérde illos. 

6. Voluntarie sacrificabo tibi, * 
et confitébor némini tuo, Domine : 
quoniam bénum est : 

7. Quéniam ex 6mni tribulatiéne 
eripuisti me : * et super inimicos 
méos despéxit 6culus méus. 

8. Gloria Patri, et Filio, * et 
Spiritui Sancto. 

9. Sicut érat in principio, et 
nunc, et sémper, * et in saécula 
saeculdrum. Amen. 


Psalm 54. I, 


Xaudi, Déus, orati6nem méam,t 

et ne despéxeris deprecatio- 
nem méam : * inténde mihi, et 
exaudi me. 

2. Contristatus sum in exerci- 
tatibne méa : * et conturbatus 
sum a voce inimici, et a tribula- 
tidne peccatéris. 

3. Quéniam declinavérunt in 
me iniquitates : * et in ira molésti 
érant mihi. 

4. Cor méum conturbatum est 
in me: * et formido mortis cécidit 
super me. 

5. Timor et trémor venérunt 
sper me : * et contexérunt me 
ténebrae. 

6. Et dixi : Quis dabit mihi 
pénnas sicut colimbae? * et vo- 
labo, et requiéscam. 

7. Ecce elongavi figiens : * 
et mansi in solitudine. 

8. Exspectabam éum qui sal- 
vum me fécit, * a pusillanimitate 
spiritus et tempestate. 

9. Praecipita, Domine, divide 
linguas eérum : * qudniam vidi 
iniquitatem, et contradictiénem in 
civitate. 

10. Die ac nécte circiimdabit 
éam super muros éjus, iniquitas : * 
et labor in médio éjus, et inju- 
stitia. 

11. Et non defécit de platéis 
éjus * usura et délus. 


maledixisset mihi, * sustinuissem 
utique. 

13. Et si is, qui 6derat me, super 
me magna loctitus fuisset, * abscon- 
dissem me forsitan ab é0. 


14. Tu véro, homo unanimis : * 
dux méus, et nétus méus : 


15. Qui simul mécum = dulces 
capiébas cibos : * in démo Déi 
ambulavimus cum consénsu. 

16. Véniat mors super illos : * 
et descéndant in inférnum vi- 
véntes : 

17. Quéniam nequitiae in habi- 
taculis eédrum : * in médio e6- 
rum. 


18. Gloria Patri, et Filio, * et 
Spiritui Sancto. 

19. Sicut érat in principio, et 
nunc, et sémper, * et in saécula 
saeculérum. Amen. 


Psalm 54. II. 


GO autem ad Déum clamavi : * 
et Dominus salvabit me. 


2. Vespere, et mane, et meridie 
narrabo et annuntiadbo * “et 
exaudiet vdcerm méam. 

3. Redimet in pace animam 
méam ab his qui appropinquant 
mihi : * quodniam inter multos 
érant mécum. 

4, Exaudiet Deus, et humiliabit 
illos, * qui est ante saécula. 


5. Non enim est illis commuta- 
tio, et non timuérunt Déum : * 
exténdit manum stam in retri- 
buéndo. 


6. Contaminavérunt testamén- 
tum éjus, 7 divisi sunt ab ira valtus 
éjus : * et appropinquavit cor illius. 

7. Molliti sunt sermones éjus 
super 6leum : * et ipsi sunt jacula. 

8. Jacta super Dominum curam 
tuam, et ipse te enutriet : * non 
dabit in aetérnum fluctuatiénem 
justo. 
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_ 9. Tuvéro, Déus, dedtices 60s, *| 11. Gloria Patri, et Filio, * et 
in piteum intéritus. Spiritui Sancto. 

10. Viri sanguinum et doldsi; 12. Sicut érat in principio, et 
non dimidiabunt dies stios : * ee et sémper, * et in saécula 
autem sperabo in te, Démine. saeculdrum. Amen. 


An- -—* g a ——|—— Sy es Paes A 
tiphon. 
Dé-us adjuvat me, et Ddéminus suscéptor est ani- 


;—--—- ae Speers ae ee? 

cesar oi lei ee So Se eS 
me 6fe 

Pre erCE _LP i _SicDO (Rn ae ey aN ec pa Net Ly a a A Spe CTE 

ae a es ee 


mae mé- ae. 


Chapter. Jer. 17, 14. 
Ana me, Domine, et sanabor : + | quéniam laus mea tu es. 
salvum me fac, et salvus ero: * 


Short { a aes 

Resp. a —,—_-___® =i. sa _ ha 

S Sey _ SRI  eZ rn mae atc ne ee SSE merece dea 
Ana ani-mam mé-am, * Qui-a pecca- vi ti-bi. 

or a ao 


—_—_#__8§_4—__2—"_-2,-2_* 


ee = Lt 
W. Ego dixi : Domine, mi-se-ré-re mé- i. Glo-ri-a Patri, 
or 


NS OS SL 


et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. 

Y. Adjitor méus ésto, ne derelinquas me. 

R7. Neque despicias me, Déus salutaris meus. 

Y. Déminus vobiscum. RY. Et cum spiritu tuo. 

Prayer. Presta, Domine. 526. 

Y. Dominus vobiscum. Ry. Et cum spiritu tuo. 

YW. Benedicamus Domino. RY. Déo gratias. (Chant, 240.) 

Y. Fidélium animae per misericdrdiam Déi requiéscant in pace. 
Ry. Amen. 


At the end of Terce, before Mass, the ashes are blessed by the Celebrant in 
the following manner. The Choir first sings the following Antiphon : 


g& R Ran a 
Ant. H Be a a : 
7. “re centers veep 


€ Xdudi nos * Démi- ne, qu6éni- am be- nigna 


Ash Wednesday. 


est mi-se-ri-cér- di- a tui- a: 


nem mi-se-ra-ti- é-num tu- 


secundum multi-ti-  di- 
ee 5 = -= 
de 14 
a-rum  réspi-ce nos, D6- 


mi-ne. Ps. Sal-vum me fac Dé-us : quéni-am intravé-runt 


a a a 


aquae * usque ad a-nimam mé- 


Euoua ee 
Repeat : Exaudi nos. 
The Celebrant then says: 


am. Gl6- ri-a Patri. 


¥. Dominus vobiscum. Ry. Et cum spiritu tuo. 


Orémus. 


Mnipotens sempitérne Deus, 

parce paeniténtibus, propitiare 
supplicantibus, et mittere dignéris 
sanctum Angelum tuum de caelis, 
qui benerfxdicat, et sanctirfficet 
hos cineres, ut sint remédium salu- 
bre émnibus nomen sanctum tuum 
humiliter implorantibus, ac semet- 
{psos pro consciéntia delictorum 
sudrum accusantibus, ante conspé- 
ctum divinae cleméntiae tuae faci- 


Prayers. 


nora sua deplorantibus, vel seren{s- 
simam pietatem tuam suppliciter, 
obnixéque flagitantibus : et._praesta 
per invocationem sanctissimi no- 
minis tui; ut quicumque per eos 
aspérsi fuerint, pro redemptione 
peccatérum sudrum, corporis sani- 
tatem, et animae tutélam perci- 
piant. Per Christum Dominum no- 
strum. ky. Amen. 


Orémus. 


Eus, qui non mortem, sed pae- 

niténtiam desideras peccato- 
rum : fragilitatem conditidnis hu- 
manae benignissime réspice; et hos 
cineres, quos causa proferéndae 
humilitatis, atque promeréndae vé- 
niae, capitibus nostris impdni de- 
cérnimus, bene>}<dicere pro tua 


pietate dignare; ut, qui nos cinerem 
esse, et ob pravitatis nostrae demé- 
ritum in pulverem reversuros co- 
gndscimus; peccatérum Omnium 
véniam, et praémia paeniténtibus 
repromissa, misericérditer cénsequi 
mereamur. Per Christum Déminum 
nostrum. Ry, Amen. 
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Orémus. 


Eus, qui humiliatione flécteris, | tuae benedictidnis : ut eos et spiritu 

et satisfactidne placaris : au-|compunctiénis répleas, et quae juste 
rem tuae pietatis inclina précibus | postulaverint, efficaciter tribuas; et 
nostris; et capitibus servérum tud- | concéssa perpétuo stabilita, et inta- 
rum, horum cinerum aspersidne | cta manére decérnas. Per Christum 
contactis, effunde propitius gratiam | Dominum nostrum. Ry. Amen. 


Orémus. 


Onmeerns sempitérne Deus, qui| ut sic eos imitémur habitu, quate- 
Ninivitis in cinere et cilicio pae-| nus véniae prosequamur obténtu. 
niténtibus, indulgéntiae tuae remé-| Per Déminum. 

dia praestitisti : concéde propitius ; 


Having put incense into the thurible, the Celebrant sprinkles the ashes three 
times with holy water, while saying, recto tono, the Antiphon Aspérges me. 
to which the psalm is not added. He then incenses the ashes three times. 


During the imposition of the ashes, the Choir sings : 


Mmutémur * ha-bi-tu, in cf-ne- re et ci- 
wares — 
a je ; e - 
a 
lf-ci- 0: jejunémus, et plo-ré- mus ante D6- 
i — ———__, —— wat a 
eg 
mi- num: qui- a  multum mi-sé- ri-cors est 


a 
oe CL Mela ee ee) 


dimit-te-re peccd-ta nd-stra  Dé- us no- ster. 


Another $—————_—_______+#+_ —_-____- —___—_ 
Ant. 4. —~_ os 


a : Ea Seen coneae| i 


Uxta vesti- bu-lum * et al- ta- re plo-ra- 


Re t 
ee 
bunt sacerdé6- tes et le- vi- tae ministri Démini, 
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et df- cent: Pdrce Démine, parce pdpulo tu- 
4 


ae ® me ) ae 
a a : : , i 
O: et ne dis- sipes dra clamanti- um ad te, 
— = 
4 e 
a 
Do- mi- ne 
Resp; ec ee 
a , = 
e a () 
—- 
-mendémus * in mé- li- us, quae ignoran- ter 
= a a a a 7 
a e a a° 
(a a ee ee ee 


pec- cdvi- mus: ne subito prae-occu-pa- ti di-e mér- 


tis, quaeramus spa-ti- um paeni-ténti-ae, et inveni-re 


non possi- mus. * Atténde Démi- ne, — et mi-seré- 


{—_—_— = 


re: qui-a pecca- vi-mus ti- bi. W. Ad-juva 
~—— tart - HH 
: + . ; ——— i 


nos, Dé-us_ sa-lu-ta-ris né- ster: et propter hondrem n6- 


minis tu-i, Ddmine, libe- ra nos. * Atténde, 


Ash Wednesday. 525 


Gl6- ri-a Patri, et Fi-li- 0, et Spi-ri- tu-i  Sdan- 


je a a 
cto. * Atténde. 


While placing the ashes on the foreheads of the faithful, the Celebrant says: 
¥. Meménto, homo, quia pulvis es, et in pilverem revertéris. 


After the distribution of the ashes, the Celebrant says : 
¥. Dominus vobiscum. Ry. Et cum spiritu tuo. 


Orémus. 


Oncéde nobis, Démine, praesidia | nequitias pugnaturi continéntiae 
militiae christianae sanctis in- | muniamur auxiliis. Per Christum. 
choare jejuniis : ut contra spiritales 


Mass is then said. 


AT MASS. 


_— ee 
(T) I-se-ré-ris * é6mni- um, D6-mine, et ni- hil 
a Sea Ns ie Ai SS 
Se ee 


odisti e-6- rum quae fe- ci-sti, dissimu-lans pec- 


c4-ta hé-mi- num propter paeni- ténti- am, et 


Dé- us no-_ ster. Ps. Mi-serére mé- i Dé-us, mi-se- 
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ré-re mé- i: 


Glo-ri- a Patri. 


Eu oua 


* quo-ni- am in te (aga datercont lait ap nima mé- 


EO 


e. (Kyrie XVII, p. 62). 


Collect. 


Raesta Démine fidélibus tuis : + 
ut jejunidrum veneranda sol- 
émnia, et céngrua pietate susci- 


piant, * et secura devotione percur- 
rant. Per Dominum. 


From Ash Wednesday to Passion Sunday exclusive, the following two 


Collects are added : 
and Collect. 


Third Collect. 


Mnipotens sempitérne Deus, qui 

vivorum dominaris simul et 
mortudrum, omniumque miseré€ris, 
quos tuos fide et Opere futuros esse 
praendscis : te supplices exordmus; 
ut, pro quibus effundere preces de- 
crévimus, quosque vel praesens 


To implore the intercession of the Saints. 


A cunctis. p. 498. 


For the living and the dead. 


saéculum adhuc in carne rétinet, 
vel futurum jam exutos cdérpore 
suscépit, intercedéntibus émnibus 
sanctis tuis, pietatis tuae cleméntia, 
émnium delict6rum suérum véniam 
consequantur. Per Déminum. 


Lectio Joelis Prophetae. Joel. 2. c. 


Aec dicit Dominus : 
mini ad me in toto corde vestro, 

in jejunio, et in fletu, et in planctu. 
Et scindite corda vestra, et non ve- 
stiménta vestra, et convertimini ad 
Déminum Deum vestrum : quia 
benignus et miséricors est, patiens, 
et multae misericérdiae, et praesta- 
bilis super malitia. Quis scit, si con- 
vertatur, et igndscat, et relinquat 
post se benedictionem, sacrificium, 
et lib4men Démino Deo vestro? 
Canite tuba in Sion, sanctificate 
leer vocate coetum, congre- 
te pdopulum, sanctificate Ecclé- 
Sam: coadunate senes, congregate 
parvulos, et sugéntes tibera : egre- 


Geet: =< 


ma 


rére * mé- 


se- 


Converti-; diatur sponsus de cubili suo, et 


sponsa de thalamo suo. Inter vesti- 
bulum et altare plorabunt sacerd6- 
tes ministri Démini, et dicent : Par- 
ce, Domine, parce populo tuo : et 
ne des haereditatem tuam in oppro- 
brium, ut dominéntur eis natidnes. 
Quare dicunt in populis : Ubi est 
Deus edrum? Zelatus est Dominus 
terram suam, et pepércit pdpulo 
suo. Et respondit Dominus, et dixit 
populo suo : Ecce ego mittam vobis 
fruméntum, et vinum, et dleum, et 
replebimini eis : et non dabo vos 


ultra opprobrium in géntibus : dicit 
Dominus omnipotens. 
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mi-se- ré- re meé- ies quo- 
i Fore aa 
Css 


ni- am intecon- fi- dit a. ni- 


con- culcan- tes * me. 


DPACWs ges eg 
2 Sy en Ne 
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ta nostra, quae fé-cimus nos: neque secun- 


ee el ee 
& 


dum in-iqui-tates no- stras re-tri- bu- as no- bis. 


Y. Dé-mine, ne memi-ne- 
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Ash Wednesday. 


[teh 


ris 


iniqui-tatum nostrarum antiqua- ru 


Fy Pg NE Cohan GL SpA 


a ; 


ci-to anti-cipent nos mi-se-ricérdi-ae tu- 


ae, qui- a 


Here ali kneel. 
1 


pau- pe-res facti simus 


nimis. 


y. Adjuva nos, Dé- us 


fo ee 
: () 
a a ee es 


sa-lu-ta-ris n6- ster : 


et propter gld-ri- am nomi- 


nis tu- i, Démine, __ libe- 


ra nos ; 


ti- us ésto 


pecca-tis nd-  stris, 


um. 


* tu- 


+}. Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Maitth. 6. 


N illo tempore : Dixit Jesus disci- 

pulis suis : Cum jejunatis, nolite 
fieri sicut hypocritae, tristes. Ex- 
términant enim facies suas, ut appa- 
reant hominibus jejunantes. Amen 
dico vobis, quia recepérunt mercé- 
dem suam. Tu autem, cum jejunas, 
unge caput tuum, et faciem tuam 
lava, ne videaris hominibus jeju- 
nans, sed Patri tuo, qui est in abs- 
céndito : et Pater tuus, gui videt in 


Offert. 
2 


—_, +747 
€ X-alt4- bo te 


* Ddmi- 


abscondito, reddet tibi. Nolite the- 
saurizare vobis thesauros in terra : 
ubi aerugo, et tinea demolitur : et 
ubi fures effédiunt, et furantur. 
Thesaurizate autem vobis thesauros 
in caelo : ubi neque aerugo, neque 
tinea demolitur; et ubi fures non 
effodiunt, nec furantur. Ubi enim 
est thesaurus tuus, ibi est et cor 
tuum, 


ne, quo- ni- am 
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Pine 


sus- ce-pi- sti me, nec de- le- cta- 


He 


a 8 
sti in-imi-cos mé- os su- per 


Secret. 


AC nos, quaésumus Domine, | venerabilis sacraménti celebramus 
his munéribus offeréndis con-|exdérdium. Per Déminum. 
veniénter aptari : quibus ipsius 


end Secret. Exaudi. p. 501. 


3rd. For the living and the dead. 


Eus, cui soli cégnitus est nime-} commendatos suscépimus, et 6m- 
rus electérum in supérna feli- | nium fidélium némina, beatae prae- 
citate locandus : tribue, quaésumus; | destinatiénis liber adscripta reti- 
ut, intercedéntibus émnibus sanctis | neat. Per Dominum. 
tuis, universédrum quos in oratiéne 


: e 
of 2 ae - Spee es SRE Sea 
(ae [seis Cl Raa ees 4% 

ac no- cte, dabit frictum su- um in témpo- 


re Su- 0. 
Postcommunion. 
Ercépta nobis, Domine, praé-| nobis proficiant ad medélam. Per 
beant sacraménta subsidium :| Déminum. 
ut tibi grata sint nostra jejunia, et 


and Postcommunion. Mundet et miniat. p. 502. 
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3rd. For the living and the dead. 


Urificent nos, quaésumus omni- | sed intercéssio salutaris ad véniam : 
potens et miséricors Deus, sa-|sit ablutio scélerum, sit fortitudo 
craménta quae stmpsimus : et, | fragilium, sit contra 6mnia mundi 
intercedéntibus émnibussanctis tuis, | pericula firmaméntum : sit viv6rum 
praesta; ut hoc tuum sacraméntum | atque mortudérum fidélium remissio 
non sit nobis redatus ad poenam, | émnium delictérum. Per Dominum. 


Prayer over the people. 
The Celebrant : Orémus. The Deacon : Humiliate capita vestra Deo. 


Nclinantes se, Domine, majestati | bus semper nutriantur auxiliis. Per 
tuae, propitidtus inténde : ut qui} Dominum. 
divino munere sunt refécti, caelésti- 


Saturday before the Ist Sunday of Lent. 


AT VESPERS. 


Psalms and Antiphons of Saturday, p. 307. 


Chapter. Fratres : Hortamur. p. 538. Hymn. Audi, benigne Cénditor. 
p. 539. VY. Angelis. 


At Magn. fit 
Ant. 7.a &—_——a oe 


tm tas erate 


ee es oe 
ul Unc invoca- bis, * et Ddéminus exdaudi- et : 


clama- bis, et di-cet: Ecce adsum. Euouae. 
Cant. Magnificat. 7. a. p. 244. Prayer. Deus, qui Ecclésiam. p. 532. 
At Compline, the Hymn is sung in the tone indicated on p. 540. 


The First Sunday of Lent. 


AT PRIME. 


The Hymn is sung in the tone indicated at Terce. 


Ant. ae 


1.f 


a 


Esus autem * cum jejundsset quadraginta di- é- 
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ee eT 


—_ : t see ° 
bus et quadraginta ndéctibus, pdste-a e-si-ri- it. 


Euouae. 


Short Lesson. Quaérite Dominum. p. 234. This Short Lesson is said until 
Passion Sunday, exclusive. 


AT TERCE. 
Hymn. 6 _____ 
e i a a 8 a a rece 


a r] ' 
U Unc Sancte nobis Spi-ri-tus, Unum Patri cum Fi- 


a a a 
li-o, Dignare promptus inge-ri, Nostro re-fu-sus pécto-ri, 


Os, lingua, mens, sénsus, vigor Praésta, Pater piissime, 
Confessiédnem pérsonent : Patrique cémpar Unice, 
Flamméscat igne caritas, Cum Spiritu Pardaclito, 
Accéndat ardor proximos. Régnans per 6mne ecuaen, 

men. 


The Hymn of the Little Hours is sung in this tone until Passion Sunday 
exclusive, even on Feasts, unless the contrary be indicated. 


Ant. 3———__-—_____—_ + 


2D Sa i. : . a a 


T Unc assimpsit é- um * di- abo-lus in sanctam ci- 


GERDA oS tr AE EB SRE 
vi-tatem, et statu- it é-um supra pinnacu-lum témpli, 


eg 
aes aera Br ae 


et di-xit é- i: Si Fi-li-us Dé-i es, mitte te de-dr- 


: (neler Taal 
A ees 
t l ee eter me rc ee et eran eee en 


sum. Euouae. 


ae 
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Chapter of Vespers, Fratres : Hortamur. p. 538. Short Resp. Ipse libe- 


ravit me. VY. Scapulis suis. p. 238. 


AT MASS. 


Nvoca- bit me, * et 


e- ri-pi-am é- um, 


et glo-ri- fica- 


é- go exau-di- am é- 


bo é- 


longi-tudine — di- rum 


um. 


CS priests 


ad-implé- es é- 


Ps. Qui habi-tat in adjuté-ri- o Altissimi, * in protecti-déne 


Dé-i caéli 


SS ee ee 


oe Gl6-ri- a Patri. 


Eu ouae. 


Collect. 


De: qui Ecclésiam tuam annua 
Quadragesimali observatidne 
purificas : + praesta familiae tuae; 


ut quod a te obtinére abstinéndo 
nititur, * hoc bonis opéribus exse- 
quatur. Per Dominum. 


2nd Collect : A cunctis. p. 498. 3rd. Omnipotens sempitérne Deus. p. 526. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 2. Cor. 6. 


Ratres : Exhortamur vos, ne in 

vacuum gratiam Dei recipiatis. 
Ait enim : Tempore accépto exau- 
divi te, et in die salutis adjuvi te. 
Ecce nunc tempus acceptabile, ecce 
nunc dies salutis. Némini dantes 
ullam offensidnem, ut non vitupe- 
rétur ministérium nostrum : sed in 
Omnibus exhibeamus nosmetipsos 
sicut Dei ministros, in multa patién- 
tia, in tribulatiénibus, in necessita- 
tibus, in angustiis, in plagis, in car- 
céribus, in seditidnibus, in labdribus, 
in vigiliis, in jejuniis, in castitate, 


in sciéntia, in lon animitate, in 
suavitate, in Spiritu Rancto, i in Cari- 
tate non ficta, in verbo veritatis, in 
virtute Dei, per arma justitiae a 
dextris, et a sinistris : per gidriam 
et ignobilitatem : per infamiam, et 
bonam famam : ut seductores et 
veraces : sicut qui ignoti, et cdgniti : 
quasi moriéntes, et ecce vivimus : 
ut castigati, et non mortificati : 
quasi tristes, semper autem gau- 
déntes : sicut egéntes, multos autem 
locupletantes : tamquam nihil ha 
béntes, et Omnia possidéntes. 
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Grad. ——-——___——__ 
2. Ce 
' ae ed 
N-ge-lis * su- is manda- vit de 
te, ut custddi- ant 


== he 


in Omnibus vi-is tu- is. 


bunt te, ne un-quam offén- 


oe 


: 
ee are a a RO ae 
ae Sa eee a et 


das ad la-pidem * pédem tu- um. 


Tract. ee 


Uk hi mE * in a a O pA 


sim, in protecti-6- ne Dé-1i cae- li 


ptor mé- us_ eS, et refu- gi- um 
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mé-um, Dé-us mé- us:  spe-ra- bo in é- 


um. W. Quoéni-am {- pse 
a ah es A 
oe ies as Gite. vit me de tf eae Oo ve-nan- 
eat 
ti- um, et a vérbo 4-  spero. "¥. Se W. Scépo- lis lis 
ae ee obumbra- bit ti- bi, et se eebeeennie.. pénnis 


bit te vé-ri- tas é- jus: non timé- 


perambu-lan- te in té- nebris, a ru-ina 


et daemo-  ni- o me-ridi- 4- no. 
rk se ON 2s ere EESeRmeset saa! : 
gt 
Ss 5 uemeres ae Ee | 
VY. Ca- dent a la-te- re tu-o mil- 


a déxtris tu- is: tibi au- tem non ap- 


; Ecleit Hciiaaae aan Bie 
propinqua- bit. VY. Quoni-am Ange- lis sé- is 


manda- vit de te, ut custédi- ant te 


ee 


émnibus vi-is tu-is. W.In mdani- bus por- 


a a eee 
——— ales — a ——_——_ — 


ta- bunt te, ne unquam offéndas 


a 


la- pidem pédem ti-um. WY. Su- per aspt- 


dem et ba-si- li- scum ambu-la- 
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eT Ts: - wp at a el 


bis, et conculca- bis le- 6- 


nem et dracé- nem. VY. Quéni- am in 
——# =n , 
me spera- vit, libe-rabo é- um : 
cd a aa 8 ae eee erro a eee ee 
Nae oe ee 
protegam é- um, quoni- am cogndévit némen 
mé- um. ime um, WF. Tnvockbie Invocabit ne et é-go - exdu- 
di, am am é- : cum ipso sum in tri- bu- 


la-ti- one. YW. Eripi- am é- um, et glo- 


di- é-rum adimplébo é- um, et ostén- 
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+ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. JMatth. 4. 


ie illo tempore ; Ductus est Jesus 
in desértum a Spiritu, ut tenta- 
rétur a diabolo. Et cum jejunasset 
quadraginta diébus, et quadraginta 
noctibus, pdstea esuriit. Et accé- 
dens tentator, dixit ei : Si Filius Dei 
es, dic ut lapides isti panes fiant. 
Qui respondens, dixit : Scriptum 
est : Non in solo pane vivit homo, |e 
sed in omni verbo, quod procédit 
de ore Dei. Tunc assumpsit eum 
diabolus in sanctam civitatem, et 
statuit eum super pinnaculum tem- 
pli, et dixit ei : Si Filius Dei es, 
mitte te dedrsum. Scriptum est 
enim : Quia Angelis suis mandavit 


de te, et in manibus tollent te, ne 
forte offéndas ad lapidem pedem 
tuum. Ait illi Jesus : Rursum scri- 
ptum est : Non tentabis Dominum 
Deum tuum. Iterum assumpsit eum 
diabolus in montem excélsum val- 
de : et osténdit ei édmnia regna 
es et glériam edrum, et dixit 
: Haec émnia tibi dabo, si cadens 
adordveris me. Tunc dicit ei Jesus : 
Vade Satana : scriptum est enim : 
Dominum Deum tuum adorabis : et 
illi soli sérvies. Tunc reliquit eum 
diabolus : et ecce Angeli accessé- 
runt, et ministrabant ei. Credo. 


Offert. eee 


a LN ERS 


Capu-lis su- is * obumbra- bit ti-bi 


et sub pén-nis éjus 


Le a 


i ee 


circumda- bit te 


Do6mi- nus, 


ri- tas €- jus. 


Secret, 


Acrificium quadragesimalis ini- 


tii solémniter immolamus, te, 


Démine, deprecantes : ut cum epu- 
3rd. Deus, cui soli. p. 529. 


2nd Secret : Exaudi nos. p. 501. 


larum restrictidne carnalium, a nd6- 
xlis quoque voluptatibus temperé- 
mus. Per Déminum. 


comm. ge ee 
2. TSS 


is 


San Ca- pu-lis su- 


* obumbra- bit ti- 


bi, et 


sub pén- nis €-jus spe- 


ra- 
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cimda- bit te  vé-ri-tas é- jus. 
Postcommunion. 


UI nos, Domine, sacraménti li-|tdris faciat transire consdrtium. 
batio sancta restauret : et a ve-| Per Dominum. 

tustate purgatos, in mystérii salu- 

2nd Postcommunion : Mundet et miniat. p.502. 3rd. Purificent nos. p. 580. 


AT SEXT. 
Ant, —-——-—_- See ener teeter 
Bea Se 
D ee ee i a 
ON in sé- lopane * vi-vit hédmo, sed in émni 
— ——____}—_—. ——— = : 

° Flea ee Wa —# a ° 
t “o) 5 a e e a 

vérbo, quod procédit de édre Dé- i, Euouae. 

Chapter. 2 Cor. 6. 
non vituperétur ministérium no- 


Ge nunc tempus acceptabile, 
ecce nunc dies salutis : + némi- 
ni dantes ullam offensidnem, * ut 


Short Resp. Scapulis suis. Y. Scuto. p. 244. 
AT NONE. 


strum. 


Ant, | ————_—— eae nae 
8.G* 5 a el aeereeres or 


Ominum * Dé-um tu-um adora- bis, et fli s6é-li 


sérvi- es. Euouae, 


Chapter. 2 Cor. 6. 


T castigati, et non mortificati : + | autem locupletantes : * tamquam 
quasi tristes, semper autem | nihil habéntes, et Omnia possidén- 
gaudéntes : sicut egéntes, multos | tes. 


Short Resp. Scuto. VY. Angelis suis. p. 248. 


AT VESPERS. 
Antiphons and Psalms of the Sunday, p. 251. 
Chapter. _ ) = 2 Cor. 6, 


ry Ratres : Hortamur vos, ne in va- Ait enim : Témpore accépto exau- 
 cuum gratiam Dei recipiatis. {divi te, * et in die salutis adjuvi te. 
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Hymn. —— a , pes 
fhe ee 

A Udi, be-nigne Céndi-tor, Nostras pré-ces cum flé- 


fe a i SS ——_—-__—_—. a 
tibus, In hoc sacro jejuni-o Fusas quadragena-ri-o. 
a 


a = rai cares Bre me eae 
a a a ta 


2. Scru-ta-tor alme cérdi-um, Infirma tu scis vi-ri- um: Ad 


te revérsis éxhibe Remissi- 6-nis gra-ti-am. 3. Multum 


quidem peccavimus, Sed parce confi-téntibus : Ad ndémi- 


NSE Deer ee ane aa Tear Sai a ain ae 


nis ldudem tu-i, Confer medé-lam languidis. 4. Concéde 


———---—-+ a i as 
— : ee 


nostrum conteri | Cérpus per abstinénti- am, Culpae ut 


re-linquant pabulum  Jeji-na corda criminum. 5. Praésta 


be- ata Trini-tas, Concéde simplex Uni-tas : Ut fructu-d- 
7 PS LS eae! per Saeco ees eae hes 
a 8 a ° ° 


— me 


sa sint tu-is Jejuni- 6-rum mu-nera. Amen. 


¥. Angelis suis Déus mandavit de te. 
Ry. Ut custédiant te in émnibus viis tuis. 
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At Magn. - 
Ant. 8. G* a — 
| a A 2 Ce | 
Cce nunc * témpus acceptabi-le, ecce nunc 


a ay ee Re ee re gee as —t— 
a ,_ 2 Me a i SA 


di-es salu-tis: in his ergo di- ébus exhibe-amus nos 


sicut Dé- i ministros, in multa pa-ti- énti-a, in je-ju- 


ni- is, in vigi-li- is, et in cari-ta- te non fictas Euouae. 
Cant. Magnificat. 8. G*. p. 212. — Prayer. Deus, qui Ecclésiam. p. 532. 


Tone of the Hymn at Compline. 
Oo) ge ee 


et A Le ee Maal 
SSE We a mee 


! i a l 


E lu-cis ante términum, Rérum Cre- 4-tor, pdsci- 


mus, Ut pro tu-a cleménti-a, Sis praésul et custddi- a. 


+ —___,§ 2+. a: 
Se: a MVR, OSL Bsa SaaaieRCSONA ey aera De 


2. Procul re-cédant sOmni-a, Et ndécti- um phantasmata : 


—#——_+—5 a a 5 


a a ree 


Bare & 


Hostémque nostrum comprime, Ne pollu- antur cdérpora. 
a SS a SE 


ee ee ee ee 


3. Praésta, Pa-ter pi- {ssime, Patrique compar Unice, Cum 


Spi-ri-tu Paracli-to, Régnans per 6mne saécu-lum. Amen. 


4 This tone is used for the Hymn of Compline until Passion Sunday 
exclusive, even on Feasts, unless the contrary be indicated. 
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Saturday in Ember week of Lent. 


AT MASS. 
PG is iil i 
3. ae $e 
Ntret * ora- ti-o mé- a in conspé- 


ES 


ea NS 
ctu tu- o: incli- na aurem ti- am ad pré- 
eed 


a A RCA 


cem mé- am Dé6- mi-ne. Ps. Démine Dé-us  sa-lti-tis 


ee 


mé- ae: * in di-e clamavi, et né-cte coram te. Gloria 


Patri. Eu ouae 


Kyrie eléison. as on Ferias in Lent, p. 62. 


The Celebrant. Orémus. The Deacon. Flectamus génua. Subdeacon. 
Ry. Levate. 
Collect. 
Opulum tuum, quaésumus Do-| ab eo flagélila tuae iracundiae cle- 
mine, propitius réspice : atque | ménter avérte. Per Dominum. 


Lesson I, 
Léctio libri Deuteronomii. Deut. 26. 


N diébus illis : Locutus est Mdy-| voci Domini Dei mei, et feci 6mnia 

ses ad populum, dicens : Quando |sicut praecepisti mihi. Réspice de 
compléveris décimam cunctarum | sanctuario tuo, et de excélso caeld- 
frugum tuarum, loquéris in conspé- | rum habitaculo, et bénedic populo 
ctu Domini Dei tui : Abstuli quod] tuo Israel, et terrae, quam dedisti 
sanctificatum est de domo mea, et | nobis, sicut jurasti patribus nostris, 
dedi illud levitae, et advenae, et/| terrae lacte et melle mananti. H6- 
pupillo, ac viduae, sicut jussisti,; die Dominus Deus tuus praecépit 
mihi : non praeterivi mandata tua, | tibi, ut facias mandata haec atque 
nec sum oblitus impérii tui. Obedivi | judicia : et custdédias, et impleas ex 


542 


toto corde tuo, et ex tota anima 
tua. Dominum elegisti hddie, ut sit 
tibi Deus, et ambules in viis ejus, 
et custddias caeremonias illius, et 
mandata atque judicia, et obédias 
ejus império. Et Déominus elégit te 
hddie, ut sis ei pépulus peculiaris, 


Gradual. Propitius ésto. p. 999. 


Saturday in Ember week of Lent. 


sicut locutus est tibi, et custddias 
émnia praecépta illius : et faciat te 
excelsidrem cunctis géntibus, quas 
creavit in laudem, et nomen, et 
gloriam suam : ut sis pdpulus san- 
ctus Démini Dei tui, sicut locutus 
est. 


Orémus. Flectamus génua. Ry. Levate. 


Collect, 
VY )Rotéctor noster aspice, Deus :|ricdrdia, libera tibi mente famulé- 


ut, 
pondere prémimur, percépta mise- 


qui maloérum nostrérum | mur. Per Déminum. 


Lesson II. 


Léctio libri Deuterondémii. Deut. 11. 


ie -diébus illis : Dixit Méyses filiis 
Israel : Si custodiéritis mandata, 
quae ego praecipio vobis, et fecéri- 
tis ea, ut diligatis Dominum Deum 
vestrum, et ambulétis in émnibus 
viis ejus, adhaeréntes ei, dispérdet 
Dominus omnes gentes istas ante 
faciem vestram, et possidébitis eas, 
quae majores et fortidres vobis sunt. 
Omnis locus quem calcaverit pes 


Gradual. Protéctor néster. 1003. 


vester, vester erit. A desérto, et a 
Libano, a flumine magno Euphrate 
usque ad mare Occidentale, erunt 
términi vestri. Nullus stabit contra 
vos : terrérem vestrum et formidi- 
nem dabit Ddéminus Deus vester 
super omnem terram, quam calca- 
turi estis, sicut locutus est vobis 
Dominus Deus vester. 


Orémus. Flectamus génua. Ry. Levate. 


Collect. 
Désto, quaésumus Domine, sup-| préspera humiles, et inter advérsa 


plicatidnibus nostris 


: ut esse, | securi. Per Dominum. 
te largiénte, mereamur et inter 


Lesson III. 
Léctio libri Machabaeorum. 2. Mach. 1. 


N diébus illis ; Oratioénem facié- 

bant omnes sacerdotes, dum 
consummaretur sacrificium, Jéna- 
tha inchoante, céteris autem respon- 
déntibus. Et Nehemiae erat oratio 
hunc habens modum : Domine, Deus 
émnium creator, terribilis et fortis, 


justus et miséricors, qui solus es| 


Gradual. Convértere. p. 1007. 


bonus rex, solus praestans, solus 
justus, et omnipotens, et aetérnus, 
qui liberas Israel de omni malo, qui 
fecisti patres eléctos, et sanctificasti 
eos : accipe sacrificium pro univérso 
populo tuo Israel, et custédi partem 
tuam, et sanctifica : ut sciant gen- 
tes, quia tu es Deus noster, 


Orémus. Flectamus génua. 8 Levate. 


Saturday in Ember week of Lent, 
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Collect. 


PR populi tui, quaésumus | mur, pro tui néminis gléria miseri- 
Domine, cleménter exaudi : ut, | cérditer liberémur. Per Déminum. 


qui juste pro peccatis nostris afMfligi- 


Lesson IV. 
Léctio libri Sapiéntiae. Eccli. 36. 


Iserére nostri, Deus é6mnium, 

et réspice nos, et osténde no- 
bis lucem miseratidnum tudrum : et 
immitte timérem tuum super gen- 
tes, quae non exquisiérunt te, ut 
cognoscant, quia non est Deus nisi 
tu, et enarrent magnalia tua. Alle- 
va manum tuam super gentes alié- 
nas, ut videant poténtiam tuam. 
Sicut enim in conspéctu edrum san- 
etificatus es in nobis, sic in conspéctu 


Gradual. Dirigatur. p. 1060. 


nostro magnificaberis in eis, ut 
cognoscant te, sicut et nos cogné- 
vimus, quoniam non est Deus 
praeter te, Domine. Innova signa, 
et immuta mirabilia. Glorifica ma- 
num, et brachium dextrum. Excita 
furdrem, et effinde iram. Tolle 
adversarium, et afflige inimicum. 
Festina tempus, et meménto finis, 
ut enarrent mirabilia tua, Domine 
Deus noster. 


Orémus. Flectamus génua. Ry. Levate. 
Collect. 


Ctidnes __ nostras, 


quaésumus | nostra oratio et operatio a te sem 


Domine, aspirando praéveni, et | per incipiat, et per te coepta finia- 


adjuvando proséquere : 


ut cuncta|tur. Per Dominum. 


Lesson V. In diébus illis : Angelus Domini. and Hymn. Benedictus es. 
as on Saturday in Ember week of Advent, p. 348. 


VY. Dominus vobiscum. Ry. Et cum spiritu tuo. 


Collect. Deus, qui tribus pueris. p. 350. 
The other Collects are as on Ash Wednesday, p. 526. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Thessalonicenses. 
Zr. Thess. 5. 


Ratres : Rogamus vos, corripite 

inquiétos, cersolamini pusilla- 
nimes, suscipite infirmos, patiéntes 
estdte ad omnes. Vidéte ne quis 
malum pro malo alicui reddat : sed 
semper quod bonum est sectamini 
in invicem, et in omnes. Semper 
gaudéte. Sine intermissiéne orate. 
In Omnibus gratias agite : haec est 
enim voluntas Dei in Christo Jesu 


Tract. Laudate Dominum. p. 760. 


in Omnibus vobis. Spiritum nolite 
exstinguere. Prophetias nolite spér- 
nere. Omnia autem probate : quod 
bonum est tenéte. Ab omni spécie 
mala abstinéte vos. Ipse autem 
Deus pacis sanctificet vos per 6m- 
nia : ut integer spiritus vester, et 
anima, et corpus sine queréla, in 
advéntu Domini nostri Jesu Christi 
servétur. 


Gospel. Asstimpsit Jesus. as on 2nd Sunday of Lent, p. 548. 


544 Saturday in Ember week of Lent. 
Offrert. (&————+— 
Abeer pian 
Omi-ne * Dé- us sa-li- tis mé- ae, in di- 


eemiernaeee Lt rk) 
e clama- vi, et né-cte co-ram te: intret o-ra- 
= a ek Cs Rf? |! 
a Pas] 
—i Ay—__*____s"s- = { 
ti- o mé-a in conspéctu tu- 0, Domi- ne. 
Secret. 


Raeséntibus sacrificiis, quaésu- 
mus Domine, jejunia nostra 
sanctifica : ut, quod observantia 


nostra profitétur extrinsecus, inté- 
rius operétur. Per Dominum. 


The other Secrets are as on Ash Wednesday, p. 529. 


Comm. 


D Omi- ne * Dé-us mé-us in te spe-ravi: 


ene ee 


libe-ra me ab omni- bus ee tera me, 


i 


rs JS ree ca ree meer eed en a ON ON 


é-ri- pe me. 
Postcommunion. 


Anctificatidnibus tuis, omni- | curéntur, et remédia nobis aetérna 
potens Deus, et vitia nostra! provéniant. Per Déminum. 


The other Postcommunions are as on Ash Wednesday, p. 529. 


Prayer over the people. 


The Celebrant. Orémus. The Deacon. Humiliate capita vestra Deo. 


Idéles tuos, Deus, benedictio de- 
siderata confirmet : quae eos, 
et a tua voluntate numquam faciat 


discrepare, et tuis semper indulgeat 
beneficiis gratulari. Per Déminum. 


2nd Sunday of Lent. 545 


AT VESPERS. 


Antiphons and Psalms of the Saturday, p. 307. 


Chapter. Fratres : Rogamus vos. p. 550. Hymn. Audi benigne Cén- 
ditor. p. 539. YW. Angelis suis. Af Magn. Visiénem. p. 550. Prayer. Deus, 
qui conspicis. p. 546. 


—_ 


The Second Sunday of Lent. 


At Prime. Ant. Domine, bénum est. as at Terce. 
AT TERCE, 


Ant. = 
1.g2 9 it _*s a 


Omine, * bénum est nos hic ésse: si vis, fa- 


unum, et E-li-ae u-num. Euouae. 


Chapter of Vespers. Fratres : Rogamus vos. p. 500. Short Resp. Ipse 
liberavit me. VY. Scapulis. p. 238. 


AT MASS. 
Unie er 
eC ee STREET 


Emi-niscere * mi- se-ra-ti- 6-nuin tu- a-rum, 


Domi- ne, et mi-se-ri-cdér-di-ae tu- ae, quae aa Ssaé- 
¢—— SS 
° a a a j 
me 
a r 


culo. sunt: ne unquam domi-néntur né-bis in-imf-ci 


né- stri: Itbera 


re nA 


angu- 


levavi 


nos Dé-us Is-ra- 


sti- is nd- 


2nd Sunday of Lent. 


el 


stris, Ps. Ad te Démine 


a-nimam mé-am : * Dé- us mé- us in te confido, 


non e-rubéscam. Gld-ri- a Patri. 


a SS 


Collect. 


f\Eus, qui cdénspicis omni nos 
virtute destitui : intérius exte- 
riusque custddi; ¢ ut ab omnibus 


adversitatibus muniamur in cér- 


pore, * et a pravis cogitatidénibus 


mundémur in mente. Per Déminum. 


2. A cunctis. p. 498. — 3. Omnipotens sempitérne Deus. p. 526. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Thessalonicenses, 
1. Thess. 4. 


Ratres : Rogamus vos, et obse- 

cramus in Ddmino Jesu, ut 
quemadmodum accepistis a nobis 
quoémodo oporteat vos ambulare, et 
placére Deo, sic et ambulétis, ut 
abundétis magis. Scitis enim quae 
praecépta déderim vobis per Do- 
minum Jesum. Haec est enim vo- 
luntas Dei, sanctificatio vestra : ut 
abstineatis vos a fornicatiéne, ut 
sciat unusquisque vestrum vas suum 


possidére in sanctificatidne, et ho- 
nore : non in passidne desideérii, 
sicutetgentes, quaeignorant Deum: 
et ne quis supergrediatur, neque 
circumvéniat in negotio fratrem 
Suum : quoniam vindex est Domi- 
nus de his Omnibus, sicut praedixi- 
mus vobis, et testificati sumus. Non 
enim vocavit nos Deus in immundi- 
tiam, sed in sanctificatidnem : in 
Christo Jesu Domino nostro. 


ta-tae 


sunt : de necessi-ta-ti- bus mé- 


—__—___},- 
C. Onfitémi- ni * Do6- mi- no, 


St 


qué- ni-am bé-nus : quoéni-am in saé- cu-lum 


eo 


mi-se-ricérdi-a é&jus. W. Quis loqué- 


—_ _f ---— —— 
eS east Shed 
tk el Re 


tur poténti- as Do- mi-ni : audi-tas 


eas a 


a-  ci- et é-mnes laudes  é-jus? te Be-4- ti a- ti 


548 


le 


= fo Mc | 


qui custd-di- 


2nd Sunday of Lent. 


a 


ee 
eee ae Ty ee 


oN 


unt judi- 


ci- um, 


et faci- unt Justti- 


ti- am in émni 


tém-po- re. 


W. Memén-to 


nostri, 


Domi- e, 


in nr -to pdpu-li tu- 


5 a — esse Sees 


vi-si- ta 


* tu- Oo. 


in sa- | ° Mes Mua ta- ri 


+ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. 
Matth. 77. 


ie illo témpore : Assumpsit Jesus 
Petrum, et Jacébum, et Joannem 
fratrem ejus, et duxit illos in mon- 
tem excélsum seorsum : et transfi- 
fect est ante eos. Et resplénduit 
acies ejus sicut sol : vestiménta 
autem ejus facta sunt alba sicut nix. 
Et ecce apparuérunt illis Mdyses 
et Elias cum eo loquéntes. Respén- 
dens autem Petrus, dixit ad Jesum : 
Domine, bonum est nos hic esse : si 
vis, faciamus hic tria tabernacula, 
tibi unum, Moysi unum, et Eliae 
unum. Adhuc eo loquénte, ecce 
nubes lucida obumbravit eos. Et 


ecce vox de nube, dicens : Hic est 
Filius meus diléctus, in quo mihi 
bene complacui : ipsum audite. Et 
audiéntes discipuli, cecidérunt in 
faciem suam, et timuérunt valde. 
Et accessit Jesus, et tétigit eos, 
dixitque eis : Surgite, et nolite ti- 
mére. Levantes autem oculos suos, 
néminem vidérunt, nisi solum Je- 
sum. Et descendéntibus illis de 
monte, praecépit eis Jesus, dicens : 
Némini dixéritis visidnem, donec 
Filius héminis a mortuis resurgat. 
Credo. 


Ofer. ee ee 


a 
Edi-ta- bor * in mandéa- tis 


is, 


2nd Sunday of Lent. 


Soe eee 


quae di-lé- xi valde: et leva- bo nus mé- 
ad manda- ta tt- a, quae di-lé- 
nL aa a a ae 
XI, 
Secret, 


Acrificiis praeséntibus, Domine | ut et devotidni nostrae proficiant, 
quaésumus, inténde placatus :|et saluti. Per Dominum. 


2. Exaudi nos. p. 501. — 3. Deus, cui soli. p. 529. 


7. 


T Ntél-lige * clamérem mé- um: inténde vé-ci 
— a — 


ie an Y g r 
' 
Fen EE Ee RR eR 


— 


ora-ti-é- nis mé-ae, Rex mé- us, et Dé- us mé- 


s : qudéni- am ad te orabo, Do- mi- ne, 


Postcommunion. 


ribus dignanter deservire concédas, 


Upplices te rogamus, omnipot- 
Per Déominum. 


ens Deus : ut, quos tuis reficis 
sacraméntis, tibi étiam placitis mo- 


2. Mundet et mtiniat. p. 502. — 3. Purificent nos. p. 530. 


AT SEXT 
Ant. : ° 
AGN We ee 


Aci-Amus hic *tri-a taberndcula:  tibi unum, 


550 2nd Sunday of Lent. 


Mé-y-si t-num, et E-li-ae i-num. Euouae. 


Chapter. I. Thess. 4. 


Aec est enim voluntas Dei, 
sanctificatio vestra : ¢ ut absti- 
neatis vos a fornicatione, * ut sciat 


unusquisque vestrum vas suum pos- 
sidére in sanctificatidne et honore. 


Short Resp. Scapulis suis. YW. Scuto. p. 244. 


AT NONE. 
Ant. Visidnem. as below. 


Chapter. I. Thess. 4. 6. 


ON enim vocavit nos Deus in| ficatiénem, * in Christo Jesu Dé- 
immunditiam, ¢ sed in sancti- | mino nostro. 


Short Resp. Scuto. V. Angelis suis. p. 248. 


AT VESPERS. 
Antiphons and Psalms of the Sunday, p. 251. 


Chapter. I. Thess. 4. 


| Moa eles : Rogamus vos, et obse- 
cramus in Domino Jesu: ¢ ut 
quemadmodum accepistis a nobis 


quomodo vos oporteat ambulare, 
et placére Deo : * sic et ambulétis, 
ut abundétis magis. 


Hymn. Audi benigne Conditor. p. 539. VY. Angelis suis. 


A pee ee a et 
At Magn. w ee 
Ant. 1.f __, & a a 


oe 
t a ry 


Vos 
J-si-6nem * quam vi-distis, | némi-ni dixé- ri- 


tis, do-nec a mértu-is restrgat Fi-li- us homi-nis, 


Euouae. 
Cant. Magnificat. 1. f. p. 207. — Prayer. Deus, qui conspicis, p. 546. 


3rd Sunday of Lent. 55) 


Saturday before the 3rd Sunday of Lent. 


AT VESPERS. 


Antiphons and Psalms of the Saturday, p. 307. 


Chapter. Fratres : Estdte. p. 557. Hymn. Audi benigne. p. 539, ¥. An- 
gelis suis. 


At Magn. g—————________—_-—___—_—_—_—-x; 
Ant. 6 ¢— a Sa 


t 2 2 ®@ Re ee 
D Ixit autem pater * ad sérvos sll-os: Ci- to 


A a a Sea 


pro-férte sté-lam primam, et indu-i-te illum, et date dn- 


a ES 


nulum in manu éjus, et calce-aménta in pé-des é-jus. 


em i i a ee 


Euouae. 


Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. — Prayer. Quaésumus. p. 552. 


The Third Sunday of Lent. 
AT PRIME. 


Ant. &—— —— 
ve tr So pe 
of i a a annie - 

T cum e-je-cisset * Jésus daemo-ni- um, lo-cutus est 


‘-———————_——_- 


mutus, et admi-rataesunt turbaee Euouae. 


552 3rd Sunday of Lent. 


AT TERCE. 


S I in di-gi-to Dé-i * e-ji-ci-odaemo-ni- a, pro- 


fécto vé- nit in vos régnum Dé- i. Euouae. 


Chapter of Vespers. Fratres : Estéte. p. 557. Short Resp. Ipse liberavit 
me. ¥. Scapulis. p. 238. 


AT MASS. 


Intr. . a a 8 


J a 
an a 


-cu-li mé-i* sem- per ad Dé-mi-num, qui- a 


ipse evél- let de laque-o pédes mé- os: réspi- 


en ee © ne 
a ~ 


ce in me, et mi-seré- re mé- i, quoni- am 


uni- cus et pau- per sum é-go. Ps. Ad te Démi- 


non e-rubé-scam. Gld- ri-a Patri. Euoua e 


Collect. 


Uaésumus omnfpotens Deus, vo-|ram tuae majestatis exténde. Per 
ta humilium respice : ¢ atque | Dominum. 
ad defensidnem nostram, * déxte- 


2. A cunctis. p. 498. — 3. Omnipotens. p. 526. 


3rd Sunday of Lent. 


553 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios. Ephes. 5. 


Ratres : Estoéte imitatéres Dei, 

sicut filii carissimi : et ambulate 
in dilectidne, sicut et Christus dilé- 
xit nos, et tradidit semetipsum pro 
nobis oblatiédnem, et hdéstiam Deo 
in oddérem suavitatis. Fornicatio 
autem, et omnis immunditia, aut 
avaritia, nec nominétur in vobis, 
sicut decet sanctos : aut turpitudo, 
aut stultil6quium, aut scurrilitas, 
quae ad rem non pértinet; sed ma- 
gis gratidrum actio. Hoc enim sci- 


tote intelligéntes, quod omnis for- 
nicator, aut immundus, aut avarus, 
quod est idolérum sérvitus, non ha- 
bet haereditatem in regno Christi 
et Dei. Nemo vos seducat inanibus 
verbis : propter haec enim venit ira 
Dei in filios diffidéntiae. Nolite ergo 
éffici participes edrum. Eratis enim 
aliquando ténebrae; nunc autem 
lux in Domino. Ut filii lucis ambu- 
late : fructus enim lucis est in omni 
bonitate, et justitia, et veritate. 


judi- cén- tur gén-tes 
ail a a area 
tu- oO 


do 


vertén- 


in-imi-cum mé- um 


in conspé- ctu 
1, a % 
es : a 
¥. In con- 


retror- 


554 3rd Sunday of Lent. 


D te le- vavi * 6-cu-los mé- 


os, quiha- bi-tas in caé- 


lis. W. Ecce sic- ut 6-cu-li servé- rum 


i SR nT 


in ma- nibus domin6- rum su-d6-rum : 


Déminum Dé- um no- strum, do-nec 


3rd Sunday of Lent. 


bis. 


mercer Se are 


WV. Mi-se-ré- re né- bis 


oo 


at, at 


a 


mi- 


se- ré-re * nd- 


& Eee ees eb os ee oe 
Seer yt eng 


+}. Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam, Luc. rr. 6. 


N illo tempore : Erat Jesus eji- 

ciens daemonium, et illud erat 
mutum. Et cum ejecisset daemo- 
nium, locutus est mutus, et admi- 
ratae sunt turbae. Quidam autem 
ex eis dixérunt : In Beélzebub prin- 
cipe daemoniérum éjicit daemonia. 
Et alli tentantes, signum de caelo 
quaerébant ab eo. Ipse autem ut 
vidit cogitatidnes edrum, dixit eis : 
Omne regnum in seipsum divisum 
desolabitur, et domus supra domum 
cadet. Si autem et satanas in se- 
ipsum divisus est, quomodo stabit 
regnum ejus? quia dicitis in Beél- 
zebub me ejicere daemonia. Si au- 
tem ego in Beélzebub ejicio daem6- 
nia : filii vestri in quo ejiciunt? 
Ideo ipsi judices vestri erunt. Porro 
si in digito Dei ejicio daemonia : 
profécto pervénit in vos regnum 
Dei. Cum fortis armatus custddit 
atrium suum, in pace sunt ea quae 


Offert. § 
A,” 


Usti-ti- ae Démi- 


pdossidet. Si autem fértior eo super- 
véniens vicerit eum, univérsa arma 
ejus auferet, in quibus confidébat, 
et spdlia ejus distribuet. Qui non 
est mecum, contra me est : et qui 
non colligit mecum, dispérgit. Cum 
immundus spiritus exierit de homi- 
ne, ambulat per loca inaquosa, 
quaerens r€quiem :et non invéniens, 
dicit : Revértar in domum meam, 
unde exivi. Et cum vénerit, invenit 
eam scopis mundatam, et ornatam. 
Tunc vadit, et assumit septem alios 
spiritus secum nequiores Se, et in- 
gréssi habitant ibi. Et fiunt novis- 
sima hominis illius pejora pridribus. 
Factum est autem, cum haec dice- 
ret : extdllens vocem quaedam mu- 
lier de turba, dixit illi : Beatus ven- 
ter, qui te portavit, et ubera, quae 
suxisti. At ille dixit : Quinimmo 
beati, qui audiunt verbum Dei, et 
custdédiunt ilud. Credo. 


ni *ré-  ctae,  lae- 


ficantes cdor- da, 


et dulci- 6- 


556 3rd Sunday of Lent. 


{ We 8 
mel et fa- vum:nam et sérvus tu- us cust6- 


di- et é- a. 
Secret. 


Aec hostia, Domine quaésumus, | rum tibi cérpora, mentésque san- 
emundet nostra delicta : et ad | ctificet. Per Dominum. 
sacrificium celebrandum, subditdé- 


2. Exaudi nos. p. 501. — 3. Deus, cui soli. p. 529. 


COMM 35 ce 
4 a Oe 


Pp Asser * invénit si-bi d6mum, et turtur nidum, ubi 
___ nae = 
a 


— 


repd- nat pul-los si- os: alta- ri-atu-a Domine  vir- 


ae ere ae 
: 1@ Me 


tu- tum, Rex mé- us, et Dé- us mé- us: be- 4+ti 


a a a 
qui habi-tant in domo ti- a, _ in saé-cu-lumsaé- cu- 
—————————————— 

li lau- dabunt te. 
Postcommunion. 


Cunctis nos, quaésumus Domi- | tus absolve : quos tanti mystérii tri- 
ne, reatibus et periculis propitia- | buis esse participes. Per Dominum. 


2. Mundet et miniat. p. 502. —- 3. Purificent nos. p. 530. 


AT SEXT. 


ee 
Q = 


UI non cdlli-git mécum, * dispérgit : et qui non est 


3rd Sunday of Lent. 557 


mé-cum, contra me est. Euouae. 


Chapter, Eph. 5. 6. 


OC enim scitdte intelligéntes : + | l6rum sérvitus, * non habet haere- 
quod omnis fornicator, aut im- | ditatem in regno Christi et Dei. 
mundus, aut avarus, quod est ido- 


Short Resp. Scapulis suis. VY. Scuto. p. 244. 


AT NONE. 


C —i— Oe 
UM immundus spi-ri-tus * ex-i- e-rit ab hémine, 


ee See eee 


ambu-lat per ld-ca inaqud-sa, quaérens réqui- em, et non 


ee a ee aa a ae ee ee 
ea e 
ee ee eee Se 


RRP See Do || ce See 
invenit. Euouae 


Chapter. Eph. 5. ¢. 


enim lucis est in omni bonitate, et 
justitia, et veritate. 


Ratis enim aliquando ténebrae : 
nunc autem lux in Domino : ¢ 
ut filii lucis ambulate : * fructus 


Short Resp. Scuto. VY. Angelis suis. p. 248. 


AT VESPERS. 
Antiphons and Psalms of the Sunday, p. 251. 
Chapter. Eph. 5. 
Ratres : Estdéte imitatéres Dei, 


sicut filii carissimi : f et ambu- 
Jate in dilectidne, sicut et Christus 


diléxit nos, et tradidit semetipsum 
pro nobis, * oblatidnem et hdéstiam 
Deo in odérem suavitatis. 


Hymn. Audi benigne Coénditor. p. 539. ¥. Angelis suis. 


Xtdllens * quaaédam mi-li- er vécem de turba 


558 Saturday before the 4th Sunday of Lent. 


nr RS ST 


di-xit : Be-a-tus vénter qui te portavit, et ubera quae 


suxtsti, At Jésus 4-it fl-li: Quinfmmo be-a-ti qui 


Audi- unt vérbum Dé- i, et custd- di- unt fl-lud. 


Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. — Prayer. Quaésumus. p. 552. 


Saturday before the 4th Sunday of Lent. 


AT VESPERS. 


Antiphons and Psalms of the Saturday, p. 307. 
Chapter. Fratres : Scriptum est. p. 564, 
Hymn. Audi benigne Conditor. p. 539. VY. Angelis suis. 


At Magn. a = ieee 
Ant.3.a &—— a 


Doémine. Nec égo te condemna-bo: jam ampli- us no-li 


ae 


we YS ES SEY 


a 
pecca-re Euouae. 


Cant. Magnificat. 3. a. p. 208. — Prayer. Concéde, quaésumus. p. 560. 


4th Sunday of Lent. 559 


The Fourth Sunday of Lent. 


AT PRIME. 


Ccépit ergo * Jésus panes, et cum grda-ti-as egis- 


set, distribu- it discumbéntibus. Euouae. 


AT TERCE. 


it ee 
1.f cs os e 


D E quinque panibus * et du-dbus piscibus sa-ti- 4- 


vit Déminus quinque milli-a h6minum. Euouae. 


Chapter of Vespers. Fratres ; Scriptum est. p. 564. Short Resp. Ipse 
liberavit me. VY. Scapulis suis. p. 238. 


AT MASS. 


Intr. 
5. 


a 
L Aeta- re * Jertisa-lem : et convén-tum fé- ci- 


te omnes qui di-li-gi- tis é- am: gau- 


dé-te cum lae-ti- ti- a, qui in tristi- ti- a  fu- 
N® 801. — 28 
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stis: ut exsulté- tis, 


- ubé- ribus’ 


conso-la-ti- 6- 


———__—__}----—-- -—- ————— ee 


4th Sunday of Lent. 


— 


fe 


et sa-ti- é- mi- 


nis vé- strae. Ps, Laetd- 


tus sum in his quae dicta sunt mi-hi : 


ee ee 


mini ibimus. Gl6-ri-a Patri. 


* in ddbmum Dé- 


ee tah 


Euouae. 


Collect. 


Oncéde, quagsumus omnipotens 
Deus : f ut, qui ex mérito no- 
strae actidnis ‘affligimur, * tuae 


gratiae consolatione 


respiremus. 
Per Déminum. 


2. A cunctis. p. 498. — 3. Omnipotens. p. 526. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Galatas. Galat. 4. c. 


Ratres : Scriptum est: Quoniam 

Abraham duos filios habuit : 
unum de ancilla, et unum de libera. 
Sed qui de ancilla, secundum car- 
nem natus est : qui autem de libe- 
ra, per repromissidnem : quae sunt 
per allegoriam dicta. Haec enim 
sunt duo testaménta. Unum quidem 
in monte Sina, in servitutem géne- 
rans : quae est Agar : Sina enim 
mons est in Arabia, qui conjunctus 
est ei, quae nunc est Jerusalem, et 
servit cum filiis suis. Ila autem, 
quae sursum est Jerusalem, libera 
est, quae est mater nostra. Scriptum 


est enim : Laetdare stérilis, quae 
non paris : erumpe, et clama quae 
non parturis : quia multi filii desér- 
tae, magis quam ejus, quae habet 
virum. Nos autem, fratres, secun- 
dum Isaac promissidnis filii sumus. 
Sed quémodo tunc is, qui secundum 
carnem natus fuerat, persequeba- 
tur eum, qui secundum Spiritum : 
ita et nunc. Sed quid dicit Scriptu- 
ra? Ejice ancillam, et filium ejus : 
non enim haeres erit filius ancillae 
cum filio liberae. Itaque, fratres, 
non sumus ancillae filii, sed liberae : 
qua libertate Christus nos liberavit. 


Gran; ee er =o eee ae ee 


Waeeeas sum 


* in his quae di-cta sunt 


4th Sunday of Lent. 561 


ri- bus tu- is. 


SS AS Ie I NT 


UI confi- dunt * in Dédmino, sic- ut mons 


ete eee 


- non commov é- 
ae ee = 
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bi- tur in aetér- num, qui habi- tat in Je- 


ru- sa- lem. VW. Mon- tes in 


circu-i-tu é-  j et Doémi- nus 


= Haat aaa Sa 


incirci- i-tu. pdopu-li su-i, ex hoc 


nunc 


bata 


4th Sunday of Lent. 


et usque * in saécu-lum. 


+ Sequentia sancti Evangelii secundum dJoannem. Joan. 6. 


N illo témpore : Abiit Jesus trans 

mare Galilaéae, quod est Tibe- 
riadis : et sequebatur eum multi- 
tudo magna, quia vidébant signa, 
quae faciébat super his, qui infir- 
mabantur. Subiit ergo in montem 
Jesus : et ibi sedébat cum discipulis 
suis. Erat autem préximum Pascha, 
dies festus Judaedrum. Cum suble- 
vasset ergo Oculos Jesus, et vidisset 
quia multitido maxima venit ad 
eum, dixit ad Philippum : Unde 
emémus panes, ut manducent hi? 
Hoc autem dicébat tentans eum : 
ipse enim sciébat quid esset factu- 
rus. Respondit ei Philippus : Du- 
centérum denaridrum panes non 
sufficiunt eis, ut unusquisque mddi- 
cum quid accipiat. Dicit ei unus ex 
discipulis ejus, Andréas, frater Si- 
monis Petri : Est puer unus hic, 
qui habet quinque panes hordea- 
ceos, et duos pisces : sed haec quid 


Auda-te 


ee re 


est : pele lis. li- te né- min no- 


su- a- vis est: émni- a 


sunt inter tantos? Dixit ergo Jesus : 

Facite homines discumbere. Erat 
autem foenum multum in loco. Dis- 
cubuérunt ergo viri, numero quasi 
quinque millia. Accépit ergo Jesus 
panes : et cum gratias egisset, dis- 
tribuit discumbéntibus : similiter 
et ex piscibus quantum volébant. 
Ut autem impleéti sunt, dixit disci- 
pulis suis : Colligite quae superavé- 
runt fragmenta, ne péreant. Colle- 
gérunt ergo, et implevérunt dud- 
decim cophinos fragmentérum ex 
quinque panibus hordeaceis quae 
superfuérunt his, qui manducave- 
rant. Illi ergo hémines cum vidis- 
sent quod Jesus fécerat signum, 
dicébant : Quia hic est vere Pro- 
phéta, qui venturus est in mundum. 
Jesus ergo cum cognovisset, quia 
venturi essent ut raperent eum, et 
facerent eum regem, fugit iterum 
in montem ipse solus. Credo. 


* Doémi- num, Bee eee a be- ni-gnus 
mini ae jus, qué- ni- 
ee 


quaecumque v6- lu- 


4th Sunday of Lent. 563 


Secret. 
Acrificlis praeséntibus, sae are et devotidni nostrae proficiant, 
quaésumus, inténde placatus : jet saluti. Per Dominum. 
2. Ex4udi nos. p. 501. — 3. Deus, cui soli. p. 529. 


CRE uaa aad Lesa SS ae 


comm. 4 


cares E-ri-sa-lem, * quae aedi- ficatur ut ci-vi-tas, cu-— 


jus parti-cipa-ti-o é-jus in id-ipsum : illuc e- nim ascen- 
ee 


dé- runt tri- bus, tribus Démi- ni, ad confi-téndum 


némi-ni tu- 0, Domi- ne. 


Postcommunion., 


A nobis, quaésumus miséricors|ctémus obséquiis, et fidéli semper 
Deus : ut sancta tua, quibus|mente sumamus. Per Dominum. 
incessanter explémur, sincéris tra- 


2. Mundet et mtiniat. p. 502. — 3. Purificent nos. p. 530. 


AT SEXT. 
ae ie i Lal a eo 


Ati- Avit Déminus * quinque milli-a hominum de 
See tet eRe RONG RAISE 


——— 


quinque pdnibus_ et du- dbus ictes Jee naaen EFuouae 


Chapter. Galat. 4. d. 


Aetare stérilis quae non paris : t turis : * quia multi filii desértae, 
erumpe et clama quae non par- | magis quam ejus quae habet virum. 


Short Resp. Scapulis suis. ¥. Scuto. p. 244. 


564 4th Sunday of Lent. 


AT NONE. 


Prophé-ta, qui venti-rus est in mindum. Euouae. 


Chapter. Gal. 4. d. 


Taque, fratres, non sumus ancil- | tate Christus nos liberavit. 
lae filii, sed liberae : * qua liber- 


Short Resp. Sctto. VW. Angelis suis. p. 248. 


AT VESPERS. 
_ Antiphons and Psalms of the Sunday, p. 251. 
Chapter. Gal. 4. ¢. 


Ratres : Scriptum est quéniam)carnem natus est : qui autem de 
Abraham duos filios habuit :|libera, per repromissidnem : * quae 
unum de ancilla, et unum de libe- | sunt per allegoriam dicta. 
ra : f sed qui de ancilla, secundum 


Hymn, Audi benigne Conditor. p. 539. VY. Angelis suis. 


Ad Magn. (3a Seas REESE 


Ant. 4; g LI Uy : a 
S ow i. <a 
Ubi- it ergo * in méntem Jé-sus, et ibi 


se-débat cum discipu-lis si- is Euouae, 


Cant. Magnificat. 1. g. p. 207. — Prayer. Concéde. p. 560. 


Saturday before the lst Sunday of the Passion. 


565 


Saturday before the 1st Sunday of the Passion. 


AT MASS. 


I-ti-éntes, * veni- 


a ef 


S 


te 


ad a-quas, di-cit 


bi- bi-te 


légem mé- am 


cum lae- ti-ti- a.Ps. Atténdi-te, popu-le mé- us, 


a, a 
ie IS RP EE wh 


ee nS a 


: * inclina-te aurem véstram in vérba 6-ris 


mé- i, Glo-ri- a Patri. 


Euo uae 


Collect, 


Iat, Démine quaésumus, per 
gratiam tuam fructudsus no- 
strae devotidnis afféctus : quia tunc 


nobis proderunt suscépta jejunia, si 
tuae sint placita pietati. Per Domi- 
num nostrum. 


Lectio Isaiae Prophetae. 


49, 8-15. 


Aec dicit Déminus : In tempore 

placito exaudivi te, et in die 
salutis auxiliatus sum tui : et serva- 
vi te, et dedi te in foedus pdpuli, ut 
Suscitares terram, et possidéres he- 
reditates dissipatas : ut diceres his, 
qui vincti sunt : Exite : et his, qui 
in ténebris : Revelamini. Super vias 
pascéntur, et in Omnibus planis pa- 
scua edrum. Non esurient, neque 
sitient, et non percutiet eos aestus 
et sol : quia miserator edrum reget 
eos, et ad fontes aquarum potabit 
eos. Et ponam omnes montes meos 
in viam, et sémitae meae exalta- 


buntur. Ecce isti de longe vénient, 
et ecce illi ab aquilone, et mari, et 
isti de terra australi. Laudate, caeli, 
et exsulta, terra, jubilate, montes, 
laudem : quia consolatus est Domi- 
nus populum suum, et pauperum 
sudrum miserébitur. Et dixit Sion : 
Dereliquit me Dominus, et Domi- 
nus oblitus est mei. Numquid obli- 
visci potest mulier infantem suum, 
ut non misereatur filio uteri sui? et 
si illa oblita fuerit, ego tamen non 
obliviscar tui, dicit Dominus omni- 
potens. 


re-cessi- sti 


Saturday before the Ist Sunday of the Passion. 


lon-ge, déspi-cis in op- 


bus, 
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‘ae ta- ti- 


ne? dum_ supér- bit coe apg 


in tri- bu-la-ti- 6- 


s, incéndi- tur 


pi- 


[ 


pau- 


per. 


++ Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. 8, 12-20. 


N illotémpore : Locutus est Jesus 

turbis Judaedrum, dicens : Ego 
sum lux mundi : qui séquitur me, 
non ambulat in ténebris, sed habé- 
bit lumen vitae. Dixérunt ergo ei 
pharisaéi : Tu de te ipso testimd- 
nium pérhibes : testimonium tuum 
non est verum. Respondit Jesus, et 
dixit eis : Et si ego testimonium 
perhibeo de meipso, verum est testi- 
monium meum : quia scio unde 


veni, et quo vado : vos autem ne- 
scitis unde vénio, aut quo vado. 
Vos secundum carnem judicatis ; 
ego non jiidico quemquam : et si 
judico ego, judicium meum verum 
est, quia solus non sum : sed ego, 
et qui misit me, Pater. Et in lege 
vestra scriptum est, quia dudérum 
héminum testiménium verum est. 
Ego sum, qui testiménium perhibeo 
de meipso : et testimdénium pérhibet 


Saturday before the Ist Sunday of the Passion. 567 


de me, qui misit me, Pater. Dicé-| tis. Haec verba locutus est Jesus in 
bant ergo ei : Ubi est Pater tuus?} gazophylacio, docens in templo : 
Respondit Jesus : Neque me scitis,| et nemo apprehéndit eum, quia 
neque Patrem meum : si me sciré-| necdum vénerat hora ejus. 

tis, forsitan et Patrem meum sciré- 


Offert. Sti 
( a Poses 


SS 


A- ctus est * Ddé-  mi- nus _ fir-ma- 


oe tum fi- gi- um mé- 
=== 
um, et li- be- ra- tor mé- : spe-ra- 


bo in é- um. 
Secret. 


Blationibus nostris, quaésumus, | ad te nostras étiam rebélles compél- 
Domine, placare suscéptis : et | le propitius voluntates. Per Ditum. 


as — a fe ee fe a = 
D= Ominus # 6. ré- . git me, et ni-hil mi-hi dé- 


ee ee 


i aac 
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see pe ee 


Postcommunion. 


UA nos, quaésumus, Domine, | sua tibi placitos esse perficiant. Per 
sancta purificent : et operatione | Doéminum. 


568 lst Sunday of the Passion. 


Prayer over the people. 
The Celebrant. Orémus. Deacon. Humiliate capita vestra Deo. 
Eus, qui sperantibus in te mise- | fécimus; ut tuae consolatidnis gra- 


réri potius éligis, quam irasci :|tiam invenire mereamur. Per Do- 
da nobis digne flere mala, quae] minum. 


AT VESPERS. 
Antiphons and Psalms of the Saturday, p. 307. 


Chapter. Fratres : Christus assistens, 575. 
Hymn, Vexilla Régis. 575. VY. Eripe me. 


At Magn. § ————++ 
Ant. 8.G — aa 


—— 


-go sum * qui testimdéni- um perhibe-o de 


aE SE 
ee a a 
me- ipso: et testimdéni-um pérhibet de me, qui mi-sit 


i RS Erte 


Pa 


me Pa-terr Euouae. 


Cant. Magnificat. 8.G. p. 242. — Prayer. Quaésumus omnipotens. p. 570. 
At Compline, the Hymn is sung in the tone indicated on p. 577. 


FIRST SUNDAY OF THE PASSION. 


Double of the First Class. 


AT PRIME. 
The Hymn is sung in the tone indicated at Terce. 
Ant. —— + SS SS See 
8. ec - Uy a r | a a 
a op 
G a 
-g0 * daemoni- um non habe-o, sed _ hono-ri- 


fi-co PAatrem mé-um, di-cit Déminus. Euouae. 


In the Short Resp. Christe Fili Déi vivi. the W. Gloria Patri. is not said, but 
the Ry. Christe. is repeated. This rule is observed during the whole of 
Passiontide, in the Office of the Time. On Feasts, the ¥. Gloria Patri. is 
said as usual. 


Ist Sunday of the Passion. 569 


Short Lesson. Faciem méam. p. 234. This Short Lesson is said in the 
Office of the Time until Maundy Thursday exclusive. 


AT TERCE. 
Hymn. + ___—_——+4 —;,— 
2. ta SS i, ee 4 
a ES oS Os ae ee 
Unc Sancte né-bis Spi-ri-tus, Unum Patri cum FY- 


a A 


li-o, Dignare prémptus inge-ri, Ndstro re-fusus pécto- ri. 


Os, lingua, mens, sénsus, vigor Praésta, Pater piissime, 
Confessidnem pérsonent : Patrique cémpar Unice, 
Flammeéscat igne caritas, Cum Spiritu Paraclito, 
Accéndat ardor proximos. Régnans per émne saéculum. 

Amen. 


The Hymn of the Little Hours is sung in this tone until Wednesday of 
Holy Week, even on Feasts, unless the contrary be indicated. 


Ant. = — 
—a—p— ag —__- 9g —__— 

8.e S__j 8 —___1___s ____ ‘i z a 

G, -g0 * olé-ri-am mé-am non quaé-ro: est qui 


quaérat, et judicet. Euouae. 


Chapter of Vespers. Fratres : Christus assistens. p. 575. Short Resp. 
Erue a framea. VY. De ore lednis. p. 239. 


AT MASS. 
Intr. ‘ aaa Fi 
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U-dica me * Dé- us, et dis- cérne cau-sam 
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quo etdold- so é-ripe me:qui-atu es Dé- us 


570 
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licem tu-am, et ve-ri- tatem tu-am 


do 


Ist Sunday of the Passion. 


a. Ps. Emitte 


mé- 


: * ipsa me deduxé- 


——— ——__}___ 
2—_2-—__—__ 2 -—__2——_2—_82-—____2—_82—~4 
runt, et adduxérunt in mdéntem sanctum td-um, et in 


a 
ey i 


taberna-cu-la tu-a. 


Ju- di-ca. 


The Gloria Patri. is not said at the Introit from this day until Easter 


Sunday, except on Feasts. 


The Jidica me. is repeated up to the Psalm. 


Collect. 


Uaésumus, omnipotens Deus, 
familiam tuam propitius réspi- 
ce : } ut te largiénte regatur in 


coérpore; * et te servante custodia- 
tur in mente. Per Dominum. 


Lectio Epistolae Leati Pauli Apostoli ad Hebraeos. 


Q, mr-15. 


Ratres : Christus assistens Pén- 

tifex futurdrum bondérum, per 
amplius et perféctius tabernaculum 
non manufactum, id est, non hujus 
creatioOnis; neque per sanguinem 
hircdrum aut vituldrum, sed per 
proprium sanguinem introivit semel 
in Sancta, aetérna redemptione in- 
venta. Si enim sanguis hircérum et 
taurdrum, et cinis vitulae aspérsus, 
inquinatos sanctificat ad emunda- 
tidnem carnis; quanto magis san- 


guis Christi, qui per Spiritum San- 
ctum semetipsum obtulit immacu- 
latum Deo, emundabit consciéntiam 
nostram ab opéribus mortuis, ad 
serviéndum Deo vivénti? Et ideo 
novi testaménti mediator est : ut 
morte intercedénte, in redemptio- 
nem earum praevaricatiOnum, quae 
erant sub pridri testaménto, repro- 
missidnem accipiant, qui vocati 
sunt aetérnae haereditatis, in Chri- 
sto Jesu Domino nostro. 


in-imi- cis mé- 


[Ist Sunday of the Passion. 571 


déce me fa- cere vo-lunta- tem 


mi-ne, de génti- bus i-racun- dis : 


cat nunc _Isra-el: saepe expugna- vé- 


Ist Sunday of the Passion. 
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in-i-qui-ta- tem si{-bi : 
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++ Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. 8, 46-59. 


N illo témpore : Dicébat Jesus 

turbis Judaeédrum : Quis ex vo- 
bis arguet me de peccato? Si veri- 
tatem dico vobis, quare non crédi- 
tis mihi? Qui ex Deo est, verba Dei 
audit. Proptérea vos non auditis, 
quia ex Deo non estis. Respondeé- 
runt ergo Juda¢i, et dixérunt ei 
Nonne bene dicimus nos quia Sa- 
maritanus es tu, et daemonium ha- 
bes? Respondit Jesus : Ego daem6o- 
nium non habeo : sed honorifico 
Patrem meum, et vos inhonorastis 
me. Ego autem non quaero gloriam 


meam : est qui quaerat, et judicet. 
Amen, amen dico vobis : si quis 
sermonem meum servaverit, mor- 
tem non videbit in aetérnum. Dixé- 
runt ergo Judaéi : Nunc cognévi- 
mus quia daemdnium habes. Abra- 
ham mortuus est, et prophétae : et 


:|tu dicis : Si quis serménem meum 


servaverit, non gustabit mortem in 
aetérnum. Numquid tu major es 
patre nostro Abraham, qui mortuus 
est ? et prophétae mortui sunt. Quem 
teipsum facis? Respondit Jesus : Si 
ego glorifico meipsum, gloria mea 


Ist Sunday of the Passion, 573 


nihil est ; est Pater meus, qui glori-| xérunt ergo Judaéi ad eum : Quin- 
ficat me, quem vos dicitis quia Deus) quaginta annos nondum habes, et 
vester est, et non cognovistis eum :| Abraham vidisti? Dixit eis Jesus : 
ego autem novi eum : et si dixero, | Amen, amen dico vobis, antequam 
quia non scio eum, ero similis vobis, | Abraham fieret, ego sum. Tulérunt 
mendax. Sed scio eum, et sermd-| ergo lapides, ut jacerent in eum. 
nem ejus servo. Abraham pater | Jesus autem abscoéndit se, et exivit 
vester exsultavit, ut vidéret diem | de templo. Credo. 
meum : vidit, et gavisus est. Di- 


Offert. © 
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Onfi-té-bor * ti- bi, Dd- mi- ne, in td- to 


cor- de mé- o: retri-bu- e sérvo tu-o: vi- 


vam, etcust6- di- am sermo- nes tu- OS : Vi-vi- 


—S_afe—-s88 q — 4 
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fica me secin- dum vér- bum tu-um, Do- 


i i ns ee 


Secret. 


Aec munera, quaésumus Domi-}cordiae dona concilient. Per D6é- 
ne, et vincula nostrae pravita- | minum. 
tis absdélvant, et tuae nobis miseri- 


eee of the Cross, p. 8. 


CHES cor- pus, * Ge * quodor pro yee pisiGpasidel hase tra- dé- tur: he 


Comm. § 


ca- lix ndé-vi testaménti est in mé- o sdngui-ne, 


574 ist Sunday of the Passion. 
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di- cit Démi-nus : hoc f4- ci-te, quo-ti- escimque  su- 
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mi- tis, in meé- am commemo-ra-ti- 6- nem. 


Postcommunion. 


Désto nobis, Démine Deus no- | creasti, perpétuis defénde subsi- 
ster : et quos tuis mystériis re- | diis. Per Dominum. 


AT SEXT. 


Serva- ve- rit, mortem non gusta-bit in ae-térnum. 


Euouae. 


Chapter. Hebr. 9, 13-14. 


I enim sanguis hircérum et tau- ; Sanctum semetipsum dbtulit imma- 

rorum, et cinis vitulae aspérsus |cu/dtum Deo, * emundabit con- 
inquinatos saanctificat ad emunda- | sciéntiam nostram ab opéribus mor- 
tidnem carnis : + quanto magis | tuis, ad serviéndum Deo vivénti ? 
sanguis Christi, qui per Spiritum ' 


Short Resp. De ore leénis. ¥. Ne pérdas. p. 244. 


AT NONE. 
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Chapter. Hebr. 9, 15. 


T ideo novi Testaménti media-| Testaménto, + repromissidnem ac- 

tor est : ut morte intercedénte, | cipiant qui vocati sunt aetérnae 
in redemptidnem earum praevari-| hereditatis, * in Christo Jesu Do- 
catidnum, quae erant sub pridri| mino nostro. 


Short Resp. Ne pérdas cum impiis. VY. Eripe me. p. 248. 


AT VESPERS. 
Antiphons and Psalms of Sunday, p. 251. 


Chapter, Hebr. 9, 11-12. 
Ratres : Christus assistens pon-|hircédrum aut vituldrum, sed per. 
tifex futurédrum bondrum, per | proprium sanguinem introivit semed! 
amplius et perféctius tabernaculum | in Sancta, * aetérna redemptidne' 
non manufactum, id est, non hujus | inventa. 
creatiOnis : | neque per sanguinem 


Hymn. a 
® a _ | 
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Y Exil-la Ré- gis prod- e-unt : Fulget Cru-cis mysté- 


ri-um, Qua vi-ta mortem pértu-lit, Et mor- te vi-tam pro- 


cone SG, oe e 
tu-lit. 2. Quae vulne-ra- ta lance-ae Mucrone di- ro, crimi- 


num Utnos lava-ret sérdibus, Ma-na- vit Unda et san- 


guine. 3. Implé-ta sunt quae cén-ci-nit David fidé-li car- 


$576 Ist Sunday of the Passion. 


| 
mine, Dicéndo na-ti-6- nibus : Regna- vit a ligno Dé-us. 


a 


4. Arbor decé-ra_ et fal-gida, Orna-ta Ré-gis purpura, 


: I 


Elécta digno sti-pi-te Tam sdn-cta mémbra tangere. 
a 
Lt 


5. Be-a-ta,cu- jus bra-chi- is  Pré-té- um pepéndit saécu- li: 


Staté- ra facta corpo-ris, Tu- eee a a eens -que tau eee tarta-ri. 


6. O,CRUX AVE, SPES U-NICA, Hoc Passi- 6-nis témpo-re 


eee - oe SS — a 
Sa SR aa lca a ° 
Pi- is adauge gra-ti-am, Re- is-quedé-le crimina. 7. Te, 
a 

$n ge : 


fons sa-lu- tis Tri- ni-tas, Collaudet émnis spi-ri-tus : 


a SAS ae 
SSeS SS 


Quibus Cru-cis victé-ri-am Largf- ris, 4dde praémi- um. 


Y. Eripe me Domine ab hdémine malo. 
BR. A viro iniquo éripe me. 


Ist Sunday of the Passion. 577 
At Magnif. = aie 


Ant. 2. D Dx a eee i ee ae 


déret di-em mé-um : oe et gavi-sus est. Euoua e. 
Cant. Magnificat. 2.D. p. 208. — Prayer. Quaésumus, omnipotens. p.570. 


No commemoration is made except of a feast of the First Class which will 
be celebrated on Monday. 


Tone of the Hymn at Compline. 


a ea ee 
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T 
E licis ante términum, Rérum Cre-4-tor, pédsci- 


mus, Ut pro ti-acleménti-a, Sis praésul et custddi- a 


a ene 


eR SEE 


2. Procul recédant sOmni- a, Et nocti-um phantasma-ta : 


T a ee eS 


kK ee aT 


Hostémque néstrum comprime, Ne pollu-antur cérpo-ra. 


ee eee 
Sem ee TENE eae 


3. Praésta, Pdter pi- fssime, Patrique cOmpar Uni-ce, Cum 
soe este Pa i ee 


Spi-ri-tu Pa-racli-to, Régnans per Omne saécu-lum. Amen. 


This tone is used for the Hymn of Compline until Wednesday of Holy 
Week, even on Feasts, unless the contrary be indicated. 


I In the Office of the Time, from this day until Wednesday of Holy 
Week, the Y. Gloria Patri. is not said in the Short Resp. of Compline, ree 
the RY. In manus tias. is repeated. 
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Saturday before the 2nd Sunday of the Passion. 


AT VESPERS. 


Psalms and Antiphons of Saturday, p. 307. 


Chapter. Fratres : Hoc enim sentite. p.604. Hymn. Vexilla Régis. p. 575. 
Y. Eripe me. 


At Magnif. zs 


Ant.4E —s— a 


—;1—_—_+}% 
Pp Ater juste, * mundus te non cognovit : 


autem cognovi te, qui- a tu me mi-si-stii Euoiu a e. 
Cant. Magnificat. 4. E. p. 240. 
Prayer. Omnipotens sempitérne. p. 592. 


No commemorations are made except of a preceding feast of the First Class. 


N. B. 


From the Second Sunday of the Passion until the 
Paschal Vigil inclusive everything here is in conformity | 


with the restored Ordo of Holy Week. Nevertheless, to 
maintain uniformity in this volume, the psalms are given 
according to the old version. But the texts of the New 

| Psalter which are used in the restored Ordo are to be ' 
found in an Appendix. 


SECOND SUNDAY OF THE PASSION 
OR 
PALM SUNDAY 


Double of the First Class 


At Prime. Ant. Pieri Hebraeérum, portantes. p. 581. 


AT TERCE 


Ant. Pieri Hebraeérum vestiménta. p. 582. Chapter of Vespers. 
Fratres : Hoc enim sentite. p. 604. Short Resp. Erue a framea. p. 239. 


Immediately after the final VY. Fidélium animae the blessing of palms begins. 


THE SOLEMN PROCESSION OF PALMS 
IN HONOUR OF CHRIST THE KING 


PRELIMINARY 


The solemn blessing of palms, the procession, and the Mass that follows, 
should be in the morning, at the usual time for the chief Mass. 

However, in churches where numbers attend an evening Mass, the 
Bishop of the diocese may allow the blessing of palms, procession and 
subsequent Mass at some hour after noon, if for pastoral reasons there 
is real necessity, provided there is no blessing and procession in the 
morning at the same church. 

Pig blessing of palms may not be held without the procession and 
ass. 

If in the place there is another church where the blessing can conve- 
niently be held, there is no reason why the palms should not be blessed 
there. Then follows the procession to the principal church. The blessing 
of palms may not be held without the procession and Mass. 

Since all the faithful can scarcely be present at the blessing of palms, 
care must be taken that blessed palms are ready in the sacristy or other 
suitable place, to be distributed to those who were not present. 

Branches of palms, olives or other trees are used for the blessing and 
procession of palms. In accordance with local custom they are either 
prepared and brought to the church by the faithful, or are distributed 
to them after the blessing. 


THE BLESSING OF PALMS 


1, At a suitable time, after Terce in choir, the blessing of branches of palms, 
olives or other trees begins. The Aspérges 1s omitted. 


2-3. The celebrant and sacred ministers wear red vestments, without maniple. 
Instead of chasuble, the celebrant wears a cope (optional in the simple rite). 
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4. If the faithful are not already holding their palms, these are placed on 
a table which is covered with a white cloth and placed in a convenient place 
in the sanctuary so that the people can see it. 


5. When everything is ready, the celebrant and the sacred ministers 
[or servers]* genuflect or bow to the altar as usual, and go behind the table, 
facing the people. 

While this is taking place, the following antiphon is sung : 

PR ag ig 


Osanna * fi-li-o David : benedi-ctus qui vé-nit 


re | eee 
ad J] 
E —;———_— 7. Aya ke) a 
Se ee) al a a 


in ndmine Démrni. Rex Is- ra- él: Hosanna in 


Se er RE NE 0 A A SE EE NE ND TM 


Me Re 
excél-sis, 


6. Then the celebrant, with his hands joined, blesses the palms, singing 
the Collect to the ferial B tone (or the simple ancient tone). 


Y. Déminus vobiscum. 
All answer: 
RY. Et cum spiritu tuo. 


7. In the following Collect the celebrant should say: these branches of 
palms, or these branches of olives, or these branches of trees, or these 


branches of palms and olives, or these branches of palms (olives) and 
other trees. 


Orémus. Prayer 


Ene + dic, quaésumus, D6-,hoc spiritudliter summa devo- 

mine, hos palmarum (or |tidne perficiat, * de hoste victé- 
olivarum or aliarum darborum)|riam reportando et opus miseri- 
ramos : + et praesta; ut, quod|cérdiae summdopere diligéndo. 
populus tuus in tui veneratiénem | Per Déminum nostrum Jesum 
hodiérno die corpordliter agit, | Christum. 


8. Then the celebrant, saying nothing, sprinkles three times the palms on the 
table, then, at the rail, those that the people, as said above, may have in their 
hands ; or he may pass through the aisles of the church. 


9. Next the celebrant puts incense in the thurible and blesses it; then he 
censes the palms on the table, finally, from the rail (or the aisles) those held 
by the people. 

The sacred ministers [or the servers] accompany the celebrant for both the 
aspersion and the censing of the palms, holding up the edge of his cope. 


1 The rubrics printed in square brackets concern churches where a deacon and subdeacon 
are not available. 
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THE DISTRIBUTION OF PALMS 


10. When the blessing is over, the distribution of palms takes place in 
accordance with local custom. 


11. An acolyte [or server] takes the celebrant’s palm from the table and 
puts it on the credence-table,; it will be given to him when the procession 
begins. 

The celebrant goes to the altar with the sacred ministers (or servers) and 
after making reverence, goes up and kisses it in the middle ; then, not taking 
his own palm-branch, or giving theirs to the ministers [or to the two servers 
with him), he turns to the people, and, helped by the ministers [or servers], 
distributes the blessed palms to all the clergy in order of dignity, or to the 
servers, all kneeling on the altar-step. 

He then leaves the altar with his assistants and after making reverence 
goes to the rails or choir-screen, where he distributes the palms, first to the 
men, and then to the women. 


12. When he begins to distribute the palms, these antiphons and psalms 
are sung as follows : 
Set 


1 Ant. { 
1 f a—-—____,-—__"__. (ape deene ore eae 
- -— 
U-e-ri Hebrae-érum, * portantes ramos o-livarum, 


ee ae ere TTS 


———— 
oe a OS ! 
' «= A 


—— 


a es ER eR SAE RY 


ne ES SN 


——- 


na in excél-sis ». 


Psalm 23, 1-2 and 7-10 (New psalter, p. 27*) 


=———--__ 1. 2. —_ 28 soy Berens Sree 


1. Démi-ni est térra, et pleni-tu- do é- jus, * érbis ter- 


a 


NS Dg a P= 


rarum et univérsi qui habi-can¢ cz €- 0, Flex : principes, 


Ca re 


-—fi— 


EE SN = | 


2-2 12 


ene eee 


Se rt em se ee a 


Sn ee 


vé-stras, + 2. Qui-a_ ipse... 
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2. Quia ipse super maria fundavit éum, * et super fidmina 
praepardvit éum. The antiphon Pieri. is repeated as above. 


7, Attdéllite pértas, principes, véstras : + et elevamini, pdrtae 
aeternales : * et introibit rex gloriae. 

8. Quis est iste rex glériae? } Déminus fértis et pdtens : * Démi- 
nus pdtens in praélio. The antiphon Pieri. is repeated as above. 


9. Attéllite pdértas, principes, véstras : ¢ et elevamini, pértae 
aeternales : * et introibit rex gloriae. 


10. Quis est iste rex glériae ? * Dominus virtutum ipse est 
rex gloriae. The antiphon Pieri. is repeated as above. 
11. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


12, Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula 


saecu/érum. Amen. The antiphon Pieri. is repeated as above. 
2 Ant. ———— - sore eet te 
1f£ - ——_—_ __-4—_—__--—_—__a— —— q 
oer oe ee irae 
Se Re Se pe 


vi-a, et clamabant di- céntes : «Hosanna fi-li-o David : 


4 _____ ————$ 
—= 2 2—s—a—____"___ ra ana 
Sn ny ee 


benedictus qui vénit in nédmine Domi-ni ». 


Psalm 46 (New psalter, p. 27*) 


a es 


SE 


— 2-12-12 


See i eee 


ee re ees, 


voce exsulfa-#z- 6- nis. 2. Quoni- am... 


i a i OS ES LT SY 


2. Quéniam Doéminus excélsus, terribilis, * rex magnus super 
Omnem térram. The antiphon Pieri. is repeated as above. 

3. Subjécit pépulos ndébis : * et géntes sub pédibus nostris. 

4. Elégit nébis hereditatem suaam : * spéciem Jacob, quam 
diléxit. The antiphon Pieri. is repeated as above. 

5. Ascéndit Déus in jubilo : * et Déminus in vdéce tabae. 

6. Psallite Déo nostro, psallite : * psallite régi ndstro, Peers 

The antiphon Puteri. is repeated as above. 
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7. Quéniam rex Omnis térrae Déus : * psallite sapiénter. 


8. Regnabit Déus super géntes : 
The antiphon Pieri. is repeated as above. 


sadnctam stam. 


* Déus sédet super sédem 


9. Principes popul6rum congregati sunt cum Déo Abraham : * 
quoniam dii fortes térrae veheménter e/evati sunt. 
The antiphon Pieri. is repeated as above. 
10. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
11. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula 


saecul/érum. Amen. 


The antiphon Pieri. is repeated as above. 


If these chants are not long enough, they are repeated until the distribution 
of palms is finished ; if, on the other hand, the distribution ends first, the 
Gloria Patri 1s sung at once, followed by the antiphon. 


When the distribution is ended, the celebrant goes to his place. 


There, 


helped by the ministers [or servers], he washes his hands, saying nothing. 


The table is then taken away. 


THE READING OF THE GOSPEL 


Solemn rite 
13. After washing his hands, the celebrant, standing in his place, puts 


incense in the thurible and blesses 1t. 


The deacon then takes the book, kneels on the lowest step of the altar, and 
says silently Munda cor meum. Then he rises, and with the subdeacon and 


acolytes makes reverence to the altar. 


He comes to the celebrant to ask his 


blessing. When this is given, he sings the Gospel as at High Mass. 
The celebrant does not himself read the Gospel, but stands at the sedilia to 


listen to tt. 


Simple rite 
(13a. If the ceremony is sung, the celebrant remains in his place, and blesses 


incense. 


He then takes the book, goes with the servers to the altar, kneels on the 
lowest step, and bowing says silently Munda cor meum, Jube, Domine, 
benedicere and Dominus sit in corde meo. 

He rises, makes reverence, goes to the Gospel side of the sanctuary, puts the book 
on the lectern covered in red, and censes it. Then he sings or reads the Gospel.] 


14. + Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. 27, 1-9. 


N illo tempore : Cum appropin- 

quasset Jesus Jerosdlymis, et 
venisset Béthphage ad montem 
Olivéti : tunc misit duos disci- 
pulos suos, dicens eis : «Ite in 
castéllum, quod contra vos est, 
et statim inveniétis asinam alli- 
gatam, et pullum cum ea 
sdlvite, et addticite mihi : et si 
quis vobis aliquid dixerit, di- 
cite, quia Déminus his opus 
habet, et conféstim dimittet 


eos ». Hoc autem totum factum 
est, ut adimplerétur quod dictum 
est per Prophétam, dicéntem : 
Dicite filiae Sion Ecce Rex 
tuus venit tibi mansuétus, se- 
dens super asinam et pullum, 
filium subjugalis. Euntes autem 


: | discipuli, fecérunt sicut praecépit 


illis Jesus. Et adduxérunt 4si- 
nam et pullum : et imposuérunt 
super eos vestiménta sua, et 
eum désuper sedére fecérunt. 
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Pluirima autem turba stravérunt | bant, et quae sequebantur, cla- 
vestiménta sua in via : 4alii]mabant, dicéntes : « Hosanna 
autem caedébant ramos de arbo-| filio David : benedictus qui 
ribus, et sternébant in via :|venit in némine Démini ». 
turbae autem, quae praecedé- 


15. When the Gospel is finished, the subdeacon takes the book for the 
celebrant to kiss, but the latter is not censed by the deacon. 


THE PROCESSION WITH BLESSED PALMS. 


16. After the Gospel, the celebrant, with the ministers [or servers], returns 
to the foot of the altar, makes reverence and blesses incense. Then the deacon 
[or celebrant] turns to the people and says: 


ne ED SR Fi 


22-2 All {—a—a—s—a a2 
pees ORS ae, e em] 


Procedamus in pace. | In nomine Christi. Amen. 


The procession begins : 
a) first, the thurifer with smoking piste 


b) then a second subdeacon, or acolyte [or server], carrying the cross 
unveiled, 


c) accompanied by two acolytes [or servers] with lighted candles ; 
d) next, the clergy in order of dignity [or other servers}, 


e) after them, the celebrant, with head covered and carrying his palm-branch, 
accompanied by deacon and subdeacon [or two servers] holding the corners 
of his cope, but without palms. 


f) finally, the people, holding their blessed palms in their hands. 
17. If possible, the procession goes outside the church for a fairly long way. 


18. As the procession begins, all or some of the following antiphons may 
be sung: 


SS A TS SS SE SA (SAS 


empto-ri obvi- am: et victd-ri tri- re digna 


7 1 ieee se 


dant obséqui- a: Fi-li- um De i 6 i o-re fa SEntES pruedt cant 
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ETAT AIP ELEN CE SRE AE 7 ees 
2 7 Dee MES OL ee ES 
eee ee Da ene mies a6: 
t 
et in laudem Chri- sti voces ténant per nubi-la : 
eee ER ee ee i A oe De 
_ ore an ee ek ate a ee 
eee ge Dee geo eh ee Se the ee 
« Hosanna). 
2 Ant. <———-,-——— —— : =~ 
a 


~ 1 
C. UM ange-lis et pu- e-ris * fidé-les inve-ni- a- 


a se 
a ee 
mur, tri- umpha-to-ri modrtis clamantes:« Hosanna in 
— a 
excél-sis ). 
eS ES REE PS” TERE. 
_a a ae : a2 2 ee 


Urba multa, *quae convénerat ad di-em féstum, 


clamabat Démino: « Benedictus qui vénit in nomine Do- 


mi-ni: Hosanna in excél-sis). 


re a a EE A SL AN 


CE pé-runt * 6mnes tirbae descendénti- um — gau- 


i a 


——— 
- 


dén-tes lauda-re Dé-um véce magna, super 6- mni- 
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a 1 m@ Me a ’ 
qui vé-nit Rex in nédmine Démi-ni; pax in térra, et glo- 


«—_—__--—-_—_--—- a 


ri- a in excél-sis ». 


19. In the course of the procession the following hymn is sung. If possible, 
the whole congregation should sing each time the first three lines (Gloria laus) 
as shewn below. 


HYMN TO CHRIST THE KING 


The choir : Theodulf, Bishop of Orléans + 821 
4 ee mal mer | eee! at ier ER —_ j 
——— ee 
Lé-ri- a, laus et hdénor t{-bi sit, Rex Christe 


Redémptor : Cu-i pu-e- ri-le dé-cus prémpsit Hosdan- 


na pi- um. 
All : Gloria, laus. 
The choir : 


ee 


A SS TT EY oF NS Se 


1. Isra-é] es tu Rex, Davidis et incli-ta pro-les : Nomine 


“Sree eee tl eee aC | a ate male 
ae Ei near 


———— 
—— 


qui in Démi-ni, Rex benedicte, vénis. 
All : Gloria, laus. 
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a 


2. Cetus in excél-sis te laudat caé-licus dmnis, Et mor- 


ae a 


NE RS EE A TNE ct an el SENS, nn SAAN 


The choir : 
ae era 


eS. 


_— 


ta-lis hémo, et clincta cre-a-ta simul. 
All : Gléria, laus. 
The chotr : 


ES ES STS PR ARS ND a 


3. Plebs Hebraé-a ti-bi cum palmis dbvi-a vénit : Gira: 


= a 


— 
es —— eS A 


ee 


préce, voto, hymnis, adsumus ecce ti-bi, 
All : Gléria, laus. 
The choir : 


ee 


SD AS TS ET SG ED 


4. Hi tibi ae solvébant mu-ni-a laudis: Nos tibi 


ee aneinds ecce mé-los. 
All : Gloria, laus. 
The choir : 


ne, Rex clémens, cui bona cuncta placent. 
All : Gloria, laus. 
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Then the following antiphon is sung : 
XII 8. 


5 Ant. § —— So Ma 
8G* aa oy a * 8 a: ae =e 
O -mnes * collaudant nomen tu- um, et di-cunt : 


en ES NS EY A EN Ht 


« Benedictus qui vénit in nédmine Ddé-mi-ni: Ho-sdnna 


a rns ee bel na SN ES A A NR 


Or, alternatively : XII's 

5 Ant. §-—-—-—_———_——_ — 

() Rit —— {8 ca a, a a os | a 
- mnes * coll4udant ndmen tu- um, et di-cunt : 


rr a, SE EEA 


« Be- nedictus qui vé- nit in nd-mine Domi-ni: Ho-  sdn- 


.-. 7s ee Se NEE Paes OE ee 
e- 


2p a a 


ee rr RL NS NAS SN 


—Hh -———— 


na in excél-sis). 


Psalm 147 (New psalter, p. 28*) 
Let us praise the Lord who is so merciful to his people. 


f ————s—1—2—9-—__—" 1-2 —_—_a—a—_—-2—-8 i 


er a ee a cS | 


UR SnIEDeARERRERRAIDEEREEEREE EERE 


1. Lauda, Jert-sa-lem, Dominum: * lauda Dé-um /“i- um, 


Si- on. 2. Quéni- am... 
Each verse begins directly on the dominant. 
2. Quéniam confortavit séras portarum tudrum : * benedfxit 
filiis tdis in te. | 
3. Qui pdésuit fines tios pacem : * et Adipe fruménti sdtiat te. 
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4. Qui emittit eléquium stum térrae : * veldciter currit 
sérmo éjus. 


5. Qui dat nivem sicut lanam : * nébulam sicut cinerem spargit. 
6. Mittit crystallum stam sicut buccéllas : * ante faciem 
frigoris éjus quis sustinébit? | 
7. Emittet vérbum sium, et liquefaciet éa : * flabit spiritus 
éjus, et flient aquae. 
8. Qui anntntiat vérbum sium Jacob : * justitias et judicia 
Sua Israél. 
9. Non fécit taliter 6mni natiéni : * et judicia stia non mani- 
festdvit éis. 
10. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


11. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula 
saeculérum. Amen. 


The antiphon Omnes collaudant. is repeated, as above. 


et canti-cis, glo-ri-fi-cantes et di-céntes: « Bene-dictus 


A (NS ES ES ES I SN 


xs. 
eae a ee eer — = 
Selo SEE cs oa SS SL Af 
-  ve,* Rex né- ster, Fi-li Da-vid, Red- ém- 


gp 


aan oe 


ptor mun- di, quem prophétae praedi-xé- runt Salva-té-rem 
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dému-i_Isra- él ésse ventu- rum. Te e- nim 


————_—_—_————_—_____—__—__ ea 
SS 


ad sa-lu-ta-rem victi-mam Pa- ter mi- sit in mun-dum, 


So eS ee 

quem exspecta- bant démnes sancti ab o-ri- 

_ Eaereerwenairass =a ae SRS 
f aan = A 4 ° " fis a 


gi-ne mundi, et nunc : « Ho-sdnna Fi-li- o Da- 


¢—————_____— ee 
ee ee 
Me - Me 
ae a, 
vid. Benedictus qui vé- nit in nomine Doémi-ni. 
+2——Fa —_—_— SS 
Ho- sanna in excélsis ). 


20. The faithful may also sing the hymn Christus vincit or any other chant 
in honour of Christ the King. 


21. When the procession enters the church, that is, as the celebrant goes 
through the door, this last responsory is begun : 


Resp. 3————_________-—______— 
————— : 


vi- ta-  tem,Hebrae-6- rum pi-e- ri __ resurrecti-6- 


—_—_———_———_} Pn ae 
a a er a ee 


nem Vi-tae pro- nunti- an- tes, * Cum rdmis pal- 
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~— LO EE SPCR 
— ea t @ a e 
ma- rum:« Hosanna, clama-_ bant, in ex- cél- sis)». 


WY. Cumque audisset pdpu-lus, quod Jésus veni-ret Je- 


ine en ee NS fe AN 


rosé-ly- mam, exi- grunt 6b- vi-am é- 1, 


* Cum ramis. 


22. ‘When the celebrant reaches the altar, he gives up his palm-branch, 
makes reverence, mounts the steps with the ministers [or two servers], and 
stands between them, turned to the people. The book-bearer [or one of the 
servers] presents the book; and joining his hands, he sings to the ferial tone 
(or the ancient simple tone) the prayer that concludes the procession. 


¥Y. Dominus vobiscum. All: Ry. Et cum spiritu tuo. 


Orémus. Prayer 


Omine Jesu Christe, Rex ac|ibi tuae benedictiénis gratia de- 
Redémptor noster, in cujus | scéndat, * et, quavis daémonum 
honérem, hos ramos gestantes, |iniquitate vel illusiéne profliga- 
solémnes laudes decantavimus:+|ta, déxtera tua prétegat, quos 
concéde propitius; ut, quocim-|redémit. Qui vivis et regnas. 
que hi rami deportati fuerint, 
23. After the prayer, the celebrant and ministers make reverence at the 


altar, and go to their places. There they change their red vestments for 
purple, ready for Mass. 


24. Palms are not held during the Passion. 


AT MASS 
Station at St. John Lateran 


The sacred ministers wear dalmatic and tunicle to-day and on the following 
Monday, Tuesday and Wednesday. 

Where the blessing of palms and procession have preceded the Mass, the 
celebrant with the ministers [or servers] goes to the altar. Omitting the 
psalm Judica me, Deus, and the confession, he goes up at once and kisses 
the altar. 

{The altar may be censed whenever Mass is sung.] 


N®* 801. — 24 
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Intr. — = 
8 a : a_s8 ae ao 


D 


Omine, *ne longe fa-ci- as auxi{-li- um ti- um 


7 ee oe 
e e i] ; a 
a me, ad de-fensi-énem mé- am aspi-ce ; 


l{- be-ra me de 6- re le-6- nis, et a cérni- 


= an ere UM, 8? ll 
oa I SB, al oO | 


bus u- ni- cornu-6- rum humi-li-ta- tem mé- am. 


Ps, Dé-us, Dé-us mé-us, réspice in me, * qua-re me de- 
re-liquisti? longe a sa-lite mé-a  vérba de-lict6- rum 


a 
— a 


se ee 


a Seti. A | SERS RAY He eo 
_— gp! —_——— es ec 
me- 6rum. Repeat Démine. etc. Kyrie XVII, p. 60. 
Orémus. Collect 


concéde propitius; ut et patién- 

qui humano géneri, ad imi-/|tiae ipsius habére documénta, * 
tandum humilitatis exémplum, |et resurrectiédnis consortia me- 
Salvatérem nostrum carnem si-|reamur. Per eiGmdem Dominum 
mere, et crucem subire fecisti : + | nostrum. 


Mnipotens sempitérne Deus, 


3. During the whole of Holy Week no commemorations or orationes 
imperatae whatever are allowed. 


4. From the second Sunday of the Passion (1. e. Palm Sunday) until the 
Mass of the Easter Vigil inclusive, if Mass (or on Good Friday the Solemn 
Liturgy) is celebrated with sacred ministers, the celebrant omits whatever 
the deacon, subdeacon or lector sing in virtue of their own offices. 


[In the simple rite, if Mass is sung, a reader in surplice may read or sing 
the Epistle, the celebrant listening.) 
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Lectio Epistolae beati Pauli apostoli ad Philippenses. 2, 5-IT. 


Ratres : Hoc enim sentfte in 

vobis, quod et in Christo 
Jesu : qui, cum in forma Deiesset, 
non rapinam arbitrdtus est esse 
se aequalem Deo : sed semet- 
{psum exinanivit, formam servi 
accipiens, in similitidinem hé- 
minum factus, et habitu in- 
véntus ut homo. Humilidvit se- 
metipsum, factus obédiens usque 


V.Quam bo- 
Sheth — 


cér- 


ad mortem, mortem autem cru- 
cis. Propter quod et Deus exal- 
tavit illum et donavit illi 
nomen, quod est super omne 
nomen : (here all kneel) ut in 
némine Jesu omne genu flectatur 
caeléstium, terréstrium et infer- 
nérum : et omnis lingua confi- 
tedtur, quia Déminus Jesus Chri- 
stus in gloria est Dei Patris. 


déxte- ram 


a i a a 


in vo- lunta-te tu- 


Isra- él Dé- 


nus 


a 
mé-i au-tem paene mo- 


al Maelo EPP ere eae 
a = a, g a — 
ee Le at ae rE — 

{ des, 


ti sunt pe- 


paene effu- 
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cem pec- ca-té- rum * vi- dens, 
Tract. = 
2 a on - - aN . = 
? 
E-us, * Dé-us mé- 
PCa a , 
a ~ Fa 


us, réspi-cce in me: quare me dere-li- 


quf- sti? YW. Lon- ge a sa-li-te 
o—t2222 —* 

a 
mé- a vér- ba de-li-ct6- rum me- 


6- rum. VY. Dé- us mé- us cla- 


ma- bo per df- em, nec exdu-di- es - in 
—-3———_— : 2 zi 
a 1 


nécte, et non ad insipi- én- ti-am mi- hit, 
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eet 


Y. Tu au- tem in sdncto ha- bi- tas, 


laus _—Is- ra~él. WV. In te spe- 


ravé- runt patres ndé- _ stri: speraveé- 


runt, et li- be- rdsti é-os. W. Ad te cla-mavé- 


runt, et sal-vi fa-cti sunt: in te 


speravé- runt, et non sunt conft- st. 


596 Second Sunday of the Passion 


loct-ti sunt la- _bi- is, et movérunt ca- put. 


: : —. a 


Y. Speravit in Démi- no, e-rf-pi- at é- um: 


salvum faci-at é- um, qudni- amvulté- um. 


me ; divi-sérunt s{- bi vestiménta mé- 


a eee! 2 a 
a, et super véstem: mé- am mi- _— sérunt = sor- 


Lee’ ——_ ay al 
See esc eae 


fn ¥. Li-be-ra me 
os pe Piet te Asien ee ne 
de o-re le- 6- nis: et a corni- 


ee 


I SR 


bus unicornu- 6- rum humi- li- ta-tem mé-am. 


% oe a ath Sere | a 
¥.Qui timé-tis Domi- num,laudate é- um : 


univérsum sémen Jé- cob, magni- fi-ca-te é-um. 


i a ee ’ 


¥. Annunti- abi- tur Démi- no gene-ra-ti- 0 ven- 


sti- ti- am é- jus. ¥. Pépu-lo 


a 
qui nascé- tur, quem fé- cit * Dd6- minus, 


aa 


TRACT IN A PSALM-TONE 


2 aaa eee 


a te te 


| 
D E-us, * Dé-us mé-us, réspi-ce in me: * quare me 


SS i I i I LS 


A I UE er SNR RY _———e 


dere-/zqui- sti? The intonation is repeated at each verse. 


VW. 2. Longe a salite méa * vérba delict6érum medrum. 


W. 3. Déus méus, clamabo per diem, nec exaudies : * in ndcte, 
et non ad insipiéntiam mihi. 


¥. 4. Tu autem in sancto habi-tas, * Jaws Isra-él. 
P Y. 5. In te speravérunt patres néstri: * speravérunt, et liberasti 
os. 


Y. 6. Ad te clamavérunt, et sdlvi facti sunt : * in te spera- 
vérunt, et non sunt confusi. 


598 Second Sunday of the Passion 


Y. 7. Ego autem sum vérmis, et non hémo : * opprébrium 

héminum, et abjéctio plébis. 
8. Omnes, qui vidébant me, + aSpernabantur me : * loctti 

sunt labiis, et movérunt caput. 

Vv. 9. Sperdvit in Domino, eripiat éum : * salvum faciat éum, 
quoniam vult éum. 

Y. 10. Ipsi vero consideravérunt, et conspexérunt me : + divisé- 
runt sibi vestiménta méa, * et super véstem méam misérunt sortem. 

Y. 11. Libera me de 6re leénis : * et a cérnibus unicornudrum 
humilitatem méam. 

¥. 12. Qui timétis Déminum, laudate éum : * univérsum sémen 
Jacob, magnificate éum. 

YW. 13. Annuntidbitur Démino generatio ventura : * et annun- 
tiabunt caéli justitiam éjus 

Y. 14. Pépulo, qui nascétur, * quem fécit Déminus. 


After the Epistle, lecterns, quite unadorned, are placed in the sanctuary 
on the Gospel side. The Passion of Our Lord is sung or said in this way : 


Solemn rite 


It is sung or read by deacons. These, in amice, alb, girdle and purple stole, 
with two acolytes (or servers) without lights or incense, come to the foot of 
the altar, and there, kneeling on the lowest step and bowing, say silently 
Munda cor meum. Then aloud they ask the celebrant’s blessing, saying 
J ee domne, benedicere. The celebrant, turning towards them, answers 
aloud : 


Déminus sit in cérdibus ve-|evangélium suum : in ndémine 
stris, et in labiis vestris, ut|Patris, et Filii, + et Spiritus 
digne et competénter annuntiétis | Sancti. They answer ;: Amen. 


After the usual genuflexion or bow to the altar they go to the lecterns with 
the acolytes. They do not make the sign of the cross either on the book or on 
themselves when they begin to sing or read the Passion. 

The celebrant, standing at his seat, listens to the Passion, and does not read 
it himself. 

Simple rite 


{The priest, having read the gradual and tract, says in the usual way in 
the middle of the altar : Munda cor meum, Jube, Domine, and Dominus 
sit in corde meo. 

Then, at the altar on the Gospel side, he reads aloud or sings the Passion, 
not making the sign of the cross on the book or on himself at the beginning. 

The Passion may be sung by three deacons, with the same ceremonies 
as for the solemn rite. 

If there are only two deacons, they may sing or read the parts assigned 
to the Chronicler and the Synagogue ; that of Christ 1s taken by the celebrant, 
who remains at the altar, on the Gospel side, in chasuble. 

Munda cor meum, in this case, is said silently by the celebrant bowing 
at the middle of the altar and by the deacons kneeling on the lowest step and 
bowing. All continue silently Jube, Démine, benedicere and Dominus sit 
in corde meo, as at lew Mass.} 

This method of singing or reading the Passion is also observed on the following 
Tuesday and Wednesday. 
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Passio Domini nostri Jesu Christi secundum Matthaeum. 
26, 36-75 ; 27, I-60 


N illo témpore : Venit Jesus 
A cum discipulis suis in villam, 
quae dicitur Gethsémani, et dixit 
discipulis suis : + Sedéte hic, 
donec vadam illuc, et orem. 
C. Et assiumpto Petro, et duébus 
filiis Zebedaéi, ccepit contri- 
stari, et maestus esse. Tunc ait 
illis : -+- Tristis est Anima mea 
usque ad mortem sustinéte 
hic, et vigilate mecum. C. Et 
progréssus pusillum, précidit in 
faciem suam, orans, et dicens : 
+ Pater mi, si possibile est, 
transeat a me calix iste. Verim- 
tamen non. sicut ego volo, 
sed sicut tu. C. Et venit ad 
discipulos suos, et invénit eos 
dormiéntes et dicit Petro 
+ Sic non potuistis una hora 
vigilare mecum? Vigilate, et 
orate, ut non intrétis in tenta- 
tiénem. Spiritus quidem prom- 
ptus est, caro autem infirma. 
C. Iterum sectindo Aabiit, et 
ordvit, dicens : + Pater mi, si 
non potest hic calix transire, 
nisi bibam illum, fiat voluntas 
tua. C. Et venit iterum, et 
invénit eos dormiéntes : erant 
enim oculi eédrum gravati. Et 
relictis illis, iterum dabiit, et 
oravit tértio, eimdem sermonem 
dicens. Tunc venit ad discipulos 
suos, et dicit illis : +- Dormite 
jam, et requiéscite : ecce appro- 
pinquavit hora, et Filius héminis 
tradétur in manus peccatérum. 
Strgite, edmus : ecce appropin- 
quavit qui me tradet. 

C. Adhuc eo loquénte, ecce 
Judas unus de duddecim venit, 
et cum eo turba multa cum gla- 


diis, et fistibus, missi a princi- 


pibus sacerddétum, et senidribus 
populi. Qui autem tradidit eum, 
dedit illis signum, dicens 
S. Quemcimque osculatus ftiero, 


ipse est, tenéte eum. C. Et 
conféstim accédens ad Jesum, 
dixit : S. Ave, Rabbi. C. Et 
osculatus est eum. Dixitque ili 
Jesus + <Amice, ad quid 
venisti? C. Tune accessérunt, 
et manus injecérunt in Jesum, 
et tenuérunt eum. Et ecce unus 
ex his, qui erant cum Jesu, 
exténdens manum, exémit gla- 
dium suum, et percttiens ser- 
vum principis sacerdétum, am- 
putavit auriculam ejus. Tunc 
ait illi Jesus + Convérte 
gladium tuum in locum suum. 
Omnes enim, qui accéperint gla- 
dium, gladio peribunt. An putas, 
quia non possum rogare Patrem 


:/meum, et exhibébit mihi modo 


plus quam duddecim legidnes 
Angelérum? Quémodo ergo im- 
plebintur Scripturae, quia sic 
oportet fieri? 

C. In illa hora dixit Jesus 
turbis : -+ Tamquam ad latr6- 
nem existis cum gladiis, et 
fistibus comprehéndere me 
quotidie apud vos sedébam do- 
cens in templo, et non me tenui- 
stis. C. Hoc autem totum factum 
est, ut adimpleréntur Scripturae 
prophetarum. Tunc discipuli om- 
nes, relicto eo, fugérunt. 

At illi tenéntes Jesum, duxé- 
runt ad Caipham principem sa- 
cerdé6tum, ubi scribae et senidéres 
convénerant. Petrus autem Sse- 
quebatur eum a longe, usque 
in atrium principis sacerdétum. 
Et ingréssus intro, sedébat cum 
ministris, ut vidéret finem. Prin- 
cipes autem sacerddétum, et omne 
concilium, quaerébant falsum 
testiménium contra Jesum, ut 
eum morti traderent : et nor 
invenérunt, cum multi falsi 


:|testes accessissent. Novissime 


autem venérunt duo falsi testes, 
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et dixérunt : S. Hic dixit 
Possum destruiere templum Dei, 
et post triduum reaedificare illud. 
C. Et surgens princeps sacerdé- 
tum, ait illi : S. Nihil respéndes 
ad ea, quae isti advérsum te 
testificantur? C. Jesus autem 
tacébat. Et princeps sacerdétum 
ait illi: S. Adjuro te per Deum 
vivum, ut dicas nobis, si tu es 
Christus Filius Dei. C. Dicit illi 
Jesus : + Tu dixisti. Verimta- 
men dico vobis, A4modo vidébitis 
Filium héminis sedéntem a dex- 
tris virtutis Dei, et veniéntem 
in nubibus caeli. C. Tunc prin- 
ceps sacerdétum scidit vesti- 
ménta sua, dicens : S. Blasphe- 
miavit quid adhuc egémus 
‘téstibus? Ecce nunc audistis 
blasphémiam : quid vobis vi- 
détur? C. At illi respondéntes 
dixérunt : S. Reus est mortis. 
C. Tunc exspuérunt in faciem 
ejus, et cdlaphis eum cecidérunt, 
alii autem palmas in faciem 
ejus dedérunt, dicéntes : S. Pro- 
phetiza nobis, Christe, quis est 
qui te percussit? C. Petrus vero 
sedébat foris in Atrio : et accéssit 
ad eum una ancilla, dicens :S. Et 
tu cum Jesu Galilaéo eras. C. At 
ille negavit coram Omnibus, di- 
cens S. Néscio quid dicis. 
C. Exetinte autem illo januam, 
vidit eum alia ancilla, et ait 
his, qui erant ibi : S. Et hic 
erat cum Jesu Nazaréno. C. Et 
iterum negavit cum juraménto : 
Quia non novi hdéminem. Et 
post pusillum accessérunt qui 
stabant, et dixérunt Petro 
S. Vere et tu ex illis es : nam 
et loquéla tua maniféstum te 
facit. C. Tunc coepit detestari, 
et jurare quia non _ novisset 
hominem. Et continuo gallus 
cantavit. Et recordatus est Pe- 
trus verbi Jesu, quod dixerat : 
Priisquam gallus cantet, ter me 
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: neg dabis. Et egréssus foras, flevit 


amare. 

Mane autem facto, consflium 
iniérunt omnes principes sacer- 
dé6tum, et seniéres populi advér- 
sus Jesum, ut eum morti trade- 
rent. Et vinctum adduxérunt 
eum, et tradidérunt Péntio Pi- 
lato praésidi. Tunc videns Judas, 
qui eum tradidit, quod damnatus 
esset, paeniténtia ductus, rétulit 
triginta argénteos principibus 
sacerdétum, et senidribus, di- 
cens : S. Peccavis tradens san- 
guinem justum. C. At illi dixé- 
runt S. Quid ad nos? Tu 
videris. C. Et projéctis argénteis 
in templo, recéssit : et abiens, 
laqueo se suspéndit. Principes 
autem sacerdétum, accéptis ar- 
génteis, dixérunt : S. Non licet 
eos mittere in cérbonam : quia 
prétium sdnguinis est. C. Con- 
silio autem inito, emérunt ex 
illis agrum figuli, in sepultidram 
peregrinodrum. Propter hoc vo- 
catus est ager ille, Hacéldama, 
hoc est, ager Sanguinis, usque 
in hodiérnum diem. Tunc implé- 
tum est, quod dictum est per 
Jeremiam prophétam, dicéntem : 
Et accepérunt triginta argénteos, 
prétium appretiati, quem appre- 
tiavérunt a filiis Israél et 
dedérunt eos in agrum figuli, 
sicut constituit mihi Dominus. 

Jesus autem stetit ante praé- 
sidem, et interrogavit eum prae- 
ses, dicens S. Tu es Rex 
Judaeérum? C. Dicit illi Jesus : 
+ Tu dicis. C. Et cum accusa- 


:{rétur a principibus sacerdétum, 


et senidribus, nihil respondit. 
Tunc dicit illi Pilatus : S. Non 
audis quanta advérsum te di- 
cunt testiménia? C. Et non 
respondit ei ad ullum verbum, 
ita ut mirarétur praeses vehe- 
ménter. Per diem autem solém- 
nem consuéverat praeses pépulo 
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dimittere unum vinctum, quem 
voluissent. Habébat autem tunc 
vinctum insignem, qui dicebatur 
Barabbas. Congregatis ergo illis, 
dixit Pilatus : S. Quem vultis 
dimittam vobis : Barabbam, an 
Jesum, qui dicitur Christus? 
C. Sciébat enim quod per invi- 
diam tradidissent eum. Sedénte 
autem illo pro tribundali, misit 
ad eum uxor ejus, dicens 
S. Nihil tibi et justo illi: multa 
enim passa sum hddie per visum 
propter eum. C. Principes autem 
sacerdétum, et senidres persua- 
sérunt pépulis, ut péterent Ba- 
rabbam, Jesum vero pérderent. 
Respéndens autem praeses, ait 
illis : S. Quem vuitis vobis de 
dudbus dimitti? C. At illi dixé- 
runt : S. Barabbam. C. Dicit 
illis Pilatus S. Quid igitur 
faciam de Jesu, qui dicitur Chri- 
stus? C. Dicunt omnes: S. Cru- 
cifigatur. C. Ait illis praeses : 
S. Quid enim mali fecit? C. At 
illi magis clamabant, dicéntes : 
S. Crucifigatur. C. Videns au- 
tem Pilatus quia nihil proficeret, 
sed magis tumdltus fieret 
accépta aqua, lavit manus coram 
populo, dicens : S. Innocens ego 
sum a sanguine justi hujus : 
vos vidéritis. C. Et respéndens 
univérsus populus dixit : S. San- 
guis ejus super nos, et super 
filios nostros. C. Tunc dimisit 


:!duo latrénes : 
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S. Ave, Rex Judaedrum. C. Et 
exspuéntes in eum, accepérunt 
arundinem, et percutiébant ca- 
put ejus. Et postquam illusérunt 
ei, exuérunt eum chlamyde, et 
induérunt eum vestiméntis ejus, 
et duxérunt eum ut crucifi- 
gerent. 

Exetintes autem, invenérunt 
héminem Cyrenaéum, nodmine 


:|Simonem : hunc angariavérunt, 


ut tdélleret crucem ejus. Et vené- 
runt in locum, qui dicitur Gélgo- 
tha, quod est Calvariae locus. 
Et dedérunt ei vinum bibere 
cum felle mixtum. Et cum gu- 
stasset, néluit bibere. Postquam 
autem crucifixérunt eum, divi- 
sérunt vestiménta ejus, sortem 
mitténtes : ut implerétur, quod 
dictum est per Prophétam, di- 
céntem : Divisérunt sibi vesti- 
ménta mea, et super vestem 
meam misérunt sortem. Et se- 
| Géntes, servabant eum. Et impo- 
suérunt super caput ejus causam 
ipsius scriptam : Hic est Jesus 
Rex Judae6érum. 

Tunc crucifixi sunt cum eo 
unus a dextris, 
et unus a sinistris. Praetereuntes 
autem blasphemabant eum, mo- 
véntes capita sua, et dicéntes : 
S. Vah, qui déstruis templum 
Dei, et in triduo illud reaedificas : 
salva temetipsum. Si Filius Dei. 
es, descénde de cruce. C. Simi- 


illis Barabbam : Jesum autem liter et principes sacerdétum 
flagellatum tradidit eis, ut cru-|illudéntes cum scribis et senié- 


cifigerétur. 

Tunc milites praésidis susci- 
piéntes Jesum in praetdérium, 
congregavérunt ad eum univér- 
sam cohértem : et exuéntes eum, 
chlamydem coccineam circum- 
dedérunt ei : et plecténtes coré- 
nam de spinis, posuérunt super 
caput ejus, et arindinem in déx- 
tera ejus. Et genu flexo ante 
eum, illudébant ei, dicéntes : 


ribus, dicébant : S. Alios salvos 
fecit, seipsum non potest salvum 
facere : si Rex Israél est, descén- 
dat nunc de cruce, et crédimus 
ei : confidit in Deo : liberet 
nunc, si vult eum; dixit enim : 
Quia Filius Dei sum. C. Idipsum 
autem et latrénes, qui crucifixi 
erant cum eo, improperabant ei. 

A sexta autem hora ténebrae 
'factae sunt super univérsam 
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‘terram usque ad horam nonam. 
Et circa horam nonam clamavit 
Jesus voce magna, dicens : + 
Eli, Eli, lamma_ sabacthani? 
C. Hoc est : + Deus meus, 
Deus meus, ut quid dereliquisti 
me? C. Quidam autem illic 
stantes, et audiéntes, dicébant : 
S. Eliam vocat iste. C. Et con- 
tinuo currens unus ex eis, accé- 
ptam spéngiam implévit acéto, 
et imposuit artindini, et dabat 
ei bibere. Céteri vero dicébant : 
S. Sine, videdmus an véniat 
Elias liberans eum. C. Jesus 
autem iterum clamans voce ma- 
gna, emisit spiritum. (Here a 
pause is made, and all kneel). 

Et ecce velum templi scissum 
est in duas partes a summo 
usque dedrsum : et terra mota 
est, et petrae scissae sunt, et 
monuménta apérta sunt et 
multa cérpora sanctérum, qui 
dormierant, surrexérunt. Et ex- 
euntes de monuméntis post re- 
surrectiénem ejus, venérunt in 
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sanctam civitatem, et apparué- 
runt multis. Centtirio autem, et 
qui cum eo erant, custodiéntes 
Jesum, viso terraemotu, et his, 
quae fiébant, timuérunt valde, 
dicéntes Ss. Vere Filius Dei 
erat iste. C. Erant autem ibi 
mulieres multae a longe, quae 
sectitae erant Jesum a Galilaéa, 
ministrantes ei : inter quas erat 
Maria Magdaléne, et Maria Ja- 
cébi, et Joseph mater, et mater 
fili6rum Zebedaéi. 

Cum autem sero factum esset, 
venit quidam homo dives ab 
Arimathaéa, némine Joseph, qui 
et ipse discipulus erat Jesu. 
Hic accéssit ad Pilatum, et 
pétiit corpus Jesu. Tunc Pilatus 
jussit reddi corpus. Et accépto 
cérpore, Joseph invélvit illud 
in sindone munda. Et pdsuit 
illud in monuménto suo novo, 
quod exciderat in petra. Et 
advélvit saxum magnum ad 
éstium monuménti, et abiit. 

The ‘Credo is said. 


After the singing or reading of the Passion the celebrant does not kiss the 
book, and is not censed; and the servers, in the simple rite, do not answer 


Laus tibi, Christe. 


The same rule 1s followed on Tuesday, Wednesday and 


Friday when the Passion is sung or read. 


Offert.é — 
a ae 


& a a 
a ee a ee (ay 
M-propé- ri- um* exspectd-vit cor mé- 
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um, etmi- sé-_ fi- am: et susti- nu- 1 qui 
= _ ie ee a 
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vé- ni: et dedé- runt in é-scam mé- am 
= ay e i e 
fel, et in si-ti mé- a  po-ta- vé- runt me 
SS 
a-cé- to. 
Secret 


devotidnis obtineat, et efféctum 
beatae perennitatis acquirat. Per 
Doéminum nostrum. 


Oncéde, quaésumus, Domine: 
ut é6culis tuae majestatis mu- 
nus oblatum, et gratiam nobis 


Preface of the holy Cross 


Vee dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 
et ubique gratias agere : Démine, sancte Pater, omnipotens 
aetérne Deus : 

Qui salitem humani géneris in ligno Crucis constituisti : ut, 
unde mors oriebatur, inde vita restrgeret : et, qui in ligno vincé- 
bat, in ligno quoque vincerétur : per Christum Déminum nostrum. 

Per quem majestatem tuam laudant Angeli, adérant Domina- 
tidnes, tremunt Potestdtes. Caeli, caelorimque Virtutes, ac beata 
Séraphim, socia exsultatiéne concélebrant. Cum quibus et nostras 
voces ut admitti juibeas, deprecamur, stipplici confessidne dicéntes : 


Sanctus, p. 61. 
Comm. q+ 
8 a a 


e a me a 
Pp A-ter, *si non pét-est hic cd- lix transf-re, _ ni- 


Re a 
fie fe 


si bibam {l-lum:fi- at vo-luntas tu- a, 


Orémus. Postcommunion 
ER hujus, Domine, operatié-| purgéntur, et justa desidéria 
nem mystérii : et vitia nostra compleantur. Per Déminum. 


At the end of Mass the celebrant gives the blessing as usual but omits 
the Last Gospel, and all return to the sacristy. 
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AT SEXT 


Ibi reve-lavi * cAusam mé-am, Démine, de-fénsor 


vitae mé- ae, Démine Dé-us mé- us). Euouae, 


Chapter Philipp. 2, 8-9 


a eae semetipsum factus | quod et Deus exaltdvit illum, * 
obédiens usque ad mortem, |et donavit illi nomen, quod est 
mortem autem crucis. + Propter | super omne nomen. 


Short Resp. De ére leénis. VY. Ne pérdas. p. 244. 


AT NONE 
rae a | a a: 2 
_a Fae Se Be ee 
I Nvocabo * némen ti-um Dédémine: ne avértas fa- 


ci-em ti-am aclamd-remé-0o0 Euouae 


Chapter Philipp. 2, 10-11 


N nomine Jesu omne genu fle- | gua confiteatur, * quia Déminus 
ctatur caeléstium,terréstrium, | noster Jesus Christus in gldria 
et infernérum : ¢ et omnis lin-! est Dei Patris. 


Short Resp. Ne pérdas cum impiis. Y. Eripe me. p. 248. 


AT VESPERS 
Antiphons and Psalms of Sunday, p. 251. (New psalter, p. 21*). 


Chapter Philipp. 2, §-7 
Ratres : Hoc enim sentite in] semetipsum exinanivit, formam 
vobis quod et in Christo] servi accfpiens, in similitidinem 
Jesu : qui cum in forma Dei|héminum factus, * et habitu 
esset, non rapinam arbitratus|invéntus ut homo. 
est esse Se aequalem Deo : } sed 


Hymn. Vexilla Régis. p. 575. 


At Vespers 605 


¥Y. Eripe me, Démine, ab hémine malo. 
Ry. A viro iniquo éripe me. 


At Magnif.& 
Ant. 8 G* —— sa 


crete 


Criptum est enim:* Percu-ti- am pasto-rem, et 


dispergéntur dves grégis : postquam autem re-surréxe-ro, 


praecédam vos in Ga- lilaé-am : i-bi me vidébi-tis, di-cit 


Déminus. Eu ouae, 
Cant. Magnificat. 8. G*. p. 212. (New psalter, p. 24*). 


Orémus. Prayer 


Mnipotens sempitérne Deus, , concéde propitius; ut et patién- 

qui humdano géneri, ad imi-|tiae ipsius habére documénta, * 
tandum humilitatis exémplum,|et resurrectiénis consértia me- 
Salvatérem nostrum carnem sd-|reamur. Per eamdem Déminum 
mere, et crucem Subire fecisti : | | nostrum. 


No commemorations are allowed. 


re en SOCAN _— er A EE 
E a 


TS Sd EE GS SL Se 


Enedi-ca-mus D6é-  mi-no. 


es aero meee etn “errr | a hs | TL EE ETE, AN eC PE SR RT 
Ry. Dé- oo gra- ti- as. 


¥. Fidélium dnimae per misericérdiam Déi requiéscant in pace. 
ky. Amen. 


MONDAY IN HOLY WEEK 


Station at St Praxedes 


Inte. §—_—__—___—___1+——- : 
— a—a——_a—a—een—_p—o—_"9 9 9? | at 
J la oI aa 
U-di-ca,* Domine, _no-céntes_ me, expugna 


soe : a 

aa : Me 
impugnan-tes me: apprehénde arma et scu- tum, et 

nn 


; a 
ne, vir-tus sa-li- tis mé- ae. Ps. Effinde 


frame- am, et conclide advérsus é- os qui persequuntur 


ser 


me: * dic animae mé-ae : Salus ti-a égosum. Ju-dica, 


Orémus. ‘Collect . 


A, quaésumus, omnipotens intercedénte unigéniti Fifi tui 
Deus : ut, quiin tot advérsis | passione respirémus : Qui fecum 
ex nostra infirmitate deficimus; | vivit et regnat. 


This collect only is said. 


Lectio Isaiae Prophetae. 50, 5-10 . 
N diébus illis : Dixit Isafas:;meum dedi percutiéntibus, et 
Doéminus Deus apéruit mihi genas meas velléntibus. : faciem 

aurem, ego autem non contra-/meam non avérti ab increpan- 

dico : retrérsum non abii. Corpus | tibus, et conspuéntibus in me. 
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lidtor meus 


Doéminus Deus auxilidtor meus, : 


ideo non sum conftsus 
pdésui faciem meam ut petram 
durissimam, et scio, quéniam 
non confindar. Juxta est, qui 
justificat me, quis contradicet 
mihi? Stemus simul, quis est 
adversarius meus? Accédat ad 
me. Ecce Dominus Deus auxi- 


Grad. — 


€. 


a 
Xsurge, * Démi-ne, 


— 
= —s awe, 


quis est qui con- 


: ideo;démnet me? Ecce omnes quasi 


vestiméntum conteréntur, tinea 
comedet eos. Quis ex vobis ti- 
mens Déminum, audiens vocem 
servi sui? Qui ambulavit in 
ténebris, et non est lumen ei, 
speret in nomine Domini, et 
innitatur super Deum suum. 


a 


et intén- 


608 


Monday in Holy Week 


Tract. Démine, non secindum. p. 527. 


+ Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. 12, 1-9 


Nte sex dies Paschae venit 

Jesus Bethaniam, ubi Laza- 
rus fuérat moértuus, quem susci- 
tavit Jesus. Fecérunt autem ei 
cenam ibi : et Martha ministra- 
bat, Lazarus vero unus erat ex 
discumbéntibus cum eo. Maria 
ergo accépit libram unguénti 
nardi pistici pretidsi, et unxit 
pedes Jesu, et extérsit pedes 
ejus capillis suis et domus 
impléta est ex od6ére unguénti. 
Dixit ergo unus ex discipulis 
ejus, Judas Iscariétes, qui erat 
eum traditurus « Quare hoc 
unguéntum non véniit trecéntis 


denariis, et datum est egénis? » 
Dixit autem hoc, non quia de 
egénis pertinébat ad eum, sed 
quia fur erat, et l6culos habens, 
ea, quae mittebantur, portabat. 
Dixit ergo Jesus : « Sinite illam, 
ut in diem sepulttrae meae ser- 
vet illud. Pauperes enim semper 
habétis vobiscum : me autem 
non semper habétis ». Cognévit 
ergo turba multa ex Judaéis, 
quia illic est : et venérunt, non 
propter Jesum tantum, sed ut 
Lazarum vidérent, quem susci- 
tavit a mortuis. 


Offert, #——_— — 
3 : wu ee 


* de 


- ri- pe me 


in- i-mi-cis mé- 


vo-luntatem 


tu- 


Secret 


ba eee sacrificia nos, omnipotens 
Deus, poténti virtate mun- 


Preface of the holy Cross, p. 603. 


datos, ad suum faciant puridres 
venire principium. Per Déminum. 


- rubé- scant * et reve-re-antur si- mul, qui gra- 
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aaa, a ear ec 
a. 
tu-l4ntur md-lis mé- is: indu- Antur pudd-re_ et 
5. ' : 
ee 
# Seen ee ie Se ee eo a 
reverénti- a, qui ma-ligna loquuntur advérsum 
me. 
Orémus. Postcommunion 


Raébeant nobis, Démine, divi- ; quo edrum pdariter et actu dele- 
num tua sancta fervérem :|ctémur, et fructu. Per Déminum. 


Then the celebrant says Orémus (in the ferial tone A or B, or in the 
ancient simple tone). The Deacon turns to the people and, with his hands 
joined, sings : 


Humi-li- a-te capi-ta véstra Dé- o. 
[The celebrant stands in the same place in front of the missal, and without 
turning to the people says : Orémus. Humiliate capita vestra Deo.] 


dignatus es, * tribue venire gau- 
déntes. Per Déminum nostrum 
Jesum Christum Filium: tuum. 


Djuva nos, Deus salutaris 
noster : + et ad_ beneficia 
recolénda, quibus nos instaurdare 


TUESDAY IN 


HOLY WEEK 


Station at Saint Prisca 


Introit. Nos autem gloriari. p. 667. 


Orémus. 
Mnipotens sempitérne Deus : 


Collect 


indulgéntiam percipere merea- 


da nobis ita dominicae pas-| mur. Per eimdem Déminum no- 
sidnis sacraménta peragere; ut|strum Jesum Christum. 


This collect only is said. 


Lectio Jeremiae Prophetae. 11, 18-20 


N diébus illis : Dixit Jeremias : 

Démine, demonstrasti mihi, 
et cognovi : tunc ostendisti mihi 
stidia edrum. Et ego quasi agnus 
mansuétus, qui portatur ad victi- 
mam : et non cogn6vi quia cogi- 
tavérunt super me_ consilia, 
dicéntes : Mittamus SPs eel ala in 


panem ejus, et eradamus eum 
de terra vivéntium, et nomen 
ejus non memorétur damplius. 
Tu autem, Démine Sabaoth, qui 
judicas juste, et probas renes et 
corda, videam ultiébnem tuam 
ex eis : tibi enim revelavi causam 
meam, Démine Deus meus. 


ue au-tem, * dum mi- 


hatchet 


hi mo- "16. sti és- 


indu-é- bam me ci-I{-ci-o, 


mam mé- am: 


in si-nu mé- 


et o-ra- ti-o mé- a 


oO con-ver- té- tur, 
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impugnan- 


gna 
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apprehénde, 


tes me: 


ar-ma et scu- tum, et ex- 
c 
-—_———_ ——_——_+-- 
z a. at : 
: m7 
sur- ge in ad- jutd- ri-um 


* mi- 


The Gospel of the passion.and death of Our Lord according to St Mark. 14, 


32-725 155 I-46. 


Munda cor meum, Jube, domne (Domine), benedicere and Dominus 
sit in cordibus vestris (in corde meo) are said; everything else as on the 


Second Sunday of the Passion, p. 598. 


Passio Domini nostri Jesu Christi secundum Marcum 


N illo témpore : Jesus et disci- 

puli ejus véniunt in praédium, 
cui nomen Gethsémani. Et ait 
discipulis suis : + Sedéte hic 
donec orem. C. Et assimit Pe- 
trum, et Jacébum, et Joannem 
secum et ccepit pavére, et 
tedére. Et ait illis : -- Tristis 
est anima mea usque ad mor- 
tem : sustinéte hic, et vigilate. 
C. Et cum processisset paulu- 
lum, proécidit super terram : et 
orabat, ut si fieri posset, trans- 
iret ab eo hora : et dixit : + 
Abba, Pater, é6mnia tibi possi- 
bilia sunt, transfer calicem hunc 
a me: sed non quod ego volo, 
sed quod tu. C. Et venit, et 


invénit eos dormiéntes. Et ait 
Petro : + Simon, dormis? non 
potuisti una hora vigilare? Vigi- 
late, et orate, ut non intrétis 
in tentatiénem. Spiritus quidem 
promptus est, caro vero infirma. 
C. Et iterum Abiens oravit, 
eGmdem serménem dicens. Et 
revérsus, dénuo invénit eos dor- 
miéntes (erant enim éculi e6rum 
gravati) et ignordbant quid 
respondérent ei. Et venit tértio, 
et ait illis : +- Dormite jam, 
et requiéscite. Stfficit : venit 
hora : ecce Filius hominis tra- 
détur in manus peccatérum. 
Strgite, edamus : ecce qui me 
tradet, prope est. C. Et, adhuc 


612 Tuesday in 


eo loquénte, venit Judas Isca- 
ridtes, unus de duddecim, et 
cum eo turba multa cum gldadiis, 
et lignis, a summis sacerdétibus, 
et scribis, et senidribus. Déderat 
- autem traditor ejus signum eis, 
dicens : S. Quemcimque oscu- 
latus fiero, ipse est, tenéte eum, 
et dtcite caute. C. Et cum 
wenisset, statim accédens ad 
eum, ait: S. Ave, Rabbi. C. Et 
osculatus est eum. At illi manus 
injecérunt in eum, et tenuérunt 
eum. Unus autem quidam de 
circumstantibus, edtcens gla- 
dium, perctssit servum summi 
sacerdotis et amputavit illi 
auriculam. Et respéndens Jesus, 
ait illis : + Tamquam ad latr6- 
nem existis cum gladiis et lignis 
comprehéndere me? quotidie 
eram apud vos in templo docens, 
et non me tenuistis. Sed ut 
impleantur Scriptirae. C. Tunc 
discipuli ejus relinquéntes eum, 
omnes fugérunt. Adoléscens 
autem quidam sequebatur eum 
amictus sindone super nudo : 
et tenuérunt eum. At ille, rejécta 
sindone, nudus profugit ab eis. 
Et adduxérunt Jesum ad sum- 
mum sacerdétem : et convené- 
runtomnes sacerdétes, et scribae, 
et seniéres. Petrus autem a longe 
secitus est eum usque intro in 
atrium summi sacerdotis : et se- 
débat cum ministris ad ignem, 
et calefaciébat se. Summi vero 
sacerdétes, et omne concilium, 
querébant advérsus Jesum te- 
stimé6nium, ut eum morti trade- 
rent, nec inveniébant. Multi 
enim testiménium falsum dicé- 
bant advérsus eum : et conve- 
niéntia testiménia non erant. 


Et quidam surgéntes, falsum. 


testiménium ferébant advérsus 
eum, dicéntes : S. Quéniam nos 
audivimus eum dicéntem : Ego 
dissédlvam templum hoc manu- 
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factum, et per triduum 4dliud 
non manufactum aedificabo. 
C. Et non erat convéniens testi- 
ménium ill6rum. Et exsurgens 
summus sacérdos in médium, 
interrogavit Jesum, dicens 
S. Non respéndes quidquam ad 
ea, quae tibi objiciintur ab his? 
C. Ille autem tacébat et nihil 
respoéndit. Rursum summus Sa- 
cérdos interrogabat eum, et dixit 
ei : S. Tu es Christus Filius 
Dei benedicti? C. Jesus autem 
dixit illi : + Ego sum : et 
vidébitis Filium héminis sedén- 
tem a dextris virtutis Dei, et 
veniéntem cum nubibus caeli. 
C. Summus autem _§ sacérdos 
scindens vestiménta sua, ait : 
S. Quid adhuc desiderdmus te- 
stes? Audistis blasphémiam : 
quid vobis vidétur? C. Qui 
omnes condemnavérunt eum esse 
reum mortis. 

Et coepérunt quidam consptere 
eum, et veldre faciem ejus, et 
célaphis eum caédere, et dicere 
ei : S. Prophetiza. C. Et mini- 
stri adlapis eum caedébant. 

Et cum esset Petrus in atrio 
deérsum, venit una ex ancfllis 
summi sacerdétis : et cum vi- 
disset Petrum calefaciéntem se, 
aspiciens illum, ait: S$. Et tu 
cum Jesu Nazaréno eras. C. At 
ille negavit, dicens : S. Neque 
scio, neque novi quid dicas. 
C. Et éxiit foras ante atrium, 
et gallus cantavit. Rursus autem 
cum vidisset illum ancilla, coepit 
dicere circumstantibus Quia 
hic ex illis est. At ille iterum 
negavit. Et post pusillum rursus 
qui astabant, dicébant Petro : 
S. Vere ex illis es : nam et 
Galilaéus es. C. Ille autem ccepit 
anathematizare, et jurare : Quia 
néscio hominem istum, quem 
dicitis. Et statim gallus fterum 
cantavit. Et recordatus est Pe- 
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trus verbi, quod dixerat ei 
Jesus : Pritisquam gallus cantet 
bis, ter me negabis. Et ccepit 
flere. 

Et conféstim mane consilium 
faciéntes summi_ sacerddtes, 
cum senidribus, et scribis, et 
univérso concilio, vinciéntes Je- 
sum, duxérunt, et tradidérunt 
Pilato. Et interrogavit eum Pila- 
tus: S. Tu es Rex Judaedrum? 
C. At ille respéndens, ait illi : 
+ Tu dicis. C. Et accusabant 
eum summi sacerdotes in multis. 
gilatus autem rursum interro- 
Pavit eum, dicens S. Non 
respondes quidquam? vide in 
quantis te acctisant. C. Jesus 
autem amplius nihil respondit, 
ita ut mirarétur Pilatus. 

Per diem autem festum solébat 
dimittere illis unum ex vinctis, 
quemcumque petiissent. Erat 
autem qui dicebatur Barabbas, 
qui cum seditidsis erat vinctus, 
qui in seditidne fécerat homici- 
dium. Et cum ascendisset turba, 
ceepit rogare, sicut semper fa- 
ciébat illis. Pilatus autem re- 
spondit eis, et dixit : S. Vultis 
dimittam vobis Regem Judaeo- 
rum? C. Sciébat enim quod per 
invidiam tradidissent eum sum- 
mi sacerdétes. Pontifices autem 
concitavérunt turbam, ut magis 
Barabbam dimitteret eis. Pilatus 
autem {i{terum respondens, ait 
illis : S. Quid ergo vultis faciam 
Regi Judaeédrum? C. At illi 
{terum clamavérunt : S. Cruci- 
fige eum. C. Pilatus vero dicébat 
illis : S. Quid enim mali fecit? 
C. At illi magis clamabant : 
S. Crucifige eum. C. Pilatus 
autem volens populo satisfacere, 
dimisit illis Barabbam, et tra- 
didit Jesum flagéllis caesum, ut 
crucifigerétur. 

Milites autem duxérunt eum 
in atrium praetorii, et cénvocant 


totam cohortem, et induunt eum 
purpura, et impénunt ei ple- 
cténtes spineam corédnam. Et 
ceepérunt salutare eum : Ave, 
Rex Judaeorum. Et percutiébant 
caput ejus arundine : et conspue- 
bant eum, et ponéntes génua, 
adorabant. eum. Et postquam 
illusérunt ei, exuérunt illum ptr- 
pura, et induérunt eum vesti- 
méntis suis : et educunt illum, 
ut crucifigerent eum. Et anga- 
riavérunt praetereintem quém- 
piam, Siménem Cyrenaéum, ve- 
niéntem de villa, patrem Ale- 
xandri et Rufi, ut télleret cru- 
cem ejus. 

Et perdticunt illum in Gélgo- 
tha locum, quod est interpreta- 
tum Calvariae locus. Et dabant 
ei bibere myrrhatum vinum : 
et non accépit. Et crucifigéntes 
eum, divisérunt vestiménta ejus, 
mitténtes sortem super eis, quis 
quid tdlleret. Erat autem hora 
tértia et crucifixérunt eum. 
Et erat titulus causae ejus in- 
scriptus : Rex Judaeédrum. Et 
cum eo crucifigunt duos latr6é- 
nes : unum a dextris, et alium 
a sinfstris ejus. Et impléta est 
Scriptira, quae dicit : Et cum 
iniquis reputatus est. Et prae- 
tereintes blasphemabant eum, 
movéntes capita sua, et dicén- 
tes : S. Vah, qui déstruis tem- 
plum Dei, et in tribus diébus 
reaedificas : salvum fac temet- 
ipsum, descéndens de cruce. 
C. Similiter et summi sacerdétes 
illudéntes, ad altérutrum cum 
scribis dicébant : S. Alios salvos 
fecit, seipsum non potest salvum 
facere. Christus Rex Israél de- 
scéndat nunc de cruce, ut videa- 
mus, et credamus. C. Et qui 
cum eo crucifixi erant convi- 
tiabantur ei. Et facta hora sexta, 
ténebrae factae sunt per totam 
terram, usque in horam nonam. 
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Et hora nona exclamavit Jesus 
voce magna, dicens : + Eloi, 
Eloi, lamma sabacthani? C. Quod 
est interpretatum + Deus 
meus, Deus meus, ut quid dere- 
liquisti me? C. Et quidam de 
circumstantibus audiéntes, di- 
cébant : S. Ecce Elfam vocat. 
C. Currens autem unus, et im- 
plens spéngiam acéto, circum- 
ponénsque caélamo, potum dabat 
ei, dicens : S. Sinite, videamus 
si véniat Elias ad deponéndum 
eum. C. Jesus autem emissa voce 
magna exspiravit. (Here a pause 
is made, and all kneel). 

Et velum templi scissum est 
in duo, a summo usque deérsum. 
Videns autem centtrio, qui ex 
advérso stabat, quia sic clamans 
exspirasset, ait : S. Vere hic 
homo Filius Dei erat. C. Erant 
autem et mulieres de longe 


aspiciéntes : inter quas_ erat 
Maria Magdaléne, et Maria, 
Offert. 


es eee 


CG Us Ustdédi me, 
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Jacébi minoéris et Joseph mater, 
et Sal6me : et cum esset in 
Galilaéa, sequebantur eum, et 
ministrabant ei, et aliae multae 
quae simul cum eo ascénderant 
Jerosélymam. 

Et cum jam sero esset factum 
(quia erat Parascéve, quod est 
ante sabbatum), venit Joseph ab 
Arimathaéa, ndébilis dectrio, qui 
et ipse erat exspéctans regnum 
Dei, et audacter introivit ad 
Pilatum, et pétiit corpus Jesu. 
Pilatus autem mirabatur si jam 
obifsset. Et accersito centuriéne, 
interrogavit eum si jam mértuus 
esset. Et cum cogmnovisset a. 
centuri6ne, donavit corpus Jo-. 
seph. Joseph autem mercatus: 
sindonem, et depénens eum in- 
volvit sindone, et pdésuit eum 
in monuménto, quod erat exci-: 
sum de petra, et advélvit lapi- 
dem ad ostium monuménti. 


* Do- mi- ne, de ma- 
Me er ee ee a . 
hg = ieee ae ee © 
nu pecca-to- ris: et ab homi{-  ni-bus in-{- 


quis D6- 


é-ri-pe 


me, 


Secret 


Acrificia nos, quaésumus, D6- 


mine, propénsius ista restau- 
quae medicinalibus sunt 


rent : 
Preface of the holy Cross, p. 603. 


Comin: 6 
[oor ea 


: Spee ais me 


instituta jejuniis. Per Déminum 
nostrum Jesum Christum Filium 
tuum : Qui tecum. 


* ex- erce- fee bate qui se-débant in 
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i A ele 1 ee ee 
( 


porta: et in me psallébant, qui bi-bébant vinum : égo 


TT 
e | e ' 
ve- ro ora-ti- énem mé- am ad te, D6- 
mi- ne: témpus be-nepla-ci-ti, Dé- us, in mul- 
a : — 
me 8 
ti-tudine mi-se-ri-cor- di-ae tu- ae, 
Orémus. Postcommunion 


Anctificatiénibus tuis, omni-|curéntur, et remédia nobis sempi- 
potens Deus : et vitia nostra | térna provéniant. Per Déminum. 
Prayer over the people 
Orémus. Humiliate capita vestra Deo. 
sanctae novitatis efficiat. Per 


Doéminum nostrum Jesum Chri- 
stum Filium tuum. 


UA nos misericérdia, Deus, 
et ab omni subreptiéne ve- 
tustatis exptirget, * et capaces 
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Station at St. Mary Maior 


3 a 
ER a aaa ee oI 


N némine Démini * dédmne génu _ fle-cté- tur, 


cae-lésti- um, ter-ré- stri- um -et infer-né- rum: qui-a 
a a, 2 , . 
R e 


Dominus factus obé- di- ens usque ad mor- tem, mdértem 
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After Kyrie, eléison the celebrant sings Orémus, standing on the Epistle 
side: the deacon sings Flectamus génua, and everyone kneels and prays 
silently for a little while: then the deacon sings Levate, all rise, and the 
celebrant sings the Collect. 


[After Kyrie, eléison the celebrant, who is standing at the Epistle side, 
says Orémus. Flectamus génua. After a short prayer on his knees in silence 
he says Levate : he then rises and says the Collect. 


This is also observed at Low Mass.| 
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Orémus. Prayer 


Raesta, quaésumus, omnfpo-| mur, per unigéniti Filii tui pas- 
tens Deus; ut, qui nostris;siédnem liberémur : Qui tecum 
excéssibus incessanter affligi-| vivit. 


Lectio Isaiae Prophetae. 62, 11; 63, I-7 


AEC dicit Déminus Deus :,e6rum super vestiménta mea, 

Dicite filiae Sion : Ecce Sal-_ et dmnia induménta mea inqui- 
vator tuus venit : ecce merces) navi. Dies enim ultiénis in corde 
ejus cum eo. Quis est iste, qui; meo, annus redemptiénis meae 
venit de Edom, tinctis véstibus | venit. Circumspéxi, et non erat 
de Bosra? Iste formésus in stola; auxiliator : quaesivi, et non 
sua, gradiens in multitudine| fuit qui adjuvaret : et salvavit 
fortitidinis suae. Ego, quiloquor! mihi brachium meum, et indi- 
justitiam, et propugnator sum|gnatio mea ipsa auxiliata est 
ad salvandum. Quare ergo ru-| mihi. Et conculcdvi pdépulos in 
brum est induméntum tuum, et/furére meo, et inebridvi eos in 
vestiménta tua, sicut calcantium | indignatiéne mea, et detraxi in 
in torculari? Torcular calcdvi| terram virtitem eérum. Misera- 
solus, et de géntibus non est/ tiénum Démini recordabor, lau- 
vir mecum : calcavieosinfurdre}; dem Domini super omnibus, 
meo, et conculcavi eos in ira| quae réddidit nobis Ddéminus 
mea : et aspérsus est sanguis: Deus noster. 
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am : in- fi- 


fin- di, et non est 


xus sum 


in li- mo 


* substanti-a. 


Then The ¥. Déminus vobiscum is said, without Flectamus génua. 


Orémus. 


-T\Eus, qui pro nobis Filium 


tuum crucis patibulum subire 
voluisti, ut inimici a nobis ex- 
pélleres potestdtem : concéde 


This collect only is said. 


Collect 


nobis famulis tuis : ut resurre- 
ctiénis gratiam consequamur. 
Per eimdem Déminum nostrum 


|Jesum Christum. 


Lectio Isaiae Prophetae. 53, I-12 


.JN diébus illis : Dixit Isafas : 

Domine, quis crédidit auditui 
nostro? et brachium Démini cui 
revelatum est? Et ascéndet sicut 
virgultum coram eo, et sicut 
radix de terra sitiénti : non est 
spécies ei, neque decor : et 
vidimus eum, et non erat aspé- 
ctus, et desiderdvimus eum : 
despéctum, et novissimum viré- 
rum, virum dolérum, et sciéntem 
infirmitatem : et quasi abscén- 
ditus vultus ejus, et despéctus, 
unde nec reputavimus eum. Vere 
languéres nostros ipse tulit, et 
doléres nostros ipse portavit : 
et nos putavimus eum quasi 
leprdsum, et percissum a Deo, 
et humiliatum. Ipse autem vul- 
neratus est propter iniquitates 
nostras, attritus est propter scé- 
lera nostra : disciplina pacis 
nostrae super eum, et livére 
ejus sanati sumus. Omnes nos 
quasi oves erravimus, unus- 


quisque in viam suam declind- 
vit : et pdsuit Déminus in eo 
iniquitatem 6mnium nostrum. 
Oblatus est, quia ipse voluit, et 
non apéruit os suum : sicut 
ovis ad occisibnem ducétur, et 
quasi agnus coram tondénte se 
obmutéscet, et non apériet os 
suum. De angtstia, et de judicio 
sublatus est : generatiénem ejus 
quis enarrabit? quia abscissus 
est de terra vivéntium : propter 
scelus pépuli mei perctissi eum. 
Et dabit impios pro sepulttra, 
et divitem pro morte sua : eo 
quod iniquitatem non fécerit, 
neque dolus fterit in ore ejus. 
Et Dominus véluit contérere eum 
in infirmitate : si posterit pro 
peccato animam suam, vidébit 
semen longaévum, et voluntas 
Domini in manu ejus dirigétur. 
Pro eo quod laboravit anima 
ejus, vidébit, et saturabitur : in 
sciéntia sua justificabit ipse ju- 
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stus servuS meus multos, et)suam, et cum sceleratis repu- 
iniquitates eédrum ipse portabit.| tatus est : et ipse peccata mul- 
Ideo dispértiam ei plirimos : et} t6rum ttlit, et pro transgresso- 
fértium dividet spdlia, pro eo|ribus rogavit. 

quod tradidit in mortem a4nimam 
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The Gospel of the passion and death of Our Lord Fesus Christ according 
to St Luke, 22, 39-71 ; 23; I-53. 


Munda cor meum, Jube, domne (Domine), benedicere, and Dominus sit 
in cérdibus vestris (in corde meo), are said : everything else as on the 
Second Sunday of the Passion, p. 598. 
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Passio Domini nostri Jesu 


N illo témpore : Egréssus Jesus 

ibat secindum consuettdinem 
in montem Olivarum. Sectti 
sunt autem illum et discipuli. 
Et cum pervenisset ad locum, 
dixit illis : + Ordte, ne intrétis 
in tentatidnem. C. Et ipse avul- 
sus est ab eis quantum jactus 
est lapidis, et pdsitis génibus 
orabat, dicens : -+- Pater, si vis, 
transfer cdlicem istum a me : 
verumtamen non mea voltntas, 
sed tua fiat. C. Apparuit autem 
illi angelus de caelo confértans 
eum. Et factus in agonia, pro- 
lixius orabat. Et factus est sudor 
ejus, sicut guttae sanguinis de- 
curréntis in terram. Et cum 
sutrexisset ab oratiéne, et ve- 
nisset ad discipulos suos, invénit 
eos dormiéntes prae_ tristitia. 
Et ait illis : + Quid dormitis? 
Surgite, orate, ne intrétis in 
tentatidnem. 

C. Adhuc eo loquénte, ecce 
turba : et qui vocabatur Judas, 
unus de duddecim, antecedébat 
eos : et appropinquavit Jesu, ut 
oscularétur eum. Jesus autem 
dixit illi: -- Juda, ésculo Filium 
héminis tradis? C. Vidéntes au- 
tem hi, qui circa ipsum erant, 
quod futtirum erat, dixérunt ei : 
S. Démine, si perctitimus in 
gladio? C. Et perctssit unus ex 
illis servum principis sacerd6- 
tum, et amputavit auriculam 
ejus déxteram. Respondens au- 
tem Jesus, ait : + Sinite usque 
huc. C. Et cum tetigisset auri- 
culam ejus, sanavit eum. Dixit 
autem Jesus ad eos, qui vénerant 
ad se, principes sacerdétum, et 
magistratus templi, et senidres : 
+ Quasi ad latrénem existis cum 
gladiis, et fustibus? Cum quo- 


Christ! secundum Lucam 


tidie vobiscum fuerim in templo, 
non extendistis manus in me : 
sed haec est hora vestra, et 
potéstas tenebrdrum. 

C. Comprehendéntes autem 
eum, duxérunt ad domum prin- 
cipis sacerdétum : Petrus vero 
sequebatur a longe. Accénso 
autem igne in médio 4Atrii, et 
circumsedéntibus illis, erat Pe- 
trus in médio eérum. Quem 
cum vidisset ancilla quaedam 
sedéntem ad lumen, et eum 
fuisset intuita, dixit : §. Et hic 
cum illo erat. C. At ille negavit 
eum, dicens : S. Mulier, non 
novi ilium. C. Et post pusillum 
alius videns eum, dixit : S. Et 
tu de illis es. C. Petrus vero 
ait : S. O homo, non sum. 
C. Et intervallo facto quasi 
horae unius, alius quidam affir- 
mabat, dicens : S. Vere et hic 
cum illo erat : nam et Galilaéus 
est. C. Et ait Petrus : S. Homo, 
néscio quid dicis. C. Et continuo 
adhuc illo loquénte cantavit gal- 
lus. Et convérsus Dominus re- 
spéxit Petrum. Et recordatus 
est Petrus verbi Domini, sicut 
dixerat : Quia priisquam gallus 
cantet, ter me negabis. Et egrés- 
sus foras Petrus flevit amare. 

Et viri, qui tenébant illum, 
illudébant ei, caedéntes. Et ve- 
lavérunt eum, et percutiébant 
faciem ejus : et interrogabant 
eum, dicéntes : S. Prophetiza, 
quis est, qui te perctssit? C. Et 
alia multa blaspheméntes dicé- 
bant in eum. 

Et ut factus est dies, convené- 
runt seniores plebis, et principes 
sacerdétum, et scribae, et duxé- 
runt illum in concilium suum, 
dicéntes : S. Si tu es Christus, 
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dic nobis. C. Et ait illis : 4+ Si 
vobis dixero, non credétis mihi : 
si autem et interrogavero, non 
respondébitis mihi, neque dimit- 
tétis. Ex hoc autem erit Filius 
héminis sedens a dextris vir- 
titis Dei. C. Dixérunt autem 
omnes : S. Tu ergo es Filius 
Dei? C. Qui ait : + Vos dicitis 
quia ego sum. C. At illi dixé- 
runt : S. Quid adhuc desidera- 
mus testiménium? Ipsi enim 
audivimus de ore ejus. 

C. Et surgens omnis multi- 
tido eérum, duxérunt illum ad 
Pilatum. Coepérunt autem illum 
accusare, dicéntes S. Hunc 
invénimus subverténtem gentem 
nostram, et prohibéntem tributa 
dare Caésari, et dicéntem se 
Christum regem esse. C. Pilatus 
autem interrogavit eum, dicens : 
S. Tu es Rex Judaeérum? C. At 
‘ille respéndens, ait : 4-- Tu dicis. 
‘C. Ait autem Pilatus ad prin- 
cipes sacerdétum, et turbas 
‘SS. Nihil invénio causae in hoc 
hdémine. C. At illi invalescébant, 
dicéntes : S. Cémmovet pdépu- 
lum, docens per univérsam Ju- 
daéam, incipiens a Galilaéa usque 
huc. 

C. Pilatus autem dudiens Ga- 
lilaéam, interrogavit si homo 
Galilaéus esset. Et ut cogné- 
vit quod de Herdédis potestate 
esset, remisit ad Heréddem, qui 
et ipse Jerosélymis erat illis 
diébus. Heréddes autem  viso 
Jesu, gavisus est valde. Erat 
enim ctiipiens ex multo témpore 
vidére eum, eo quod audierat 
multa de eo, et sperabat signum 
aliquod vidére ad eo fieri. Inter- 
rogabat autem eum multis ser- 
monibus. At ipse nihil illi respon- 
débat. Stabant autem principes 
sacerdé6tum, et scribae constanter 
accusantes eum. Sprevit autem 
illum Herdédes cum exércitu suo: 


et illuisit inditum veste alba, et 
remisit ad Pilatum. Et facti 
sunt amici Herddes et Pilatus 
in ipsa die : nam antea inimici 
erant ad invicem. Pilatus autem 
convocatis principibus sacerd6- 
tum, et magistratibus, et plebe, 
dixit ad illos : S. Obtulistis 
mihi hunc héminem; quasi aver- 
téntem pdpulum, et ecce ego 
coram vobis intérrogans, nullam 
causam invéni in hémine isto 
ex his, in quibus eum accusatis. 
Sed neque Herédes : nam remisi 
vos ad illum, et ecce nihil di- 
gnum morte actum est ei. Emen- 
datum ergo illum dimittam. 

C. Necésse autem habébat 
dimittere eis per diem festum, 
unum. Exclamavit autem simul 
univérsa turba, dicens : S. Tolle 
hunc, et dimitte nobis Barab- 
bam. C. Qui erat propter sedi- 
tidnem quamdam factam in 
civitate, et homicidium, missus 


:|in cArcerem. Iterum autem Pila- 


tus loctiitus est ad eos, volens 
dimittere Jesum. At illi succla- 
mabant, dicéntes : S. Crucifige, 
crucifige eum. C. Ile autem 
tértio dixit ad illos : S. Quid 
enim mali fecit iste? Nullam 
causam mortis invénio in eo : 
corripiam ergo illum, et dimft- 
tam. C. At illi instabant vécibus 
magnis, postulantes ut cruci- 
figerétur. Et invalescébant voces 
eédrum. Et Pilatus adjudicavit 
fieri petitidnem eérum. Dimisit 
autem illis eum, qui propter ho- 
micidium et sediti6nem missus 
fierat in carcerem, quem peté- 
bant : Jesum vero tradidit vo- 
luntati eédrum. 

Et cum dtcerent eum, appre- 
hendérunt Siménem quemdam 
Cyrenénsem, veniéntem de vil- 
la : et imposuérunt illi crucem 
portare post Jesum. Sequebatur 
autem illum multa turba pdépuli, 
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et mulferum, quae plangébant 
et lamentabantur eum. Convér- 
sus autem ad illas Jesus, dixit : 
+ Filiae Jerusalem, nolite fiere 
super me, sed super vos ipsas 
flete, et super filios vestros. 
Quoéniam ecce vénient dies, in 
quibus dicent : Bedtae stériles, 
et ventres, qui non genuérunt, 
et ibera, quae’ non lactavérunt. 
Tunc incipient dicere méntibus : 
Cadite super nos; et cédllibus : 
Operite nos. Quia si in viridi 
ligno haec faciunt, in arido quid 
fiet? 

C. Ducebdntur autem et 4lii 
duo nequam cum eo, ut inter- 
ficeréntur. Et postquam vené- 
runt in locum, qui vocatur Cal- 
variae, ibi crucifixérunt eum : 
et latr6nes, unum a dextris, et 
alterum a sinistris. Jesus autem 
dicébat : 4+ Pater, dimitte illis : 
non enim sciunt quid faciunt. 
C. Dividéntes vero vestiménta 
ejus, misérunt sortes. Et stabat 
populus spectans, et deridébant 
eum principes cum eis, dicéntes : 
S. Alios salvos fecit : se salvum 
faciat, si hic est Christus Dei. 
eléctus. C. Illudébant autem ei 
et milites accedéntes, et acétum 
offeréntes ei, et dicéntes : S. Si 
tu es Rex Judaeérum, salvum 
te fac. C. Erat autem et super- 
scriptio Scripta super eum litteris 
graecis, et latinis, et hebrdicis : 
Hic est Rex Judaeérum. Unus 
autem de his, qui pendébant, 
latrénibus, blasphemabat eum, 
dicens : S. Si tu es Christus, 
salvum fac temetipsum, et nos. 
C. Respoéndens autem alter in- 
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crepabat eum, dicens : S. Neque 
tu times Deum, quod in eaddem 
damnatiéne es. Et nos quidem 
juste, nam digna factis recipi- 
mus : hic vero nihil mali gessit. 
C. Et dicébat ad Jesum : S. Dé- 
mine, meménto mei, cum véneris 
in regnum tuum. C. Et dixit 
illi Jesus : 4+ Amen dico tibi : 
Hodie mecum eris in paradiso. 

C. Erat autem fere hora sexta, 
et ténebrae factae sunt in uni- 
vérsam terram usque in horam 
nonam. Et obscuratus est sol : 
et velum templi scissum est 
médium. Et clamans voce magna 
Jesus, ait : -+- Pater, in manus 
tuas comméndo spiritum meum. 
C. Et haec dicens, exspiravit. 
(Here a pause is made, and all 
kneel). 

Videns autem centtrio quod 
factum fterat, glorificavit Deum, 
dicens : S. Vere hic homo justus 
erat. C. Et omnis turba eérum, 
qui simul aderant ad spectacu- 
lum istud, et vidébant quae 
fiébant, percutiéntes péctora sua 
revertebantur. Stabant autem 
omnes noti ejus a longe, et 
mulferes, quae sectitae eum erant 
a Galilaéa, haec vidéntes. 

Et ecce vir némine Joseph, 
qui erat dectrio, vir bonus et 
justus hic non consénserat 
consilio et Actibus eérum, ab 
Arimathaéa civitate Judaéae, qui 
exspectabat et ipse regnum Dei. 
Hic accéssit ad Pilatum, et pétiit 
et depdsitum in- 
vélvit sindone, et pdsuit eum in 
monuménto exciso, in quo non- 
dum quisquam pésitus fuerat. 
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pervé- ni- at: ne avér- tas fa- ci- em 


Secret 


Filii tui Démini nostri mystério 
gérimus, piis afféctibus conse- 
quamur. Per eimdem Doéminum. 


Uscipe, quaésumus, Démine, 
munus oblatum, et dignanter 
operdre : ut, quod passidnis 


Preface of the holy Cross, p. 603. 
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jus. 
Orémus. Postcommunion 
Argire sénsibus nostris, om-|stantur, vitam te nobis dedisse 
nipotens Deus : ut, per| perpétuam confidamus. Per eum- 


temporalem Filii tui mortem,|dem Doéminum nostrum Jesum 
quam mystéria veneranda te-! Christum. 


Prayer over the people 
Orémus. Humiliate capita vestra Deo. 
Espice, quaésumus, Domine, | Christus non dubitavit manibus 
super hanc familiam tuam, | tradi nocéntium, et crucis subire 
pro qua Dominus noster Jesus! torméntum : Qui tecum vivit. 


THE TIME FOR THE CELEBRATION 
OF THE DIVINE OFFICE 
DURING THE TRIDUUM SACRUM 


During the Triduum Sacrum, i. e. Maundy Thursday, Good Friday 
and Holy Saturday, if the Office is said in choir or in common, the 
following rules are observed : 

Matins and Lauds must not be anticipated the previous evening but 
said in the morning. But in churches where the Mass of the Holy Oils 
is said on Thursday morning, Matins and Lauds of Thursday may be 
anticipated on Wednesday evening. 

The Little Hours are said at a suitable time. 

Vespers are omitted on Maundy Thursday and Good Friday as they 
are replaced by the Solemn Liturgy of these two days : but on Holy 
Saturday Vespers are sung at the usual time. 

Compline is said on Maundy Thursday and Good Friday after the 
Solemn Liturgy : it is omitted on Holy Saturday. 


A FEW RUBRICS 


At each Hour until Vespers of Holy Saturday inclusive the Gléria Patri 
is Omitted at the Responsories and at the end of the Psalms. 

When the Office is sung, the last verse of each Psalm and Canticle 
is ended in the same way as the preceding verses, i. e. according to the 
ending indicated after the antiphon. The prayers are sung to the ferial 
tone B (or the ancient simple tone). 

When the Office is recited, at every Hour, the voice drops a tone at the 
ending of each Psalm, Canticle, or division of these; Prayers are said 
aloud, and the ending is as for the Psalms, dropping a tone. 

At Matins and Lauds of these three days and at Vespers on Holy 
Saturday the Office begins directly with the first antiphon. The antiphons 
are doubled. 

In front of the altar on the Epistle side a triangular candle-stand is 
placed, each day, with fifteen candles, which are extinguished successively 
after each Psalm. 


MAUNDY THURSDAY 


Double of the First Class 


AT MATINS 


The altar is prepared with cross and six lighted candles, but without 
ornament. 


IN THE Ist NOCTURN 


1 Ant. 
8 e Re 


Elus démus ti-ae * comédit me, et opprdbri-a 
a ji ~ ' 

a am ae 
1 


exprobranti-um ti-bi ce-cidé-runt super me. 


Psalm 68 (New psalter, p. 28*) 
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I, Salvum me fac, Dé- us:* quéni-am intravérunt a4quae 
| 
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usque ad anzmammé- am./lex: tempéstas aquae, fT 


2. Infixus sum in limo profindi : * et non est substantia. 

3. Véni in altitidinem madris : * et tempéstas demérsit me. 

4. Laboravi clamans, raducae factae sunt fauces méae : * 
defecérunt é6culi méi, dum spéro in Déum méum. 


5. Multiplicati sunt super capfllos capitis méi, * qui odérunt 
me gratis. 
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6. Confortati sunt qui persectiti sunt me inimici méi injuste : * 
quae non rapui, tunc exsolvébam. 

7. Déus, tu scis insipiéntiam méam : * et delicta méa a te 
non sunt abscondita. 

8. Non erubéscant in me qui exspéctant te, Démine, * Domine 
virtatum. 

9, Non confundantur super me * qui quaérunt te, Déus 
Israél. 

10. Quéniam propter te sustinui opprébrium : * opéruit confisio 
faciem méam. 

11. Extraneus factus sum fratribus méis, * et peregrinus 
filiis mdtris méae. 

12. Quéniam zélus démus tiae comédit me : * et opprdébria 
exprobrantium tibi, cecidérunt sper me. 

13. Et opérui in jejinio 4nimam méam : * et factum est in 
opproébrium mihi. 

14. Et pésui vestiméntum méum cilicium : * et factus sum 
fllis in parabolam. 

15. Advérsum me loquebantur, qui sedébant in porta : * et 
in me psallébant qui bibébant vinum. 

16. Ego vero oratidnem méam ad te, Démine : * témpus bene- 
placiti, Déus. 

17. In multitidine misericérdiae tiae exaudi me, * in veritate 
Salutis tuae : 

18. Eripe me de lito, ut non infigar : * libera me ab fis, qui 
odérunt me, et de profindis aquarum. 

19. Non me demérgat tempéstas aquae, + neque absdrbeat 
me profundum : * neque irgeat super me ptiteus os suum. 

20. Exdudi me, Doémine, quoniam benigna est misericérdia 
tia : * sectindum multitidinem miseratidnum tuarum réspice 
in me. 

21. Et ne avértas faciem tuam a ptero tio : * quéniam tribulor, 
veléciter exaudi me. 

22. Inténde animae méae, et libera éam : * propter inimicos 
méos éripe me. 

23. Tu scis impropérium méum, et confusiébnem méam, * 
et reveréntiam méam. 

24. In conspéctu tio sunt é6mnes qui tribulant me, * impropérium 
exspectavit cor méum, et misériam. 

25. Et sustinui qui simul contristarétur, et non fuit : * et qui 
consolarétur, et non invéni. 

26. Et dedérunt in éscam méam fel : * et in siti méa potavérunt 
me acéto. 

27. Fiat ménsa eérum coram ipsis in laqueum, * et in retri- 
butidnes, et in scandalum. 
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28. Obscuréntur éculi eédrum ne videant : * et dérsum eédrum 
semper incurva. 


29. Effinde super éos iram tuam : * et furor irae tuae compre- 
héndat éos. 

30. Fiat habitatio eédrum desérta : * et in tabernaculis eérum 
non sit qui inhabitet. 

31. Quéniam quem tu percussisti persecuti sunt : * et super 
dol6érem vilnerum meérum addidérunt. 


32, Appone iniquitatem super iniquitatem eérum : * et non 
intrent in just{tiam tuaam. 


33. Deleantur de libro vivéntium : * et cum jdstis m non scribantur. 
34. Ego sum pauper et dodlens : * sdlus tia, Déus, suscépit me. 


35. Laudabo némen Déi cum cantico : * et magnificabo éum 
in laude. 


36. Et placébit Déo super vitulum novéllum : * cérnua produ- 
céntem et ungulas. 


37. Videant pdauperes et laeténtur : * quaérite Déum, et 
vivet anima véstra. 


38. Quéniam exaudivit pduperes Déminus : * et vinctos stios 
non despéxit. 


oe Laudent fllum caéli et térra, * mare, et Omnia reptilia 
n éis. 


40. Quéniam Déus sdlvam faciet Sion : * et aedificabtintur 
civitdtes Jada. 


41. Et inhabitabunt ibi, * et haereditate acquirent éam. 


42. Et sémen servérum éjus possidébit éam, * et qui diligunt 
némen éjus, habitabunt in éa. 


The Antiphon is repeated after each Psalm. 


2 Ant.§ a—?__* 
8 e@ —————_ = 


A -vertantur retrérsum, * et e-ru-béscant, qui cd- 
De ene MOS AINE Ieee se pe ee 
gi-tant mi-hi ma-la. 


Psalm 69 (New psalter, p. 30*) 


ES SS SE SA 


——————————— 


1. Dé-us, in adjutd-ri-um mé-um intén-de :* Démine, ad 


es TG RS SS 


adjuvandum me festina. 


2. Confundantur et revereantur, * qui quaérunt animam méam. 

3. Avertantur retrérsum, et erubéscant, * qui volunt mihi mala. 

4, Avertantur statim erubescéntes, * qui dicunt mihi : Euge, 
éuge. 

5. Exstltent et laeténtur in te 6mnes qui quaérunt te, * et 
dfcant semper : Magnificétur Déminus : qui diligunt salutdre 
tuum. 

6. Ego vero egénus, et pauper sum : * Déus, ddjuva me. 

7. Adjitor méus, et liberator méus es tu : * Domine, ne moréris. 
3 Ant. §-#—-_——e—9 9 ig 

: ee ee 
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D E-us mé-us, * é-ripe me de manu __ pecca-to-ris. 


Psalm 70 (New psalter, p. 30*) 


ee 
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ee 
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1. In te, Domine, speravi, non confuindar in aetér- num : * 


§—a 2 —s—a—a—_s—a— 2282 9 9 "pp SRI, 


—:- $$ 
1 


ae ee pe Sr onan ae eee | 


in justi-ti-a tu-a libera me, et é77-pe me. Flex : dere- 
a ° —__,—_"__, e 


_ a fa eS cen 
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liquit é-um, + VW. 2. : tti-am, * e¢ salva me. 


2. Inclina ad me aurem tuam, * ef salva me. 


3. Esto mihi in Déum protectérem, et in l6cum munitum : * 
ut salvum me facias, 


4, Quéniam firmaméntum méumn, * et refigium méum es tu. 

5. Déus méus, éripe me de manu peccatéris, * et de mdnu 
contra légem agéntis et iniqui : 

6. Quéniam tu es patiéntia méa, Domine : * Démine, spes 
méa a juventite méa. 


7. In te confirmatus sum ex utero : * de véntre matris méae 
tu es protéctor méus. 
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8. In te cantatio méa sémper : * tamquam prodigium factus 
sum multis : et tu adjutor fortis. 


9, Repledtur os méum laude, ut cdntem glériam tuam : * téta 
die magnitidinem taam. | 


10. Ne projicias me in témpore senectuitis : * cum defécerit 
virtus méa, ne derelinquas me. 


11. Quia dixérunt inimici méi mihi : * et qui custodiébant 
4nimam méam, consilium fecérunt in unum, 

12. Dicéntes : Déus dereliquit éum, + persequimini, et compre- 
héndite éum : * quia non est qui eripiat. 

13. Déus, ne elongéris a me : * Déus méus, in auxilium méum 
réspice. 

14. Confundantur, et deficiant detrahéntes danimae méae : * 
operidntur confusiéne et pud6re, qui quaérunt mdla mihi. 

15. Ego autem semper sperabo : * et adjiciam super 6mnem 
ldudem taam. 

16. Os méum annuntiabit justitiam tham : * téta die salutdre 
tuum. 

17. Quéniam non cognévi litteratdram, + introfbo in poténtias 
Démini : * Démine, memorabor justitiae tiae solius. 


18. Déus, docuisti me a juventite méa : * et usque nunc 
pronuntiabo mirabilia tua. 


19. Et usque in senéctam et sénium : * Déus, ne derelin- 
quas me. 


20. Donec anntintiem brachium tium * generatiéni émni, 
quae ventura est : 


21. Poténtiam tiam et justitiam tiam, Déus, + usque in 
altissima, quae fecisti magnalia : * Déus, quis similis tibi? 

22. Quantas ostendisti mihi tribulatidnes midltas et malas : + 
et convérsus vivificdsti me : * et de abyssis térrae iterum reduxisti 
me : 

23. Multiplicasti magnificéntiam tuam : * et convérsus conso- 
ldtus es me. 

24. Nam et égo confitébor tibi in vasis psalmi veritatem tuam : * 
Déus, psallam tibi in cithara, Sdnctus Israél. 


25. Exsultabunt labia méa cum cantavero tibi : * et Anima méa, 
quam redemisti. 


26. Sed et lingua méa téta die meditdbitur justitiam tiam : * | 


cum confusi et revériti fuerint, qui quaérunt mdla mihi. 


A a SY SE Ser La eS A NY SSNS 


¥. Avertantur retrorsum, et e-ru- béscant. 
Ry. Qui _—_ co-- gi- tant mi-hi ma- la. 
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Or: 
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VY. Avertantur retrorsum, et e-ru- béscant. 
R. Qui co- gi-tant mi-hi ma-la. 
Pater noster. in silence. 


On these three days, there is neither Absolution nor Blessing. At the end 
of the Lessons, Tu autem is not said. 


LESSON I Chap. 1, 1-14 


I Nci-pit Lamenta-ti- o Je-remi-ae Prophé-tae. 
ea a : 


e a a 
nt rte 4 
e 


Se eunenimainanamananl 


ALEPH. Qudémodo sédet sé-la ci-vi-tas pléna pdépu-lo : 


facta est qua-si vidu-a démina Génti-um : princeps pro- 


vinci-4rum facta est sub tribd-to. BETH. Plé-rans plo- 


= 2 e 
-—_—~}-—2.-—___—__3.-——_ 9} _—_—_ 3. —___8- ——_4-—_2-—__84—__ 8 -_—_ 1-8 
fl a 


ravit in nécte, et lacrimae éjus in ma-xillis é-jus : non 


gp 


a 1 e a 
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est qui conso-lé-tur é-am ex émnibus ca-ris é-jus : 6mnes 


+222 —a— ca _— 

" eaeatiel é-jus spre-vé-runt é-am, et facti sunt é-i  in-i- 
5 = a a 

mi-ci, GHIMEL. Migravit Judas propter afflicti- énem, 
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et multi-tidinem servi-tu-tis : habi-tavit inter géntes, nec 


invénit réqui- em: émnes persecu-té-res é-jus apprehen- 


dé-runt é-am inter angusti- as, DALETH. Vi-ae S{-on 


- a 
ce oes 


lugent é-o quod non sint qui véni-ant ad so-lemni-ta- 


i} a — . 
e a 1 


tem : émnes portae é-jus destrictae : sacerdéd-tes é-jus ge- 
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a a a. 
méntes : virgines é-jus squa-lidae, et {psa oppréssa ama- 
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Cs Pe | i Ce a —_—$—<$<——$ —_—_____ 
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ri-tudi-ne. HE. Facti sunt hdstes é-jus in capi-te, 


in-im{-ci é-jus lo-cuple-ta-ti sunt : qui-a Ddéminus locutus 
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est super ¢-am propter multi-tudinem in-iqui-ta-tum é-jus : 


a e 
ESET pine _ RNC a Ee, area eek pee a 


parvu-li é-jus ducti sunt in capti-vi-ta-tem, ante fa-ci- em 


tribu-lantis, Jeru-sa-lem, Je-risa-lem, convérte-re ad Dé- 


At Matins (lst Nocturn) 633 


minum Dé-um ti- um. 


Rep. Sta Ph 
a 


if N mon- te * Oli-vé- ti o-ra- vit ad 


PA- trem: P4-ter,si fi-e-ri pdt- est, transe-at ame 


ca- lix{- ste: * Sp{- ritus qui- dem prémptus __ est,ca- 


i ie 
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ro autem in- fir- ma. V. Vi-gi-la-te, et o-ra- 
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te, utnonintrétis in ten- ta- ti-d- nem, * Spi- ritus, 


LESSON II 
VY AU, Et egréssus est a ff-li-a Sf-on dmnis 


ee Sey 


décor é-jus : facti sunt principes é-jus vel-ut a-ri- e-tes 


non inveni- éntes pdscu-a: et abi- é-runt absque forti-td- 


dine ante f4-ci-em subsequéntis, ZA-IN. Recorda-ta 
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est Jeri-sa-lem di- é-rum afflicti- énis si-ae et praeva-ri-ca- 


ti- dnis, émni- um de-siderab{-li- um su-érum, quae habt-e- 


eS 


rat a di- ébus antiquis, cum cdde-ret pdpu-lus é-jus in ma- 


nu host{i-li, et non ésset auxi-li- 4-tor : vidé-runt é-am hé- 


stes, et de-ri-sérunt sabba-ta é-jus. HETH. Peccd-tum 


aa Ea rae a : 


peccavit Jeru-sa-lem, proptér-e-a instabi-lis facta est: 


émnes, qui glo-ri-ficabant é- am, spre-vé-runt {llam, qui-a_ vi- 


——— a = 


dé-runt ignomi-ni- am é-jus : {psa autem gémens convérsa 


est retrérsum. TETH. Séordes é-jus in pédibus é-jus, 
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nec recordata est finis su-i: depd-si-ta est vehemén- 
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-—i—_—__-—____1—1-—— 


re CR ES EE EE EY RA 2 


ter, non habens conso-laté- rem: vide, Démine, affli- 
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cti- 6nem mé-am, quoni- am eréctus est inim{i-cus. Jertsa- 
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lem, Je-risa-lem, convértere ad Déminum Dé- um 
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Ristis est*a-nimamé- a us- que ad 


mor- tem: sustinéte hic, et vi-gi-late mé- cum :nunc 


vidébi- tis turbam, quae circimdabit me:* Vos fu- 


gam capi- é- tis, et é- go va- dam immo- 


hé- ra, et Fi-li-us héminis tradétur in manus _ pec- 
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LESSON III 


1%, A, a dt 


OD. Manum st-am mif-sit hdéstis ad émni- a 


de-sidera-bi-li- a éjus: qui- a vidit géntes ingréssas san- 
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—————______L___. 


ctu- 4-ri-um si-um, de quibus praecéperas ne intrdrent in, 


ecclé-si- am tu- am. CAPH. Omnis pdpulus éjus gé- 
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mens, et quaé¢rens panem : dedérunt pre-ti-édsa quaéque 


pro cibo ad refocil-landam 4nimam. Vide, Démine, et 


sea Wane Se a et 
Fea cS | 
conside-ra, quoni-am facta sum vi- lis, LAMED. O vos 
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omnes, qui trans{-tis per vi-am, atténdi-te, et vidéte si 


Re a a ] 


_est ddlor sicut ddlor mé- us : quéni- am vindemi- avit 


pe eae al 


me. utlocdtus est Déminus in d{-e frae furdé-ris st- i. 
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MEM. De excélso mi-sit {gnem in éssibus mé-is, et 
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_erudivit me: expandit réte pédibus mé- is, convértit 


me retrérsum : pdsu-it me deso-latam, tdta d{- e moerd- 
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i a 
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ps. oe oo el 
a a n 


me-arum : in manu éjus convoluitae sunt, et imp6-sitae 
C56. ee er ee 
See a ieee: aa eee ated 

céllo mé- 0: infirmdta est virtus mé-a: dédit me Dé- 


minus in manu, de qua non pétero surge-re. Jertsa-lem, 
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Je-rusa-lem, convértere ad Dominum Dé-um ti- um. 


Resp. 3 = = 
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G Cce * vidimus é- um non habéntem 


spé-ci- em, neque de- cé- rem: aspé-ctus éjus 


in é- o non est: hic pecca-ta né- 
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stra porta- vit, et prondbis dé- let: fpse 
0 a 5 
0 : a 
au- tem vulnerd- tus est propter in- iqui-ta-tes 


ndé- stras:*Cdjus livé- re sana- ti su- 
| 8 a 
—————— A_ eee 
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mus. VY. Vere languéres néstros {pse ti- lit, et do- 


Iéres néstros {- pse porta- vit. * Cujus. Ry. Ecce, 


Ecce vidimus. is repeated as far as the Y. 


IN THE 2nd NOCTURN 


L Iber4- vit Domi-nus* pauperem a poténte, et 


fi-li-o ré- gis : Flex: Ardbi-ae, ¢ 
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2. Judicare pépulum tium in justitia, * et pduperes ttios in 
judicio. 

3. Suscipiant méntes pacem pdpulo : * et cdlles justitiam. 

4, Judicabit pauperes pdpuli, et salvos faciet filios pauperum : * 
et humiliabit calumniatérem. 


5. Et permanébit cum sole, et ante Iinam, * in generatiéne 
et generationem. 


6. Descéndet sicut plivia in véllus : * et sicut stillicidia 
stillantia sper térram. 

7. Oriétur in diébus éjus justitia, et abunddntia pdcis : * 
donec auferatur lina. 

8. Et dominabitur a mari Usque ad mare: * et a flimine usque 
ad términos érbis terrarum. 

9. Coram illo précident Athiopes : * et inimici éjus térram 
lingent. 

10. Réges Tharsis et insulae munera Offerent : * réges Arabum 
et Saba déna addticent. 

11. Et adordbunt éum 6mnes réges térrae : * 6mnes géntes 
sérvient éi : 

12. Quia liberabit pauperem a poténte : * et pauperem, cui 
non érat adjutor. 

13. Parcet pauperi et inopi : * et animas pauperum salvas 
faciet. 

14. Ex ustris et iniquitate rédimet animas eérum : * et hono- 
rabile nomen edrum coéram illo. 

15. Et vivet, et dabitur éi de duro Ardabiae, { et adorabunt 
de ipso sémper : * téta die benedicent éi. 

16. Et érit firmaméntum in térra in stimmis mdontium, f 
superextollétur super Libanum fructus éjus : * et florébunt de 
civitate sicut fénum térrae. 

17. Sit némen éjus benedictum in saécula : * ante sdlem 
pérmanet nomen é€jus. 

18. Et benedicéntur in ipso 6mnes tribus térrae : * 6mnes 
géntes magnificabunt éum. 

19. Benedictus Déminus, Déus Israél, * qui facit mirabilia 
solus : 


20. Et benedictum némen majestatis éjus in aetérnum : * et 
replébitur majestate éjus é6mnis térra : fiat, fiat. 


2 ant, ess ve co oy 
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Ogi- ta-vérunt impi-i, * et loci-ti sunt nequi- 


640 Maundy Thursday 


——= .—_—__-_—____—__. 


ti-am : in-iqui-ta-tem in excélso loct-ti sunt. 


Psalm 72 (New psalter, p. 32*) 
a ° a e 
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1.Quam bonus Isra-él1 Dé- us, * his qui récto sunt cér-de! 


lex : déxteram mé-am : t 


- Méi autem pene méti sunt pédes : * pene effdsi sunt gréssus 
méi. 

3..Quia zelavi super-iniquos,.* pacem peccatérum videns. 

4. Quia non est.-respéctus.mérti‘eérum : * et firmaméntum 
in plaga eérum. 

5. In labére héminum:non ‘sunt, * et: cum hominibus non 
flagellabuntur : 

6. Ideo ténuit:éos supérbia, * opérti-sunt iniquitate et impie- 
tdte sia. 

7. Prédiit quasi.ex-adipe -iniquitas~eérum : * transiérunt in 
afféctum cérdis: 

8. Cogitavérurit, et-loctiti sunt-nequitiam : * iniquitd4tem in 
excélso Jocuti sunt. 


9. Posuérunt in caélum os stium : * et lingua eédrum transf{vit. 
in térra. 

10. Ideo convertétur. pépulus. méus~hic : * et dies pléni 
inveniéntur in, éis. 

11. Et dixérunt : Quémodo scit*Déus, * et si est sciéntia in: 
excélso? 


12. Ecce ipsi peccatéres, et abunddntes in saéculo, * obti- 
nuérunt divitias. 


13, Et dixi : Ergo sine causa justificavi cor méum, * et lavi- 
inter innocéntes mdnus méas : 


14. Et fui flagellatus téta die, * et castigdtio méa in matutinis.. 

15. Si dicébam': Narrabo sic : * ecce natiénem fili6rum tuérum 
reprobavi. 

16, Existimabam ut cognéscerem hoc, * labor est ante me : 


17, Donec intrem in sanctudrium Déi : * et intélligam in 
novissimis eérum. 
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18. Verimtamen propter délos posuisti éis : * dejecisti éos 
dum allevaréntur. 

19. Quémodo facti sunt in desolatiénem, subito defecérunt : * 
periérunt propter iniquitdtem siam. 

20. Velut sémnium surgéntium, Démine, * in civitate tia 
imaginem ipsérum ad nthilum rédiges. 

21. Quia inflammatum est cor méum, et rénes méi commutati 
sunt : * et égo ad nihilum redactus sum, et nescivi. 

22. Ut juméntum factus sum apud te: * et égo semper técum. 

23. Tenuisti manum déxteram méam : + et in voluntate tta 
deduxisti me, * et cum gl6ria suscepisti me. 

24. Quid enim mihi est in caélo? * et a te quid vélui super 
térram? 

25. Defécit caro méa, et cor méum : * Déus cérdis méi, et pars 
méa Déus in aetérnum. 

26. Quia ecce, qui eléngant se a te, peribunt : * perdidisti 
émnes, qui fornicdntur abs te. 

27. Mihi autem adhaerére Déo bénum est : * pénere in Démino 
Déo spem méam : 
oe Ut annintiem 6mnes praedicatiénes tas, * in portis filiae 

ion. 
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Xsurge, Domine, * et jidi-ca cAusam mé- am. 


Psalm 73 (New psalter, p. 33*) 


ae Se ee 


1, Utquid, Dé-us, repu-listi in fi- nem : * i-ra-tus est. fu- 


————— 
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ror ti-us super éves pascu-ae tu- ae? 


2. Mémor ésto congregatiénis tuiae, * quam possedisti ab 
initio. 

3. Redemisti virgam hereditatis tuae : * mons Sion, in quo 
habitasti in éo. 

4, Léva manus ttias in supérbias eérum in finem : * quanta 
malignatus est inimicus in sancto! 
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5. Et gloridti sunt qui odérunt te : * in médio solemnifdtis tuae. 

6. Posuérunt signa sia, signa : * et non cognovérunt sicut 
in éxitu super simmum. 

7. Quasi in silva lignérum sectiribus excidérunt januas éjus 
in idipsum : * in sectiri et Ascia dejecérunt éam. 


8. Incendérunt igni sanctuarium tuum : * in térra polluérunt 
tabernadculum nominis tii. 


9, Dixérunt in.cérde sto cognatio eérum simul : * Quiéscere 
faci4mus émnes dies féstos Déi a térra. 


10. Signa néstra non vidimus, jam non est prophéta : * et nos 
non cognéscet 4mplius. 


11. Usquequo, Déus, improperabit inimicus? * irritat adver- 
sarius nomen ttum in finem? 


12. Ut quid avértis manum tiam, et déxteram tuam, * de 
médio sinu tio in finem? 


13. Déus autem Rex néster ante saécula : * operatus est salitem 
in médio térrae. 


14. Tu confirmasti in virttite tia mare : * contribuldsti capita 
dracénum in aquis. 


15. Tu confregisti capita dracénis : * dedisti gum éscam pdépulis 
Aithiopum. 


16. Tu dirupisti féntes, et torréntes : * tu siccasti fitivios 
Ethan. 


17. Tuius est dies, et tia est nox : * tu fabricdtus es auréram 
et sdélem. 


18. Tu fecisti 6mnes términos térrae : * aestatem et ver tu 
plasmdsti éa. 

19. Mémor ésto htjus, inimfcus improperavit Domino : * et 
populus insipiens incitavit némen tium. 

20. Ne trddas béstiis dnimas confiténtes tibi, * et danimas 
pauperum tuérum ne obliviscaris in finem. 

21. Réspice in testaméntum tuum : * quia repléti sunt, qui 
obscurati sunt térrae démibus iniqguitatum. 


22. Ne avertatur humilis factus confaisus : * pauper et fnops 
laudabunt némen tium. 

23. Exstrge, Déus, judica c4usam tiuam : * mémor ésto impro- 
periédrum tuérum, eérum quae ab insipiénte sunt téta die. 

24. Ne obliviscaris véces inimicodrum tudérum : * supérbia 
edrum, qui te odérunt, ascéndit sémper. 


¥. Dé-us mé-us, é-ripe me de manu pecca-té-ris. 
Ry. Et de manu contra légem agéntis et in-iqui. 
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YW. Dé-us mé-us, é-ripe me de manu pecca-to-ris. 


ky. Et de manu contra légem agéntis et in-iqui. 


Pater noster. in silence. 


Ex Tractatu sancti Augustini Episcopi super Psalmos 


LESSON IV 


On Ps. 54, at verse I 


Xdaudi, Deus, oratiébnem me-,; mea, et conturbatus sum. Ubi 


am, et ne despéxeris depre- 
catié6nem meam : inténde mihi, 
et exdudi me. Satagéntis, solli- 
citi, in tribulatiédne pdésiti, verba 
sunt ista. Orat multa pdatiens, 
de malo liberari desiderans. Su- 
perest ut videamus in quo malo 
sit : et cum dicere ccperit, 
agnoscamus ibi nos esse : ut 
communicata tribulatiéne, con- 
jungamus oratiénem. Contrista- 
tus sum, inquit, in exercitatione 


contristatus? ubi conturbatus? 
In exercitatidne mea, inquit. 
Hémines malos, quos patitur, 
commemoratus est : eamdémque 
passiénem malérum héminum, 
exercitatibnem suam dixit. Ne 
putétis gratis esse malos in hoc 
mundo, et nihil boni de illis 
agere Deum. Omnis malus aut 
ideo vivit, ut corrigatur; aut 
ideo vivit, ut per illum bonus 
exerceatur. 


est, te-né- te é- 


um : hoc ma- 


lum fé-cit 


- . SE NS eRe eicsi ee Be hase ea ces Se er eee Se er aE Oe a Fy 
um, * Infé- lix praetermi- sit pré-ti- um 


nis, et in fine 


fe 


dit. V. Bonum 


é-rat é- 


hdé-mo_ il- le, 
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S gas. 


laque-o se sus- 


i, si natus non fu-isset 


* Infé- lix. 


LESSON V 


2VYTinam ergo qui nos modo 

exércent, convertantur, et 
nobiscum exercedntur : tamen 
qudmdiu ita sunt ut exérceant, 
non eos odérimus : quia in eo 
quod malus est quis edérum, 
utrum usque in finem perseve- 
ratirus sit, ignoramus. Et ple- 
rimque cum tibi vidéris odisse 
inimicum, fratrem odisti, et 
nescis. Didbolus, et Angeli ejus 
in Scriptdris sanctis manifestati 
sunt nobis, quod ad ignem 
aetérnum sint destinati. Ips6rum 
tantum desperanda est corréctio, 
contra quos habémus occtiltam 


luctam : ad quam luctam nos 
armat Apdéstolus, dicens : Non 
est nobis colluctatio advérsus 
carnem et sadnguinem : id est, 
non advérsus hdémines, quos 
vidétis, sed advérsus principes, 
et potestates, et rectéres mundi, 
tenebrarum harum. Ne forte cum 
dixisset, mundi, intelligeres daé- 
mones esse rectdéres caeli et 
terrae, mundi dixit, tenebrarum 
harum : mundi dixit amatérum 
mundi : mundi dixit, impiérum 
et iniquérum : mundi dixit, de 
quo dicit Evangélium : Et mun- 
dus eum non cognévit. 


a a oS 


Udas * merca-tor pés-simus 


déscu-lo pé- 


Démi- il- 


ti- it 


num : 


nega-vit Ju- dae ds- cu- 


lum: 


le ut 4-gnus inno- cens non 
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me- ro Christum Judaé-is tradi- dit. VW. Mé- 
; . E = = 
li-us il-li é- rat, si na-tus mnonfu-  {is- set. 
* Denaridérum. 
LESSON VI 


Uéniam vidi iniquitatem et 

contradictiénem in civitate. 
Atténde glériam crucis ipsifus. 
Jam in fronte regum crux illa 
fixa est, cui inimici insultavé- 
runt. Efféctus probavit virtu- 
tem : démuit orbem non ferro, 
sed ligno. Lignum crucis contu- 
méliis dignum visum est inimi- 
cis, et ante ipsum lignum stantes 
caput agitabant, et dicébant : 
Si Filius Dei est, descéndat de 
cruce. Extendébat ille manus 


Beep 6 


U 


-nus * ex discipu-lis mé- 


suas ad pépulum non credéntem, 
et contradicéntem. Si enim ju- 
stus est, qui ex fide vivit; 
iniquus est, qui non habet fidem. 
Quod ergo hic ait, iniquitatem : 
perfidiam intéllige. Vidébat ergo 
Dominus in civitate iniquitatem 
et contradictiébnem, et exten- 
débat manus suas ad pépulum 
non credéntem, et contradicén- 
tem : et tamen et ipsos exspé- 
ctans dicébat : Pater, ignésce 
illis, quia nésciunt quid faciunt. 


is tradet me 


e 
~ le [ef ee ee sf Ue UTP EG 
Se ee 


hic me tradi-turus est in manus 


é- rat, si na- tus non 


et 


mécum manum in 


é- go: * Mé-li-us {l-li 
cet I 
I 
fu- fs- set. W. Qui intingit 
paropsi- de, 


pec-ca- 
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to- rum, * Mé-li- us, Ry. Unus, 


IN THE 3rp NOCTURN 
| 0 ee oe ee ee te 
) =. Ixi in-{-quis : * No-l{-te loqui advérsus Dé um 


in- iqui-ta-tem. 


Psalm 74 (New psalter, p. 34*) 


1, Confi-tébimur ti- bi, Dé- us:* confité-bimur, et invoca- 


SS 


bimus né-men ti- um. Flex. ex hoc in hoc: + 


2. Narrabimus mirabilia tia : * cum accépero témpus, égo 
justitias judicabo. 
3. Liquefacta est térra, et 6mnes qui hdbitant in éa : * égo 
confirmavi colimunas éjus. 
4. Dixi infquis : : Nolite inique agere : * et delinquéntibus : 
Nolite exaltare cornu : 
5. Nolite extdllere in Altum cérnu véstrum : * nolite léqui 
advérsus Déum iniquitatem. 
6. Quia neque ab Oriénte, neque ab Occidénte, neque a 
- desértis méntibus : * quéniam Déus judex est. 
7. Hunc humiliat, et hunc exaltat : * quia calix in manu 
Démini vini méri plénus misto. 
8, Et inclinavit ex hoc in hoc : tT verimtamen faex éjus non est 
exinanita : * bibent 6mnes peccatéres térrae. 
jé oe Fgo autem annuntiabo in saéculum : * cantaébo Déo 
co 
10. Et 6mnia cérnua peccatérum confringam : * et exalta- 
bdntur cérnua jasti. 
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in judi-ci-o Dé- us. 
Psalm 75 (New psalter, p. 35*) 
-—_—___+—_— . 
D ea ee 


1, Nétus in Judaé-a Dé- us: * in Isra-é] magnum m#démen 
a e 


é- jus, 
- 2. Et factus est in pdce lécus éjus : * et habitatio éjus in 
on. 
3. Ibi confrégit poténtias a4rcuum, * sctitum, gladium, et 
béllum. 
4. Iliminans tu mirabfliter a méntibus aetérnis : * turbdati 
sunt émnes insipiéntes cérde. 
5. Dormiérunt s6mnum sium : * et nihil invenérunt 6mnes 
viri divitidrum in mdanibus stis. 
6. Ab increpatiéne tua, Déus Jacob, * dormitavérunt qui 
ascendérunt équos. 
7. Tu terribilis es, et quis res{stet tibi? * ex tunc ira tua. 
8. De caélo auditum fecistijudicium : * térra trémuit et 
quiévit, 
9, Cum exstirgeret in judicium Déus, * ut sdlvos faceret 
émnes mansuéfos térrae. 
10. Quéniam cogitatio héminis confitébitur tibi : * et reliquiae 
cogitatiénis diem féstum dgent tibi. 
11. Vovéte, et réddite Démino Déo véstro : * émnes, qui in 
circtitu éjus affértis munera. 
12. Terribili et éi qui dufert spiritum principum, * terrfbili 
apud réges térrae. 


: T — ————— 


N di- e * tri-bu-la-ti- 6nismé-ae Dé-um exqui- 
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si-vi mdanibus mé- is, 
Psalm 76 (New psalter, p. 35*) 
a ° 


Dé- um, et intén-dit mi- hi. Fler: exqui-si-vi, ¢ 
2. In dfe tribulatiénis méae Déum exquisf{vi, + mdnibus méis 
nécte céntra éum : * et non sum decéptus. 


3. Rénuit consoléri dnima méa : * mémor fii Déi, et dele- 
ctatus sum, et exercitatus sum : et defécit spiritus méus. 


4, Anticipavérunt vigilias éculi méi : * turbatus sum, et non 
sum locutus. 


5. Cogitavi dies antiquos : * et dnnos aetérnos in ménte 
haébui. 


6. Et meditatus sum nécte cum cérde méo, * et exercitdbar, 
et scopébam spiritum méum. 


7. Numquid in aetérnum projiciet Déus : * aut non appénet 
ut complacitior sit 4dhuc? 


8. Aut in finem misericérdiam sham abscindet, * a generatiéne 
in generationem? 


9. Aut obliviscétur miseréri Déus? * aut continébit in fra 
sta misericérdias stias? 


10. Et dixi : Nunc ceepi : * haec mutatio déxterae Excélsi. 


11. Mémor fdi éperum Doémini : * quia mémor éro ab inf{tio 
mirabilium tuérum. 


12, Et meditabor in émnibus opéribus tuis : * et in adinven- 
tidnibus tiis exercébor. 


13. Déus in sancto via tia : + quis Déus magnus sicut Déus 
noster * tu es Déus qui facis mirabilia. 

14. Notam fecisti in pépulis virttitem tam : * redemisti in 
brachio tio pépulum tdumn, filios Jacob, et Jéseph. 

15. Vidérunt te Aquae, Déus, vidérunt te Aquae : * et timuérunt, 
et turbatae sunt abyssi. 

16. Multitido sénitus aquaérum : * vécem dedérunt nubes. 

17, Etenim sagittae tuiae transeunt : * vox tonitrui tui in réta. 


18, Illuxérunt coruscatiénes tiae érbi térrae : * comméta est, 
et contrémuit térra. 
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19. In mari via tia, et sémitae tiiae in Aquis multis : 


vestigia tia non cognoscéntur. 


* et 


20. Deduxisti sicut 6ves pépulum tdum, * in manu Méysi 


et Aaron. 


¥.Exstrge, Domine. 2. Et jidi-ca causam mé- am. 
Pater noster. in silence. 
De Epistola prima beati Pauli Apdéstoli ad Corinthios 


LESSON VII 


OC autem praecipio : non 

laudans quod non in meélius, 
sed in detérius convenitis. Pri- 
mum quidem conveniéntibus vo- 
bis in Ecclésiam, audio scisstiras 
esse inter vos, et ex parte 
credo. Nam oportet et haéreses 
esse, ut et qui probdati sunt, 
manifésti fiant in vobis. Conve- 
niéntibus ergo vobis in unum, 
jam non est dominicam cenam 


Resp. 7 -——— 
7 ae 


ram * qua- Si 


ae 


Chap. II, 17-34 
manducare. Unusquisque enim 
suam cenam praesimit ad man- 
ducandum. Et alius quidem ésu- 
rit, alius autem ébrius est. 
Numquid domos non habétis ad 
manducdndum et bibéndum? aut 
Ecclésiam Dei contémnitis, et 
conftinditis eos, qui non habent? 
Quid dicam vobis? Laudo vos? 
In hoc non laudo. 


a- gnus inno- 


Af 


du-ctus sum ad im-mo- lan- dum, et ne- sci- é- 
7 2) Ss coos 
é a mie at a, Aa Poe 

- | es ae ee eee ee, wen ine 
bam :consi-li-um fecé- runt in-imi-ci mé- 1 advérsum 


me, dicéntes: * Veni-te, 


mittamus lignum in panem 
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sum me cogi-tabant ma-la mi- hi: 


mandavé-runt advérsum me, di- 


um. VY. Omnes 


advér- 


inim{-ci mé- 1 


Me 
* Veni-te. 


tes. 


cén- 


LESSON VIII 


GO enim accépi a Démino 

quod et tradidi vobis, qué- 
niam Doéminus Jesus, in qua 
nocte tradebatur, accépit panem, 
et gratias agens fregit, et dixit : 
« Accipite et manducdte : hoc 
est corpus meum, quod pro vobis 
tradétur : hoc facite in meam 
commemoratiénem». Simfliter et 


aa 8 


na hé- ra 


cum, qui 


a 


calicem, postquam cendavit, di- 
cens : « Hic calix novum testa- 
méntum est in meo sanguine : 
hoc facite, quotiescimque bibé- 
tis,in meamcommemoratiénem». 
Quotiescimque enim manduca- 
bitis panem hunc, et cdalicem 
bibétis : mortem Démini annun- 
tidbitis, donec véniat. 


*non potu- {- stis_ vi-gi- 


exhortaba- mi- ni 


do non dér- mit, 


sed festi- 


’ trddere me 


nat 
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is? WV. Quid 


dormi- 


tis? surgi-te, et 


ora- te, ne 


intré-tis in ten- ta-ti- 


é- 


nem, * Vel. 


LESSON IX 


Taque quicimque manducave- 

rit panem hunc vel biberit 
calicem Démini indigne, reus 
erit cérporis et-sanguinis Démi- 
ni. Probet autem seipsum homo: 
et sic de pane illo edat et de 
calice bibat. Qui enim mandticat 
et bibit indigne, judicium sibi 
manditicat et bibit, non dijidicans 
corpus Démini. Ideo inter vos 
multi infirmi et imbecilles, et dér- 


Boe 9 


S E- ni- 6- res * pdé- pu- li consf- 


runt, * Ut Jé-sum dé-lo tené- rent, 


miunt multi. Quod si nosmetfp- 
sos dijudicarémus, non titique ju- 
dicarémur. Dum judicdmur au- 
tem, a Démino corripimur, ut non 
cum hoc.mundo damnémur. Ita- 
que, fratres mei, cum convenitis 
ad manducandum, invicem ex- 
spectate. Si quis ésurit, domi 
manditcet : ut non in judicium 
conveniatis. Cétera autem, cum 
vénero, dispénam. 


li- um fe- 
aa) ° re ‘ia 
et occi- 


saé-i conc{- li- 


um.* Ut Jé-sum. Ry. Se- ni- 6- res. 


If Matins are separated from Lauds (out of choir) to-day and. the 


following two days, the Collect Réspice, quaésumus, Domine, is added 
on Thursday and Friday, 660, and on Saturday the Collect Concéde, quaée 
sumus, ibid. ;Lauds begin immediately with the first antiphon. 
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Usti- ficé-ris, Démine, * in sermdénibus tu-is, et 


p_ ace aS eee 
: Me —e iene Si 


vincas cum judica- ris. 


Psalm 50 (New psalter, p. 36*) 


1, Mi-serére mé- i, Dé- us, * secundum magnam mi-se-+icér- 
a 
oe 


at-am ti- am. 
2. Et secindum multitidinem miseratidnum tuaérum, * déle 
iniquitdtem méam. 


3. Amplius lava me ab iniquitate méa : * et a peccato méo 
miunda me. 


4, Quéniam iniquitatem méam égo cognésco : * et peccatum 
méum contra me est sémper. 

5. Tibi séli peccavi, et malum coram te féci : * ut justificéris 
in sermonibus ttis, et vincas cum judicaris. 


6. Ecce enim in iniquitatibus concéptus sum : * et in peccatis 
concépit me mdter méa. 


7. Ecce enim veritatem dilexisti : * incérta et occtilta sapiéntiae 
tdae manifestdsti mihi. 

8. Aspérges me hyssdépo, et mundabor : * lavabis me, et 
super nivem dealbabor. 


9. Auditui méo dabis gdudium et laetitiam : * et exsultabunt 
éssa humiliata. 


10. Avérte faciem tiam a peccdtis méis : * et 6mnes iniqui- 
tates méas.déle. 


11. Cor mtindum créa in me, Déus : * et spfritum réctum 
innova in viscéribus méis. 


12. Ne projicias me a facie taa : * et spfritum sanctum tdum 
ne auferas a me. 


13. Rédde mfhi laetitiam salutdris tui : * et spfritu principali 
confirma me. 
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14. Docébo iniquos vias tuas : * et impii ad te converténtur. 

15. Libera me de sanguinibus, Déus, Déus saltitis méae : * et 
exsultabit lingua méa justitiam tham. 

16. Démine, labia méa apéries : * et os méum annuntidbit 
[dudem tuiam. 

17. Quéniam si volufsses sacrificium, dedfissem utique : * 
holocaustis non delectaberis. 

18, Sacrificium Déo spiritus contribulatus : * cor contritum, et 
humiliatum, Déus, non despicies. 

19. Benigne fac, Démine, in béna voluntdte tia Sion : * ut 
aedificéntur muri Jerusalem. 

20. Tunc acceptabis sacrificium justitiae, oblatiénes, et holo- 
causta : * tunc impoénent super altdre tuum vitulos. 


O Ante ge ee 
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D ~ Ominus * tamquam évis ad vi-ctimam ductus est, 
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et non a-pé-ru-it os si- um. 
Psalm 89 (New psalter, p. 37*) 
fo ee erase 
a ee 
1. Démine, refigi- um fActus es né- bis:* a genera-ti-6ne 


f—a—_ = Ss 


in genera-zz- 6- nem. Flex ; transe-at, T 


2. Pritisquam méntes fierent, aut formarétur térra et orbis : # 
a saéculo et usque in saéculum tu es, Déus. 

3. Ne avértas héminem in humilitatem : * et dixisti : Conver- 
timini, filii hominum. 

4. Quéniam mille dnni ante dculos tuios, * tamquam dfes 
hestérna quae praetériit. 

5. Et custédia in nécte, * quae pro nihilo habéntur, eérum 
anni érunt. 

6. Mane sicut hérba transeat, + mane fiéreat, et transeat : * 
véspere décidat, indtret et aréscat. 
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7. Quia defécimus in fra tua, * et in furére tio turbati simus. 


8. Posuisti iniquitates néstras in conspéctu tuo : * saéculum 
noéstrum in illuminatiéne viltus tui. 


9. Quéniam émnes dies néstri defecérunt : * et in fra tta 
defécimus. 


10. Anni néstri sicut ardnea meditabuantur : * dies annérum 
nostrérum in ipsis, septuaginta anni. 


11. Si autem in potentdtibus, octoginta anni : * et amplius 
eorum, labor et dolor. 


12, Quéniam supervénit mansuetddo : * et corripiémur. 

13. Quis névit potestatem frae tiae : * et prae timore tio fram 
tiam dinumerare? 

14, Déxteram tiam sic nétam fac : * et eruditos cérde in 
sapiéntia. 

15. Convértere, Démine, tisquequo? * et deprecabilis ésto 
super sérvos tuos. 

16. Repléti simus mane misericérdia tua : * et exsultavimus, 
et delectati simus 6mnibus diébus néstris. 

17. Laetati simus pro diébus, quibus nos humilidsti : * 4nnis, 
quibus vidimus mala. 

18. Réspice in sérvos tdos, et in 6pera tua : * et dirige filios 
eorum. 

19. Et sit spléndor Démini Déi néstri super nos, + et dpera 
mdnuum nostrdrum dirige super nos : * et OpuS mdanuum 
nostrarum dirige. 


a a a B Lt] 
—+ 


GC Ontr{i-tum est * cor mé-um in médi-o mé- i, con- 
é a ~~ 


a a a Ge Me 
oF 


tremu- érunt 6mni- a déssa mé- a. 


Psalm 35 (New psalter, p. 38*) 
r] 


1, Dixit injustus ut de-linquat in semet-f- pso : * non est tf- 


{-+}——.-# 22-8 8 


mor Dé-i ante dcu-los é- jus. 
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2. Quéniam dolése égit in conspéctu éjus : * ut invenidtur 
infquitas éjus ad édium. 
3. Vérba oris éjus iniquitas, et délus : * ndéluit intelligere ut 
bene ageret. 
4, Iniquitatem meditatus est in cubfli so : * Astitit 6mni viae 
non bdnae, malitiam autem non-odivit. 
5. Démine, in caélo misericérdia tua : * et véritas tia usque 
ad nubes. 
6. Justitia tia sicut méntes Déi : * judicia tia abyssus miulta. 
7. Hémines, et juminta salvabis, Domine : * quemadmodum 
multiplicasti misericérdiam tuam, Déus. 
8. Filii autem héminum * in tégmine al4rum tuarum spe- 
rabunt. 
9. Inebriabintur ab ubertate démus tuae : * et torrénte 
voluptatis tiae potdbis éos. 
10. Quéniam apud te est fons vitae : * et in limine tto 
vidébimus lamen. 
11. Praeténde misericérdiam tiam sciéntibus te, * et justitiam 
tiam his, qui récto sunt corde. 
12. Non véniat mfhi pes supérbiae : * et manus peccatéris non 
moveat me. 


13. Ibi cecidérunt qui operantur iniquitatem : * exptlsi sunt, 
nec potuérunt stare. 


Xhorta-tus es * in virti-te tu-a, et in re-fecti- 6- 


ne  sdancta tu-a, Domine. 


Canticle of Moses (New psalter, p. 39*) Exod. 15, 1-19 


4_® a a a 8 aanaoen,. soe aes 


1. Cantémus Doémino: glo-ri-dse enim magwz-/fi-ca-tus est,* 


= a a 
a a a a a = Eas 7 
ae ee Se ee eee ae ee aan, ar eel 


éguum et ascensdrem de-7é-cit im ma- re. Flex : pu- 
N° 80]. -- 26 
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pna- tor, ¢ 


2. Fortitido méa, et laus méa Déminus, * et factus est mfhi 
in salatem. 

3. Iste Déus méus, et glorificdébo éum : * Déus patris méi, et 
exaltdbo éum. 

4, Déminus quasi vir pugnator, + Omnipotens némen éjus. * 
Cdrrus Pharaénis et exércitum éjus projécit in mare. 

5. Elécti principes éjus submérsi sunt in Mdri Rubro : * abyssi 
operuérunt éos, descendérunt in proftiindum quasi lapis. 

6. Déxtera tia, Démine, magnificdta est in fortitidine : + 
déxtera ttia, Démine, perctssit inimicum. * Et in multitddine 
glériae tuae deposuisti adversdrios tios : 

7. Misisti fram tidam, quae devordavit éos sicut stipulam. * Et 
in spiritu fur6éris tui congregdtae sunt Aquae : 

pe Stétit anda fiiiens, * congregdtae sunt abyssi in médio 
mari. 

9. Dixit inimicus : Pérsequar et comprehéndam, * dividam 
spélia, implébitur dnima méa : 

10, Evaginabo gladium méum, * interficiet éos mdnus méa : 


11. Flavit spfritus tius, et opéruit éos mare : * submérsi sunt 
quasi plambum in Aquis veheméntibus. 

12. Quis similis tdi in f6rtibus, Démine? * quis s{milis tdi, 
magnificus in sanctitate, terribilis atque lauddbilis, fdciens 
mirabilia? 

13. Extendisti manum ttiam, et devordvit éos térra. * Dux 
fuisti in misericérdia tia pépulo quem redemisti. 

14, Et portasti éum in fortitidine tua, * ad habitaculum sdnctum 
tadum. 

15. Ascendérunt pdépuli, et irati sunt : * doléres obtinuérunt 
habitatéres Philisthiim. 

16. Tunc conturbati sunt principes Edom, + robtistos Modb 
obtinuit trémor : * obriguérunt 6mnes habitatéres Chanaan. 

17. Irruat super éos formido et pavor, * in magnittdine bréchii 
tui : 

18. Fiant immobiles quasi lapis, + donec pertranseat pdépulus 
tidus, Démine, * donec pertranseat pdépulus tdus {fste, quem 
possedisti. 

19. Introdtices éos, et plantabis in médnte hereditdtis tiae, * 
firmissimo habitaculo tio, quod operdtus es, Démine : 

20. Sanctudrium tium, Démine, quod firmavérunt mdnus téae. * 
Doéminus regnabit in aetérnum et dltra. 
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_21. Ingréssus est enim éques Phdrao cum ctrribus et equf- 
tibus éjus in mare : * et redixit super é0s Doéminus dquas 
maris : 

22, Filii autem Israél ambulavérunt per siccum * in médio éjus. 


5 Ant. = bed e a 
2D 2 ine ewEi 
@) i a 
-bla-tus est, * qui-a ipse vé-lu- it, et pecca- 


—— 


ta ndéstra {pse porta-vit. 


Psalm 146 (New psalter, p. 40*) 


— eee 


1. Laudate Déminum quéni- am bdnus est psdl-mus : * 


Dé-o néstro sit juctinda decéraque /audati-o, 


2. Adificans Jerisalem Déminus : * dispersiénes Israélis 
congregabit. 
3. Qui sanat contritos cérde : * et alligat contritiénes eé6rum. 
4. Qui numerat multittidinem stellarum : * et 6mnibus éis 
némina vécat. 
5. Magnus Déminus néster, et magna virtus éjus : * et 
sapiéntiae éjus non est numerus. 
6. Suscfpiens mansuétos Doéminus : * humflians autem 
peccatéres usque ad térram. 
7. Praecinite Démino in confessiéne : * psdllite Déo ndéstro 
in cithara. 
8. Oui éperit caélum nubibus : * et parat térrae pliviam. 
9. Qui prodicit in méntibus fénum : * et hérbam servitdfi 
héminum. 
10. Qui dat juméntis éscam ipsérum : * et ptllis corvérum 
invocantibus éum. 
11. Non in fortitidine équi voluntatem habébit : * nec in tibiis 
viri beneplacitum érit éi. 
12. Beneplacitum est Démino super timéntes éum : * et in 
éis, qui spérant super misericérdia éjus. 
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The Little Chapter is not said, nor a Hymn. 


SS SS A TN ST SR NS TS 


VY. Hémo pacis méae, in quo spera-vi. 
ky. Qui edébat panes méos, ampliavit 
advérsum me supplanta- ti-6-nem. 


Or: 
Prt te 
Y. Hémo pacis mé-ae, in quo spe-ra-vi. 


R. Qui edébat panes méos, ampliavit 
advérsum me supplanta-ti-énem. 


At Bened. £ : 
mae oe eee, ee eee 
Ant.1 g Sen ee ee re 
{ 


a 
Jl RAdi-tor autem * dédit é- is sfgnum, di-cens : Quem 
re ; ! 


Be 
oscu-latus fl-ero, fpse est, tendé-te é- um. 


Canticle of Zachary (New psalter, p. 40*) Luc. 1, 68-79 
aioe 


— as a 


Sisiamemmemend 


1. Benedictus Dominus Dé- us Isra- él, * qui- a vi-si-tavit, 


ee 


et fécit redempti- 6nem p/ébzs sU- ae: 2. Et eréxit.., 
The intonation is sung at each verse. 


2. Et eréxit cornu salutis nébis : * in d6mo David, pteri sii. 

3. Sicut loctitus est per os sanctérum, * qui a saéculo sunt, 
prophetdrum éjus : 

4. Salitem ex inimicis néstris, * et de manu é6mnium gui 
odérunt nos : 

5. Ad faciéndam misericérdiam cum pdtribus néstris : * et 
memorari testaménti sai sancti. 

6. Jusjurandum, quod juravit ad Abraham, pdtrem néstrum, * 
daturum se nobis : 

7. Ut sine timére, de manu inimicérum nostrérum liberati, ‘ 
servidmus illi. 
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8.In sanctitate, et justftia coram ipso, * démnibus diébus 
nostris. 


9. Et tu, puter, Prophéta Altissimi vocaberis : * praefbis enim 

ante faciem Démini parare vias éjus : 

10. Ad dandam sciéntiam saltitis plébi éjus : * in remissi6nem 
peccatérum edrum : 

11. Per viscera misericérdiae Déi néstri : * in quibus visitavit 
nos, oriens ex alto: 

12. lumindare his, qui in ténebris, et in imbra mortis sédent : * 
ad dirigéndos pédes néstros in viam pacis. 


The candles on the triangular candlestick having been extinguished as has 
already been explained, the one at the top of the triangle alone remains lighted. 
During the Canticle Benedictus. the candles on the altar are likewise 
extinguished one by one, from each side alternately, at every second verse, 
so that by the last verse all are extinguished. All other lights and lamps in 
the church are also put out. 


After the repetition of the Antiphon at the Benedictus, all kneel and sing : 


7 eR Ace ay WR SOSOE 
5 —ei_e*-—_§} ss ___» "9 5 a’ 
eh 
Hri-stus * factus est pro no- bis — obé- 


ere 


di- ens usque ad mér-tem. 
On Thursday is added: 


Pr a ee ee 
oe oe 


eel 


Monae ica au- tem cru- cis, 
On Friday is added: 


et dé-dit {l-li ndé- men, 


quod est super dmne né- = men. 
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This verse is said at the end of all the other Hours, but 1s not then sung. _ 
When the antiphon Christus factus est is finished, Pater ndster ts said, 
in silence throughout. ; ; 
Then is sung, without Orémus, to the ferial tone B (or the ancient simple 
tone) : 
On Thursday and Friday 


Espice, quaésumus, Domine, | tradi nocéntium, * et crucis sub- 

super hanc familiam tuam, || ire torméntum. And in silence : 
pro qua Dominus noster Jesus} Qui tecum vivit et regnat in 
Christus non dubitavit manibus'! unitate... 


On Saturday 


Oncéde, quaésumus, omnipo-| resurrectiénis glériam consequa- 
a tens Deus: } ut qui Filii tui] mur. And in silence : Per etim- 
resurrectiénem devéta exspecta-|dem Doéminum nostrum Jesum 
tidne praevenimus; * ejiisdem! Christum. 
All then rise and retire in silence. 


AT THE LITTLE HOURS 


The Little Hours are recited at a suitable time, without chant. The 
candles are not lit. These Hours begin directly with the Sunday Psalms, 
without an antiphon. At Prime the Psalm Deus, in nomine tuo its said as 
on feast days, p. 226 (new psalter, p.14*). After the Psalms, all kneel and 
say W. Christus factus est, etc. (as above), then the Pater noster is said 
in silence throughout, and the Collect Réspice or Concéde, as at Lauds. 
On these days the Martyrology and the whole of Pretidsa are omitted. 


THE MASS AND HOLY COMMUNION 


On Maundy Thursday the ancient tradition of the Roman Church 
should be observed whereby all the priests and clerics assist at the sacrifice 
in Cena Domini, where it is fitting that they should receive Holy 
Communion. (Cf. C. J. C. can. 862). 

Yet where pastoral reasons demand it, the local Ordinary may allow, 
besides the principal Mass in Cena Domini, one or two low Masses in 
each public church or oratory, and one only in semi-public oratories. 
But, if for some reason, the principal Mass in Cena Domini cannot be 
celebrated even with the simple rite, the Ordinary, for pastoral reasons, 
may allow two low Masses in public churches and oratories and one in 
semi-public oratories. The object of this is to make it possible for all 
the faithful on this holy day to be present at the sacrifice of the Mass and 
to receive the Body of Christ. These Masses are allowed during the same 
hours as the solemn Mass in Cena Domini. 

On Maundy Thursday, Holy Communion may be given to the people 
only during the evening Masses or immediately afterwards; except in the 
case of the sick, to whom Holy Communion may be taken in the morning 
or afternoon. 

The Bishop of the diocese may allow priests who have charge of two 
or more parishes to say twice the Mass 7m Cena Domini. 

Where on Maundy Thursday, after the Mass in Cena Domini even with 
the simple rite, the Translation and Reservation of the B. Sacrament 
takes place, it is strictly required that the Good Friday afternoon Liturgy 
should be carried out in the same church or oratory. 
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THE MASS OF THE HOLY OILS 


The blessing of the oil of catechumens and the oil of the sick and the 
consecration of Chrism take place during Mass in accordance with the 
Roman Pontifical, except for what is indicated below. 


This blessing and the making of Chrism take place during this Mass of 
the Holy Oils, which is to be celebrated after Terce. 


When the procession enters the church, the Introit antiphon ts sung, and 
its psalm. 


The psalm Jidica me, Deus, and Gloria Patri, are omitted. 


ENTRY ANTIPHON 


, Sat 
F Aci-es * uncti- dnis d-le- um, et fif-li- is 


Isra- él di- ces: Hoc 6-le- um__suncti- 6- nis sanctum 


ti; Se 


—19 me. 


——— meen 


é- ritm{- hi in ge- ne-ra-ti- énes vé-stras.Ps.Gra-ti- as 


ti-énes annunti- abo fide-li-ta-tem tu- am. Faci- es. 


Kyrie IV ts sung. 


When the Introit and Kyrie are finished, the bishop intones the Gloria in 
excélsis to the solemn tone. 


Orémus. Collect 


Omine Deus, qui in regene- | gratiae tuae, in diébus nostris, * 
randis plébibus tuis mini-|et méritis et ntimero sacratus 
stério iteris sacerdétum; tribue | tibi p6pulus augeatur. Per Démi- 
nobis perseverantem in tua vo-|num nostrum Jesum Christum 
luntate famulatum; + ut dono|Filfum tuum. . 


This Collect only ts said. 


662 Maundy Thursday 


Lectio Epistolae beati Jacobi Apostoli. 5, 13-16 


Ratres : Tristatur dliquis ve-|infirmum, et alleviabit eum Do- 

strum? Oret. AXquo dnimo|minus; et si in peccatis sit, 
est? Psallat. Infirmdtur quis in|remitténtur ei. Confitémini ergo 
vobis? Indticat presby¥teros ec-|altérutrum peccdta vestra, et 
clésiae, et orent super eum, |ordte pro invicem ut salvémini; 
ungéntes eum déleo in némine multum enim valet deprecatio 
Domini; et ordtio fidei salvabit | justi assidua. 


N Dé- o * confi-sum est cor mé- um, et adju- 


= Sie Batali See 


tus sum; {de-o exstl-tat cor mé-um, 


et canti-co mé- o lau-do é- 


| Y. Démi-nus 
ea est er su- 0, et prae- 


a a pS a EE A A pa eS 


* su- O. 


+ Sequentia sancti Evangelii secundum Marcum. 6, 7-13 


N illo témpore : Vocavit Jesus | praecépit eis, ne quid tdllerent 
duddecim, et ccepit eos mit-|in via, nisi virgam tantum; non 
tere binos, et dabat illis potesta- | peram, non panem, neque in 
tem spirftuum immundorum. Et | zona aes, sed calceatos sandaliis, 
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et ne indueréntur duabus ttinicis. | pilverem de pédibus vestris, in 
Et dicébat eis : « Quocimque in- | testiménium illis ». Et exetntes 
troiéritis in domum, illic manéte, | praedicabant ut paeniténtiam 
donec exeatis inde; et quicimque | agerent; et daeménia multa eji- 
non recéperint vos, nec audferint | ciébant, et ungébant dleo multos 
vos, exetintes inde, exctitite | aegros, et sanabant. 


The Credo is not said. 
OFFERTORY ANTIPHON 


Secret 


Ujus sacrificii poténtia, D6-| gat, et novitatem nobis augeat 
mine, quaésumus, et vetu-jet salitem. Per Déminum no- 
statem nostram cleménter abstér- | strum. 


Preface 

Ere dignum et justum est, aequum et salutdre, cleméntiam 

tuam suppliciter obsecrare, ut spiritualis lavacri baptismo reno- 
vandis credturam chrismatis in sacraméntum perféctae saltitis 
vitaéque confirmes; ut sanctificatiéne unctidnis infésa, corruptiéne 
primae nativitatis absérpta, sanctum uniuscujiisque templum 
acceptabilis vitae innocéntiae oddére redoléscat; ut sectindum 
constitutiénis tuae sacraméntum, régio et sacerdotali propheti- 
céque honore perfdsi, vestiménto incorripti mdneris induantur : 
per Christum Dominum nostrum. 


664 Maundy Thursday 


Per quem majestéatem tuam laudant Angeli, adérant Domina- 
tidnes, tremunt Potestates. Caeli, caelortimque Virtutes, ac beata 
Séraphim, sécia exsultatiéne concélebrant. Cum quibus et nostras 
voces ut admitti juibeas, wera stipplici confessidne dicéntes : 

Sanctus, Sanctus, Sanctus.. 


The Communicantes and the prayers which follow are said as in the Canon 
of the Mass without any additions or alterations. 


Towards the end of the Preface, which is sung, in accordance with the 
Pontifical, over the Chrism to be consecrated, the words from “ut spiritualis 
lavacri baptismatis ’’ until ‘ vestiménto incorrupti muneris induantur ” 
are omitted. These words were formerly part of the proper Preface for 
consecrating the Chrism, but they have now been restored to their place in 
the Preface of the Mass. 

At each of the three invocations of the Agnus Déi, the answer is miserére 
nobis. The kiss of peace and the prayer Démine Jesu Christe, qui dixisti 
are omitted to-day. 


The distribution of Holy Communion is not allowed at this Mass. 


After the Communion the bishop performs the ablutions in the usual way, 
even if he ts going to sing the solemn evening Mass. 


COMMUNION ANTIPHON 


fe eet a 


2 cabant Apdsto- re * ut paeni-ténti- am 


a ce 


a-ge-rent, et ungébant 6-le- o mil- tos aé- " gros, 
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Bee 
= wae 
a a ee 
a flee me 
one a a erg ret 
, : 


et sa- na-_ bant. 


Orémus. Postcommunion 


Raesta, quaésumus, Domine: | deposita, sanctificatis méntibus 
ut, sicut de praetéritis ad|innovémur. Per Dominum nos- 
nova transimus; ita, vetustate | trum Jesum Christum. 


The blessing is given, p. 111, and indulgences published. The last Gospel 
is omitted ; and all return in procession to the sacristy. 
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The Blessing of the Holy Oils 


The urns containing the Oil for the Holy Chrism and for the Catechumens 


are carried in procession from the sacristy to the choir, while two Cantors 
sing the following verse : 


SS 


Redémptor sime carmen Témet concinénti- um. 


The Choir repeats this verse. The two Cantors then sing the following 
verses. 


Audi jadex mortu-érum, Una spes morta-li- um, Audi 
a ————_——_—— 
Fa 7 2 = eg ee 
~—__— rf a rn 
voé-ces pro-fe-réntum Doénum pa-cis praévi- um. 
The Choir : O Redémptor. 


e 
oft a a a H a A, s ta" | B ; 
Fe ee ee ae ae ae ee oe ee 


a ee, 


Arbor foéta alma luce Hoc sacrandum pro-tu-lit, Fert 


eee a a a 
= —— 
Gees prona praésens turba Salva-to-ri saécu-li. 


The Choir : O Redémptor. 
pe a 
ace SR eT ES 


SS 


Stans Gians ad a-ram imo supplex Infu-la-tus Ponti-fex Dé- 


7 el Soe a Crane ie Pee Meee 
i oe fo ee 


bi-tum persdélvit émne Consecra-to Chrisma-te. 
The Choir : O Redémptor. 


—————— 
—— 2. ee ee 


Consecra-re tu digna-re, Rex per-énnis patri- ae, Hoc 
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o-livum, signum vivum, Ju-ra contra daémonum. 
The Choir : O Redémptor. 


Whilst the urns containing the Holy Chrism and the Oil of Catechumens 
are carried back to the Sacristy, the two Cantors sing the following verses : 


eo 


Ut nové-tur séxus dmnis Uncti-éne Chrisma-tis: Ut 


sané-tur sauci- a-ta digni-ta-tis gldo-ri-a. 
The Choir : O Redémptor. 


ee ig 
tas rte Raarees Exe a 


L6-ta ménte sacro fonte Aufugantur crimi-na, Uncta 


a 


frdnte sacro-sancta Influ-unt cha- risma-ta. 
The Choir : O Redémptor. 


Corde na-tus ex Pa-réntis Alvum implens Virgi-nis, 


la 


Praésta licem, claude médrtem Cocca tis consértibus. 
The Choir : O Redémptor. 


= a 


ES A PSS 


_sacra-ta digna laude, Nec senéscat témpore, 
The Choir : O Redémptor. 
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THE SOLEMN EVENING MASS 


Station at St. John Lateran 


PRELIMINARY 
The Mass must be celebrated at a convenient time in the evening, but 
not before 4 p. m. or after 9 p. m. 


1. If there 1s a tabernacle on the high altar, it must be quite empty: a 
ciborium (or several ciboria) containing enough hosts for the communion 
of the clergy and people to-day and to-morrow must be placed on the altar 
to be consecrated at this Mass. 


2. If there are not enough priests and clerics, the Mass is celebrated according 
to the usual rites of a sung Mass : the altar may be censed as at High Mass. 


3. If there are enough clergy, it is extremely fitting for them to assist at 
the solemn evening Mass in choir. 


4, The clergy will be in choir habit; and priests and deacons with a white 
stole also. The celebrant and sacred ministers wear white vestments as usual 


for Mass. 


FROM THE BEGINNING OF MASS TO THE GOSPEL 
5. When everyone is ready, the procession comes through the church to the 
altar ; meanwhile the schola sings : 
ENTRY ANTIPHON 
;—— — 


no oe 


a 


OS au- tem * glo-ri-a-ri opdér- tet = in crt- 
a me a 


ce Dé-mi-ni néstri Jé- su Chri- sti: in quo est sa- 


lus, vi- ta, et re- surrécti- o nd- stra: per quem sal- 


a, Me 
a 


va-ti, et li-be-ra- ti su- mus, Ps. Dé- us mi-se-re- 4-tur 


AS AERO 


nostri, et bene-df-cat nobis : * illiminet vultum si-um su- 
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re nt nr ter 


per nos, et mi-se-re-a-tur nostri. Nos au- tem. 


VERSES AD LIBITUM 


i ae Sree | rt 


—— 


2. Ut cognoscamus in térra vi-am ti-am: * in omnibus 


=i a 


i Heelan 


i ee oy _—- i | 


——— 


géntibus sa-lu-ta-re ti-um. Nos au- tem. 


tibi pépu-li 6mnes. Nos au- tem. Kyrie IV or IX. 


6. When the celebrant has reached the altar with the ministers [or servers], 
he recites the introductory prayers with the Confiteor, goes up the steps and 
kisses the altar in the middle ; he censes 1t in the usual way even at a simple 
sung Mass. 


7. After censing the altar the celebrant reads the Introit and Kyrie, eléison 
and intones the Gloria in excélsis. The bells are rung and the organ is played, 
but from now onwards they are silent until the Gloria in excélsis of the Mass 
of the Easter Vigil. 


Orémus. Collect 


Eus, a quo et Judas reatus | ster, divérsa utrisque intulit sti- 

sui poenam, et confessidnis | péndia merité6rum; * ita nobis, 
suae latro praémium sumpsit, | abl4to vetustatis errére, resur- 
concéde nobis tuae propitiatiénis | rectiénis suae gratiam largiatur : 
efféctum : + ut, sicut in passidne | Qui tecum vivit et regnat in 
sua Jesus Christus, Déminus no- ! unitate... 


This Collect only is said. 

[Jf Mass is sung, in the simple rite a reader, wearing a surplice, may read 
or sing the Epistle ; while the celebrant stands at the altar and listens.} 
Lectio Epistolae beati Pauli Apostoliad Corinthios. 1 Cor, 11, 20-32 


YRatres : Conveniéntibus vobis | quisque enim suam cenam prae- 
in unum, jam non est domf- | simit ad manducandum. Et alius 
nicam cenam manducare. Unus-| quidem ésurit : alius autem 
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ébrius est. Numquid domos non ,cimque enim manducabitis pa- 
habétis ad manducandum et bi- | nemhunc,etcalicembibétis : mor- 
béndum? aut ecclésiam Dei con- | tem Démini annuntidbitis, donec 
témnitis, et confinditis eos qui|véniat. Itaque quicimque man- 
non habent? Quid dicam vobis? | ducdverit panem hunc vel biberit 
Laudo vos? In hoc non laudo. |calicem Démini indigne, reus 
Ego enim accépi a Démino, quod | erit corporis et sanguinis Démini. 
et tradidi vobis, quéniam Domi- |; Probet autem seipsum homo: et 
nus Jesus, in qua nocte tradeba- | sic de pane illo edat et de cdalice 
tur, accépit panem, et gratias|bibat. Qui enim mandtcat et 
agens fregit, et dixit : « Accipite, | bibit indigne, judicium sibi man- 
et manducate : hoc est corpus|dticat et bibit : non dijidicans 
meum, quod pro vobis tradétur : | corpus Doémini. Ideo inter vos 
hoc facite in meam commemo-/| multi infirmi et imbecilles, et 
ratidnem. » Similiter et calicem, | dérmiunt multi. Quod si nosmet- 
postquam cenavit, dicens : « Hic | ipsos dijudicarémus, non ttique 
calix novum testaméntum est|judicarémur. Dum _ judicdmur 
in meo sdnguine : hoc facite,;| autem, a Domino corripimur, ut 
quotiescimque bibétis, in meam | non cum hoc mundo damnémur. 
commemoratiébnem ». Quoties- | 


Grad. + -—_——_ = 
5 er a eee eee 


Hri-stus * factus est pro né- bis _obé- 


cis, ¥. Propter quod et Dé-us _exaltavit 
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11. Munda cor meum, Jube, domne (Domine), and Déminus sit in corde 


tuo (meo), are said as usual. 


+. Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem 


Our Lord prepares the apostles to receive the Holy Eucharist, 


the sign of His Love, by washing their feet. 


Nte diem festum Paschae, 

sciens Jesus quia venit hora 
ejus, ut transeat ex hoc mundo 
ad Patrem, cum dilexisset suos, 
qui erant in mundo, in finem 
diléxit eos. Et cena facta, cum 
diabolus jam misisset in cor, ut 
traderet eum Judas Simonis Isca- 
ridtae; sciens quia 6mnia dedit 
ei Pater in manus, et quia a Deo 
exivit et ad Deum vadit; surgit 
a cena, et ponit vestiménta sua; 
et cum accepisset linteum, prae- 
cinxit se. Deinde mittit aquam 
in pelvim, et coepit lavare pedes 
discipulérum, et extérgere linteo, 
quo erat praecinctus. Venit ergo 
ad Siménem Petrum. Et dicit 
ei Petrus : «Domine, tu mihi 
lavas pedes? » Respodndit Jesus 
et dixit ei : « Quod ego facio, 
tu nescis modo, scies autem 
pdostea ». Dicit ei Petrus : « Non 
lavabis mihi pedes in aetér- 
num». Respodndit ei Jesus 


John 13, I-15. 


« Si non lavero te, non habébis 
partem mecum ». Dicit ei Simon 
Petrus : « Démine, non tantum 
pedes meos, sed et manus, et 
caput». Dicit ei Jesus : « Qui 
lotus est, non indiget nisi ut 
pedes lavet, sed est mundus 
totus. Et vos mundi estis, sed 
non omnes ». Sci¢bat enim quis- 
nam esset qui traderet eum;. 
proptérea dixit : Non estis mundi 
omnes. Postquam ergo lavit 
pedes eérum, et accépit vesti- 
ménta sua, cum _ recubufsset 
iterum, dixit eis : « Scitis quid 
fécerim vobis? Vos vocatis me 
Magister et Ddémine, et bene 
dicitis; sum étenim. Si ergo 
ego lavi pedes vestros, Déminus 
et Magister : et vos debétis alter 
altérius lavdre pedes. Exémplum 
enim dedi vobis, ut, quemdad- 
modum ego feci vobis, ita et 
vos faciatis ». 


13. It is most suitable to have a brief sermon after the Gospel to explain 
the principal mysteries which this Mass recalls, i. e. the institution of the 
Holy Eucharist and of the Order of Priests, and also the commandment 
(mandatum) of Our Lord about fraternal charity. 


Let the faithful be instructed about Our Lord’s love for men, shewn by 
his institution ‘on the day before He suffered ” of the Holy Eucharist 
which is both sacrifice and sacrament, the perpetual memorial of His 
Passion, to be:-celebrated for all time by the ministry of priests. 


Let the faithful also be invited to come and give their due adoration 


to the Blessed Sacrament after Mass. 


Lastly, where the rite of the Washing of the Feet takes place in church, 
let the faithful be instructed about its deep meaning as the sign of Our 
Lord’s commandment of fraternal charity, and let them be encouraged 
to practice abundantly this day works of Christian charity. 


14, To-day the Credo is omitted. 
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THE WASHING OF THE FEET 


15. Where it 1s desirable for pastoral reasons, the Washing of the feet 
takes place after the sermon. 


16. In the sanctuary or the nave, benches are prepared face to face for the 
twelve men whose feet will be washed : everything necessary will be prepared 
on a table at a suitable time. 


17, The celebrant, having made reverence to the altar, goes to the bench and 
sits. The deacon and subdeacon [or the two princtpal servers] bring the 
twelve men two by two to the place prepared for them, during which time 
the schola or the clergy begin to sing or recite the antiphons, psalms and 
verses indicated below. 

The twelve men who are chosen, having genuflected to the altar and bowed 
to the celebrant sitting in the sanctuary, take their places on the seats prepared ; 
the sacred ministers [or servers] help the celebrant. All take off their maniples, 
and the celebrant his chasuble, putting a towel around his waist. 


18. The celebrant goes to the middle with the ministers [or servers], makes 
reverence to the altar, and begins the feet-washing as follows. He kneels 
before each one, the subdeacon [or second server] holds the right foot, while 
acolytes [or two other servers] have ready water and basin; he washes the 
foot, then dries it, the deacon [or first server] handing the towel. 


When the washing of the feet is nearly ended, the 8th antiphon Ubi caritas 
qwith its verses is begun. If necessary, some of the preceding antiphons may 
be omitted, but never this antiphon Ubi caritas. 


19. The antiphons, psalms and verses to be sung or recited are these. 


I 
ANTIPHON, JOHN 13, 343 PS. 118, 7 


3 
(I? Andatum névum do voébis:* ut di-liga-tis {nvicem, 
2 a, ae a - 


sicut di-léxi vos, di-cit Déminus. Ps. Be- a-ti immaculé-ti 


2 ° 
invi- a: *qui Ambu-lant in lé- ge Démi-ni, 


The Antiphon Mandatum novum. ts repeated. 


The following Antiphons are each repeated after the Psalm or Versicle. 
Only the first verse of the Psalm is said in each case. 
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II 
ANTIPHON, JOHN 13, 4, 5 et 15; PS. 47, 2. 


a re RNR 


4 
a Ll] 
Pp Ostquam surréxit Déminus * a cé-na, mi{-sit 


CC el ele els s as se 
o {me | 


aquam in pél- vim : coépit lavare pédes disci-pu-lé- 


— 
ram : hoc exémplum re-liquit é- is. Ps, Magnus Dé- 


minus, et laud4-bi-lis nimis: * in civi-tate Dé-i ndstri, in 
D [ 

- ie. 

monte sancto é-jus. Postquam. 


Hil 
ANTIPHON, JOHN 13, 12, 13 et 153 PS. 84, 2. 


D Omi- nus Jésus, * postquam ce-nda- vit cum di- 


a ae — — 
* —h i. 
ae @ oi] 7  [s ae if [Pe | 
a Ly 


sc{pu- lis su-is, lavit pédes e-drum, et 4-it fl-lis:Scf- 


tis quid féce-rim vé- bis égo Ddémi- nus et Magister? 
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a 
() a 


Exémplum dé-di vé- bis, ut et vos i- ta fa-ci- 4- tis, 


Ps. Bene-dixisti Démi-ne térram ti-am:* a-vert{sti capti- 
ee 
vi-ta-tem Ja-cob. Démi- nus Jésus, 


IV 
ANTIPHON, JOHN 13, 6-7 et 8. 


"5B 
D Omi-ne, *tu m{i-hi  la-vas pé-des? Respdndit 


Jésus etdixit é¢ i: Si non lavero t{-bi pé-des, non 


a QR sR e ce 
habébis partem mé-cum. VY. Vénit ergo ad Siménem Pé- 


trum,* et dixit é-i Pétrus, Domi-ne. VY. Quod égo fa-ci-o, 
a ae Say ee eee | 


tu néscis modo : *scf-es autem pdste-a. Doémi-ne. 
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Vv 
ANTIPHON, JOHN 13, 14; PS. 48, 2 
SS 
a a ) a 


a a 
S I égo Déminus * et Ma-gister vé- ster avi 


vébis pé-des : quanto ma-gis vos debé-tis alter alté- 


n 
- 


ri- us lava-re pé-des? Ps. Audi-te haec,émnes géntes : * 


Pe ee eR eee eee Ld 
auribus perci-pi-te, qui habi-ta-tis édrbem. Si égo, 
VI 
ANTIPHON, JOHN 13, 35. 
a a ee ee 


N hoc cogndscent émnes, * qui-a mé-i éstis discf- 


a Me a a A 


pu-li, si di-lecti-6nem habu-éri-tis ad invi-cem. V. Di-xit 


(ee aa Ce | a a A “Ree ee | 


Jésus disc{pu-lis st-is, In hoc cogndéscent 6mnes. 


Vil 
ANTIPHON, I COR. 13, 13. 


wes? 


* ceca ant in vé- in vé- bis * £ * eae spes, ca-ri-tas, tri- a 
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ees ee ee 
a, a a 
e a ‘ a ® f& | 


haec : major autem hdé-rum est cé-ri-tas. W. Nunc autem 


a a a a 


manent fides, spes, ca-ri-tas, tri- a haec: * ma- jor autem hé- 


rum est ca-ri- tas. Mane- ant invé6- bis, 


VIII 
The following antiphon and its verses are never omitted. It ts begun towards 


the end of the Washing of the feet ; some of the preceding antiphons may be 
omitted. 


Ant. 
6 


U -bi ata et 4mor, Dé-us ibi est. V. Congrega- 


vit nos in Unum Christi Amor. ¥.Exsultémus, et in {ipso 


@ fe a _a a ° 
a 
jucundémur. VW. Time- 4mus, et amémus Dé-um vivum. 
Saerae Swe See! eee Gaal «Ere (nena 


Y. Et ex cérde di-lig4mus nos sin-cé- ro. 


—— ee ee ree ee teary ete ae 
aes aa, —- — et 


ee eee 


Ant. Ubi ca-ri-tas et Amor, Dé-us ibi est. Y. Simul ergo 


Se ee eae 


cumin Unum congregamur:¥.Nenos ménte di- viddmur 
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in médi-o:'nédstri sit Christus Dé- us. 


Ant. Ubi ca-ri-tas et 4mor, Dé-us i-bi est. V. Simul quo- 


Se 


que cum be- a-tis vide-amus. V. Glo-ri- anter viltum tu- um, 


—_—___—__—_—_2_= or, 


nt 


Christe Dé-us: ¥. Gaudi-um, quod est eiaaan a atque 


SS 
he 


__a 
probum. VY. Saécula per infini- ta saecu- 16- rum. Amen. 


20. When the feet-washing is finished, the celebrant washes and dries hts 
hands, saying nothing. He takes off the towel; all put on their maniples 
and the celebrant his chasuble. They return to the middle of the altar, and 
stand turned towards the people ; while the celebrant, with hands joined, sings 
to the ferial tone B (or the ancient simple tone) : 


Pater noster. in silence. 


. Et ne nos indticas in tentatiédnem. 
. Sed libera nos a malo. 


. Tu mandasti mandata tua, Domine. 
. Custodiri nimis. 


Ry 
Vv 
R 
YW. Tu lavasti pédes discipul6rum tuérum. 
Ry 
ug 
R 


~<s 


. Opera manuum tuarum ne despicias. 


. Démine, exdaudi oratidbnem méam. 
. Et clamor méus ad te véniat. 
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$e 


¥. Déminus vobiscum. 
Ry. Et cum spiritu tio. 


Orémus. Prayer 


Désto, Démine, quaésumus, | riédra ablutntur inguinaménta; + 
officio servittitis nostrae : +|sica te 6mnium nostrum interidra 
et quia tu discipulis tuis pedes|lavéntur peccdta. Quod ipse 
lavare dignatus es, ne despicias| praestdre dignéris, qui vivis et 
Opera manuum tudrum, quae] regnas Deus: * per 6mnia saécula 
nobis retinénda mandasti : * ut, | saeculdrum. Ry. Amen. 
sicut hic nobis et a nobis exte-! 


After the prayer, the twelve men, first genuflecting to the altar and bowing 
to the celebrant, are conducted back to their places, either in choir, if they 
are clergy, or to the special places assigned them, if laity. 


21. Where the feet-washing takes place apart from the solemn Mass, the 
same rite is followed as above; but beginning with the singing of the Gospel 
Ante diem festum Paschz with the usual ceremonies. The celebrant wears 
a white cope. 


22. After the washing of the feet (or, where it does not take place, after 
the sermon) the Mass is continued in the usual way. 


a a a nna 


FROM THE OFFERTORY TO THE END 


OFFERTORY ANTIPHON 


2 tee Te 


‘Exte- ra Démi- ni * fé- cit vir- tu- 


; —an— 5,20; —98 ——— + ——_ 98 Fen a HH 
SE Ei Wai Dias Es 
ee ee 


tem, déxte-ra D6-mi-ni exalta- yit me; non 


a a “ 
au im B 
— TTT > OO O3OBDEeeee 


mo6-ri- ar, sed vi- vam, et narrabo 6-pe-ra 


et AC] 
t 


Démi-ni. 
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Secret 


Pse tibi, quaésumus, Démine, | ratiénem hoc fieri hodiérna tra- 

sancte Pater, omnipotens|ditiéne monstravit, Jesus Chri- 
aetérne Deus, sacrificium no-|stus, Filius tuus, Dominus no- 
strum reddat accéptum, qui|ster : Qui tecum vivit et regnat 
discipulis suis in sui commemo-' in unitate... 


25. Preface, Sanctus and Benedictus as usual. The prefacesof the holy 
Cross ts said. 


26. _ THE CANON 


Ommunicantes, et diem sacratissimum celebrantes, quo Déminus 

noster Jesus Christus pro nobis est traditus : sed et memériam 
venerantes, in primis gloridsae semper Virginis Mariae, Genitricis 
ejisdem Dei et Ddédmini nostri Jesu Christi : sed et beatérum 
Apostol6rum ac Martyrum tuérum, Petri et Pauli, Andréae, 
Jacébi, Joannis, Thomae, Jacébi, Philippi, Bartholomaéi, Matthaéi, 
Simoénis et Thaddaéi : Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti, Cornélii, 
Cypriani, Lauréntii, Chrysdégoni, Joannis et Pauli, Cosmae et 
Damiani : et 6mnium Sanctérum tudrum; quorum méritis pre: 
cibisque concédas, ut in émnibus protectiénis tuae muniamur 
auxflio. Per eimdem Christum Déminum nostrum. Amen. 


He now spreads out his hands over the Oblation, saying : 


Hanc igitur oblatiénem servitttis nostrae, sed et cunctae fam{- 
liae tuae, quam tibi offérimus, ob diem, in qua Déminus noster 
Jesus Christus tradidit discipulis suis Cérporis et Sanguinis sui 
mystéria celebranda : quaésumus, Démine, ut placdtus accipias, 
diésque nostros in tua pace dispénas, atque ab aetérna damnatiéne 
nos éripi, et in elect6rum tuédrum jubeas grege numerdri. Per 
eadmdem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Uam oblatidbnem tu, Deus, in 6mnibus, quaésumus, bene- +- 

dictam, adscrip + tam, ra + tam, rationabilem, acceptabi- 
lémque facere dignéris : ut nobis Cor + pus, et San + guis fiat 
dilectissimi Filii tui Démini nostri Jesu Christi. 


The censing of the Blessed Sacrament customary at High Mass ts performed 
to-day in a simple sung Mass by acolytes [or servers]. 


UI pridie, quam pro nostra omnitimque saltte paterétur, hoc 

est, hédie, accépit panem in sanctas ac venerabiles manus 
suas, et elevatis d6culis in caelum ad te Deum, Patrem suum 
omnipoténtem, tibi gratias agens, bene + dixit, fregit, deditque 
discipulis suis, dicens : Accipite, et manducate ex hoc omnes. 


Hoc est enim Corpus meum. 
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yer modo postquam cenatum est, accipiens et hunc praecldrum 

elesing tite a pret agee venerabiles manus suas, item tibi grdtias 
, bene ixit, deditque discipulis suis, dicens : Accipi 

et bibite ex eo omnes. sae 


Hic est enim Calix Sdnguinis mei, 
novi et aetérni testaménti : 
mystérium fidei : 
qui pro vobis 
et pro multis effundétur 
in remissionem peccatérum. 


Haec quotiesctimque fecéritis, in mei memoriam faciétis. 


And so on as at the Canon of the Mass, 17. 


28. At the Agnus Dei, the response each time is : miserére nobis. 

The kiss of peace is omitted to-day, as well as the first of the three prayers : 
east i Jesu Christe, qui dixisti. The Confiteor and absolution also are 
omitted. 


29. After receiving the Precious Blood, the celebrant says Ecce Agnus 
Dei and three times Domine, non sum dignus ; then he gives Holy Communion 
in the usual way. 

The sacred ministers receive first, then the priests, deacons, and other clerics 
in order ; then the servers. 

All come to the foot of the altar, two or four at a time; and, having 
genuflected, go to the top step, and kneeling, receive Christ’s Body with all 
reverence ; then they return to their place in the same order. 

The faithful receive at the communion-rail. 

But if the number of communicants is great, other priests in surplice and 
white stole may distribute Communion, either with the celebrant at the rail 
or in some other suitable place; taking care, however, that the good order 
and devotion of the faithful ts not disturbed. 

If a bishop distributes Holy Communion, the faithful do not kiss his ring 
before receiving It. 

30. The Communion antiphon can be sung by the schola while the celebrant 
distributes the sacred hosts. 


COMMUNION ANTIPHON 
= 


2 ete ms 
T\ _ a Sai erate! 


ee __# 
D Omi- nus Jé-sus, * postquam cena- vit cum 


=—— t= 
a a ee a = = 


discipu-lis su-is, lavit pédes e-drum, et a-it {l-lis: 
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ee 


oe 


«Sci- tis quid fé-ce- rim vé- bis, égo Démi- nus et 


A i 


a 


ed 


Magister? Exémplum dé-divé- bis, ut et vos i-ta 


fa-ci- a-tis). 
During the distribution of Holy Communion the following Psalms may 
be sung : 


Psalm 22 (New psalter, p. 41*) 
The Lord is the good Shepherd 


scu-ae i-bi me col/oca- vit. 2. Super... 


2. Super aquam refectiénis educavit me : * 4nimam méam 
convértit. 

3. Dedtxit me super sémitas justitiae, * propter némen sium. 

4. Nam et si ambulavero in médio imbrae mértis non timébo 
mala : * quéniam #u mécum es. 

5. Virga tia et baculus tuus : * {psa me consolata sunt. 

6. Pardsti in conspéctu méo ménsam, * advérsus éos qui 
tribulant me. 

7. Impinguasti in éleo caput méum : * et calix méus inébrians 
quam praeclarus est! 

8. Et misericérdia tia subsequétur me * 6mnibus diébus vitae 
méae : 

9. Et ut inhabitem in d6mo Démini, * in longitidinem diérum. 


The antiphon Dominus Jésus. is repeated, as above. 


Psalm 71 (New psalter, p. 41*) 
Christ’s kingdom is a kingdom of justice 


fe —a* eg epg ee | 


———S 


I. Dé-us, judi-ci-um ti-um régida :* et justi-ti-am tu-am 
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ea ere aero rar ered aoe oe 
—n-a- —__—_—_—_ ——_—_—__— 


os SL a SS SA 


fi-li-o ré- gis: Flex : Arabi-ae, + 


2. Judicare pédpulum tium in justitia, * et pauperes ttos in 
judicio. 

3. Suscipiant méntes pacem pépulo : * et célles justitiam. 

4. Judicabit pauperes pépuli, et salvos faciet filios pauperum : * 
et humiliabit calumniatérem. 


5. Et permanébit cum sédle, et ante Iinam, * in generatidne 
et generationem. 


_6. Descéndet sicut pluvia in véllus : * et sicut stillicidia 
stillantia super térram. 


7. Oriétur in diébus éjus justitia et abundantia pacis : * 
donec auferatur lina. 


8. Et dominabitur a mari usque ad mare : * et a fliimine usque 
ad términos érbis terrarum. 


9. Coram fllo précident A:thiopes : * et inimfci éjus térram 
lingent. 


10. Réges Tharsis, et {nsulae mtnera 6fferent : * réges Arabum 
et Saba déna addiicent. 


11. Et adorabunt éum 6émnes réges térrae : * émnes géntes 
sérvient éi : 

12. Quia liberabit pauperem a poténte : * et pduperem, cui 
non érat adjutor. 

13. Parcet pauperi et inopi : * et Animas pduperum salvas 
faciet. 


14. Ex ustris et iniquitate rédimet animas eérum : * et honorabile 
nomen eérum céram illo. 


15. Et vivet et dabitur éi de duro Ardbiae, + et adorabunt de 
{pso sémper : * téta die benedicent éi. 

16. Et érit firmaméntum in térra in simmis méntium, } super- 
extollétur super Libanum fructus éjus : * et florébunt de civitate 
sicut fénum térrae. 

17. Sit nomen éjus benedictum in saécula : * ante sélem pérmanet 
nomen éjus. 

18. Et benedicéntur in {pso é6mnes tribus térrae : * é6mnes 
géntes magnificabunt éum. 


19. Benedictus Déminus, Déus Israél, * qui facit mirabilia 
solus. 


20. Et benedictum némen majestatis éjus in aetérnum : f et 
renlébitur majestate éjus é6mnis térra : * fiat, fiat. 


The antiphon Déminus Jésus. is repeated, as above. 
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Psalm 103 (New psalter, p. 42*) 
Hymn to our Creator 


ee <a 
po 


1, Bénedic, anima mé-a, Démino : * Domine, Dé-us mé-us, 


eS ee 


magni-fica-tus es vehemén-ter. lex : dux est e-6- rum: f 


2.-Confessiébnem et decérem induisti : * amfctus ldmine sicut 
vestiménto: 


3. Exténdens caélum sicut péllem : * qui tégis aquis superiéra 
éjus. 

4. Qui pénis nibem ascénsum tuum : * qui Ambulas super 
pénnas ventérum. 


5. Qui facis Angelos ttios, spiritus : * et minfstros tdos fgnem 
uréntem. 


6. Qui fundasti térram super stabilitatem sGam : * non incli- 
nabitur in saécu/um saéculi. 


7. Abyssus, sicut vestiméntum, amictus éjus : * super méntes 
stabunt aquae. 


8. Ab increpatiéne tia fagient : * a véce tonitrui tdi formi- 
d4bunt. 


9. Ascéndunt méntes, et descéndunt campi * in l6cum, quem 
fundasti éis. 


10. Términum posufsti, quem non transgrediéntur : * neque 
converténtur operire térram. 


11. Qui emittis fontes in conv4llibus : * inter médium méntium 
pertransibunt aquae. 


12. Potabunt é6mnes béstiae agri : * exspectabunt dnagri 
in siti sta. 

13. Super éa volucres caéli habitébunt : * de médio petrdrum 
dabunt véces. 

14, Rigans moéntes de superiéribus siiis : * de frictu é6perum 
tuérum satidbitur térra : 


15. Prodticens fénum juméntis, * et hérbam servititi homi- 
num : 

16. Ut edticas panem de térra : * et vinum laetificet cor héminis : 

17. Ut exhilaret faciem in déleo : *.et panis cor héminis confirmet. 

18. Saturabdntur ligna campi, et cédri Libani, quas plantavit : * 
illic passeres nidificabunt. 
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19. Herédii d6bmus dux est edrum: + méntes excélsi cérvis : * 
pétra refugium hervinaciis. 


20. Fécit Iinam in témpora : * sol cognévit occdsum sium. 


21. Posufsti ténebras, et facta est nox : * in {psa pertransibunt 
émnes béstiae silvae. 


22. Catuli le6num rugiéntes, ut rapiant, * et quaérant a Déo 
éscam sibi. 


23. Ortus est sol, et congregati sunt : * et in cubilibus sdis 
collocabuintur. 


24. Exfbit hémo ad dépus sium : * et ad operatiénem stam 
usque ad vésperum. 


25. Quam magnificdta sunt dpera tia, Démine! + émnia in 
sapiéntia fecisti : * impléta est térra possessidne tua. 


26. Hoc madre magnum, et spatidsum manibus : * illic reptilia, 
quorum non est nuimerus. 


27. Animalia pusilla cum magnis : * illic ndves perfransibunt. 


28. Draco iste, quem formasti ad illudéndum éi': * é6mnia a te 
exspéctant ut des illis éscam in témpore. 


29. Dante te illis, célligent : * aperiénte te manum tdam, 
é6mnia implebuintur bonitate. 


30. Averténte autem te faciem, turbabtntur : + 4uferes spiritum 
eérum, et deficient, * et in pilverem stum reverténtur. 


31. Emittes spiritum tdum, et creabintur : * et renovdabis 
faciem térrae. 

32. Sit gléria Démini in saéculum : * laetabitur Dominus in 
opéribus suis : 

33. Qui réspicit térram, et facit éam trémere : * qui tangit 
montes, et fumigant. 


34. Cantabo Démino in vita méa: * psallam Déo méo quamdtu 
sum. 


35. Jucindum sit éi el6quium méum : * égo vero delectabor 
in Domino. 

36. Deficiant peccatéres a térra, et iniqui ita ut mon sint : * 
bénedic, anima méa, Domino. 


The antiphon Déminus Jésus. is repeated, as aboye. 


Psalm 150 (New psalter, p. 43*) 
A solemn chorus of the praise of God 


1. Lauda-te Déminum in sanctis 6- jus : * lauda-te 
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é-um in firmaménto virtt-t2s é- jus. Flex ; bene-so- 


ee. ——— 
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nantibus : + 


2. Lauddte éum in virtttibus éjus : * laudate éum secundum 
multitidinem magnittdinis éjus. 

3. Lauddte éum in séno- tuibae : * lauddte éum in psaltério, 
et cithara. 


4. Laudate éum in tympano, et cho6ro : * laudate éum in chérdis, 
et 6rgano. 


5. Laudate éum in c¥Ymbalis benesonantibus : + laudate éum 
in cymbalis jubilatidnis : * é6mnis spiritus l4udet Déminum. 


The same antiphon Déminus Jésus is repeated at the end. 


32. When all have received Communion, the ciboria are placed on the 
corporal. If there are several of them, and the altar has a tabernacle, one 
only is left on the corporal and the others are put in the tabernacle; they 
will be taken to the place of reservation after the altars are stripped. The 
celebrant now purifies the chalice and his fingers, saying the usual prayers. 


33. After this, Mass 1s continued in the usual way, but the celebrant genu- 
flects each time he goes to or from the middle of the altar or crosses in front 
‘of the Blessed Sacrament. When he says Déminus vobiscum he turns to the 
people, not from the middle but from the Gospel side, to avoid turning 
his back on the Blessed Sacrament. 


Orémus. Postcommunion 


Efécti vitalibus aliméntis, | mortalitatis exséquimur, immor- 
quaésumus, Démine Deus | talitétis tuae mtinere consequa- 
noster : ut, quod témpore nostrae ! mur. Per Déminum. 


35. Instead of Ite missa est, to-day Benedic4mus Démino is sung; the 
celebrant says Placeat tibi, sancta Trinitas, and kisses the altar in the usual 
way. 


36. The blessing and the last Gospel are omitted to-day : the celebrant and 
sacred ministers take off their mantples, the celebrant takes off his chasuble 
also and puts on a white cope. 
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THE SOLEMN TRANSLATION AND RESERVATION 
OF THE BLESSED SACRAMENT 


1. Immediately after Mass there takes place the solemn translation and 
reservation of the Blessed Sacrament, which is kept in a ciborium for Holy 
Communion the next day. 


2. A suitable place for the solemn reservation will be prepared in a chapel 
or on an altar in the church, as ts prescribed by the Roman Missal, and it 
will be adorned as worthily as possible, with lights and flowers, but without 
relics and images of Saints. 

In conformity with the decrees of the Sacred Congregation of Rites about 
avoiding or removing abuses in preparing this altar of Repose, an austerity 
in keeping with the liturgy of these days is strongly recommended. 


3. The translation and reservation of the Blessed Sacrament takes place 
as follows : 

The torches are lit, and the procession forms up in the usual way. 

If possible a second fully vested subdeacon carries the cross; otherwise 
a cleric [server] does so. 

The celebrant, standing at the foot of the altar, puts incense in two thuribles 
without a blessing [one thurible in the simple rite]. Then, kneeling, he censes 
the Blessed Sacrament three times. 

He then puts on a white humeral veil, goes up the altar steps in the middle, 
genuflects, and receives standing the ciborium from the deacon: the latter 
covers 1t with the ends of the humeral veil. 

The celebrant then comes down from the altar and goes forward under 
a canopy : two thurifers [or one server] cense the Blessed Sacrament conti- 
nuously until the altar of Repose is reached. 

The sacred ministers [or the servers] walk on each side of the celebrant. 

During the procession the hymn Pange, lingua, gloriési Corporis mystérium 
is sung until the verse Tantum ergo exclusive, if necessary, the hymn is repeated 
from the second verse. If the procession is very long, other hymns, psalms or 
canticles may be sung. 


Hymn. Pange, lingua, p. 957. 


4. When the altar of Repose 1s reached, the celebrant (helped by the deacon 
if necessary ) puts down the ciborium on the altar. He then kneels, puts incense 
in the thurible and censes the Blessed Sacrament : meanwhile the Tantum 
ergo is sung. 

Then the deacon [or the celebrant himself puts the ciborium into the taber- 
nacle or casket. 


5. All then kneel and silently adore the Blessed Sacrament for a little 
while. When the sign ts given, the celebrant and the sacred ministers [and 
the servers] rise, genuflect on both knees and bow, and then return to the 
sacristy, where the celebrant and the sacred ministers take off their white 
vestments. The celebrant and the deacon put on purple stoles. 
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6. If several ciboria need to be transferred, the same celebrant (or another 
priest or deacon, vested in a surplice, a white stole and a white humeral veil) 
carries them to the altar of Repose before the stripping of the altars is begun. 
He should do this in a simple way i. e. with two acolytes [servers] carrying 
lighted candles and another holding the ombrellino. 


THE STRIPPING OF THE ALTARS 
7. Then the celebrant and the sacred ministers [and the servers] go to the 
high altar, bow, rise and begin the stripping of the altars as follows. 
The celebrant says the following antiphon in a clear voice : 


Psalm 27, 79. Divisérunt sibi vestiménta mea : et super 
vestem meam misérunt sortem. 


Adding the intonation of the same psalm. 


1. Deus, Deus meus, réspice in me : quare me dereliquifsti? * 


The chorus continue the recitation of this psalm until the stripping of the 
altars ts completed. 


longe a saliite mea verba delict6rum meérum. p. 749. 


Or, according to the new psalter: 


Ant. Dividunt sibi vestiménta mea, et de veste mea mittunt 
sortem. 


Ps. Deus meus, Deus meus, quare me dereliquisti? p. 44*. 


The celebrant and the sacred ministers [or servers] strip all the altars in 
the church except the one where the Blessed Sacrament is solemnly adored. 


After stripping the altars they return to the high altar, and when the celebrant 
has repeated the antiphon Divisérunt or Dividunt they return to the sacristy. 


8. Those who assist at the evening Mass do not say VESPERS to-day. 


9. COMPLINE is recited in choir immediately afterwards; the candles 
are not lit and the office is not sung. 


At Compline . 


The Jube domne. the Short Lesson, the VY. Adjutérium. and the Pater 
noster. are all omitted. Compline begins with the Confiteor, Misereatur, 
and Indulgéntiam. Then the Ps. Cum invocarem. ts recited, with the other 
Psalms of Sunday, p. 264 (new psalter, p. 25*), and the Canticle Nunc 


dimittis. p. 271 (new psalter, p. 26*). 
Then all kneel and say: 
On Thursday 


Christus * factus est pro nobis obédiens usque ad mortem. 


On Friday is added : 
Mortem autem crucis. 
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Then the Pater noster, in silence throughout, and afterwards the following 
Collect without Orémus, which is said in a clear vowe with the drop of 
a whole tone on the last syllable, as in the psalms, 


Prayer 


Isita, quaésumus, Démine, ,custddiant; et benedictio tua 
habitatié6nem istam, et om-{sit Super nos semper. But Per 
nes insidias inimici ab ea longe| Déminum is said in silence, and 
repélle : Angeli tui sancti ha- | then all depart. 
bitent in ea, qui nos in pace 


10. Public adoration of the Blessed Sacrament takes place at the altar of 
Repose from the end of the Mass in Cena Domini. It should continue at 
least until midnight, when the memory of Our Lord’s passion and death takes 
the place of the liturgical commemoration of the Holy Eucharist. 


q In private recitation Vespers are said as on Holy Saturday, p. T76c, 
except for what follows : 


Ant. 7. Calicem salutaris accipiam, et nomen Domini invocabo. 


Ant. at Magnificat. 
On Thursday 


Cenadntibus autem illis, ac- | ac fregit, deditque discipulis 
cépit Jesus panem, et benedixit, ! suis. 


On Friday 


Cum accepisset acétum, * di-;inclindto capite, emfsit spiri- 
xit : Consummatum est : et|/tum. 


Then the Ant. Christus factus est. and what follows as at Lauds, p. 659. 


N°80l. — 27 


GOOD FRIDAY 


Double of the First Class 


AT MATINS 


The altar should be completely bare, and without crucifix or candles. 


IN THE ist NOCTURN 


-sti-térunt * réges térrae, et principes convenérunt 


in unum, advérsus Déminum, et advérsus Christum é- jus. 


Psalm 2 (New psalter, p. 44*) 


1. Quare fremu-érunt Gén-tes, * et pdpu-li medi-td-ti sunt 


inani- a, 2. Astitérunt réges térrae, efc., 371. 


2 Ant.§— - 5 : - 
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D Ivi-sérunt s{bi * vestiménta mé-a, et super vé- 
——_-———_ 


I 
stem mé- am mi-sérunt sdértem. 
Psalm 21 (New psalter, p. 44*) 


a ee ee 


1, Dé-us, Dé-us mé-us, réspi-ce in me: ¢ quare me de-re- 
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liqui- sti? * longe a sa-li-te mé-a vérba de-lictérum 
Qo Me 


me-6- rum. flex: virtus mé- a, + 


2: Deus meus, clamabo per diem, et non exaudies : * et nécte, 
et non ad insipiéntiam mihi. 


OS TT LD A oA Se 


3. Tu autem in sdncto habi-tas * /aus Isra- él. 


‘ 4, In te speravérunt patres nostri : * speravérunt, et liberdsti 
Os. 
5. Ad te clamavérunt, et salvi facti sunt : * in te speravérunt, 
et non sunt confasi. 
6. Ego autem sum vérmis, et non hémo : * opprdébrium 
héminum, et abjéctio plébis. 
7. Omnes vidéntes me, derisérunt me : * locuti sunt ldbiis, 
et movérunt caput. 
8. Sperdvit in Démino, eripiat éum : * salvum faciat éum, 
quoniam yult éum. 
9. Quéniam tu es, qui extraxfsti me de véntre : * spes méa 
ab ubéribus matris méae. In te projéctus sum ex utero : 
10. De véntre matris méae Déus méus és tu, * ne discésseris 
ame: 
11.4Quéniam tribuldtio préxima est : * quéniam non est qui 
adjuvet. 
12. Circumdedérunt me vituli multi: * tduri pingues obsedérunt 
me. 
13. Aperuérunt super me os sdum, * sicut léo rapiens et ragiens. 
14, Sicut Aqua effasus sum : * et dispérsa sunt é6mnia dssa méa. 
15. Factum est cor méum tamquam céra liquéscens * in médio 
véntris méi. 
16. Aruit tamquam tésta virtus méa, + et lingua méa adhaésit 
faucibus méis : * et in pilverem mértis deduxisti me. 
17. Quéniam circumdedérunt me canes mialti : * concflium 
malignantium obsédit me. 
18. Fodérunt manus méas et pédes méos : * dinumeravérunt 
émnia é6ssa méa. 
19. Ipsi vero consideravérunt et inspexérunt me : * divisérunt 
sibi vestiménta méa, et super véstem méam misérunt sértem. 
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20. Tu autem, Domine, ne elong4veris auxilium tium a me: * 
ad defensiénem méam cénspice. 


21. Erue a framea, Déus, 4nimam méam : * et de manu canis 
Gnicam méam. 


22. Sdlva me ex Ore leénis : * et a cérnibus unicérnium humi- 
litdtem méam. 


23. Narrdbo némen ttum fratribus méis : * in médio ecclésiae 
laudabo te. 


24. Qui timétis Déminum, lauddte éum : * univérsum sémen 
Jacob, glorificdte éum. 


25. Timeat éum émne sémen Israél : * quéniam non sprévit, 
neque despéxit deprecatiénem pauperis : 


26. Nec avértit faciem siam a me: * et cum clamdarem ad éum, 
exaudivit me. 


27. Apud te laus méa in ecclésia magna : * véta méa réddam 
in conspéctu timéntium éum. 


28. Edent pduperes, et saturabiintur : + et laudabunt D6- 
minum qui requirunt éum : * vivent cérda eédrum in saéculum 
saéculi. 


29. Reminiscéntur et converténtur ad Déminum * univérsi 
fines térrae : 


30. Et adordbunt in conspéctu éjus * univérsae familiae Géntium. 


31. Quéniam Démini est régnum : * et ifpse domindditur 
Géntium. 


32. Manducavérunt et adoravérunt é6mnes pingues térrae : * 
in conspéctu éjus cadent 6mnes qui descéndunt in térram. 


33. Et Anima méa flli vivet : * et sémen méum Sérviet ipsi. 


34. Annuntiabitur Domino generatio ventura : * et annuntiabunt 
caéli justitiam éjus pépulo qui nascétur, quem fécit Déminus. 


38 Ant. aa | . + era 
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I Nsurrexérunt in me * téstes iniqui, et menti{-ta 
oe sae ae Me_ fe 
est infqui-tas sf-bi. 


Psalm 26 (New psalter, p. 46*) 
a 


1. Déminus illumind-ti-o mé-a, et sa-lus mé- a, * quem 
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tumé- bo? V. 2. * a quo ¢repida- bo? 


2. Déminus protéctor vitae méae, * a quo frepid&bo? 
Dum apprépiant super me nocéntes, * ut édant cdrnes 
méas : 


4, Qui tribulant me inimici méi, * {psi infirmdati sunt, et 
cecidérunt. 


5 Si consfstant advérsum me cdastra, * non timédit cor 
méum. 
6. Si exstrgat advérsum me praélium, * in hoc égo sperabo. 
7. Unam pétii a Démino, hanc requiram, * ut inhdbitem in 
domo Démini é6mnibus diébus vitae méae : 
8. Ut videam voluptatem Démini, * et visitem ¢émplum éjus. 
9. Quéniam abscéndit me in taberndculo sdo : * in dfe malérum 
protéxit me in abscéndito tabernaculi sui. 
10. In pétra exalt&@vit me : * et nunc exaltavit cAput méum 
super inimfcos méos. 
11. Circufvi, et immoldvi in taberndculo éjus héstiam vocifera- 
tiénis : * cantabo, et ps4lmum dicam Démino. 
12. Exdudi, Démine, vécem méam, qua clamavi ad te : * 
miserére méi, e¢ exAudi me. 
13. Tibi dixit cor méum, exquisivit te facies méa : * faciem 
tiam, Démine, requiram. 
14. Ne avértas faciem tiam a me: * ne declines in fra a sérvo 
tuo. 
15. Adjditor méus ésto : * ne derelinquas me, neque despficias 
me, Déus, salutdris méus. 
16. Quéniam pater méus et mater méa dereliquérunt me : * 
Déminus autem assimpsit me. 
17. Légem péne mihi, Domine, in via tua : * et dirige me in 
sémitam réctam propter inimicos méos. 
18. Ne tradideris me in d4nimas tribulantium me : * quéniam 
insurrexérunt in me téstes iniqui, et mentfta est iniquitas sibi. 
19. Crédo vidére b6na Démini * in térra vivéntium. 
20. Exspécta Déminum, viriliter Age : * et confortétur cor 
tium, et sustine Déminum. 


On ge LS SRY SN LD SR 


i S ON Snare 


VY. Di-vi-sérunt sf-bi vestiménta mé- a. 
Ry. Et super véstem méam.misé-runt sortem. 
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Y. Di-vi-sé-runt s{-bi vestiménta mé- a. 
ky. Et super véstem méam misé-runt sortem. 


Pater noster. in silence. 


LESSON I Chap. 2, 8-15 
¥ eee | 
a a a M, 9°? ji 30 mae jl J 
UR eRe si 
E Lamentati- dne Jeremi-ae Prophé-tae. HETH. 


Cogi-tavit Déminus dissipare murum ff-li-ae S{- on : tetén- 
ee et 


dit funiculum su-um, et non avértit manum si-am a per- 


PO = 
bed a a 


di-ti- 6-ne : luxftque antemurd-le, et murus pari-ter dis- 


Gee) a 
sf a 


pes é-jus in Génti-bus : non est lex, et prophétae é-jus non 


invené-runt vi-si-dnem a Démi-no, JoD. Sedé-runt in 
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térra, conticu-érunt sénes ff-li-ae S{- on : conspersérunt 


cine-re cdpi-ta st-a, acc{ncti sunt ci-Ifci-is, abjec¢runt 


a aa | 
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in térram capi-ta si-a virgines Je-ri-sa-lem. CAPH. 
a a a 


De-fecérunt prae lacrimis écu-li mé-i, conturba-ta sunt: vi- 
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sce-ra mé- a: effisum est in térra jécur mé-um super con- 


a e 
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TS aD 


tri-ti-éne ff-li-ae pépu-li mé-i, cum de-fi-ce-ret parvu-lus et 


- e e 


a a Cu! a a = 
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ldctens in pla-té-is dppi-di. Je-ri-sa-lem, Je-ru-sa-lem, 


convérte-re ad Déminum Dé-um tt- um. 


Q -mnes * amf-ci mé- i de-re- liqué- 
or rr a ae a 
o e a : 
es 
runt me,  etprae- va-lu-é- runt insi-di- an-tes 
e _] 


m{i- hi: trddidit me quem di-ligé- bam: * Et terri- 
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bf-li-bus 6- cu- lis pld- ga crudé- li percu- ti- éntes, 


acé- to po-ta- bant me. V. In- ter_ in-{- 
2 ; asa Re “; A 
quos pro-jecé-runt me, et non pepercé-runt 4- ni- 
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mae mé- ae. * Et terri-bi-li-bus, 
LESSON II 
s a 


L Amep. Méatribus su-is dixérunt: Ubi est trf-ti- 


ee 


cum et vinum? cum de-fice-rent quasi vulne-r4-ti in pla- 


té- is ci-vi-ta-tis : cum exha-l4-rent 4nimas st-as in sinu 


a ee oe ee ee et a 
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matrum su-a4-rum. MEM. Ciu-i compa-rabo te? vel 
‘ a | 


cu-i assimi-labo te, ff-li- a Jerié-sa-lem? ci-i exaequdbo 


| caer - 


te, et conso-labor te, virgo fi-li-a Si- on? Magna est 
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enim vel-ut ma-re contr{-ti- 0 ti-a : quis medébi-tur 
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tu- 1? NUN.  Prophétae tu-i vidé-runt tf-bi falsa et 


stulta, nec ape-ri- ébant in-iqui-ta-tem ti-am, ut te ad 
e a 4 


paeni-ténti-am provo-ca-rent : vidé-runt autem t{bi assum- 
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{ ae eee | err ee 
0 © Tl 
pti-dnes falsas, et e-jecti- 6-nes. SAMECH.  Plausé-runt 
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super te manibus démnes transe- untes per vi-am : si-bi- 


lavé-runt, et mové-runt caput si-um super ff-li- am Je-ri- 


sa-lem : Haéccine est urbs, di-céntes, perfécti decé-ris, 


gaudi-um univérsae térrae? Je-ri-sa-lem, Je-ru-sa-lem, con- 
a & e 


vérte-re ad Déminum Dé-um ti- um. 
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Resp. 2 
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Y Elum témpli*scis-sum est, * Et omnis tér- 
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ra trému- it: latro de cri- ce claméabat, 
es Cee a ere 
oa TEAL IR GGL ie TALI 0 
di- cens : Meménto mé- i, Démi- ne, dum vé-ne- 
— Pe a ° 
ris inrégnum ti- um. VY. Pétrae scfssae sunt, 


et monuménta apérta_ sunt, et multacérpo-ra sanct6- 


rum, qui dorm{-e-rant, surre- xé- runt. * Et émnis. 
LESSON III Chap. 3, I-9 


A -LEPH. Ego vir videns paupert4-tem mé-am in 


virga indigna-ti- dnis é-jus. ALEPH. Me minavit, et 


adduxit in ténebras, et non in lu-cem. ALEPH. Tantum 


See 


in me vértit, et convértit ma4num.st-am tdta d{- e 


BETH. Vetustam fécit péllem mé-am, et carnem mé-am, 
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contrivit d6ssa mé- a. BETH. fEdi- ficavit in gyro 


mé-o, et circiimdedit me félle et labé-re. BETH. In 


tenebré-sis collocavit me, qua-si médrtu-os sempi-térnos. 


=; 


a a a 
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GHIMEL. _Circumaedi-ficavit advérsum me, ut non egré- 


aay NE RS 


| ae ees | 
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di-ar: aggravavit c6mpedem mé- um. GHIMEL. Sed 


et, cum clamavero_ et rogavero, exclusit ora-ti-6nem 


quddris, sémi-tas mé-as subvér-tit. Jerusa-lem, Je-risa-lem 


a a ° 
——— 


convértere ad Déminum Dé-um ti- um. 


Y I-ne-amé-a * e-lé- cta,  égo te plan- 
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ri- tidi- nem, ut mecru- ci-f{f- ge-res, et Ba- 
rabbam di- mitte- res? VW. Sepf-vi te, et 


lapides e-légi ex te, et aedi-fi- ca- vi tur- 
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rim. *Qudmo-do. Ry. Vi-ne-a. 
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Y IM fa-ci-ébant * qui quaerébant 4nimam mé- am. 


Psalm 37 (New psalter, p. 46*) 


: : 


1. Démine, ne in furdére ti-o Argu-as me, * neque in 


{-ra ti-a corrffi- as me. Flex: conturbatum est, + 


2. Quéniam sagittae tiae inffxae sunt mihi : * et confirmasti 
super me mdnum tuam. 

3. Non est sdnitas in carne méa a facie frae tuae : * non est 
pax éssibus méis a facie peccatérum medrum. 
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4, Quéniam iniquitates méae supergréssae sunt caput méum : * 
et sicut 6nus grave gravatae sunt super me. 
5. Putruérunt et corriptae sunt cicatrices méae, * a facie 
insipiéntiae méae. 
6. Miser fActus sum, et curvdtus sum usque in finem : * téta 
die contristatus ingrediébar. 
7. Quéniam luimbi méi impléti sunt illusidnibus : * et non est 
sanitas in cdrne méa. 
8. Afflictus sum, et humilidtus sum nimis : * rugiébam a gémitu 
coérdis méi. 
9. Démine, ante te 6mne desidérium méum : * et gémitus 
méus a te non est abscénditus. 
10. Cor méum conturbatum est, + derelfquit me virtus méa : * 
et limen oculérum meérum, et {psum non est mécum. 
11. Amici méi, et préximi méi * advérsum me appropinqua- 
vérunt ef stetérunt. 
12. Et qui juxta me érant, de longe stetérunt : * et vim faciébant 
qui quaerébant 4nimam méam. 
13. Et qui inquirébant mala mfhi, lociti sunt vanitates : * 
et délos téta die meditabantur. 
14. Ego autem tamquam strdus non audiébam : * et sicut 
mutus non apériens os sium. 
15. Et fA4ctus sum sicut hémo non dudiens : * et non habens 
in é6re stio redargufidnes. 
16. Quéniam in te, Démine, speravi : * tu exdudies me, Domine, 
Déus méus. 
17. Quia dixi : Nequdndo supergaudeant mihi inimfici méi : * 
et dum commoveéntur pédes méi, super me magna Jocdti sunt. 
18. Quéniam égo in flagélla pardtus sum : * et délor méus 
in conspéctu méo sémper. 
19. Quéniam iniquitatem méam annuntidbo : * et cogitabo 
pro peccdto méo. 
20. Inimici autem méi vivunt, et confirmati sunt s&per me : * 
et multiplicdti sunt qui odérunt me inique. 
21. Qui retribuunt méla pro bénis, detrahébant mihi ; * quoniam 
sequébar bonitatem. 
22. Ne derelinquas me, Domine, Déus méus : * ne discésseris 
a me. 
23. Inténde in adjutérium méum, * Domine, Déus salitis 
méae. 


rae ae ee ‘a 
Fo at aa cS oe ee 
PR re nen eee en asians 


ES STA ar A 


a 
C, Onfundantur * et reve-re- Antur, qui quaérunt ani- 
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mam mé- am, ut auferant é- am. 


Psalm 39 (New psalter, p. 47*) 


——— a | 
pes ee 


1. Exspéctans exspecfdvz Déminum,* et zxténdzt mi- hi. 


2. Et exaudivit préces méas : * et edtixit me de lacu misériae, 
et de lito faécis. 


3. Et statuit super pétram pédes méos : * et diréxit gréssus 
méos. 


4. Et immisit in os méum canticum névum, * carmen Déo 
nostro. 
5. Vidébunt multi, et timébunt : * et sperdbunt in Démino. 
6. Bedtus vir cijus est n6dmen Démini spes éjus : * et non 
respéxit in vanitates et insdnias falsas. 
7. Multa fecisti tu, Démine, Déus méus, mirabilia tia : * 
et cogitatiénibus tuis non est qui similis sit tibi. 
8. Annuntiavi et Jocutus sum : * multiplicati sunt super 
numerum. 
; a Sacrificium et oblatiénem noluisti : * dures autem perfecisti 
mihi. 
10. Holocaustum et pro peccato non postulasti : * tunc dixi : 
Ecce vénio. 
11. In capite libri scriptum est de me ut facerem voluntdtem 
tuam : * Déus méus, vélui, et légem ttiam in médio cérdis méi. 
12. Annuntiavi justitiam tiam in ecclésia magna, * ecce labia 
méa non prohibébo : Démine, tu scisti. 


13. Justitiam tuiam non abscéndi in cérde ae : * veritatem 
tdam et salutare tuum dixi. 


14. Non abscéndi misericérdiam tiam et veritdtem tiam * 
a concilio milto. 


15. Tu autem, Ddémine, ne longe facias miseratiénes tuas 
a me: * misericérdia tia et véritas tia semper suscepérunt me. 

16. Quéniam circumdedérunt me mala, quérum non est nime- 
rus : * comprehendérunt me iniquitates méae, et non pdtui ut 
vidérem. 


17. Multiplicatae sunt super capfllos capitis méi : * et cor 
méum dereliquit me. | 

18. Complaceat tibi, Démine, ut éruas me : * Démine, ad 
adjuvéndum me réspice. 
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19. Confunddntur et reveredntur simul qui quaérunt dnimam 
méam, * ut duferant éam. 


Ae Convertantur retrérsum et revereAntur, * qui vélunt mthi 
mala. 


21, Férant conféstim confusidnem stam, * qui dicunt mfhi : 
Euge, éuge. 
22. Exsultent et laeténtur super te 6mnes quaeréntes te : * 


et dicant semper : Magnificétur Déminus, qui diligunt salutdre 
tuum. 


23. Ego autem mendicus sum et pauper : * Déminus sollfcitus 
est méi. 


24. Adjitor méus, et protéctor méus tu es : * Déus méus, ne 
tardaveris. 


8 Ant. ats a CO a a 
4 A* a a ea 3 
a a a a a RE EET (NE SN Ee ee ET 


A - li- éni * insurrexérunt in me, et fértes quae- 


~- 


si- é-runt Animam mé- am. 


Psalm 53 (New psalter, p. 48* ) 


1. Dé-us, in némine tu-o sd/uum mé fac: * et in virtute 
: 
i Se eet eee aes | SoS 
7 : ie een ee ell 
tu-a jidica me. Flex: advérsum me, T 


2. Déus, exdudi oratidnem méam : * auribus pércipe vérba 
oris méi. 

3. Quéniam aliéni insurrexérunt adyérsum me, 7 él Sforlts 
quaesiérunt dnimam méam : * et non propesuérunt Déum ante 
conspéctum suum. | . 

4, Ecce enim Déus ddjuvat me : * et Déminus suscéptor est 
dnimae méae. 

5. Avérte mala inimicis méis : * et in veritate tia dispérde 
fllos. 

6. Voluntdarie sacrificdbo tibi, * et confitébor ndémini tuto, 
Démine : quéniam bénum est : 

7. Quéniam ex émni tribulatiéne eripuisti me : * et super inimfcos 
méos despéxit dculus méus. 


Good Friday 


W. Insurrexérunt in me téstes in- {qui. 


ky. Et mentita est in- 
Or: 


6s» —s—s-s—_s a» 2s _# 


ee ene ete 


ee ens 


Y. Insurrexérunt in me téstes in- iqui. 
iqui-tas sf{- bi. 


ky. Et mentita est in- 
Pater noster. in silence. 


iqui-tas si-bi, 


a es 


Ex Tractatu sancti Augustini Episcopi super Psalmos 


LESSON IV 


Rotexistime,Deus,aconvéntu 

malignantium, a multituidine 
operantium iniquitatem. Jam 
ipsum caput nostrum intueamur. 
Multi martyres talia passi sunt, 
sed nihil sic elicet, quémodo 
caput mdartyrum ibi mélius 
intuémur, quod illi expérti sunt. 
Protéctus est a multitidine ma- 
ligndntium, protegénte se Deo, 
protegénte carnem suam ipso 
Filio, et h6mine, quem gerébat : 


On Ps. 63, at verse 2 


quia filius héminis est, et Filius 
Dei est : Filius Dei, propter 
formam Dei filius héminis, 
propter formam servi, habens in 
potestate pdénere 4nimam suam, 
et recipere eam. Quid ei potué- 
runt facere inimici? Occidérunt 
corpus, 4nimam non occidérunt. 
Inténdite. Parum ergo erat, D6- 
minum hortdri martyres verbo, 
nisi firmaret exémplo. 


Resp. 4 (eh eer 
8 ms a a at. : a . . . a at a { 
’ a § 


Amquam * ad latrénem ex{stis cum gladi- is 


et 


—t7 4, XY ee ae ’ 

fi-sti-bus comprehén- de- re me: * Quoti- 
tas} 9 —# a—a H ica 

di-e apud vos é- ram in témplo d6- cens, et 


non me tenu-i{-stis : 


et ecce flagellatum du-ci- 
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“ & to it, 4, ; ° a8 
‘ e . cae = a Cee — 
tis ad cru- ci-  fi- gén- dum. V.Cumque 
e« fa Aa | | - ‘ 
inje-cissent manus in Jésum, et te-nu- {ssent é- um, 
a aes 
d{j- xit ad é- os. * Quo-ti-di-e. 
LESSON V 
Ostis qui convéntus erat ma-;multa febre phrenétici, insa- 


lignantium Judaeérum, et 
quae multitddo erat operantium 
iniquitatem. Quam iniquitatem? 
Quia voluérunt occidere Ddémi- 
hum Jesum Christum. Tanta 
6pera bona, inquit, osténdi vo- 
bis : propter quod horum me 
vultis occidere? Pértulit omnes 
infirmos eérum, curavit omnes 
languidos eérum, praedicavit re- 
gnum caelodrum, non tacuit vi- 
tia eérum, ut ipsa potius eis dis- 
plicérent, non médicus, a quo 
sanabantur. His 6mnibus cura- 
tidnibus ejus ingrati, tamquam 


niéntes in médicum qui vénerat 
curare eos, excogitavérunt con- 
silium perdéndi eum : tamquam 
ibi voléntes probare, utrum vere 
homo sit, qui mori possit, an 
aliquid super hémines sit, et 
mori se non permittat. Verbum 
ipsérum agnoscimus in Sapiéntia 
Saloménis : Morte turpissima, 
inquiunt, condemnémus eum. 
Interrogémus eum : erit enim 
respéctus in serménibus illfus. 
Si enim vere Filius Dei est, 
liberet eum. 


sae! 5 f — 


Enebrae * factae sunt, 


a je 4 : g e 


~ dum cruci- fi-x{ssent Jé- 


4 - i <= 
sum Ju- daé- i et cir-ca hd- ram no- nam 
t) is 4 — = = , Dae a 
a) a a. A es Oe 
t e or | 
excla- ma- vit Jé- sus vo- ce ma- gna: 
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———— 


ut quid me dere- 


sti? 


liqui- 


ee 


so oie CSM Pb NL IR LA Yd n "| 


* Et inclina-to ca-_ pi-te, 


a 9 A 


Y. Excla- mans Jésus vdce magna, 4- 


em({-sit 


spi-ri- tum. 


t: Pa- ter, in 


manus ti-as commeéndo spi- 


ri-tum mé- um, 
* Et inclinato. 


LESSON VI 


Xacuérunt tamquam gladium 

linguas suas. Non dicant Ju- 
daéi : Non occidimus Christum. 
Etenim proptérea eum dedérunt 
jidici Pilato, ut quasi ipsi a 
morte ejus videréntur immitnes. 
Nam cum dixisset eis Pilatus : 
‘Vos eum occidite, respondérunt : 
Nobis non licet occidere quem- 
quam. Iniquitatem facinoris sui 
in jidicem hdéminem reftindere 
volébant : sed numquid Deum 
judicem fallébant? Quod fecit 
Pilatus, in eo ipso quod fecit, 
aliquantum pdarticeps fuit : sed 
in comparatiéne ill6rum, multo 
ipse innocéntior. Institit enim 
quantum pdotuit, ut illum ex 
eérum mdanibus liberaret : nam 
proptérea flagellatum produxit 
ad eos. Non persequéndo Démi- 


re ereey: 


-nimam mé-am * di-lé-ctam tradi- 


num flagellavit, sed eérum furéri 
Satisfacere volens : ut vel sic 
jam. mitéscerent, et des{nerent 
velle occidere, cum flagell4tum 
vidérent. Fecit et hoc. At ubi 
perseveravérunt, nostis illum 
lavisse manus, et dixisse, quod 
ipse non fecisset, mundum se 
esse a morte illius. Fecit tamen. 
Sed si reus, quia fecit vel 
invitus illi innocéntes, qui 
coégérunt ut faceret? Nullo mo- 
do. Sed ille dixit in eum sentén- 
tiam, et jussit eum crucifigi, et 
quasi ipse occidit : et vos, o 
Judaéi, occidistis. Unde occidi- 
stis? Gladio linguae : acuistis 
enim linguas vestras. Et quando 
percussistis, nisi quando clama- 
Stis : Crucifige, crucifige? 


dis in ma- 
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mé- a sic- ut Ié- o in silva: dédit contra 
aa, _+—a : so 
° ag -- .° a @ ge a a - 
eg 
me véces adver-sé4- ri- us, dicens : Congrega- 


mini, et prope-ra- te ad devordn-dum fllum : 


po-su-érunt me in de- sérto so-li- tudi- nis, 


et Iu-xit super me émnis_ tér- ra:* Qui- a non est in- 


— 


véntus qui me agné-sce- ret, et fa- ce- ret be- 
—_— $$ tH 


Y. Insurrexé-runt in me vi-ri absque mi-se-ricér- 


ne, 


di- a, et non pepercé-runta- ni-mae mé- ae, 
* Quia. Ry. Animam.: 
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IN THE 3rp NOCTURN 
4 Ant. hoa 
if a a a 


B insurgéntibus inme * I{be-ra me, Domi-ne, 
aaa a e 
= @ e e 
qui-a occupavé-runt animam mé- am. 
Psalm 58 (New psalter, p. 49*) 


“—— 3} 2-8} — 2.1. — 1 


———_2—_ —_—_____- — 8 


SO EL ES O_O 


1. Eripe me de in-imi-cis mé- is, Dé- us mé- us:* et 


g—___________. Ena re teeta near 
ee 


ab insurgéntibus in me /¢de-ra me. Flex : ére si- o, + 


2. Eripe me de operdntibus iniquitatem : * et de viris sdn- 
guinum salva me. 

3. Quia ecce cepérunt 4nimam méam : * irruérunt in me 
fortes. 

4. Neque iniquitas méa, neque peccdtum méum, Démine : * 
sine iniquitate cuctrri, et diréxi. 

5. Exstrge in occirsum méum, et vide : * et tu, Ddémine, 
Déus virtitum, Déus Israél, 

6. Inténde ad visitindas 6mnes Géntes : * non miseredris 
émnibus qui operdntur iniqguitatem. 

7. Converténtur ad vésperam : et famen patiéntur ut canes, * 
et circuibunt civitatem. 

8. Ecce loquéntur in 6re sto, + et glddius in labiis eérum : * 
quéniam quis audivit? 

9. Et tu, Démine, deridébis éos : * ad nfhilum dedtices dmnes 
Géntes. 

10. Fortitidinem méam ad te custédiam, + quia, Déus, suscéptor 
méus es : * Déus méus, misericérdia éjus praevéniet me. 

11. Déus osténdet mihi super inimficos méos, ne occidas éos : * 
nequando obliviscantur pdpuli méi. 

12. Dispérge fllos in virtvite tia : * et depdne éos, protéctor 
méus, Démine : 

13. Delictum éris eérum, serménem labiédrum ipsérum : * 
et comprehendantur in supérbia sta. 
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14, Et de exsecratiéne et mendacio annuntiabtintur in consum- 
matidne : * in fra consummatiénis, ef non érunt. 

15. Et scfent quia Déus dominadbitur Jacob : * et finium 
térrae. 

16. Converténtur ad vésperam : et famen patiéntur ut canes, * 
et circufbunt civitatem. 

17. Ipsi dispergéntur ad manducandum : * si vero non fterint 
saturati, et murmurabunt. 

18. Ego autem cantdbo fortitudinem tiam : * et exsultabo 
mane misericérdiam taam. 

19. Quia factus es suscéptor méus, * et refigium méum, in 
die tribulatidnis méae. 

20. Adjutor méus, tibi psdllam, + quia, Déus, suscéptor méus 
es : * Déus méus, misericérdia méa. 


2 Ant. §————___}______s-_______4§.s_____+— 
6G Tg ag ee 
Onge fecfsti * ndé-tos mé-os ame: trddi-tus sum, 


et non egredi- é-bar, 
Psalm 87 (New psalter, p. 50*) 


= ee 


1. Démine, Dé-us sa-lu-tis mé- ae:* in di-e clamavi, et 


‘a —j—-—_a——_ 2 -—_ 1A —_———- 
a_i ioe 3? $$ _ | __ —__ ___§ —____ 
QO fie Nae Bal pe hh ee oe Pasa ee eran eg Re ont ee Lew CEE 


nécte c6-ram te. Flex : in sepulcris, t 


2. Intret in conspéctu tio ordtio méa : * inclina 4urem tiam 
ad précem méam : 

3. Quia repléta est malis 4nima méa : * et vita méa inférno 
appropinquavit. 

4. AAstimatus sum cum descendéntibus in lacum : * factus 
sum sicut hémo sine adjutério, inter mértuos liber. 

5. Sicut vulnerati dormiéntes in septlcris, + quérum non es 
mémor &4mplius : * et {psi de manu tua repdlsi sunt. 

6. Posuérunt me in lacu inferiéri : * in tenebrésis et in umbra 
mortis. 

7. Super me confirmatus est firor tus : * et 6mnes fitictus 
tuos induxésti sper me. 
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8. Longe fecisti né6tos méos a me : * posuérunt me abomina- 
tidnem sibi. 
9. Traditus sum, et non egrediébar : * éculi méi languérunt 
prae inopia. 
10. Clamavi ad te, Démine, téta die : * expandi ad te mdnus méas. 
11. Numquid mértuis facies mirabilia : * aut médici suscitabunt, 
et confitebdntur tibi? 
12. Numquid narrdbit dliquis in sepilcro misericérdiam tuam *, 
et veritatem tiam in perditiéne? 


13. Numquid cognoscéntur in ténebris mirabilia tua, * et 
justitia tda imtérra obliviénis? 


14. Et égo ad te, Démine, clamavi : * et mane oratio méa 
praevéniet te. 


15. Ut quid, Démine, repéllis oratiébnem méam : * avértis 
faciem tiam a me? 


16.cPduper sum égo, et in labdéribus a juventite méa : * 
exaltatus autem, humilidtus sum et conturbatus. 


17. In me transiérunt {rae tuae : * et terréres tui conturbavérunt 
me. 


18. Circumdedérunt me sicut dqua téta die : * circumdedérunt 
me simul. 


19. Elongdsti a me amicum et préximum : * et ndétos méos 
a miséria. 


8 Ant. 
8G —a a_- a 


Aptabunt * in dnimam justi, et sAnguinem inno- 


céntem condemna-bunt. 


Psalm 93 (New psalter, p. 50*) 


eS er EE AD RES <p EN ERASE RS (AARNE ST SOAR 5A SA 


ES TY NS AS SS AL ES ES A 


fo ee 


é- git. Flex : ipsé-rum : + 


2. Exaltdre, qui jddicas térram : * rédde retributiézem supérbis. 
3. Usquequo peccatéres, Démine, * usquequo peccatéres 
gloriabintur : 
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_4. Effabantur et loquéntur iniquitatem : * loquéntur é6mnes, 
qui operdntur injustitiam? 
_ 5. Pépulum tdum, Démine, humiliavérunt : * et hereditatem 
tuam vexavérunt. 
6. Viduam, et 4dvenam interfecérunt : * et pupfllos occidérunt. 
7. Et dixérunt : Non vidébit Déminus, * nec intélliget Déus 
Jacob. 
8. Intelligite, insipiéntes in pdpulo : * et stulti, aligudndo 
sApite. 
9. Qui plantavit 4urem, non 4udiet? * aut qui finxit éculum, 
non considerat? 
10. Qui cérripit Géntes non 4rguet : * qui décet héminem 
sciéntiam? 
11. Déminus scit cogitatiébnes héminum, * quéniam vanae sunt. 
12. Bedtus hémo, quem tu erudferis, Démine : * et de lége 
tua doctievis éum, 
13. Ut mitiges éi a diébus malis : * donec fodiatur peccaféri 
fovea. 
14. Quia non repéllet Déminus plébem siam : * et hereditatem 
stiam non derelinquet. 
15. Quoadtsque justitia convertatur in judicium : * et qui 
juxta illam 6mnes qui récfo sunt corde. 
16. Quis constirget mihi advérsus malignantes? * aut quis 
stabit mécum advérsus operantes iniguitatem? 
17. Nisi quia Déminus adjuvit me : * paulo minus habitdsset 
in inférno anima méa. 
18. Si dicébam : Métus est pes méus : * misericérdia tta, 
Domine, adjuvabat me. 
19. Sectindum multitidinem dolérum meérum in cérde méo : * 
consolatiénes ttae laetificavérunt animam méam. 
20. Numquid adhaéret tibi sédes iniquitatis : * qui fingis 
labérem in praecépto? 
21. Captdbunt in 4nimam justi : * et sdnguinem innocéntem 
condemnabunt. 
22. Et factus est mihi Déminus in refagium : * et Déus méus 
in adjutérium spéi méae. 
23. Et réddet illis iniquitatem ipsdrum : ft et in malftia e6érum 
dispérdet éos : * dispérdet fllos Déminus Déus noster. 


Ww. Loct-ti sunt advérsum me lingua do- 16-sa. 


ky. Et serménibus ddii circumdedérunt 
me, | et expugna- vé- runt me gra- tis. 


Good Friday 


AE EE 


Y. Loci-ti sunt advérsum me lingua 


Ry. Et sermonibus ddii circumdedérunt 
me, | et expugnavérunt me gra-tis. 


Pater noster. in silence. 


De Epistola beati Pauli apdstoli ad Hebraéos 


LESSON VII 


Estinémus ingredi in illam 

réquiem : ut ne in idipsum 
quis fncidat incredulitatis exém- 
plum. Vivus est enim sermo 
Dei, et éfficax, et penetrabilior 
omni gladio ancipiti : et pertin- 
gens usque ad divisiénem animae 
ac spiritus, compagum quoque 
ac medullarum, et discrétor cogi- 
tatiénum et intentiénum cordis. 
Et non est ulla creatura invisi- 


Resp. 7 
6 


a 
i Radidé- runt me 


* in manus 


Chap. 4, 11-16 et 5, I-10 


bilis in conspéctu ejus : émnia 
autem nuda et apérta sunt éculis 
ejus, ad quem nobis sermo. Ha- 
béntes ergo Pontificem magnum, 
qui penetravit caelos, Jesum 
Filium Dei : teneamus confessié- 
nem. Non enim habémus Ponti- 
ficem qui non possit cémpati 
infirmitatibus nostris : tentatum 
autem per 6mnia pro similitudine 
absque peccato. 


a ee 


impi- 


non peper- cé- 


ti sunt advérsum me 


a 


runt ani- mae mé- ae: congrega- 


= @ i e 


for- tes: * Et sic- ut gi-gan- 


ste-té- runt 


contra 


me. Y. A-li- é 


At Matins (3rd Nocturn) 


insur-rexé- runt advérsum me, 
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et fortes quae- 


si-é-runt 4- nimam mé- 


Deamus ergo cum fidticia ad 

thronum grdatiae : ut miseri- 
cordiam consequamur, et gratiam 
inveniamus in auxilio opporttino. 
Omnis namque Pontifex ex ho- 
minibus assimptus, pro homi- 
nibus constittitur in iis quae 
sunt ad Deum, ut 6fferat dona 


7 i he 


am. 


* Et sic- ut. 
LESSON VIII 


et sacrificia pro peccatis : qui 
condolére possit iis qui ignérant 
et errant : quéniam et ipse cir- 
camdatus est infirmitate : et 
proptérea debet, quemadmodum 
pro pdépulo, ita étiam et pro 
semetipso offérre pro peccatis. 


Esum * tra- 


di-dit 


us summis 


{mpi- 


princi-pibus sacerdé6- tum, _ et seni-d- ribus 
ua — a a = 
uaa 
1 
pépu- li: * Pétrus autem sequebatur é-uma_ lon- 


ut vi-dé- ret f{- 


nem. ¥Y. Adduxérunt 


u-bi scribae et pha-risaé-i 


convéne- rant. * Pétrus. 
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LESSON IX 


EC quisquam sumit sibi.hon6- 

rem, Sed qui vocatur a Deo, 
tamquam Aaron. Sic et Christus 
non semetipsum clarificavit ut 
Péntifex fferet : sed qui loctitus 
est ad eum : Filius meus es tu, 
ego hédie génui te. Quemadmo- 
dum et in dlio loco dicit : Tu 


es sacérdos in aetérnum sectn- 
dum 6rdinem Melchfsedech. Qui 
in diébus carnis suae, preces 
supplicationésque ad eum, qui 


possit illum salvum fdcere a 
morte, cum clamére vdlido et 
lacrimis, éfferens, exauditus est 
pro sua reveréntia. Et quidem 
cum esset Filius Dei, didicit ex 
iis quae passus est, obediéntiam : 
et consummatus, factus est 6m- 
nibus obtemperantibus sibi causa 
salutis aetérnae, appellatus a 
Deo Péntifex juxta érdinem Mel- 
chisedech. 


me, qui conso- la- 


ba- tur me: 


Vidé-te, émnes ee ae li, 


* Si est dé- lor 


lis 


s{- mi- 


omnes, qui transi-tis per vi- 


sic-ut dé- lor 


mé- us. ¥. O vos 


et vi- 


am, atténdi-te 


i 
Xe a | etal 
ig u 


dé- 


te. * Si est. Ry. Ca-ligavé- runt. 
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A 


- Répri-o 


* F{-li-o stG-o- 


non pepércit Dé- us, 
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sed pro nobis émnibus tradidit {l-lum. 


Psalm 50 (New psalter, p. 51*) 


—+ 
1. Mi-se-ré-re mé- i, Dé- us, * secundum magnam mi-se- 


ge 8 8g 5 a! 


ric6rdi- am tu- am. 


2. Et secindum multitddinem miseratiénum tuadrum, * déle 
iniquitatem méam. 
_ 3. Amplius l4va me ab iniquitate méa : * et a peccdto méo 
munda me. 
4, Quéniam iniquitatem méam €go cognésco : * et peccdtum 
méum contra me est sémper. 
5. Tibi séli peccavi, et malum céram te féci : * ut justificéris 
in serménibus tuis, et vincas cum judicaris. 
6. Ecce enim in iniquitatibus concéptus sum : * et in peccatis 
concépit me mater méa. 
7. Ecce enim veritatem dilexisti : * incérta et occtilta sapiéntiae 
tiae manifestAsti mihi. 
8. Aspérges me hyssépo et mundabor : * lavabis me, et super 
nivem dealbabor. 
9. Auditui méo dabis gdudium et laetitiam : * et exsultabunt 
éssa humiliaéta. 
10. Avérte faciem tdam a peccatis méis : * et 6mnes iniquitates 
méas déle. 
11. Cor mindum créa in me, Déus : * et spfritum réctum 
{innova in viscéribus méis. 
12. Ne projicias me a facie taa : * et spiritum sanctum tium 
ne 4uferas a me. 
13. Rédde mihi laetitiam salutdris tui : * et spfritu principali 
confirma me. 
14. Docébo infquos vias tuas : * et {mpii ad te converténtur. 
15. Libera me de sanguinibus, Déus, Déus salutis méae : * 
et exsultdbit lingua méa justitiam taam. 
16. Domine, labia méa apéries : * et os méum annuntiabit 
laudem tiam. 
17, Quéniam si volufsses sacrificium, dedissem dtique : * 
holocaustis non delectaberis. 
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18. Sacrificium Déo spfritus contribulatus : * cor contritum et 
humili4tum, Déus, non despicies. 

19. Benfgne fac, Démine, in béna voluntate tua Sion : * ut 
aedificéntur muri Jerdsalem. 

20. Tune acceptabis sacrificium justitiae, oblatiénes et holo- 
causta : * tunc impdénent super altare tuum vitulos. 


Nxi- atus est in me * spf{- ri-tus mé-us: in me 


turba- tum est cor mé- um. 
Psalm 142 (New psalter, p. 52*) 


Ne ea OE A LS I NR RS LA eS PT (TERE A Se LE 


1. Domine, exaudi ora-ti-édnem mé-am : + auribus pér- 


ee ee ee 


cipe obsecra-ti-é6nem mé-am in ve-ri-td-te tu- a: * exdu- 
ns 


di me in ¢dé-a justi-ti- a. Flex : antiqué- rum, + 


2. Et non fntres in judicium cum sérvo tho : * quia non 
justificabitur in conspéctu tio é6mnis vivens. 


3. Quia persectitus est inimfcus 4animam méam : * humiliavit 
in térra vitam méam. 

4. Collocavit me in obsctris sicut mO6rtvos saéculi : * et 
anxiatus est super me spfritus méus, in me turbatum est cor 
méum. 

5. Mémor fii diérum antiquérum, + meditatus sum in é6mnibus 
opéribus tuis : * in factis manuum tuaérum meditabar. 

6. Expandi manus méas ad te : * anima mea sicut térra sine 
dqua tibi. 

7. Veléciter exdudi me, Démine : * defécit spiritus méus. 

8. Non avértas faciem tam a me: * et similis éro descendén- 
tibus in lacum. 
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9, Auditam fac mihi mane misericérdiam tiam : * quia in 
te speravi. 


10. Nétam fac mihi viam ijn qua Ambulem : * quia ad te levavi 
dnimam méam. 

11. Eripe me de inimicis méis, Démine, ad te confagi : * déce 
me fadcere voluntatem ttiam, quia Déus méus és tu. 

12. Spiritus tius bénus dedticet me in térram réctam : * propter 
némen tium, Démine, vivificdbis me in aequitdte tua. 

13. Educes de tribulatiéne animam méam : * et in misericérdia 
tia dispérdes inimicos méos. 


14. Et pérdes 6mnes, qui tribulant animam méam : * quéniam 
égo sérvus taus Sum. 


eos pee 
- it latro ad latronem :* Nos quidem digna fa- 
-———_—_-_____- 


a as CO A a a - : 
I a 


er | ad 
ctis re-ci-pimus, hic autem quid fécit? Meménto mé-i, 


pa 
re ee eee ee 


‘ 
Domine, dum véne-ris in régnum tui- um. 


Psalm 84 (New psalter, p. 53*) 


1, Benedixisti, Démine, tér- ram tui- am: * avertisti capti- 


vi-td-tem Ja- cob. 

2. Remisisti iniquitatem plébis tuae : * operuisti 6mnia 
peccata eorum. 

3. Mitigasti 6mnem iram tdam : * avertisti ab ira indigna- 
tidnis tiae. 

4. Convérte nos, Déus, salutaris néster : * et avérte fram 
tiam a nobis. 

5. Numquid in aetérnum irascéris nébis? * aut exténdes 
{fram tiam a generatiOne in generationem? 
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6. Déus, tu convérsus vivificabis nos : * et plebs tia laetabitur 
in te. 

7. Osténde nébis, Démine, misericérdiam tuam : * et-salutare 
tium da ndbis. 


8. Audiam quid loqudtur in me Déminus Déus : * quéniam 
loquétur pacem in plébem suam. 


9: Et super sanctos stios : * et in éos, qui convertuntur ad cor. 


10..Verimtamen prope timéntes éum salutare. ipsius : * ut 
inhdbitet gloria in térra nostra. 


11. Misericérdia, et véritas obviavérunt sibi : * justitia, et pax 
osculatae sunt. 


12. Véritas de térra 6rta est : * et justitia de caélo prospéxit. 


13. Etenim Déminus dabit benignitatem : * et térra néstra 
dabit friictum sium. 


14. Justitia ante um. ambulabit : * et pénet in via gréssus sos. 
4 Ant.§— : 
Lf ara Were a a oo 


D UM conturbata fui-e-rit * Anima mé-a, Démi-ne, 


Se 


mi-se-ricérdi- ae mémor é¢- ris, 


Canticle of Habacuc (New psalter, p. 54*) Chap. 3}, 2-19 


ee 
cc a tec 


ee: 


1. Démine, audi-vi audi-ti- 6- nemtu- am, * ef timu-i. 


eC 


Flex: térrae:+ Ending of W.2:vi-vi-fi-ca il- lud: 


2. Démine, dépus tuum, * in médio annérum vivifica illud : 
3.In médio annédrum notum facies : * cum irdtus fteris, 
misericordiae recordaberis. 


4. Déus ab Austro véniet, * et sanctus de mdnte Pharan : 
5. Opéruit caélos gloria éjus : * et laudis éjus pléna est térra. 
6. Spléndor éjus ut lux érit : * cérnua in manibus éjus : 


7. Ibi abscéndita est fortitado éjus : * ante faciem éjus ibit 
mors. 
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8. Et egrediétur didbolus. ante pédes éjus. * Stétit, et ménsus 

est térram. . 
9. Aspéxit, et dissélvit Géntes : * et contriti sunt médntes 

saéculi. 

10. Incurvati sunt célles mundi, * ab itinéribus aeternitdtis 
éjus. 

11. Pro iniquitate vidi tent6ria AEthiépiae, * turbabuntur pélles 
térrae Madian. 

12, Numquid in fluminibus iratus es, Domine? * aut in 
fluminibus furor tius? vel in mari indigndatio tua? 

13. Qui ascéndes super équos tuos : * et quadrigae tie salvatio. 

14, Suscitans suscitabis arcum tuum : * juraménta tribubus 
quae locatus es. 

15. Flavios scindes térrae : + vidérunt te, et doluérunt 
montes : * girges aqudrum transiit. 

16. Dédit ab¥ssus vécem stam : * altittido manus stas levavit. 

17. Sol, et ltina stetérunt in habitaculo suo, * in lice sagittarum 
tudrum, ibunt in splendére fulgurdntis hdstae taae. 

18. In frémitu conculeabis térram : * et in furdre obstupefacies 
Géntes. 

19. Egréssus es in salitem pépuli tui : * in salutem cum 
Christo tuo. 

20. Percussisti caput de démo impii : * denudasti funda- 
méntum éjus usgue ad céllum. 

21. Maledixisti scéptris éjus, } cdapiti bellatérum éjus, * 
veniéntibus ut turbo ad dispergéndum me. 

22. Exsultatio eédrum * sicut éjus, qui dévorat pauperem in 
abscondito. 

23. Viam fecisti in mari équis tdis, * in lito aquarum mul- 
tarum. 

24. Audivi, et conturbatus est vénter méus : * a voce contre- 
muérunt labia méa. 

25. Ingrediadtur putrédo in éssibus méis, * et sub¢er me scateat. 

26. Ut requiéscam in die tribulatiédnis : * ut ascéndam ad 
populum accinctum nostrum. 

27. Ficus enim non florébit : * et non érit gérmen in vineis. 

28. Mentiétur épus olivae : * et arva non afferent cibum. 

29. Abscindétur de ovili pécus : * et non érit arméntum in 
praesépibus. 

30. Ego autem in Démino gaudébo : * et exsultabo in Déo 
Jésu méo. 

31. Déus Déminus fortitido méa : * et pdnet pédes méos 
quasi cervorum. - = Sreneoe ° 

32. Et super excélsa méa deducet me victor, * in psdlmis 
canéntem. 
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5 ant. —_—______—___+_ + (5 oo —ElOONN 
ars ere a oes eee oe een Be 


a 


emeats mé-i, *Démine Dé-us, dum véne-ris in 


== Re fe 


régnum tui- um. 


Psalm 147 (New psalter, p. 55*) 


_ Seer: Neen ae Whe 
Sen _ len Sai ees Sane eaes apie OEE Ome 


1. Lauda, Jerusalem, Dominum :* lauda Dé-um ¢#-um, Si- on. 


2. Quéniam confortavit séras port4rum tuarum : * benedixit 
filiis tzis in te. 

3. Qui pdsuit fines tios pacem : * et adipe fruménti sétiat te. 
Pras Qui emittit eléquium stium térrae : * veléciter ctrrit sérmo 

jus. 

5. Qui dat nivem sicut lanam : * nébulam sicut cinerem spargit. 

6. Mittit crystallum suam sicut buccéllas : * ante faciem 
frigoris éjus quis sustinébit? 

7. Emittet vérbum stum, et liquefaciet éa : * fldbit spiritus 
éjus, et fluent Aquae. 

8. Qui anntntiat vérbum sttum Jacob : * justitias, et judicia 
Sua Israél. 


9. Non fécit taliter 6mni natiéni : * et judicia sia non mani- 
festdvit éis. 


W. Collocavit me in obsct-ris. a Sicut mortu-os saécu-li. 


Or: 


Eee Seah oe tea Se eee ee ag opt 


¥. Collocavit me in obsct-ris, Ry. Sicut mértu-os Secale 


a 
Osu- é-runt * super:caput é-jus — causam ipsi- 
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us scriptam : Jésus Nazaré-nus, Rex Judae-d6-rum. 


Euouae, 
Cant. Benedictus Dominus. p. 658 (new psalter, p. 68*). 
Christus factus est is then sung, and all that follows is said, as on p. 659. 


N 801. — 28 


THE SOLEMN AFTERNOON LITURGY 


Station at the Basilica of Holy Cross in Jerusalem 


THE TIME OF ITS CELEBRATION 


The solemn Liturgy is celebrated in the afternoon, about 3 p. m.; 
however, for pastoral reasons, it may begin earlier, from mid-day onwards 
or at a later hour, but not after nine o’clock. 


THE PASTORAL PREPARATION 


Let the faithful be instructed in the right understanding of to-day’s 
Liturgy, in which 


a) after sacred readings and prayers, p. 721, 
b) the Passion of Our Lord is solemnly sung, p. 729; 


c) prayers are offered for the needs of the Church and of the whole 
human race, p. 732; 


d) then the whole Christian community, clergy and laity, devoutly 
adore the Holy Cross, p. 735; 


e) and lastly, in accordance with the rubrics of the revised Ordo and the 
custom of many centuries, all who are in good dispositions and who wish 
to do so may go to Holy Communion, so as to receive more abundant 
fruits of the Redemption through the devout reception of the Body of Our 
Lord which was delivered up for all men to-day, p. 745. 


Let priests also insist that the faithful be recollected to-day and not 
forget the laws of fasting and abstinence. 


; oo altar should be completely bare, without cructfix, candles or altar- 
C ot e 


2. If there are not enough priests or clerics, the Solemn afternoon Liturgy 
of to-day is performed by the celebrant with the assistance of servers as notec 
below [ ] ; but if clergy are present, it is very fitting for them to assist in chotr 


3. Hence all wear choir-dress ; the celebrant and deacon are vested in amice 
alb, girdle and black stole, the subdeacon 1n amice, alb and girdle. 


3bis, Until the Holy Cross 1s unveiled, neither clergy nor servers genuflect t. 
the altar, but only bow their heads. But when the Cross has been unveilea 
until the beginning of the Easter Vigil exclusive, all genuflect before the Cros 
on the principal altar. 


THE FIRST PART OF THE LITURGY: 


THE LESSONS 


4, When everyone is ready, the procession moves through the church to th 
altar in silence, the acolytes {or servers} leading, carrying no lights. 

5. The clergy, ministers [or servers) and the celebrant bow to the alt 
when they reach it ; then the celebrant and sacred ministers prostrate themselu 
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before the altar, while the rest go to their places in choir and remain kneeling 
and bowing [the servers kneel in the sanctuary, bowing near the celebrant}. 


All pray in silence for a little while. 


6. When the sign is given, the bow 1s ended but all remain kneeling ; the 
celebrant alone stands facing the altar steps, and with his hands joined sings 
the following Prayer to the ferial tone B (or ancient simple tone) : 


Prayer. 


Eus, qui peccati véteris here- 
ditariam mortem, in qua po- 
Steritatis genus omne succés- 
serat, Christi tui, Domini nostri, 
passiéne solvisti : + da, ut, con- 
formes eidem facti; sicut imagi- 


nem terrénae nattirae necessitate 
portavimus, * ita imdaginem 
caeléstis gratiae sanctificatiéne 
portémus. Per eimdem Christum 
Déminum nostrum. 

All answer : Amen. 


7. After the Prayer the celebrant and the ministers [or servers] go back to 


their places. 


. Meanwhile an unadorned lectern is placed in the sanctuary and 
a reader sings the first Lesson, while all sit and listen. 


The Lesson begins 


without a title, and Tu autem 1s not said at the end. 


_ [7a. If the liturgy is sung and there is a capable reader, a lectern, uncovered, 
is placed in the middle of the sanctuary and the reader, in surplice, sings the 


first Lesson without title. 


The celebrant, servers and people sit and listen. 


If the liturgy is not sung, or there is no reader, the celebrant himself, 
standing in his place before an uncovered lectern, sings or reads the Lesson]. 


LESSON I 


AEC dicit Déminus : In tribu- 

latiéne sua mane constrgent 
ad me : Venite, et revertamur 
ad Déminum : quia ipse cepit, 
et sandbit nos : percutiet, et 
curdbit nos. Vivificabit nos post 
duos dies : in die tértia suscitabit 
nos, et vivémus in conspéctu 
ejus. Sciémus, sequemurque, ut 
cognoscamus Déminum : quasi 
diliculum praeparatus est egrés- 
sus ejus, et véniet quasi imber 


Os. 6, 1-6 

nobis temporaneus, et seroti- 
nus terrae. Quid fdaciam tibi, 
Ephraim? Quid faciam tibi, Juda? 
misericérdia vestra quasi nubes 
matutina : et quasi ros mane 
pertransiens. Propter hoc dolavi 
in prophétis, occfdi eos in verbis 
oris mei : et judicia tua quasi 
lux egrediéntur. Quia misericér- 
diam v6lui, et non sacrificium, 
et sciéntiam Dei plus quam 
holocausta. 


The following Responsory is sung by the schola and clergy, or recited by the 


celebrant with the servers : 


Responsory 


Prayer of the prophet Habacuc, 3, 1-3. 


f) SS 


* aud{i- vi aud{-tum 


et ti- mu-i: 


conside-ra- 
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. iA t , e 
V1 O- pe-ra_ tu- a, et expa- V1. 


erereees 


¥.2.In mé- di-o-du-6-rum ani- ma- 
a peg tk, — 
li- um inno-te- scé- 
a ee a ee lel 
a | 
s : dum appro- pinquave- rint 4n- ni, | cogno- scé- 


-contur-ba- ta fu-e- rit ani- ma mé- a: in 
—————— i a —~ 
e =~ 
{-ra_ mi-se-ri-cér- di-ae mé- mor é- 


a Liba- no vé- ni- et, et Sanctus de 
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mon-~ te umbré- so et con-.dénso. 


ma-jéstas é- jus: et ldudis é- jus plé- 
y SE Ree 9 SL, Horo 
ae me a : q,8 
na est * tér- ra, 


Or in a Psalm-tone 


ee ES RE SR 


A 
ee EE A SE A CS a 


a Re nn 
——— 


a 


ee 


——— 


rum animé-li- um innotescé-ris: + dum appropinquaverint 
Anni, cognoscéris : * dum advénerit tempus, ostendéris. 


83, In éo, dum conturbata fierit anima méa : * in fra, miseri- 
cérdiae mémor éris. 
VY. 4. Déus a Libano véniet, * et Sdnctus de monte umbréso 
et condénso. 
VW. 5. Opéruit caélos majestas éjus : * et ldudis éjus pléna est 
térra. 
8, After the Responsory all rise. 


The F ° {| The deacon —- L] a | ae 


sae —_ 


Orémus. Flectamus génu- a. 
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All kneel with the celebrant to pray in silence for a few moments. 


The deacon: 
[or the priest] 


All rise ; and the celebrant, his hands joined, sings the Prayer to the ferial 
tone A (or the ancient solemn tone), an acolyte {server} holding the book. 


Prayer 


Eus, a quo et Judas redtus 
sui pcenam, et confessidnis 
suae latro praémium sumpsit, 
concéde nobis tuae propitiatidnis 
efféctum : * ut, sicut in passiéne 
sua Jesus Christus, Déminus no- 


ster, divérsa utrisque intulit sti- 
péndia merité6rum; * ita nobis, 
ablato vetustatis errére, resur- 
rectiénis suae gratiam largiatur : 
Qui tecum vivit et regnat in 
unitate Spiritus... 


9, After the Prayer there ts another Lesson, sung at the lectern by the 
subdeacon, likewise without a title and without. Déo gratias.at the. end... 
The celebrant and all the others sit and listen. 


(9a. A reader reads the Lesson at the lectern, or else the celebrant does so 


standing in his place.] 


LESSON II 

N diébus illis : Dixit Déminus 

ad Moéysen et Aaron in terra 
fEgypti : «Mensis iste, vobis 
principium ménsium primus 
erit in ménsibus anni. Loquimini 
ad univérsum ccetum filiédrum 
Israél, et dicite eis : Décima 
die mensis hujus tollat unus- 
quisque agnum per familias et 
domos suas. Sin autem minor 
est nimerus, ut sufficere possit 
ad vescéndum agnum, asstimet 
vicinum suum, qui junctus est 
démui suae, juxta nimerum ani- 
marum, quae sufficere possunt 
ad esum agni. Erit autem agnus 
absque macula, masculus, anni- 
culus : juxta quem ritum tollétis 
et haedum. Et servabitis eum 
usque ad quartam décimam diem 
mensis hujus immolabitque 
eum univérsa multitido filiérum 


Ex, 12, I-II 


Israél ad vésperam. Et sument 
de sanguine ejus, ac ponent 
Super utrimque postem, et in 
superliminaribus domérum, in 
quibus cémedent illum. Et edent 
carnes nocte illa assas igni, et 
azymos panes cum lacttcis agré- 
stibus. Non comedétis ex eo 
crudum quid, nec coctum aqua, 
sed tantum assum igni : caput 
cum pédibus ejus, et intestinis 
vorabitis. Nec remanébit quid- 
quam ex eo usque mane. Si 
quid residuum fterit, igne com- 
burétis. Sic autem comedétis 
illum : Renes vestros accingétis, 
et calceaménta habébitis in pé- 
dibus, tenéntes baculos in ma- 
nibus, et comedétis festinanter 
est enim Phase, id est transitus 
Domini ». 


The Responsory is sung by the schola or by the clergy. 
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Responsory Ps. 139, 2-10 and 14 
———————— 
2 
€. -ripe me, * D6- mi- ne, 
a - e 
a _s 
ab hdé-mi-ne ma-lo: avi-ro in-{- quo 


libe-ra me. V. 2. Qui cogi-tavé- 


runt ma-li-ti- as in cér- de td-ta di- 
a a 
e consti-tu- é- bant praé- 


li- a, W. 3. A-cu- é- runt Iinguas su- as sic- ut 
the 
a, 2 Mie o_o Eo Pl 
oe 


ser- péntes : venénum 4- spidum _ sub ]a- bi- 1s 


nd eee ee Ee LE LE CES ES IS SS SI 


e- 6rum. ¥.4.Custédi me, D6- mi-ne, 


de ma- nu pecca- to-ris : et ab homi-nibus in- 


{- quis libera me. V.5.Qui cogi-tavé- 
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runt fee ee ta- —s re gréssus mé- 
abscondérunt supér- bi l4- que- um 


dé- runt in laque- um pédibus mé- is: 


juxta {-ter scan- da-lum posu-é- runt mi- hi. 


fag ier ee 


V.7. Dixi Domi- no: Dé-us mé-us es 
ta, —— 
exaudi, aie mi-ne, vocem ora- ri Onis mé-ae. 
era ate PIL? (Tal, ee fx_#— 
Y. 8. Démine, Démi- ne, virtus sa-li-tis mé- 
Saat | eth bakd DS Maiied Uae 
ae : obimbra caput mé- um in di- e bél- 


li, VY. 9. Ne tradas me 
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ee ee = 
a de-si-dé- ri- o mé- o pecca-t6- 
Sa a 
Qaaa 
ri: cogi-tavé-runt advérsum me : ne dere-linquas 


ar) 
me, ne unquam exal- téntur. ¥.10. Ca- put 
oS i nee 
circu- i-tus e-6- labor 


labi-érum ipsé- rum opé-ri- et é- os, 
me Soi Sa Te Fat 
W. 11. Verumtamen on aki confi-te eee nomi-ni 
ae ere 5 
Scare SRRERA 5 Oiciital , CEE SS SEL SOLARA 5 bea a 
tu- oO: et habi-tabunt ré- ct 
seta a a, | : : ry a ae o 
= Biel i al ca FPR POOP aE aA 3 : 
cum vul-tu * tu- on 


Or to a Psalm-tone 


a ——— 
€. -vt-pe me, * Démine, ab hémine ma- lo: * a vi- 
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a SS PSR et paar ae 
8 —a—fi-_-_t_—= |—___—— 4 84——— —_—— 
a ° e 


nr ree ce rererns on enuemaenemneme ~oannemencentgaesnemraersns Sa nee Se 


ro infquo li-dera me. Flex; peccato-ri : + 


Y. 2. Qui cogitavérunt malitias in cérde: * téta die constituébant praélia. 

Y. 3. Acuérunt linguas siias sicut serpémtes : * venénum aspidum 
sub labiis e6rum. 

VY. 4. Custéddi me, Démine, de manu peccatéris : * et ab hominibus 
iniquis lfbera me. 

. 5. Qui cogitavérunt supplantaére gréssus méos : * abscondérunt 

supérbi laquewm mihi. 

Y. 6. Et fines extendérunt in laqueum pédibus méis : * juxta iter 
scA4ndalum posuérunt mihi. 

Y. 7. Dixi Domino : Déus méus es tu : * exaudi, Domine, vécem 
oratiénis méae. 

Y. 8. Démine, Domine, virtus salutis méae : * obumbra céput méum 
in die bélli. 

Y. 9. Ne trddas me a desidério méo peccatéri : + cogitavérunt advér- 
sum me : * ne derelinquas me, ’ ne unquam exa/téntur. 

Y. 10. Cdput circuitus e6rum : * labor labi6rum ipsorum opériet éos. 

VY. 11. Vertimtamen justi confitebuntur nomini tio : * et habitabunt 
récti cum viltu tuo. 


Solemn rite 


10. After the second Lesson (and its Responsory) unadorned lecterns are 
placed in the sanctuary on the Gospel side and the singing (or reading) of our 
Lord’s Passion according to St John takes place as follows : 


It is sung or read by deacons ; and these, in amice, girdle and black stole, with 
two acolytes for servers} without lights or incense, after bowing to the altar, 
stand before the celebrant standing in his place. They bow deeply, and the 
celebrant says : 


Déminus sit in cérdibus vestris, et in ldbiis vestris. Standing 
erect, they answer: Amen. 


They then bow to the altar again and go to the Gospel side where they begin 
to sing or read the Passion of our Lord at the unadorned lecterns : all the 
others listen. The celebrant, uncovered, stands in hts place to listen. 


Simple rite 


[10a. If the celebrant himself reads or sings the Passion, he goes to the 
middle of the sanctuary with two servers. Bowing deeply towards the altar, 
he says aloud : 


Déminus sit in corde meo et in labiis meis. Amen. 


_ After bowing to. the altar, he goes to the Gospel side of the sanctuary, ana 
at an uncovered lectern reads or sings the Passion, signing neither the .book 
nor himself. The servers remain near him. At the end, the celebrant doe: 
not kiss the book, and the servers do not answer Laus tibi, Christe. 

Three deacons may sing or read the Passion. Allis done as in the solem 
rite. If there are only two deacons, these may sing or read the parts assignec 
to the Chronicler and the Synagogue ; that of Christ is taken by the celebrant 
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wearing his stole crossed on his breast. Accompanied by two servers, the 
deacons come to the foot of the altar with the celebrant between them. Al 


bow deeply saying silently : 


Doéminus sit in corde meo et in labiis meis. Amen. 
They stand upright, bow to the altar and go to the Gospel side of the 


sanctuary to sing or read the Passion. 


The celebrant stands on the Chronicler’s 


right, in the first place, nearest the altar.] 


Passio Domini nostri Jesu Christi secundum Joannem 


18, I-40; 


N illo témpore : Egréssus est 

Jesus cum discfipulis suis trans 
torréntem Cedron, ubi erat hor- 
tus, in quem introfivit ipse, et 
discipuli ejus. Sciébat autem et 
Judas, qui tradébat eum, locum : 
quia frequénter Jesus convénerat 
illuc cum discfpulis suis. Judas 
ergo cum accepfsset cohdértem, 
et a pontificibus et pharisaéis 
ministros, venit illuc cum latér- 
nis, et facibus, et armis. Jesus 
{taque sciens 6mnia, quae ven- 
tira erant super eum, procéssit, 
et dixit eis : + Quem quaéritis? 
C. Respondérunt ei : S. Jesum 
Nazarénum. C. Dicit eis Jesus : + 
Ego sum. C. Stabat autem et 
Judas, qui tradébat eum, cum 
ipsis. Ut ergo dixit eis : Ego 
sum abiérunt retrérsum, et 
cecidérunt in terram. Iterum 
ergo interrogavit eos : + Quem 
quaéritis? C. Illi autem dixé- 


runt S. Jesum Nazarénum. 
C. Respoéndit Jesus : + Dixi 
vobis, quia ego sum : Si ergo 


me quaéritis, sinite hos abire. 
C. Ut implerétur sermo, quem 
dixit : Quia quos dedisti mihi, 
non pérdidi ex eis quemquam. 

Simon ergo Petrus habens gla- 
dium eduxit eum : et percussit 
pontificis servum : et abscidit 
auriculam ejus déxteram. Erat 
autem nomen servo Malchus. 
Dixit ergo Jesus Petro : + Mitte 
gladium tuum in vaginam. Ca- 
licem, quem dedit mihi Pater, 


IQ, I-42 


non bibam illum? C. Cohors 
ergo, et tribinus, et ministri 
Judaeérum comprehendérunt.Je- 
sum, et ligavérunt eum. 

Et adduxérunt eum ad Annam 
primum; erat enim socer Cai- 
phae, qui erat péntifex anni 
illfus. Erat autem Cdiphas, qui 
consilium déderat Judaéis : Quia 
éxpedit unum héminem mori 
pro pépulo. Sequebatur autem 
Jesum Simon Petrus, et 4lius 
discipulus. Discipulus autem ille 
erat notus pontifici, et introivit 
cum Jesu in atrium pontificis. 

Petrus autem stabat ad éstium 
foris. Exivit ergo discipulus alius, 
qui erat notus pontifici, et dixit 
ostiariae : et introduxit Petrum. 
Dicit ergo Petro ancilla ostiaria : 
S. Numquid et tu ex discipulis 
es héminis istius? C. Dicit ille : 
S. Non sum. C. Stabant autem 
servi, et ministri ad prunas : 
quia frigus erat, et calefaciébant 
se : erat autem cum eis et Petrus 
stans, et calefaciens se. 

Pontifex ergo interrogavit Je- 
sum de discipulis suis, et de do- 
ctrina ejus. Respondit ei Jesus : 
+ Ego palam locitus sum mun- 
do : ego semper décui in syna- 
géga, et in templo, quo omnes 
Judaéi convéniunt : et in occtilto 
locitus sum nihil. Quid me intér- 
rogas? intérroga eos, qui audié- 
runt quid loctitus sim ipsis : ecce 
hi sciunt quae dixerim ego. 
C.Haec autem cum dixisset, unus 
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assistens ministrérum dedit ala- 
pam Jesu, dicens : S. Sic respon- 
des pontifici? C. Respdéndit ei 
Jesus : + Si male loctitus sum, 
testiménium pérhibe de malo : 
si autem bene, quid me caedis? 

C. Et misit eum Annas ligatum 
ad Cdéipham pontificem. Erat 
autem Simon Petrus stans et 
calefaciens se. Dixérunt ergo ei : 
S. Numquid et tu ex discipulis 
ejus es? C. Negavit ille, et dixit : 
S. Non sum. C. Dicit ei unus 
ex servis pontificis, cognatus 
ejus, cujus abscfdit Petrus aurf- 
culam : S. Nonne ego te vidi 
in horto cum illo? C. Iterum 
ergo negavit Petrus : et statim 
gallus cantdavit. 

Addtcunt ergo Jesum a Caipha 
in praetérium. Erat autem mane: 
et ipsi non introiérunt in praeté- 
rium, ut non contaminaréntur, 
sed ut manducédrent Pascha. Ex{- 
vit ergo Pilatus ad eos foras, et 
dixit : S. Quam accusatiénem 
affértis advérsus héminem hunc? 
C. Respondérunt et dixérunt ei: 
S. Si non esset hic malefactor, 
non tibi tradidissémus eum. 
C. Dixit ergo eis Pilatus 
S. Accipite eum vos, et sectin- 
dum legem vestram judicdte 
eum. C. Dixérunt ergo ei Judaéi : 
S. Nobis non licet interffcere 
quemquam. C. Ut sermo Jesu 
implerétur, quem dixit, signifi- 
cans qua morte esset morittrus. 
- Introivit ergo fterum in praeto- 
rium Pilatus, et vocdvit Jesum, 
et dixit ei : S. Tu es Rex 
Judaeédrum? C. Respéndit Je- 
sus : + A temetipso hoc dicis, 
an alii dixérunt tibi de me? 
C. Respéndit Pilatus : $. Num- 
quid ego Judaéus sum? Gens 
tua et pontffices tradidérunt te 
mihi : quid fecisti? C. Respéndit 
Jesus : -+ Regnum meum non 
est de hoc mundo. Si ex hoc 


mundo esset regnum meum, mi- 
nistri mei titique decertdrent, ut 
non trdderer Judaéis nunc 
autem regnum meum non est 
hinc. C. Dixit itaque ei Pilatus : 
S. Ergo Rex es tu? C. Respéndit 
Jesus : -- Tu dicis quia Rex sum 
ego. Ego in hoc natus sum, et 
ad hoc veni in mundum, ut 
testiménium perhibeam veritati : 
omnis, qui est ex veritate, audit 
vocem meam. C. Dicit ei Pila- 
tus : C. Quid est véritas? C. Et 
cum hoc dixfsset, {terum ex{vit 
ad Judaéos, et dicit eis : S. Ego 
nullam invénio in eo causam.' 
Est autem consuettido vobis ut 
unum dimittam vobis in Pascha : 
vultis ergo dimittam vobis Re- 
gem Judaeérum? C. Clama- 
vérunt ergo rursum omnes; di- 
céntes : S. Non hunc, sed Ba- 
rabbam. C. Erat autem Bardab- 
bas latro. 

Tunc ergo apprehéndit Pilatus 
Jesum, et flagell4vit. Et mflites 
plecténtes corénam de spinis, 
imposuérunt cdpiti ejus : et veste 
purpdrea circumdedérunt eum. 
Et veniébant ad eum, et dicé- 


:|bant: S. Ave, Rex Judaeérum. 


C. Et dabant ei dlapas. Ex{vit 
ergo ifterum Pilatus foras, et 
dicit eis : S. Ecce addtico vobis 
eum foras, ut cognoscatis, quia 
nullam invénio in eo causam. 
C. (Exivit ergo Jesus portans 
coré6nam spineam et purptreum 
vestiméntum.) Et dicit eis : 
S. Ecce homo. C. Cum ergo 
vidissent eum pontffices et mi- 
nistri, clamdbant, dicéntes 

S. Crucifige, crucifige eum. 
C. Dicit eis Pilatus : S. Accipite 
eum vos, et crucifigite : ego 
enim non invénio in eo causam. 
C. Respondérunt ei Judaéi 

S. Nos legem habémus, et se- 
cindum legem debet mori, quia 
F{lium Dei se fecit. C. Cum ergo 
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audisset Pilatus hunc serménem, 
magis timuit. 

Et ingréssus est praetérium 
{terum : et dixit ad Jesum : 
S. Unde es tu? C. Jesus autem 
resp6nsum non dedit ei. Dicit 
ergo ei Pilatus : 5S. Mihi non 
Iéqueris? nescis quia potestatem 
habeo crucifigere te, et potesta- 
tem habeo dimittere te? C. Re- 
spéndit Jesus : + Non habéres 
potestatem advérsum me ullam, 
nisi tibi datum esset désuper. 
Proptérea, qui me tradidit tibi, 
majus peccdtum habet. C. Et 
exinde quaerébat Pilatus dimit- 
tere eum. Judaéi autem claméa- 
bant, dicéntes : §. Si hunc di- 
mittis, non es amicus Caésaris. 
Omnis enim, qui se regem facit, 
contradicit Caésari. C. Pilatus 
autem cum audisset hos sermé- 
nes, addtuxit foras Jesum, et 
sedit pro tribundli, in loco, qui 
dicitur Lithdéstrotos, hebrdice 
autem Gdbbatha. Erat autem 
Parascéve Paschae, hora quasi 
sexta, et dicit Judaéis : S. Ecce 
Rex vester. C. [lli autem cla- 
mabant : S. Tolle, tolle, cruci- 
fige eum. C. Dicit eis Pilatus : 
S. Regem vestrum crucifigam? 
C. Respondérunt pontifices 
S. Non habémus regem, nisi Caé- 
sarem. C. Tunc-ergo tradidit eis 
illum ut crucifigerétur. Suscepé- 
runt autem Jesum, et eduxérunt. 
Et bdjulans sibi crucem, exivit 
in eum, qui dicitur Calvariae, 
locum, hebrdice autem Gélgo- 
tha : ubi crucifixérunt eum, et 
cum eo alios duos, hinc et hinc, 
médium autem Jesum. 

Scripsit autem et titulum Pila- 
tus : et pdsuit super crucem. Erat 
autem scriptum : Jesus Nazaré- 
nus, Rex Judaeérum. Hunc ergo 
titulum multi Judaeérum legé- 
runt, quia prope civitatem erat 
locus, ubi crucifixus est Jesus. 


Et erat scriptum hebrdice, graece, 
et latine. Dicébant ergo Pilato 
pontifices Judaeérum : S. Noli 
scribere, Rex Judaedédrum, sed 
quia ipse dixit : Rex sum Judaeé- 
rum. C. Respéndit Pilatus 
S. Quod scripsi, scripsi. 

C. Milites ergo cum crucifixis- 
sent eum, accepérunt vestiménta 
ejus et fecérunt qudtuor partes: 
unicuique militi partem, et tdni- 
cam. Erat autem ttinica inconst- 
tilis, désuper contéxta per totum. 
Dixérunt ergo ad invicem: S.Non 
scindamus eam, sed sortidmur de 
illa cujus sit. C. Ut scriptira 
implerétur, dicens : Partiti sunt 
vestiménta mea sibi: et investem 
meam misérunt sortem. Et mili- 
tes quidem haec fecérunt. 

Stabant autem juxta crucem 
Jesu mater ejus, et soror matris 
ejus Maria Cléophae, et Maria 
Magdaléne. Cum vidisset ergo 
Jesus matrem, et discfpulum 
stantem, quem diligébat, dicit 
matri suae : + Mulier, ecce filius 
tuus. C. Deinde dicit discfpulo : 
+ Ecce mater tua. C. Et ex illa 
hora accépit eam discfpulus in 
sua. 

Péstea sciens Jesus quia 6mnia 


: | consummata sunt, ut consumma- 


rétur Scripttra, dixit : + Sitio. 
C. Vas ergo erat pdésitum acéto 
plenum. Illiautem spéngiam ple- 
nam acéto, hyssépo circumpo- 
néntes, obtulérunt ori ejus. Cum 
ergo accepisset Jesus acétum, di- 
xit : + Consummatum est. C. Et 
inclinatocapite,tradidit spfritum. 
(Here a pause is made, and all 
kneel). 

C. Judaéi ergo, quéniam Para- 
scéve erat, ut non remanérent 
in cruce cérpora sdbbato, erat 
enim magnus dies ille sdbbati, 
rogavérunt Pildtum, ut frange- 
rénturedérumcrura,ettolleréntur. 
Venérunt ergo milites : et primi 
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quidem fregérunt crura, et alté- 


rius qui cruciffxus est cum €0.: 
Ad Jesum autem cum venissent, 


ut vidérunt eum jam mértuum, 
non fregérunt ejus crura,: sed 
unus militum lancea latus ejus 
apéruit, et continuo exivit san- 
guis, et aqua. Et qui vidit, testi- 
ménium perhibuit : et verum est 
testiménium ejus. Et ille scit, quia 
vera dicit : ut et vos credatis. 
Facta sunt enim haec ut Scri- 
ptira implerétur : Os non com- 
minuétis ex eo. Et iterum 4lia 
Scriptira dicit : Vidébunt in 
quem transfixérunt. 

Post haec autem rogavit Pi- 
l4atum Joseph ab Arimathaéa, 
eo quod esset discipulus Jesu, 
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occiltus autem propter metum 
Judaeédrum, ut télleret corpus 
Jesu. Et permisit Pilatus. Venit 
ergo, et tulit corpus Jesu. Venit 
autem et Nicodémus, qui vénerat 
ad Jesum nocte primum, ferens 
mixttéram myrrhae et 4loés, 
quasi libras centum. Accepérunt 
ergo corpus Jesu, et ligavérunt 
illud Iinteis cum aromatibus, 
sicut mos est Judaéis sepelire. 
Erat autem in loco, ubi crucifixus 
est, hortus : et in horto monu- 
méntum novum, in quo nondum 
quisquam positus erat. Ibi ergo 
propter Parascéven Judaeérum, 
quia juxta erat monuméntum, 
posuérunt Jesum. 


SECOND PART OF THE LITURGY: 
THE SOLEMN COLLECTS, 
ALSO CALLED THE PRAYER OF THE FAITHFUL 


12. When the singing or reading of the Passion is finished, the celebrant, 
at the sedilia, puts on a black cope, the deacon and subdeacon a black dalmatic 


and tunicle. 


Meanwhile, two acolytes {or two servers] spread a single linen cloth on the 
altar and put the book in the middle on a cushion or stand. 


Then the celebrant, with the ministers [or servers], goes to the altar; he 


mounts the steps, and kisses the altar. 


Standing in the middle, by the book, 


he begins the solemn Collects, while the sacred ministers [or servers], one on 
either side of him, lift the edge of his cope. 


13. The solemn Collects are said as follows : 
The celebrant begins with an.introduction which annonces a particular 


intention ; he sings it, with hands joined, to the special tone given in the Missal. 
He then sings Orémus; the deacon [or the celebrant] adds Flectamus génua, 
and all, including the celebrant, kneel and pray silently for a little while. 
When the deacon [or the celebrant] sings Levate, all rise, and the celebrant 
with hands extended sings the Collect to the ferial tone A (or the ancient 
solemn tone). 


1. FOR THE HOLY CHURCH 


Rémus, dilectissimi nobis, pro Ecclésia sancta Dei : ut eam 

Deus et Déminus noster pacificdre, adundre et custodire di- 
genétur toto orbe terrarum : subjiciens ei principdtus et potestates : 
detque nobis, quiétam et tranquillam vitam degéntibus, glorificare 
Deum Patrem omnipoténtem. 


The celebrant : Orémus. The deacon [or the priest] : Flectamus génua. 
The deacon [or the priest] : Levate. 
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Mnipotens sempitérne Deus, | ut Ecclésia tua, toto orbe difftsa, 

qui glériam tuam Omnibus |stabili fide in confessidne tui 
in Christo géntibus revelasti : *|néminis persevéret. Per e4mdem 
custé6di 6pera misericérdiae tuae;' Déminum. A// : Ry. Amen. 


2. FOR THE POPE 


Rémus et pro beatissimo Papa nostro N. : ut Deus et Dominus 

noster, qui elégit eum in 6érdine episcopadtus, salvum atque 
incédlumemcustdédiat Ecclésiae suae sanctae, ad regéndum pépulum 
sanctum Dei. 


C. Orémus. D. Flectamus génua. D. Levate. 


Mnipotens sempitérne Deus, ; ut christidna plebs, quae te gu- 

cujus judicio univérsa fun-| bernatur auctore, sub tanto pon- 
dantur : * réspice propftius ad | tffice, credulitatis suae meéritis 
preces nostras, et eléctum nobis | augeatur. Per Déminum. 
Antistitem tua pietate consérva; All : Ry. Amen. 


3. FOR THE CLERGY AND THE FAITHFUL 


Rémus et pro démnibus episcopis, presbyteris, diacénibus, 
subdiacénibus, acélythis, exorcistis, lectéribus, ostidriis, con- 
fesséribus, virginibus, viduis : et pro omni pépulo sancto Dei. 


C. Orémus. D. Flectamus génua. D. Levate. 


Mnipotens sempitérne Deus, , ordinibus supplicantes; ut gra- 

cujus spiritu totum corpus; tiae tuae munere, ab émnibus 
Ecclésiae sanctificatur et régi-|tibi gradibus fidéliter serviatur. 
tur : * exaudi nos pro univérsis | Per Déminum. All: Ry. Amen. 


4, FOR RULERS 


Rémus et pro 6mnibus res ptblicas moderantibus, eorimque 

ministériis et potestatibus : ut Deus et Ddéminus noster 
mentes et corda eérum secindum voluntatem suam dirigat ad 
nostram perpétuam pacem. 


C. Orémus. D. Flectamus génua. D. Levate. 


Mnipotens sempitérne Deus, ubique terrarum, déxtera tua 

in cujus manu sunt é6mnium | protegénte, et religiénis intégri- 
potestates et 6mnium jura popu-/| tas, et patriae securitas indesi- 
lérum : * réspice benignus ad eos, | nénter consistat. Per Déminum. 
qui nos in potestate regunt; ut! Al/: Ry. Amen. 


5. FOR THE CATECHUMENS 


Rémus et pro catechimenis nostris : ut Deus et Déminus 
noster adapériat aures praecordiérum ipsérum, januamque 
misericérdiae; ut, per lav4crum regeneratiénis accépta remissidéne 
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é6mnium peccatorum, et ipsi inveniantur in Christo Jesu Domino 
nostro. 
C. Oremus. D. Flectamus génua. D. Levate. 


Mnipotens sempitérne Deus, | nis nostris; ut, renati fonte ba- 

qui Ecclésiam tuam nova|ptismatis, adoptidnis tuae filiis 
semper prole fecindas : * auge |aggregéntur. Per Déminum. 
fidem et intelléctum catechime-! A/] : Ry. Amen. 


6. FOR THE NECESSITY OF THE FAITHFUL 


Rémus, dilectissimi nobis, Deum Patrem omnipoténtem, ut 
cunctis mundum purget erréribus : morbos auferat : famem 
depéllat : apériat carceres : vincula dissélvat : peregrinantibus 
réditum : infirmantibus sanitatem : navigantibus portum salttis 
indulgeat. 
C. Orémus. D. Flectamus génua. D. Levate. 


Mnipotens sempitérne Deus, | omnes sibi in necessitatibus suis 
maestérum consolatio, labo-|misericérdiam tuam gdaudeant 
rantium fortitido : * pervéniant | affuisse. Per D6éminum nostrum 
ad te preces de quactiimque| Jesum Christum. 
tribulatidne clamantium; ut! A//: Ry. Amen. 


7. FOR THE UNITY OF THE CHURCH 


Rémus et pro haeréticis et schismaticis : ut Deus et Dominus 
noster éruat eos ab erréribus univérsis; et ad sanctam matrem 
Ecclésiam cathdélicam atque apostélicam revocare dignétur. 


C. Orémus. D. Flectamus génua. D. Levate. 


Mnipotens sempitérne Deus, | depésita, errantium corda resi- 

qui salvas omnes, et némi-| piscant, et ad veritatis tuae 
nem vis perire : * réspice ad|rédeant unitatem. Per Déminum 
animas diabdlica fraude decé-|nostrum Jesum Christum. 
ptas; ut,omnihaerética pravitate' All: Ry. Amen. 


8. FOR THE CONVERSION OF THE JEWS 


Rémus et pro Judaéis : ut Deus et Déminus noster auferat 
velamen de coérdibus eérum; ut et ipsi agndscant Jesum 
Christum Dominum nostrum. 


C. Orémus. D. Flectamus génua. D. Levate. 


Mnipotens sempitérne Deus, |ut, agnita veritatis tuae luce, 
qui Judaéos étiam a tua mise-| quae Christus est, a suis téne- 
ricérdia non repéllis : * exdudi)} bris eruantur. Per eimdem D6- 
preces nostras, quas pro illius | minum nostrum. 
populi obcaecatiéne deférimus;| <A//: Ry. Amen. 
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9. FOR THE CONVERSION OF THE HEATHEN 


Rémus et pro paganis : ut Deus omnipotens duferat iniquitatem 

a cordibus edérum; ut, relictis idélis suis, convertantur ad 
Deum vivum et verum, et tinicum Filium ejus Jesum Christum, 
Deum et Déminum nostrum. 


C. Orémus. D. Flectamus génua. D. Levate. 


Mnipotens sempitérne Deus, |culttira; * et daggrega Ecclésiae 

qui non mortem peccaté6rum, | tuae sanctae, ad laudem et g16- 
sed vitam semper inquiris : */riam nominis tui. Per Déminum 
stiscipe propitius oratiénem no-|nostrum Jesum Christum. 
stram, et libera eos ab idol6drum! A//: Ry. Amen. 


THIRD PART OF THE LITURGY : 
THE ADORATION OF THE HOLY CROSS 


14. After the solemn collects, the celebrant and ministers [or servers], bowing 
to the altar, go back to the sedilia by the shortest way : the celebrant takes off 
his cope, the ministers the dalmatic and tunicle : the solemn adoration of the 
Cross then begins. 

A large Cross is used whose figure is covered by a purple veil which can be 
easily removed. 


15. The Cross is first brought from the sacristy to the middle of the sanctuary, 
while all stand. It is carried in this way: the celebrant and the subdeacon 
stay at their bench, standing ; the deacon goes to the sacristy with the acolytes 
[or servers] and from there he brings the Cross in procession to the church. 
The acolytes [or servers] go first, then the deacon with the Cross, walking 
between two more acolytes [or servers] who carry lighted candles. 

When they reach the sanctuary, the celebrant and subdeacon go to meet 
them, and the celebrant receives the Cross in the middle, in front of the altar. 


[15a. The celebrant goes to the sacristy with the servers and from there 
brings in the Cross, as above}. 

16. The holy Cross is then unveiled in this way: 

The celebrant, holding the Cross, with deacon and subdeacon { first and 
second servers] on either side, and two acolytes [servers] with lighted candles, 
goes to the Epistle side on floor-level, stands facing the people, and uncovers 
the top of the cross a little. An acolyte [server] holds the book ; the celebrant 
intones alone, at a low pitch, Ecce lignum Cricis, and the sacred ministers 
sing it with him as far as Venite, adorémus, which is sung by the schola and 
all the people, standing. 

[In the simple rite, the celebrant alone sings or reads the antiphon as far as 
Venite, adorémus, which is sung by all]. 


ANTIPHON AT THE UNVEILING OF THE CROSS 
e The celebrant The ministers with the celebrant 
6 sO —=ee = —| 
—i— eA 
G a 


Cce li- gnum Crt- cis, in quo sa-lus mun- 
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All: Y. Ve- ni-te, ad- o-ré- mus. 


After the antiphon, all, except the celebrant with the Cross and the candle 
bearers, kneel and adore in silence for a few moments. 


The celebrant then goes to the middle of the altar and uncovers the Cross 
completely. He raises it, and in a higher key sings again Ecce lignum 
Crucis. The others join in the singing and kneel down, as before. 


The celebrant then goes to the middle of the altar and uncovers the Cross 
completely ; he then raises it, and in a still higher key sings again Ecce lignum 
Cricis. The others then join in the singing and kneel down, as before. 


17. After its unveiling the solemn adoration of the Cross takes place in this 
way : the unveiled Cross is given by the celebrant to two acolytes [or servers} 
who stand on the predella in the middle of the altar facing the people; they 
hold it on each side by the arms so that the foot of the Cross rests on 
the steps. 


Meanwhile the two other acolytes [or servers] who held the lighted candles 
place them on each side of the Cross on the predella, and they kneel there on 
each side of the predella facing the Cross. 


Having given the Cross to the acolytes [servers], the celebrant with the 


ministers [servers], comes down from the altar, genuflects to the Cross, and 
goes to the sedilia. 


The adoration of the Cross then begins as follows : first the celebrant comes 
alone, then the sacred ministers, then the clergy and lastly the servers. [If it 
can be done conveniently, they all take their shoes off, and they approach the 
Cross one after the other : after a simple genuflexion made three times, they 
kiss the feet of the crucifix. 


18. When the celebrant, ministers, clergy and servers have completed their 
adoration of the Cross, it is carried to the communion-rail by the two acolytes 
[or two servers} accompanied by the two other acolytes with lighted candles. 
It ts held there in the same way as indicated above so that the faithful can 
come past the Cross as it were in procession, the men first and then the 
women. They devoutly kiss the feet of the crucifix after making a simple 
genuflexion. 


If the adoration of the Cross cannot be carried through without difficulty and 
hindrance to good order and devotion, it may be modified as follows : when 
the clergy, or the servers, have finished their adoration the celebrant takes 
the Cross from the servers ; standing at the top of the altar steps, and first 
briefly exhorting the people to adore the holy Cross, he holds it up, offering 
it-for their adoration, for a few moments, 


a0: While the adoration of the Cross is taking place, the schola (dividec 
into two choirs) sings the Reproaches and other chants, while the celebrant 
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sacred ministers, servers and all who have returned from the adoration of the 
Cross sit and listen. 

The singing is continued for as long as the adoration continues. It always 
ends with the doxology Sempitérna sit beatae Trinitati gléria from the hymn 
Pange, lingua, gloridsi lauream certaminis, p. 745. 


THE REPROACHES 


Everything 1s sung as indicated tn various books of Gregorian chant, or 
as below, 


] 
Two Cantors sing the following in the middle of the Choir : 
—-——-} — ~ 
oe on Te ee —. allel a 
oe : a 
P a yn—ga —_B__ 8 a 
Opu-le mé-us, quid fé- ci ti-bi? Aut in quo 


re ee enn S — ae ce a fy a 


contristavi te? |Responde mi-hi. V. sans a e-du- xi 


te de térra oe ae sti aoe “Sal. 


va-to- ri tu-o. 


One choir sings: The other choir answers : 
=e Gee eee ° a a a0 
i. Se 
Agi- os o The-os. Anctus Dé-us. 
The first choir : The second choir : 


rere ee 


——,  & 
Sieg a =f _s A 
bs SS 
Agi- os Ischy-ros. Anctus Fortis. 
‘a first chowr : 


rs Sa al 


— + 


ee TD — cee 


Agi- os Athanatos, e-lé-  i-son hymas. 
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The second choir : 


C SS ee Rie Seas 


Ui- a e-dt- xi te per de-sér- tum quadra- 


ginta annis, et manna ci- bavi te, et introdt-xi in 
a siaeeray 
ir el 
‘a 
tér-ram sa-tis Optimam: pa-ra- sti Cricem  Salva- 


td- ri tut-o. 


The two choirs answer in turn Hagios 0 Théos. etc. Sanctus Déus. etc. 
It 1s always the first choir that sings Hagios. 


Then two cantors of the first choir sing : 


R 
() Uid ultra dé-bu- i face-re ti-bi, et non fé-ci? 


Sa Pees iat Go — 
E- go quidem planta-vi te vine-am mé-am spe-ci- o-sis- 


cece SENN! Ol Ml Were Tae msamae EES TES 
ns | m= r 


simam : et tu facta es mi-hi nimis ama-ra : acéto nam- 


:" 
e BB a e 


que = si-tim mé-am po-tasti: et lance-a perfo-rasti 1a- 
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i—+— 


ee ee 


tus Salvaté- ri tu- o. 


The two choirs answer again in turn Hagios 0 Theés. Sanctus Déus. 


II 


The following Reproaches as sung in turn by the cantors. After each 
Reproach, the two choirs together answer Popule méus. as at above, as far 
as the VY. Quia. 


Two cantors of the second choir sing : 


€ . Eee _ ee _ DE __[e _e ee _eee O a a 
-g0 propter te flagellavi A*gyptum cum _ primo- 


géni-tis si- is: et tu me flagellatum tradidi-sti. 
Both choirs repeat : Popule méus. 


Two cantors of the first choir sing : 


A 


2. Ego te edixide A®gypto, demerso Pha-ra-one in 


Mére Ru-brum: et tu me tradidisti princi-pibus sacer- 


SPSS ae ees CE 


d6-tum. Pdépule méus. 


Two cantors of the second choir sing : 


3. Ego ante te apéru-ima- re: et tu aperu- fsti lan- 
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——4-—___ — eS 
————— x: ———-— —___—_—_— 
, , f 
ce-a latus mé-um. Pépule méus. 


Two cantors of the first choir sing : 


«—— ——_ 
ees Se ee 
a a a BM a 

eR WH BL aa Te ss 
4. Ego ante te prae-t-vi in colimna nu- bis: et tu 
¢—____;_____ —_——_——_—— 
para Sao Re enE Neinereeeee Pannen emer Teer | a— ca 

aap ee i. an, —a—* hy, mes 
me duxisti ad praetd-ri- um Pi-la-ti. Pépule méus. 

Two cantors of the second choir sing : 

a en enone —— $f — 
ear Eee eae anna an) _ Tae ny ee ee ET 
ae eee 

a @ Me a ad 


ee re ES re re a es fe TE AR SH RE TM 


—_4-—-—___—_-1—_ —____— Se 
g A a= ell - 


A-lapis et flagéllis. Popule méus. 
Two cantors of the first choir sing : 
_ ee? eae, Rae eC naNT 
———_—_ ——__- --—----- 
sos ee ——. 
[eS S  Ne eR eel 


: Re a 
6. Ego te po-tavi aqua sa-litis de pé-tra: et tu me po- 


a ne 
a a fl TY RR LS SS Sa Hatt 


tasti félle et acé-to. Poépule méus. 


Two cantors of the second choir sing : 


a 
7. Ego propter te Chananaedrum réges perciis-si: et 
-—t 


e 
tu percussisti arundine caput mé- um. Pdpule méus. 
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Two cantors of the first choir sing : 


§—— 


os 


mé-0 spine- am corénam. Pdpule méus. 


Two cantors of the second choir sing : 


oo 


= ES A aie nae 
ee Sc 
2 a @ @ : a - a 
— ee i Ce es 
g. Ego te exaltavi magna virti- te: et tu me suspendi- 
a [$$ 
Ce a sta | Ea SaaS ae 
sti in pa-tibu-lo Cru-cis. Pdpule méus, 
Ill 


Both choirs then sing the following Antiphon : 


Ant. Ce SS ae ae 
4 a a : 


a ——_- 
C. ~Rucem ti-am *ador4mus, Démine: et sAnctam re- 


. i 
‘surrecti-6nem tt-am laudamus et glo-ri- ficamus: ecce 


SS + 
pe ng ee an 
Si Pr i J Cen 


mundo. Ps. Dé-us mi-sere-atur ndstri, et bene-dficat no- 
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bis : * illiminet.viltum si-um super nos, et mi-sere-a- 


—e 


tur noéstri. 
The Ant. Cricem tuam is repeated. 


IV 


Crux fidélis. is then sung and the hym Pange, lingua, gloriési. After the 
first stanza of the hymn, Y. Crux fidélis. is repeated as far as Dulce lignum; 
after the second stanza, Dulce lignum. as follows. 


Rux fidé-lis, inter 6mnes Arbor una ndbi- lis : 


ee 


Nulla silva ta-lem prdé-fert, Frénde, fid- re, gérmi-ne : 


a 2: er aes | 
et} 


i - 


* Dulce lignum, dulces clavos, Dulce pdéndus sisti-net. 


fon et hg 


__,—__8 


SS TRS RN ED SENN Shonen eaS Shomer: oe meme 


Ange, lingua, glo-ri- 6-si Laure-am certami-nis, 


Et su-per Cru-cis trophaé-o Dic tri- imphum ndbi- lem : 


———| 


Qua-li- ter Redémptor dérbis Immo-la-tus vi-ce- rit. 


Crux fidélis. is repeated as far as * Dilce lignum. 
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-—— > tf Aa ela are 


at == 


V.2.De paréntis protoplasti Fraude Factor condo-lens, Quan- 


do pdémi noxi- ale. 


ee 


eet 


‘ee al —_——— Sa 
aoa Se ae eee ee ar —__—— 
lignum tunc no-tavit, Damna lignz ut sdlve-ret. * Dulce. 


— ee ee 
ne! Sl 5, 


er oe REE 


ti- formis prodi-td-ris | Ars ut artem Serene hen me- 


délam férret inde, Hdéstis unde laése-rat. Crux fidélis 


ee ae ene - 
Saeenarers a soeeeee eee : =e 


Se cneatennemetemmemmemeet | Sn 


W.4.Quando vénit ergo sacri Pleni-tudo témpo-ris, Mis- 


nian 


——$—$_—_—- 


ASSERT aaa ee 
= ——= 
sus est ab arce Patris Na-tus, érbis Condi-tor, Atque 


véntre virgi-na-li Carne amictus prdédi- it. * Dulce. 


¥. 5. Vagit infans inter arcta Condi-tus praesé-pi- a 


ag 
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a 


Meémbra pannis invo-li-ta Virgo Ma-ter alli-gat: Et 


aoe ee 


Dé- i manus pe-désque Stricta cingit fasci- a. Crux 


re ar RS OS A LS A 


ris, Sponte libe-ra Red-émptor Passi- 6-ni dédi- tus, 


in te pect 


ee ny 


peEnES a a : |. 


| a = 


Agnus in Cru-cisle-va-tur Immo-landus stipi-te.* Dulce: 


¢—_—_—_—__—__2—,__-- —+}-_,-_2_4__1_,-—_—. 
Sh —_4—. —————_—_. —s 


V.7. Félle pd-tus ecce languet:Spina, clavi, lance- a, Mi- 
-——-+ a 
AAs beeen ee seers eran i 
— ee ss Pa——____Mpo° 1 
te corpus perfo-rarunt, Unda ma-nat et cri- or: Térra, 


—-———_44——= Sy ae Rae eee rr Sn 
¥.8.Flécte ramos, arbor alta, Ténsa laxa viscera, Et ri- 
ee ee a 
5 ir 
See 7 ____/a_ 


a 
gor lentéscat ille, Quem dédit na-ti-vi- tas : Et su-pérni 
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eevee eee ee 


to 


—2-—_—__—__—__—_a_____. = om el a a 
a et PCs | MERA ea 


mémbra Régis Ténde mi-ti st{pi- te. * Dulce lignum. 


_ Sener p ate : 


eg 
ea Ee ae a eaters ee 


me 


eee 
— 
a 
———- 


es, 


W.9.S6-la digna tu fu- ¢-sti Férre mindi victimam : Atque 


ee 


¢—___—_ tp ba SE Nang 
—2_f .—_——______a_ sae cig a eel 
Sree wee eer ene eee 


portum praepa-rda-re Arca mundo naufrago : Quam sa- 


cer cru- or per-unxit, Fusus Agni corpo-re. Crux fidélis. 


The conclusion ts never omitted. 


ee SE | 


VY. 10. Sempi-térna sit be- a-tae Tri-ni-ta-ti gld-ri- a: 


= eee ———_ 


———Pa—fa—a*- 


ere 


—=—— gaat - 
t e , e , 
Tri-nique nomen Laudet u-ni-vérsi- tas. Amen. * Dulce. 


FOURTH PART OF THE LITURGY : 
HOLY COMMUNION 


20. At the end of the adoration of the Cross, the Cross itself 1s brought 
back to the altar by the acolytes [or servers] who held it, accompanied by the 
other two acolytes [or servers] with lighted candles : it 1s placed in the middle 
of the altar, and if the construction of the altar allows, in a high place where 
it can be seen by the faithful; but it must not hinder the celebrant from 
performing the remaining ceremonies at the same altar. The lighted candles 
are placed on the altar on etther side near the Cross. When the Cross ts 
placed on the altar, all rise and remain standing. 
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21. The celebrant and deacon then take off their black stoles and put on 
purple vestments, viz. a stole and chasuble for the celebrant, a stole and 
dalmatic for the deacon and a tunicle for the subdeacon. 


22. Then the deacon brings the burse to the altar and unfolds the corporal 
in the usual way. An acolyte [or server] places on the altar a small vessel of 
water and a purificator (for the celebrant to wash and dry his fingers after 
Holy Communion ), and he also moves the book to the Gospel side. 


[22 a. Before the procession begins, the priest places the corporal on the 
altar and unfolds it in the usual way.] 


23. When all is ready, the Blessed Sacrament is brought back to the high 
altar for Holy Communion as follows : 


The celebrant and the subdeacon, the clergy and the people all stay in their 
places in silence. 


The deacon goes to the altar of repose with two acolytes and another cleric 
to hold the ombrellino. On this altar are two candlesticks with lighted candles 
in them, which the acolytes use for what follows. 

All kneel at the altar of repose, and the deacon takes the ciborium from the 
tabernacle. He then receives the humeral veil, covers the ciborium with the 
ends of it, and brings the ciborium to the high altar. 


(23 a. Everything 1s done by the celebrant with the servers.] 


24. They come back there in the same order as they went : the ombrellino 
is carried over the Blessed Sacrament, the acolytes carry lighted candles on 
each side: everyone else kneels. Meanwhile the schola sings the following 
antiphons : 


Se 


-do-ramus te, * Chri-ste, et benedi-cimus ti-bi, 


2 Ant. (—____+_-_____—_-, 


Crucem libe-ra- ti si- mus : fractus ar-bo-ris sedu-xit nos, 


: ee 
~ a aa __1% oe ee ete ee eee t= ge te 


F{-li-us Dé-i  red- émit nos. 
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RN RR cen 
rr 
ee rere a 


, , be 4 . 
Alva-tor mundi, salva nos : * qui per Cricem et 


ES TT PT AS ret St PETE EEN 
_ 


Sdngui-nem rede-misti nos, auxi-li- a-re ndé-bis, te depre- 


a a es 


SF yt 


camur, Dé-us ndster. 


25. When they reach the high altar, the deacon [priest] and the acolytes 
[servers] go up the steps, and the deacon [priest] places the ciborium on the 
corporal, while the acolytes [servers] put their candles on the altar. All 
three then genuflect, while the humeral veil 1s taken from the deacon by an 
acolyte [server]; then the deacon goes to the Epistle side. The acolytes 
[servers] come down on each side and stand on the lowest step of the altar. 


26. The celebrant and the subdeacon come to the altar, genuflect on both 
knees, go up the steps and genuflect with the deacon. The celebrant then 
recites in an audible voice (not singing) the prelude to the Our Father: 
Orémus. Praecéptis salutaéribus moniti. 

But, since the Pater noster is the prayer for the Communion, all present, 
clergy, servers and people, standing, recite it in Latin with the celebrant, 
gravely and distinctly ; and all add Amen at the end. 


The celebrant, with hands joined, alone : 

Orémus. Praecéptis salutaribus moniti, et divina institutione 
formati, audémus dicere : 

The celebrant keeps his hands joined, and all present continue with him : 


PATER NOSTER, QUI ES IN CALIS: * 
SANCTIFICETUR NOMEN TUUM. * 
ADVENIAT REGNUM TUUM. * 
FIAT VOLUNTAS TUA, SICUT IN C2LO, ET IN TERRA. * 
PANEM NOSTRUM QUOTIDIANUM DA NOBIS HODIE: * 
ET DIMITTE NOBIS DEBITA NOSTRA, * 
SICUT ET NOS DIMITTIMUS DEBITORIBUS NOSTRIS. * 
ET NE NOS INDUCAS IN TENTATIONEM; * 
SED LIBERA NOS A MALO. * 
AMEN. 
27. The celebrant alone continues, aloud and distinctly, with his hand extended : 


Ibera nos, quaésumus, Dé-)ttris : et intercedénte beata et 
mine, ab d6mnibus malis, | gloriésa semper Virgine Dei Ge- 
praetéritis, praeséntibus, et fu-|nitrice Maria, cum bedtis apé- 
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stolis tuis Petro et Paulo, atque 
Andréa, et é6mnibus Sanctis, he 
does not cross himself da propitius 
pacem in diébus nostris; ut, ope 
misericérdiae tuae adjtti, et a 
peccato simus semper liberi et ab 


All answer : Amen. 


Good Friday 


omni perturbatidne sectri. Per 
eumdem Déminum nostrum Je- 
sum Christum Filium tuum : Qui 
tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus, per 6mnia 
saécula saeculérum. 


28. The celebrant at once recites in a subdued voice the following prayer : 
he makes the usual inclination and places his joined hands on the altar : 


Ercéptio Cérporis tui, Démine 
Jesu Christe, quod ego indi- 
gnus stimere praestimo, non mihi 
provéniat in judicium et con- 
demnatidnem : sed pro tua pie- 
tate prosit mihi ad tutaméntum 


mentis et corporis, et ad medé- 
lam percipiéndam : Qui vivis et 
regnas cum Deo Patre in unitate 
Spiritus Sancti Deus, per é6mnia 
saécula saeculérum. Amen. 


29. The deacon [or the celebrant] uncovers the ciborium,; the celebrant 
genuflects, takes one of the hosts holding it over the ciborium, bows and 


striking his breast says three times : 


Dea non sum dignus, ut|sed tantum dic verbo, et sana- 


intres sub tectum meum : 


bitur anima mea. 


30. After this he signs himself with the Blessed Sacrament, and then adds 


in a subdued voice : 


Orpus Domini nostri Jesu 
Christi custéddiat animam 


| meam in vitam aetérnam. Amen. 


He reverently receives Holy Communion and then waits a little while 


meditating on the Blessed Sacrament. 


31. At once the deacon [or servers and the others who are present] say 
the Confiteor in the usual way. The celebrant genuflects, turns towards the 
people with his hands joined before his breast, and says in an audible voice : 


Misereatur vestri omnipotens Deus... Al] answer : Amen. 


The celebrant continues : 


Indulgéntiam, absolutiénem... All answer : Amen. 


32. He then turns towards the altar, genuflects and takes the ciborium ; 
he turns back towards the people in the usual way in the middle of the altar 


and says aloud : 


Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccata mundi. 


He then adds, three times : 


Démine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum 


> sed 


tantum dic verbo, et sanabitur anima mea. 


And he begins to distribute Holy Communion as indicated for Maundy 
Thursday, p. 679, n. 29. Priests and deacons wear purple stoles. 


If there is a great number of communicants, other priests, wearing surplice 


and purple stole, may distribute Holy Communion, either with the celebrant 
at the rails, or at some other fit place, provided all care is taken for the good 
order and devotion of the people. 
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If it ts necessary to bring another ciborium (or more) to the altar from the 

place of reservation to communicate the people, another priest or deacon, if one 

ts available, shall do so, wearing surplice and purple stole; or the celebrant 
himself, with two servers with lights and a third with ombrellino. 


33. While Holy Communion is being distributed, Psalm 21, Déus, Déus 
méus may be sung, or else one or other of the responsories from Matins of 
Good Friday. 


Psalm 21 (New psalter, p. 55*) 
The last sufferings of the Messiah (v. 1-22) and their fruits (v. 23-34). 
2 1 


oo <a a —_—t——__-— — 
ee ee 4 
rs nrc cnt re fl a rw ie ened 


Dé- us, Dé-us mé-us, réspice in me : + quare me dere-“- 


a a i SE NY OI SN 


rum. Flex - ex utero, + 


2. Déus méus, clamabo per diem, et non exaudies : * et nécte, 
et non ad insipiéntiam mihi. 
3. Tu autem in sdncto habitas, * laus Israél. 
4. In te speravérunt pdtres néstri : * speravérunt, et liberasti 
é0s. 
5. Ad te clamavérunt, et sd/vi facti sunt : * in te speravérunt, 
et non sunt confusi. 
6. Ego autem sum vérmis, et non hémo : * opprébrium 
héminum, et abjéctio plébis. 
7. Omnes vidéntes me, derisérunt me : * loctti sunt labiis, 
et movérunt caput. 
8. Sperdvit in Démino, eripiat éum : * sdlvum faciat éum, 
quoniam vult éum. 
9. Quéniam tu es, qui extraxisti me de véntre : * spes méa 
ab ubéribus matris méae. 
10. In te projéctus sum ex titero : + de véntre matris méae 
Déus méus es tu, * ne discésseris a me : 
11. Quéniam tribulatio préxima est : * qudéniam non est qui 
adjuvet. 
12. Circumdedérunt me vitu/i multi : * tauri pingues obsedérunt 
me. 
13. Aperuérunt super me os sium, * sicut léo rapiens et rigiens. 
14, Sicut aqua effusus sum : * et dispérsa sunt 6mnia é6ssa méa. 
15. Factum est cor méum tamquam céra Jiquéscens * in médio 
véntris méi. 
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16. Aruit tamquam tésta virtus méa, + et lingua méa adhaésit 
faucibus méis : * et in pilverem mortis deduxisti me. 

17. Quéniam circumdedérunt me cdnes multi : * concilium 
malignantium obsédit me. 

18. Fodérunt manus méas et pédes méos : * dinumeravérunt 
omnia 6ssa méa. 

19. Ipsi véro consideravérunt et inspexérunt me : } divisérunt 
sibi vestiménta méa, * et super véstem méam misérunt sértem. 


20. Tu autem, Domine, ne elongaveris auxilium t#um a me: * 
ad defensiénem méam conspice. 


21. Erue a framea, Déus, 4nimam méam : * et de manu canis 
tinicam méam. 


22. Salva me ex Ore leénis : * et a cérnibus unicérnium humi- 
litatem méam. 

23. Narrdabo némen ttium fratribus méis : * in médio ecclésiae 
laudabo te. 

24. Qui timébis Déminum, lauddte éum : * univérsum sémen 
Jacob, glorificate éum. 

25. Timeat éum 6mne sémen Israél : * quoéniam non sprévit, 
neque despéxit deprecatiénem pauperis. 

26. Nec avértit faciem sam a me : * et cum clamarem ad éum, 
exaudivit me. 


27. Apud te laus méa in ecclésia magna : * véta méa réddam 
in conspéctu timéntium éum. 


28. Edent pauperes, et saturabtintur : } et laudabunt Déminum, 
qui requirunt éum : * vivent cérda eérum in saéculum saéculi. 

29. Reminiscéntur et converténtur ad Déminum * univérsi 
fines térrae. 

30. Et adorabunt in conspéctu éjus * univérsae familiae géntium. 

31. Quéniam Domini est régnum : * et fpse dominabitur 
géntium. 

32. Manducavérunt et adoravérunt 6mnes pingues térrae : * in 
conspéctu éjus cadent é6mnes qui descéndunt in térram. 

33. Et anima méa ili vivet : * et sémen méum sérviet ipsi. 

34. Annuntiabitur Démino generdtio ventira : + et annun- 
tiabunt caéli justitiam éjus pépulo gui nascétur, * quem fécit 
Dominus. 


To-day Holy Communion can be distributed outside the afternoon Liturgy 
only to the sick who are in danger of death. 


34. After the communion the celebrant purifies his fingers and dries them, 
saying nothing. He then replaces the ciborium in the tabernacle. 


35. Then the celebrant stands in the middle of the altar with the book in 
front of him and the sacred ministers on either side of him, and with his hands 
joined he sings the three following collects in the ferial tone B (or the ancient 
simple tone), in thanksgiving. All stand and answer : Amen. 


The Solemn afternoon Liturgy 


Orémus. 


aia populum tuum, quaésu- 
mus, Domine, qui passiénem 
et mortem Filii tui devéta mente 
recoluit, + benedictio copiésa de- 
scéndat, * indulgéntia véniat, 


Orémus. 


Mnipotens et miséricors Deus, 
qui Christi tui bedta pas- 
sine et morte nos repardsti : + 
consérva in nobis é6peram mise- 
ricérdiae tuae; * ut, hujus my- 


Orémus. 


Eminiscere miseratiénum tud- 
rum, Domine, + et famulos 
tuos aetérna protectiéne sancti- 
fica, * pro quibus Christus, Filius 
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First prayer 
consolatio tribudtur, fides sancta 
succrescat, redémptio sempi- 


térna firmétur. Per eimdem Chri- 
stum Déminum nostrum. 
Ry. Amen. 


Second prayer 
stérii participatiéne, perpétua de- 
votiédne vivamus. Per eimdem 


Christum Déminum nostrum. 
Ry. Amen. 


Third prayer 
tuus, per suum cruérem, insti- 
tuit paschale mystérium. Per 
eumdem Christum Déminum no- 
strum. Ry. Amen. 


36. The celebrant and the sacred ministers go down the altar steps, genuflect, 
and return to the sacristy with the acolytes [or servers]. 


The high altar is stripped bare, except for the Cross and candlesticks. 


37. To-day Vespers are omitted. Compline is recited in choir, p. 686; the 


candles are not lit. 


38. At a convenient time the Blessed Sacrament is brought privately to 


a place of reservation : 


a lamp burns there as usual. 


The high altar ts 


stripped by the acolytes [servers], leaving only the Cross and candles. 


i itati ut id by those who 
In private recitation of the Divine Office, Vespers are sa 
have ae been present at the afternoon Liturgy as indicated above, p. 687. 


i who have charge of two or more parishes may be 
fee diocese to repeat the Good Friday Liturgy, : 
d only within the limits of time shown above, p. 720, 


Bishop of the 
same parish, an 
for its celebration. 


No gol. — 29 


allowed by the 
but not in the 


HOLY SATURDAY 


Double of the First Class 


The faithful should be carefully instructed about the special Liturgy 
of Holy Saturday. It is a day of great sorrow, when the Church waits 
by the tomb of Our Lord, meditating on His Passion and Death; the 
Holy Sacrifice of the Mass is not offered, and the altars are stripped; 
until, after the Solemn Vigil (or awaiting of Our Lord’s Resurrection 
in the night) all this gives place to the joy of Easter, which overflows 
into the following days. 


THE DIVINE OFFICE 


AT MATINS 


The altar must be bare, except for the Cross and four (lighted) candles, 
that remained after the Good Friday Liturgy. 


IN THE Ist NOCTURN 


I N pace * in id-ipsum, doérmi-am et requi- éscam. 

Ps.4.Cum invocarem.(without Gl6ria), p.264. (New psalter, p.56*). 
2 Ant.} 

4E : . = 


h Abi-tabit * in tabernacu-lo tu-o0, requi- éscet in 


monte sancto ti-o, 
Psalm 14 (New psalter, p. 57*) 


<a —s—___2 2-82-22  —® . Pee ae 


a a ee ES  S 


SE NS A AS 2 — 


1, Démine, quis habi-tabit in tabernacu-Jo ti- o? * aut quis 
q q 


pm Versicle 7 
eae aera ania sia, "Sea —}}—_ —___8_p —_-p* | __-__. 


ee TY OE ATES ne = 


requi- éscet in ménée séucto tii-o? Qu facit haec, * 
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2. Qui ingréditur sine macula, * et operdtur justitiam : 

3. Qui lé6quitur veritatem in cérde sho, * qui non égit délum 
in lingua sta: 

4. Nec fécit préximo sio malum, * et opprébrium non accépit 
advérsus préximos sios. 

5. Ad nfhilum dedtctus est in conspéctu éjus malignus : * 
timéntes autem Déminum glorificat : 

6. Qui jurat préximo sto, et non décipit, * qui peciniam stam 
non dédit ad ustiram, et mtinera super innocénfem non accépit. 

7. Qui facit haec, * non movébitur in aetérnum. 


Démino : Dé-us mé- us es tu, quéni- am bonérum me-érum 


non €é- ges, Flex. vi-as vitae, t 


2. Sanctis, qui sunt in térra éjus, * mirificdvit émnes 
voluntates méas in éis. 

3. Multiplicatae sunt infirmitates eérum : * pdstea acce- 
leravérunt. 

4. Non congregabo conventicula eérum de sanguinibus, * 
nec mémor éro nédminum edérum per labia méa. 

5. Dominus pars hereditatis méae, et calicis méi : * tu es, 
qui restitues hereditatem méam mihi. 

6. Funes cecidérunt mihi in praeclaris : * étenim heréditas 
méa praeclara est mihi. 

7. Benedicam Dominum, qui tribuit mihi intelléctum : * 
{nsuper et usque ad ndctem increpuérunt me rénes méi. 

8. Providébam Déminum in conspéctu méo sémper : * 
quoéniam a déxtris est mihi, ne commévear. 

9. Propter hoc laetatum est cor méum, et exsultdvit lingua 
méa : * insuper et caro méa requiéscet in spe. 
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10. Quéniam non derelinques 4nimam méam in inférno : sa nec 
dabis sA4nctum tdum vidére corruptiénem. 


11. Nétas mfhi fecisti vias vitae, + adimplébis me laetitia cum 
vultu tuo : * delectatiénes in déxtera tda usque in finem. 


Saar aaa ne 5a (eee re ere —-—— 


Re —e 
a ge ee ee er ee Se 


WY. In pace in idipsum. ky. Dérmi-am et requi- éscam. 
_Or Ce 


ey tts 


YW. In pace in idipsum. ky. Dérmi- am et requi- éscam. 
Pater noster. in silence. 


LESSON I Chap. 3, 22-30 


D> E Lamentati-dédne Jeremi-ae Prophétae. HETH. 
a - 


Mi-se-ricérdi-ae Démini qui-anon simus consuimpti : qui-a 


‘non defecé-runt mi-sera-ti- énes ¢-jus. HETH. Novi 
CR aa a rs 
a a a, 2° 48 Pa a 


quaerénti il-lum. TETH. Bonum est praestola-ri cum si- 


lénti-o — salu-tare Dé- i. TETH. Bédnum est vi-ro, cum 


so-li-ta-ri- us, et tacébit : qui-a levavit super se. Jon. 


Pénet in ptlve-re os st-um, si forte sit spes. JOD. 


Rg e 
a—" a a a a e 


Dabit percu-ti-énti se maxillam, saturabi-tur opprdbri- is. 


rs] So ae eee ee 
ST Se 


Jerdsa-lem, Je-rusa-lem, convértere ad Déminum Dé-um 


tu- um. 
Resp. (SS ——_ 


ee cor 
S= Icut dvis * ad occi-si- 6- nem du- ctus est, 
Ne a a" 
et dum ma-le tectere? fun noni apéru- it os - 
= : ee ee 
su- um : tradi-tus est ad mor- tem,* Ut vi-vi-  fi- 


ca- ret pd- pu-lum  st- um. VW. Tradidit in 


756 Holy Saturday 


= e a aa aa 


mértem 4-nimam si- am, et inter sce-leratos re- pu- 


ta- tus est. * Ut vi-vi-  fica- ret. 


LESSON II Chap. 4, 1-6 
~ " = 
A - LEPH. Quémodo obscu-ra-tum est aurum, mu- 


. - . = 7 


tatus est cé-lor éptimus, dispérsi sunt lapides sanctu-4- 


eer eae | ee he 
a eee a Ca | ie ee a 
See | A ie ee | 


ri-i in cApi-te omni-um. pla-te- 4-rum? BETH. = F{-li- i 


—~i—_—_-——_9-_§—__-9 
t a a 


Si-on incly-ti, et amfcti duro primo : quémodo reputa- 


t LJ a ° 


ti sunt in vasa téste-a, opus manu-um figu-li? 


. ae oe 


GHIMEL.  Sedet ldmi-ae nudavé-runt mdmmam, lacta- 


a a ’ : 


vérunt catu-los su-os : ff-li-a pdépu-li mé-i crudé-lis, qua- 


ig 
5 Sa eae ee | CeCe — a | Sean ey Pec iar 
) ar +———— Ye a+ a 


si strithi-o in desérto. DALETH. Adhaésit lingua 


rc ey ee nee aera nae 


lacténtis ad pa-latum é-jus in si-ti : parvu-li pe-ti- érunt 


vescebantur vo-luptu-dse, inter-i- érunt in vi- is : qui 


¢-—-——---——__+—_ 


a 1 a a ° 


cE 


nutri- ebantur in créce-is, amplexa-ti sunt stérco-ra, 


®, ae a 


eS 


VAU. Et ma-jor effécta est inf-qui-tas ff-li-ae pdépu-li 


aver Pe eae SRS ET 


a 


mé-i peccato Sodomérum, quae subvérsa est in momén- 


foe 
ea et oes i ee a ° a a 


to, et non cepérunt in é-a ma-nus. Jertsa-lem, Je-rusa- 


————————— 


lem, convérte-rre ad Déminum Dé-um tt- um. 


cl Ert-sa-lem,*str- ge, et éxu-e te vé-sti- bus 


jucun- di- ta- tis: indu-e-re cine-re et ci-li- 
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ci- o, *Qui-a in te oc-ci- sus est Salva- 


tor Isra- él. W.Déduc quasi torréntem lécri- 
aot Fr or 


mas per di- em et nd- ctem, et non tdce-at pupilla 


UJ 
é6- cu-li tu- i, * Qui-a. 


LESSON III ane cs A 5, I-1r 


I Nci-pit Ora-ti-o ate -ae Prophé. tae. Recorda-_ 


re, Démine,quid accide-rit nébis : intu-ére, et réspi-ce 


opprobri- um ndéstrum. He-rédi-tas ndéstra vérsa est ad 


a-li- énos : ddmus nostrae ad extrane- os. Pupflli facti _ 


Aquam néstram pe-cini-a bibimus : Iigna ndstra pré-ti- o 
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dabatur réqui- es. Aegypto dédimus manum, et Assy- | 


ri- is, ut satu-rarémur pane. Padtres ndstri pecca-vérunt, 


ee ES A NT 


vi domi-na-ti sunt ndstri : non f-it qui redimeret de manu 
— a ae as EP ear Pe Be 
hee a 


e- 6-rum. In animabus néstris afferebamus panem ndbis, 


ca eae Ge EE 
a a 
—_—_—-—_————_ 


a faci-e cana in desérto. Péllis ndéstra, quasi cliba- 


a 2s _____ 


$a 
_ 


nus extsta est a faci-e “a fAci-e tempestatum statum fAmis. Mu-li- eres 


(es a 


in Si- on humi- li-avérunt, et virgines in  civi-ta-tibus 


Ss eee ee 


da. Jerdsa-lem, Je-ruisa-lem, convértere ad Dominum 


Dé-um tu- um. 
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Another chant ad libitum. 


Re 
ms ee we dt et. a 
I Ncipit Orda-ti- o Je-remi-ae Prophétae. Recor- 


a 
oppr6-bri- um ndéstrum. He-rédi-tas ndstra vérsa est ad 


. ge a : aa, aha 2 = 
a 
a-li-é- nos : démus né-strae ad extra- ne-os. Pupilli 
eee ee a nO a eo RS eA eI. Se Seen TEN 
ee —. 
a Q@ Me a 


a 
facti simus absque pd-tre, matres ndstrae qua- si vi- 


du-ae. Aquam nostram pectni-a bfbi-mus: _ligna né- 

es er a 

iN | EE ofan a ees 
|] a 


stra pré-ti- o compara- vimus. Cervi-cibus ndstris mina- 


————— —— a a | 
@ —e an, a : 7 
a 
ba-mur, lassis non daba- tur ré-qui-es. Aegypto dédimus 


a a 
& 4 e e 
a a 
ma-num, et Assy- ri- is, ut satu-ra- rémur pane, Pa- 
¢—__________ ——___________ 
a 4 Me ote “2 


tres ndéstri peccavérunt, et non sunt : et nos iniqui-tates 
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e-drum porta- vimus. Sérvi dominati sunt né-stri : 


a = 


fu- it qui See ae de ma-nu e- orum. i animabus 
—_——__—_—_} ee cn en ne ee ee 
ee a a 


t a ®@ Me t Rg 


ndstris afferebamus panem né- bis, a fa-ci- e gladi-i 


a Set ae ean eee, 
in de- sérto, Pél-lis ndéstra, quasi clibanus extsta est 


rae es 


a fa- ci- e  tempe- statum famis. Mu- li- eres in Sf-on 


-—4¢— 


a 
humi-li- a-vé- runt, et virgines in civi-ta- tibus Juda. 


ae a, a : 
ra a a 


AN A CS RT SS SS 


Je-risa-lem, Jerisa- lem, convér- te-re ad Déminum 


mn re RE 


plebs mé- | a 
. - . 
ate fs a a 


ulu-la- te, pa- sto- res, in cine-re et ee 
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ci- 0:* Qui-a vé- nit di-es Démi-ni. ma- gna 


et ama- ra val- de. W. Accingi-te vos, _ sacer- 


“détes, et plangi-te, ministri alta- ris, aspérgi-te vos 
LU 


cine- re. * Qui-a. Ry. Plange. 
IN THE 2nd NOCTURN 


& ee levAmini, * pértae aeterndles, et intro-{- bit 


ee 


Rex glo-ri-ae. | 
_- Psalm 23 (New psalter, p. 58* ) 


rum, et univérsi qui habi-tant in é- o. Flex: princi- 


t 
: i 
uJ 
pes, véstras, + 


= tee Quia ipse super maria findavit éum : * et super fitimina 
praeparavit éum. 


3. Quis ascéndet in méntem Démini? * aut quis stabit in léco 
sancto éjus? 
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4. Innocens manibus et mtindo cérde, * qui non accépit in 
vano animam stiam, nec jurdvit in délo préximo sto. 


5. Hic accipiet benedictiénem a Démino : * et misericérdiam 
a Déo, salutari stio. 


6. Haec est generatio quaeréntium éum, * quaeréntium faciem 
Déi Jacob. 


7. Attollite pértas, principes, véstras, + et elevamini, pértae 
aeternales : * et introibit rex gloriae. 


8. Quis est iste Rex glériae? * Déminus fértis et pédtens : 
Déminus potens in praélio. 


9. Attdllite pértas, principes, véstras, + et elevamini, pértae 
aeternales : * et introibit Rex glériae. 


10. Quis est iste Rex glériae? * Dominus virttitum ipse est 
Rex gloriae. 


SO 2 a es 
Guo Se oe Oe el 


Rédo vidé-re* bébna Démi-ni in térra vivénti- um: 


Psalm 26 (New psalter, p. 58*) 


Sop eee ee ee 


SS A 


ee me Le mene ae 


nn nt 


I, os illumina-ti-o mé-a, et sd-/us mé- a, * quem 


—— a 


ti- cares Wi2:* 2:*a quo trepi- da-bo. 


2. Dominus protéctor vitae méae, * a quo trepidabo? 

3. Dum approépiant super me nocéntes, * ut édant cdrnes 
méas : <3 

4. Qui tribulant me inimici méi, * ipsi infirmati sunt, et 
cecidérunt. 

5. Si consistant advérsum me castra, * non timébit cor méum. 

6. Si exstrgat advérsum me praélium, * in hoc égo sperabo. 


7. Unam pétii a Domino, hanc requiram, * ut inhabitem in 
démo Domini omnibus diébus vitae méae : 


8. Ut videam voluptdtem Domini, * et visitem témplum éjus. 


9. Quéniam abscoéndit me in tabernaculo suo : * in die malérum 
protéxit me in abscoéndito taberndculi sui. 
10. In pétra exaltavit me : * et nunc exaltdvit cdput méum 
super inimicos méos. 
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11. Circufvi, et immoldvi in taberndculo éjus hdstiam vocife- 
ratiénis : * cantabo, et psalmum dicam Domino. 


12. Exdudi, Démine, vécem méam, qua clamdvi ad te : * 
miserére méi, et exaudi me. 


13. Tibi dixit cor méum, exquisivit te facies méa : * faciem 
tiam, Démine, requiram. 


14. Ne avértas faciem tédam a me : * ne declines in fra a sérvo 
tio. 

15. Adjuitor méus ésto : * ne derelinquas me, neque despicias 
me, Déus, salutdris méus. 


16. Quéniam pater méus, et mater méa dereliquérunt me : * 
Déminus autem assimpsit me. 


17. Légem poéne mihi, Démine, in via tua : * et dirige me in 
sémitam réctam propter inimicos méos. 


18. Ne tradideris me in d4nimas tribu/dntium me : * quéniam 
insurrexérunt in me téstes iniqui, et mentita est infguitas sibi. 


19. Crédo vidére b6na Démini * in térra vivéntium. 


20. Exspécta Déminum, viriliter age : * et confortétur cor 
tdum, et sustine Déminum. 


8 Ant. § = 
8G 
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Omine, * abstraxisti ab infe-ris animam mé- am. 


Psalm 29 (New psalter, p. 59* ) 


———————————— 
crm I i ns ————— 
a i ar a ie ee peer es 


1, Exaltabo te, Domine, quoni-am suscepisti me : * nec de- 


lectasti in-imi-cos mé-os sper me. * ef sanasti me. 


2. Démine, Déus méus, clamavi ad te, * et sanasti me. 
3. Démine, eduxisti ab inférno 4nimam méam : * salvasti me 
a descendéntibus in lacum. 
4. Psallite Démino, sancti éjus : * et confitémini memoriae 
sanctitdtis éjus. 
" 5. Quéniam fra in indignatione éjus : * et vita in volun¢déte 
jus. 


6. Ad vésperum demordabitur flétus : * et ad matutinum 
laetitia. 
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7. Ego autem dixi in abundantia méa : 


aetérnum. 


* Non movébor in 


8. Domine, in voluntate tua, * praestitisti. decéri méo vir- 


tutem. 


9. Avertisti faciem tiam a me, * et factus sum conturbdtus. 


10: Ad te, Domine, clamabo : 


11. Quae utilitas in sanguine méo, 


corrupti6nem? 


* et ad Déum méum deprecabor. 


* dum descéndo in 


12. Numquid confitébitur tibi puilvis, * aut annuntidbit veri- 


tdtem tiam? 


13. Audivit Déminus, et misértus est méi : * Déminus factus 


est adjutor méus. 


14. Convertisti planctum méum in. gaudium mihi : * consci- 
disti saccum méum, et circumdedisti me /aetitia : 


15. Ut cantet tibi gléria méa, et non comptngar : 


* Ddémine, 


Déus méus, in aetérnum confitébor tibi. 


a 
——— 


Rn RE a RE a AE AR NR Fae te i eae aie ee — 
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¥. Tu autem, Démine, mi-seré- re mé- i. 
ky. Et resuscita me, et re- tribu-am €é- is, 


YW. Tu autem, Ddmine, mi-seré-re mé- i. 
ky. Et resuscita me, et retri- bu-am €- 1s, 


Pater noster. in silence. 


Ex Tractatu sancti Augustini Epfscopi super Psalmos 


LESSON IV 


Ccédet homo ad cor altum, 

et exaltabitur Deus. Illi di- 
xérunt : Quis nos vidébit? Defe- 
cérunt scrutantes scrutationes, 
consilia mala. Accéssit homo ad 
ipsa consilia, passus est se tenéri 
ut homo. Non enim tenerétur 
nisi homo, aut viderétur nisi 
homo, aut caederétur nisi homo, 
aut crucifigerétur aut morerétur 
nisi homo. Accéssit ergo homo 


On Ps. 63, at verse 7 


ad illas omnes passiénes, quae 
in illo nihil valérent, nisi esset 
homo. Se si ille non esset homo, 
non liberarétur homo. Accéssit 
homo ad cor altum, id est, cor 
secrétum, objiciens aspéctibus 
humanis héminem, servans intus 
Deum : celans formam Dei, in 
qua aequaiis est Patri, et offerens 
formam servi, qua minor est 
Patre. 


Ecéssit * pastor ndé- 


vum tenébat pri- 


mum 


hdémi- 
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fons a- 


ro _e 8 er | ey : 


ster, 


nem : héd-di- e 


né- ster dis- 


stra infér- ni, et 


subveértit poténti- as 


di- a- 


LESSON V 


UO perduxérunt illas scruta- 

tidnes suas, quas_ perscru- 
tantes defecérunt, ut étiam mér- 
tuo Démino et septlto, custédes 
ponerent ad septilcrum? Dixé- 
runt enim Pilato Seductor 
ille : hoc appellabatur némine 
Dominus Jesus Christus, ad so- 
latium servérum suérum, quando 


dicintur seductéres; ergo illi 
Pilato : Seductor ille, inquiunt, 
dixit adhuc vivens : Post tres 
dies resurgam. Jube itaque cu- 
stodiri sepilcrum usque in diem. 
tértium, ne forte véniant disci-. 
puli ejus, et furéntur eum, et 
dicant plebi, Surréxit a mértuis : 
et erit novissimus error pejor 
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priére. Ait illis Pilatus : Habétis 
custédiam, ite, custodite sicut 
scitis. Illi autem abetintes mu- 


Resp. 5 
8 


0 


vos émnes, * qui transf-tis per vi- am, 
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niérunt septlcrum, signdntes 14- 
pidem cum custddibus. 


attén- 


di-te, et vidé- te * Si 


et vidé-te do- 


pu- li, 


est dd-lor sf- 


l6- rem mé- 


mi- 


~ um. 


LESSON VI 


Osuérunt custédes milites ad 

sepulcrum. Concussa terra 
Doéminus resurréxit : mirdacula 
facta sunt talia circa sepulcrum, 
ut et ipsi milites, qui custodes 
advénerant, testes fierent, si 
vellent vera nuntiare. Sed ava- 
ritia illa, quae captivavit disci- 
pulum cémitem Christi, captiva- 
vit et militem custédem sepitlcri. 
Damus, inquiunt, vobis pect- 
niam et dicite quia vobis 
dormiéntibus venérunt discipuli 


ejus, et abstulérunt eum. Vere 
defecérunt scrutantes scrutatié- 
nes. Quid est quod dixisti, o 
infélix astitia? Tantumne dé- 
seris lucem consilii pietatis, et 
in profinda versutiae demérge- 
ris, ut hoc dicas : Dicite quia 
vobis dormiéntibus venérunt di- 
scipuli ejus, et abstulérunt eum? 
Dormiéntes testes adhibes : vere 
tu ipse obdormisti, qui scrutando 
talia defecisti. 


‘Resp. 6 $$$ —__——_— 


& 


pér- ci-pit cdr- de: 


i aT a  _ 


et vi-ri justi tollin- tur, 


a 


am a 
C- ce * quémodo mo-ri-tur ju- stus, et né- mo 
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né-mo con- si- de- rat: a fa-ci-e  i-niqui-ta- 


tis subl4- tusest jd- stus:* Et é-rit in pa- 


ce memé- ri-a é- jus. ¥. Tamquam Agnus co- 


ram tondénte se obmiu-tu- it, et non apé-ru- it os 


est. * Et érit. Ry. Ec-ce. 
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E-us adjuvat me, * et Ddéminus suscéptor est 


Animae mé- ae. 


Psalm 53 (New psalter, p. 60* ) 


1. Dé-us, in ndmine tu-o sélvum mé fac: * et in virtu-te 


tu-a juédi-ca me. Flex: advérsum me, + 
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2. Déus, exdudi oratiénem méam : * duribus pércipe vérba 
oris méi. 

3. Quéniam aliéni insurrexérunt advérsum me, } et fdrtes 
quaesiérunt 4nimam méam : * et non proposuérunt Déum ante 
conspéctum sium. 

4. Ecce enim Déus adjuvat me : * et Dominus suscéptor est 
animae méae. 

5. Avérte mala inimicis méis : * et in veritdate tia dispérde 
illos. 

6. Voluntarie sacrificabo tibi, * et confitébor ndémini tto, 
Démine : quéniam bénum est : 

7. Quéniam ex odmni tribulatiébne eripuisti me : * et super 
inimicos méos despéxit éculus méus. 


I a | me — ae ‘ 
N pace factus est * ldé-cus é- jus, et in S{f-on 


re te 


fie Me 
habi-ta-ti-o é- jus. 
Psalm 75 (New psalter, p. 60* ) 


1. Né-tus in Judaé- a Dé- us: * in Isra-él magnum no- 


a 


men é jus, 


2. Et factus est in pace lécus éjus : * et habitatio éjus in Sion. 

3. Ibi confrégit poténtias a4rcuum, * scitum, gladium, et 
béllum. 

4. Illiminans tu mirabiliter a méntibus aetérnis : * turbati 
sunt 6mnes insipiéntes corde. 

5. Dormiérunt sémnum saum : * et nihil invenérunt 6mnes 
viri divitiarum in manibus suis. 

6. Ab increpatiéne ttia, Déus Jacob, * dormitavérunt qui 
ascendérunt équos. 

7. Tu terribilis es, et quis resistet tibi? * ex tunc ira tua. 

8. De caélo auditum fecisti judicium : * térra trémuit et 
quiévit : 

9. Cum exstrgeret in judicium Déus, * ut salvos faceret 
émnes mansuétos térrae. 
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10. Quéniam cogitatio héminis confitébitur tibi : * et reliquiae 
cogitatioénis diem féstum agent tibi. 


11. Vovéte, et réddite Démino Déo véstro : * 6mnes, qui in 
circitu éjus affértis munera. 


12. Terribili et i qui dufert spiritum principum, * terribili 
apud réges térrae. 


3 Ant a ae ee —= 
4d mal ” gee sy 


Actus sum™* sic-ut h6mo sine adju-t6-ri- 0, inter 


7 a a er 


en A ET EE RS SN 


‘mortu-os li-ber. 
Psalm 87 (New psalter, p. 61*) 


ee ee 


ES LE ES NLS TN SPER © ne ee te 


1, Démine, Dé-us sa/é-t7s mé- ae: * in d{-e clamavi, e¢ 


aa” oc a: a | oa - aaa. 


== —_9°_+ 
__ ee eee 


nocte céram te. Flex : sepilcris, + 
2. Intret in conspéctu ttio ordtio méa : * inclina 4urem téam 
ad précem méam : 7 _ 
3. Quia repléta est malis anima méa : * et vita méa inférno 
appropinquavit. 


4, ZEstimatus sum cum descendéntibus in lacum : * factus sum 
sicut hémo sine adjutorio, inter mértuos liber. 

5. Sicut vulnerati dormiéntes in septilcris, + quérum non es 
mémor amplius * et ipsi de manu tia repdlsi sunt. 


6. Posuérunt me in lacu inferiéri : * in tenebroésis, et in umbra 
mortis. 


7. Super me confirmatus est furor taus : * et 6mnes fitictus 
tuos induxisti sper me. 


8. Longe fecisti nédtos méos a me : * posuérunt me abomina- 
tidnem sibi. 


9. Traditus sum, et non egrediébar : * éculi méi languérunt 
prae inopia. 


10. Clamavi ad te, Domine, téta die : * expandi ad te mdnus 


méas. 


11. Numquid mértuis facies mirabilia : * aut médici suscitabunt, 
et confitebuntur tibi? 
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12. Numquid narrabit aliquis in septilcro,misericérdiam tiam, * 
et veritatem tiam in perditiéne? 

13. Numquid cognoscéntur in ténebris mirabilia tia, * 
justitia tia in térra obliviénis? 

14, Et égo ad te, Domine, clamavi : 
praevéniet te. 

15. Ut quid, Démine, repéllis oratidnem méam 
faciem tiam a me? 

16. Pauper sum égo, et in labdéribus a juventite méa : * 
exaltatus autem, humiliatus sum et conturbatus. 

17. In me transiérunt irae tuae : * et terroéres tii conturba- 


et 
* et mane ordtio méa 


* avértis 


vérunt me. 

18. Circumdedérunt me sicut aqua téta die : * circumdedérunt 
me simul. 

19. Elongasti a me amicum et préximum : * et ndtos méos 
a miséria. 


rene A —_— ae Be ar en nN Aa A ge 
W. In pace factus est l6- cus é-jus. 
Ry. Et in Sion habi- ta-ti-o é-jus 
Or: 
a 


TY ERS 


dS 


— 


V. In pace fdctus est 16- cus é-jus. 
ky. Et in Sion habi- ta-ti-o é-jus. 
Pater noster. in silence. 


De Epistola beati Pauli apdéstoli ad Hebraéos 


LESSON VII Chap. 9, 11-22 


Hristus assistens Pontifex fu-,;rérum, et cinis vitulae aspérsus 
turérum bonérum, per am-|inquinatos sanctificat ad emun- 
plius et perféctius taberndculum datidnem carnis : quanto magis 
non manufdctum, id est, non/sanguis Christi, qui per Spiri- 
hujus creatidnis neque per| tum Sanctum semetipsum ébtu- 


sanguinem hircérum, aut vitu- 
l6rum, sed per préprium sangui- 
nem introivit semel in Sancta, 
aetérna redemptidéne invénta. Si 
enim sanguis hircoérum, et tau- 


Resp.7 (= —; 


-sti-té-runt * réges térrae, 


lit immaculatum Deo, emundabit 
consciéntiam nostram ab opé- 
ribus méortuis, ad serviéndum 
Deo vivénti? 


a 2 a 


et prin-cipes 
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conve-né- runtin u- num,* Advér-sus Dé. mi- 
e s CAL Cas | 
me | a 2 = a pme 
ee oS 
num, advér-sus Chrf- stum é- jus, 
veers oe 
Y¥.Quare fremu- érunt gén-tes, et pdpu-li medi-ta- 


ti sunt in- ani- ap * Advér-sus. 


LESSON VIII 


T {deo novi testaménti media- , testaméntum est : mors necésse 

tor est : ut, morte interce- | est intercédat testatéris. Testa- 
dénte, in redemptiénem edrum|méntum enim in mértuis con- 
praevaricatiébnum, quae erant | firmatum est : alidquin nondum 
sub priori testaménto, repromis-| valet, dum vivit qui testatus 
siénem accipiant, qui vocati sunt |est. Unde nec primum quidem 
aetérnae hereditatis. Ubi enim! sine sanguine dedicatum est. 


Beep, 8 ee 
K -stima-tus sum “* cum de- Scendenabass in 
= A 
‘ ._— = 


la4- cum:* Fa-ctus sum sic- ut héd- mo sine ad-ju-td- 


me ‘in lacu infe-ri- 6- ri, in tenebrd-sis, et 
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mor- 


tis. * Fa-ctus, 


LESSON IX 


Pes enim omni mandato legis 
a Moyse univérso pépulo : 
accipiens sdnguinem vitulérum, 
et hircérum, cum aqua et lana 
coccinea, et hyssépo : ipsum 
quoque librum, et omnem pdopu- 
lum aspérsit dicens : Hic san- 
guis testaménti, quod mandavit 


ad vos Deus. Etiam taberndcu- 
lum, et 6mnia vasa ministérii 
sanguine simfliter aspérsit : et 
é6mnia pene in sanguine sectin- 
dum legem mundantur : et sine 
sanguinis effusiéne non fit re- 
missio. 


Epilto * Démino, 


rae est monumén- 


ti: * Ponén-tes mf-li- 


tes,qui custod{- rent __{l- 


ee 


lum. VY. Accedén-tes principes sacerdétum ad Pi-la- tum, 


~—— sada Peal 


i9 ! 


| ae | 
Saaccemens| et (Sinedt 
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peti-  érunt il- lum. * Ponén-tes. Ry. Sepul-to. 
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T7T4& Holy Saturday 
- . Psalm 50 (New psalter, p. 61*) 
f a ee | 


I, Mi-seré-re mé-z, Dé- us, * secundum magnam mic-se-ricor- 


di- am tti- am. 


2. Et sectindum multitddinem miseratiénum tuarum, * déle 
iniquitatem méam. 


3. Amplius lava me ab iniquitdte méa : * et a peccdto méo 
munda me: 

4, Quéniam iniquitatem méam égo cognésco : * et peccdtum 
méum contra me est sémper. 

5. Tibi séli peccavi, et malum coram te féci : * ut justificéris 
in sermoénibus tdis, et vincas cum judicaris: 

6. Ecce enim in iniquitatibus concéptus sum : * et in peccatis 
concépit me mater méa. 

7. Ecce enim veritatem dilexisti : * incérta et occtilta sapiéntiae 
tiae manifestasti mihi. 


8. Aspérges me hyssépo, et mundabor : * lavabis me, et super 
nivem dealbabor. 


9. Auditui méo dabis gdudium eft Jaetitiam : * et exsultdbunt 
6ssa humiliata. 


10. Avérte faciem tiam a peccdtis méis : * et 6mnes iniquitdtes 
méas déle. 


11. Cor mtndum créa in me, Déus : * et spiritum réctum innova 
in viscéribus méis. 


12. Ne projicias me a facie tha : * et spiritum sanctom tuum 
ne auferas a me. 


13. Rédde mihi laetitiam salutdris tui : * et spfritu principdli 
confirma me. | 

14. Docébo iniquos vias taas : * et {mpii ad te converténtur. 

15. Libera me de sanguinibus, Déus, Déus salitis méae : * 
et exsultabit lingua méa justitiam tiam. 


16. Démine, labia méa apéries : * et os méum annuntiabit 
laudem tuiam. 


17. Quéniam si volufsses sacrificium, dedissem Utique : * 
holocaustis non delectaberis. 


18. Sacrificium Déo spiritus contribulatus : * cor contritum, 
et humiliatum, Déus, non despicies. 


a : ‘: } 
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19, Benigne fac, Domine, in bona voluntate tua Sion : * ut 
aedificéntur muri Jerusalem. 


20. Tunc acceptabis sacrificium justitiae, oblatiénes et holo- 
causta : * tunc impoénent super altdre tium vitulos. 


2 Ant. 
4 A* 


cens Ddminus occisus est. 


Psalm 91 (New psalter, p. 62*) 


Altissime. Flex: Dédmine, fF 


2. Ad annuntidndum mane misericérdiam tiam : * et veritatem 
tiam per noctem. 
3. In decachordo, psaltério : * cum cantico, in cithara. 
4. Quia delectasti me, Démine, in factira tia : * et in opéribus 
mdanuum tuarum exsultabo. 
5. Quam magnificata sunt opera tua, Domine! * nimis pro- 
findae factae sunt cogitatidnes tuae. 
6. Vir ins{piens non cognoscet : * et sttltus non intélliget 
haec. 
7. Cum ex6rti fterint peccatéres sicut fenum : * et apparterint 
é6mnes, qui operantur iniquitatem : | 
8. Ut intéreant in saéculum saéculi : * tu autem Altissimus 
in aetérnum, Domine. | 
9. Oudniam ecce inimici tii, Domine, + quéniam ecce inimfci 
tui peribunt : * et dispergéntur 6mnes, qui operantur iniquitatem. 
10. Et exaltabitur sicut unicérnis cérnu méum : * et senéctus 
méa in misericdrdia uberi. 
11. Et despéxit éculus méus inimicos méos : * et in insurgéntibus 
in me malignantibus audiet duris méa. 
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12. Justus, ut palma florébit : * sicut cédrus Libani multipli- 
caébitur. 


13. Plantéti in démo Démini, * in atriis démus Déi néstri 
florébunt. 


14, Adhuc multiplicabuintur in senécta uberi : * et bene patiéntes 
érunt, ut annintient : 


15. -Quéniam réctus Déminus, Déus noéster : * et non est iniquitas 
in é0. 


A Ttén-di-te * univérsi pdpu-li, et vidé- te dold- 


rem mé- um, 


Psalm 63 (New psalter, p. 63* ) 
a e 


I. Exaudi, Dé-us, o-ra-ti-6nem mé-am cum déprecor:*a ti- 


mo-re in-imi-ci é-ripe animam mé- am. 


2. Protexisti me a convéntu malignantium : * a multitddine 
operantium iniquitatem. 


3. Quia exacuérunt ut gladium linguas suas : * intendérunt 
arcum rem amaram, ut sagittent in occtltis immaculatum. 


4, Subito sagittabunt éum, et non timébunt : * firmavérunt 
sibi sermoénem néquam. 


5. Narravérunt ut abscénderent laqueos : * dixérunt : Quis 
vidébit éos? 


6. Scrutati sunt iniquitates : * defecérunt scrutantes scrutinio. 
7. Accédet hémo ad cor altum : * et exaltabitur Déus. 


8. Sagittae parvulodrum factae sunt plagae eédrum : * et 
infirmatae sunt contra éos linguae eérum. 

9. Conturbati sunt 6mnes qui vidébant éos : * et timuit 
omnis hémo. 

10. Et annuntiavérunt épera Déi : * et facta éjus intelle- 
xérunt. 


11. Laetabitur jistus in Démino, et sperabit in é0, * et lauda- 
bintur 6mnes récti cérde. 
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A porta inferi * éru-e, Domine, animam mé- am. 


Canticle of Ezechias (New psalter, p. 64*) Is. 38, 10-20 


1. Ego di-xi : In dimti-di-o di-érum me-6- rum * vadam ad 


portas infe-ri, Flex : vi-ta mé-a: fF 


2. Quaesivi residuum annérum meérum. * Dixi : Non vidébo 
Déminum Déum in térra vivéntium. 

3. Non aspiciam héminem ultra, * et habitatérem quiétis. 

4. Generatio méa ablata est, et convolita est a me, * quasi 
taberndculum pastorum. 

5. Praecisa est, velut a texénte, vita méa: + dum adhuc ordirer, 
succidit me : * de mane usque ad vésperam finies me. 

6. Sperdbam usque ad mane, * quasi léo sic contrivit é6mnia 
ossa méa : 

7. De mane usque ad vésperam finies me : * sicut putllus 
hirtindinis sic clamabo, meditabor ut columba : 

8. Attenuati sunt éculi méi, * suspiciéntes in excélsum : 

9. Domine, vim patior, respénde pro me. * Quid dicam, 
aut quid respondébit mihi, cum ipse fécerit? 

10. Recogitabo tibi 6bmnes 4nnos méos * in amaritudine animae 
méae. 


11. Démine, si sic vivitur, et in talibus vita spfritus méi, + 
corripies me, et vivificabis me. * Ecce in pace amaritido méa 


amarissima : 

12. Tu autem eruisti 4nimam méam ut non periret : * projecfsti 
post térgum tuum 6mnia peccata méa. 

13. Quia non inférnus confitébitur tibi, + neque mors laudabit 
te : * non exspectabunt qui descéndunt in lacum, veritatem 
tuam. 

14, Vivens vivens ipse confitébitur tibi, sicut et égo hddie : * 
pater filiis né6tam faciet veritatem taam. 

15. Domine, salvum me fac, * et psdlmos néstros cantabimus 
etinctis diébus vitae néstrae in démo Domini. 
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Q vos O6mnes, * qui transi-tis per vi-am, atténdi- 
Sa 7 a a TE Soo 
me ae Me 


te, et vidé- te si est dé- lor sic-ut dé-lor mé- us. 


Psalm 150 (New psalter, p. 64*) 


——— 3 
a 


1. Lauda-te Déminum in sdnctis é-jus : * lauda-te é-um in 


—— ee ee 


firmaménto virti-ts é- jus. Flex: benesonantibus : ¢ 


2. Laudate éum in virtttibus éjus : * laudate éum sectindum 
multitidinem magnittdinis éjus. | 

3. Laudate éum in sdéno tuibae : * lauddte éum in psaltério 
et cithara. 


4, Laudate éum in tympano, et choro : * lauddte éum in chérdis, 
et organo. 

5. Laudate é€um in cymbalis benesondntibus : + lauddte éum 
in cymbalis jubilatiénis : * 6mnis spiritus /dudet Dominum. 


Se 
¥. Caro mé-a requi- éscet in spe. 


Fy. Et non dabis Sanctum tu-um vidére corrupti- 6- nem. 


Or: 


(2-22-55 a eS : 


Y. Caro mé-a requi- éscet in spe. 
ly. Et non dabis Sanctum ti-um vidére corrupti- 6- nem. 


At Bened. —— aaa eee Deere wens 2 
Ante tg ae eee ae 


= 
Uli- e-res * sedéntes ad monuméntum la- 
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mentabantur, fléntes Déminum. Eu ouae. 


Cant. Benedictus Déminus. p. 658. (New psalter, p. 40*). 
Then Christus factus est. and the rest, p. 659. 
Tue LIrrLeE Hours are said at a suitable time. 


VESPERS are said in the afternoon at a suitable time. 


AT VESPERS. 


Vespers begin at once with the first antiphon : 
1 Ant. § 


Se 


Odi- e * afflictus sum valde, sed cras solvam 


vincu-la mé- a. 


Psalm 115 (New psalter, p. 65*) 


a—a—to : —#— #8 


1. Crédi-di, propter quod locutus sum :* égo autem humi- 


— _4—__-—___— —a_—2.-__-—___—__#_ 2 
—————— 


li- a-tus sum ni- mis. flex: vincu-la mé-a : + 


2. Ego dixi in excéssu méo : * Omnis hédmo méndax. 
3. Quid retribuam Démino, * pro é6mnibus quae retribuit mihi? 
4. Calicem salutaris accipiam : * et n6men Domini invocabo. 


5. Vota méa Démino réddam coram 6mni pdépulo éjus : * pretiésa 
in conspéctu Domini mors sanctdérum éjus : 

6. O Démine, quia égo sérvus tuus : * égo sérvus ttus, et 
filius ancillae tuae. 

7. Dirupisti vincula méa : } tibi sacrificabo héstiam laudis, * 
et nédmen Domini invocabo. 

8. Vota méa Démino réddam in conspéctu 6mnis pdpuli éjus : * 
in Atriis ddbmus Démini, in médio tt/, Jerusalem. 

The antiphon is repeated after each psalm. 
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dum loquébar il- lis, impugnabant me gra-tis, 


Psalm 119 (New psalter, p. 65*) 


a Oe A SY 


1, Ad Déminum, cum tribu-la-rer, clama- vi: * et eraudi- 


rr a re 


Ey 


—————? 


vit me. Flex : pro-longa-tus est : + 


2. Démine, libera 4nimam méam a labiis iniquis, * et a lingua 
dolésa. 


3. Quid détur tibi, aut quid appondtur tibi, * ad linguam 
dolésam? 


4. Sagittae poténtis acuitae, * cum carbénibus desolatériis. 


5. Heu mihi, quia incolatus méus prolongdatus est : + habitavi 
cum habitantibus Cédar : * multum incola fit anima méa. 


6. Cum his qui odérunt pacem, éram pacificus : * cum loquébar 
illis, impugnabant me gratis. 


36 ee ————a 
A —___#_4_ 8s ae aS pia seid DNS 


B homi-nibus in-iquis * libe-ra me, Domine. 


Psalm 139 (New psalter, p. 65*) 


§—_—_+—1 2-2-2 2 2-0 4 —2—a—n—8—4 


renee eS SYS SAAD 


ee, 


1, Eripe me, Doinine, ab hémine ma- lo:* a vi-ro_ ini- 


quo é&ripe me. Flex: peccato-ri : ft 
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2. Qui cogitavérunt iniquitdates in cérde : * téta die consti- 
tuébant praélia. 


3. Acuérunt linguas stias sicut serpéntis : * venénum dspidum 
sub labiis eorum. 


4. Custédi me, Domine, de manu peccatdris : * et ab hominibus 
infquis éripe me. 


5. Qui cogitavérunt supplantdare gréssus méos : * abscondérunt 
supérbi laqgueum mihi : 


6. Et fines extendérunt in l4queum : * juxta {ter scdndalum 
posuérunt mihi. 


7. Dixi Démino : Déus méus es tu : * exdudi, Domine, vécem 
deprecatidnis méae. 


8. Démine, Démine, virtus salitis méae : * obumbrdasti 
super caput méum in die bélli : 
9. Ne tradas me, Démine, a desidério méo peccatéri : + cogita- 
vérunt contra me, * ne derelinquas me, ne forte exa/téntur. 
10. Caput circtitus eérum : * labor labiérum ipsérum opériet éos. 
11. Cadent super éos carboénes, + in fgnem dejicies éos: * in 
misériis non subsistent. | 
12. Vir lingudédsus non dirigétur in térra : * virum injistum 
mala capient in intéritu. 
13. Cognévi quia faciet Dominus judicium inopis, * et vindictam 
pauperum. 
14, Verimtamen justi confitebuntur némini tuo : * et habitabunt 
récti cum viltu tuo. 


4 Ant.;<———_, s+}: ——- ——_ > > 

a ee ee 
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Ustéddi me *a laque-o quem sta-tu-é-runt mi-hi, 
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et a ade. iis ope-ranti-um in-iqui-ta-tem. 


Psalm 140 (New psalter, p. 66*) 


fear ee 


Sn a A NEE RR ARN RH ee 


I. Démine, clamavi ad te, exaudi me:* inténde vé-ci 


mé-ae, cum clamave-ro ad te. Flex: inférnum: + 
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2. Dirigdtur ordtio méa sicut incénsum in conspéctu tuo : * 
elevatio manuum mearum Sacrificium vespertinum. 

3. Péne, Démine, custédiam 6éri méo : * et éstium circumstan- 
tiae labiis méis. 

4, Non declines cor méum in vérba malitiae, * ad excusandas 
excuSatidnes in peccatis. 


5. Cum hominibus operantibus iniquitatem : * et non commu- 
nicabo cum eléctis eérum. 


6. Corripiet me jdstus in misericérdia, et increpabit me : * 
déleum autem peccatoris non impinguet caput méum. 

7. Quéniam adhuc et ordtio méa in beneplacitis eérum : * 
absérpti sunt jincti pétrae judices eérum. 


8. Audient vérba méa quéniam potuérunt : * sicut crassitudo 
térrae ertipta est suiiper térram. 


9. Dissipata sunt 6ssa ndéstra secus inférnum : + quia ad te, 
Démine, Domine, éculi méi : * in te speravi, non auferas A4nimam 
méam. 

10. Custédi me a laqueo, quem statuérunt mihi : * et a scandalis 
operantium iniquitatem. 


11. Cadent in retidculo ejus peccatéres, * singulariter sum 
ego dénec transeam. 


OA 
EO meet rae cease Fei = 


a ra ee 
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Onsiderabam * ad déxteram, et vidé-bam, et non 
—f———-——-t ——__—_—_, —_—_—-—— 


é- rat qui cognosceret me. 


Psalm 141 (New psalter, p. 67* ) 
a e 


ee BE 


I. V6-ce mé-a ad Déominum clama- vi: * védce mé-a ad 


2 Se TS eae | 
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Doéminum de- precatus sum. /7ex : Ddmine, t 


2. Effindo in conspéctu éjus oratiénem méam, * et tribula- 
tiénem méam ante ipsum pronduntio. 


3.In deficiéndo ex me spiritum méum, * et tu cognovisti 
sémitas méas. 
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4. in via hac qua ambulabam, * abscondérunt laqueum 
mihi. 

_5. Considerabam ad déxteram et vidébam : * et non érat 
qui cognosceret me. 

6. Périit faga a me, * et non est qui requfrat dnimam 
méam. 

7. Clamavi ad te, Domine, + dixi : Tu es spes méa, * pértio 
méa in térra vivéntium. 


. 8. Inténde ad deprecatiénem méam : * quia humilidtus sum 
nimis. 


9. Libera me a persequéntibus me : * quia confortati sunt 
siiper me. 


10. Educ de custédia dnimam méam ad confiténdum ndémini 
tdo : * me exspéctant justi, dénec retribuas mihi. 


The Little Chapter, the Hymn and the Y. are not said. 


At Magnificat. Antiphon 


1 aaa EEE | 
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Rin-cipes sacerdé-tum * et pha-risaé-i muni-€- 
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Euouae, 
Cant. Magnificat. 1 g. p. 207 or p. 67*. without Gloria Patri. at the end. 


Immediately after the antiphon is repeated, the Prayer is said: 


Prayer 


Oncéde, quaésumus, omn{fpo-| surrectiénis glériam consequa- 
tens Deus : ut qui Filii tui) mur. And the conclusion in silence : 
resurrectiénem devéta exspecta-| Per eumdem Déminum. 
tidne praevenimus; ejisdem re- 


Vespers end at once. 
COMPLINE 1s not said this night. 


3. In private recitation Matins, Lauds, the Little Hours and Vespers 
are said at a suitable time, as indicated above; but Compline 1s said as 
follows : 


Noe 801. — 30 
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After the Confiteor and absolution, the Sunday psalms are said at once. 
When they are ended, the Canticle of Simeon, the Nunc dimittis, 1s said, then 
Pater noster and the Collect Visita, quaésumus. Everything else ts omitted. 


4, As the solemn celebration of the Paschal Vigil takes the place of the 
night Office of Easter Sunday, Matins of this same Sunday are omitted, 
but during the solemn Mass of the Vigil LAUDS are sung, as indicated below, 
p. 776KK. The Office of Easter Sunday continues at PRIME. 


Those who do not assist at the solemn Paschal Vigil are bound to say 
Matins and Lauds of Easter Sunday as in the Roman Breviary. 


J Where the custom still prevails of blessing houses on Holy Saturday, 
the Bishop shall take measures that this shall be carried out at a suitable time, 
before or after Easter, by the parish priest, or other clergy with the care of 
souls, delegated by him. They shall take this opportunity for a fatherly 
visitation of their people, and ascertain their spiritual state (can. 462, n. 6). 


THE TIME OF THE PASCHAL VIGIL 


The rules concerning the time for celebrating the Easter Vigil are as 
follows : 


a) The Vigil should start at an hour that allows of beginning the Mass 
about midnight of Easter Eve to Easter Day. 


b) However, if, in special circumstances, local or personal, and for 
serious public and pastoral reasons, the Ordinary judges it better to 
advance the time of celebrating the Vigil, still it must not begin before 
dusk or at least not before sunset. 


c) Leave to advance the time of the Vigil cannot be granted by the 
Bishop to the whole diocese or region without distinction, but only to 
churches or places where there is real necessity. The proper time ought 
to kept at least at the cathedral, and in all other churches, especially 
those of religious, where this can be done without grave inconvenience, 


THE HOLY COMMUNION 


During Holy Saturday, only those in danger of death may communicate 
outside the Mass of the Paschal Vigil or immediately after it. ‘Those whe 
communicate after Saturday midnight cannot do so again on Easter Day. 


The faithful must abstain from all solid food and alcoholic drink for three 
hours before Communion. 


EASTER SUNDAY 


Deuble of the First Class with privileged Octave 


THE PASCHAL VIGIL 


Station ad St. John Lateran 


The plan and purpose of this Vigil is to signify and recall by the liturgy 
how grace and life sprang up for us from the death of our Lord. 

Thus our Lord himself — the light of the world, (John 8, 12) — is 
presented to us under the sign of the Paschal candle : for He has scattered 
the darkness of our sins by the grace of his light, p. 776]; 

Then the solemn Praise of Easter (Exsultet) is announced, describing 
the splendour of the holy night of the Resurrection, p. 776m; 

Then are commemorated God’s mighty works of the Old Testament, 
which are pale images of the wonders of the New Testament, p. 776P; 

The water of Baptism is blessed, in which, buried with Christ to die 
to sin, we rise again with him to walk in a new life. (Rom. 6, 4.), 
p. T76x3 

We then engage ourselves by renewing our Baptismal promises to 
bear witness before all men and in all our life to the grace which Christ 
merited for us and conferred on us at Baptism, p. 776DD; 

Lastly, after imploring the prayers of the Church triumphant, we end 
the sacred Vigil with the solemn Mass of the Resurrection, p. 776HH. 


THE BLESSING OF THE NEW FIRE 


1, The altars are covered with cloths at a suitable time, but the candles 
are not lit until the beginning of Mass. Meanwhile fire is struck from flunt, 
and from this, charcoal 1s lighted. 


2. The celebrant is vested in amice, alb, girdle, purple stole and cope 
[or without chasuble]; the sacred ministers wear amice, alb and girdle, the 
deacon a purple stole and dalmatic and the subdeacon a purple tunicle. 


3. The ministers [or servers] assemble with cross, holy water and incense 
either at the door of the church, or in the porch, or even inside the church, 
wherever the people can best follow the ceremony, and the celebrant blesses the 
new fire, saying what follows to the ferial tone B [or the simple ancient tone] : 


¥. Déminus vobiscum. | WB. Et cum spiritu tio. 


Orémus. Prayer 


Eus, qui per Filium tuum, |contulisti : prodictum e silice, 
angularem scilicet lapidem,|nostris profutdrum tsibus, no- 
claritatis tuae ignem fidélibus! vum hunc ignem sancti + fica : 
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et concéde nobis, ita per haec|valeamus festa pertingere. Per 
festa paschdalia caeléstibus desi- | eGmdem Christum Dominum no- 


dériis inflammdéri; ut ad perpé-|strum. Ry. Amen. 
tuae claritatis, puris méntibus, 


He then sprinkles the fire with holy water three times, in silence. 


4. An acolyte [or server] takes the lighted charcoal which has been blessed 
and puts it in the thurible; the celebrant puts in incense, blesses it as usual, 
and censes the fire three times. 


THE BLESSING OF THE PASCHAL CANDLE 


5. After the blessing of the new fire, an acolyte [or a server] brings the 
paschal candle to the middle, in front of the priest. The priest with a style 
tnscribes a cross between the outer holes made to receive the grains of incense ». 
At the head of this cross he then traces the Greek letter Alpha, and at the 
Soot Omega, and between the arms four figures, the date of the current year. 
At the same time he says the following words aloud : 


1) Christus heri et hédie (he marks the vertical line), 
2) Principium et Finis (he marks the horizontal line), 
3) Alpha (above the vertical line he writes A) 

4) et Omega (below the vertical line he writes Q); 


5) Ipsius sunt témpora (he writes the first figure of the year 
in the left upper angle of the cross) 


6) et saécula (he writes the second in the right upper angle) ; 


7) Ipsi gloria et impérium (he writes the third in the left lower 
angle) 


8) per univérsa aeternitatis saécula. Amen (he writes the fourth 
in the right lower angle). 


1 There is no reason why the signs the priest inscribes on the candle should not have 
been already marked with paint or in some other way. 


‘The procession — 
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6. When the inscribing of the cross and other: signs is done, the: deacon 


{or a server} presents the grains of incense to the priest. 


If they are not yet 


blessed, the celebrant thrice sprinkles them with holy water and thrice censes 
them, saying nothing. Then he fixes the five grains in their holes, saying aloud : 


1) Per sua sancta vilnera 

2) gloriésa 

3) custédiat 

4) et consérvet nos 

5) Christus Dominus. Amen. 


nS 
won 
Or 


_1. Then the deacon [or a server], lighting a small candle at the new fire, 
gives it to the priest, who with it lights the paschal candle, saying aloud : 


Lumen Christi gloridse resurgéntis 

Dissipet ténebras cordis et mentis. 

8. At once the priest blesses the lighted paschal candle, singing to the ferial 
tone B [or ancient simple tone], with hands joined : 

Y. Déminus vobiscum. Ry. Et cum spiritu tio. 


Orémus. 


Eniat, quaésumus, omnipo- 

tens Deus, super hunc in- 
cénsum céreum larga tuae be- 
ne + dictiénis inftisio : et hunc 
‘noctirnum splend6rem invisibilis 
regenerator inténde; ut non so- 
lum sacrificium, quod hac nocte 
litatum est, arcana liminis tui 


Prayer 
admixtiédne refilgeat; sed in 
quocimque loco ex hujus san- 
ctificatiénis mystério aliquid ft- 
erit deportatum, exptlsa diab6- 
licae fraudis nequitia, virtus 
tuae majestatis assistat. Per 
Christum Déminum nostrum. 

Ry. Amen. 


9. During this time the lights in the church are extinguished. And candles 
are distributed to clergy and people, unless they already have them, to be carried 
in the procession into the church and lit from the paschal candle. 


THE PROCESSION OF THE PASCHAL CANDLE 


- Solemn rite 


Simple rite _ 


10. Then the celebrant again puts; [10a. Then the priest takes off his 


incense in the thurible; the deacon| purple vestments and puts on a white 
takes off his purple vestments and puts | stole and dalmatic; he then puts in- 
on a white stole and dalmatic, he then | cense again in the thurible; then he 
takes the lighted paschal candle, and \ takes the lighted paschal candle and 


the procession is formed as follows : 


a) the thurifer, first of all, 
b) then the subdeacon with the cross, 
c) the deacon with 


the lighted 


the procession 1s formed as follows : 


a) the thurifer, first of all, 
b) then the cross-bearer, 
c) immediately after him, the cele- 


candle, brant with the lighted candle, 
d) the celebrant immediately after d) then the other servers, 
him, 


e) lastly the people.] 
e) then the clergy in order, = | - 


f) lastly the people. 
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11, When the deacon [or priest] has entered the church, he stands erect 
and sings alone: 


a ree GANS CER res CD 


Lumen Chri-sti. 


All the others except the subdeacon [or-cross-bearer] and thurifer kneel 
towards the paschal candle and answer : 


a el 
ly. Dé-o gra-ti- as. 
All rise, and the celebrant lights his own candle from the paschal candle 


{a server lights a candle for the priest]. 


_ The deacon [or priest] goes to the middle of the church, and sings there 
in the same way but in a higher key: 


LUMEN CHRISTI 
Then all kneel and answer as before : 


DEO GRATIAS 


The candles of the clergy [or servers] are then lit from the paschal candle. 
The third time he goes in front of the altar,in the middle of the choir, 
and again sings in a still higher key: 


LUMEN CHRISTI 
All kneel a third time, and answer : 
DEO GRATIAS 


The candles of the faithful and the lamps of the church are then lit from 
the paschal candle. 


THE PASCHAL PRAISE 


Solemn rite 
12, The celebrant then goes to his place in choir on the Epistle side; the 
subdeacon with the cross stands on the Gospel side, behind the lectern; the 
clergy take their places in the stails. 
The deacon places the paschal candle on a small stand in the middle of the 
choir, and when the celebrant has put incense in the thurible, the deacon 
takes the book and asks for a blessing in these words : 


Jube, domne, benedicere. 
The celebrant answers: 


Dominus sit in corde tuo, et | schdle praecédnium : In ndémine 
in labiis tuis, ut digne et com-| Patris, et Filii, -+-- et Spiritus 
peténter anndunties suum pa-! Sancti. Amen. 


Simple rite 


[In the sanctuary, the thurifer stands near the credence-table and the 
cross-bearer on the Gospel side facing the lectern; the celebrant puts the 
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paschal candle on a small ‘stand in the middle of the sanctuary and goes 
to his place ; the rest of the servers stand on either side of him. 


Having first put incense in the thurible, the celebrant takes the book from 
the chief server : then he kneels on the lowest step of the altar, towards the 
Epistle side, and says silently : 


Jube, Démine, benedicere. 


Déminus sit in corde meo, et in | ténter anntintiem suum paschdle 
labiis meis, ut digne et compe-! praecénium. Amen]. 


13, After this the deacon [or the priest] goes to the lectern, which is covered 
with a white cloth, puts the book on it, and censes it ; he then goes all round 
the paschal candle, censing it’also. 


All now rise, and stand.as for the Gospel ; the deacon sings [or the priest 
himself sings or reads] the solemn Praise of Easter in front of the paschal 
candle and the processional cross, with the altar on his right and the nave 


of the church on his left. 
All hold their lighted candles throughout the Exultet. 


Sarees jam Angélica turba caelérum : exstltent divina mysté- 
ria : et pro tanti Regis victéria, tuba fnsonet salutaris. 

Gaudeat et tellus tantis irradidta fulgéribus : et aetérni Regis 
splendére illustrata, totius orbis se séntiat amisisse caliginem. 

Laetétur et mater Ecclésia, tanti liminis adornata fulgéribus :; 
et magnis populérum vécibus haec aula restltet. 

Quaprépter astantes vos, fratres carissimi, ad tam miram hujus 
sancti liminis claritatem, una mecum, quaeso, Dei omnipoténtis 
misericérdiam invocdte. Ut, qui me non meis méritis intra Levita- 
rum nimerum digndatus est aggregdre, liminis sui claritatem 
infindens, Cérei hujus laudem impleére perficiat. 

Per Déminum nostrum Jesum Christum Filium suum : Qui cum 
eo vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus... 


[(-—___—___—__—_, —__—_— nt ae : 
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Pp ER omni- a saécu-la saecu-l6-rum. ky. Amen. 


corda. ky. Habémus ad Dominum. Y. Grda-ti-as agamus 
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Démino Dé-o néstro. Rk. Dignum et justum est. 


Ere dignum et justum est, invisibilem Deum Patrem omni- 

poténtem Filiimque ejus unigénitum, Déminum nostrum 
Jesum Christum, toto cordis ac mentis afféctu et vocis ministério 
personare. Qui pro nobis aetérno Patri Adaé débitum solvit : 
et véteris pidculi cautiénem pio cruére detérsit. 

Haec sunt enim festa paschdlia, in quibus verus ille Agnus 
occiditur, cujus sanguine postes fidélium consecrantur. 

Haec nox est, in qua primum patres nostros, filios Israél edictos 
de Agypto, mare Rubrum sicco vestigio transire fectsti. 

Haec igitur nox est, quae peccat6érum ténebras, _columnae 
illuminatiéne purgavit. 

Haec nox est, quae hdédie per-univérsum mundum in Christo 
credéntes, a vitiis saéculi et caligine peccat6rum Segregatos, 
reddit eratiae, séciat sanctitati. faa 

Haec nox est, in qua: destrictis: vinculis mortis, Christus ab 
inferis victor ascéndit. Nihil enim nobis nasci préfuit, nisi rédimi 
profuisset.. 

_O mira circa nos ‘tuae pietatis dignatio! 

O inaestimabilis diléctio caritatis : ut servum redimeres, Filium 
tradidisti! 

0. certe necessérium > ‘Adae peccdtum, quod Christi morte 
delétum est! 
© felix culpa, “quae talem ac tantum ‘méruit habére Redem- 
ptérem! 

_O vere bedta nox, quae sola méruit scire tempus et horam, ‘in 
qua Christus ab inferis resurréxit! Haec nox est, de qua scriptum 
est : Et nox sicut dies illumindbitur : et nox illuminatio mea in 
deliciis meis. 

-Hujus igitur sanctificdtio noctis fugat scélera, culpas lavat : 
_ét reddit innocéntiam lapsis, et meestis laetitiam. Fugat édia, 
concérdiam parat, et curvat impéria. 

In hujus igitur noctis. gratia, stiscipe, sancte Pater, incénsi 
hujus sacrificium vespertinum : quod tibi in hac Cérei oblatiéne 
solémni, per ministrérum manus de or apum, sacrosancta 
reddit Ecclésia. 

- Sed jam colimnae hujus praecénia névimus, quam in honérem 
Dei rutilans ignis accéndit. Qui licet sit divisus in partes, mutuati 
tamen liminis detriménta non novit. Alitur enim liquantibus ceris, 
quas in substantiam pretiosae hujus lampadis, apis mater eduxit. 


O vere bedta nox, quae exspolidvit Agyptios, ditdvit He- 
braéos! Nox, in qua terrénis caeléstia, humdnis divina jun- 
guntur. | i ie woo) CES. Lene ees ai : 


esas ear) 
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Oradmus ergo te, Domine : ut Céreus iste in honérem tui néminis 
consecratus, ad noctis hujus caliginem destruéndam, indeficiens 
persevéret. Et in odérem suavitatis accéptus, supérnis lumi- 
naribus misceatur. Flammas ejus ldcifer matutinus invéniat. 
Tile, inquam, lucifer, qui nescit occdsum. Ile, qui regréssus ab 
inferis, humano géneri serénus illdxit. | | 
- Precamur ergo te, Domine : ut nos famulos tuos, omnémque 
clerum, et devotissimum pdopulum : una cum beatissimo Papa 
nostro N. et Antistite nostro N., quiéte témporum concéssa, in 
his paschalibus gaudiis, assidua protectiédne régere, gubernare, 
et conservare dignéris. . , | | 

Réspice étiam ad eos, qui nos in potestate regunt, et, ineffabili 
pietatis et misericérdiae tuae muinere, dirige cogitatiénes eérum 
ad justitiam et pacem, ut de terréna operositate ad caeléstem 
patriam pervéniant cum omni pdépulo tuo. 

Per eimdem Déminum nostrum Jesum Christum Filium tuum : 
Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus : 


————, 
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per 6mni-a saécu-la saecu-l6rum. ky. Amen. 


After the Praise of Easter the deacon changes his white vestments for purple 
ones, and joins the celebrant. 


THE READINGS OR LESSONS 


23 Solemn rite 

The subdeacon puts the cross near the credence-table, on the Epistle side, 
then joins the celebrant. 

An acolyte removes the white covering from the lectern or places an unco- 
vered lectern ready for the Lessons. 2 

The Lessons are then sung without title or Deo gratias at the end. They 
are sung in the middle of the chowr by a capable reader in surplice, so placed 
that he has the paschal candle in front of him, the altar on his right, and 
the nave of the church on his left. The servers and people all sit and listen. 


Simple rite | 
(After the Praise of Easter, the celebrant goes back to his place, takes off 
the white dalmatic and stole and again puts on the purple stole and cope, 
helped by the servers. _ 
The cross-bearer puts the cross near the credence-table, on the Epistle side. 
A server removes the white covering from the lectern or places an uncovered 
lectern ready for the Lessons. 
The celebrant, in purple cope and stole, goes to the lectern for the Lessons. 
If there is a capable reader, he may sing or read the Lessons, in a surplice ; 
in that case the celebrant sits and listens, and remains at his seat to sing 
the Collects. . 
The Lessons are read without a title and without Deo gratias at the end. 
They are sung in the middle of the choir in such a way that the reader 
[or priest] has the paschal candle in front of him, :the altar on his right, and 
the church door on his left. The servers and people all sit and listen). 
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LESSON I 


N principio creavit Deus cae- 

lum et terram. 

Terra autem erat inanis, et va- 
cua, et ténebrae erant super fa- 
ciem abyssi : et Spiritus Dei 
ferebatur super aquas. 

Dixitque Deus : « Fiat lux ». 
Et facta est lux. Et vidit Deus 
lucem quod esset bona : et divi- 
sit lucem a ténebris. Appella- 
vitque lucem Diem, et ténebras 
Noctem : facttiimque est véspere, 
et mane, dies unus. 

Dixit quoque Deus : « Fiat 
firmaméntum in médio aquarum : 
et dividat aquas ab aquis ». Et 
fecit Deus firmaméntum, divi- 
sitque aquas, quae erant sub 
firmaménto, ab his, quae erant 
super firmaméntum. Et factum 
est ita. Vocavitque Deus firma- 
méntum Caelum : et factum est 
véspere, et mane, dies sectindus. 

Dixit vero Deus: « Congregén- 
tur aquae, quae sub caelo sunt, 
in locum unum : et appareat 
arida ». Et factum est ita. Et 
vocavit Deus aridam, Terram : 
congregationésque aquarum ap- 
pellavit Maria. Et vidit Deus 
quod esset bonum. 

Et ait: «Gérminet terra herbam 
viréntem, et faciéntem semen, et 
lignum pomiferum faciens fru- 
ctum juxta genus suum, cujus 
semen in semetipso sit super 
terram ». Et factum est ita. Et 
prétulit terra herbam viréntem, 
et faciéntem semen juxta genus 
suum, lignimque faciens fru- 
ctum, et habens unumquoddque 
seméntem sectindum spéciem 
suam. Et vidit Deus quod esset 
bonum. Et factum est véspere, 
et mane, dies tértius. 

Dixit autem Deus : « Fiant 
luminéria in firmaménto caeli, et 
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Gen. I, I-31 and 2, I-2 


dividant diem ac noctem, et sint 
in signa, et témpora, et dies, et 
annos : ut liceant in firmaménto 
caeli, et illiaminent terram ». Et 
factum est ita. Fecitque Deus 
duo lumindria magna : lumindre 
majus, ut praeésset diéi : et 
lumindre minus, ut praeésset 
nocti : et stellas. Et pdésuit eas 
in firmaménto caeli, ut lucérent 
super terram, et praeéssent diéi 
ac nocti, et dividerent lucem 
ac ténebras. Et vidit Deus quod 
esset bonum. Et factum est 
véspere, et mane, dies quartus. 

Dixit étiam Deus: « Prodtcant 
aquae réptile animae vivéntis, 
et volatile super terram sub 
firmaménto caeli». Creavitque 
Deus cete grandia, et omnem 
animam vivéntem atque mota- 
bilem, quam prodtxerant aquae 
in spécies suas, et omne volatile 
secindum genus suum. Et vidit 
Deus quod esset bonum. Bene- 
dixitque eis, dicens : « Créscite, 
et multiplicamini, et repléte 
aquas maris : avésque multipli- 
céntur super terram». Et fa- 
ctum est véspere, et mane, dies 
quintus. 

Dixit quoque Deus: « Prodtcat 
terra 4nimam vivéntem in génere 
suo : juménta, et reptilia, et bé- 
stias terrae secindum spécies 
suas ». Factumque est ita. Et fe- 
cit Deus béstias terrae juxta spé- 
cies suas, et juménta, et omne 
réptile terrae in génere suo. Et 
vidit Deus quod esset bonum, et 
ait : « Faciamus héminem ad ima- 
ginem, et similitidinem nostram: 
et praesit piscibus maris, et 
volatilibus caeli, et béstiis, uni- 
versaéque terrae, omnique ré- 
ptili, quod movétur in terra ». 
Et credvit Deus hdéminem ad 
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imaginem suam : ad imdginem 
Dei creavit illum, masculum et 
féminam creavit eos. 
Benedixitque illis Deus, et ait : 
« Créscite, et multiplicdamini, et 
repléte terram, et subjicite eam, 
et dominamini piscibus maris, et 
volatilibus caeli, et univérsis ani- 
mantibus, quae movéntur super 
terram ». Dixitque Deus: « Ecce 
dedi vobis omnem herbam affe- 
réntem semen super terram, et 
univérsa ligna, quae habent in 
semetipsis seméntem géneris sui, 
ut sint vobis in escam et 


All now rise. 


cunctis animantibus terrae, om- 
nique volucri caeli, et univérsis 
quae movéntur in terra, et in 
quibus est anima vivens, ut 
habeant ad vescéndum». Et 
factum est ita. Viditque Deus 
cuncta, quae fécerat : et erant 
valde bona. Et factum est vé- 
spere, et mane, dies sextus. 

Igitur perfécti sunt caeli, et 
terra, et omnis ornatus eérum. 
Complevitque Deus die séptimo 
opus suum quod fécerat : et 
requiévit die séptimo ab univérso 
Opere quod patrarat. 


The celebrant [or the priest standing at the lectern or at his seat] says : 


-—a— 


— oe 


——— 


Orémus. 


The deacon 


for the priest] : : 


a > 


Flectamus génu-a. 


and all kneel with the celebrant to pray in silence for a few moments. 


the deacon [or the celebrant] has said: 


When 


i : e | | 
Le-va-te, 


all rise; the celebrant, with his hands joined, sings the Collect to the ferial 
tone A (or the ancient solemn tone), while an acolyte [server] holds the book 


for him. 


Prayer 


Eus, qui mirabiliter creasti 
hdéminem, et mirabilius red- 
emisti : * da nobis, quaésumus, 
contra oblectaménta  peccati, 
mentis ratidne persistere; ut 
meredmur ad aetérna gaudia 


LESSON II 
N diébus illis : 


Factum est 


pervenire. Per Déminum_ no- 

strum Jesum Christum Filium 

tuum: *Qui tecum vivit et regnat 

in unitate Spiritus Sancti Deus : 

per 6mnia saécula saeculérum. 
Ry. Amen. 


Ex. 14, 24-31 and 15,1 
Aegypti6rum per columnam 


in vigilia matutina, et eccejignis et nubis, interfécit exér- 
respiciens Déminus super castra | citum edrum : et subvertit rotas 
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ctirruum, ferebantuirque in pro- 
findum. Dixérunt ergo Agy- 
ptii : «Fugiamus Israélem 
Déminus enim pugnat pro eis 
contra nos ». Et ait Déminus ad 
Moysen « Exténde manum 
tuam super mare, ut revertantur 
aquae ad Eg vptios super currus, 
et équites edrum ». Cumque 
extendisset Mé6yses manum con- 
tra mare, revérsum est primo 
diliculo ad priédrem locum : 
fugientibisque Agyptiis occur- 
rérunt aquae, et invoélvit eos 
Déminus in médiis filtictibus. 
Reversaéque sunt aquae, et ope- 
ruérunt currus et équites cuncti 


Canticle 


a 
‘eae on mus 


* Domi-no : 


exércitus Pharaénis, qui sequén- 
tes ingréssi fuerant mare : nec 


:{unus quidem supérfuit ex eis. 


Filii autem Israél perrexérunt 
per médium Sicci maris, et aquae 
eis erant quasi pro muro a dex- 
tris et a sinistris : liberavitque 
Déminus in die illa Israél de 
manu Agyptiérum. Et vidérunt 
ZEgyptios moértuos super littus 
maris, et manum magnam, 
quam exercterat Dominus con- 
tra eos timuitque pdpulus 
Déminum, et credidérunt -Dé- 
mino, et Moysi servo ejus. Tunc 
cécinit Méyses, et filii Israél, car- 
men hoc Démino, et dixérunt : 


Ex. 15, 1 and 2 


hono-ri- fi- 


ca- tus est: 


équum et ascen- s6- 


re: 


et pro-téctor factus est mi-hi 


W. Hic Dé- us mé- us, 


et honorabo é- 


in sa- lu-tem. 


Dé-us patris mé- i, 


et exal- ta- bo 
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Sa 


W. Dé-minus cénte-rens_ bél- ; 


D6- mi-nus * nédmen est {I-li. 


——————— 


Orémus. D. Flectamus génua. D. Levate. 


Prayer 


Eus, cujus antfqua mirdcula 
étiam nostris saéculis co- 
ruscare sentimus : * dum quod 
uni populo, a persecutiéne Agy- 
ptiaca liberando, déxterae tuae 
poténtia contulisti, id in salitem 


LESSON III 


N die illa erit germen Domini 

in magnificéntia, et gloria, 
et fructus terrae sublimis, et 
exsultatio his, qui salvati fd- 
erint de Israél. Et erit : Omnis 
qui relictus fuerit in Sion, et 
residuus in Jerusalem, sanctus 
vocabitur, omnis qui scriptus 
est in vita in Jertisalem. Si 
ablterit D6minus sordes filiarum 


géntium per aquam regenera- 
tidnis operaris : * praesta; ut 
in Abrahae filios, et in Israéli- 
ticam dignitatem, totius mundi 
transeat plenitido. Per Démi- 
num nestrum. 


Is. 4, 2-6 


judicii, et spiritu. ardéris. Et 
creabit Déminus super omnem 
locum montis Sion, et ubi invo- 
catus est, nubem per diem, et 
fumum, et splendérem ignis 
flammdantis in nocte : super 
omnem enim glériam protéctio. 
Et tabernaculum erit in umbra- 
culum diéi ab aestu, et in secu- 
ritatem, et absconsiénem a tur- 


Sion, et sanguinem Jerusalem | bine, eta pluvia. 


laverit de médio ejus, in spiritu | 


Canticle 


8 


ve 


in cornu, 


ie. a 


in co u- 


= ae ee 


a eee ales 


be- ri. 


Is. §, 1 and 2 


oa 


lé-cto 


= 


ee 


W. Et macé- 


776T 


The Paschal Vigil 


ri- am. circimdedit, 


tavit vine-am Sé6- 


et circumf6- 


+ 


dit: et plan- 


et aedi-fi- ca- vit 


fie a . a a 
tirrim in médi-o é& jus. YW. Ettoércu-lar fddit 
fe ase, 
iné- a vine-a e-nim Démi-ni Sa- 


A, TE I 


Orémus. D. Flectamus génua. D. Levate. 


Prayer 


Eus, qui in 6mnibus Ecclésiae 

tuae filiis sanctérum pro- 
phetarum voce manifestasti, in 
omni loco dominatiénis tuae, 
satérem te bonérum séminum, 
et elect6rum palmitum esse cul- 
t6rem : * tribue pdépulis tuis, 


LESSON IV 


N diébus illis : Scripsit Méyses 

canticum, et ddécuit filios 
Israél. Praecepitque Ddéminus 
Jésue filio Nun, et ait : « Con- 
fortare, et esto robustus : tu 
enim introdtices: filios Israél in 
terram, quam pollicitus sum, 
et ego ero tecum». Postquam 


qui et vinedrum apud te nomine 
censéntur, et ségetum; * ut, 
spindrum et tribul6drum squa- 
lére resecato, digna efficidntur 
fruge fecindi. Per Ddéminum 
nostrum Jesum Christum Filium 
tuum. 


Deut. 31, 22-30 


ergo scripsit Méyses verba legis 
hujus in volimine, atque com- 
plévit : praecépit Levitis, qui 
portabant arcam fcederis D6- 
mini, dicens : « Tollite librum 
istum, et pdénite eum in ldatere 
arcae fcederis Démini. Dei ve- 
stri ut sit ibi contra te 
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in testiménium. Ego enim scio 
contentiénem tuam, et cervi- 
cem tuam durissimam. Adhuc 
vivénte me, et ingrediénte vo- 
biscum, semper contentidse egi- 
stis contra Déminum : quanto 
magis cum mortuus fiero? Con- 
gregate ad me omnes majores 
natu per tribus vestras, atque 
doctéres, et loquar audiéntibus 
eis sermones istos, et invocabo 
contra eos caelum et terram. 


Canticle 


—_———— | 
aaa 


Ttén-de, * caé-lum, 


Novi enim quod post mortem 
meam inique agétis, et decli- 
nabitis cito de via, quam prae- 
cépi vobis : et occtrrent vobis 
mala in extrémo témpore, quan- 
do fecéritis malum in conspéctu 
Domini, ut irritétis eum per 
épera manuum vestrérum ». Lo- 
cutus est ergo Méyses, audiénte 
univérso ccoetu Israél, verba car- 
minis hujus, et ad finem usque 
complévit : 


Deut. 32, I-4 


et lo-quar : 


at térra 


et audi- 


vérba ex 6-re mé- 0, 


a 29 9 + 


¥. Exspecté- tur sic-ut pluvi- a 


e-ldqui- um mé- 


4 
e 
° 
e 


um : et descéndant sic-ut ros vérba mé- 


Se os ee ee oo 


sic-ut {mber 


su- per grami-na, 


Y. Et sic-ut nix 


——— 


super fé- nu qui- a nomen Do- mi-ni in- 
> FS tr 
r - —i—_ 2 — 882 #+—— 
ya ofa aa eRe SEL 
vo- ca-bo, W. Da- te magni-tidinem Dé-o no- 
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eS eee ere 
fafa a | 
stro : Dé-us, vé-ra opera é- jus, et 


' 


fidé-lis, in quo non est in-fqui-tas : -  j- stus et 


sanctus * Ddémi-nus, 


Orémus. D. Flectamus génua. D. Levate. 
Prayer 


Eus, celsitido humflium et|}in omnem justificatarum gén- 

fortitido rectérum, qui per|tium plenitidinem poténtiam 
sanctum Méysen ptierum tuum, | tuam, et da laetitiam, mitigando 
ita erudire pépulum tuum sacri|terrérem; * ut, 6mnium peccatis 
carminis tui decantatiéne vo-|tua remissiéne delétis, quod de- 
luisti, ut illa legis iteratio fieret | nuntiatum est in ulti6nem, trans- 
étiam nostra diréctio : * éxcita'eat in salitem. Per Déminum. 


THE FIRST PART OF THE LITANY 


18. When the Collect after the fourth Lesson is finished, all kneel. The 
Litany of the Saints is sung without doubling the invocations, until Propitius 
esto exclusive. 

--The Litany is sung by two cantors kneeling in the middle of the sanctuary ; 
the celebrant kneeling in his place. If there are no cantors, it is sung or said 
by the celebrant himself, kneeling with the servers on the lowest step of the 
altar towards the Epistle side. 

Meanwhile a vessel of baptismal water to be blessed, with everything else 
needed for the blessing, is prepared in the sanctuary, on the Epistle side, where 
the people can see it. : 


So 


Yri- e, e-lé- i-son. 77. Christe, e-lé- i-son. 27, Ky-ri- e, 


e-lé- i-son. 27, Christe, audi nos. 27. Christe, exaudi nos. zz, . 


The first. part of the Litany 


Pd-ter-de caé- lis, 


Spiri- tus Sdn-cte, 


Dé-us, 
.Fili.Redémptor mundi, Dé-us, 
Dé- us, 
Sancta Trinitas,: unus Dé-us, 


mi-se-rére nébis, _ 
mi-se-vé-re. nobis. 
mi-se-ré-re nobis. 
‘mi-se-vé-re nobis. 


Sancta) Ma-ri- a, 


Sancte _ Micha-él, 
Sancte Gabri- el, 
Sancte Rapha-él, 


éra pro nobis, 
Sancta Dé- iGénitrix, 6va pro nédbis, 
Sancta Virgo virginum, déra pro nobis. 
ora pro nobis. 
éra pro nobis. 
éra pro ndbis. 


Omnes sancti Angeli et .archange-li, 


Sancte Jodnnes Baptista, 


Sadncte Jéseph, 


Omnes sancti Patriarchae et Prophétae, 


ora-te pro nobis. 
Omnes sancti beatérum Spirituum Ordines, ora-te pro nobis. 


éra pro nobis. 
éra pro nobis. 


ora-fe pro ndbis. 


Sancte Pé- tre, 


Sancte Paule, 

Sancte Andréa, 

Sancte Joannes, 

Omnes sancti Apostoli et 
Evangelistae, 

Omnes sancti Discipuli 

_ Démini, . 

Sancte Stéphane, 

Sancte Laurénti, 

Sancte Vincénti, 

Omnes sancti Martyres, 

Sancte Silvéster, 

Sancte Gregéri, 

Sancte Augustine, 

Omnes sancti Pontifices et 
Confess6res, 

Omnes sancti Doctéres, 


ora. 
ora. 
ora. 


orate. 


orate. 
ora. 
ora. 
Ora. 
orate. 
ora. 
ord. 
Ora. 


orate. 
orate. 


éva pro nobis. 


Sancte Anténi, 

Sancte Benedicte, 

Sancte Domiinice, 

Sancte Francisce, 

Omnes sancti Sacerddétes 
et Levitae, 

Omnes sancti Monachi et 
Eremitae, 

Sancta Maria Magdaléna, 

Sancta Agnes, 

Sancta Caecilia, 

Sancta Agatha, 

Sancta Anastasia, 

Omnes sanctae Virgines 
et Viduae, . 
Omnes Sancti et Sanctae 

Déi, 


ora. 
ora. 
ora. 
ora. 


orale. 


orate. 
ora. 
ora. 
ora. 
Ora. 
Ora. 


orate. 


intercédite pro nébis. 


19. Then, if the church has a Font for Baptism, the ceremony continues, 
n. 20, p. T76X5 otherwise, n. 24, p.Ti6DD.  ~ . 
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THE BLESSING OF WATER FOR BAPTISM 


20. Aftert he invocation Omnes Sancti et Sanctae Déi, all rise. If cantors 
sung the Litany, they return to their places. . 

The celebrant and ministers [servers] make reverence to the altar, and 
proceed to the blessing of baptismal water. 


21. They stand before the vessel of water — which should be suitably 


decorated — as follows : 


a) The celebrant stands facing the people with the vessel in front of him, 
the paschal candle on his right, a second subdeacon or cleric [server] with 


the cross on his left. 


b) The ministers [servers] stand on either side of the celebrant, and help him 


in the ceremonies as required. 


c) An acolyte [server] holds the missal for the celebrant, unless a lectern 


1s used. 


The celebrant, with hands joined, sings to the ferial tone A (or the ancient 


simple tone) : 


¥. Déminus vobiscum. Ry. Et cum spiritu tuo. 


Orémus. 


Mnipotens sempitérne Deus, 

adésto.magnae pietatis tuae 
mystériis, adésto sacraméntis : ¢ 
et ad recreandos novos pépulos, 
quos tibi fons baptismatis par- 
turit, spfritum adoptidnis emit- 
te; * ut, quod nostrae humili- 


Prayer 


tatis geréndum est ministério, 
virtitis tuae impleatur efféctu. 
Per Déminum nostrum Jesum 
Christum, Filium tuum : Qui 
tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus : 


He then continues to the tone of the Preface, with his hands joined: 
-Per 6mnia saécula saeculérum. (to the ferial tone, p. 776M). 


Per Omnia saécula_ saeculé- 
rum. Ry. Amen. Y. Déminus 
vobiscum. Ry. Et cum spiritu 
tio. VY. Sursum cérda. Ry. Ha- 
bémus ad Déminum. Y. Gratias 
agamus Doémino Déo ndstro. 
RY. Dignum et justum est. 


Ere dignum et justum est, 

aequum et salutdare, nos tibi 
semper et ubique gratias agere, 
Domine, sancte Pater, omni- 
potens aetérne Deus : Qui invi- 
sibili poténtia, sacramentérum 
tuérum mirabfliter operdris effé- 
ctum : et licet nos tantis mysté- 
riis exsequéndis simus indigni : 
tu tamen gratiae tuae dona non 
déserens, étiam ad nostras pre- 
ces aures tuae pietatis inclinas. 
Deus, cujus Spiritus super aquas, 


inter ipsa mundi primordia fere- 
batur : ut jam tunc virtitem 
Sanctificati6nis, aquarum natura 
conciperet. Deus, qui mnocén- 
tis mundi crimina per aquas 
abluens, regeneratiénis spéciem 
in.ipsa dildvii effusione signasti : 
ut, unfus ejusdémque eleménti 
mystério, et finis esset vitiis, 
et origo virtitibus. Réspice, 
Démine, in faciem Ecclésiae 
tuae, et multiplica in ea regene- 
ratiénes tuas, qui gratiae tuae 
affluéntis impetu laetificas civi- 
tatem tuam : fontémque baptis- 
matis aperis toto orbe terrarum 
géntibus innovandis: ut, tuae 
majestatis império, sumat Uni- 
géniti tui gratiam de Spiritu 
Sancto. 


The blessing of water 


TT6Y 


With his hand, the celebrant di- 
vides the water in the form of a 
cross; he then wipes his hand and 
continues : 

Ov hanc aquam, regenerandis 

hominibus praeparatam, ar- 
cana sui niminis admixtione fe- 
ciindet: ut, sanctificatiédne concé- 
pta, ab immaculato divini fontis 
utero, in novam renata creatt- 
ram, progénies caeléstis emérgat: 
et quos aut sexus in coérpore, aut 
aetas discérnit in témpore, om- 
nes in unam pariat gratia mater 
infantiam. Procul ergo hinc, 
jubénte te, Démine, omnis spi- 
ritus immundus abscédat : pro- 
cul tota nequitia diabdlicae frau- 
dis absistat. Nihil hic loci habeat 
contrariae virtitis admixtio 
non insidiando circimvolet : non 
laténdo subrépat : non inficiéndo 
corrdmpat. 


He touches the water with his hand : 


IT haec sancta et innocens 
creattra, libera ab omni im- 
pugnatéris inctrsu, et totius 
nequitiae purgata discéssu. Sit 
fons vivus, aqua regénerans, 
unda purificans : ut omnes hoc 
lavacro salutifero diluéndi, ope- 
rante in eis Spiritu Sancto, per- 
féctae purgatiénis indulgéntiam 
consequantur. 
He makes the sign of the cross 
three times over the water saying : 
Nde benedico te, creattra 
aquae, per Deum + vivum, 
per Deum + verum, per Deum 
+ sanctum : per Deum, qui te, 
in principio, verbo separavit ab 
arida : cujus Spiritus super te 
ferebatur. 


Here he divides the water with his 
hand and throws some of it towards 
the four quarters of the world, saying : 

Ul te de paradisi fonte mana- 
re fecit, et in quatuor flumi- 
nibus totam terram rigdare prae- 


cépit. Qui te in desérto amadram, 
suavitate indita, fecit esse pota- 
bilem, et sitiénti pépulo de petra 
produxit. Bene + dico te et per 
Jesum Christum Filium ejus tni- 
cum, Déminum nostrum : qui 
te in Cana Galilaéae signo admi- 
rabili, sua poténtia convértit in 
vinum. Qui pédibus super te 
ambulavit et a Jodnne in 
Jordane in te baptizatus est. 
Qui te una cum Sanguine de 
latere suo prodtixit : et discipulis 
Suis jussit, ut credéntes bapti- 
zaréntur in te, dicens : « Ite, 
docéte omnes gentes, baptizan- 
tes eos in ndémine Patris, et 
Filii, et Spiritus Sancti ». 

Then the celebrant, without chant, 
Says- 

ZEC nobis praecépta servan- 

tibus, tu, Deus omnipotens, 

clemens adésto : tu benignus 
aspira. 


He breathes thrice upon the water 
in the form of a cross, saying : 
U has simplices aquas tuo 
ore benedicito : ut praeter 
naturalem emundatiénem, quam 
lavandis possunt adhibére cor- 
poribus, sint étiam purificandis 
méntibus efficaces. 


He sinks the Paschal Candle into 
the water three times, singing each 
time, in the tone of the Preface: 

Escéndat in hanc plenitd- 
dinem fontis virtus Spiritus 
Sancti. 
Before removing the Candle he 
breathes three times upon the water: 
Otamque hujus aquae sub- 
stantiam, regenerdndi fe- 
cuindet efféctu. 

He takes the Candle out of the 
water and says: 
his 6mnium peccatérum ma- 

culae deledntur : hic nattra 
ad imaginem tuam condita, et 
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ad honérem sui reformata prin- | nascdtur. He says the rest without 
cipii, cunctis vetustatis squalé-|chant: Per Dominum nostrum 
ribus emundétur : ut omnis|Jesum Christum Filium tuum : 
homo, sacraméntum hoc regene- | qui venttrus est judicare vivos, 
rationis ingréssus, in verae in-|et mdortuos, et saéculum per 
nocéntiae novam infantiam re-!ignem. Ry. Amen. 


Then a cleric [or server] takes some of this water, which ts to be used for 
sprinkling the people after the renewal of Baptismal promises as on p. T16EE, 
. 25, and for sprinkling in houses and elsewhere. 


When this is done, the celebrant pours some oil of Catechumens on the 
water in the form of a cross, and says aloud : 


Anctificétur et fecundétur |scéntibus ex eo, in vitam aetér- 
fons iste Oleo salttis rena-!nam. Ry. Amen. 
Then he pours chrism into the water, saying : 
Nfusio Chrismatis Domini no- | Sancti Pardcliti, fiat in némine 
stri Jesu Christi, et Spiritus | sanctae Trinitatis. R7. Amen. 


Finally, he pours chrism and oil of catechumens both together into the 
water, saying : 

(YOmmixtio Chrismatis sancti- 

ficatidnis, et Olei unctidnis, 

et aquae baptismatis, pdariter 

He then mixes the oil with the water. 


fiat in némine Pa-+ tris, et 
Fi + lii, et Spiritus + Sancti. 
ky. Amen. 


THE SACRAMENT OF BAPTISM 


If the sacrament of Baptism is to be administered, it is given in the usual 
way. Nevertheless, especially if several are to be baptized, the ceremonies 
of the Roman Ritual which precede the actual conferring of Baptism, 1. e. for 
the Baptism of Infants until the words “ Credis in Deum” (tit. II, chap. IT, 
n. 17), and for the Baptism of Adults until the words “ Quis vocaris? ” 
(tit. II, chap. IV,n. 38) may be anticipated on the morning of Holy Saturday. 

The celebrant, to administer Baptism, changes his purple stole and cope 
for white ones ; these he may keep on for the procession to the font. 


Baptism of infants Baptism of adults 


The celebrant asks each candidate 
separately: 


uis vocaris? 
The celebrant asks by name each 2 -N 
one who is to be baptized: (the god- € answers . iV. 
father answers) : He asks each separately: 


N. Credis in Deum Patrem omnipoténtem, Creatérem caeli e 
terrae? R7. Credo. 


Credis in Jesum Christum, Filium ejus tnicum, Ddéminun 
nostrum, natum, et passum? RY. Credo. 


The sacrament of Baptism 
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Credis et in Spiritum Sanctum, sanctam Ecclésiam cathélicam, 
Sanct6rum communidnem, remissiénem peccatérum, carnis resur- 
rectiénem, et vitam aetérnam. Fj. Credo. 


Immediately afterwards the cele- 
brant asks by name each one who is to 
be baptized : 


N. Vis baptizari? 
The godfather answers : Volo. 


Then the godfather or the godmother 
for both) hold the child. The cele- 
brant takes the baptismal water and 
pours it three times in the form of 
a cross on the child’s head. At the 
same time he says distinctly and 
attentively the following words to 
each one: 


N. Quid petis? 

He answers : Baptismum. 
Vis bantizari? 

He answers: Volo. 


The candidate, with his head and 
neck bare, leans over the basin. At 
the same time the godfather or god- 
mother (or both) place a hand on his 
shoulder. The celebrant takes some 
baptismal water, pours it three times 
in the form of a cross on the head of 
the candidate, and at the same time 
says distinctly and attentively the 
following words to each one: 


N. EGO TE BAPTIZO IN NOMINE PA+TRIS, he pours a 7 time, ET 
FI+LII, he pours a 2 time, ET SPIRITUS+SANCTI, he pours a 3 time. 


The water which flows from the head of the baptized person must be 
received into a basin, which is afterwards emptied into the font. 


Then.the celebrant takes some holy 


Then the celebrant takes some holy 


Chrism with his thumb, and traces | Chrism with his thumb, and traces the 
the sign of the cross on the top of the | sign of the cross on the top of the head of 
child’s head, saying to each one: the person baptized, saying to each one : 

Deus omnipotens, Pater Démini nostri Jesu Christi, qui te rege- 
neravit ex aqua et Spiritu Sancto, quique dedit tibi remissiénem 
6mnium peccatérum (he marks the sign of the cross), ipse te liniat + 
Chrismate salitis in e6dem Christo Jesu Domino nostro in vitam 
aetérnam. 


Ry. Amen. 


V. Pax tibi. 
Ry. Et cum spiritu tto. 


Ry. Amen. 


VY. Pax técum. 
Ry. Et cum spiritu tto. 


The celebrant wipes his fingers with| The celebrant wipes his fingers with 
cotton-wool and also the head which | cotton-wool and also the head which 
he has just anointed. He then places | he has just anointed. He then places on 
on the child’s head a white linen cloth | the head of the newly-baptized person 
to take the place of a white garment,| a white linen cloth and gives him a 
saying to each one: | white garment. He says to each one: 


Accipe vestem candidam, quam pérferas immaculatam ante 
tribunal Démini nostri Jesu Christi, ut habeas vitam aetérnam. 
necamens And the newly baptized person 
takes off his clothes to put on the new 
white garment, which the celebrant 
has just given him, or at least puts 
it on over his ordinary clothes. 


Then the celebrant places a lighted 


He then gives to the child or the the cel 
candle in his right hand, saying: 


godfather a lighted candle, saving : 
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Accipe ldmpadem ardéntem, et irreprehensibilis custédi Baptis- 
mum tuum : serva Dei mandata, ut, cum Dominus vénerit ad 
nuptias, possis occtrrere ei una cum é6mnibus sanctis in aula 
caelésti et vivas in saécula saecul6rum. Ry. Amen. | 

The neophyte keeps this lightea 
candle in his hand for the rest of the 


ceremony except when he receives 
Confirmation. 


The celebrant then says (in the plural if they are more than one) : 

N. Vade (Ite) in pace, et Déminus sit tecum (vobiscum). 
ky. Amen. 

If a bishop is present who can lawfully confer the sacrament of Confir- 
mation, the neophytes receive it from him. 


The neophytes devoutly receive Holy Communion at the Mass which 
follows. 


22. When the Blessing (and Baptism) is finished, the baptismal water 
is carried to the font, in procession. The celebrant puts incense in the thurible 
and blesses it. The procession takes place as follows : 

a) the thurifer goes first, {a) the thurifer goes first, 

b) then the subdeacon or cleric with| _b) then the cross-bearer, 

the cross, 


c) the clergy, c) then the servers, 


d) then the deacon with the vessel 
of water — unless an acolyte 
carries it, 

e) finally the celebrant with head 
covered. 


d) then one or more servers carrying 
the baptismal water, 


e) finally the celebrant, with hcad 
covered}. 


The paschal candle remains in its place : meanwhile the following 1s sung : 


Canticle 


ee ey ae 


__4 8 
S Icut cér- vus 


—_— + ——- 


: a | C 


* de-si- de-rat 


Ps. 41 2-4 


ad fdntes 
SSS SSS 


i-ta de- side-rat Anima mé-a 


ad te, Dé- us. 


2 eee ee ee 


a ad Dé-um vi- vum: 


¥. Si-ti- vit 4nima mé- 


quando vé-ni- am 
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et appa- ré- bo ante fa- ci- em Dé- 


e 104 e a 
mé- i? : Y. Fu-é- runt m{i-hi_ lacrimae 


mé- ae panes di-e acn6- cte, dum 
- a San 
a Eee PO 
te a a eM Yo rar 
di-ci- turmf-hi persingu-los df- es: U- bi 
es ee oe | 
se Leo | 
: A Yn) <.  fo e T 


est * Dé us tu-us? 


When the blessed water has been poured into the font, the celebrant, with 
his hands joined, sings in the ferial tone A (or the ancient simple tone) : 


¥Y. Déminus vobiscum. | ky. Et cum spfritu tuo. 


Orémus. Prayer 


Mnipotens sempitérne Deus, | propftius; * ut fidei ipsius sitis, 
réspice propitius ad devo-|baptismatis mystério, animam 
tidbnem pdpuli renascéntis, qui|corptisque sanctificet. Per D6o- 
sicut cervus, aquarum tudarum | minum nostrum. 
éxpetit fontem : + et concéde! Ry. Amen. 


He then censes the Font. 


All then go back in silence to the choir, and the renewal of Baptismal 
promises begins. 


23. If however the baptistry is separate from the church and tt ts preferable 
to bless the water in the baptistry itself, the procession goes to the font after 
the invocation Sancta Trinitas, unus Déus, miserére nobis, 1m this order : 

a) first a cleric with the lighted paschal candle, 


b) then a subdeacon with the cross, or a cross-bearer between two acolytes 
with lighted candles, 


c) then the clergy in order, 
d) lastly the celebrant with the sacred ministers. 


The cantors and people remain in their places and continue the Litany. 
If necessary, they repeat the invocations from Sancta Maria, ora pro nobis. 
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The Blessing of the water takes place as above, except that the Canticle 
Sicut cérvus is. sung on the way to the font, and the celebrant sings the Prayer 
Omnipotens sempitérne Deus, réspice propitius, p. 776CC, n. 22, before 
beginning the blessing of the font, p. 776X, n. 21. 

After the Blessing all return to the church in silence, to begin the Renewal 
of Baptismal promises. 


RENEWAL OF THE PROMISES OF BAPTISM 


24. After the Blessing of the water for Baptism and its transfer to the 
font, or, in churches where this Blessing has not taken place, after the first 
part of the Litany, the Renewal of Baptismal promises takes place, during 
which all, except the celebrant and his ministers [servers], should stand, holding 
lighted candles in their hands. 


25. The celebrant, at his seat, changes his purple vestments for a white 
stole and cope. Meanwhile the candles of the clergy and all present are 
lit from the paschal candle. 

The célebrant puts incense in the thurible, and goes with the ministers 
{servers] to the foot of the altar. They make reverence ; then he censes the 
paschal candle. Standing near it and turned towards the people [or else from 
the pulpit or ambo}, he then begins as follows. 


All stand holding their lighted candles. 


Oly Mother Church, dearest brethren, recalling in this most 

holy night the death and burial of our Lord Jesus Christ, 
in order to return his love is keeping vigil, and, celebrating his 
glorious resurrection, rejoices with great joy. 

Since, as the Apostle teaches, we have been buried with Christ 
through baptism into death, so, as Christ rose again from the 
dead, we should live and move in newness of life. We know 
that our human nature as it was has been crucified with Christ, 
that henceforward we may not serve sin. Let us then think 
of ourselves as dead indeed to sin, but alive to God in Christ 
Jesus our Lord. 

So then, dearest brethren, now our Lenten time of training 
is over, let us renew the promises of Holy Baptism, by which 
once we renounced Satan and his works and also that world which 
is God’s enemy, and promised to God faithful service in the 
Holy Catholic Church. 


I ask you therefore : 

PRIEST : Do you renouce Satan? 

PEOPLE: We do renounce him. 

PRIEST: And all his works? 

PEOPLE: We do renounce them. 
_.. PRIEST: And all his pomps? 

PEOPLE: We do renounce them. 
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PRIEST : Do you believe in God, the Father almighty, Creator 
of heaven and earth? 


PEOPLE: We do believe. 


PRIEST : Do you believe in Jesus Christ his only Son our Lord, 
who was born, and suffered? 


PEOPLE: We do believe. 


PRIEST: Do you also believe in the Holy Ghost, the Holy 
Catholic Church, the communion of Saints, the forgiv- 
eness of sins, the resurrection of the body, and life 
everlasting? 


PEOPLE: We do believe. 


PRIEST: And now let all of us together pray to God, in the 
prayer our Lord Jesus Christ has taught us: 


PEOPLE: Our Father... 


PRIEST: And may God almighty, Father of our Lord Jesus 
Christ, who has given us birth anew frcm water and 
the Holy Ghost and forgiven us our sins, himself 
preserve us by his grace in the same Christ Jesus 
our Lord unto eternal life. 


PEOPLE : AMEN. 


Then the Priest sprinkles the people with the holy water that was put 
aside, as said above, p. 7116Z, n. 21, during the blessing of the water for 
Baptism ; but if this was omitted, ordinary holy water is used. 


26. For the Priest’s address and the Renewal of Promises the language 
of the Pa may be employed, provided the translation has the Ordinary’s 
approva 


Then all extinguish and lay down the candles, and kneel for the chant of 
the second part of the Litany. 


THE SECOND PART OF THE LITANY 


27. After the Renewal of baptismal promises, if there are cantors or other 
clerics to sing the Litany, the celebrant and ministers [servers] make reverence 
to the altar and return to the sacristy. 

If there are no cantors or clerics, the celebrant kneels on the lowest step 
of the altar, towards the Epistle side, and completes the singing or recitation 
of the Litany from Propitius esto, the people answering. The invocations are 
not doubled. When the Litany ts ended, the celebrant and ministers go to the 
sacristy. 


28. The celebrant himself and the ministers go to the sacristy, and put on 
white vestments for the celebration of Mass. 


29. Meanwhile, the paschal candle is put on its candlestick at the Gospel 
corner, and the altar 1s made ready for Mass, with lighted candles and 
flowers. 
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Propi#z- us ésto, parce nd-bis, Domine. 
Propizz- us ésto, | exaudi nos, Domine. 


See a a 


Ab émni ma- lo,  libe-ra nos, Démine. 


Ab 6mni peccato, libera nos, Domine. 
A morte perpétua, libera nos, Démine. 
Per mystérium sanctae incarnatidnis tiae, libera nos, Démine. 
Per advéntum taum, libera nos, Démine. 
Per nativitdtem tiam, libera nos, Démine. 
Per baptismum et sanctum jejimium taum, _libera nos, Démine. 
Per criicem et passidnem tiam, libera nos, Démine. 
Per mortem et sepult#ram taam, libera nos, Démine. 
Per sanctam resurrectiénem tiam, Iibera nos, Démine. 
Per admirabilem ascensiénem tiam, libera nos, Démine. 
Per advéntum Spiritus Sancti Paracliti, libera nos, Démine. 
In die judicii, Iibera nos, Démine. 
eT PT Ses | : ese ed eee eee 

a ee) 


Pecca-t6- res, te rogamus, audi nos. 


Ut nobis parcas, te rogamus, audi nos. 
Ut Ecclésiam tiam sanctam ” régere et conservare dignéris, 

‘te rogamus, audi nos. 

Ut démnum apostdélicum et omnes ecclesidsticos érdines ’ in 

sancta religidne conservare dignéris, te rogamus, audi nos. 

Ut inimicos sdnctae Ecclésiae ’ humilidre dignéris,. 
: te rogdmus, audi nos. 
Ut régibus et principibus christidnis ’ pacem et véram concérdiam 


donare dignéris, te rogamus, audi nos. 
Ut nosmetipsos in tuo sancto servitio ’ confortare et conservdre 
dignéris, te rogamus, audi nos. 


Ut é6mnibus benefactéribus néstris ’ sempitérna béna retribuas, 
te rogamus, audi nos. 
Ut frdctus térrae ’ dare et conservare dignéris, 
te rogamus, audi nos. 
Ut omnibus fidélibus definctis ’ réquiem aetérnam dondare 
dignéris, te rogamus, audi nos. 
Ut nos exaudire dignéris, te rogamus, audi nos. 


eS I eC EGA FA LES PST Tat 
w a 


eS CT AY a ES ES AS A SA, AAD EY 


Agnus Dé-i, qui tdllis pecca-ta mundi, parce ndbis, Do- 


A SS LE ES 


mine. Agnus Dé-i, qui tollis pecca-ta mundi, exaudi 


al oil ss a me) ee 
| I ee tee -T 
i 


nos,Démine. Agnus Dé-i, qui tdllis pecca-ta mundi, 
f a a : | #8, a _ is . 8,  . me | 
: : [8 [Eeaaicnenel 1 eee 


mi-se-rére ndébis, Christe, audi nos, Christe, exaudi nos, 


THE MASS OF THE PASCHAL VIGIL 


1, At the end of the Litany the cantors solemnly intone Kyrie, eléison, 
p. 16; the celebrant with the ministers [servers] goes to the altar. 


After reverence to the altar, omitting the Ps. Judica me, Deus, and _ the 
Confiteor, the celebrant goes up at once and kisses the altar in the middle. 
Then he blesses incense as usual, and censes the altar. 


[In the simple rite, incense may be used as in the solemn rite, provided Mass 
is sung]. 


Then, standing at the middle of the altar, he says at once Kyrie, eléison, 
as usual. 


2. When the choir has finished Kyrie, eléison, he intones Gloria in excélsis ; 
the church bells are rung and the organ plays ; where it is the custom, bells are 
rung within the church ; statues and pictures are uncovered. 


The bells should de rung as follows : 


a) In places where there is only one church, the bells will be rung when 
the singing of the Gloria begins. 

b) In places where there are several churches, whether the ceremonies take 
place at the same or at different times, the bells in each church will be rung 
at the same time as in the cathedral or the principal church. If there is any 
doubt about which of these churches is the principal one, recourse will be had 
to the Bishop. 


The celebrant, to the festal tone (or to the solemn ancient tone), sings: 


Orémus. Prayer 


Eus, qui hanc sacratissimam | mente renovati, puram tibi ex- 

noctem gléria dominicae | hibeant servititem. Per eim- 
Resurrectionis illustras : * con-| dem Déminum nostrum Jesum 
sérva in nova familiae tuae | Christum Filium tuum : * Qui 
progénie adoptidnis spiritum, | tecum vivit et regnat in uni- 
quem dedisti; ut, cdérpore et! tate... 


This Prayer only is said. 


[In the simple rite, if Mass is sung, @ reader in surplice may read the 
Epistle, the celebrant standing at the altar to listen]. 


Lectio Epistolae beati Pauli apostoli ad Colossenses. Col. 3, 1-4. 


Ratres : Si consurrexistis cum | déxtera Dei sedens : quae sur- 
Christo, quae sursum sunt | sum sunt sapite, non quae super 
quaérite, ubi Christus est in| terram. Mortui enim estis, et 
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vita vestra est abscéndita cum 
Christo in Deo. Cum Christus 
apparterit, vita vestra : tunc 


et vos apparébitis cum ipso in 
gléria. 


After the Epistle, all rise and the celebrant intones. 
8 ——aa" wan aa" bad fsa 
eaNcucinea ies aaractnme aaa a: eas 


A on li- ia. 


_ He sings it three times, each time at a higher pitch. The choir repeats 
it after him each time, in the same key. 


The choir then sings: 

, QS eS ee 

C. Onfitémini Dé- mi-no, qué- ni- am 
a. . 


bénus : quo- ni-am in saécu-lum mi-se-ri- 


et collau-da- te é- um, é6-mnes 


po- pu-li, W.Quéni-am confirma- ta 


est su- per nos mi-se- ricér-di- a é€- jus: 


et vé-ri- tas 


Démi- ni 
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aetér- 


Candles are not carried at the Gospel, but only incense. 


num, 


The blessing ts 


given and everything else takes place as usual. 


+ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. 


Matth. 


Espere autem sdbbati, quae 
lucéscit in prima sabbati, 
venit Maria Magdaléne, et altera 
Maria, vidére sepulcrum. Et ecce 
terraemoétus factus est magnus. 


Angelus enim Démini descéndit 


de caelo : et accédens revolvit 
ldpidem, et sedébat super eum : 
erat autem aspéctus ejus sicut 


28, I-7 


Respéndens autem Angelus, di- 
xit muliéribus : « Nolite timére 
vos : scio enim, quod Jesum, 
qui crucifixus est, quaéritis : 
non est hic surréxit enim, 
sicut dixit. Venite, et vidéte 
locum ubi pésitus erat Déminus. 
Et cito etintes, dicite discipulis 
ejus quia surréxit : et ecce 


fulgur : et vestiméntum ejus | praecédit vos in Galilaéam : ibi 
sicut nix. Prae timére autemjeum vidébitis. Ecce praedixi 
ejus extérriti sunt custddes, | vobis ». 


et facti sunt velut mdortui. 


The Credo is not said, but when the Gospel is finished, the celebrant sings 
Dominus vobiscum, then: Orémus. There is no Offertory Antiphon. At 
the Lavabo Gloria Patri is said. 


Secret 
Uscipe, quaésumus, Démine, | libus initiata mystériis, ad aeter- 
preces populi tui, cum obla-| nitatis nobis medélam, te ope- 
tidnibus hostiarum : ut pascha- | rante, proficiant. Per Déminum. 


Preface Te quidem, Domine, omni témpore, sed in hac potissimum 
nocte, p. 8. 


AT THE CANON 


Communicantes et noctem sacratissimam celebrantes Resur- 
rectiénis, p. 4. 


Hanc igitur, p. 5. 


Pax Domini is said, but not Agnus Dei; the kiss of peace is not given. 
The Prayer Domine Jesu Christe, qui dixisti, is omitted, but the other 
Prayers Domine Jesu Christe, Fili Dei vivi, and Percéptio Cérporis tui, 
are said as usual. 


8. After the Priest’s Communion, Holy Communion is distributed, and 
the purification and ablutions take place as usual. 
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Holy Communion may be distributed to the faithful only during the solemn 
Mass or immediately after, except for the sick in danger of death. 


For LAUDS of Easter Sunday the following is sung : 


6. ee 


+ i —4y—________-_____ —______ 


A L-le-lu-ia, * alle-lu-ia, alle-lu-ia. 


Psalm 150 (New psalter, p. 68* ) 
A solemn chorus in the praise of God 


Se Oe EE EE A ES ES A Eo 


firmamento virtd-tzs é- jus, Plex: benesonantibus : + 


2. Laudate éum in virtdtibus éjus, * laudate éum sectindum 
multitidinem magnittdinis éjus. 

3. Lauddte éum in séno tabae, * laudate éum in psaltério, et 
cithara, 

4, Laudate éumin tympano, et chéro : * laudate éum in chordis 
et organo. 

5. Laudate éum in cymbalis benesonantibus : ¢ laudate éum in 
c¥Ymbalis jubilatiénis : * 6mnis spiritus /Jdudet Dominum. 

6. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

7. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula 
saecu/érum. Amen. 


The antiphon Alleluia, alleluia, alleluia zs repeated. 


There ts no Little Chapter, hymn or Y. : the celebrant intones the Benedictus 
antiphon at once. 


Ant. The celebrant The choir 


1 ea 


——— 


€, T valde mane * tina sabbatdé-rum, véni- unt ad 


monuméntum, orto jam so-le, alle-lu- ia. 


_ The Benedictus ts then sung with Gloria Patri at the end, and the altar 
ts censed as usual. 
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‘Canticle of Zachary (New psalter, ?. 68* ) - 
Luke I, 68-79 


1. Be- ne- di- ctus eae = nus, ase. aie: us ts sra- él, 

2. Et e- ré- xit cornu sa- lu- tis nd- bis, 
3. Sic- ut lo- ciitus est per os san- ct6- rum, 
4. Sa- lu- tem ex in- i- mi- cis n0o- stris, 
5. 


Ad fa- ci- éndam misericoérdiam 
cum pa- tri- bus nd- stris : 
6. Jus- ju- radn- dum, quod juravit ad 

Abra-ham pé- tremno- strum, 
7; Ut’ si- ne  timore, de manu inimi- 


_ cérum nostré-rum li-  be- ra- ti, 
- 8. In. san- cti- tate et justiti- a co- ram ip- SO, 
9.Et tu, pu- er, prophéta Altis- si- mi  vo- ca-be- ris: 
10. Ad. dan-.dam sciéntiam salu- tis plé- bi é- jus, 
11. Per vi-  sce- ra misericordi- ae Dé i no- __stri: 


12. Il-. lu-  mi- nare his qui in ténebris ia 
etin Um-bra mor- tis se- dent: 


13. Gl6- ri- : a Pa- tri, et Fi- li- O; 

14, Sic- ut é- rat in principio, et munc,et sém- per, 
——&§ + —_—_ 

Anti- (— a Le Seen 


phon —2— #0 


Et valde mane una sabbatdé-rum, véni- unt ad 


tits a) oe Eg 
——— ee ea A 


monuméntum, orto jam so-le, alle-lu- ia. 


9, When the antiphon has been repeated: the celebrant sings in the usual 
way: 

VY. Déminus vobiscum. 

Ry. Et cum spiritu tto. 


Orémus Postcommunion or Prayer. 


piritum nobis, Démine, tuae|Per Déminum nostrum Jesum 
caritatis infinde : * ut, quos|Christum Filium tuum : * Qui 
-sacraméntis paschalibus satid-|tecum vivit et regnat in unitate 
sti, tua facias pietate concérdes. ' ejisdem Spiritus Sancti Deus... 


For Lauds 776MM 


The Messiah-Saviour (1-8) and his precursor (9-12) 


1, quia visitavit et fécit redemptidnem plé- bis su- ae. 
2. in démo David pu- e- fi su- i: 
3. qui a sa¢culo sunt, prophe- ta- rum é- jus : 
4, et de manu 6mnium qui o- dé-runt nos: 
5, et memorari testaménti su- i san- cti. 
6. datu- rum se no- bis : 
7, servi- 4- mus il- li: 
8. 6mnibus di- é- bus no- stris. 
9, praeibis enim ante faciem Ddémini parare vi- as é- jus : 
10. in remissidnem peccaté- rum e- 6- rum: 
11, in quibus visitavit nos, ori- ens ex 4l- to: 
12, ad dirigéndos pédes nostros in vi- am pa- cis. 
13. et Spiri- tu- i San- cto. 
14, et in saécula saecu- 16- rum. A- men, 


10. Then the celebrant sings : 


¥. Déminus vobiscum. 
Ry. Et cum spiritu tuo. 


The deacon [or the priest] turns towards the people and sings : 


Ite missa est, alle-lu-ia, alle- IJu- ta. 
Dé-o gra-ti- as, alle-lu-ia,  alle- 1u- ia. 


After saying Placeat tibi, sancta Trinitas the celebrant gives the blessing 
in the usual way. The Last Gospel is omitted, and all return to the sacristy. 


At a convenient time, the Blessed Sacrament reserved for the sick is brought 
back to the altar. 


The paschal candle remains on its stand, and should be lit at sung Mass and 
Vespers. It may however also be lit at low Masses celebrated with some 
solemnity and other liturgical functions. It remains in place until the Mass 
of the Ascension ; when the Gospel of that Mass is ended, it ts extinguished ; 
and afterwards the candle and tts stand are removed. 
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OFFICE AND MASS 
ON EASTER DAY 


At Prime. VY. Déus in adjutérium. Gloria Patri. Alleluia. Psalms of 
Feasts, p. 226. Ant. Haec dies. p. 783. Prayer. Domine Deus omnipotens, 
‘p. 232, Pretidsa, etc. Short Lesson. Si consurrexistis cum Christo. p. 234. 


The Psalms are sung in the tone indicated for Terce. 


AT TERCE 


After the Y. Deus in adjutérium and Gloria Patri, the Psalms of Sunday 
‘are said without an Antiphon. Then the Ant. Haec dies. p. 783 is said, and 
‘the Prayer Deus qui hodiérna die, p. 778. 


The Psalms of the Little Hours are sung in the following tone: 


i re er 


1 / 2 1 , 


num ¢u-a- rum: * et exquiram &am sémper. 


Sext and None are said in the same manner. 


AT MASS 
Station at Saint Mary Major 
Intr. é- + 
a es a ee 
RB Esur-réxi, *et adhuc técum sum, al-_ le- 


lu- ta: po-su- f-sti su- per me méa- numtu- am, 


& 
al- le- li- ia: mi-r4- bi-lis fA4-cta. est. sci- én- 
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gt 
ee Se 


eC EY ATES 


ti-a ti- a, alle- lu-ia, al- le- lui- ia. Ps. Do- 


Se | aaa SS 


mine, probasti me, et cognovisti me: * tu cognovisti ses- 


re te 


a 


si-énem mé-am,_ et resurrecti- é6-nem mé-am. Glo-ri-a 


i cn rr ne 


Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. * Sic-ut erat in 


princ{fpi- 0, et nunc, et semper, et in saécula saecu-ld- 


—_f# 8  - PELE eS SAO A eet IP? Tas ee ee eR 
a heceue et a ae ete Se heres ee ee es 
rum. Amen. 


Collect. 


Eus, qui hodiérna die per Uni- 
génitum tuum, aeternitatis no- 
bis aditum devicta morte reserasti : f 


vota nostra, quae praeveniéndo 
aspiras, * étiam adjuvando prosé- 
quere. Per eumdem. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. z Cor. 5 


Ratres : Expurgate vetus fer-|stus. Itaque epulémur : non in 
A&A mentum, ut sitis nova conspér- | ferménto véteri, neque in ferménto 
sio, sicut estis azymi. Etenim Pa-j malitiae, et nequitiae : sed in azy- 
scha nostrum immolatus est Chri-! mis sinceritatis, et veritatis. 


Grad. 


At Mass 779 


et lae-té- mur in é- a, 


¥. Confi-témi-ni Dé- = mi- no, quo- 
+a 
my fa ae ye 7. Saray 
i . a eae ) 
ni- am bo- nus : qué-ni-am in saé- 


c eee eee 

7 s aa a &: a 

a A R, hd nn 

Lle-li- ia. * 7, 

— - = ' 4 
° I a a a 
_ aes 29 a jae 
aliiie oe | a aes ae: 
YW. Pascha néstrum immo-la- 


-& 
CALL 414,08 
Te tet ete 


tus est * Chri- stus. 
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Alleliia. is not repeated, but the Sequence is then said : 


a 
- Seq. w = 
1. a See Eee See _ Pe eee 


. a : 
a 
Y Ictimae pascha-li laudes * {mmolent Christi- ani. 
—— a eae ee ee 


= a a 7. =—: a | 


Agnus redémit éves : Christus innocens Patri _reconci- 


a a 
quid vidisti in vi-a? Septlcrum Christi vivéntis, et glo- 


— ee See ee 


a a a a_- 
° n a a 
a a 


——- 


a 
ri-am vidi resurgéntis : Angé-licos téstes, suda-ri- um, et 


a 
véstes. Surréxit Christus spes mé- a: praecédet st-os in Ga- 


lilaé- am. Scimus Christum surrexisse a mdrtu- is vere : 


. - 
tu nobis, victor Rex, mi-se-ré-re. Amen. Alle-li-ia. 


At Mass 
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+ Sequentia sancti Evangelii secundum Marcum. Marc. 16. 


N illo témpore : Maria Magda- 

léne, et Maria Jacobi, et Sald- 
me emérunt ardmata, ut veniéntes 
ungerent Jesum. Et valde mane 
una sabbatorum, véniunt ad monu- 
méntum, orto jam sole. Et dicébant 
ad invicem : Quis revdlvet nobis 
lapidem ab éstio. monuménti? Et 
respiciéntes vidérunt revolutum la- 
pidem. Erat quippe magnus valde. 
Et introeuntes in monuméntum vi- 


dérunt juvenem sedéntem in dex- 
tris, coopértum stola candida, et 
obstupuérunt. Qui dicit illis : Nolite 
expavéscere : Jesum quaéritis Na- 
zarénum, crucifixum : surréxit, non 
est hic, ecce locus ubi posuérunt 
eum. Sed ite, dicite discipulis ejus, 
et Petro, quia praecédit vos in 
Galilaéam : ibi eum vidébitis, sicut 
dixit vobis. Credo. 


Er-ra * cao it, et qui- é- ma 
as ° a 
= = a an 2 
dum _ resurge-ret in judi- ci-o Dé- us, 


Secret. 


Uscipe, quaésumus Domine, pre- 
ces populi tul cum oblatiénibus 
hostiarum : ut paschalibus initiata 


Preface. Easter Sunday, p. 8. 
comm. .<—_——_—_—__—- 


Tsien eect néstrum * 


mystériis, ad aeternitatis nobis me- 
délam, te operante, proficiant. Per 
Déminum. 


— 
RE | RNa Pion Een 


immo-latus est Peace 


stus, alleli- ia: {-ta- 
(oe 
— te SDs a 

a 


a- zy-mis Since-ri-tatis et veri-ta- tis, 


—— == 


que epu- lé- mur 
ee 


TE eS A 


alle- = 1u- ia, 


alle- lu-ia, al-le- lu- 


ia. 
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Postcommunion. 
Piritum nobis, Démine, tuae ca-| cias pietate concérdes. Per Démi- 
ritatis infunde : ut, quos sacra- | num. 
méntis Paschalibus satiasti, tua fa- 


At Sext and None, all is said as at Terce, p. 777. 


AT VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 8. G. 133. —2. Confitébor. 7. c. 139. — 
3. Béatus vir. 8. c. 147. — 4, Laudate. pueri. 7. a. 151. — 5. In éxitu. 
8. G. 159. 

1. Ant. —— a 
mI a ae ‘ 


A Nge-lus autem Dé-mini * descéndit de caé-lo, et 


accé-dens revdlvit lapidem, et sedébat super é- um, alle- 


-_—__________ eee se eee ee, CaO rare 
a Sel ye ee 


lu-ia, alle-lu-ia. Euouae. €, T ecce terraem6- 


tem * aspéctus é-jus_ sic-ut ful-gur: vestiménta é-jus sic 
4—___ , 4, Ant. § 
a. 


a 1 a Re fe 


a ‘ 7 
ut nix, alle-lu-ia, alle-lu-ia. E uouae. p Rae ti- 


mo-re autem é-jus * extérri-ti sunt custdéddes, et facti sur 


At Vespers T83 


ve-lut mortu-i,  alle-lu- ia Evouae. R Espon- 
yey cases REST (eealeaeeeiiee 1 = — 


dens autem Ange-lus * di-xit mu-li- é-ribus : No-li-te ti- 


——— oa aces! eevee arr 
aa 4 


mé-re: scf-o enim quod Jésum quaéri-tis, alle-lu- ia. 


Euouae. 


Chapter, Hymn, and Versicle are all omitted, but the following Antiphon 
is said : 


Ant. 
2 —— oe 
h Aec di- es, * quam fé- cit 


et lae-té- mur in é- a. 


At brs er PE EERESEEEeEE Ee 
Ant.3. 0. eso th ee er 
be Se ee a 


a ., 8 ai = 


T respi-ci- én-tes * vidérunt revo-lu-tum lApi- 


Saas 


dem : é-rat quippe magnus valde, alle-li-ia. Euouae. 


Cant. Magnificat. 3. a. p. 208, or p. 214. 
Prayer. Deus qui hodiérna die. p. 778. 


a eee, a" :_, ‘a % ° 


VY. Benedi-camus Domino,  alle-lu-ia, alle- lu- ia. 
ky. Dé- o  gra-ti- as, alle-lu-ia, alle- Ju- fa. 
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The YW. Benedicamus Démino is sung in this manner at Vespers and at 
Lauds from this day till Saturday before Low Sunday. On Easter Sunday, 
however, and on the two following days, the ¥. may be sung as follows : 


cee oa 
oa o Fe -t = es sah 


ae ae 
W.Benedicamus D6- mi- no, alle- li-ia, alle- 1d- ia. 


Se eee 


ky. Dé- o  gra- ti- as, alle- Iu-ia, aalle- 1u- 


AT COMPLINE. 


Jiibe, démne. — Short Lesson. Fratres : Sdobrii estéte. — VW. Adjutérium 
ndstrum. Pater noster. Confiteor. Misereatur. Indulgéntiam. VY. Convérte nos. 

. Déus in adjutérium. Gloria Patri. Alleliia. The Psalms of Sunday are sung 
in the tone 8. G. p. 264. The following Antiphon is then sung : 


Ant. haa SRS 


~ Lie-li-ia; alleli-ia, alll li-ia, alle-lu-ia, alle-1 1-1 ia, alle-lu- ia. 
The Canticle Nunc dimittis. is next sung: 


Canticle of Simeon. 


ti-um tn pa- ce. 2. Qui- a vidérunt.. 3. Quod parasti * etc. 


2. Quia vidérunt éculi mei * salufdre tuum. 

3. Quod parasti * ante faciem 6mnium populdrum : 

4, Lumen ad revelatiénem gentium, * et glériam plébis ¢iéae Israel. 

5. Gloria Patri, ef Filio, * et Spiritui Sancto. 

6. Sicut érat in principio, et nunc, ef semper, * et in saécula saeculd- 
rum, Amen. 

The Ant. Haec dies. p. 783. is next said; then the Prayer Visita, quaésumus. 
with all that follows, p. 273. 


4 During the Octave of Easter until Vespers on the Saturday exclusive, 
the Office of Easter Sunday is said at each of the Hours, except the prayer 
and the Antiphon of the Magnificat. which are proper for each day. On 
Monday and Tuesday, the Office is of double rite; on the other days, of 
semi-double. 
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EASTER MONDAY. 


AT MASS. 


lac et mel, alle- lu- ia: et ut lex Ddémi- ni 


Pel PS EE 


semper sit in é6-re vé-stro, alle-lu- ia, alle- Ju- ia. 


Ps. Confi-témi-ni Démino, et invoca-te nomen éjus : * 


annunti- ate inter géntes 6- pera é-jus. Glo-ri- a Patri. 


Eu ouae. 
Collect. 


Eus, qui solemnitate paschali, {féctam libertatem consequi me- 
mundo remédia contulisti : +|reatur, et ad vitam proficiat sem- 
populum tuum, quaésumus, cae-| pitérnam. Per Déminum. 
lésti dono proséquere; * ut et per- 


Lectio Actuum Apostolorum. Act. zo. f. 


N diébus illis : Stans Petrus in | quod praedicavit Jodnnes, Jesum a 
médio plebis, dixit : Viri fratres, | Nazareth : quémodo unxit eum 
vos scitis quod factum est verbum | Deus Spiritu Sancto, et virtite, qui 
per univérsam Judaéam : incipiens | pertransiit benefaciéndo, et sanando 
enim a Galilaéa, post baptismum | omnes oppréssos a diabolo, quéniam 
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Easter Monday. 


Deus erat cum illo. Et nos testes 
sumus Omnium quae fecit in regi6- 
ne Judaedrum, et Jerusalem, quem 
occidérunt suspendéntes in ligno. 
Hunc Deus suscitavit tértia die, et 
dedit eum maniféstum fieri, non 
omni populo, sed téstibus praeordi- 
natis a Deo : nobis, qui manduca- 
vimus, et bibimus cum illo, post- 


quam resurréxit a mortuis. Et prae- 
cépit nobis praedicare pdpulo, et 
testificari, quia ipse est, qui consti- 
tutus est a Deo judex vivérum et 
mortuérum. Huic omnes Prophetae 
testimdnium pérhibent, remissi6nem 
peccatorum accipere per nomen 
ejus omnes qui credunt in eum. 


oe fo Pn yee aia rarer meee |e oes 


ne {- 


es, 


* etc. p.778.N. a nunc Is- 


mi-se- ricér- 


di-a * é- jus. 


Démini __descén- dit de caé- lo: et accé- dens 

F = tS 
a So! Sa. ae oe me @ Me 
i : | : gee 

revél- vit l4- pidem, et sedé-bat * su-per é-um. 
At, - 


Fag 


Sequence. Victimae Paschali. with Alleluia. af the end, p. 780. 


Easter Monday. 
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+ Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 24. 6. 


N illo tempore : Duo ex discipulis 

Jesu ibant ipsa die in castéllum, 
quod erat in spatio stadiédrum se- 
xaginta ab Jerusalem, ndomine 
Emmaus. Et ipsi loquebantur ad 
invicem de his Omnibus, quae acci- 
derant. Et factum est, dum fabula- 
réntur, et secum quaérerent : et 
ipse Jesus appropinquans ibat cum 
illis : Oculi autem ill6rum teneban- 
tur, ne eum agnoscerent. Et ait ad 
illos : Qui sunt hi serménes, quos 
confértis ad invicem ambulantes, et 
estis tristes? Et respdndens unus, 
cui nomen Cléophas, dixit ei : Tu 
solus peregrinus es in Jerusalem, et 
non cognovisti quae facta sunt in 
illa his diébus? Quibus ille dixit : 
Quae? Et dixérunt : De Jesu Na- 
zaréno, qui fuit vir prophéta potens 
in 6pere et sermoéne, coram Deo, et 
omni pdpulo : et quémodo eum 
tradidérunt summi sacerdotes, et 
principes nostri in damnatidnem 
mortis, et crucifixérunt eum. Nos 
autem sperabamus, quia ipse esset 
redempturus Israel; et nunc super 
haec émnia, tértia dies est hodie, 
quod haec facta sunt. Sed et mulie- 
res quaedam ex nostris terruérunt 
nos, quae ante lucem fuérunt ad 
monuméntum, et non invénto cér- 
pore ejus, venérunt, dicéntes se 
étiam visidnem Angeldrum vidisse, 


qui dicunt eum vivere. Et abiérunt 
quidam ex nostris ad monuméntum: 
et ita invenérunt sicut mulieres di- 
xérunt, ipsum vero non invenérunt. 
Et ipse dixit ad eos: O stulti, et 
tardi corde ad credéndum in omni- 
bus, quae locuti sunt prophétae! 
Nonne haec oportuit pati Christum, 
et ita intrare in gloriam suam? Et 
incipiens a Méyse, et dmnibus pro- 
phétis, interpretabatur illis in 6mni- 
bus scripturis, quae de ipso erant. 
Et appropinquavérunt castéllo, quo 
ibant : et ipse se finxit léngius ire. 
Et coegérunt illum, dicéntes : Mane 
nobiscum, quéniam advesperascit, 
et inclinata est jam dies. Et intravit 
cum illis. Et factum est, dum re- 
cumberet cum eis, accépit panem, 
et benedixit, ac fregit, et porrigé- 
bat illis. Et apérti sunt 6culi eérum, 
et cognovérunt eum ; et pe evanuit 
ex Oculis edrum. Et dixérunt ad in- 
vicem : Nonne cor nostrum ardens 
erat in nobis, dum loquerétur in via, 
et aperiret nobis Scripturas? Et sur- 
géntes eadem hora regréssi sunt in 
Jerusalem; et invenérunt congre- 
gatos undecim et eos, qui cum illis 
erant, dicéntes : Quod surréxit Do- 
minus vere, et apparuit Simoni. Et 
ipsi narrabant quae gesta erant in 
via : et quomodo cognoveérunt eum 
in fractiéne panis. Credo. 


mi- ni descén- 


dit de caé- 


ee ee ee 


Quem quaé- 


mu-li- é- ribus : 


xit 


lo, et di- 


ri-tis, sur- 


788 Easter Monday. 
Ces =i 
x) a aa Re | sane Fy 


ré- xit,  sic-ut di- xit, al- le- 


lu- ia. 
Secret. Suscipe, quaésumus, p. 781. 


Preface Easter Sunday, p. 8. 


Urré- xit * Dd6- minus, et appa- ru- it Pé- 


tro, al- le- lu- ia. 
Postcommunion. Spiritum nobis. p. 782. 
| AT VESPERS. 
At Magn. Rae ea ee ASS. Weare 
Ant. 8. @* pag ee 


() UI sunt hi serménes, * * quos confértis ad {nvi- 


a = 


-cem ambu-lantes, et éstis tristes? alle-lu-ia, alle-lu-ia. 


a 


Re pee 
Euouae, 


Cant. Magnificat. 8. G*. p. 242, or p. 218. — Prayer. Deus, qui solem- 
nitate. p. 785. 


Easter Tuesday. 
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EASTER TUESDAY. 
AT MASS. 


et non flecté- tur, al- 


tes d-pe-ra é- jus. Gl6é- ri-a Patri. Euoua e 


Collect. 


Eus, qui Ecclésiam tuam novo 
semper foetu multiplicas : ft 
concéde famulis tuis, ut sacramén- 


tum vivéndo téneant, * quod fide 
percepérunt. Per Dominum. 


Lectio Actuum Apostolorum. Act. 13. d. 


N diébus illis : Surgens Paulus, et 

manu siléntium indicens, ait : 
Viri fratres, filii géneris Abraham, 
et qui in vobis timent Deum, vobis 
verbum salutis hujus missum est. 
Qui enim habitabant Jerusalem, et 
principes ejus, ignorantes Jesum et 
voces Prophetarum, quae per omne 
sabbatum leguntur, judicantes im- 
plevérunt : et nullam causam mor- 


tis inveniéntes in eo, petiérunt a 
Pilato, ut interficerent eum. Cum- 
que consummiassent Omnia quae de 
eo scripta erant, deponéntes eum 
de ligno, posuérunt eum in monu- 
ménto. Deus vero suscitavit eum a 
mortuis tértia die : qui visus est per 
dies multos his, qui simul ascénde- 
rant cum eo de Galilaéa in Jerusa- 
lem : qui usque nunc sunt testes 
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ejus ad plebem. Et nos vobis annun- 
tiamus eam, quae ad patres nostros 
repromissio facta est : quéniam 


hanc Deus adimplevit filiis nostris, 
resuscitans Jesum Christum Domi- 
num nostrum. 


Grad... i a 
2. 5 Spe — ego | se eS 
! 8 
h Aec di- es, * efc.778. V. Di-cant nunc, qui 
redémpti sunt a Do-  mi- no: quos red- 


é- mit de manu _ in-imi- 2 Cl, 


) 


pe- pén- dit * in li-gno. 


Easter Tuesday. 
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Sequence. Victimae Paschali. with Alleluia. at the end, p. 780. 


y« Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Lue. 24. ¢. 


N illo témpore : Stetit Jesus in 

médio discipulorum sudrum, et 
dicit eis : Pax vobis : ego sum, 
nolite timére. Conturbati vero, et 
contérriti, existimabant se spiritum 
vidére. Et dixit eis : Quid turbati 
estis, et cogitatiénes ascéndunt in 
corda vestra? Vidéte manus meas, 
et pedes, quia ego ipse sum : palpa- 
te, et vidéte : quia spiritus carnem, 
et ossa non habet, sicut me vidétis 
habére. Et cum hoc dixisset, ostén- 
dit eis manus, et pedes. Adhuc au- 
tem illis non credéntibus, et miran- 
tibus prae gaudio, dixit : Habétis 
hic aliquid, quod manducétur? At 
illi obtulérunt ei partem piscis assi, 


Offert, eS reer en 


Nténu- it* oe caé- 


nus, 


et Altis- si- mus 


et favum mellis. Et cum manducas- 
set coram eis, sumens reliquias, 
dedit eis. Et dixit ad eos : Haec 
sunt verba, quae locutus sum ad 
vos, cum adhuc essem vobiscum, 
quoniam necésse est impléri Omnia 
quae scripta sunt in lege Moysi, et 
Prophétis, et Psalmis de me. Tunc 
apéruit illis sensum, ut intelligerent 
Scripturas. Et dixit eis : Quéniam 
sic scriptum est, et sic oportébat 
Christum pati, et resurgere a mor- 
tuis tértia die : et praedicari in ndé- 
mine ejus paeniténtiam, et remis- 
sidnem peccatorum in omnes gen- 


tes. Credo. 
— 
De Do- 
dé- dit vo- cem 


am : et appa- ru-é- 


a ! 


alle- 


runt féntes aqua- rum, 


lu- 


Secret. 


Uscipe, Démine, fidélium preces 

cum oblatiénibus hostiarum : ut 

per haec piae devotionis officia, ad 
Preface. Easter Sunday, p. 8. 


Conn. 


S 


caeléstem gloriam transeamus. Per 
Déminum. 


Se : 


eee a 


consur-rexistis * cum Chri- sto, 


quae sur- 


792 Wednesday in Easter Week. 


oo ae ee eae ae Ean Wa 


sum sunt quaé-ri-te, al-le- lu- ia, ubi Christus est 


a 
in déxte-ra Dé-i sé- dens: quae sur-sum sunt sa- pi- 


te, al-le- lu- ia. 


Postcommunion., 


Oncéde, quaésumus omnipotens | tibus persevéret. Per D6minum no- 
Deus : ut paschalis percéptio sa- | strum. 
craménti, continua in nostris mén- 


AT VESPERS. 


At Magn. Se 
Ant.8.@ —,8 , 3 te ef fo 


—____ 1 


Idé-te manus mé- as * et pédes mé- os, qui-a 


égo i{pse sum, alle-li-ia, alle-li-ia. Euouae. 


Cant. Magnificat. 8. G. p. 242, or 218. — Prayer. Deus, qui Ecclésiam. 
p. 789. 


WEDNESDAY IN EASTER WEEK. 
AT MASS. 


Eni- te * be-nedi- cti Patris mé- i, percipi- 


te régnum, alle- lu- ia: quod vobis paratum est 


Wednesday in Easter Week. 


oe eee eee 


——— Se 


ab o-rf- 


mundi, 


gine 


alle- lu- ia, 


alle-li- 


cantate Ddmino 


Eu oua «4 


émnis tér- ra. 


Gl6- ri- a Patri. 


Collect. 


Eus, qui nos Resurrectiénis Do- 
minicae annua solemnitate lae- 
tificas : | concéde propitius; ut per 


temporalia festa quae agimus, * 
pervenire ad gaudia aetérna me- 
reamur. Per eamdem Dominum. 


2. for the Church or for the Pope, p. 319. 


Lectio Actuum Apostolorum. Act. 3, b. 


N diébus illis : Apériens Petrus 

os suum, dixit : Viri Israélitae, 
et qui timétis Deum, audite. Deus 
Abraham, et Deus Isaac, et Deus 
Jacob, Deus patrum  nostrorum 
glorificavit Filium suum Jesum, 
quem vos quidem tradidistis, et 
negastis ante faciem Pilati, judi- 
cante illo dimitti. Vos autem san- 
ctum, et justum negastis, et petistis 
virum homicidam donari vobis : 


auctérem vero vitae interfecistis, 
quem Deus suscitavit a mortuis, 
cujus nos testes sumus. Et nunc, 
fratres, scio quia per ignorantiam 
fecistis, sicut et principes vestri. 
Deus autem, quae praenuntiavit 
per os Omnium Prophetarum, pati 
Christum suum, sic implévit. Poeni- 
témini igitur, et convertimini ut 
deleantur peccata vestra. 


|) (ee eh a a | 


Aec di- 


h 


es, * etc. p. 778. VW. Déxtera Do- 


Wednesday in Easter Week. 


mini * * ex-al- 
3 © ‘ Ca 
—_p- 
A Lle- lu- ia. 


Dé6- minus ve- 
‘4 o ' gs, Sa, (fi 
pt 


Pé- tro. 


* 7. 


tavit me. 


es, § a. 


aaa 
go Wg feet ge ty 8 ge 


YV. Surré- 


xit 


Sequence. Victimae Paschali. with Alleluia at the end, p. 780. 


*k Sequentia sancti Evangelii 


N illo témpore : Manifestavit se 

iterum Jesus discipulis ad mare 
Tiberiadis. Manifestavit autem sic : 
Erant simul Simon Petrus, et Tho- 
mas, qui dicitur Didymus, et Na- 
thanaél, qui erat a Cana Galilaéae, 
et filii Zebedaéi, et alii ex discipulis 
ejus duo. Dicit eis Simon Petrus : 
Vado piscari. Dicunt ei : Venimus 
et nos tecum. Et exiérunt, et ascen- 
dérunt in navim : et illa nocte nihil 
prendidérunt. Mane autem facto, 
stetit Jesus in littore : non tamen 
cognoverunt discipuli quia Jesus 
est. Dixit ergo eis Jesus : Pueri, 
numquid pulmentarium habétis? 
Respondérunt ei: Non. Dicit eis : 
Mittite in déxteram navigii rete, 
et inveniétis. Misérunt ergo : et 
jam non valébant illud trahere prae 
multitudine piscium. Dixit ergo 
discipulus ille, quem  diligébat 
Jesus, Petro : Déminus est. Simon 
Petrus cum audisset quia Dominus 


secundum Joannem. Joann. 21. 


est, tunica succinxit se (erat enim 
nudus) et misit se in mare. Alii 
autem discipuli navigio venérunt 
(non enim longe erant a terra, sed 
quasi cubitis ducéntis), trahéntes 
rete piscium. Ut ergo descendérunt 
in terram, vidérunt prunas positas, 
et piscem superpositum, et panem. 
Dicit eis Jesus : Afférte de piscibus, 
quos prendidistis nunc. Ascéndit 
Simon Petrus, et traxit rete in ter- 
ram, plenum magnis piscibus cen- 
tum quinquaginta tribus. Et cum 
tanti essent, non est scissum rete. 
Dicit eis Jesus : Venite, prandéte. 
Et nemo audébat discumbéntium 
interrogare eum Tu quis es? 
sciéntes, quia Dominus est. Et 
venit Jesus, et accipit panem, et 
dat eis, et piscem similiter. Hoc 
jam tértio manifestatus est Jesus 
discipulis suis, cum resurrexisset a 
mortuis. Credo. 


Wednesday in Easter Week. 795 


Offert, ————_____—_—— ——— 
8. — a a a er ere 

a a am 4 & a je 

Ortas caé- li * apé- ru- it Do- mi-nus: 


: an — 


et pli-it fllis | manna, é- de-rent : panem 


a 


caé- oe aac. dé- dit il-lis: panem Ange-lo- 


rum mandu-ca- vit hé6- mo, alle- ld- ia, 


Secret. 


Acrificia, Démine, Paschalibus| Ecclésia tua mirabiliter et pascitur 
gaudiis immolamus : quibus! et nutritur. Per Dominum. 


2. for the Church or for the Pope, p. 322. 
Preface. Easter Sunday, p. 8. 


@e - 
C. Hristus * re-surgens ex mortu- is, jam non m6- 


Ge fie ' a 
ri-tur, alle-lu- ia: mors il-li ultra non dominabi- 


tur, alle-lu- ia, alle- lu- ia. 


Postcommunion. 
B omni nos, quaesumus Dé¢-|in novam transferat creaturam : 
mine, vetustate purgatos : sa-| Qui vivis et regnas. 
craménti tui veneranda percéptio 
2. for the Church or for the Pope, p. 323. 


AT VESPERS. 
At Magn. ¢ rr 
sar eae ee toe te : 


D Ixit Jésus * discipu-lis su-is : Affér- te de pisci- 


796 Thursday in Easter Week. 


bus quos prendidi-stis nunc. Ascéndit autem Simon Pétrus, 


et traxit ré-te in térram, plénum mdenis piscibus, alle- 


| a NN Sr 


Re Re oe Sa Ee ea 


lu-ia Euouae. 


Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. — Prayer. Deus, qui nos Resurre- 
ctidnis. p. 793. 


THURSDAY IN EASTER WEEK. 
AT MASS. 


Y Ictri-ccem * manum ti- am, Do-mi-ne, lauda- 


vé-runt pa- iter, alle-lu- ia:qui-a  sa-pi-énti-a 


apé-ru- it os mu- tum, et linguas infanti- um 


alleli- ia, alle- 1i- ia, Ps. Can- 


fé-cit. Gld-ri- a Patri Eu ouae 


Thursday in Easter Week. 


797 


Collect. 


Eus, qui diversitatem Géntium | matis, * una sit fides méntium, et 
J in confessione tui néminis adu-| pietas actiénum. Per Dominum 
nasti : ¢ da, ut renatis fonte baptis- | nostrum. 


2. for the Church or for the Pope, p. 319. 


Lectio Actuum Apostolorum. Act. 8. c. 


N diébus illis : Angelus Démini 

locutus est ad Philippum, di- 
cens : Surge, et vade contra meri- 
dianum, ad viam, quae descéndit 
ab Jerusalem in Gazam : haec est 
desérta. Et surgens abiit. Et ecce 
vir AEthiops, eunutchus, potens 
Candacis reginae AZthiopum, qui 
erat super omnes gazas ejus : véne- 
rat adorare in Jerusalem : et re- 
vertebatur sedens super currum 
suum, legénsque Isaiam_ prophe- 
tam. Dixit autem Spiritus Philippo : 
Accéde, et adjunge te ad currum 
istum. Accurrens autem Philippus, 
audivit eum legéntem Isaiam pro- 
phétam, et dixit : Putasne intélligis 
quae legis? Qui ait : Et quémodo 
possum, si non aliquis osténderit 
mihi? Rogavitque Philippum ut 
ascénderet, et sedéret secum. Locus 
autem Scripturae, quem legébat, 
erat hic : Tamquam ovis ad occi- 
siénem ductus est ; et sicut agnus 
coram tondénte se, sine voce, sic 
non apéruit os suum. In humilitate 
judicium ejus sublatum est. Gene- 


Grad. a 


es, 


ratidnem ejus quis enarrabit, qué- 
niam tollétur de terra vita eyus? 
Respéndens autem euntchus Phi- 
lippo, dixit : Obsecro te, de quo 
Prophéta dicit hoc? de se, an de 
alio aliquo? Apériens autem Phi- 
lippus os suum, et incipiens a 
Scriptura ista, evangelizavit illi 
Jesum. Et dum irent per viam, 
venérunt ad quamdam aquam : et 
ait eunuchus : Ecce aqua, quid 
prohibet me baptizari? Dixit autem 
Philippus : Si credis ex toto corde, 
licet. Et respdéndens, ait : Credo 
Filium Dei esse Jesum Christum. 
Et jussit stare currum : et descen- 
dérunt utérque in aquam, Philip- 
pus, et eunuchus, et baptizavit 
eum. Cum autem ascendissent de 
aqua, Spiritus Domini rapuit Phi- 
lippum, et amplius non vidit eum 
eunuchus. Ibat autem per viam 
suam gaudens. Philippus autem 
invéntus est in Azdéto, et pertrans- 
iens evangelizabat civitatibus cun- 
ctis (donec veniret Caesaréam) no- 
men Domini Jesu Christi. 


* etc. 778. V. Lapidem, 


hic factus 


est 


Thursday in Easter Week. 


f4- ctum est, et est 


mi- ra- 


bi-le in 


| 


oa 


; Y. Surette 


est hu- mano * géne- ri. 
Sequence. Victimae Paschali. with Alleluia at the end, p. 780. 


-« Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 20. ¢. 


N illo tempore : Maria stabat ad 

monuméntum fforis, plorans. 
Dum ergo fleret, inclinavit se, et 
prospéxit in monuméntum : et vi- 
dit duos Angelos in albis, sedéntes, 
unum ad caput, et unum ad pedes, 
ubi positum fuerat corpus Jesu. 
Dicunt ei illi : Mulier, quid ploras? 
Dicit eis : Quia tulérunt Déminum 
meum : et néscio ubi posuérunt 
eum. Haec cum dixisset, convérsa 
est retroérsum, et vidit Jesum stan- 
tem : et non sci¢bat quia Jesus est. 
Dicit ei Jesus : Mulier, quid ploras? 
quem quaeris? Illa existimans quia 


1 
| er ea 
N di- e 


* sol-emni- ta- 


hortulanus esset, dicit ei : Domine, 
si tu sustulisti eum, dicito mihi ubi 
posuisti eum : et ego eum tollam. 
Dicit ei Jesus : Maria. Convérsa 
illa, dicit ei : Rabboni (quod dicitur 
Magister). Dicit ei Jesus : Noli me 
tangere, nondum enim ascéndi ad 
Patrem meum : vade autem ad 
fratres meos, et dic eis : Ascéndo 
ad Patrem meum, et Patrem ve- 
strum, Deum meum, et Deum 
vestrum. Venit Maria Magdaléne 
annuntians discipulis : Quia vidi 
Dominum, et haec dixit mihi. 
Credo. 


tis vé- strae, 


Thursday in Easter Week. 799 


— 


di- cit Dé- mi- nus, indu- cam 


tem lac et mel, alle- 


lu- ia. 
Secret. 


Uscipe, quaésumus Ddmine, | nis et baptismate renovati, sempi- 
munera popul6drum tudrum|térnam beatitudinem consequan- 
propitius : ut confessidne tui ndmi- | tur. Per Dominum. 


2. for the Church or for the Pope, p. 322. 
Preface. Easter Sunday, p. 8. 


Conn: any! 
7. ¢ ! : a: : ; a a ja ) 


a owe 
Pp Opu- lus * acqui-si- ti- 6- nis, annunti- a- 


ne- bris vo-ca- vit in admi-ra-bi- le lumen st- 


800 Friday in Easter Week. 


Postcommunion. 
Xaudi, Démine, preces nostras :|cénferant praeséntis auxilium, et 
ut redemptidnis nostrae sacro-| gaudia sempitérna concilient. Per 
sancta commércia, et vitae nobis] Dominum. 


2. for the Church or for the Pope, p. 323. 
AT VESPERS. 


posu-é-runt é- um : si tu sustu-listi é-um, di-ci-to m{-hi, 


Cant. Magnificat. 7. b. p. 241. 
Prayer. Deus, qui diversitatem. p. 797. 


FRIDAY IN EASTER WEEK. 
AT MASS. 


Inter. &————_—_—__+ aan 
4, = a Ca ae a im i 


a a a 
-duxit é-os * Ddé- minus in spe, alle- 


fia 
1@ @e 
lu- ia: et in-imi- cos e-6- rum opé-ru- it ma- re, 
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allel@ia,  allelé: ia. alle. l= das: Attens 
ee ar er ar eee eS 


di-te pépu-le mé- us légem mé-am : * inclinate aurem vé- 


Friday in Easter Week. 


sth 
pte eee ee 


stram 


in vérba 6-ris mé- i. Glé-ri-a Patri. 


Euouae 


Collect. 


Mnipotens sempitérne Deus, qui 
paschale sacraméntum in re- 
conciliatiodnis humanae foédere con- 


tulisti 


: ¢ da méntibus nostris; ut 
quod professiéne celebramus, * imi- 


témur efféctu. Per Dominum. 


2. for the Church or for the Pope, 319. 
Lectio Epistolae beati Petri Apostoli. 7. Pet. 3. d. 


Arissimi : Christus semel pro 

peccatis nostris mértuus est, 
justus pro injustis, ut nos offérret 
Deo, mortificatus quidem carne, 
vivificatus autem spiritu. In quo et 
his, qui in carcere erant, spiritibus 
véniens praedicavit : qui incréduli 
fuerant aliquando, quando exspecta- 
bant Dei patiéntiam in diébus Noé, 


Grad. 


es, * etc. p. 778. VW. Benedictus qui 


cum fabricarétur arca :in qua pauci, 
id est octo animae salvae factae 
sunt per aquam. Quod et vos nunc 
similis formae salvos facit baptis- 
ma : non carnis depositio sérdium, 
sed consciéntiae bonae interrogatio 
in Deum per resurrectidnem Jesu 
Christi Domini nostri, qui est in 
déxtera Dei. 


Lle-lu- 


ia. 


et illu-  xit * nd- 


¥. Di- 


ci-te 


in génti- 


Friday in Easter Week. 


bus : qui- a Do- 


mi- nus 


regna- 


Sequence. Victimae Paschali. with Alleluia. at the end, p. 780. 


-- Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. 
Matth. 28. d. 


N illo témpore : Undecim disci- 

puli abiérunt in Galilaéam, in 
montem ubi constituerat illis Jesus. 
Et vidéntes eum adoravérunt 
quidam autem dubitavérunt. Et 
accédens Jesus locutus est eis, 
dicens : Data est mihi omnis po- 
téstas in caelo, et in terra. Euntes 


ergo docéte omnes gentes, bapti- 
zantes eos in némine Patris, et 
Filii, et Spiritus Sancti : docéntes 


:}eos servare é6mnia quaecumque 

mandavi vobis. Et ecce ego vobis- 

cum sum dmnibus diébus, usque 

ad consummationem saéculi, 
Credo. 


hic di- 


es memo-ri- 4- 


bra-bi- tis 


solémnem Ddé6-mi-no 


a eee. 


Bae ig Bg 


in progéni-es vé- 


stras: legi- timum 


sempi- tér-num di- 


em, al-le- 


Friday in Easter Week. 803 


Secret. 


Ostias, quaésumus Domine, |rimus, et pro acceleratiéne caelé- 
placatus assume : quas et pro /|stis auxilii, Per Dominum. 
renatoérum expiatidne peccati defé- 
2. for the Church or for the Pope, p. 322. 
Preface. Easter Sunday, p. 8. 


Comm. 
~ — 7a . Rees fl 
fh 


Ata est mihi * édmnis pot-é-stas in caélo et in 


path Teckel 


térra, alle- lu- ia: e-untes, docé-te dOmnes gén-tes, 
——=-t+——_ 
ae", ay Meee 


baptizantes €- os in ndé-mi-ne Pa- tris, et Fi- li- 1, 


ee ee 
| ee ee 


et Spf-ri-tus Sancti, alle-lu- ia,  alle- lu- ia. 


Postcommunion. 


Reece quaésumus Domine,|a temporalibus culpis dignanter 
populum tuum : et quem aetér- | absdlve. Per Dominum. 
nis dignatus es renovare mystériis, 


2. for the Church or for the Pope, p. 323. 


AT VESPERS. 


At Magn. @&——————____#+—_+-_4~_______ 


Ant. 8. G ~ a penance annem 


= a 1 - a a a 2a 4 
D A-ta est mi-hi * émnis pot-éstas in caélo 


804 Saturday in Easter Week, 


et in térra, alle-lu-ia Euouae 
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. — Prayer. Omnipotens. p. 801. 


SATURDAY IN EASTER WEEK. 


AT MASS. 
mtr: a = a: a 
€, -duxit Démi- nus *pdpu-lum st- um in _ exsul- 


ta-ti- d- ne, alle- li- ia: et e-Iéctos si- os in 


lae- ti-  ti- a, allelu- ia, alle- Id- ia. Ps. Con- 


fi-témini Démino, — et invocate ndmen éjus :* annun- 


Collect. 


Oncéde, quaésumus omnipotens 
Deus : ¢ ut qui festa paschalia 
venerando é€gimus, * per haec con- 


2. for the Church or for the Pope, p. 319. 


tingere ad gaudia aetérna merea- 
mur. Per Dominum. 


Saturday in Easter Week. 


805 


Lectio Epistolae beati Petri Apostoli. 7. Pet. 2. 


Arissimi Deponéntes igitur 

omnem malitiam, et omnem 
dolum, et simulatidnes, et invidias, 
et omnes detractidnes, sicut modo 
géniti infantes, rationdbile, sine 
dolo Jac concupiscite : ut in eo 
crescatis in salutem : si tamen 
gustastis quoniam dulcis est Démi- 
nus. Ad quem accedéntes lapidem 
vivum, ab hominibus quidem repro- 
batum, a Deo autem eléctum, et 
honorificatum : et ipsi tamquam 
lapides vivi superaedificamini, 
domus spiritualis, sacerdétium san- 
ctum, offérre spiritudles hdstias, 
acceptabiles Deo per pou Chri- 
stum, Propter quod continet Scri- 


ptura : Ecce pono in Sion lapidem 


summum angularem, eléctum, pre- 
tidsum : et qui crediderit in eum, 
non confundeétur. Vobis igitur honor 
credéntibus : non credéntibus au- 
tem lapis, quem reprobavérunt aedi- 
ficantes, hic factus est in caput 
anguli : et lapis offensidnis, et petra 
scandali his, qui offéndunt verbo, 
nec credunt in quo et pdsiti sunt. 
Vos autem genus eléctum, regale 
sacerddtium, gens sancta, populus 
acquisitiOnis : ut virtutes annuntié- 
tis ejus, qui de ténebris vos vocavit 
in admirabile lumen suum. Qui 
aliquando non populus, nunc au- 
tem populus Dei : qui non conse- 
cuti misericérdiam, nunc autem 
misericérdiam consecuti. 


sul- té- 


laetémur * in é- as 


¥. Lauda- 


Saturday in Easter Week. 


te pu- e-ri 
i a ; ——— 
_ ee 

te ndmen * Ddmi- ni. 


Déminum, 


lauda- 


| 


Alleluia. is not repeated, but the Sequence. Victimae Paschali. is next 


sung, with Alleluia. at the end, 780. 


+ Sequentia sancti Evangelii 


N illo témpore : Una sabbati, 

Maria Magdaléne venit mane, 
cum adhuc ténebrae essent, ad 
monuméntum : et vidit lapidem 
sublatum a monuménto. Cucurrit 
ergo, et venit ad Simoénem Petrum, 
et ad alium discipulum, quem 
amabat Jesus, et dicit illis : Tulé- 
runt Déminum de monuménto, et 
nescimus ubi posuérunt eum. Exiit 
ergo Petrus, et ille alius discipulus 
et venérunt ad monuméntum. Cur- 
rébant autem duo simul, et ille 
alius discipulus praecucurrit citius 
Petro, et venit primus ad monu- 


secundum Joannem. Joann. 20. 


méntum. Et cum se_ inclinasset, 
vidit pdsita linteamina, non tamen 
introivit. Venit ergo Simon Petrus 
sequens eum, et introivit in monu- 
méntum, et vidit linteamina pdsita, 
et sudarium, quod futerat super 
caput ejus, non cum linteaminibus 
positum, sed separatim involutum 
in unum locum. Tunc ergo introfvit 
et ille discipulus, qui vénerat primus 
ad monuméntum : et vidit, et cré- 
didit : nondum enim sciébant Scri- 
pturam, quia oportébat eum a 
mortuis resurgere. Credo. 


ctus * qui vé- 


et illi-xit nd- 


nit in né- mi- 
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benedi-ximus vobis 
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ia, alle- lu-ia. 


Secret. 


(Cured, quaésumus Dédmine, | nostrae reparatiénis operatio, per- 
semper nos per haec mystéria| pétuae nobis fiat causa laetitiae. 


paschalia gratulari : ut continua| Per Déminum. 
2. for the Church or for the Pope, p. 322. 
Preface. Easter Sunday, p. 8. 
Comm. fe ee 
Sac ee ee Se ee 
aa r) 
a 


2: ~ we R eee ‘ 4 
a a 
1 Rea Seer renege aene aries 


-mnes * qui in Chri- sto bapti-zati é- 


- a e 


e 1@ @e 


stis, Chri- stum indu- {-stis, al-le- lu- ia. 


Postcommunion, 


Edemptionis nostrae_mdnere fides semper vera proficiat. Per 
vegetati, quaésumus Domine :| Dominum. 
ut hoc perpétuae salutis auxilio, 


2. for the Church or for the Pope, p. 323. 


AT VESPERS. Double. 


Antiphons and Psalms of the Saturday, Paschal Time, p. 307. 


Chapter. Carissimi : Omne quod. p. 842. Hymn. Ad régias Agni 
dapes. p. 812 or p. 814. W. Mane nobiscum. p. 815. 


At Magn. re ee ee ee 
Ant.1.D ~ aaa 
C. | so ’ 1 = 2 
UM ésset se-ro * di-e il-ia tina sab-ba-t6- 


g—______ 


rum, et fé-res éssent clausae, ubi é-rant discfpu-li con- 


gpre-ga- ti, sté-tit Jésus in médi-o, et dixit é-is: Pax 
N° 801 — 32 


808 Low Sunday. 


vé-bis, alle-Iud-ia Euouae. 


Cant. Magnificat. 1. D. p. 207. — Prayer. Praesta, quaésumus. p. 809. 
The Y. Benedicamus Domino. is sung without Alleluia. in the tone indicated 
for Paschal Time, p.127. This tone is used in the Office of the Time until 
the feast of the Blessed Trinity exclusive, except on doubles of the First class. 
At Compline, the Psalms of Saturday are said with the Antiphon Alleliia. 
p. 313. The Hymn Te Licis. is sung in the tone for Paschal Time, p. 268. 


The Preces are not said. 


LOW SUNDAY, OR QUASIMODO SUNDAY. 


Double major. 


At Prime. the tone and doxology of the Hymn are as indicated below for 
Terce. Ant. Alleltia. Psalms. Confitémini Démino. Beati immaculati. Retribue. 
Chap. Regi saeculorum. Short Lesson. Si consurrexistis. p. 234. 


AT TERCE. 
Hymn. § a tt a A 
a 
as et a a i 


SEER Tee eee 1 
ee ee ee Saeed : ie 


li-o, Digndre promptus i{nge-ri Néstro refisus pécto-ri. 
Another Chant. | 
.— 


de. A a a r) 


ft 
| a a a a 2 | 
1 a i ‘ a e 
7 _ bd 4 4 4 e 4 : 4 : bY 
li-o, Dignare prémptus inge-ri Nostro refi-sus pécto-ri. 
Os, lingua, mens, sénsus, vigor, Praésta, Pater piissime, 
Confessionem pérsonent : Patrique cémpar Unice, 
Flammeéscat igne caritas, Cum Spiritu Paraclito, 
Accéndat ardor préximos. Régnans per 6mne saéculum. Amen. 


The tone and doxology of the Hymns at the Little Hours are as above 
from Low Sunday until the Ascension exclusive, in the Office of the Time 
and on feasts. 


Low Sunday. 


809 


Ant. Alleluia. as in the Psalter, p. 236. Chapter of Vespers. Carissimi : 
Omne quod. p. 812. Short Resp. Surréxit Dominus. p. 239. VY. Surréxit. 


AT MASS. 
Intr. § 
6. cal Goa . ww ar 
QO — *_+4 ae 
Ua-si modo * gé- ni-ti infantes, alle- lu- ia: 


ra-ti- o-na- bi- les, si-ne d6-lo 


-——__ 


® oe = 


‘ ' iy ies 2 
alle- lu- ia,  alle-lu- ia, 


ri- a Patri. Euouae 


lac concupi-sci-te, 


ry e 6 


} I 
ia. Ps. Exsulta- 


alle- lu- 


I 
Pee eee ee | ee 
ieee Gaeees ee | 
te Dé-o adju-td-ri ndstro : * 


jubi-la-te Dé- o Jacob. Glé- 


Collect. 


Raesta, quaésumus omnipotens 
Deus : 7 ut qui paschalia festa 
perégimus, * haec, te largiénte, 


moribus et vita teneamus. Per Do- 
minum nostrum. 


Lectio Epistolae beati Joannis Apostoli. z. Joann. 5. 


Arissimi : Omne, quod natum 

est ex Deo, vincit mundum : et 
haec est victoria, quae vincit mun- 
dum, fides nostra. Quis est, qui 
vincit mundum, nisi qui credit, qué- 
niam Jesus est Filius Dei? Hic est 
qui venit per aquam, et sanguinem, 
Jesus Christus : non in aqua solum, 
sed in aqua et sanguine. Et Spiritus 
est, qui testificatur, quoniam Chri- 
stus est véritas. Quoniam tres sunt, 
qui testimoénium dant in caelo : 


Pater, Verbum, et Spiritus Sanctus: 
et hi tres unum sunt. Ft tres sunt, 
qui testimdnium dant in terra : Spi- 
ritus, et aqua, et sanguis : et hi tres 
unum sunt. Si testiménium hdémi- 
num accipimus, testimonium Dei 
majus est : quéniam hoc est testi- 
monium Dei quod majus est : quo- 
niam testificatus est de Filio suo. 
Qui credit in Filium Dei, habet te- 
stimonium Dei in se. 


810 


ae 


Low Sunday. 


resurrecti- énis mé- ae, di-cit Ddémi- 


es 


dam vos * in Ga-lilaé- 


sis, sté-tit Jé- sus 


in mé- 


di- o discipu-l6- rum 


su- 


6- rum, et di-xit: *Pax v6-bis. 


-- Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 20. c. 


N illo témpore : Cum sero esset 

die illo, una sabbatérum, et fo- 
res essent clausae, ubi erant disci- 
puli congregati propter metum Ju- 
daeorum : venit Jesus, et stetit in 
médio, et dixit eis : Pax vobis. Et 
cum hoc dixisset, osténdit eis ma- 
nus, et latus. Gavisi sunt ergo disci- 
puli, viso Domino. Dixit ergo eis 


iterum : Pax vobis. Sicut misit me 
Pater, et ego mitto vos. Haec cum 
dixisset, insufflavit : et dixit eis : 
Accipite Spiritum Sanctum : quo- 
rum remiséritis peccata, remittun- 
tur eis : et quorum retinuécritis, re- 
ténta sunt. Thomas autem unus ex 
duddecim, qui dicitur Didymus, 
non erat cum eis, quando venit Je- 


Low Sunday. 


811 


eR PECS 


sus. Dixérunt ergo ei alii discipuli : 
Vidimus Déminum. Ile autem di- 
xit eis : Nisi videro in manibus ejus 
fixuram clavérum, et mittam di- 
gitum meum in locum clavorum, et 
mittam manum meam in latus ejus 
non credam. Et post dies octo, ite- 
rum erant discipuli ejus intus, et 
Thomas cum eis. Venit Jesus januis 
clausis, et stetit in médio, et dixit : 
Pax vobis. Deinde dicit Thomae : 
Infer digitum tuum huc, et vide 
manus meas, et affer manum tuam, 
et mitte in latus meum : et noli esse 


incrédulus, sed fidélis. Respdéndit 
Thomas, et dixit ei : Ddéminus 
meus, et Deus meus. Dixit ei Jesus : 
Quia vidisti me, Thoma, credidisti : 
beati, qui non vidérunt, et credidé- 
runt. Multa quidem et alia signa 
fecit Jesus in conspéctu discipuld- 
rum sudrum, quae non sunt scripta 
in libro hoc. Haec autem scripta 
sunt, ut credatis, quia Jesus est 
Christus Filius Dei : et ut credén- 
tes, vitam habeatis in némine ejus. 
Credo. 


Offertory. Angelus Domini. p. 787. 
Secret. 


Uscipe munera, Domine, quaé- 
sumus, exsultantis Ecclésiae : 
et cui causam tant! gaudii praesti- 


Preface. Easter Sunday, p. 8. 


tisti, perpétuae fructum concéde 
laetitiae. Per Dominum nostrum. 


conn. f+ 


6. ee ee 
= SE ol es Re AEE So 
It-te * mdnum ti-am, et cogndsce ldca clavo- 
ae Ty far 2 8 : 
rum, alle-lui- ia: etnd-li ésse incrédu-lus, sed fidé- 


ae ; 
lis, alle-lu-ia, alle- lu- ta. 
Postcommunion. 


8 ee Domine Deus noster : 


ut sacrosancta miystéria, quae 
pro reparationis nostrae munimine 


contulisti, et praesens nobis remé- 
dium esse facias, et futurum. Per 
Dominum. 


AT SEXT. 
Ant. Alleluia. as in the Psalter for Paschal Time, p. 2441. 


Chapter. 


Uis est autem qui vincit mun- 
dum, { nisi qui credit quéniam 
Jesus est Filius Dei? Hic est qui 


I. Joann. 5. 
venit per aquam et sanguinem, Je- 
sus Christus : * non in aqua solum, 
sed in aqua et sanguine. 


Short Resp. Surréxit Déminus vere. p. 244. Y. Gavisi sunt. 


812 Low Sunday. 


AT NONE. 
Ant. Alleluia. as in the Psalter for Paschal Time, p. 246. 


Chapter. 1. Joann. 5. 6. 


I testiménium hdéminum accipi- | ficatus est de Filio suo. * Qui credit 
mus, testiménium Dei majus}jin Filium Dei, habet testimdénium 
est : | quéniam hoc est testiménium | Dei in se. 
Dei, quod majus est, quéniam testi- 


Short Resp. Gavisi sunt. p. 249. VW. Mane nobiscum. 
AT VESPERS. 


7 
Lle-lu-ia, * alle-lu-ia, alle- li-ia Euouae. 
Psalms of the Sunday, p. 251, under this one Antiphon, which is doubled 
on this day. 


Chapter. r. Joann. 5. 


Arissimi : Omne quod natum est | haec est victoria quae vincit mun- 
ex Deo, vincit mundum : ¢ et | dum, * fides nostra. 


faa -- 2 e 


= Ee ——_ 
A D ré-gi- as Agni dapes, Std-lis amicti candidis, 


Post transi-tum ma-ris Rubri, Christo canamus Princi-pi. 


¢—_,— “— 


Se 


2. Di-vi-na cl-jus ca-ri-tas Sacrum propinat sanguinem, 


—— n ae 


— a. a 


Almique mémbra coérpo-ris Amor sa-cérdos immo-lat. 


i — 

_ oa aes 

== ae a 
ae ee 


4 a_,° 


3. Sparsum cru- 6-rem pdstibus Vastd-tor hérret Ange-lus : 


eee eee ea a 


Fugitque di-vi-ssum mare, Mergintur hédstes fluctibus. 4. Jar 


Low Sunday. 813 


ra caé-li victima, Subjéctacui sunt tartara, So-li-ta 


a 


mortis vincu-la, Re-cépta vitae praémi-a. 6. Victor sub-actis 


- ee aa ST Saar SER 
eaScaes AE : a .° a a . 


infe-ris Trophaé- a Christus éxpli-cat, Caeldque a-pérto, 


—— 


sibdi-tum Régem te-nebrarum trahit. 7. Ut sis per-énne 


— ee LS TS 


méntibus Pascha-le Jésu gaudi-um, A morte di-ra crimi- 


num Vitae re-natos libe-ra. 8. Dé-o Patri sit gld-ri-a, 


Et Fi-li-o,quz amértu-is Surréxit, ac Paracli-to, In 


sempi-térna saécu-la. Amen. 


814 Low Sunday. 


Another Chant. 
eter renee: oe ree 


4. 
3 , 
A Ds ré-gi- as Agni dapes, Std-lis amicti candidis, 
7 ae 


a me a 
% a 


Post transi-tum ma- ris Rubri, Christo canamus Principi. 


a ee 
1 


Almique mémbra_ cérpo-ris Amor sa-cérdos immo-lat. 


¢—— —— 
a 2 a. a a me 
ae a 

? ; . t 
3. Spar-sum cru- 6rem postibus Vastator hérret Angelus : 
Sa 
a a a 
A %, a : ga tj 


Fugitque divi- sum mare, Merguntur hostes fluctibus, 


' a f) 
5.O vé-racaéli victima, Subjécta cui sunt tartara, So- 


Low Sunday. 815 


® 7 : Be 


apérto, stbditum Régem tenebrd-rum trahit. 7. Ut sis 


—-—_-|+-—_- | 
6 : : 


ra criminum Vitae rena-tos libera.8.Dé- o Patri sit eld- 


ri-a, Et FYi-li- o,quz amortu-is Surréxit,ac Pa- ra- 


clito, In sempi-térna saécula. Amen. 
From today until the Ascension exclusive, all the Hymns of the same 
metre end as the above, unless they have a proper doxology. 


WY. Mane nobiscum Démine, alleluia. 
Ry. Quéniam advesperascit, alleluia. 


At Magn. ,— = 
Ant. 8.c \ a 


a 
Pp Ost di-es o-cto, * ja-nu-is cldusis, ingréssus 

——$ $$ $$} —_—_—. 

i = SF 

To a a 

as t 


Déminus dixit é-is: Pax vdbis, alle-lu-ia, alle-ld- ia. 


ne AS EN SR 


Euouae. 
Cant. Magnificat. 8. c. p.212. — Prayer. Praesta, quaésumus. p. 809. 


816 2nd Sunday after Easter, 


Saturday before the second Sunday after Easter. 


AT VESPERS. 


Ant. Alleluia. Ps. Benedictus Déminus. and the others of Saturday, 
p. 307. Chapter. Carissimi : Christus. p. 820. Hymn. Ad régias Agni 
dapes. p. 812 or p. 814. W. Mane nobiscum. p. 815. 


At Magn, §——__—_—_—_— Rie Biel Paar 
Ant. 8.G* 


€ -go sum * pastor 6- vi-um: égo sum vi- a, 


2 oe : — 


et vé-ri- tas: | égo sum pastor bdénus, et cogndsco 


EFuouae. 


Cant. Magnificat. 8. G*. p. 212. — Prayer. Deus, qui in Filii. p. 847. 
The Commemoration of the Cross is then said, p. 261. 


Second Sunday after Easter. 


At Prime. Ant. Alleluia. p. 225. Ps. Confitémini. Beati immaculati. 
Retribue. These Psalms are said every Sunday until the Ascension. 


AT TERCE. 


Chapter of Vespers. Carissimi : Christus passus est. p. 820. Short Resp. 
Surréxit Dominus. p. 239. | 
. ; - AT MASS. 


(I I-se-ri-cérdi-a * Dé-mi- ni_ pléna est terra, 


Salledic aac wecborDes. a cence di CREASE Sunt: 


2nd Sunday after Easter, 


817 


alle- lu- ia,  al-le- 


lu- 


ia. Ps. Exsulta-te justi in 


s—2—2—8 


Doémino : * réctos décet collaud4-ti-o. Glé-ri-a Patri. 


— 


a 
a 


Euouae 


Collect. 
Eus, qui in Filii tui humilitate, tis eripuisti casibus, gaudiis facias 
jacéntem mundum erexisti : ¢| pérfrui sempitérnis. Per eumdem 
fidélibus tuis perpétuam concéde! Déminum. 


laetitiam ; * ut quos perpétuae mor- 


2. Of Our Lady. 


Oncéde nos famulos tuos, quaé-| Virginis intercessidne, a praesénti 
sumus Démine Deus, perpétua } liberari tristitia, et aetérna pérfrui 
mentis et corporis sanitate gaudére: | laetitia. 


et gloridsa beatae Mariae semper 


3. for the Church or for the Pope, p. 319. 
Lectio Epistolae beati Petri Apostoli.z. Petr. 2. d. 


Arissimi : Christus passus est pro 

nobis, vobis relinquens exém- 
plum, ut sequamini vestigia ejus. 
Qui peccatum non fecit, nec invén- 
tus est dolus in ore ejus : qui cum 
maledicerétur, non maledicébat : 
cum paterétur, non comminabatur: 
tradébat autem judicanti se inju- 


ste : qui peccata nostra ipse pértulit 
in cérpore suo super lignum : ut 
peccatis mortui, justitiae vivamus : 
cujus livore sanati estis. Eratis enim 
sicut oves errantes, sed convérsi 
estis nunc ad pastérem et episco- 
pum animarum vestrarum. 


¢~—_—___—_—_— 
WV. Cognovérunt 


di-sci- pu- li 


D6- mi- num Jé-sum 


in fra-cti- 6- ne * pa- 


2nd Sunday after Easter. 


bé- nus: et co- 


et cogn6- 


scunt me * mé- 


* Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. ro. 6. 


N illo tempore : Dixit Jesus pha- 

risa¢is : Ego sum pastor bonus. 
Bonus pastor animam suam dat pro 
évibus suis. Mercenarius autem, et 
qui non est pastor, cujus non sunt 
oves propriae, videt lupum venién- 
tem, et dimittit oves, et fugit : et 
lupus rapit, et dispérgit oves : mer- 
cenarius autem fugit, quia merce- 


de évibus. Ego sum pastor bonus : 
et cogndsco meas, et cogndscunt 
me meae. Sicut novit me Pater, et 
ego agndsco Patrem : et animam 
meam pono pro ovibus meis. Et 
alias oves habeo, quae non sunt ex 
hoc ovili: et illas opértet me addu- 
cere, et vocem meam audient, et 
fiet unum ovile, et unus pastor. 


narius est, et non pértinet ad eum Credo. 
Offert. = = = 
. ates 7 1@ 
D E-us, * Dé- us mé- us, ad tede li- 
7 a. eae CST ae 
5% ey g 
“ere ee 
ce vi- gi- lo: et in nédmine tu- Oo 


2nd Sunday after Easter. 819 


>: 
oe a es SUED FORE Gilead 
RN DT 1a ee |e Sa AO ee a + —— 


le- va- bo ma- nus mé-as, alle- 
lu- ia. 
Secret. 


Enedictidnem nobis, Dédmine, 
conferat salutarem sacra sem- 
per oblatio : ut quod agit mystério, 
af 2. Of Our Lady. 
UA, Domine, propitiatione, et | praeséntem haec oblatio nobis pro- 
_& beatae Mariae semper Virginis | ficiat prosperitatem et pacem. 
intercessidne, ad perpétuam atque 
3. for the Church or for the Pope, p. 322. 
Preface. Easter Sunday, p. 8. 


Comm. < 


virtute perficiat. Per Ddéminum 
nostrum. 


- go sum * pastor bdé- nus,__alle-lu- ia: et co- 


endsco éves mé- as, et cogndscunt me mé- ae, 


fe 
alle-lu- ia, alle-lu- ta. 
Postcommunion. 
Raesta nobis, quaésumus, omni- | semper munere gloriémur. Per Dé- 
potens Deus : ut vivificationis | minum nostrum. 
tuae pratiam consequeéntes, in tuo 
2, Of Our Lady, 
Umptis, Domine, salutis nostrae | ciniis nos ubique prétegi; in cujus 
subsidiis : da, quaésumus, bea-| veneratiOne haec tuae obtulimus 
tae Mariae semper Virginis patro- | majestati. 
3. for the Church or for the Pope, p. 323. 


AT SEXT. 
Chapter. 1. Petr. 2. d. 


Radébat autem judicanti se in-| gnum : ut peccatis mortui, justitiae 
juste : + qui peccata nostra ipse| vivamus : * cujus livoére sanati 
pértulit in cérpore suo super li- | sumus. 
Short Resp. Surréxit Dominus vere. p. 244. 


820 Saturday before the 3rd Sunday after Easter. 


AT NONE. 
Chapter. I. Petr. 2. d. 


Ratis enim sicut oves errantes, ¢ | storem, * et episcopum animarum 
sed convérsi estis nunc ad pa-| vestrarum. 


Short Resp. Gavisi sunt discipuli. p. 249. 
AT VESPERS. 
Ant. Alleluia. Psalms of the Sunday, p, 234. 


Chapter. 1. Petr. 2.d, 


Arissimi : Christus passus est] ejus. * Qui peccatum non fecit, nec 
pro nobis, + vobis relinquens | invéntus est dolus in ore ejus. 
exémplum, ut sequamini vestigia 


Hymn. Ad régias Agni dapes. p. 812 or 814. Y. Mane nobiscum. p. 815. 


bg ee ae a A Re | ATS 
Ant. 3. a ———— 


mé- as, et pro dvibus mé- is pdéno d4nimam mé-am, 


: e 
Me Re 
alle-li-ia. Euouae 


Cant. Magnificat. 3. a. p. 208. — Prayer. Deus, qui in Filii. p. 847. 
The Commemoration of the Cross is then said, p. 261. 


Saturday before the third Sunday after Easter. 


AT VESPERS. 
Ant. Alleluia. Psalms of Saturday, p. 307. 
Chapter. Carissimi : Obsecro vos. p. 824. Hymn. Ad régias Agni. p. 812 
or p. 814. ¥. Mane nobiscum. p. 815. 
At Magn. ee 
“— 6. F a 


—#—4— , 


=- . g 
Odicum, * et non vidébi-tis me, di-cit Démi- 


Sette pean 


us: {-terum mé-di- cum, et vidébi-tis me : qui- a vddo 


3rd Sunday after Easter, 821 


5 a a ERS 
a a, 2 a + e .° _e 8 n° 
eee ge 
ad Patrem, alle-lu- ia, alle-ld-ia. Euouae. 


Cant. Magnificat. 6. F. p. 244. — Prayer. Deus, qui errantibus. p. 822. 
Commemoration of the Cross, p. 261 


Third Sunday after Easter. 


AT TERCE. 
Chapter of Vespers, Carissimi : Obsecro vos. p. 824. Short Resp. 
Surréxit Dominus. p. 239. 
tA ‘ 
Pes AT MASS. 
Intr. § ; = 


J Ubi-la- te Dé-o * émnis térra,  alle-lu- ia: psal- 


mum _  di-ci-te némi- ni éjus, alle- lu- ia: da-te 

Se a) 

glé-ri-am ldudi &- jus, _ allle-lu- ia, alle-li-ia, 
a Sa aa 


al-le- Ju- ia. Ps. Di-ci-te Dé-o, quam terri-bi-li-a sunt 


ara eens | 


épe-ra ti-a, Démine! * in multi-tidine virtu-tis ti-ae 


menti-éntur tibi in-i- mi-ci tu- i. Gld-ri- a Patri. 


822 


3rd Sunday after Easter. 


Collect. 
Eus, qui errantibus, ut in viam;séntur, et illa respuere quae huic 


possint redire justitiae, verita-| inimica sunt ndmini; * et ea quae 
tis tuae lumen osténdis : + da cun-] sunt apta sectari. Per Déminum. 


ctis qui christiana professiéne cen- 


2. Of Our Lady, p. 817. — 3. for the Church or for the Pope, p. 319. 
Lectio Epistolae beati Petri Apostoli. z. Petr. 2. 6. 


Co : Obsecro vos tamquam 
advenas et peregrinos abstinére 
vos a carnalibus desidériis, quae 
militant advérsus animam, conver- 
satidnem vestram inter Gentes ha- 
béntes bonam : ut in eo, quod de- 
tréctant de vobis tamquam de ma- 
lefactéribus, ex bonis opéribus vos 
considerantes, glorificent Deum in 
die visitatiénis. Subjécti igitur estd- 
te omni humanae creaturae propter 
Deum : sive regi quasi praecellénti : 
sive ducibus tamquam ab eo missis 
ad vindictam malefactérum, lau- 


dem vero bondérum : quia sic est 
voluntas Dei, ut benefaciéntes ob- 
mutéscere faciatis imprudéntium 
héminum ignorantiam : quasi liberi, 
et non quasi velamen habéntes ma- 
litiae libertatem, sed sicut servi 
Dei. Omnes honorate : fraternita- 
tem diligite : Deum timéte : regem 
honorificate. Servi, subditi estdte in 
omni timore déminis, non tantum 
bonis et modéstis, sed étiam dysco- 
lis. Haec est enim gratia : in Chri- 
sto Jesu Démino nostro. - 


VY. Redempti- 


L-le- 


lu-ia. * 


‘= 2 


nem mi- sit Dé- 


mi- nus in pdpulo 


3rd Sunday 
mu § 


7 | 


et i- ta 


tu- 1S, 


e 
re RP 


intra- 


after Easter. 823 


a ae? 
or oo aL 


++ Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 16. b. 


N illo tempore : Dixit Jesus disci- 
pulis suis-: Mddicum, et jam 
non vidébitis me : et iterum mddi- 
cum, et vidébitis me : quia vado ad 
Patrem. Dixérunt ergo ex discipu- 
lis ejus ad invicem : Quid est hoc, 
quod dicit nobis : Médicum, et non 
vidébitis me : et iterum mddicum, 
et vidébitis me, et quia vado ad 
Patrem? Dicébant ergo : Quid est 
hoc, quod dicit : Médicum? nesci- 
mus quid ldquitur. Cognévit autem 
Jesus, quia volébant eum interro- 
are, et dixit eis : De hoc quaéritis 
inter vos quia dixi : Mddicum, et 
non vidébitis me : et iterum mddi- 


* 4-nima mé- a 


in vi- ta mé- 


cum, et vidébitis me. Amen, amen 
| dico vobis : quia plorabitis, et fiébi- 
tis vos, mundus autem gaudébit : 
vos autem contristabimini, sed tri- 
stitia vestra vertétur in gaudium. 
Mulier cum parit, tristitiam habet, 
quia venit hora ejus : cum autem 
pepérerit puerum, jam non mémi- 
nit pressurae propter gaudium. 
quia natus est homo in mundum. 
Et vos igitur nunc quidem tristi- 
tiam habétis, iterum autem vidébo 
vos, et gaudébit cor vestrum : et 


Credo. 


vobis, 


robs. vestrum nemo tollet a 


Doémi- num: 


lauda-bo Do- minum a:  psal- 
¢—___—— Se ee 
— a 
e——3 
lam Dé- omé- 0, quamdi- u_ éro, al- le- 


a a 


824 3rd Sunday after Easter. 


Secret. 


h® nobis, Domine, mystériis con- | mitigantes, discamus amare caelé- 
feratur, quo terréna desidéria | stia. Per Dominum. 


2. Of Our Lady, p. 819. — 3. for the Church or for the Pope, p. 322. 
Preface. Easter “isi ee p. 8. 


conn. &——_1+—__--___"_+ 
8. a 


O-dicum * et non vi- b how She aebia tisme, allelu- ia 


Ne 8, pp? tti(i‘ CUD .— 
ee ae 
eS eee 
i- terum mo- di- cum, et vi-débi-tis me, qui- a 
ee 
a : a) Re 
a e 


vado ad Patrem, alleli-ia, alle- lu- ia. 


Postcommunion. 


Oy Gicenae quae sumpsimus,|et corporalibus tueantur aurxiliis, 
quaésumus Domine : et spiri- | Per Dominum nostrum Jesum Chri- 
tudlibus nos instaurent aliméntis; | stum. 


2. Of our Lady, p. 819. — 3. for the Church or for the Pope, p. 323. 


AT SEXT. 
Chapter. 1. Petr. 2. ¢. 


Ubjécti igitur estote omni huma- | ducibus tamquam ab eo missis ad 
nae creaturae propter Deum :+|vindictam malefactérum, laudem 
sive regi quasi praecellénti : * sive | vero bonorum. 


Short Resp. Surréxit Déminus vere. p. 244. 


- AT NONE... 
Chapter, 1. Petr. 2.¢. 


Ervi, subditi estéte in omni ti-| lis. * Haec est enim gratia in Chri- 
more ddminis, ¢ non tantum|sto Jesu Domino nostro. 
bonis et modéstis, sed étiam dysco- 


Short Resp. Gavisi sunt discipuli. p. 249. 


AT VESPERS. 
Ant, Alleluia. Psalms of the Sunday, p. 231. 


Chapter. I. Petr. 2.¢. 


Ce : Obsecro vos tamquam nére vos a carnalibus desidériis, * 
advenas et peregrinos, + absti- | quae militant advérsus animam. 


Hymn. Ad régias Agni dapes. p. 812 or p. 814. Y. Mane nobiscum. 
p. 845. 


Saturday before the 4th Sunday after Easter. 825 
At Magn. ——— eo et ee 
Ant.8.G ~ a a a H 


-men, amen di-co vdbis, * qui-a plorabi-tis et 


“Real ae ae SSal OP ae ae, 
se eras ena 7s 8 os = 
fié-bi-tis vos : mundus au-tem gaudébit, vos vero con- 


tri-sta-bimi-ni: sed tristi-ti-a véstra  verté-tur in gdu- 


————§ Pry ee Se nr ORE oe me 
di- um, allelu-ia Euouae. 


Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. — Prayer. Deus, qui errantibus. p. 822. 
Commemoration of the Cross, p. 261. 


Saturday before the fourth Sunday after Easter. 


AT VESPERS. 


Ant. Alleluia. Psalms of the Saturday, p. 307. 


Chapter. Carissimi: Omne datum. p. 829. Hymn. Ad régias Agni. p. 812 
or p. 844. VW. Mane nobiscum. p. 815. 


At Magn. SS Se a eer 
Ant 1. a3 a a a es a 


ee Ado * ad é-um es mi-sit me: et némo ex 


vobis intérro-gat me: Quo vadis? alle-li- ia, alle-lu- ia. 


;——_ e Pe epee ees ONES eet ee, a 
#2 8° SS ee 


Euouae. 


Cant. Magnificat. 1. a3. p. 207. — Prayer. Deus, qui fidélium. p. 826. 
Commemoration of the Cross, p. 261. 


826 4th Sunday after Easter. 


Fourth Sunday after Easter. 


AT TERCE. 


Chapter of Vespers. Carissimi : Omne datum. p. 899. 
Short Resp. Surréxit Dominus. p. 239. 


AT MASS. 
hte. 1-1 
. iF 2. or. a 


Ch egeeeean ea | 
Antate Démi- no * canti-cum né- vum, _ alle- 


lu- ia : qui- a mi-ra-bi- li- a  fé-cit Domi- nus, alle- 


lu-ia : ante conspéctum gén-ti-um_ reve-la- 


vit justi- ti-am su- am, alle-lu- ia, alle- Iu- ia. Ps, Sal- 


eee 


va-vit si-bi déxte-ra é-jus:* et brachi- um sanctum é-jus. 
: i 
—if 1 aaa a Pa 


Glé-ri- a Patri; Euo iu ae, 


Collect. 


Eus, qui fidélium mentes unius | mundanas varietates, ibi nostra fixa 
éfficis voluntatis : ¢ da popu-|sint corda, ubi vera sunt gaudia. 
lis tuis id amare quod praécipis, id| Per Dominum. 
desiderare quod promittis ; * ut inter 


2. Of Our Lady, p. 817. — 3. For the Church or for the Pope, p. 319. 


| 


Lectio Epistolae beati Jacobi Apostoli. Jac. r.c. 


Arissimi : Omne datum dpti-{Patre liuminum, apud quem nor 
mum, et omne donum perfé-| est transmutatio, nec vicissitudini: 
ctum desursum est, descéndens a} obumbratio. Voluntarie enim gé. 


4th Sunday after Easter. 827 


nuit nos verbo veritatis, ut simus | justitiam Dei non operatur. Propter 
initium aliquod creaturae ejus. Sci- | quod abjiciéntes omnem immundi- 
tis, fratres mei dilectissimi. Sit au-|tiam, et abundantiam malitiae, in 
tem omnis homo velox ad audién- | mansuetudine suscipite insitum ver- 
dum : tardus autem ad loquéndum, | bum, quod potest salvare animas 
et tardus ad iram. Ira enim viri, | vestras. 


4. * oo an 
ann i Me a 
A L- le-li-ia. * 7, Y. Déx- 
i 
a ‘e oe a 
te- ra De- i fé- cit virtu- tem: déxte-ra D6- 


He : 5 aaa aX 
/a- |] a 
: es ae ee Be 
be a 
tu-is, jam non m6o- ri-tur : mors 


SCL el ; ; : | 
a = e M 


il- li ultra * non do- 


mi- na- bi-tur. 
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4th Sunday after Easter. 


+} Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann, 16. 


N illo témpore : Dixit Jesus di- 

scipulis suis : Vado ad eum qui 
misit me : et nemo ex vobis inteér- 
rogat me : Quo vadis? Sed quia 
haec locutus sum vobis, tristitia 
implévit cor vestrum. Sed ego ve- 
ritatem dico vobis : éxpedit vobis 


ut ego vadam : si enim non abiero, : 


Paraclitus non véniet ad vos : si 
autem abiero, mittam eum ad vos. 
Et cum vénerit ille, arguet mun- 
dum de peccato, et de justitia, et 
de judicio. De peccato quidem, quia 
non credidérunt in me : de justitia 


Offertory. Jubilate Déo. p. 486. 


vero, quia ad Patrem vado, et jam 
non vidébitis me : de judicio autem, 
quia princeps hujus mundi jam 
judicatus est. Adhuc multa habeo 
vobis dicere : sed non potéstis por- 
tare modo. Cum autem vénerit ille 
Spiritus veritatis, docébit vos omnem 
veritatem. Non enim loquétur a 
semetipso : sed quaecumque audiet, 
loquétur, et quae ventura sunt, an- 
nuntidbit vobis. [lle me clarificabit : 
quia de meo accipiet, et annuntia- 
bit vobis. Credo. 


Secret. 


Eus, qui nos per hujus sacrificii; tuam cogndscimus veritatem, sic 
veneranda commércia, unius|eam dignis mdribus assequamur. 
summae divinitatis participes effe-| Per Dominum nostrum. 


cisti; praesta, quaésumus : ut, sicut 


2. Of Our Lady, p. 819. — 3. for the Church or for the Pope, p. 322. 


Preface. Easter Sunday, p. 8. 
Comm. 


D UM vé- ne- rit * Pa-ra-cli-tus 


— 


| 8 ae 
a oe a 


ri-ta- tis, 


ille ar-gu-et mundum de pecca- 


et 


Spi- ri- tus ve- 


de ju-sti-ti- a, et de judf-ci- 0, alle- lu- ia, alle- 
lu- ia. . 
Postcommunion. 


Désto nobis, Domine Deus no- 
ster : ut per haec, quae fidéliter 


simpsimus, et purgémur a vitiis, et 


a periculis 6mnibus erudmur. Per 
Dominum nostrum. 


2. Of Our Lady, p. 819. — 3. for the Church or for the Pope, p. 823. 


Saturday before the 5th Sunday after Easter. 829 


AT SEXT. 
Chapter. Jac. 1. C. 


Citis, fratres mei dilectissimi. + | quéndum, et tardus ad iram. * Ira 
Sit autem omnis homo velox ad| enim viri justitiam Dei non ope- 
audiéndum : tardus autem ad lo-|rdatur. 


Short Resp. Surréxit Dominus vere. p. 244. 
AT NONE. 
Chapter. Jac. 1. d. 


Prernt quod abjiciéntes omnem | pite insitum verbum, * quod potest 
immunditiam et abundantiam | salvare animas vestras. 
malitiae, | in mansuetudine susci- | 


Short Resp. Gavisi sunt discipuli. p. 249. 
AT VESPERS. 
Ant, Alleluia. Psalms of the Sunday, p. 251. 


Chapter. Jac. I. ¢. 


Arissimi:Omnedatum optimum, |luminum, + apud quem non est 
et omne donum perféctum de-|transmutatio, * nec vicissitudinis 
sursum est, descéndens a Patre|obumbratio. 


De Ad régias Agni dapes. p. 812 or p. 844. ¥. Mane nobiscum. 
p. 845. 


At Mag 


n. gee 
Ant. 2.D %—* fa 


1 1 a hd 
Y Ado ad é-um* qui mi-sit me : sed qui-a haec 


lu-ia Euouae. 
Cant. Magnificat. 2. D. p. 208. — Prayer. Deus, qui fidélium. p. 826. 
Commemoration of the Cross, p. 261. 


Saturday before the fifth Sunday after Easter. 
AT VESPERS. 


Ant. Alleluia. Psalms of the Saturday, p. 307. 
Chapter. Carissimi : Estdte. p. 834. Hymn. Ad régias Agni dapes. p. 842 
or p. 844. VW. Mane nobiscum. p. 815. 


830 5th Sunday after Easter. 
At Magn. Se 


Ant. 2'D 3 eg ee 


ad - Sque modo*non pe-tistis quidquam in noémi- 


ne mé- 0: pé-ti-te, et acci-pi-é-tis, alle-lu- ia. Euouae. 
Cant. Magnificat. 2. D. p. 208. — Prayer. Deus, a quo. p. 831. 
Commemoration of the Cross, p. 261. 


Fifth Sunday after Easter. 


AT TERCE. 
Chapter of Vespers. Carissimi : Estdéte factores. p. 834. 
Short Resp. Surréxit Dominus. p. 239. 


AT MASS. 


Inter. 5 


Y 


O-cem jucundi- ta-tis * annunti-  4- te, 


et audi- 4-tur, _ alle- lu- ia: nunti- ate 


us-que adextré- mum teér-rae: libe-ravit Do- 


mi-nus pd6-pu-lum su- um, al-le-li- ia, — alle- 


lu- ia. Ps. Jubi-la-te Dé-o démnis térra : * 


i 


psalmum di-ci-te nédmi-ni é-jus, da-te glé6-ri-am ldudi 


5th Sunday after Easter. 


é-jus, Glé-ri- a Patri, Evu 
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Oud €é, 


Collect. 


Eus, a quo bona cuncta procé- 
dunt, largire supplicibus tuis : T 
ut cogitémus, te inspirante, quae 


recta sunt; * et, te gubernante, 
éadem facidmus. Per Doéminum 
nostrum. 


2. Of Our Lady, p. 817. — 8. for the Church or for the Pope, p. 319. 


Lectio Epistolae beati Jacobi Apostoli. Jac. r. d. 


Arissimi : Estéte factéres verbi, 

et non auditores tantum : fal- 
léntes vosmetipsos. Quia si quis 
auditor est verbi, et non factor : hic 
comparabitur viro consideranti vul- 
tum nativitatis suae in spéculo : 
consideravit enim se, et abiit, et 
statim oblitus est qualis fuerit. Qui 
autem perspéxerit in legem perfe- 
ctam libertatis, et permanserit in 
ea, non auditor obliviosus factus, 


sed factor dperis : hic beatus in 
facto suo erit. Si quis autem putat 
se religidsum esse, non refraénans 
linguam suam, sed seducens cor 
suum, hujus vana est religio. Religio 
munda, et immaculata apud Deum 
et Patrem, haec est : Visitare pu- 
pillos, et viduas in tribulatiéne ed- 
rum, et immaculatum se custodire 
ab hoc saéculo. 


aa ne ene eee ae mem es 
1. -— an fen 
A Lle- —lu- ia. * 77, 
a 
: es _— 


Y. Surré- 


lu-xit 


xit Chri-stus, et 


SS a ae 


no-bis, quos redé- 


mit san- 


5th Sunday after Easter. 


" W.Exi- vi a 


in mindum : i- 


rum re-linquo 


perpen inti Saye 


dum, et va- 


mun- 


do * ad Pa- 


Re 
trem. 


+k Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 16. c. 


i illo tempore : Dixit Jesus disci- 
pulis suis : Amen, amen dico 
vobis : si quid petiéritis Patrem in 
ndmine meo, dabit vobis. Usque 
modo non petistis quidquam in no- 
mine meo : Pétite, et accipiétis, ut 

audium vestrum sit plenum. Haec 
in provérbiis locutus sum vobis. 
Venit hora, cum jam non in provér- 
biis loquar vobis, sed palam de Pa- 
tre annuntiabo vobis. In illo die in 
nomine meo petétis : et non dico 


Offert. 


% 


vobis, quia ego rogabo Patrem de 
vobis : Ipse enim Pater amat vos, 
quia vos me amastis, et credidistis, 
quia ego a Deo exivi. Exivia Patre, 
et veni in mundum : iterum relin- 
quo mundum, et vado ad Patrem. 
Dicunt ei discipuli ejus : Ecce nunc 
palam Idéqueris, et provérbium nul- 
lum dicis. Nunc scimus quia scis 
Omnia, et non opus est tibi, ut quis 
te intérroget :in hoc crédimus quia 
a Deo existi. Credo. 


Sf 


a —j—7 ‘: 


a 
B Enedi-ci-te gén- tes 


* Ddé-mi- num Dé- um 


SS ee ee 


no- strum, et obaudi- te vé- cem laudis é- jus: qui 


5th Sunday after Easter. 


Sa 


non dédit commo-vé-ri pédes mé- : benedi- 
——____}+---_ 


5 Sickie eames a = he 


ctus Dé- minus, qui non a-m6- vit depreca-ti- 6-nem 


ee ee lel MCs ae ae 

e on pees ” 
ee : 
mé- am, et mi-sericdr- di- amst- ama me, 


alle- lu- ia. 
Secret. 


ad caeléstem glériam transeamus. 


Uscipe, Domine, fidélium preces 
Per Dominum nostrum. 


cum oblatiénibus hostiarum : 

ut per haec piae devotidnis officia, 

2. Of Our Lady, p. 819. — 3. for the Church or for the Pope, p. 322. 
Preface. Easter Sunday, p. 8. 


Conn, ee 


Anta-te Ddémi- no, * al-le- lui- ia: canta-te 


rere, 


Démi-no, _bene-di-ci- te nd- men é- jus : be- ne nun- 
poo eae ea asa ee 
—— i een es 

ti- a- te —— di-e in di- em  sa- lu-ta- re 


“Saige sale: jus, oe ia, oie ue ie: la, 


Postcommunion. 
Ribue nobis, Domine, caeléstis] rata percipere. Per Dominum no- 
mensae virtute satiatis : et de-| strum. 
siderare quae recta sunt, et deside- 


2. Of Our Lady, p. 819. — 3. for the Churcn or for the Pope, p. 323. 


834 5th Sunday after Easter. 


AT SEXT. 
Chapter. Jac. I. a. 


Qo autem perspéxerit in legem 
, perféctam libertatis, et perman- 
sérit in ea, + non auditor oblividsus 


Short Resp. Surréxit Dominus vere. p. 244. 


factus, sed factor dOperis : * hic 
beatus in facto suo erit. 


AT NONE. 
Chapter. Jac. 1. d. 
Eligio munda et immaculata 


apud Deum et Patrem haec 
est : [ visitare pupillos et viduas in 


Short Resp. Gavisi sunt discipuli. p. 249. 


tribulatiéne eérum, * et immacula- 
tum se custodire ab hoc saéculo. 


AT VESPERS. 
Ant, Alleluia. Psalms of the Sunday, p. 254. 
Chapter. Jac. 2. d. 


Arissimi : Estote factéres verbi, { comparabitur viro consideranti vul- 

et non auditoreS tantum, fal-| tum nativitatis suae in spéculo : * 
léntes vosmetipsos. ¢ Quia si quis} consideravit enim se, et abiit, et 
auditor est verbi, et non factor : hic | statim oblitus est qualis fuerit. 


ae Ad régias Agni dapes. p. 812 or p. 814. ¥. Mane nobiscum, 
p. 815. 


At Magn. = = : £ 
Ant. 8. G* = 7 io 


p Eti-te, * et accipi- é- tis, ut gaudi-um vé- 


me amaéstis, et credi-distis, alle-li-ia. Euouae. 


Cant. Magnificat. 8. G*. p. 212. — Prayer. Deus, a quo. p. 831. 
Commemoration of the Cross, p. 261. 


The Greater anc Lesser Litanies. 835 
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ROGATION DAYS. 
THE GREATER AND LESSER LITANIES. 


AT THE PROCESSION. 
Before the Procession, the choir sings, standing : 
Ant. ce See sey SS 
2. =e 
—_—,_— me ge 


@e 
€, Xstrge Démi-ne, * Adju-va nos, et libera 


ee 


nos, propter nomen tu- um. Ps. Dé-us auribus ndéstris 


aud{vimus :* patres ndéstri annunti-avé-runt n6- bis. 


See a Se | [ae 
—_ a jas ee Se ees 
Gl6é-ri- a Patri Euouae Repeat : Exsirge Dfie. 


Then two cantors, kneeling before the Altar, begin the Litany. Each 
invocation is doubled, unless the Procession cannot take place. 


Yri-e, e-lé- ison. Christe, e-lé- ison. Kyri-e, e-lé-i- 


son. Christe, Audi nos. Christe, exaudi nos. 


_————————E a - 
Re a a) 


Pa- ter de caé- lis, Dé-us, mi-sevé-re ndbis 
Fi- li Red- émptor mundi, Dé-us, mi-seréve ndbis. 
Spi- ri- tus San-cte, Dé-us, mi-serére nobis. 


SAancta Tri- ni- tas, tnus Dé-us, mi-serére nobis. 


836 The Greater and Lesser Litanies. 


6a ——a——_—p 8 a ris eRe 
Re a a han ra Ne gee ed 
Sancta Mari-a, éra pro nobis. 


Here all rise and the Procession begins without any interruption in the 
chant of the Litany. 


Sancta Dé- i Gé-nitrix, dra pro nobis. 
Sancta Virgo virginum, 67a pro nobis. 


Sancte Micha-el, dra pro ndbis. 
Sancte Gabri-el, 6d7a pro nobis. 
Sancte Raphael, 67a pro nobis. 


j++ 2 9 - - 


Omnes sancti Angeli et Archdnge-li, ord-te pro nobis. 
Omnes sancti beatoérum Spirituum 6rdines, ora-te pro ndbis. 


Sancte Jo-Annes Baptista, 67a fro nobis. 


Sancte J6-seph, déva pro nobis, 
Se : 
i 2 * . me aa a a 


— ES SN | 


Omnes sancti Patri-archae et Prophétae, ora-te pro nobis. 


Sancte Pé- tre, dra pro nobis. 


Sancte Paule, ora. | Sancte Marce, ora. 
Sancte Andréa, éra. | Omnes sancti Apostoli et 

Sancte Jaedbe, 7 éra.| Evangelistae, orate. 
Sancte Joannes, éra.|Omnes sancti Discipuli 

Sancte Thoma, éra.| Domini, orate. 
Sancte Jacdbe, éra.|Omnes sancti Innocéntes, _ orate. 
Sancte Philippe, éra. | Sancte Stéphane, ora. 
Sancte Bartholomaée, ora. | Sancte Laurenti, ora. 
Sancte Matthaée, ora. | Sancte Vineeénti, ora. 
Sancte Simon, ora. | Sancti Fabiane et Sebastiane, orate. 
Sancte Thaddaée, éra. | Sancti Joannes et Paule, _ orate. 
Sancte Matthia, ora. | Sancti Césma et Damiane, orate. 
Sancte Barnaba, ora. | Sancti Gervasi et Protasi, _ orate. 


Sancte Luca, éra. | Omnes sancti Martyres, orafe. 


The Greater and 


Sancte Silvéster, ora. 
Sancte Gregori, ora. 
Sancte Ambrosi, ora. 
Sancte Augustine, ora. 
Sancte Hierényme, ora. 
Sancte Martine, ora. 
Sancte Nicolae, ora. 


Omnes sancti Pontifices et 


Confessores, orate. 
Omnes sancti Doct6res, orate. 
Sancte Antoni, ora. 
Sancte Benediete, ora. 
Sancte Bernarde, ora. 
Sancte Dominice, ora. 
Sancte Franeisce, ora. 


Prop{- ¢- us é€s-to, 
Propi- #- us €&s- to, 
Ab émni ma- lo, 


Ab 6mni peceato, 

Ab ira tua, 

A subitanea et improvisa morte, 
Ab insidiis diaboli, 


Ab ira, et éddio, et 6mni mala voluntate, 


A spiritu fornicatidnis, 
A fulgure et tempestate, 
A flagéllo terraemotus, 
A péste, fame, et bello, 
A morte perpétua, 


Per mystérium sanctae incarnatidnis tuae, 


Per advéntum tuum, 
Per nativitdtem tuam, 


Per baptismum et sanctum jejunium tuum, 


Per crucem et passidnem tuam, 

Per mortem et sepulfuram tuam, 
Per sanctam resurrectidnem tuam, 
Per admirabilem ascensidnem tuam, 


Per advéntum Spiritus Sancti Paracliti, 


In die judicii, 


Pecca-t6- res, 


Ut ndbis parcas, 
Ut ndbis indulgeas, 


Lesser Litanies. 837 


Omnes sancti Sacerdotes et 


Levitae, orate. 
Omnes sancti Ménachi et 

Eremitae, orate. 
Sancta Maria Magdalena, ora. 
Sancta Agatha, ora. 
Sancta Lucia, ora. 
Sancta Agnes, ora. 
Sancta Caeeilia, ora, 
Sancta Catharina, ora. 
Sancta Anastasia, ora. 
Omnes sanctae Virgines et 

Viduae, orate. 


Omnes Sancti et Sanctae Déi, 
intercédite pro ndbis. 


parce no-bis Domine. 
exAudi nos Démine. 
l{-be- ra nos Démine. 


libera nos Domine. 
libera nos Domine. 
libera nos Domine. 
libera nos Domine. 
libera nos Démine. 
libera nos Démine. 
libera nos Démine. 
libera nos Domine. 
libera nos Démine. 
libera nos Domine. 
libera nos Domine. 
libera nos Domine. 
libera nos Domine. 
libera nos Domine. 
libera nos Domine. 
libera nos Démine. 
libera nos Démine. 
libera nos Démine. 
libera nos Démine. 
libera nos Démine. 


te rogamus audi nos. 


te rogamus audi nos. 
te rogamus audi nos. 


Ut ad véram paeniténtiam nos perducere dignéris, te rogamus audi nos. 


838 The Greater and Lesser Litanies. 


Ut Ecclésiam tuam sanctam’? régere et conservare 

dignéris, te rogamus audi nos. 
Ut Domnum Apostolicum et omnes ecclesidsticos 

Ordines? in sancta religidne conservare dignéris, te rogamus audi nos. 
Ut inimicos sanctae Ecclésiae humiliare dignéris, te rogamus audi nos. 
Ut régibus et principibus christianis ’ pacem et 


véram concordiam donare dignéris, te rogamus audi nos. 
Ut cuncto pdpulo christiano » pacem et unitatem 
largiri digneéris, te rogamus audi nos. 


Ut omnes errantes ad unitatem Ecclésiae revo- 
care, » et infidéles univérsos ad Evangélii lumen 


perdicere digneris, te rogamus audi nos. 
Ut nosmetipsos in tuo sancto servitio ’ confortare 
et conservare digneéris, te rogamus audi nos. 


Ut méntes ndstras? ad caeléstia desidéria érigas, te rogamus audi nos. 
Ut émnibus benefactoribus ndstris > sempiterna 

bona retpibuas, te rogamus audi nos. 
Ut animas nostras? fratrum, propinquérum et be- 

nefactorum nostrérum ? ab aetérna damnatione 

eripias, te rogamus audi nos. 
Ut fructus térrae » dare et conservare dignéris, te rogamus audi nos. 
Ut émnibus fidélibus defiinctis » réquiem aetérnam | 


donare dignéris, te rogamus audi nos. 
Ut nos exaudire dignéris, te rogamus audi nos. 
Fili Déi. _ | te rogamus audi nos. 
ae a ema a Me a a 


: ON 


Agnus Dé-i, qui tollis Lear aaa mundi, meas nobis, Do- 


i tn A 


mine. Agnus Dé-1, ‘fie DEC Gal tdllis pecca-ta mundi, exdaudi 
OR a AL __ een eae Tne Oe, 


nos, Démine. Agnus Dé- i, qui tdllis pecca-ta mundi, 


—_— a" = 


mi-seré-re ndbis. Christe, Audi nos. Christe, exaudi nos. 


i l 
e e an i 
Kyri- e, e-lé- ison. Christe, e-lé- ison. Kyri-e, e-1lé-i-son. 
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ect 


Ry. Sed libera nos a ma-lo. 


Psalm 69. 


ee ee ee 
D E-us i le: 


n adjutori- um mé-uam zxtén-de:* Domine ad 


adjuvandum me festi- na. Flex : vivi- ficet é- um, T 


9. Confundantur et revereantur, * qui quaérunt animam méam. 

3. Avertantur retrorsum, et erubéscant, * qui vélunt mihi mala. 

4, Avertantur statim erubeseéntes, * qui dicunt mihi : Euge, éuge. 

8, Exsultent et laeténtur in te émnes qui quaérunt te : * et dicant 
semper : Magnificétur Dominus : qui diligunt salutare tuum. 

6. Ego vero egénus ef pauper sum : * Déus adjuva me. 

7, Adjutor méus et liberator méus és tu : * Domine ne moréris. 

8. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

9, Sicut érat in principio, et nunc, et semper, * et in saécula saeculd- 
rum. Amen. 


. Salvos fac sérvos tuos. Ry. Déus méus sperantes in te. 
. Esto nobis Démine turris fortitidinis, Rx. A facie inimici. 
. Nihil proficiat inimicus in nobis. 
. Et filius iniquitatis non appdnat nocére nobis. 
Démine non sectindum peccata ndstra facias nobis. 
. Neque secundum iniquitates ndstras retribuas nobis. 
. Orémus pro Pontifice ndéstro N. 
. Déminus consérvet éum, et vivificet éum, ¢ et beatum faciat éum 
in térra, * et non tradat éum in animam inimicorum éjus. 
Y. Orémus pro benefactéribus néstris. 
Ry. Retribuere dignare Domine, ¢ dmnibus ndbis bona faciéntibus 
propter némen tuum, * vitam aetérnam. Amen. 
VW. Orémus pro fidélibus defunctis. 
Ry. Réquiem aetérnam dona éis Domine, * et lux perpétua luceat éis. 
WV. Requiéscant in pace. Ry. Amen. 
¥. Pro fratribus ndéstris absentibus. 
Ry. Salvos fac sérvos tos, * Déus méus, sperdntes in te. 


N° 801 — 38 


AWN y_exns 
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¥. Mitte éis Domine auxilium de sancto. Ry. Et de Sion tuére 60s. 
¥. Domine exaudi oratiénem méam. R. Et clamor méus ad te Véniat. 
¥. Dominus vobiscum. Ry. Et cum spiritu tuo. 


Orémus. 


Eus, cui proprium est miseréri 

semper et parcere : + suscipe 
deprecatidnem nostram; ut nos, et 
omnes famulos tuos, quos delicté- 
rum caténa constringit, * miseratio 
tuae pietatis cleménter absdlvat. 


Xaudi, quaésumus, Démine, sup- 

plicum preces : ¢ et confitén- 
tium tibi parce peccatis; * ut pari- 
ter nobis indulgéntiam tribuas be- 
nignus et pacem. — 


Neffabilem nobis, Démine, miseri- 
cordiam tuam cleménter ostén- 
de : ¢ ut simul nos et a peccatis 
omnibus éxuas; * et a poenis, quas 
pro his merémur, eripias. 


Eus, qui culpa offénderis, pae- 

niténtia placaris : + preces pd- 
puli tui supplicantis propitius réspi- 
ce; * et flagélla tuae iracundiae, 
quae pro peccatis nostris merémur, 
avérte. 


Mnipotens sempitérne Deus, mi- 
serére famulo tuo Pontifici no- 
stro N. : f et dirige eum secundum 
tuam cleméntiam in viam salttis 
aetérnae; * ut, te donante, tibi pla- 
cita cupiat, et tota virtute perficiat. 


Eus, a quo sancta desidéria, re- 

cta consilia, et justa sunt dpe- 
ra : ¢ da servis tuis illam, quam 
mundus dare non potest, pacem;* ut 
et corda nostra mandatistuis dédita, 
et hdédstium sublata formidine, tém- 
pora sint tua protectidone tranquilla. 


Prayers. 


(es igne Sancti Spiritus renes 
nostros et cor nostrum Domi- 
ne : ¢ ut tibi casto corpore servia- 
mus, * et mundo corde placeamus. 


Idélium Deus 6mnium Cénditor 

et Redémptor, animabus fa- 
mulérum famularumque tuarum re- 
missidnem cunctdrum tribue pecca- 
térum : f ut indulgéntiam, quam 
semper optavérunt, * piis supplica- 
tidnibus consequantur. 


Ctidnes nostras, quaésumus Dé- 

mine, aspirando praéveni, et 
adjuvando proséquere : } ut cuncta 
nostra oratio et operatio a te sem- 
per incipiat, * et per te coepta 
finiatur. 


Oona sempitérne Deus, qui 
vivorum dominaris simul et 
mortudrum, omniimque miseréris, 
quos tuos fide et 6pere futuros esse 
praendscis : + te supplices exora- 
mus; ut pro quibus effundere pre- 
ces decrévimus, quosque vel prae- 
sens saéculum adhuc tn carne réti- 
net, vel futurum jam exutos cor- 
pore suscépit, * intercedéntibus 
Omnibus Sanctis tuis, pietatis tuae 
cleméntia, émnium delictérum sué- 
rum véniam consequantur. Per Do- 
minum nostrum Jesum Christum 
Filium tuum : ¢ qui tecum vivit et 
regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus, * per Omnia saécula saeculd- 
rum. ky. Amen. 


¥. Dominus vobiscum. ky. Et cum spiritu tuo. 
¥. Exaudiat nos omnipotens et miséricors Dominus. Ry. Amen. 
Y. Et fidélium animae per misericérdiam Déi requiéscant in pace. 


Ry. Amen. 
AT MASS. 
ae eee a ae ne se eee eer 
; a a a a ° 
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Fon ‘<_ eee a aa 
ede COLANainbel Mele OS Risielile ee 
mé- am, al-le- Iti- ia: et cldmor mé- us in 
Serer cera eseenrerar eree 

_& a ° a a . > : 
conspé- ctu é-jus intro-{- vit in aures é- jus, 


alle- lu- ia, al-le- lu- ia. Ps. Di- ligam te Dé- 


et refigi-um mé-um, et libe-ra-tor mé-us. Glo-ri-a 


Patri. Euo uae. (Kyrie XVIII, 62). 
The Gloria in excélsis. and the Credo. are omitted. 


Collect. 


Raesta, quaésumus, omnipotens | tra advérsa Omnia, tua semper pro- 
Deus : ut qui in afflictidne no-| tectione muniamur. Per Dominum 
stra de tua pietate confidimus, con-! nostrum. 


Lectio Epistolae beati Jacobi Apostoli. Jac. 5, 16-20. 


Arissimi : Confitémini altér- | viam, et terra dedit fructum suum. 

utrum peccata vestra, et orate | Fratres mei, si quis ex vobis erra- 
pro invicem, ut salvémini: multum | verit a veritate, et convérterit quis 
enim valet deprecatio justi assidua. | eum: scire debet, quéniam qui con- 
Elias homo erat similis nobis passi- | vérti fécerit peccat6rem ab errére 
bilis : et oratione oravit ut non | viae suae, salvavit animam ejus a 
plueret super terram, et non pluit | morte, et opériet multitudinem pec- 
annos tres, et menses sex. Et rur-!catérum. 
sum oravit : et caelum dedit plu- 


Gradual. Liberasti nos. p. 1075. 


RESORTS |, eee Geena eas |x EA ec SMC CAS 
SE eis GRR Sa — a ——-n—_— gl e—_a°§_-_— re aa 
V. Propi- ti- us és- to, Dé-mi- ne,  pec- Ca- 


Stig al ee = 
| rum? 


oe Septuagesima, the Alleluia. and its Verse are omitted, and the 
following Tract is said instead : 


PURO, Ao eet eg ogee Re Ree 
gS SP SRE tks 1—_1_|@ minke % A Ag? } 
Ye tt 

D E ne- ces-si-ta-ti- bus * mé- iS 

—— —__——-+—__}— 
oy nent in 
é-ri- pe me, D6- mi-ne: vi- de 
a eee esr “Mica ett eagle an ree 
humi- li-ta- tem mé- am, et ie borem mé- 
ye 

J ote ‘moan at aie a 

um : et dimitte: o-mni- a pecca-ta mé- 


SS ss 


a. VY. Ad te, Dé-mi- ne, le- vavi ani- 


a a eer eer eer 


mam mé- am: Dé-us mé- us, in te sont 
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re ee ee et ES SN 
ee: ee 


eee a 


nS Ne 


—L= We ee Ec eo a a 


ae non e-rubé- scam: neque irri-de- 


Stipe Gp Naty g aN cee 


ee ED rtm 


V. Ete- nim = u- nivér- 


et TR | tN a 


oe RS ES SY FO A SREY GNIS 


si qui te exspé- are non confun- 


en 


Se ar me cal 
ores he ee rer ewe 


dén- tur: confundantur 6- mnes 


Pera RefeR Ree aces en ee Ne ee 
ee ea (ee aant — See eT cal 


_-_—ee—ee ope 


fa- ci- én-tes * va- na. 


In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleluia, alleliia. VY. Propitius 
esto. p. 841, is said instead, and then the following : 


Seca cia inp asain Se oe ——__—_—-——_+— 
| eNO, (Eel BR ie NA PY oC 
A i eee ie 
L-le-li- ia. * 


pace oe a ae ——_—_-———-+ —__—__ —__ 4 --- 


Rin oe 
Y. Exsulta- bo et laetabor in mi-se-  fri- 


/ 


aay + 
“ane Ha CA Sal ei 3 


cor- di- a tu- a,  quoni- am respe- xi- 


era: 8 
de ne-cessi-ta- 


salva- sti 
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humi-li- ta-tem me- 


a DR ic ES PP 
—_- & —_ & 


tibus * danimam 


+. Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 17 


N illo tempore : Dixit Jesus disci- 

pulis suis : Quis vestrum habé- 
bit amicum, et ibit ad illum média 
nocte, et dicet illi : Amice, cém- 
moda mihi tres panes, quoniam 
amicus meus venit de via ad me, et 
non habeo quod ponam ante illum : 
et ille deintus respdndens, dicat : 
Noli mihi moléstus esse, jam dstium 
clausum est, et pieri mei mecum 
sunt in cubili, non possum surgere, 
et dare tibi. Et si ille perseverave- 
rit pulsans : dico vobis, et si non 
dabit illi surgens, eo quod amicus 
ejus sit, propter improbitatem ta- 
men ejus surget, et dabit illi quot- 


quot habet necessarios. Et ego dico 
vobis : Pétite, et dabitur vobis : 
quaérite, et inveniétis : pulsate, et 
aperiétur vobis. Omnis enim qui 
petit, accipit : et qui quaerit, inve- 
nit ; et pulsanti aperiétur. Quis au- 
tem ex vobis patrem petit panem, 
numquid lapidem dabit ili? Aut 
piscem : numquid pro pisce serpén- 
tem dabit illi? Aut si petferit ovum : 
numquid porriget ill1 scorpidnem? 
Si ergo vos cum sitis mali, nostis 
bona data dare filiis vestris : quan- 
to magis Pater vester de caelo da- 
bit spiritum bonum peténtibus se? 


Off t.-——_.,—_ 
6. Sa a eg 


Onfi- té-bor * Démino ni- mis in ére mé- 
es rrr 
14| me —r~-# mc . a j 
oO: | et in mé-di- o multé- rum_ laudabo 


um, qui asti- 


tit 


ad déx- te-ram pau-pe- 


ut sal- vam fa- 


ce-ret a perse- quén- 
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fo 4,8 ¢. a «, Me 
H e 


ti- bus a- ni- mam mé- am, . alle- 


tee, NS fC 


Secret, 


Aec munera, quaésumus Doémi-|cordiae dona concilient. Per Démi- 
ne, et vincula nostrae pravita- {num nostrum. 
tis absdlvant, et tuae nobis miseri- 


2. Of Our Lady, p. 819. — 8. For the Church or For the Pope, p. 322. 
Preface of Paschal Time, p. 8. 


Me ap RRS EES 


— ere a 


Eti-te, * et acci-pi- é- tis: quaéri-te, et inve- 


a rTP, {A 


émnis enim qui pé-tit, acci- pit: etqui quaérit, in- 


ve- nit: pulsan- tt a- pe-ri- étur, al-le- 


Postcommunion, 


pimus, de consolatidne nostra in 
tuo amore crescamus. Per Domi- 
num nostrum. 


Ota nostra, quaésumus Domi- 
ne, pio favore proséquere : ut 
dum dona tua in tribulatione perci- 


2. Of Our Lady, p. 819. — 3. For the Church or For the Pope, p. 323. 
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THE ASCENSION OF OUR LORD. 


Double of the First Class with Octave. 
AT FIRST VESPERS. 
All as at second Vespers, p. 850, except the following : 


nc — 
‘ 


Ry. Et Dominus in véce tibae, alle-lu-ia. 


This ¥. and RY. are sung as above only on the Feast itself; on the other 
days, the ordinary tone is used. 


quos dedisti mi- hi: nunc autem pro é-is ré-go, non 


—_— tf 


aa eS eer es ese 


pro mundo, qui-a ad te va-do, alle-lu-iaa Euouae. 
Cant. Magnificat. 6. F. p. 214, or p. 213. — Prayer : Concéde. p. 847. 


Tone of the Hymn at Compline. 


mus, Ut pro ti- a cleménti-.a, Sis praésul et custd-di-a. 


The Ascension of Our Lord. 845 


Sc 


2. Procul re-cé-dant sémni- a, Et ndcti- um phantasma- 
— ee a 
ag aaa enero a a 

i: et a 
ta, Hostémque noéstrum comprime, Ne pollu-antur cérpo- 
een ars ie eres ee ie a saa eee 
- R 


= itis ace, -————--_—-——_ Fl 
ta. 3. Praésta, Pa-ter pi-is-sime, Patrique cOmpar Uni-ce, 
A rs 
u : é araotaeiase ca 2 Se ees 
a i a 
ee omeeenees| eae a ps el a pe reel re pcs Siesrecmnaas eer mn =a —-g-—— — 
—3—_—8-9 a —— ae aera aa OBE 7 


Cum Spi-ri-tu Pa-racli-to, Régnans per émne saécu-lum. 


From today until the feast of Pentecost exclusive, all the hymns of the same 
metre end with the above doxology, even in the Office of Saints, unless the 
contrary be indicated. 


The above tone is used for all hymns, even on the feasts of Saints, until 
Pentecost exclusive. 


AD LAUDS. 


Antiphons of Vespers, p. 850. Psalms of Feasts, p. 221. 
Chapter. Primum quidem. p. 851. Hymn. Salutis humanae Sator. p. 852. 


¥Y. Dominus in caélo, alleluia. 
Ry. Paravit sédem suam, alleluia. 


At Bened. ——_—__-_t -_* Mee ie ae ee 

rn ar 

Ant. 7.a ¢— 7 ee Oe 

A Ge en a 
-scéndo * ad Patrem mé- um, et Patrem vé- 


EFuoua e. 
Prayer. Concéde. p. 847. 


B46 The Ascension of Our Lord. 


At Prime. Ant. Viri Galilaéi. p. 850. Psalms of Feasts, p. 226. In the 


Short Resp., the Y. Qui scandis super sidera. p. 231, is said until the 
Eve of Pentecost. Short Lesson : Viri Galilaéi. p. 850. 


AT TERCE. 
i a ee 


Unc Sancte né-bis os ri-tus, SUainpsa ae Patri cum 


coum Seer 


Fi- li- 0, iene: re promptus inge-ri Nostro re-fu-sus 


rer creme ene ERRATA net eee ec et Ct 
> — ae ac nt en ne eR CCRC Se es 
— Sr 

fie 
eee Se tee ae 


pécto-ri. 


Os, lingua, mens, sénsus, vigor, | Praésta, Pater piissime, 
Confessidnem pérsonent : Patrique cOmpar Unice, 
Flammeéscat igne caritas, Cum Spiritu Paraclito, 

Accéndat ardor préximos. Régnans per 6mne saéculum. Amen. 


Ant, Cumque. p. 851. Chapter of Vespers : Primum quidem. p. 851. 


Short § 
a 


-scéndit Dé-us in jubi-la- ti- déne: * Alle-lu-ia, al- 


LL AY (A PS SS 


le-li-ia. Weleiac Vy. Et Déminus in véce tibae. Glo-ri- a Patri, 


SN a el oe Se 
eee eR ee a . Jee |] [eee On 


er ea 


et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. 
Y. Ascéndens Christus in Altum, alleluia. 
R. Captivam duxit captivitatem, alleluia. 
AT MASS. 
ee oo 


f au eene Re sa 8 2-4 


ee ee 
V I-ri Ga- li-laé- i, * quid admi-ra-mi- ni aspi- 
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ti- 6- nis. Gld- ri-a Patri. 
Collect. 


Oncéde, quaésumus omnipotens 
Deus : + ut qui hodiérna die 
Unigénitum tuum Redemptorem no- 
strum ad caelos ascendisse credi- 


Sa cenre ey 


lu- ia : quemadmodum vi-di- 


Eu oua ee 


mus, * ipsi quoque mente in caelé- 
stibus habitémus. Per eamdem D6- 
minum. 


Lectio Actuum Apostolorum. Act. 7. 


Rimum quidem sermonem feci 

de 6mnibus, o Thedphile, quae 
coepit Jesus facere et docére, usque 
in diem, qua praecipiens Apostolis 
per Spiritum Sanctum, quos elégit, 
assumptus est : quibus et praébuit 
seipsum vivum post passidnem 
suam in multis argumeéntis, per dies 
quadraginta apparens eis, et lo- 
quens de regno Dei. Et convéscens, 
praecépit eis ab Jerosdlymis ne dis- 
céderent, sed exspectarent promis- 
sidnem Patris, quam audistis (in- 
quit) per os meum; quia Joannes 
quidem baptizavit aqua, vos autem 
baptizabimini Spiritu Sancto non 
post multos hos dies. Igitur qui 
convénerant, interrogabant eum, 
dicéntes : Domine, si in témpore 


hoc restitues regnum Israel? Dixit 
autem eis : Non est vestrum nosse 
témpora vel momenta, quae Pater 
posuit in sua potestate; sed acci- 
piétis virtutem superveniéntis Spi- 
ritus Sancti in vos, et éritis mihi 
testes in Jerusalem, et in omni Ju- 
daéa, et Samaria, et usque ad ulti- 
mum terrae. Et cum haec dixisset, 
vidéntibus illis, elevatus est, et nu- 
bes suscépit eum ab dculis eérum. 
Cumque intuer€ntur in caelum eun- 
tem illum, ecce duo viri adstitérunt 
juxta illos in véstibus albis, qui et 
dixérunt : Viri Galilaéi, quid statis 
adspiciéntes in caelum? Hic Jesus, 
qui assumptus est a vobis in cae- 
lum, sic véniet, quemadmodum vi- 
distis eum euntem in caelum. 
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4, 3 

Dee 8 
Lle-lu- ia, 9 * 97, 

ee ere eee 


a oo 


W. Ascéndit Dé- 


us in jubi-la- ti- 6- ne, 


et Ddmi- nus 


in v6-ce 


ra tet 


lu- 


* tu- bae. 


er ae ae 


¥. D6- minus 


in Sina insdn- cto, 


ascéndens in 4l- 


tum, capti- vam du- 


=e ee 


xit * capti- vi- ta- 


tem. 


+- Sequentia sancti Evangelii secundum Marcum. Marc. 16. c. 


N illo témpore : Recumbéntibus 

undecim discipulis, apparuit illis 
Jesus : et exprobravit incredulita- 
tem edrum, et duritiam cordis : 
quia iis, qui viderant eum resurre- 
xisse, non credidérunt. Et dixit eis : 
Euntes in mundum univérsum, prae- 
dicate Evangélium omni creaturae. 
Qui crediderit, et baptizatus fuerit, 
salvus erit : qui vero non credide- 
rit, condemnabitur. Signa autem 
eos, qui crediderint, haec sequén- 


tur : In nodmine meo daemonia eji- 
cient : linguis loquéntur novis : ser- 
péntes tollent : et si mortiferum 
quid biberint, non eis nocébit : su- 
per aegros manus imponent, et be- 
ne habébunt. Et Dominus quidem 
Jesus, postquam locttus est eis, 
assumptus est in caelum, et sedet 


a dextris Dei. Illi autem profécti, 


praedicavérunt ubique, Domino 
cooperante, et serménem confir- 
mante, sequéntibus signis. Credo. 
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Offert. {+o a a SR 


- scéndit * Dé- us in ju- bi- la- ti- 


Secret. 


Uscipe, Démine, munera, quae 
pro Filii tui gloridsa Ascensié- 
ne deférimus : et concéde propitius; 


Preface of the Ascension, p. 9. 


ut a praeséntibus periculis liberé- 
mur, et ad vitam perveniamus 
aetérnam. Per eimdem. 


Comm. f 


i 
P sai 
Salli-te Domi- no, * qui ascéndit su- per 


2 


fe 
caé- los cae-l6- rum ad  O-ri- éntem, alle- 


Postcommunion. 


Raesta nobis, quaésumus omni-| percépimus, invisibili consequamur 
potens et miséricors Deus : ut| efféctu. Per Dominum nostrum. 
quae visibilibus mystériis suménda 


AT SEXT. 
Ant. Elevatis manibus. p. 854. 


Chapter. Act, I. 


(T convéscens, praecépit eis ab|meum : * quia Joannes quidem ba- 

Jerosédlymis ne discéderent, f{ | ptizavit aqua, vos autem baptizabi- 

sed exspectarent promissi6nem Pa- | mini Spiritu Sancto non post multos 
tris, quam audistis (inquit) per os | hos dies. 


850 The Ascension of Our Lord. 


¥. Capti-vam duxit capti-vi-ta-tem. Gldo-ri-a Patri. 


¥. Ascéndo ad Patrem méum, et Patrem véstrum, alleluia. 
ky. Déum méum, et Déum véstrum, alleluia. 


AT NONE. 
Ant. Vidéntibus illis. p. 854. 
Chapter. Act, ©. 6, 


Iri Galilaéi, quid statis aspicied: 
tes in caelum? Hic Jesus, qui 
assumptus est a vobis in caelum, * 


sic véniet, quemadmodum vidistis 
eum euntem in caelum. 


Resp. ~—_____- a. a 


A -scéndo ad Patrem mé-um, et Patrem véstrum : 


Glé-ri- a Patri. 


¥. Dominus in caélo, alleltia. 
ly. Paravit sédem stam, alleluia. 


IN SECOND VESPERS. 

Psalms. 1. Dixit Dominus. 7. a. p. 132. — 2. Confitebor. 8. G*. p. 140. — 
3. Beatus vir. 4. A*. p. 144. — 4. Laudate pueri. 8. G*. p. 152, — 
5. Laudate Dominum. 8. G. 168. 

1. et a a 

a SN a 

pds Mets _eeirecees eee a a cn ems tes oe ee 
V I-ri Ga-li-laé- i, * quid aspf-ci-tis in caélum? Hic 


The Ascension of Our Lord, 851 


————————————— 
= Leas ee erin —— 


Jésus, qui assimptus est a vébis in caélum, sic vé-ni- et, 


a 


alle-li- ia. Euouae. Umaue * intu-e-rén- 


_————$—$_$———— NS A FA 


tur in caélum e-untem illum, dixé-runt, alle-ld- ia. 


i++ * 7s. Ant. ne ears! aD a 

eel Bi BO My area 
Euouae. &, -leva-tis manibus, * benedi-xit 
@ Me 


é-is: et ferebatur in ca¢lum, allelu- ia. Euouae. 


——_________,.—_-s%—__. 
4. Ant. ee 
$.6* pee * oe a 


A 


X-alta-te * Régemré-gum, et hymnum di-ci-te 


ee 5 Ant. @——t* aa 
ep 


Dé- 0, alle-lu- ia. Euouae. Y Idéntibus fllis * 


a a — 


e-levatus est, et nubes suscé-pit é-um in caélo,  alle- 


Chapter. Act, 1. 


paieuw quidem sermdénem feci|usque in diem, qua praecipiens 
de omnibus, o Thedphile, +} Apdstolis per Spiritum Sanctum, 
quae coepit Jesus facere et docére, | quos elégit, * assumptus est. © 


852 The Ascension of Our Lord. 


—" ae - 


S Alu- tis humdnae Sa-tor, Jé-su vo-luptas cérdi- um, 


Orbis red-émpti Condi-tor, Et casta lux amanti- um. 


ee 


= eee 


TS , 


2. Qua vi-ctus es cleménti-a, Ut nostra férres crimina, 


= Sea GREe OREN nee 


Mértem sub-i-res {nno-cens, A mérte nos ut tél-le-res! 

ee 3 
5 a a s 
a 


a me r) o 
a 


3. Perrumpis inférnum cha-os, Vinctis ca-té-nas détra-his : 


a RR SS TE 


Victor tri- umpho nobi-li, Ad déxte-ram Patris sédes. 


—_—_ 


4. Te co- gat indulgénti- a, Ut damna nostra sarci-as, 


¢—____-___ Ne a ea ee See ee ee 


Tu-ique vultus cémpo-tes, Di-tes be- 4-to lumine. 5. Tu 


dux ad astra, et sémi-ta, Sis mé-ta ndstris cérdibus, Sis 


a ae a me a Re : 


lacrima-rum gaudi- um, Sis dulce vi-tae praémi- um. Amen. 


Sunday within the Octave of the Ascension. 853 


oh 


Y. Ascéndit Dé-us in jubi-la-ti-éne,  alle-]u-ia. 


a am 
Ge ee eres i 


ky. Et Dominus in véce tubae, alle-1u-ia. 


This ¥. and RY. are sung as above only on the Feast itself; on the other 
days, the ordinary tone is used. 


At Magn. | tt 
Rex gl6- ri-ae, * Démine virtu- tum, qui 
ee aN a Yorn eet ora ES : 
Rit ee ee ae 
3 + ae a zt ‘ een 
tri- umpha-tor hdé-di-e super édmnes caélos ascendi- sti, 


Sa 


ne de-re-linquas nos érphanos : sed mitte promissum Pa- 


nee See 
Re 


—————e = 
__ fa a Se ae 
Re p 
tris in nos, Spi-ri-tum ve-ri-ta- tis, alle- lu- ia. 
Senne seceantereteset_ ac Ne ae Se Oo eee 
Euouae. 
Cant. Magnificat. 2. D. p. 208, or p. 214. 


Prayer. 


Oncéde, quaésumus. omnipotens | dimus, * ipsi quoque mente in cae- 
Deus : ¢ ut qui hodiérna die|léstibus habitémus, Per eumdem 
Unigénitum tuum Redemptorem | Dominum. 
nostrum ad caelos ascendisse cré- 


The Sunday within the Octave of the Ascension. 


AT FIRST VESPERS. 


Antiphons and Psalms of second Vespers of the Ascension, p. 850. 


Chapter. Carissimi : Estote. p. 857. Hymn. Salitis humanae 
Sator. p. 852. 


854 Sunday within the Octave of the Ascension. 


Y. Déminus in caélo, alleluia. 
Ry. Paravit sédem suam, alleluia. 


tee, ae 
nt. — ne eT 
(“ > 
UM vé-ne-rit * Paracli-tus,quem égo mittam vo- 
ot 


bis, Spi-ri-tum ve-ri-ta- _ tis, Eine ee a Patre procédit,  ille 


testimd-ni- um ee ee de me, alle-li-ia) Euouae. 


Cant. Magnificat. 8. G. p. 242. — Prayer. Omnipotens. p. 855. 


A commemoration is made of the Octave of the Ascension. Ant. O Rex 
gioriae. p. 853. 


VY. Ascéndit Déus in jubilatione, alleluia. 
Ry. Et Dominus in voce tubae, alleluia. 


Prayer. Concéde, quaésumus. p. 853. 
Compline of the Sunday. 


At Prime. Ant. Viri Galilaéi. p. 850. Psalms of Feasts. p. 226. Short 
Lesson. Si quis Iloquitur. p. 857. 


AT TERCE. 


Hymn, p. 846. Ant. Cumque. p. 8514. 


Chapter of Vespers. Carissimi : Estéte. p. 857. Short Resp. Ascéndit 
Deus. p. 846. 


AT MASS. 
Init... ee 
ig, caaeereeraen «Litas 


X-audi, * Do- mine, vécem mé- am, qua clama- 


a ja nd a 5 Fen pre et \— 


vi ad te, alle- li- ia: tf-bi dixit cor mé- um, quaest- 


vi vuiltum tu- um, viltum ti-um Domine requf-ram : 


Sunday within the Octave of the Ascension. 


855 


Se 


ne a-vértas fa-ci-em tu-am a me, 


alle-lu- ia,  al- 


ld 
e- lu- 


oad heerarerenaes eral Gace 
-— 


ia. Ps. Dominus illumina-ti- o mé- a, * et salus 


ee ee 


mé-a: quem timé- bo? Glo-ri- a Patri. 


Eu oua e 


Collect. 


Mnipotens sempitérne Deus, + 
fac nos tibi semper et devotam 


gérere voluntatem, * et majestati 


Commemoration of the Octave of the Ascension. 


tuae sincéro corde servire. Per Dé- 
minum nostrum. 


Collect. Concéde. p. 847. 


Lectio Epistolae beati Petri Apostoli. 7. Petr. 4. 6. 


Arissimi : Estote prudéntes, et 

vigilate in oratidnibus. Ante 
6mnia autem, mutuam in vobis- 
metipsis caritatem continuam ha- 
béntes : quia caritas Operit multitu- 
dinem peccatérum. Hospitdales in- 
vicem sine murmuratione : unus- 


quisque, sicut accépit gratiam, in 


altérutrum illam administrantes, 
sicut boni dispensatores multifor- 
mis gratiae Dei. Si quis ldoquitur, 
quasi sermones Dei : si quis mini- 
Strat, tamquam ex virtute, quam 
administrat Deus : ut in omnibus 
honorificétur Deus per Jesum Chri- 
stum Dominum nostrum. 


Domi- nus su- per 


per sé- 


omnes géntes 


dem * sdnctam st- 


: Dé- us sédet su- 


am. 


Sunday within the Octave of the Ascension. 


W. Non vos re- lin- quam 6rpha- 
[| Satea, ; a 
EE ee 

nos: va- do, et vé-ni- o ad vos, et gau- 


dé- 


- | 1 O40, & me el) 


strum. 


erent 
t 

14 

bit * cor vé- 


=a 


ta_ue 
LT ee 


+k Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. 
Joann, 15, d. et 16. 


N illo témpore : Dixit Jesus di- 

scipulis suis : Cum vénerit Para- 
clitus, quem ego mittam vobis a 
Patre, Spiritum veritatis, qui a Pa- 
tre procédit, ille testiménium per- 
hibébit de me : et vos testiménium 
perhibebitis, quia ab initio mecum 
estis. Haec locutus sum vobis, ut 
non scandalizémini. Absque syna- 


Offertory. Ascéndit. 849. 


gogis facient vos : sed venit hora, 
ut omnis qui intérficit vos, arbitré- 
tur obséquium se praestare Deo. Et 
haec facient vobis, quia non nove- 
runt Patrem, neque me. Sed haec 
locutus sum vobis, ut, cum vénerit 
hora eodrum, reminiscamini, quia 
ego dixi vobis. Credo. 


Secret. 


Acrificia nos, Démine, immacu- 
lata purificent : et méntibus 


Commemoration of the Octave of the Ascension. 


p. 849. 
Preface of the Ascension, p. 9. 


 —————_—— 


P 


Comm. §——_—_+-—____ + = 
a 
an a 


A- ter, * cum és-sem cum é- 


nostris supérnae gratiae dent vig6- 
rem. Per Dominum. 


Secret, Siiscipe, Domine. 


is, égo_ serva- 


Sunday within the Octave of the Ascension. 857 


ree coe ee 
a : fie Rae ee es er ee 
a a n ata =" | 0 ate tt F fa: == 


bam é-os, quos dedisti mi- hi, alle- Jlu- ia: nunc 


au-tem ad te vé-ni- o: non rdé-go ut tdllas é-os de 


Sa eS SS 


ins CFO 2 ae : ae 


mun- do, sed ut sérves é- osama-lo,_ alle-lu-ia, _al- 


ae 
-_ 


a e 
a Ad Wee = tN ie ae ee ee 
le- lu- ia 


Postcommunion. 


Epléti, Démine, munéribus sa-|tidrum semper actidne maneamus. 
cris; da, quaésumus : ut in gra-| Per Dominum. 


Commemoration of the Octave of the Ascension. Postcommunion. Praesta 
nobis, p. 849. 
AT SEXT. 


Ant. Elevatis manibus. p. 851. 


Chapter. I. Pet. 4. 6. 


Ospitales invicem sine murmu- | administrantes, * sicut boni dispen- 
ratiéne : + unusquisque, sicut|satdéres multiformis gratiae Dei. 
accépit gratiam, in altérutrum illam 


Short Resp. Ascéndens Christus. 850. 


AT NONE. 
Ant. Vidéntibus illis. p. 854. 


Chapter. Te POL ge €; 


I quis léquitur, quasi sermdnes | Deus : * ut in 6mnibus honorificétur 
Dei : ¢ si quis ministrat, tam-| Deus per Jesum Christum Dominum 
quam ex virtute quam administrat | nostrum. 


Short Resp. Ascéndo ad Patrem méum. p. 850. 


AT SECOND VESPERS. 
All as on Ascension day, p. 850, except the following : 


Chapter. I. Pet. 4. 6. 


Arissimi : Estéte prudéntes, et | metipsis caritatem continuam ha- 
vigilate in orationibus. ¢ Ante | béntes : * quia caritas operit multi- 
é6mnia autem, mutuam in vobis-|tudinem peccatorum. 


858 Sunday within the Octave of the Ascension 


Hymn, Salutis humanae Sator. p. 851. 


Y. Déminus in caélo, alleldia. 
RY. Paravit sédem sam, alleluia. 


At Magnif.¢ 


Ant. 8.G a aa rea See eaeeE ORE 


eects a 


h AEC lo-cuitus sum vobis, * ut cum véne-rit hd-ra 


a es ee ee 4 ____—4— 
, . ° , ° ° e , e , ° 
e- Orum, remi-niscami-ni qui- a égo dixi vdbis, 
————— 
——— |} = a a meas 
ame es | eee SS | ee eS ee aes aes 


alleli-ia. Euouae. 


Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. 
Prayer. Omnipotens. p. 855. 


Saturday, Whitsun Eve 


Privileged vigil. — Double. 
At the Little Hours, all as on Ascension day. 
The Mass is sung after None. 


UM sancti- fi-ca-tus * fu- ero in v6- bis, con- 


2 ee ee ee 


gregabo vos de _ univér-sis tér- ris: et effin- dam 


super vos a-quam mun- dam, et mundabf-mi- 


ni abdé-mni- bus inquinaméntis vé- stris: et da- 


_a_ gy eee ° 


bo vébis spfri-tum  ndé- vum, alle-ld-ia, alle- = lu- 


2, A TS A RNS SA AS 


laus é-jusin 6-re mé-o, Glé-ri-a Patri Eu o uae, 


Collect. 
[) Raesta, quaésumus, omnipotens|tuam renati sunt, Sancti Spiritus 
Deus : ¢ ut claritatis tuae super | illustratidne confirmet. Per Ddémi- 
nos splendor effulgeat; *etluxtuae | num... in unitate ejusdem Spiritus 
lucis corda eérum, qui per gratiam ' sancti Deus... 
No other collect is said. 


ia 


860 


Whitsun Eve. 


Lectio Actuum Apostolorum. 19, 1-8. 


N diébus illis : Factum est, cum 

Apollo esset Corinthi, ut Paulus 
peragratis superioribus partibus ve- 
niret Ephesum, et inveniret quos- 
dam discipulos : dixitque ad eos: 
Si Spiritum Sanctum accepistis cre- 
déntes? At illi dixérunt ad eum : 
Sed neque si Spiritus Sanctus est, 
audivimus. Ille vero ait : In quo 
ergo baptizati estis? Qui dixérunt : 
In Joannis baptismate. Dixit autem 
Paulus : Joannes baptizavit bapti- 
smo paeniténtiae populum, dicens : 


In eum, qui venturus esset post 
ipsum, ut créderent, hoc est, in Je- 
sum. His auditis, baptizati sunt in 
nomine Domini Jesu. Et cum impo- 
suisset illis manus Paulus, venit 
Spiritus Sanctus super eos, et lo- 
quebantur linguis et prophetabant. 
Erant autem omnes viri fere dud- 
decim. Introgréssus autem synag6- 
gam, cum fiducia loquebatur per 
tres menses, disputans, et suadens 
de reyno Dei. 


Alleluia (which is not repeated). ¥. Confitémini. p. 77611. 


Tract. Laudate. p. 7761. 


Candles are not carried at the Gospel, but only incense. 


-- Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem., 14, 15-21. 


N illo tempore : Dixit Jesus disci- 

pulis suis : Si diligitis me, man- 
data mea servate. Et ego rogabo 
Patrem, et alium Paraclitum dabit 
vobis, ut maneat vobiscum in aetér- 
num, Spiritum veritatis, quem mun- 
dus non potest accipere, quia non 
videt eum, nec scit eum. Vos autem 
cognoscétis eum : quia apud vos 
manébit, et in vobis erit. Non relin- 
quam vos orphanos : véniam ad 


Offert. FI 


tur, et re- 


A, NE 


tér- rae : sit 
Sia tale rail 
ses ear 

saé- cu- la,  al-le- 


——— 


tum tu- 


nova- 


vos. Adhuc mddicum : et mundus 
me jam non videt. Vos autem vi- 
détis me, quia ego vivo, et vos 
vivétis. In illo die vos cognoscétis 
quia ego sum in Patre meo, et vos 
in me, et ego in vobis. Qui habet 
mandata mea, et servat ea : ille 
est, qui diligit me. Qui autem diligit 
me, diligétur a Patre meo, et ego 
diligam eum, et manifestabo ei 
meipsum. The Credo is not said. 


ES ES A RS ot Sc 


um, 


cee Ae A a TS TS ES OL TE Se SEE ter 


bis 


em 


ni 


Dé6- mi- 


Whitsun Eve 861 


Secret. 


Unera, quaésumus, Domine, {emunda. Per Dominum... in unitate 
obldta sanctifica : et corda ejusdem Spiritus. 
nostra Sancti Spiritus illustratione 


Preface, Communicantes and Hance igitur of Pentecost, 9 and 4-5. These 
are said each day until the following Saturday. 


Comm. 4 : ; a—p——ity a ee ee 
: =r SERSERSSTY We sae Soe _— 


ao 
Lti- mo * festi-vi-ta-tis df- e di-cébat Jé- 


sus: Qui inmecré- dit, flimina de véntre é-jus 


quem acceptu-ri é- rant credéntes o é- um, 
saat PK As 7 as | ae 
= binds : Se —— —— 
alle. la- ia,  al-le- lu- la, 
Postcommunion. 


Per Déminum... in unitate ejusdem 
Spiritus. 


Ancti Spiritus, Domine, corda 
nostra mundet infusio : et sui 
roris intima aspersidne fecundet. 


THE FEAST OF PENTECOST. 
WHIT SUNDAY. 
AT FIRST VESPERS. 


All as at Second Vespers, p. 884, except the fifth Psalm, which is Laudate 
Déminum 7. c. 2. p. 168, and the following : 


aaa + ———,-,-— 


Y. Replé-ti sunt émnes Spi-ri-tu Sancto, —_alle- lu- ia. 


ky. Et coepérunt loqui, — alle-1u-ia. 


At Ma eae IT 
Sees Sees 


ON vos re-linquam * érphanos, alle-Id-ia: va- 


a ee 2 ae eS es ee Ey 

a — 
do, et véni-o ad vos, sieteia: + et panda cor vé- 

i—_—_—__— I a ee en 


strum, alle-lu-ia. Euouae. 
Cant. Magnificat. 1. D. p. 207, or p. 213. 


Tone of the Hymn at Compline. 


- a , a 
mus, Utprotu- acle-ménti- a, Sis praésul et custddi- a. 


At Matins. 863 


f— ——_—_—_—___—__}—____s_§-s___ — 
ee gee ge 1 a 
88 
2. Procul recédant sémni-a, Et ndécti-um phantasma-ta : 
‘— SS 
9 $s em = 
eee eee HOS "ol ae _—, : 
Hostémque nostrum cémprime, Ne pollu- antur cérpora. 
eee ee sora das a a eae 
eg ee ee 
ae ee _—— ——— ——_-—__-—12—. 
3. Praésta, Pa-ter pi- fssime, Patrique cOmpar Uni-ce, Cum 
— ——_+}——__—. en ees es ei 
a 
seo MRA ee ees 
— —-4. Fad a = —wia—ao— - 


Spi-ri- tu Pa-racli- to, Régnans per émne saécu-lum. Amen. 


The above tone and doxology are used for the Hymns of Prime, Sext, 
None, and Compline throughout the Octave. 


AT MATINS. ! 
Pater. Ave Maria. Credo. 


¥. een ee cane enor 


Omine, labi-a mé-a_ apé-ri-es. Ry. Et os mé- um an- 


nunti- abit laudem tu-am. 
Déus in adjutérium. Gloria Patri. Alleluia. festal tone, p. 250. 


Invitatory. 


5. 
al Lle-lu- ia, Spi-ri-tus Domini replévit érbem 
SE ee eee he ——_———_-—___|——_——_ ii 
é ss a | @ e a) fea 
= ae ado-rémus, al-le- li- ia. 
The Choir repeats this Invitatory. 


t The Chant for Matins is taken from the publications of Solesmes. 


864 Whit Sunday. 


Ps. 94. ae wina eee 2 ee eee 


VY Entte, -te, exsultémus ] Démino, nino, jubi-lémus Dé-o, 


tt <= 


sa-lu-ta-ri ndstro : prae-occupémus fa-ci-em é-jus in con- 


fessi-d- ne, et in psalmis jubi- lJémus é€- i, 
The Choir : Alleluia. 
s a—. aMae a—n 2 a a a—a° a a a 


a ee 
ae a ea ee 


i) ES 


Quéni-am Dé-us magnus Déminus, et Rex magnus 


a a n° 2—n a a6 a a a a ath j 
-_———————_ fi -——_—_—_———- _ TT A | 
bem st-am, qui-a in manu é-jus sunt émnes fines tér- 


ee 


rae, et alti-tudines monti-um {- pse cdnspi- cit. 
The Choir : ¥ Venite. 


In the following Verse, at the words Venite, adorémus, et procidamus ante 
Deum. the Choir kneels. 


| 
| 


A 


ee ee ee eee oe 
—2—2—_—__—___a—_ 2. _2_ 2 _* 
§—_2-2—0"s 2 —a i 


Quéni- am ipsi-us est ma-re, et ipse fé-cit fllud, 


ae ee ee ere a 


a a 


SaaS 
et aridam fundavé- runt manus é-jus: veni-te, i aAeenas 


rr 


et procidamus ante Dé-um: plorémus coram Domino, 


At Matins. 865 


eS 2 : 
ee ——_____—__-___}— 
qui fé-cit nos, qui-a ipse est Domi-nus Dé-us né- ster: nos 
TE CRT TE SESE “EES GEE 
ee ee om 


autem popu-lus é-ius, et Oves pa- scu-ae é- jus. 
The Choir : Alleluia. 


ee ee ey ree 
f—e-n senna —__2_o 2-54 SEE EE «TF 


Hoddi-e, si vocem éjus audi- é-ri-tis, no-lite obdura- 


re cérda véstra, sicut in Seacerbaticonecsccd secindum ‘aumdeen em 


tenta-ti- dnis in de-sérto : ubi tentavé-runt me patres vé- 


Ajo 


stri, probavérunt, et eet viderme 82.4 O6- pe-ra mé- 
The Choir : * Venite. 


ee eee ee gg 


Quadraginta annis prdéximus fu-i gene-ra-ti- dni 


i} a i a 
po 
hu-ic, et dixi: Semper hi érrant cérde:  ipsi ve-ro 


————_————_—_—_—__—___—__}_____—___—. 
¢—_—_—_——__»—2—_____» 4 __*_ a__° 9 9 9 m@_ og ey 
oP a eRe Mae mee 
—_{—_ —_——_ es em - 


f / , ° e ° , 
non cognové-runt vi-as mé-as: quibus juravi in t-ra. 


a o_ oo ee 
fae" I 2 a ; 
mé- a: Si intro-fbunt in ré- qui- em mé- am. 


The Choir : Alleluia. 


866 Whit Sunday. 


Gl6-ri- a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. 


Sic-ut é-rat in princi-pi-o, et nunc, et sem-per, et in 


——————. 
a D 
ee ee eee 


ES ES NY ET 


saécu-la saecu- 1é6-rum. A- men. 
The Choir : * Venite. The Cantors : Alleluia. The Choir : * Venite. 


By -—— 


8 8 
AM Christus astra ascénde-rat, Re-vérsus unde 
ee 
ee ee 
ee 


véne-rat, Patris fru- éndum mune-re Sanctum datt- rus 


Spi-ri-tum. 2. Solémnis urgébat di- es, Quo mystico septém- 


ee 
Se ee ee 
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Patris ergo lumine De-cérus ignis almus est, Qui fida 
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Christi pécto-ra Ca-l6-re Vér-bi cémple-at. 5. Implé-ta 


gaudent visce-ra, Afflata Sancto Spi-ri-tu, Vocésque 
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ctis géntibus, Graécis, La-ti-nis, Barba-ris, Simulque de- 
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caer ea, eee at ne ear 
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incrédu-la, Ve-sdna térvo spi-ri-tu, Madé-re musto s6- 
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ri-a, Et Fi-li-o, quz a mortu-is Surréxit, ac Pa-ra- 


cli-to, In saecu-lé- rum saécu-la. Amen. 


IN THE NOCTURN. 


spi-ri-tus veheméntis, alle-lu-ia, alle-lu-ia. 


Psalm 47, 


1. Magnus Dominus, et laudabi-lis ni- mis * in civi-tate Dé-i 


a ee ee ee | 


nostri, in mdnte sducto €- jus. Flex : admi-ra-ti sunt, + 


2. Fundatur exsultatidne univérsae térrae mons Sion, * latera Aqui- 
lonis, civitas régis magni. 

3. Déus in démibus éjus cognoseétur, * cum suscipiet 6am. 

4, Quéniam ecce réges térrae congregati sunt : * convenérunt in 
Gnum. . : 

d. Ipsi vidéntes sic admirati sunt, ¢ conturbati sunt, commoti sunt : * 
trémor apprehéndit €os. f- 


6. Ibi dolores ut parturiéntis : * in spiritu veheménti cénteres ndves 
Tharsis. . . 

7. Sicut audivimus, sic vidimus in civitate Domini virtutum, ¢ in 
civitate Déi néstri : * Déus fundavit éam in aetérnum. 

8. Suscépimus Déus misericoérdiam tuam, * in médio fémpli tui. 

9. Secindum némen tuum Déus, sic et laus tua in fines térrae; * 
justitia pléna est déxtera tua. 
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10. Laetétur mons Sion, et exsultent filiae Judae, * propter judicia 
tia Domine. 
_ 41. Circumdate Sion, et complectimini 6am : * narrate in turribus 
ejus. 

42. Ponite corda véstra in virtute éjus : * et distribuite démos éjus, 
ut enarrétis in progénie Altera. 

13. Quéniam hic est Déus, Déus ndster in aetérnum, et in saéculum 
saeculi : * ipse réget nos in saécula. 

14. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


45, Sicut érat in principio, et nunc, et Semper, * et in saécula saecu- 
forum. Amen. 


Onfirma hoc Dé- us, * quod operda-tus es in no- 


— 


fie ‘ 
be _ Senne 


bis: a témplo sancto tu- 0, quod est in Jeru-salem, alle- 
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lu-ia, alle-lu-ia. 
Psalm 67 
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gi-ant qui odérunt é-um, a fac-e é& jus. ler : némi- 


SY I AS pI 


ni é- jus: f 
9. Sicut déficit fumus, deficiant : * sicut fluit céra a facie ignis, sic 


péreant peccatores a facie Déi. 


3. Et justi epuléntur, et exsultent in conspéctu Déi : * et delecténtur 
in laetitia. 


4. Cantate Déo, psalmum dicite némini éjus : ¢ iter facite éi, qui 
ascéndit super ocedsum : *Déminus ndémen illi. 
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5. Exsultate in conspéctu éjus : * turbabuntur a facie éjus, patris 
orphanorum, et judicis viduarum. 


6. Déus in léco sancto suo : * Déus qui inhabitare facit unius mdris 
in domo : 


7. Qui educit vinctos in fortitudine, * similiter éos, qui exasperant, qui 
habitant in sepulcris. 


8. Déus, cum egrederéris in conspéctu pdpuli tui, * cum pertrans- 
ires in desérto : 


9. Térra moéta est, étenim caéli distillavérunt a facie Déi Sinai, * a 
facie Déi Israel.. 


10. Pliviam voluntariam segregabis, Déus, hereditati tuiae : * et infir- 
mata est, tu vero perfecisti 6am. 


44. Animalia tua habitabunt in éa : * pardasti in dulcédine tua pau- 
peri, Déus. 


42. Dominus dabit vérbum evangelizantibus, * virfute multa. 
13. Rex virtutum dilécti dilécti : * et speciéi démus dividere spélia. 


14. Si dormiatis inter médios cléros, ¢ pénnae columbae deargen- 
tatae, * et posteridra dorsi éjus in palldre auri. 


15. Dum discérnit caeléstis réges super éam, f nive dealbabuntur in 
Sélmon : * mons Déi, mons pinguis. 


16. Mons coagulatus, mons pinguis : * ut quid suspicamini médntes 
coagulatos? 


17. Mons, in quo beneplacitum est Déo habitare in é0 : * étenim Do- 
minus habitadit in finem. 


18. Currus Déi decem millibus multiplex, millia laetantium : * Démi- 
nus in éis in Sina in sancto. 


49. Ascendisti in altum, cepisti captivitatem : * accepisti dona in 
hominibus : 


20. Etenim non credéntes, * inhabitare Déminum Déum. 


21. Benedictus Dominus die quotidie : * prédsperum iter faciet ndbis 
Déus salutarium nostrérum. 


29. Déus noéster, Déus salvos faciéndi : * et Domini Démini éxitus 
mortis. 


23. Verumtamen Déus confringet capita inimicédrum suérum : * vér- 
ticem capilli perambulantium in de/ictis suis. 

24. Dixit Dominus : Ex Basan convértam, * convértam in profiindum 
maris : 

95. Ut intingatur pes tuus in Sanguine : * lingua canum tudrum ex 
inimicis, ab ipso. 


26. Vidérunt ingréssus tuos, Déus, * ingréssus Déi méi, régis méi qui 
est in Sancto. 


27. Praevenérunt principes conjuncti psalléntibus, * in médio juven- 
cularum tympanistriarum. 


28. In ecclésiis benedicite Déo Démino, * de fénfibus Israel. 
29. Ibi Bénjamin adoleseéntulus, * in ménfis exeéssu. 


30. Principes Juda, duces eédrum : * principes Zabulon, principes 
Néphtali. 
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31. Manda, Déus, virtuti tuae : * confirma hoc, Déus, quod operatus 
és in nobis. 

32. A témplo tuo in Jerusalem, * tibi éfferent réges munera. 

33. Increpa féras arundinis, + congregatio taurérum in vaccis populd- 
rum : * ut excludant éos qui probati sunt argénto. 

34. Dissipa géntes, quae bélla vélunt : ¢ vénient legati ex Aegypto : * 
Aethidpia praevéniet manus éjus Déo. 

35. Régna térrae, cantate Déo : * psallite Domino. 

36. Psallite Déo, qui ascéndit super caélum eaéli, * ad Oriéntem. 

37. Ecce dabit vdéci suae vécem virtutis, f date glériam Déo super 
Israel, * magnificéntia éjus, et virtus éjus in nubibus. 

38. Mirabilis Déus in sanctis suis, ¢ Déus Israel ipse dabit virtutem et 
fortitudinem plébi suae : * benedictus Déus. 

39. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

40. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lorum. Amen. 


eR I ES SE 


renova-bis faci-em térrae, alle-lu-ia, alle-lu-ia. 


Psalm 103. 
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magni- ficatus es veheménter. Flex - dux est e- drum : ¢ 


2. Confessidnem et decorem induisti : * amictus lumine sicut vestt- 
mento. 

3. Exténdens caélum sicut péllem : * qui tégis aquis superidra éjus. 

4. Qui pdnis nuibem ascénsum tum : * qui ambulas super pénzas 
ventorum. 

5. Qui facis angelos tuos spiritus, * et ministros tuos {gnem uréntem, 

6. Qui fundasti térram super stabilitatem stam : * non inclinabitur 
in saéculum saéculi. 
P 7. Abyssus, sicut vestiméntum, amictus éjus : * super méntes sfdbunt 

quae. 
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8. Ab increpatiéne tua fugient : * a voce tonitrui tui formidabunt. 


9. Ascéndunt montes, et descéndunt eampi * in lécum, quem fun. 
dasti 6is. 


40. Términum posuisti, quem non transgrediéntur : * neque conver- 
téntur operire terram. 


44. Qui emittis féntes in convallibus : * inter médium mdntium 
pertransibunt aquae. 


49, Potabunt émnes béstiae agri : * exspectabunt dnagri in siti sua. 


13. Super éa vélucres caéli habitabunt : * de médio petrarum ddbunt 
voces. 


14, Rigans montes de superidribus suis : * de fractu 6perum tudrum 
satiabitur térra : 


45. Producens foénum juméntis, * et hérbam servifati hOminum : 
16. Ut educas panem de térra : * et vinum laetificet cor hominis : 
AT. Ut exhilaret faciem in dleo : * et panis cor héminis confirmet. 


18. Saturabuntur ligna campi, et cédri Libani, quas plantavit : * illic 
passeres nidifieabunt. 


19. Herddii démus dux est edrum : ¢ mdéntes excélsi cérvis : * pétra 
refugium herinaciis. 
20. Fécit lunam in témpora : * sol cognévit occdsum stum. 


21. Pasuisti ténebras, et facta est nox :* in ipsa pertransibunt émnes 
béstiae silvae. 
ig Catuli le6num rugiéntes, ut rapiant, * et quaérant a Déo éscam 
Sibi 


23. Ortus est sol, et congregati sunt : * et in cubilibus suis colloca- 
buntur. 


24, Exibit hémo ad épus suum : * et ad operatiénem stam usque ad 
vesperum. 


25. Quam magnificata sunt 6pera tia Démine! + émnia in sapiéntia 
fecisti : * impleta est térra possessidne tia. 


26. Hoc mare magnum, et spatidsum manibus : * illic reptilia, 
qudrum non est numerus. 


27. Animalia pusilla cum magnis : * illic naves pertransibunt. 


28. Draco iste, quem formasti ad illudéndum éi : * omnia a te 
exspéctant ut des illis éscam in tempore. 


29. Dante te illis, edlligent : * aperiénte te manum tiam, dmnia 
implebuntur donitate. 


30. Averténte autem te faciem, turbabuntur : ¢ auferes spiritum 
edrum, et deficient, * et in pulverem sium reverténtur. 


31. Emittes spiritum tuum, et creabuntur : * et renovabis faciem 
terrae. 


32. Sit gloria Domini in saéculum : * laetabitur Dominus in opéribus 
Suis : 
33. Qui réspicit térram, et facit dam trémere : * qui tangit monfes, et 
fumigant. 
34. Cantabo Domino in vita méa : * psallam Déo méo qudmdiu sum. 
35, Jucundum sit ¢i el6quium méum :* égo vero delectabor in Démino. 
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ee te 
36. Deficiant peccatdres a térra, et iniqui ita ut non sint : * bénedic 
anima méa Domino. | 
37. Gloria Patri et Filio, * et Spiritui Sancto. 
38. Sicut érat in principio, et nunc et sémper, * et in saécula saecu- 
lorum. Amen. 


——— ee 


W.Spi-ri-tus Démini replévit érbem terrarum, alle-li-ia. 
Ry. Et hoc quod continet émnia, sciéntiam 
habet vécis, alle-lu-ia. 
Pater noster. 


¥Y. Et ne nos inducas in tentatidnem. 
ky. Sed libera nos a malo. 


Absolution. Exaudi, Domine Jésu Christe, préces servérum tudrum, + 
et miserére nobis : * qui cum Patre et Spiritu Sancto vivis et régnas in 
saécula saeculdrum. Ry. Amen. 


The Lector. ¥. Jube, domne, benedicere. 
Blessing. Evangélica léctio * sit nobis salus et protéctio. 
ky. Amen. 


Léctio sancti Evangélii secundum Joannem. 
Lesson I. Cap. 14. ¢. 


N illo témpore : Dixit Jesus disci- | meus diliget eum, et ad eum venié- 
pulis suis : Si quis diligit me, | mus, et mansiénem apud eum fa- 
sermonem meum servabit, et Pater | ciémus. Et réliqua. 


Homilia sancti Gregorii Papae. 
Homilia 30. in Evangelia. 


Ibet, fratres carissimi, Evangé-|ignis visidne susceperunt, per amc- 

licae verba lectiénis sub brevi-| rem suaviter arsérunt. Ipse namque 
tate transcirrere, ut post diutius| Spiritus Sanctus amor est : unde et 
liceat in contemplatidne tantae|Joannes dicit : Deus caritas est. 
solemnitatis immorari. Hédie nam-| Qui ergo mente integra Deum dest- 
que Spiritus Sanctus repentino so- | derat, profécto jam habet quem 
nitu super discipulos venit, mentes- | amat. Neque enim quisquam posset 
que carnalium in sui amorem per- Deum diligere, sieum quem diligit, 
mutavit, et foris apparéntibus lin-| non haberet. Tu autem, Domine, 
guis igneis, intus facta sunt corda | miserere nobis. 
flammantia : quia dum Deum ini Wy. Deo gratias. 
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et su- bi-to factus 


alle- lu-ia, * Tamquam 


spi-ri-tus vehemén-tis, et replé- vit té- tam d6- 
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mum, alle-li- ia,  alle- lu- ia. VW. Dum 


er- go 


pter mé-tum Judae-6- rum, 


$$ es 


sé-nus repénte de caélo vé- 


nit 


su-per é- 


Y. Jube, domne, benedicere. 


os. * Tamquam. 


Blessing. Divinum auxilium * maneat semper nobiscum. Ry. Amen. 


Lesson II. 


ED ecce, si unusquisque vestrum 

requiratur, an diligat Deum, 
tota fiducia, et secura mente respon- 
det, Diligo. In ipso autem lectidnis 
exérdio audistis, quid Véritas dicit : 
Si quis diligit me, serménem meum 
servabit. Probatio ergo dilectiénis, 
exhibitio est éperis. Hinc in epistola 
sua idem Joannes dicit : Qui dicit, 


Diligo Deum, et mandata ejus nor 
custddit, mendax est. Vere étenin 
Deum diligimus, et mandata eju: 
custodimus, si nos a nostris volu 
ptatibus coarctamus. Nam qui adhuc 
per illicita desidéria diffluit, proféct« 
Deum non amat, quia ei in sui 
voluntate contradicit. Tu autem. 


At Matins. 875 
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Eplé-ti sunt * 6-  mnes Spf- ri-tu  Sdan- 
cto, et coepé- runt l6- qui,  pro-ut Spf-ri-tus SAn- 


ctus dabat éloqui {l- lis: * Et convénit multi- 
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tu- do dicénti- um, al-le- lu- ia. 
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¥Y. Loqueban-tur va-ri-is linguis Apésto- li magnéa- 


li-a Dé i. * Et convénit. Glo- ri-a Pa-tri, et 


Fi-li- 0, et Spi-ri- tu-i Sdn-cto, * Et convénit. 


VY. Jube, démne, benedicere. 


Blessing. Ad societatem civium supernérum * perducat nos Rex 
Angelorum. 
ky. Amen. 
Lesson III. 


T Pater meus diliget eum, et ad | quam dives aut praépotens amicus 
eum veniémus, et mansidénem | intraret, omni festinantia domus 
apud eum faciémus. Pensate, fratres | tota mundarétur, ne quid fortasse 
carissimi, quanta sit ista dignitas, | esset, quod dculos amici intrantis 
habére in cordis hospitio advéntum | offénderet. Tergat ergo sordes pravi 
Dei. Certe, sidomum nostram quis- | Operis, qui Deo praeparat domum 
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mentis. Sed vidéte quid Véritas di-| sed tentatiénis témpore hoc ipsum, 
cat : Veniémus, et mansidnem apud | quo compuncti fuerant, obliviscun- 
eum faciémus. In quorimdam éte-| tur : sicque ad perpetrinda peccata 
nim corda venit, et mansiénem non | rédeunt, ac si haec minime planxis- 
facit : quia, per compunctidnem sent. 

quidem, Dei respéctum percipiunt, | Te Deum laudamus. 


AT LAUDS. 


Antiphons of Vespers, p. 884. Psalms of Feasts, p. 221. 
Chapter. Cum compleréntur. p. 885. 


Hymn. ee 
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vibrante lumine Linguae figi-ram détu- oS te Verbis ut 
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mysti-ce, Paschae peracto témpo-re, Sacro di- érum circu-lo, 
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Quo lége fit remissi- 0. 5. Te nunc, Dé-us pi- issime, 


d6- na Spi-ri-tus. 6.Du-dum sacra-ta péctora Ti-a replésti 


: Fee 
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gra-ti- a: Dimitte nostra crimina, Et da qui-é- ta témpo- 
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Surréxit, ac Pa-racli-to, In saecul6- rumsaécu-la Amen. 


WV. Repléti sunt 6mnes Spiritu Sancto, alleluia. 
Ry. Et coepérunt loqui, alleluia. 


At Bened. ts aE 


Ant. 7. a  . ea ae earn a oN | ae ae 
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A Cef- pi- | te * Spfri-tum Sanctum : quérum 


Prayer. Deus, qui hodiérna. p. 879. 
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AT PRIME. 


Ant. Dum compleréntur. p. 884. Psalms of Feasts, p. 226. In the 
Short Resp., the V. Qui sities ad déxteram Patris. is said, p. 234. 
Short Lesson, Judaéi quoque. p. 883. 


AT TERCE. 


Hymn. Véni Creator. p. 885. This hymn replaces the hymn Nunc 
Sancte at Terce throughout the Octave. Ant. Spiritus Domini. p. 884. 
Chapter of Vespers. Cum compleréntur. 885. 


ti-am habet vocis. Glo-ri- a Patri,. et Fi-li-o, et Spi-ri- 


tu-1 Sancto. 


¥. Spiritus Paraclitus, alleluia. 
R. Docébit vos émnia, alleluia. 


AT MASS. 


wl (—————————_—!- 
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alle- lu- ia: et hoc quodcén-ti- net dOmni-a, sci-én- 
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ti- am habet v6- cis, alle-1lu- ia, alle-lu- ia, © 


At Mass. 


SS 


alle- 


lu- ia. Ps. Exsurgat Dé-us, et dissipéntur in-imi-ci 


é-jus:* et fugi-ant, qui odérunt é-um, a fa- ci-e éjus. 


Gl6-ri- a Patri. Eu 


Ou ae. 


Collect. 


Eus, qui hodiérna die corda fidé- 
’ lium Sancti Spiritus illustratid- 
ne docuisti : | da nobis in eddem 
Spiritu recta sapere, * et de ejus 


semper consolatione gaudeére. Per 
Dominum... in unitate ejusdem Spi- 
ritus Sancti Deus. 


Lectio Actuum Apostolorum. Act. 2 


UM compleréntur dies Penteco- 

stes, erant omnes discipuli pa- 
riter in eddem loco: et factus est 
repénte de caelo sonus, tamquam 
adveniéntis spiritus veheméntis 
et replévit totam domum ubi erant 
sedéntes. Et apparuérunt illis di- 
spertitae linguae tamquam ignis, 
seditque supra singulos edrum : et 
repléti sunt omnes Spiritu Sancto, 
et coepérunt loqui variis linguis, |e 
prout Spiritus Sanctus dabat éloqui 
illis. Erant autem in Jerusalem ha- 
bitantes Judaéi, viri religidsi ex 
omni natidne, quae sub caelo est. 
Facta autem hac voce, convénit 
multitudo, et mente confusa est, 


quoniam audiébat unusquisque lin- 
gua sua illos loquéntes. Stupébant 
autem omnes, et mirabantur, dicén- 
tes : Nonne ecce omnes isti, qui 


: loquuntur, Galilaéi sunt? Et "quo- 


modo nos audivimus unusquisque 
linguam nostram, in qua nati su- 
mus? Parthi, et Medi, et Aelamitae, 
et qui habitant Mesopotamiam, Ju- 
daéam, et Cappadociam, Pontum, 
et Asiam, Phrygiam, et Pamphy- 
liam, Aegyptum, et partes Libyae, 
quae est circa Cyrénen, et advenae 
Romani, Judaéi quoque, et Prosé- 
lyti, Cretes, et Arabes : audivimus 
eos loquéntes nostris linguis magna- 
lia Dei. 


Spi-ri- tum ti- um, 


et cre- a- bun- 


880 Whit Sunday. 


a ae : 


tur: et renovabis fa-ci- em * tér- rae. 


2. 
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Lle-  lu-ia. * 


Here all kneel, 
‘i a 
V. Vé- ni Sancte Spi- ri- tus, réple tu-6- 
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Eni nse isis Spi- eis Et emit-te caé- li-tus Lu- 


cis ti-ae ae di- um. 2. Aubin ee pa-ter sarah Véni da-tor 


é— oe 


a | 1 a 
mu- nerum, Véni lumen cér-di-um. 3. Conso-lator épti- 
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me, Dulcis héspes 4-nimae, Dulce refrigé- ri-um. 4. In 
aa, 


labére réqui-es, In aéstu tempé-ri-es, In flétu so-ld- 


a oe ae a a 
ti- um. 5. O lux be- a-tissima, Réple cérdis intima Tu- 6- 
aa 


) 8 | a 
rum fidé- li-um. 6. Sine tu- 0 numine, Ni-hil est in hé- 


; a 
mine, Ni-hil est inndé- xi-um. 7. Lava quod est sérdidum, 


Riga quod est a-ridum, Sana quod est sauci-um. 8. Flécte 


2 eS 


quod est ri- au Fdéve 7 est fri-gidum, Rége Peioidume Reserquedses est 


dévi-um. 9. Da tu-is fidé-libus, In te confidéntibus, Sa- 
; | 


———— 


° a 
tis éxi-tum, Da perénne gaudi-um. Amen. Alle-lt-ia. 
This Sequence is said every day until the following Saturday inclusive. 


882 


Whit Sunday. 


+ Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 14 ¢. 


N illo tempore : Dixit Jesus disci- 

pulis suis : Si quis diligit me, 
sermonem meum servabit, et Pater 
meus diliget eum, et ad eum venié- 
mus, et mansidnem apud eum fa- 
ciémus : qui non diligit me, sermd- 
nes meos non servat. Et serménem 
quem audifstis, non est meus; sed 
ejus, qui misit me, Patris. Haec 
locutus sum vobis, apud vos manens. 
Paraclitus autem Spiritus Sanctus, 
quem mittet Pater in némine meo, 
ille vos docébit émnia, et suggeret 
vobis é6mnia, quaecumque dixero 
vobis. Pacem relinquo vobis, pacem 


meam do vobis : non qudmodo 
mundus dat, ego do vobis. Non tur- 
bétur cor vestrum, neque formidet. 
Audistis quia ego dixi vobis : Vado, 
et vénio ad vos. Si diligerétis me, 
gauderétis utique, quia vado ad 
Patrem; quia Pater major me est. 
Et nunc dixi vobis priusquam fiat : 
ut cum factum fuerit, credatis. Jam 
non multa loquar vobiscum. Venit 
enim princeps mundi hujus, et in me 
non habet quidquam. Sed ut cogno- 
scat mundus, quia diligo Patrem, 
et sicut mandatum dedit mihi Pa- 
ter, sic facio. Credo. 


Onfirma * hoc 


Dé- us, 


quod o- pera- 


in né- bis: 


atémplo tu- 


0, quod 


in Je- ru- 


sa-lem, 


rent ré- 


, 
ges mu-ne- fa, 


al-le- lu- ia. 


Secret. 


Unera, quaésumus Domine, | emunda. Per Dominum.. 
: et corda | ejusdem Spiritus. 


oblata sanctifica 
nostra Sancti Spiritus illustratione 


Preface of Pentecost, p. 9. 


. in unitate 


Comm. = Se DE ESSE OS GRRE EE Moedl I CRS) NG 


Actus est * oe de caélo s6- nus _ adveni- én- 
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tis spi-ri-tus ve-heméntis, u-bi é- rant se-dén-tes, alle- 


lu- ia: et replé-ti sunt 6mnes Spi-ri-tu Sancto, loquén- 


tes magna- li- a Dé i, alle-lu- ia, alle- 1lu- ia. 


Postcommunion. 
Ancti Spiritus, Domine, corda| Per Dominum... in unitate ejusdem 


nostra mundet infusio : et sui | Spiritus. 
roris intima aspersione foecundet. 


AT SEXT. 
Ant. Repléti sunt omnes. p. 884. 


Chapter. Act. 2. 


Acta autem hac voce, convénit| est : * quéniam audiébat unusquis- 
multitudo, ¢ et mente confusa | que lingua sua illos loquéntes. 


sz Pi-ri-tus Pardcli-tus : * Alle-lu-ia, alle-lu-ia. WV. Docé- 


nn cn ATT TS 


bit vos émni-a. Glo-ri-a Patri. 
¥Y. Repléti sunt émnes Spiritu Sancto, alleluia. 
Ry. Et coepérunt Idoqui, alleluia. 
AT NONE. 
Ant, Loquebantur. p. 884. 
Chapter, Acts. 2. b. 


Udaéi quoque, et Prosélyti, Cre- | eos loquéntes nostris linguis * ma- 
tes, et Arabes : { audivimus| gnalia Dei. 


Short (—__—————___+-_$__$—__—_—_____—____ 
CS eae Se ae OR aaa «A 
BS 


Eplé-ti sunt omnes Spi-ri-tu Sancto : * Alle-li-ia, 
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alle-lu-ia. W. Et coepérunt Idqui. Gld-ri- a Patri. 
Y. Loquebantur variis linguis Apdstoli, alleluia. 
ky. Magnalia Déi, alleluia. 

AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 3. a 2. 130. — 2. Confitébor. 8. G. 140. — 
3. Beatus vir. 8. G. 147. — 4. Laudate pueri. 1. a 3. 148. — 5. In éxitu. 
7. c 2. 457. 


 — 
2 bones sarees a 


UM compleréntur * d{-es Pentecdéstes, érant omnes 


2. Ant. 6 Dae a 
8.G 


___ fiw) 


Ee —__——___. 
pa-ri-ter dicéntes, alle-li-ia. Euo uae. S Pi-ri- 


SS 
tus Démi-ni * replé-vit érbem terrarum, al- le-li-ia. 


i ae ee ee 
ee ee 


Euouae. R Eplé- ti sunt omnes * Spi-ri-tu San- 


cto, et coepérunt Idqui, alle-li-ia. Euouae, 


di-ci-te Dé- 0, alle-li-ia. Euouae, L Oque- 


At second Vespers, 885 


a aa ° ae '. 


bantur* va- ri-is linguis Apdésto- li magna-li- a Dé-i, 


alle-lu-ia, alle- li-ia, alle- Ii-ia Euouae 


Chapter. Act. 2. 


UM compleréntur dies Penteco-{ adveniéntis spiritus veheméntis, * 
stes, erant omnes discipuli pa- | et replévit totam domum ubi erant 
riter in eddem loco : + et factus est | sedéntes. 
repénte de caelo sonus, tamquam 


All kneel for the first stanza of the following hymn. 
Hymn. ; 


y oS 
_s a8 Le ae 


Eni Cre- a-tor Spi-ri-tus, Méntes tu- édrum vi-si-ta : 


ae 


Imple su-pérna gra-ti-a Quae tu cre- Asti pécto-ra, 2. Qui | 


a = 
_fx_ a t Fa a, = le i 
ignis, ca-ri-tas, Et spi-ri-ta-lis uncti-o, 3. Tu septi-formis 


erates ae ae 2 


) 
re TN tT 
a 


mune-re, Di-gz-tus pa-térnae déxterae, Tu ri-te promissum 


Patris, Sermdne di-tans gittura. 4. Accénde ltimen sénsi- 


bus, Infunde améd-rem cordibus, Infirma nostri cérpo- 
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ris Virti-te firmans pérpe-ti.5. Hdstem repéllas Ildngi- us, 


s-2—___—— —9—He a a ee Ree eras 


Pacémque dones pro-tinus : Ducté-re_ sic te praévi-o, Vi- 


témus 6mne néxi-um.6. Per tesci- 4amus da Patrem, No- 


scamus atque Fi-li-um, Téque utri- tsque Spi-ri-tum Cre- 


en 


damus émni_ témpore. 7. Dé-o Patri sit glé-ri-a, Et Fi- 


li-o,quz amiortu-is Surréxit, ac Pardcli-to, In saecu-lé- 


rum saécu-la. Amen. 


SS SS SS sa :, 
Se ee ee a a a a a le i (eR a al 


¥. Loquebantur va-ri- is linguis Apdsto-li, ° alle- 1U- ia. 


Yeo <7. - ; 
'-R Magnédi-a Dé-i, _ alle-Iu-ia. . 


The W. and R). are sung as above only on the Feast itself; on the other 
days, the ordinary tone is used. 


At ara a ee 


Odi- e * complé-ti sunt di-es Pentecdstes, al- 
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mi-sit é- os in uni-vérsum mundum praedi-ca-re_ et testi- 


fp 
—fa- a fe SS aaa ae, Sa are 
fi-cd-ri: qui credide-rit, et bapti-za-tus fu-e-rit, sal- 
eee 
ee 


vus é- rit, alle-lu-ia) Euouae. 
Cant. Magnificat. 1. D. p. 207, or p. 243. 


Prayer. 


Eus, qui hodiérna die corda|ejus semper consolatidne gaudére. 
fidélium Sancti Spiritus illu-| Per Déminum... in unitate ejusdem 
stratidne docuisti : + da nobis in| Spiritus Sancti Deus. 
eddem Spiritu recta sapere, * et de 


T Throughout the Octave of Pentecost, the Office is said as on the Feast, 
with the exception of the Antiphon of the Magnificat and the Prayer which 
are proper for each day. On Monday and Tuesday, the Office is of double 
rite; on the other days, of semi-double. 


THE MONDAY IN WHITSUN WEEK. 


AT MASS. 


See 
fA osama eo esareen i 
_ 898 se CO 


a Re 
C. Ibd- vit é- os * ex adi- pe frumén- ti, alle- 


lu- ia: et de pé-tra, mélle 


Whit Monday. 


satu-ra-vit é- os, alle- 


lu- ia, al-le-lu- 


ia, 


§—a—a-8 a 
ee ee 


al-le- lu- 


ia, Ps, Exsulta- 


te Dé-o adju-té-ti ndstro : * ju-bi-l4-te Dé-o Jacob. 


Glé-ri- a Patri. 


Euouae. 


Collect. 


Eus, qui Apéstolis tuis Sanctum 
dedisti Spiritum : + concéde 
plebi tuae piae petitidnis efféctum :* 


ut quibus dedisti fidem, largiaris et 
pacem. Per Dominum... in unitate 
ejusdem Spiritus. 


Lectio Actuum Apostolorum. Act. zo. f. 


N diébus illis : Apériens Petrus 

os suum, dixit : Viri fratres, no- 
bis praecépit Dominus praedicare 
populo : et testificari, quia ipse est, 
qui constitutus est a Deo judex vi- 
vorum et mortudrum. Huic omnes 
Prophétae testimonium pérhibent, 
remissionem peccatorum accipere 
per nomen ejus omnes, qui credunt 
in eum. Adhuc loquénte Petro ver- 
ba hec, cécidit Spiritus Sanctus 
super omnes, qui audi¢bant verbum. 


—— 


Et obstupucrunt ex circumcisione 
fideles, qui vénerant cum Petro : 
quia et in natiOnes gratia Spiritus 
Sancti effusa est. Audiébant enim 
illos loquéntes linguis, et magnifi- 
cantes Deum. Tunc respondit Pe- 
trus : Numquid aquam quis prohi- 
bére potest, ut non baptizéntur hi, 
qui Spiritum Sanctum accepérunt 
sicut et nos? Et jussit eos baptizari 
in ndmine Dédmini Jesu Christi. 


: ar 


Lle- 


lu- ia. 


Whit Monday. 


lin-guis Apé- sto- li magna- 
a ee Sea eer ee 1 
os = a Pee 
ee ee nell eal Br ll 


li-a*Dé- i. 


Alleluia. VY. Véni Sancte Spiritus. p. 880. 
Sequence. Véni Sancte Spiritus. Alleluia. p. 880. 


+k Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann, 3. 6. 


N illo témpore : Dixit Jesus Ni- 

codémo : Sic Deus diléxit mun- 
dum, ut Filium suum unigénitum 
daret : ut omnis, qui credit in eum, 
non p€reat, sed habeat vitam aetér- 
nam. Non enim misit Deus Filium 
suum in mundum, ut judicet mun- 
dum, sed ut salvétur mundus per 
ipsum. Qui credit in eum, non judi- 
catur : qui autem non credit, jam 
judicatus est : quia non credit in 


Offertory. Inténuit. p. 791. 


nomine unigéniti Filii Dei. Hoc 
est autem judicium : quia lux venit 
in mundum, et dilexérunt hémines 
magis ténebras, quam lucem : erant 
enim edrum mala Opera. Omnis 
enim qui male agit, odit lucem, et 
non venit ad lucem, ut non arguan- 
tur Opera ejus : qui autem facit ve- 
ritatem, venit ad lucem, ut manife- 
sténtur Opera ejus, quia in Deo 
sunt facta. Credo. 


Secret. 


Ropitius, Démine, quaésumus, 

haec dona sanctifica : et ho- 

stiae spiritalis oblatidne suscépta, 
Preface of Pentecost, p. 9. 


Pi- ri-tus Sanctus * docébit vos, 


cumque dixero vo-bis, 


re aac NS CL SS LS 


alle-lu-ia, 


nosmetipsos tibi pérfice munus 
aetérnum. Per Déminum nostrum. 


LJ - = a— 


alle-lu- ia : quae- 


alle- lu- ita. 


Postcommunion. 


Désto, quaésumus Domine, po- 
pulo tuo : et quem mystériis 


At Magn. 


caeléstibus imbuisti, ab héstium fu- 


rore defénde. Per Dominum. 


AT VESPERS. 


A A aes, ers 
Ant. 3.4 ae SOT JEN USCS WS. 


I quis di-li-git me, * serménem mé- um serva- 
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a eae oS SON mS aes ors 
St ee a: a, Beene 
bit : et Pater mé- us di-li-get é- um : et ad é-um ve- 
Se eae ae eee 
a 6 e ; a —— - ~ 
totes a — a 3 
ni-émus, et mansi- dnem apud é-um fa-ci- émus,  al- 


a8 8 
a rn A Aan 
aa ° gs eee es 
fe 


le-lu- ia. Euouae. 


Cant. Magnificat. 3. a. p. 208, or p. 214. — Prayer. Deus, qui Apé- 
stolis. p. 888. 


THE TUESDAY IN WHITSUN WEEK. 
AT MASS. 


so 
am == ee ny 


C-ci- pi-te * ju-cundi- ta- tem glé- ri-ae  vé- 


a es 


we 


strae, al-le- lu- ia: gra-ti-as agéntes Dé- 0, alle- 

Sf a Lee sarees (Be 
ee oa oa 
lu- ia : qui vos ad caelé-sti- a régna  vo- ca- vit, 


Se —_ Se 
js a a : = 


alle-lu-ia, alle-lu- ia, alle- lu- ia. Ps. Attén- 


di-te ae mé- us légem mé-am : * inclina-te aurem vé- 


128 —-8- : 
a a 
Re 


stram in vérba 46-ris mé-i. Gl6-ri-a Patri; Euo uae. 


Whit Tuesday. 


891 


Collect. 


Dsit nobis, quaésumus Domine, | get, * et ab Omnibus tueatur advér- 
& virtus Spiritus Sancti : ¢ quae] sis. Per Déminum... in unitate ejus- 
et corda nostra cleménter expur-|dem Spiritus Sancti Deus. 


Lectio Actuum Apostolorum. Act. 8. c. 


N diébus illis : 
Apostoli, qui erant Jerosdélymis, 
quod recepisset Samaria verbum 


Cum audissent|ritum Sanctum : 


| nondum enim in 
quemquam illédrum vénerat, sed 
baptizati tantum erant in ndémine 


Dei, mis€érunt ad eos Petrum et| Domini Jesu. Tunc imponébant 


Joannem. Qui cum venissent, ora- 
vérunt pro Ipsis, ut acciperent Spi- 


8. 


Lle- 
—}--—_—- 


lu- ia. * 27, 


—— —H 
@ 
a 


manus super illos, et accipi¢bant 
Spiritum Sanctum. 


peace a. hate 
4 


W. Spi-ri- tus 


EE. 
a Se ee = 


Sanctus do-cébit 


vos quaecumque di-xe-ro 


* vé- 


ES A YSN 


Alleluia. Y. Véni Sancte Spiritus. p. 880. 
Sequence. Véni Sancte Spiritus. Alleluia. p. 880. 


++ Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. ro. 


N illo tempore : Dixit Jesus Pha- 
risaéis : Amen, amen dico vobis : 

ui non intrat per dstium in ovile 
vium, sed ascéndit aliunde, ille 
fur est, et latro. Qui autem intrat 
per Ostium, pastor est 6vium. Huic 
ostiarius aperit, et oves vocem ejus 
audiunt, et proprias oves vocat no- 
minatim, et educit eas. Et cum pr6- 
prias oves emiserit, ante eas vadit : 
et oves illum sequuntur, quia sciunt 
vocem ejus. Aliénum autem non 
sequuntur, sed fugiunt ab eo : quia 
mon novérunt vocem aliendorum. 


Offertory. Portas caeli. p. 795. 


Hoc provérbium dixit eis Jesus. Illi 
autem non cognovérunt quid loque- 
rétur eis. Dixit ergo eis iterum Je- 
sus : Amen, amen dico vobis, quia 
ego sum ostium oOvium. Omnes 
quotquot venérunt, fures sunt, et 
latrénes, et non audiérunt eos oves. 
Ego sum ostium. Per me si quis 
introierit, salvabitur : et ingredié- 
tur, et egrediétur, et pascua invé- 
niet. Fur non venit nisi ut furétur, 
et mactet, et perdat. Ego veni ut 
vitam habeant, et abundantius ha- 
beant. Credo. 


Secret. 


YT) Urificet nos, quaésumus, Démi- | et dignos sacra participatione effi. 
ne, muneris praeséntis oblatio :| ciat. Per Dominum. 


Preface of Pentecost, p. 9. 


892 Ember Wednesday. 


me cla-ri-fi-c4-bit, alle-Id-ia, alle-ld- ia. 


Postcommunion. 


Entes nostras, quaésumus D6o- 
mine, Spiritus Sanctus divinis 
réparet sacraméntis : quia ipse est 


remissio 6mnium peccatérum. Per 
Dominum... in unitate ejusdem. 


AT VESPERS. 


Ant. 6. F “55 ; . : ata = = ‘ j 


a 
Pp A-cem * re-linquo vé-bis, pacem mé-am do 


a ee 
eS ee ee ae 


v6- bis: non quédmodo mundus dat, é-go do vé-bis, 
——— one as 


alleld-ia. Euouae. 
Cant. Magnificat. 6. F. p. 214, or p. 213. — Prayer. Adsit nobis. p. 894. 


THE WEDNESDAY IN WHITSUN WEEK. 


a 
Intr. a a 
3. i a F fa ra] ae a a 
a 


E-us, dum egrede-ré- ris * coram pdpu- lo tu- 


o, alle- 1u- ia, f{-ter faci- ens é- is, alle-lu- ia: 


Ember Wednesday. 


lis, 


alle- lu- 


ia, 


° . * soe . tL t ° ne 
jus : * et fugi- ant, qui odérunt é-um, a fa- ci- e éjus. 


4 


ee 


er rns, 


tt 


Glé6-ri-a Patri. Eu 


a ° | 
1 


e 
en A ce 


O Ua é, 


After the Kyrie eléison. the priest says Oremus. but Flectamus génua. is 


not said. 


Prayer. 


Entes nostras, quaésumus Do- | veritatem: Qui tecum vivit et re- 
mine, Paraclitus qui ate pro-|gnat in unitate ejusdem Spiritus 


cédit, illuminet : * et inducat in 
omnem, sicut tuus promisit Filius, 


Sancti Deus. 


Lectio Actuum Apostolorum., Act. 2. 6. 


N diébus illis : Stans Petrus cum 

undecim, levavit vocem suam, 
et locutus est eis: Viri Judaei, et 
qui habitatis Jerusalem univeérsi, 
hoc vobis notum sit, et duribus 
percipite verba mea. Non enim, 
sicut vos aestimatis, hi ébrii sunt, 
cum sit hora diéi tértia : sed hoc 
est, quod dictum est per prophétam 
Joél : Et erit in novissimis diébus 
(dicit Dominus) effandam de Spiritu 
meo super omnem carnem, et pro- 
phetabunt filii vestri, et filiae ve- 
strae, et juvenes vestri visidnes 


s, = 
oe 


A Lle- 


lu-ia, * 


ee 
a  — 


vidébunt, et senidres vestri sémnia 
somniabunt. Et quidem super servos 
meos, et super ancillas meas in 
diébus illis effandam de Spiritu 
meo, et prophetabunt : et dabo pro- 
digia in caelo sursum, et signa in 
terra dedrsum, sanguinem,et ignem, 
et vaporem fumi. Sol convertetur in 


ténebras, et luna in sanguinem, 
antequam véniat dies Domini ma- 
gnus et maniféstus. Et erit : omnis 
quicumque invocaverit nomen D6- 
mini, salvus erit. 


| 


= 
Y. Vér-bo Dé- 


Ember Wednesday. 


caé- li 


mi-ni 


fir-ma- ti sunt, et Spi- 


ri-tu. _ 6-ris 


a 


eee a 


jus 


émnis virtus * e- drum. 


Alleluia. is not repeated. The Gloria in excélsis. is said here. 


Collect. 


Raesta, quaésumus omnipotens 
et miséricors Deus : * ut Spiritus 


Sanctus advéniens, templum nos 


glériae suae dignanter inhabitando 
perficiat. Per Dominum... in uni- 
tate ejusdem Spiritus Sancti Deus. 


2. for the Church or for the Pope, 319. 


Lectio Actuum Apostolorum. Act. 5. 6. 


N diébus illis : Per manus autem 

Apostolérum fiébant signa et 
prodigia multa in plebe. Et erant 
unanimiter omnes in porticu Salo- 
monis. Ceterdrum autem nemo 
audébat se conjungere illis : sed 
magnitficabat eos pdpulus. Magis 
autem augebatur credéntium in 
Domino multitudo virérum ac mu- 
lierum, ita ut in platéas ejicerent 


infirmos, et ponerent in léctulis ac 
grabatis, ut, veniénte Petro, saltem 
umbra illius obumbraret quemquam 
illédrum, et liberaréntur ab infirmita- 
tibus suis. Concurrébat autem et 
multitudo vicinarum civitatum Je- 
rusalem, afferéntes aegros, et ve- 
xatos a spiritibus immundis : qui 
curabantur omnes. 


Alleluia, alleluia. Y. Véni Sancte Spiritus. p. 880. 
Sequence. Véni Sancte Spiritus. Alleluia. p. 880. 


+s Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joan. 6. e. 


N illo témpore : Dixit Jesus tur- 

bis Judaeorum : Nemo potest 
venire ad me, nisi Pater, qui misit 
me, traxerit eum : et ego resusci- 
tabo eum in novissimo die. Est 
scriptum in prophétis : Et erunt 
omnes docibiles Dei. Omnis, qui 
audivit a Patre, et didicit, venit ad 
me. Non quia Patrem vidit quis- 
quam, nisi is, qui est a Deo, hic 
vidit Patrem. Amen, amen dico 
vobis : qui credit in me, habet 


Offert. 
2 


M 


Lal s 
Edi-ta- 


bor * in mandé- tis 


vitam aetérnam. Ego sum panis 
vitae. Patres vestri manducavérunt 
manna in desérto, et mortui sunt. 
Hic est panis de caelo descéndens : 
ut si quis ex ipso manducaverit, 
non moriatur. Ego sum panis vi- 
vus, qui de caelo descéndi. Si quis 
manducaverit ex hoc pane, vivet 
in aetérnum : et panis, quem ego 
dabo, caro mea est pro mundi vita. 
Credo. 


i ee 


tu- is, quae 
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di-lé- xi valde: et leva- bo ma- nus mé- as 


Se 
Si me 


ad manda- ta tu- a, quae di-lé- 


a “ile lu- ia. 
Secret. 
Ccipe, quaésumus Ddmine, mu- | piis afféctibus celebrémus. Per Dé- 
nus oblatum : et dignanter ope- | minum. 


rare; ut quod mystériis agimus, 
2. for the Church or for the Pope, p. 322. 
Preface of Pentecost, rp. 9. 


Acem mé- am * do voé-bis, alle-li- ia: pacem 


—— + — _— 
«68 
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re- linquo vo-bis, —_alle-lu- ia, alle- lu- ia. 
Postcommunion, 


Uméntes, Domine, caeléstia sa-| gérimus, aeternis gaudiis conse- 
craménta, quaésumus clemén- | quamur. Per Dominum. 
tiam tuam : ut quod temporaliter 


2. for the Church or for the Pope, p. 323. 


AT VESPERS. 


si quis manducave-rit ex hoc pane, vi-vet in aetérnum : 


Thursday in Whit Week. 


_______§—____,-— = ~ tes 
= a a sts a a 
4 a ’ & 


et pa- nis quem égo da-bo, 
cee cron 
a a 
—/ = 


vi- ta, alle-lu- ia. 


ca-romé-a est pro mundi 


Euouae. 


Cant. Magnificat. 1. f. p. 207. — Prayer. Mentes nostras. p. 893. 


THE THURSDAY IN WHITSUN WEEK. 


The Mass is Spiritus Domini. as on p. 878, except the following : 
Second Collect (Secret and Postcommunion) : For the Church or for the 


Pope, pp. 319-323. 


Lectio Actuum Apostolorum. Act. 8. 


N diébus illis : Philippus descén- 
dens in civitatem Samariae, 
praedicabat illis Christum. Inten- 
débant autem turbae his, quae a 
Philippo dicebantur, unanimiter au- 
diéntes, et vidéntes signa quae 


faciébat. Multi enim edrum, qui 
habébant spiritus immundos, cla- 
mantes, voce magna, exibant. Multi 
autem paralytici, et claudi curati 
sunt. Factum est ergo gaudium 
magnum in illa civitate. 


+ Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 9. 


N illo témpore : Convocatis Jesus 

duddecim Apéstolis, dedit illis 
virtutem, et potestatem super 6mnia 
daemonia, et ut languores curarent. 
Et misit illos praedicare regnum 
Dei, et sanare infirmos. Et ait ad 
illos : Nihil tuléritis in via, neque 
virgam, neque peram, neque pa- 


tunicas habeatis. Et in quamcum- 
que domum intraveéritis, ibi manéte, 
et inde ne exeatis. Et quicumque 
non recéperint vos : exeuntes de 
civitate illa, étiam pulverem pedum 
vestrorum excutite in testimonium 
supra illos. Egréssi autem circui- 
bant per casteélla, evangelizantes 


nem, neque pecuniam, neque duas | et curantes ubique. Credo. 
AT VESPERS. 
~ i 
At Magnif.g———._—_ +———— ge 
Ant. 8. G° ue —e 
eae ae 


S 


me cla-ri- fi-ca-bit, 
Cant. Magnificat. 8. G*. p.212.— Prayer. Deus, qui hodiérna die. p. 879. 


Pi-ri-tus * qui a Patre procédit, alle-li-ia : 


alle-lu-ia, 


ille 


alle-lu-ia. Euouae 
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THE FRIDAY IN WHITSUN WEEK. 


A A TSS SS eS ne SPSS 


Eple- atur * os mé-um ldu-de tu- a, _— alle- 
li- ia: ut pdssim canta- re, alle-lu- ia: gau- 


nee ae a NS Se A 


dé- bunt l4- bi- a mé- a, dum cantdve-ro ti- 
e _ ) ba ra 
e ‘ve ° 
ee We ee 


bi,  alle-lu- ia,  alle- lu- ia. Ps. In te 


a SE 


eS SS NT, CL RRS 


Domine speravi, non confundar in aetérnum:* in justi- 


—i—2— 8 2} 8 
a Re arm ae 


ti-att-a Ifbera me, et é-ripe me. Glo-ri-a Patri. 


a ec i EE TL CN MA 


Collect. 


tenus incursiédne turbétur. Per Déo- 
minum... in unitate ejusdem Spi- 
ritus Sancti Deus. 


A, quaésumus, Ecclésiae tuae, 
miséricors Deus : ¢ ut Sancto 
Spiritu congregata, * hostili nulla- 


2. for the Church or for the Pope, p. 319. 
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Lectio Joelis Prophetae. Joelis 2. c. 


Aec dicit Déminus Deus : Exsul- 

tate filii Sion, et laetamini in 
Doémino Deo vestro : quia dedit 
vobis doctérem justitiae, et descén- 
dere faciet ad vos imbrem matuti- 
num et serdétinum, sicut in princi- 
pio. Et implebuntur areae frumén- 
to, et redundabunt torcularia vino 
et dleo. Et comedétis vescéntes, et 


et su- 4-vis est, Dd- mi- 


saturabimini, et laudabitis nomen 
Domini Dei vestri, qui fecit mira- 
bilia vobiscum : et non confundétur 
populus meus in sempitérnum. Et 
scietis quia in médio Israel ego 
sum : et ego Dominus Deus vester, 
et non est amplius : et non confun- 
détur pdpulus meus in aetérnum : 
ait Dominus omnipotens. 


ri-tus tu- 


ne, Spf- 


Alleluia. Y. Véni Sancte Spiritus. p. 880. 
Sequence. Véni Sancte Spiritus. Alleluia. p. 880. 


-« Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 5. c¢. 


N illo témpore : Factum est in 
una diérum, et Jesus sedébat 
docens. Et erant Pharisaéi sedéntes, 
et legis doctdéres, qui vénerant ex 
omni castéllo Galilaéae, et Judaéae, 
et Jerusalem : et virtus Domini 


erat ad sanandum eos. Et ecce viri 
portantes in lecto héminem, qui 
erat paralyticus : et quaerébant 
eum inférre, et pénere ante eum. 
Et non inveniéntes qua parte illum 
inférrent prae turba, ascendérunt 
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supra tectum, etper tégulas summi- 
sérunt eum cum lecto in médium 
ante Jesum. Quorum fidem ut vidit, 
dixit : Homo, remittuntur tibi pec- 
cata tua. Et coepérunt cogitare 
Scribae, et Pharisaéi, dicéntes : 
Quis est hic, qui loquitur blasphe- 
mias? Quis potest dimittere peccata, 
nisi solus Deus? Ut cognovit autem 
Jesus cogitatidnes eérum, respon- 
dens dixit ad illos : Quid cogitatis 
in cérdibus vestris? Quid est facf- 
lius dicere : Dimittuntur tibi pecca- 


ta; an dicere : Surge, et Ambula? 
Ut autem sciatis quia Filius héminis 
habet potestatem in terra dimitténdi 
peccata (ait paralytico) : Tibi dico, 
surge, tolle lectum tuum, et vade 
in domum tuam. Et conféstim con- 
surgens coram illis, tulit lectum, in 
quo jacébat : et abiit in domum 
suam, magnificans Deum. Et stupor 
apprehéndit omnes, et magnifica- 
bant Deum. Et repléti sunt timore, 
dicéntes : Quia vidimus mirabilia 
hodie. Credo. 


* 4-nima mé- a 


num : lauda-bo Dé- minum in vi- ta mé- | a: 

-= ae e e - 
psal- lam Dé- o mé- 0, quamdi- u_ éro, al- 
i ———. 
= ai - —.<———} aoe 

pMisiede Bled PCR CO = 
le- lu- ia, 
Secret. 


Acrificia, Démine, tuis oblata 
conspéctibus, ignis ille divinus 
absimat, qui discipul6rum Christi 
Filii tui per Spiritum Sanctum corda 


succéndit. Per eumdem Ddéminum... 
in unitate ejusdem Spiritus Sancti 
Deus. 


2. for the Church or for the Pope, p. 322. 


Preface of Pentecost, p. 9. 


U ON vos re-linquam * orpha- nos: véni- am ad 


a 
7 : a ae 
vos i- terum, alle-lu- ia: 


et gaudé-bit cor 
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vé- strum, alle- lu- ia, alle- lu- ia. 
Postcommunion. 


Umpsimus, Domine, sacri dona|nos facere praecepisti, in nostrae 
mystérii, humiliter deprecantes: proficiant infirmitatis auxilium. Qui 
ut quae in tui commemoratiénem | vivis. 


2. for the Church or for the Pope, p. 323. 


AT VESPERS. 


tet Pa-ter in né-mine mé-o, fle vos docébit, et sig- 


Euouae. 


Cant. Magnificat. 8. G. p. 242. 
Prayer. Da, quaésumus. p. 897. 


THE SATURDAY IN WHITSUN WEEK. 


Tes ee 
3. _s_ peed 


meses tas Dé-i *diffd- sa in cdordibus 


no-stris, alle-lu- ia: per inhabi-tan- tem caesee. 
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ri-tum é-jus in né- 


901 
2 a va 
re ae ee 


alle- \u- ia, al-le- 


ee 


lu- ia. Ps. Bénedic Anima mé-a Ddmi-no 


: * et Omni- 


(+ 2s» 50° -_}_»_» 98 
eee oer meats mae ee ale oe 


a quae intra me sunt, ndomi-ni 


sancto éjus. Glo-ri-a 


— at ies ae —————— 


Patri. 


After the Kyrie eléison. the priest says Orémus. but Flectamus génua. is not 
said, Orémus. is said also before the succeeding Collects. 


Collect. 


Entibus nostris, quaésumus 
Domine, Spiritum Sanctum 
benignus infunde : 7 Cujus et sapién- 


tia cénditi sumus, * et providéntia 


gubernamur. Per Dominum... in 


unitate ejusdem Spiritus Sancti. 


Lesson I, 


Lectio Joelis Prophetae. Joelis 2. f. 


Aec dicit Dominus Deus : Effun- 

dam _ spiritum meum_ super 
omnem carnem : et prophetabunt 
filii vestri, et filiae vestrae : senes 
vestri s6mnia somniabunt, et juve- 
nes vestri visidnes vidébunt. Sed 
et super servos meos, et ancillas 
in diébus illis effindam spiritum 


After each Lesson, the Cantor intones Allelhia. 
Chant, without repeating the intonation. 
of the Verse. 


Y¥. Spi- ri-tus est 
Ne 801 — 35 


qui. vi- vi- fi- 


meum. Et dabo prodigia in caelto, 
et in terra, sanguinem, et ignem, 
et vaporem fumi. Sol convertétur 
in ténebras, et luna in sanguinem : 
antequam véniat dies Domini ma- 
gnus, et horribilis. Et erit : Omnis 
qui invocaverit nomen Domini, 
Salvus erit. 


The Choir continues the 
Alleluia. is not repeated at the end 
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te re ee 


Collect. 


Llo nos igne, quaésumus Domi-| ménter accéndi : 


Qui tecum vivit 


ne, Spiritus Sanctus inflammet: }| et regnat in unitate ejusdem Spiri- 
quem Dominus noster Jesus Christus} tus Sancti Deus. 


misit in terram, * et vdluit vehe- 


Lesson II. 
Lectio libri Levitici. Levit. 23. 6. 


N diébus illis : Locutus est Démi- 

nus ad Moysen, dicens : Loquere 
filiis Israel, et dices ad eos : Cum 
ingréssi fuéritis terram, quam ego 
dabo vobis, et messuéritis s¢getem, 
ferétis manipulos spicarum, primi- 
tias messis vestrae ad sacerdotem : 
qui elevabit fasciculum coram Dé6- 
mino, ut acceptabile sit pro vobis, 
altero die sabbati, et sanctificabit 
illum. Numerabitis ergo ab altero 
die sabbati, in quo obtulistis mani- 
pulum primitiarum, septem hebd6o- 
madas plenas, usque ad alteram 


diem expletidnis hebddmadae sépti- 
mae, id est, quinquaginta dies: et 
sic offerétis sacrificium novum Dé6- 
mino ex é6mnibus habitaculis vestris, 
panes primitiarum duos de duabus 
décimis similae fermentatae, quos 
coquétis in primitias Domini. Et 
vocabitis hunc diem celebérrimum, 
atque sanctissimum : omne opus 
servile non faciétis in eo. Legitimum 
sempitérnum erit in cunctis habita- 
culis, et generatidnibus vestris : 
dicit Dominus omnipotens, 


orna- 


vit * caé- los. 


en ee 


a TS 


Collect. 


Eus, qui ad animarum medé-| 


r fam, jejunii devotiéne castigari 


corpora praecepisti : + concéde no- 


bis propitius; * et mente, et cérpore 
tibi semper esse devdtos. Per Démi- 
num. 
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Lesson III. 
Lectio libri Deuteronomii. Deut. 26. 


it diébus illis : Dixit Mdyses filiis 
Israel : Audi, Israel, quae ego 
praecipio tibi hédie, Cum intraveris 
terram, quam Dominus Deus tuus 
tibi daturus est possidéndam, et 
obtinueris eam, atque habitaveris 
inea : tolles de cunctis frugibus 
tuis primttias, et pones in cartallo, 
pergésque ad locum, quem Déminus 
Deus tuus elégerit, ‘ut ibi invocétur 
nomen ejus : accedésque ad sacer- 
détem, qui fuerit in diébus illis, et 
dices ad eum : Profiteor hédie 
coram Doémino Deo tuo, qui exau- 
divit nos, et respéxit humilitatem 


A 


Lie: lu- 


ia. 


nostram, et labérem, atque angu- 
stiam : et eduxit nos de Aegypto 
in manu forti, et brachio exténto, 
in ingénti pavore, in signis atque 
porténtis : et introduxit ad locum 
istum, et tradidit nobis terram lacte 
et melle manantem. Et idcirco nunc 
offero primitias frugum terrae, 
quam Déminus dedit mihi. Et di- 
mittes eas in conspéctu Ddémini Dei 
tui: et adorato Démino Deo tuo. 
Et epulaberis in Omnibus bonis, 
quae Dominus Deus tuus déderit 
tibi. 


ae eee ee cs 


e 


cé- stes, 


mnes pa-ri- 


ter * se- déntes. 


Collect. 


Raesta, quaésumus omnipotens 
Deus : f ut salutaribus jejuniis 
eruditi, ab Omnibus étiam vitiis 


abstinéntes, * propitiatidnem tuam 
facilius impetrémus. Per Dominum. 
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Lesson IV. 


Lectio libri Levitici. Levit. 26. 


N diébus illis : Dixit Dominus ad 

Moysen : Loquere filiis Israel, 
et dices ad eos : Si in praecéptis 
meis ambulavéritis, et mandata 
mea custodiéritis, et fecéritis ea, 
dabo vobis pluvias temporibus suis, 
et terra gignet germen suum, et 
pomis arbores replebuntur. Appre- 
héndet méssium tritura vindémiam, 
et vindémia occupabit seméntem : 
et comedétis panem vestrum in sa- 
turitate, et absque pavore habita- 
bitis in terra vestra. Dabo pacem in 
finibus vestris : dormiétis, et non 
erit qui extérreat. Auferam malas 
béstias, et gladius non _ transibit 


términos vestros. Persequémini ini- 
micos vestros, et cérruent coram 
vobis. Persequéntur quinque de ve- 
stris centum aliénos, et centum de 
vobis decem millia : cadent inimici 
vestri gladio in conspéctu vestro. 
Respiciam vos, et créscere faciam : 
multiplicabimini, et firmabo pactum 
meum vobiscum. Comedétis vetu- 
stissima véterum, et vétera novis 
superveniéntibus projiciétis. Ponam 
tabernaculum meum in médio ve- 
stri, et non abjiciet vos anima mea. 
Ambulabo inter vos, et ero Deus 
vester, vosque €ritis p6pulus meus : 
dicit Dominus omnipotens. 


Alleluia. Véni Sancte Spiritus. p. 880. 


Collect. 


Raesta, quaésumus omnipotens | tibus pariter jejunémus. Per Domi- 
Deus : f sic nos ab €pulis carna- | num. 


libus abstinére; * ut a vitiis irruén- 


Lesson Y. 


Lectio Danielis Prophetae. Dan. 3. e. 


N diébus illis : Angelus Domini 

descéndit cum Azaria, et sdciis 
ejus in fornacem : et excussit flam- 
mam ignis de fornace, et fecit 
médium fornacis quasi ventum roris 
flantem. Flamma autem effunde- 
batur super fornacem cubitis qua- 
draginta novem : et erupit, et incén- 


dit quos réperit juxta fornacem de 
Chaldaéis ministros regis, qui eam 
incendébant. Et non tétigit eos 
omnino ignis, neque contristavit, 
nec quidquam moléstiae intulit. 
Tunc hi tres quasi ex uno ore lau- 
dabant, et glorificabant, et benedi- 
cébant Deum in fornace, dicéntes : 


¥. Be- nedictus es, 


Démine Dé- 


us patrum nostro- 
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rum, et laudabi- lis * in saécu-la. 


FTere the Gloria in excélsis is said. 
¥Y. Déminus vobiscum. Ry. Et cum spiritu tuo. 


Collect. 


Dit: qui tribus pueris mitigasti|non exurat flamma vitidrum. Per 
flammas ignium : = concéde}Ddéminum nostrum Jesum Chri- 


propitius; * ut nos famulos tuos|stum Filium tuum. Qui tecum. 
2. for the Church or for the Pope, p. 319. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos, Rom. 5. 


pa ex fide, pacem | sciéntes quod tribulatio patiéntiam 
habeamus ad Deum per Domi-| operatur, patiéntia autem proba- 
num nostrum Jesum Christum : per|tidnem, probatio vero spem, spes 
quem et habémus accéssum per | autem non confundit : quia caritas 
fidem in gratiam istam, in qua/| Dei diffusa est in cérdibus nostris 
stamus, et gloridmur in spe glériae | per Spiritum sanctum, qui datus 
filidrum Dei. Non solum autem, | est nobis. 

sed et gloridmur in tribulatiénibus : 


Tract. Laudate Déminum. p. 77611. 
Sequence. Véni Sancte Spiritus. with Alleluia. at the end, p. 880. 


+4 Sequentia sancti tvangelii secundum Lucam. huss dif: 


N illo tempore : Surgens Jesus de | tia, et dicentia : Quia tu es Filius 

synagoga, introivit in domum | Dei : et increpans, non sinebat ea 
Siménis. Socrus autem Simdnis te-|loqui, quia sciebant ipsum esse 
nebatur magnis fébribus : et roga- | Christum. Facta autem die, egréssus 
vérunt illum pro ea. Et stans super | ibat in desértum locum, et turbae 
illam, imperavit febri : et dimisit | requirébant eum, et venerunt usque 
illam. Et continuo surgens, mini-|ad ipsum : et detinebant illum ne 
strabat illis. Cum autem sol occi-{ discéderet ab eis. Quibus ilffe ait : 
disset, omnes qui habébant infir-| Quia et aliis civitatibus opdrtet me 
mos variis languéribus, ducébant| evangelizare regnum Dei : quia 
illos ad eum. At ille singulis manus | ideo missus sum. Et erat praédicans 
imponens, curabat eos. Exibant|in synagogis Galilaéae. Credo. 
autem daemonia a multis claman- 


Offert. ¢—___—— 


8. ee oe 


. , * 


Omi-ne * Dé us. sa-lu- tis mé- ae, in 
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di- e  clama- vi, et né-cte coram te: {ntret 
= a 
o-ra- ti-o mé-a in conspéctu tu- o D6- 


ns a | 
e e 

a 
\e 


ES A CRA 


mi- ne, alle- Ilu- ia. 


Secret. 


Er accépta tibi sint, Domine, no-, Per Doéminum nostrum Jesum Chri- 
stra jejunia praesta nobis, |stum Filium tuum : Qui tecum 
quaésumus; hujus munere sacra-| vivit et regnat. 
ménti purifictum tibi pectus offerre. 


2. fer the Church or for the Pope, p. 322. 
Preface of Pentecost, p. 9. 


comm. >_> 
ee oe er 


Pi-ri-tus  * ubi vult spi- rat: et vécem éjus au- 


a A : 
— 
7 ee oe eae 


dis, alle-lu- ia: et néscis unde véni- at, aut quo 


va- dat, alle-lu-ia, alle-lu-ia, alle- li- ia. 


Postcommunion. 


Raébeant nobis, Domine, divi-|et fructu. Per Déminum nostrum 


num tua sancta fervérem : quo | Jesum Christum Filium tuum : Qui 
eérum pariter et actu delectémur, | tecum. 


2. for the Church or for the Pope, p. 323. 


After the celebration of the principal Mass on this day, 
Paschal Time comes to an end. 


THE FIRST SUNDAY AFTER PENTECOST. 


FEAST OF THE BLESSED TRINITY. 


Double of the First Class. 


AT FIRST VESPERS. 
All as at second Vespers, p. 914, except the fifth Psalm, which is Laudate 
Dominum 5. a. 168, and the following. 


¥. Benedicamus Patrem et Filium cum Sancto Spiritu. 
Ry. Laudémus et superexaltémus éum in saécula. 


At Magn. & oe 1 = =—t 
Ant. 1.D ———_____—_~_-4 


ra et U- na Tri- ni-tas: wU- na et simma 


Dé- i-tas:sadn- cta et u-na Uni-tas.s Euouae. 
Cant. Magnificat. 1. D. p. 207 or p. 213. — Prayer. Omnipotens, p. 910. 
Commemoration of the first Sunday after Pentecost. 


ant. ee 


= ry m1 — 
fa a Fa i] i 
Oquere Domine, * qui- a du- _— dit sérvus tu- us. 


¥. Vespertina oratio ascéndat ad te Domine. 
Ry. Et descéndat super nos misericordia tua. 


Prayer. Deus, in te sperantium. p. 910. 
Compline of Sunday. 
AT LAUDS. 
Antiphons of second Vespers, p. 914. Psalms of Feasts, p. 221. 
Chapter. O altitudo divitiarum. 915. 


byl. 
8. a js ee 


Ea ene _ eae ean eee : 
T' U Tri-ni-ta-tis Uni-tas, Orbem poténter quae ré- 


Trinity Sunday. 


es = 


gis: Atténde ldudis cdnti-cum, Quod excubantes psalli- 


mus. 2. Ortus re-filget Li-ci-fer, Prae-{tque sdé-lem nun- 
J 


ee ; ea ee 
Re ay S_ A, = 


3. Dé-o Patri sit glo-ri-a | E-jusque so6-li Fi-li-o, Cum 


ll RNA ESRC GASSES a 1 1 
—___4—a—___. = —_-—— - 

om a om : [7s : : a ae 
Spi-ri-tu Pa-racli- to, Nunc et per émne saéculum. Amen. 


VY. Benedicamus Patrem et Filium cum Sancto Spiritu. 
Ry. Laudémus et superexaltémus éum in saécula. 


At pees 


7, aL Oe ose EEE 
Ant. 6 eS ne i ee oe ere 


Enedi-cta sit * cre- Atrix et gubernatrix émni- 


um, sancta et indi-vidu- a Tri- ni-tas, et nunc, et 


semper, et per infi-ni-ta  saecu-l6- rum saécu-la. 


——————————— 


ER 


Euouae. 
Prayer. Omnipotens. p. 910. 


Trinity Sunday. 909 


Commemoration of the first Sunday after Pentecost. 

Ant. (———___---—- 
eae i ae eae 
Se 


€ -std-te ergo * mi-se-ri-cérdes, — sic-ut et Pa-ter 


| 
véster mi- sé-ri-cors est, di-cit Dominus. 


¥. Dominus regnavit, decérem induit. 
Ry. Induit Déminus fortitudinem, et praecinxit se virtute. 


Prayer. Deus, in te sperantium. p. 910. 
At Prime. Ant. Gloria. p. 914. Psalms of Feasts, p. 226. with the 
Athanasian Creed. Short Lesson. Tres sunt. p. 913. 
AT TERCE. 


Ant. Laus et perénnis gldria. 914. Chapter of Vespers, O altitido 
divitiarum. p. 915. 

Short a gaa I me Se 
Resp. yg ge ee 


5 Se el 


Ene-dicamus Patrem et Fif-li-um * Cum Sdancto 


la. Gldé-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto., 


VY. Benedictus es Domine in firmaménto caéli. 
fy. Et laudabilis et gloridsus in saécula. 


AT MASS. 


ae: oe = ee ae 


ies cta sit - sits eet incr Tee ni- erie ai = 


di- vi-sa U-ni- tas:confi- tébi- mur é- i, qui-a 
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ae want ge t a‘ 
fé-cit no-bis- cum mi-se-ri- cérdi-am si- am, Ps, Do- 


mi-ne Déminus néster: * quam admi-rabi-le est nomen tu- 


+ ] ' 
= a i] a ee ee ee 


um in uni- vérsa térra! Glé-ri- a Patri; Eu ouae. 


Collect. 


Mnipotens sempitérne Deus, qui | tia majestatis adorare Unitatem : t+ 

dedisti famulis tuis in confes- | quaésumus; ut ejusdem fidei firmi- 
sine verae fidei, aetérnae Trinita- | tate, * ab émnibus semper munia- 
tis glériam agnoscere, et in potén-| mur advérsis. Per Dominum. 


Commemoration of the first Sunday after Pentecost. 


Collect. 


Eus, in te sperantium fortitudo, | lium gratiae tuae ; * ut in exsequeén- 

adésto propitius invocatidnibus | dis mandatis tuis, et voluntate tibi 
nostris : ¢ et quia sine te nihil potest | et actione placeamus. Per Démi- 
mortalis infirmitas, praesta auxi-| num. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. Rom. 11. d. 


Altitudo divitiarum sapiéntiae, | consiliarius ejus fuit? Aut quis prior 

et sciéntiae Dei : quam incom- | dedit illi, et retribuétur ei? Quo- 
prehensibilia sunt judicia ejus, et |niam ex ipso, et per ipsum, et in 
investigabiles viae ejus! Quis enim | ipso sunt omnia : ipsi gloria in saé- 
cognovit sensum Domini? Aut quis |cula. Amen. 


a a eS ee 
5. a 


—_41--—_____— 


Ene- di- ctus es, * Ddmi-ne, qui 


su- per Ché-ru-bim. ¥. Benedi- 
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ctuses Dé6- mi- ne, in oe to 
caé- a et laudabi-lis * in et ae la. 


nedictus es, Domine Dé- us patrum nostré- 


-+ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 28. d. 


N illo tempore : Dixit Jesus disci-| Filii, et Spiritus Sancti : docéntes 

pulis suis : Data est mihi omnis|eos servare Omnia quaecumque 
potéstas in caelo, et in terra. Eun-| mandavi vobis. Et ecce ego vobis- 
tes ergo docéte omnes gentes, ba-} cum sum Omnibus diébus, usque ad 
ptizantes eos in nomine Patris, et! consummationem saéculi. Credo. 


B Ene- di-ctus sit * Dé- us Pa- ter, 


unige- ni- tis-que Dé- i Fr ii- us, San- 
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ctus quo- que Spf{- ri- tus:qui-a fé- cit no- 


bis- cum  mi-se- ri-cérdi- am su- am. 


Secret. 
Anctffica, quaésumus, Domine | nis hdstiam; et per eam nosmet- 
Deus noster, per tui sancti no- | ipsos tibi pérfice munus aetérnum. 
minis invocatiénem, hujus oblatidé- | Per Dominum. 


Commemoration of the Sunday. Secret. 


Ostias nostras, quaésumus, eel me : et ad perpétuum nobis tribue 
mine, tibi dicatas placatus assi- | provenire subsidium. Per Déminum. 
Preface of the Blessed Trinity, p. 9. 


Com a 
4. os 
pee te ee 
B Ene-di-cimus *Dé- um caé- li, et coram 


Ly 
Psicenale eat atte vivéntibus confi- té- bimur  é- ee ae a 


eae 


é- cit no-bis- cum  mi-se-_ri- ae am 


Postcommunion. 
Roficiat nobis ad salutem cér-| et sempitérnae sanctae Trinitatis, 


poris et animae, Domine Deus|ejusdémque individuae  unitatis 
noster, hujus sacraménti suscéptio : | conféssio. Per Déminum. 


Commemoration of the Sunday. Postcommunion. 


Antis, Domine, repléti munéri- | nunquam laude cessémus. Per Dé- 
bus : praesta, quaésumus; ut et | minum nostrum. 
salutaria dona capiamus, et a tua 


The last Gospel is that of the first Sunday after Pentecost. 


+}- Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Lue. 6, d. 


ie illo tempore : Dixit Jesus disci- | Nolite judicare, et non judicabimi- 
pulis suis : Estéte misericérdes | ni : nolite condemnare, et non con- 
ticut et Pater vester miséricors est. | demnabimini. Dimittite, et dimitté- 
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mini. Date, et dabitur vobis : menst-| Quid autem vides festticam in éculo 


ram bonam, et confértam, et coagi- 
tatam, et supereffluéntem dabunt in 
sinum vestrum. Eadem quippe men- 
sura, qua mensi fuéritis, remetiétur 
vobis. Dicébat autem illis et simili- 
tidinem : Numquid potest caecus 
caecum ducere? nonne ambo in fo- 
veam cadunt? Non est discipulus 
super magistrum : perféctus autem 


fratris tui, trabem autem, quae in 
éculo tuo est, non consideras? Aut 
quomodo potes dicere fratri tuo : 
Frater, sine ejiciam festucam de 
éculo tuo : ipse in éculo tuo trabem 
non videns? Hypdocrita, éjice pri- 
mum trabem de déculo tuo : et tunc 
perspicies, ut educas festucam de 
dculo fratris tui. 


omnis erit, si sit sicut magister ejus. | 


AT SEXT. 
Ant. Gl6éria laudis. p. 914. 


Chapter. 2. Cor. 13. d. 


Ratia Domini nostri Jesu Chri-| nicatio Sancti Spiritus, * sit cum 
sti, ¢ et caritas Dei, et commu- | Omnibus vobis. Amen. 


Resp. "| =, = 


B Enedictus es Démine * In firmamén-to caé-li. 


Sees eee 


VY. Et laudabi-lis et glo-ri-dsus in saécu-la. Glo-ri-a Patri. 


VY. Vérbo Démini caéli firmati sunt, 
Ry. Et Spiritu oris éjus, Omnis virtus eorum. 


AT NONE. 
Ant. Ex quo 6mnia. p. 919. 


Chapter I. Joann. 5. b. 


Res sunt, qui testimonium dant | Spiritus Sanctus : * et hi tres unum 
- 
T in caelo : + Pater, Verbum, et sunt. 


Short ; = 
Resp. —————s— a ‘ 


Y Erbo Démi-ni * Caé-li _firma-ti sunt. WV. Et Spi- 


E e 
—i—_3—_ 2 —_2.—_ 2 ——_ ———_ _____—______- 
= = ee oe oe eal 
‘ - 


ri-tu 6-ris é-jus, Omnis virtus e-6-rum. Gl6-ri-a Patri. 


Y. Sit némen Domini benedictum. 
Ry. Ex hoc nunc, et usque in saéculum. 
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AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Déminus. 1. f. 128. — 2. Confitébor. 2. D. 134. — 
3. Beatus vir. 3. a7. 443. — 4. Laudate pueri. 4. E. 150. — 5. In éxitu. 
5. a. 156. 


1. Ant. 
if Ss iilin B 


Lé- ri- a * ti-bi Tri-ni-tas aequalis, una Dé-i-tas, et 


an- te Omni-asaécu-la, et nunc, et in eee tu-um. 


== fen ——— 
Euouae. —- hae et ae egernnisplonva® Deo: - ri-a * Dé-o 


a ge 1 : : 


Patri, et F{-li- 0, sdncto simul Pardacli-to, in saécu-la 


a epee a et 
+B _9° 9° - O08 2. a ee 


saecu-l6-rum. Euouae. ees ri--a léudis * * ré- 
a : : 
a 8 - 
seneeweees arene. eens eh. "Saracen 


sonet in 6-re oOmni- um, Patri, geni-taéque Pré-li, Spi-ri- 


tu- i Sancto SiesEia eas ter resultet laude per-énni. Euo uae. 


cte stiidi-o per-énni Spi-ri-tus, ndéstro ré-sonet ab é-re 
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: = 5. i ee : i ] 

ec | ein 
omne per aévum. Euou a e, ( X quo omni- 


a,*perquemomni- a, in quo d6mni-a: {psi 


glo-ri-a in saécu-la. Euouae, 


Chapter. Rom. 11. d. 


) Altitudo divitiarum sapiéntiae | prehensibilia sunt judicia ejus, * et 
et sciéntiae Dei : | quam incom- | investigabiles viae ejus! 


Hymn. §¢——___-___—__—_ 
Se ee ie = CC ro 


i ne ne nr re = a 
t 


AM sol recédit igne-us: Tu lux perénnis Uni-tas, 


=< 


Nostris, be-a-ta Trini- tas Infinde am6orem cérdibus, 2. Te 
rene rei 
a —-—— 


ma-ne l4udum carmine, Te deprecAmur véspe-re : Diencns. 


a ee sel a 


ao —_.—F— 
ut te sippli-ces Laudémus inter caéli-tes. 3. Patri simul- 


— 


que Fi-li-o, Ti-bique Sancte Spi-ri-tus, Sicut fu-it, sit ju- 


i —S 5 
gi-ter Saéclum per émne glo-ri-a. Amen. 


YW. Benedictus es, Domine, in firmaménto caélt. 
R. Et laudabilis et gloridsus in saécula. 
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E Dé-um * Patrem ingé- ni-tum, te Fi-li- um 


0 a fe 
fee 


—— 


uni-gé- ni-tum, te Spi-ri-tum Sanctum Para- cli-tum, san- 


a Sear nares 
ae eee ae Se Se ae a Ae 2a" 


ctam et indi-vidu- am Tri-ni-ta-tem, tdto cér-de et 6-re 


confi-té-mur, lauda- mus, atque bene-di-cimus : ti-bi glo- 


ri- a in saécu-la Euou ae. 
Cant. Magnificat. 4. E. p. 210 or p. 246. 
Prayer. 


Mnipotens sempitérne Deus, qui | tia majestatis adorare Unitatem : + 

dedisti famulis tuis in confes- | quaésumus; ut ejusdem fidei firmi- 
sidne verae fidei, aetérnae Trinita-| tate, * ab 6mnibus semper munia- 
tis gldriam agnoscere, et in potén-| mur advérsis, Per Déminum. 


Commemoration of the first Sunday after Pentecost. 


Ant. 9 /? 
8. —a a 


Oli-te judi-care,* ut non judi-cémi-ni : in quo enim 
7. = 
Ge 


1 @ = 
‘ 


judi-ci-o  judicavé-ri-tis, judi-cab{mini, di-cit Déminus. 
¥. Dirigatur Démine oratio méa. 
Ry. Sicut incénsum in conspéctu tuo. 


Prayer. 
Eus, in te sperantium fortitudo, | xilium gratiae tuae ; * ut in exse- 
adésto propitius invocatiOnibus | quéndis mandatis tuis, et voluntate 


nostris : ¢ et quia sine te nihil po-jtibi et actidne placeamus. Per Do- 
test mortalis infirmitas, praesta au- | minum. 


FEAST OF THE BLESSED SACRAMENT. 
CORPUS CHRISTI. 
Double of the First Class with Octave. 


AT FIRST VESPERS. 
Ali as at second Vespers, p. 956, except the following : 


At Magn. 
me 


quam su-a-vis_ est, * D6- mi-ne, spi- 


A : 4, a. a 
i 1) 


ri-tus ti- us! qui ut dulcédi-nem tu-am in ff-li- os de- 


monstra- res, pane su-a-vis- simo de caélo 


praésti-to, esu-ri- éntes réples bonis, fa- stidi- 6- sos di- 


a — 
8 $ a e a e 
t ry ae 
e (a e 
vi- tes dimit-tens  in- anes. Euouae. 


Cant. Magnificat. 6. F. p. 244 or p. 243. Prayer. Deus, qui nobis. p. 943. 


At Compline and the Little Hours, the psalms of Sunday are said; 
the Hymn, today and throughout the Octave, is sung in the tone of Christmas, 
p. 367, with the doxology Jesu tibi sit gloria, Qui natus es de Virgine. Ali 
hymns of the same metre end with this doxology throughout the Octave, 
even on the feasts of Saints, unless the contrary be indicated. 


AT MATINS. ! 
Pater. Ave Maria. Credo. 


¥. ‘ hd 4 


D Omine, labi-a mé-a apé-ri-es. Ry. Et os mé- um an- 


* The Chant for Matins is taken from the publications of Solesmes. 
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SL AS A A 


nunti- Abit l4udem tu-am. 
Déus in adjutorium. Gloria Patri. Alleluia, fesfal tone, p. 250. 


Invitatory. 


tus pin- gué-dinem. 
The Choir repeats : Christum Régem., 


Eee : 


fal lu- ta-ri ndéstro : prae- eek Sheena faci-em é- jus 


con-fessi- éne, et in psalmis a lémus 7a i 
The Choir : Christum Régem. 
=e ee ee 
a a a RT ACE 
Sky Se Sear RU rer ee 
Quoéni-am Dé-us magnus Domi-nus, et Rex magnus 


super Omnes dé-os: qudéni-am non repéllet Ddéminus 


a & a a 8 


plébem si- am, qui-a in manu é-jus sunt émnes_fi-nes 
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aay ° - aed MOT BRS AE Pee Hy a- 
° a 
térrae, et alti-tidines ménti- um ipse cénspi- cit. 


The Choir : * Qui se manducantibus. 


In the following Verse, at the words : Venite, adorémus, et procidamus 
ante Déum. the Choir kneels. 


PRRs ca ee eee EE ~ 
ee 


Quoni-am ipsi-us est mare, et fpse fé-cit {l-lud, et 


a 
= 2—_2—s#-—# -——_1 
ee eee 


a-ridam fundavé-runt manus é-jus : veni-te, ado-rémus 


et procid4mus ante Dé- um: plorémus co-ram Démino, 


a 
ee ee ee Se 
—_—_—4-s,—3-_fa— 
Oe ee ee ge 
qui fé-cit nos: qui-a ipse est Dominus De- us néster, 


—_}——— 


eee Seon 
SS eS 


a ° , , . 
nos autem pdpu-lus é-jus, et d6ves pascu-ae €- jus. 
The Choir : Christum Regem. 


i ; = aes 


re cdrda véstra, sicut in exacerba-ti- dne secundum 
oh a 7) i ea 
_ ere ess _ 8 re 

di- em tenta-ti- dnis in de-sér- to : ubi tentavé-runt 


me patres véstri, " probavérunt, et vidé- runt ORS ra mé- a. 
The Choir : * Qui se-manducantibus. : 7 
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Quadraginta Annis préximus fi- i  gene-ra-ti- ni 


ve-ro non cognové-runt vi-as mé- as, quibus juravi in 
a 


§——_--___________-______________ 
= as —! s® a * ba - — eon ae ae 


i-ra mé- a, si intro-ibunt in réqui-em mé- am. 
The Choir : Christum Régem. 


‘—___. 


Glé-ri-a Patri, et Fi-li- 0, et Spi-rf- tu-i Sancto: 


8 : 
Sicut érat in prin-cipi- 0, et nunc, et semper, et in 


saécu-la saecu-l6-rum. A-men. 


The Choir : * Qui se manducantibus. 
The Cantors : Christum Régem. 
The Choir : * Qui se manducantibus. 


Hymn. 


S Acris sol-émni- is juncta sint gaudi-a, Et ex 


praecordi- is sdnent praecdé-ni-a: Recé-dant vé-te-ra, 
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no-va sint édmni-a, Cdrda, voces et dpe-ra. 2. Néctis 


i] ce ene 
4 a a ai. a 


re-cé-li- tur coéna novissima, Qua Christus cré-di-tur 


agnum et azyma Dedisse fratribus, juxta le-gi-tima 


Pri-scis indul- ta patribus. 3. Post agnum ty-pi- cum, 


e___. 


eens ——_—_———_——_—__—_—_|+—— 
———a—.. ts : —8___. fa. __+____ 5 
t a 


explé-tis épu-lis, Corpus Domi-nicum datum discipu-lis, 
+i . 


Sic t6é-tum émnibus, quod té-tum singu-lis, E-jus faté- 


Dédit et tristibus sanguinis pdcu-lum, Di-cens : Accf- 


pi-te quod trado vascu-lum, Omnes ex €- 0 bi-bi-te. 


ee ase aa 
Mig a ae _ A, 


5. Sic sacri-fi-ci- um fstud instf-tu-it, Cujus of-ff-ci- um 
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vus, et humi-lis. 7, Te trina Dé- i- tas unaque posci- 


SES REUSE aa [Resear aC = 
oO te ee eee eae =: 
a 


bi-tas. Amen. 


IN Ist NOCTURN. 
4. Ant. (———_——_—_—__—_ 3 
| | ane ae Oa 


F — 
~ Ructum sa-lu-ti-ferum * gu-standum dédit Démi- 


y e a: , 
nus -mor- tis su-ae tempore. 
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Psalm 1. 


in vi-a pecca-t6rum non sté- tit, * et in cAthedra pesti- 


a —___—_________ 


2 


ry eee ee eee 


lénti-ae mon sé- dit. 


2. Sed in lége Domini voluntas éjus : * et in lége éjus meditabitur die 
ac nocte. 


3. Et érit tanquam lignum, quod plantatum est secus deecursus aqua- 
rum, * quod frictum suum dabit in témpore suo. 


4, Et folium éjus non défluet : * et 6mnia quaecumque faciet, pro- 
sperabuntur. 

5. Non sic impii, non sic : * sed tanquam pulvis, quem prdjicit véntus 
a facie terrae. 

6. Ideo non resurgent impii in judicio : * neque peccatéres in con- 
cfilio justérum. 

7. Quoniam névit Dominus viam justorum : * et iter impidrum peribit. 

8. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

9, Sicut érat in principio, et nine, et semper, * et in saccula saecu- 
lérum. Amen. 

The Antiphon is repeated at the end of each Psalm. 


A A a a =n 


froctu. *fruménti et vini multipli- ca-ti, 


EY ERATE RAPE 
- 


eee 


er 


fidé-les in pace Christi requi-éscunt. 
Psalm 4. 


1,Cum invocdrem, exaud{i-vit me Dé-us _ justi-ti-ae 
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as 


mé- ae:* in tribu-la-ti- é6ne di-la-tas# mi- hi. 


Flex : peccare : + 


2. Miserére méi, * et exaudi oratiénem méam. 
3. Filii h6minum usquequo gravi corde? * ut quid diligitis vanitatem, 
et quaéritis mendacium? 


4, Et scitéte quéniam mirificavit Dominus sanctum suum : * Dominus 
exaudiet me, cum clamavero ad éum. 


5. Irascimini, et nolite peccare : ¢ quae dicitis in cordibus véestris, * 
in cubilibus véstris compungimini. 


6. Sacrificate sacrificium justitiae, f et sperate in Domino : * multi 
dicunt : Quis osténdit nébis béna? 


7, Signatum est super nos lumen vultus tui Domine : * dedisti laeti- 
tiam in corde méo. 


8. A fructu fruménti, vini, et dlei sti, * multip/ieati sunt. 

9. In pace in idipsum, * dérmiam et requiéscam. 
40. Quéniam tu, Domine, singulariter in spe, * constitwisti me. 
41. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


42. Sicut érat in principio, et nunc, et semper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


3. Ant. 1 POE SL aL SANSA 5 AS 5 RPT 
e - 


3a ge ee 


—<—<$<$<_— 


Ommuni- one ca- li-cis, * quo Dé- us ipse stimi- 


tur, non vi-tuld-rum sanguine, congre-ga- vit nos Dominus. 


Psalm 15. 


1, Consérva me Domine, quoni-am speravi_ in te; + dixi 


g e 


a 


Démino : Dé- us mé- us es tu, * quéni-am bonorum 
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Qa e 


a SE 


me-drum non €- ges. 


2. Sanctis, qui sunt in térra éjus, * mirificdvit 6mnes voluntates 
meéas in is. 
3. Multiplicatae sunt infirmitates eérum : * postea acce/eravérunt. 
4. Non congregabo conventicula edrum de sanguinibus : * nec 
mémor €ro n6dminum edrum per labia méa. 
5. Dominus pars hereditatis méae, et calicis méi : * tu es, qui 
restitues hereditatem méam mihi. 
6. Funes cecidérunt mihi in praeelaris : * étenim heréditas méa 
praeclara est mihi. 
7. Benedicam Déminum, qui tribuit mihi intelléctum : * insuper et 
usque ad ndctem increpuérunt me rénes méi. 
8. Providébam Déminum in conspéctu méo sémper : * quéniam a 
déxtris est mihi, ne commovear. 
9. Propter hoc laetatum est cor méum, et exsultavit lingua méa : * 
insuper et caro méa requiéscef in spe. 
10. Quéniam non derelinques animam méam in inférno :* nec dabis 
Sanctum tuum vidére corrupfidnem. 
44. Notas mihi fecisti vias vitae, ¢ adimplébis me laetitia cum vultu 
tho :* delectatidnes in déxtera tha usgue in finem. 
49. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
13. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


WV. Panem caéli dédit é- is, alle-lu- ia, 
ky. Panem Angelérum manducavit homo, alle-It- ia. 


Pater ndéster. VW. Et ne nos inducas in tentati- 6nem. 
ky. Sed libera nos a ma-lo. 
Absolution. Exaudi Démine Jésu Christe préces servorum tudrum, f et 
miserére nobis, * qui cum Patre et Spiritu Sancto vivis et régnas in 
saécula saeculorum. Ry. Amen. 
The Lector : Jube, domne, benedicere. 


Blessing : Benedictidne perpétua * benedicat nos Pater aetérnus. 
ky. Amen. 


Lesson I. 
De Epistola prima beati Pauli Apostoli ad Corinthios. Cap. 11. 


Onveniéntibus vobis in unum,|suam coenam praesuimit ad man- 
jam non est Dominicam coenam | ducandum. Et alius quidem ésurit : 
manducare. Unusquisque enim|dalius autem ébrius est. Numquid 
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domos non habétis ad manducan- | Laudo vos? In hoc non laudo. Tu 
dum et bibéndum? aut Ecclésiam | autem Domine, miserére nobis. 


Dei contémnitis, et confunditis eos, 
qui non habent? Quid dicam vobis? 


ky. Deo gratias. 


Resp. 1. -—-——_——_—___——————+——— 
1. Oe ee 


l Mmo-labit haé- d 


. | 
um * multi-tido fi- li- 6-rum 


nostrum immo-]la- 


scha 


taque e- pu-lé-mur 


--—— ee 
2 eee, 2 es 
nS Een 
e e 
—_f-——- a rr 
y 


ve-ri- ta- tis. * Et. 


in azymis since-ri-ta- tis 


tus est Chri-stus : i- 


et 


The Lector : Jube, ddmne, benedicere. 
Blessing : Unigénitus Déi Filius * nos benedicere et adjuvare 


dignétur. 


Lesson II. 


GO enim accépi a Démino quod 

et tradidi vobis, quoniam D6o- 
minus Jesus, in qua nocte trade- 
batur, accépit panem, et gratias 
agens fregit, et dixit : Accipite, et 
manducate : hoc est corpus meum, 
quod pro vobis tradétur : hoc facite 
in meam commemoratidonem. Simi- 


liter et calicem, postquam coenavit, 
dicens : Hic calix novum testamén- 
tum est in meo sanguine : hoc faci- 
te, quotiescumque bibétis, in meam 
commemoratiédnem. Quotiescum- 
que enim manducabitis panem 
hunc, et calicem bibétis, mortem 
Domini annuntiabitis, donec véniat. 


At Matins: 927 
7 Se! fhe 8 . e : 
0D 7 q 
edé- tis * car- nes, 


mi- ni pA- -ni- bus : * Iste 


* Iste est. 


The Lector : Jube, domne, benedicere. 


Blessing : Spiritus Sancti gratia 


* illuminet sensus et corda nostra. 


Lesson III. 


Taque quicumque manducaverit 

panem hunc, vel biberit calicem 
Domini indigne : reus erit corporis 
et sanguinis Démini. Probet autem 
seipsum homo : et sic de pane illo 
edat, et de calice bibat. Qui enim 
manducat et bibit indigne, judicium 
sibi manducat et bibit : non dijudi- 


cans corpus Domini. Ideo inter vos 
multi infirmi et imbecilles, et dor- 
miunt multi. Quod si nosmetipsos 
dijudicarémus, non Utique judica- 
rémur. Dum judicamur autem, a 
Doémino corripimur, ut non cum 
hoc mundo damnémur. 


* E-li- 


 Espéxit as 


ad ca-put 
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E as 
a a a - a oo cee oo 


subcine-ri-ci- um pa- nem: qui sirgens comé-_ dit 


et bi- bit: * Et ambu-la4- vit in for-ti- tu- 


- i 0 a aera 
dine ci- bi illfi- us — us- que ad mon- 
% : ad) nae aS 
tem Dé- i. V. Si quis manducave- rit 


Glo- ri- a Patri, et Fi-li- o, et Spi- 


_ Me Me 
r{- tu- i Sancto. * Et. 


IN 2nd NOCTURN. 


E-mor sit * Ddomi- nus sacri- fi-ci- i ndéstri, et 


ho-locaustum n6- strum pin-gue fi- at. 


At Matins. 929 


Psalm 19. 


: — 


a 


I. Exaudi- at te Déminus in di- e tribu/a-z#- 6- nis : * pro- 


tegat te ndémen Dé-i Ja-cob. 
2. Mittat tibi auxiliam de sancto : * et de Sion tueatur te. 
3. Mémor sit 6mnis sacrificii thi : * et holocaustum tuum pingue fiat. 
4, Tribuat tibi secundum cor tuum :* et 6mne consilium taum con- 
firmet. 
“i 5. Laetabimur in salufdri tuo : * et in némine Déi néstri magnifiea- 
mur. 
6. Impleat Dominus omnes petitidnes tuas : * nunc cogndévi qué- 
niam salvum fécit Dominus Christum sum. 
7. Exaudiet illum de caélo sdncto suo : * in potentatibus sdlus 
déxterae jus. 
8. Hi in curribus, et Ai in équis : * nos autem in nédmine Démini Déi 
nostri invoeabimus. 
9. Ipsi obligati sunt, et cecidérunt : * nos autem surréximus, et 
erécti sSumus. 
10. Démine salvum fac régem : * et exaudi nos in die qua invocavéri- 
mus te. 
44. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
42. Sicut érat in principio, et nunc, et semper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


2. Ant. <4, —t-__, —_"44»_ ____, —__-__________ 
Ba | Sane TESS Ot POS 
Bae es 0 

Aratur * ndbis mén-sa Démi- ni advér- sus 


émnes qui tribu- lant nos. 


Psalm 22. 


irae eons aoe a oe ee 
i rn 
———_— 


1, Dominus régit me, et nihil mi-hi dé-e-rit : * in léco pa- 


scu-ae ibi me col- loca- vit. 
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9. Super Aquam refectiénis educdvit me : * Animam méam convéertit. 
3. Deduxit me super sémitas justitiae : * propter nomen suum. 


4. Nam et si ambulavero in médio umbrae mortis, non timébo 
mala : * quéniam tu mécum es. 


5. Virga tua, et baculus tuus : * ipsa me eonsolata sunt. 


6. Parasti in conspéctu méo ménsam : * advérsus éos qui tribu- 
lant me. 


7. Impinguasti in dleo caput méum : * et calix méus inébrians quam 
praeclarus est! 


8. Et misericordia tua subsequétur me, * 6mnibus diébus Vitae méae. 
9, Et ut inhabitem in démo Démini, * in longitudinem diérum. 
40. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


41, Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lorum. Amen. 


3 Ant. ee 


ee vd-ce een ti- d-nis * ré-so-nent epu-lantes 


EE NN, 
— ey 


in ménsa Ddmr-ni. 
Psalm 41. 


ee ee eee ee ee ae eee Se 
a R e 

LE Ne oe a eS ee 
a cy re 


I. Quemadmodum de-siderat cérvus ad féntes aqua- rum: * 
————————————— 


i-ta de-siderat anima mé-a ad ¢e Dé- us. 


9. Sitivit Anima méa ad Déum férfem vivum : * quando véniam, et 
apparébo ante faciem Déi? 


3. Fuérunt mibi lacrimae méae panes die ac nécte : * dum dicitur 
mihi quotidie : Ubi est Déus tuus? 

4, Haec recordatus sum, et effiidi in me Aanimam méam : * quéniam 
transibo in l6cum tabernaculi admirabilis, usque ad démum Déi. 

5. In véce exsultatidnis et confessiOnis : * sénus epulantis. 

6. Quare tristis es, Anima méa? * et quare conturbas me? 


7. Spéra in Déo, quéniam adhuc confitédor illi : * salutare vultus 
méi, et Déus méus. 


8. Ad mefpsum anima méa confurbata est : * proptérea mémor éro 
tui de térra Jordanis, et Hermoniim a monte médico. 


9. Abyssus abyssum invocat * in véce cataractarum tuarum. 


At Matins. 
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10. Omnia excélsa tua et fluctus tui, * super me transiérunt. 
11. In die mandavit Dominus misericoérdiam stam, * et nécte canfi- 


cum ®jus. 


12. Apud me oratio Déo vitae méae : * dicam Déo : Suscéptor méus es. 
13. Quare oblitus es mei? * et quare contristatus incédo, dum affligit 


me inimicus? 


14, Dum confringuntur éssa méa, * exprobravérunt mihi, qui tribu- 


lant me inimici mé@i. 


15. Dum dicunt mihi per singulos dies : Ubi est Déus thus? * quare 
tristis es, Anima méa, et quare conturbas me? 


16. Spéra in Déo, quéniam adhuc confitédor illi : 


méi, et Déus méus. 


* salutare vultus 


17. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
18. Sicut érat in principio, et nunc, e¢ sémper, * et in saécula saecu- 


lorum. Amen. 


nn 


—e 


W. Cibavit illos ex adipe fruménti, 
ky. Et de pétra, mélle saturavit éos, 


Pater noster. 


alle-lu-ia. 
alle-lu-ia. 


Absolution. Ipsius pietas et misericérdia nos adjuvet, * qui cum Patre 
et Spiritu Sancto vivit et regnat in saécula saeculérum. Ry. Amen. 


The Lector : Jube, domne, benedicere. 
Blessing : Deus Pater omnipotens * sit nobis propitius et clemens. 


ky. Amen. 


Lesson IV. 


Sermo sancti Thomae Aquinatis. 


Mmeénsa divinae largitatis bene- 

ficia, exhibita populo Christiano, 
inaestimabilem ei conferunt dignita- 
tem. Neque enim est, aut fuit 
aliquando tam grandis natio, quae 
habeat deos appropinqudntes sibi, 
sicut adest nobis Deus noster. Uni- 
génitus siquidem Dei Filius, suae 
divinitatis volens nos esse parti- 
cipes, naturam nostram assumpsit, 
ut hdmines deos faceret, factus 
homo. Et hoc insuper, quod de 
nostro assumpsit, totum nobis cén- 
tulit ad salutem. Corpus namque 


Resp. 4.4 a a a es 
SS 


C. Oenanti-bus il- lis, 


* 


ac-cé- pit Go. ch acael 


suum pro nostra reconciliatione in 
ara Crucis hostiam obtulit Deo 
Patri, sanguinem suum fudit in 
prétium simul et lavacrum : ut 
redémpti a miserabili servitute, a 
peccatis Omnibus mundarémur. Ut 
autem tanti beneficii jugis in nobis 
manéret memoria, corpus suum in 
cibum, et sanguinem suum in po- 
tum, sub spécie panis et vini su- 
méndum, fidélibus dereliquit. Tu 
autem Domine miserére nobis. 
Ry. Deo gratias. 


pa-nem, et 
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SS eee 


be-nedi- xit, ac fré- git, dedit- 


que 


discf- pu-lis 


si- is, et a- 
na ~ SL ee att 


xérunt 


—— — 


vi-ri tabernacu-li mé- 


—_— 
i: Quis det de carni- 


bus é-jus, ut sa-tu-rémur? * Acci- pi-te. 


The Lector : Jube, domne, benedicere. 
Blessing : Christus perpétuae * det nobis gaudia vitae. Ry. Amen. 


Lesson V. 


pretidsum et admirandum con- 

vivium, salutiferum et omni 
suavitate replétum ! Quid enim hoc 
convivio pretidsius esse potest? in 
quo non carnes vitulodrum et hir- 
corum, ut olim in Lege, sed nobis 
Christus suméndus proponitur verus 
Deus. Quid hoc sacraménto mira- 
bilius? In ipso namque panis et 
vinum in Christi corpus et sangui- 
nem substantialiter convertuntur : 
idedque Christus, Deus et homo 


perféctus, sub moddici panis et vini 
spécie continétur. Manducatur ita- 
que a fidélibus, sed minime lace- 
ratur : quinimo, diviso Sacraménto, 
sub qualibet divisiénis particula in- 
teger persevérat. Accidéntia autem 
sine subjécto in eddem subsistunt, 
ut fides locum habeat, dum visibile 
invisibiliter sumitur aliéna spécie 
occultatum : et sensus a deceptidne 
reddantur immunes, qui de acci- 
déntibus judicant sibi notis. 


cens : 


Hic ca- lix nédvum te- 


stamén- 


At Matins. 


in mé- am commemo-ra- ti-  0- nem 
A e 
a 
: @ 
W. Memé-ri-a mé- mor é€- ro, et ta-bé- scet in me 


Se 


4- ni- ma mé- a. * Hoc. 


The Lector : Jube, domne, benedicere. 
Blessing : Ignem sui amdris * accéndat Deus in cordibus nostris. 


R. Amen. 


Lesson VI. 


Ullum étiam sacraméntum est 

isto salubrius, quo purgantur 
peccata, virtutes augéntur, et mens 
omnium spiritualium charismatum 
abundantia impinguatur. Offértur 
in Ecclésia pro vivis et mortuis, ut 
omnibus prosit, quod est pro salute 
émnium institutum. Suavitatem 


dénique hujus Sacraménti nullus 
exprimere sufficit, per quod spiri- 
tualis dulcédo in suo fonte gustatur ; 
et recdlitur memoria illius, quam 
in sua passidne Christus monstra- 


Reap: a Le ESS 2 si ws ; Sa eee "eE 


- go sum ™* pa-nis vi- 


~ 


s 8 a 
ducavé- runt man- 
Ne 801 — 36 


na 


in desérto, 


vit, excellentissimae caritatis. Unde, 
ut arctius hujus caritatis immén- 
sitas fidélium cordibus infigerétur, 
in ultima coena, quando Pascha 
cum discipulis celebrato, transi- 
turus erat de hoc mundo ad Pa- 
trem, hoc Sacraméntum instituit, 
tanquam passidénis suae memoriale 
perenne, figurarum véterum imple- 
tivum, miraculérum ab ipso facto- 
rum maximum; et de sua contri- 
statis abséntia solatium singulare 
| reliquit. 


tae : patres véstri man- 


et mor- 
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tu- i sunt : * Hic est pa- nis de caé- lo descéndens, 


ut si quis ex ipso man- dtcet, non mo- fri- 


== 


atur. V. i sum Bere nis vi- vus, qui eee Bilies. © 


me a a a a aa ae 
UT - ee ee 


te SS A NE A RS 


descéndi : si quis manduca-ve-rit ex hoc pane, vi- vet in 


ae- térnum. * Hic est. Glé-ri- a Pa-tri, et F{- li-o, 


et Spi- ri-tu-i Sancto. * Hic est. 


IN 3rd NOCTURN. 


ee ce RR fe og RE NS 


Ntro- {bo * ad alta-re Dé- i: stmam Christum, 


qui ré-novat juventitem mé- am. 


Psalm 42. 


1. Ju-di-ca me, Dé- us, et discérne cAusam mé-am de génte 


At Matins. 935 


flex ; fortitido mé-a : + 


2. Quia tu es Déus fortitudo méa : + quare me repulisti? * et quare 
tristis incédo, dum affligit me inimicus? 

3. Emitte lucem tuam, et veritatem tuam : + ipsa me deduxérunt, et 
adduxérunt in méntem sanctum tuum, * et in tabernacula tua. 

4, Et introibo ad altare Dei : * ad Déum, qui laetificat juventutem 
méam. 

5. Confitébor tibi in cithara, Déus, Déus méus : * quare tristis es 
anima méa? et quare conturbas me? 

6. Spéra in Déo, quéniam adhuc confitébor illi : * salutare vultus 
mé¢i, et Déus méus. 

7. Gloria Patri et Filio, * et Spiritui Sancto. 

8. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


ti: et de pétra, meél- le sa-  tu-ra- vit nos, 
Psalm 80. 


oe a ee ae a | ——_a—_ §-—_-f 
u | a | 
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1. Exsultadte Dé- 0 adjuto-ri nd-stro : * jubi-la-te Dé o 


—a— ; a ee 
A 
Porneeiiiiend © [S01 _[ Nee (REO ec ene een ee eS, 1 LER create ee eral cece nree nS west 


Ja- cob. Fler; libe-ravi te: 
2. Simite psalmum, et date tympanum : * psaltérium jucindam 
cum eithara. 
3. Buccinate in Neoménia tuba, * in insigni die solemnitdtis véstrae. 
4, Quia praecéptum in Israel est : * et judicium Déo Jacob. 


5. Testiménium in Jdseph pdsuit illud, cum exiret de térra 
AEgypti : * linguam, quam non néveraf, audivit. 
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6. Divértit ab onéribus dérsum jus : * manus éjus in cdophino 
serviérunt. 


7. In tribulatione invocasti me, et liberavi te : ¢ exaudivi te in 
abscondito tempestatis : * probavi te apud aquam contradictiOnis. 


8. Audi pdpulus méus, et contestabor te : f Israel, si audieris me, 
non érit in te déus récens, * neque adorabis déum alienum. 


9. Ego enim sum Dominus Déus tutus, qui eduxi te de térra 
JE gypti : * dilata os thum, et imp/lébo illud. 
10. Et non audivit populus méus vécem méam : * et Israel non 
inténdit mihi. 
44, Et dimisi éos secundum desidéria cérdis e6rum : * ibunt in adin- 
ventidnibus suis. 
42. Si pépulus méus audisset me : * Israel si in viis méis ambulasset : 


43. Pro nihilo férsitan inimicos eédrum humiliassem : * et super tribu- 
lantes éos misissem mdnum meam. 


44, Inimici Domini mentiti sunt é6i : * et érit témpus edrum in 
saécula. 


j 45. Et cibavit éos ex adipe fruménti : * et de pétra, mélle saturdvit 
Os. 


46. Gloria Patri et Filio, * et Spiritui Sancto. 


47. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


Sg Sa eae 
ee ge 


X alta-ri tu-o * Ddémine, Chri- stum stimimus : 


PI P = a e e 


in quem cor etca-ro nostra ex- sultant. 


Psalm 83. 
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Flex : abs te : + 


2. Cor méum, et caro méa, * exsultavérunt in Déum Vivum. 


At Matins.: 
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a a 
3. Etenim passer invénit sidi démum : * et tdrtur nidum sibi, ubi 


ponat pullos suos. 


4, Altaria tia, Domine virtutum : * Rex méus, et Déus méus. 
5. Beati qui habitant in ddmo tua, Domine : * in saécula saeculérum 


laudabunt te. 


6. Beatus vir, cujus est auxilium abs te : ¢ ascensidnes in corde sto 
disposuit, in valle lacrimarum, * in ldco quem posuit. 

7. Etenim benedictionem dabit legislator, ¢ ibunt de virtute in vir- 
tutem : * vidébitur Déus dedrum in Sion. 


8. Domine, Déus virtitum, exaudi oratidbnem méam : * auribus pér- 


cipe, Déus Jacob. 


9. Protéctor ndster, dspice, Déus : * et réspice in faciem Christi tui. 
40. Quia mélior est dies una in atriis tis, * super millia. 
14. Elégi abjéctus ésse in ddmo Déi méi, * magis quam habitare in 


tabernaculis peccatorum. 


12. Quia misericérdiam et veritatem diligit Déus : * gratiam et glé- 


riam dabit Dominus. 


43. Non privabit bénis éos, qui Aambulant in innocéntia : * Démine 
virtutum, beatus hémo qui spérat in te. 

44, Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

45. Sicut érat in principio, et nunc, ef sémper, * et in saécula saecu- 


lérum. Amen. 


YW. Edtcas 
Ry. Et vinum laetificet cor hominis, alle-li-ia. 


Pater noster. 

Absolution : A vinculis peccatérum nostrérum * absdlvat nos omni- 
potens et miséricors Dominus. ky. Amen. 

The Lector : Jube, domne, benedicere. 

Blessing : Evangélica léctio * sit nobis salus et protéctio. Ry. Amen. 


panem de_ térra, 


alle-lui-ia. 


Léctio sancti Evangélii secundum Joannem. 


Lesson VII. 


N illo témpore : Dixit Jesus 
turbis Judaeérum : Caro mea 


Cap. 6. f. 


vere est cibus, et sanguis meus vere 
est potus. Et réliqua. 


Homilia sancti Augustini Episcopi. 


UM cibo et potu id appetant 

homines, ut neque esuriant, 
neque sitiant : hoc veraciter non 
praestat, nisi iste cibus et potus, qui 
eos, a quibus sumitur, immortales 
et incorruptibiles facit; id est, so- 
cietas ipsa Sanctorum, ubi pax erit, 
et Unitas plena atque perfécta. 
Proptérea quippe, sicut étiam ante 
nos hoc intellexérunt hémines Dei, 


Dominus noster Jesus Christus cor- 
pus et sanguinem suum in eis rebus 
commendavit, quae ad unum ali- 
quid rediguntur ex multis. Namque 
aliud in unum ex multis granis 
conficitur : aliud in unum ex multis 
acinis confluit. Dénique Poe expo- 
nit quomodo id fiat, quod léquitur : 
et quid sit manducare corpus ejus, 
et sanguinem bibere. 
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ES oT A, 


Saas 


— UI mandticat * mé- am cdr- nem et bibit mé- um 


oO 


LN 


§.. Me Me 


sic-ut Dé- us nd-ster Ad-est né-bis.* In me. 


tes si-bi, 


tam grandis, quae ha- be-at deé- 


os appropinquan- 


od 


The Lector : Jube, domne, benedicere. 
Blessing : Divinum auxilium * maneat semper nobiscum. Ry. Amen. 


Lesson 


UI manducat carnem meam, et 

bibit meum sanguinem, in me 
manet, et ego in illo. Hoc est ergo 
manducare illam escam, et illum 
bibere potum, in Christo manére, et 
illum manéntem in se habére. Ac 
per hoc, qui non manet in Christo, 
et in quo non manet Christus, pro- 
culdubio nec manducat spiritaliter 
carnem ejus, nec bibit ejus sangui- 


- sit me * vivens Pa-ter, 


aaa 


“vO. os pter 


With 


nem, licet carnaliter et visibiliter 
premat déntibus Sacraméntum cor- 
poris et sanguinis Christi : sed ma- 
gis tantae rei sacraméntum ad judi- 
cium sibi manducat et bibit, quia 
immundus praesumpsit ad Christi 
accédere Sacraménta, quae aliquis 
non digne sumit, nisi qui mundus 
est ; de quibus dicitur : Beati mundo 
corde, qudéniam ipsi Deum vidébunt. 


-_ 


et é-go vi- 


At Lauds. 


Déminus pa- ne vi- tae 


et Fi-li- o 


d 


ri- a Patri, 


propter 


me. W. Ciba-vit fl-lum 


a, ae 
———_—_—_s___,, 
=e ee ee 


et Mig tel-léctus. * Et qui. Gld- 


= SEB 


et Spi-ri-tu-i Sdn- cto 


a RL SNR NERY 
* 
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The Lector : Jube, domne, benedicere. 
Blessing : Ad societatem civium supernédrum * perdicat nos Rex 


Angeloérum. ky. Amen. 


Lesson IX. 


‘Icut, inquit, misit me vivens 

Pater, et ego vivo propter Pa- 
trem : et qui manducat me, et ipse 
vivet propter me. Ac si diceret : 
Ut ego vivam propter Patrem, id 
est, ad illum tanquam ad majorem 
réferam vitam meam, exinanitio 
mea fecit, in qua me misit. Ut 
autem quisquam vivat propter me, 
participatio facit, qua manducat 
me. Ego itaque humilidtus vivo 


propter Patrem, ille eréctus vivit 
propter me. Si autem ita dictum 
est, Vivo propter Patrem, quia ipse 
de illo, non ille de ipso est : sine 
detriménto aequalitatis dictum est. 
Nec tamen dicéndo, Et qui mandu- 
cat me, et ipse vivet propter me : 
eamdem suam et nostram aequali- 
tatem significavit, sed gratiam me- 
diatdris osténdit. 
Te Deum laudamus. p. 1834. 


AT LAUDS. 


Psalms of Feasts, p. 221. 


A-pi-én-ti- a * ae-di-fi-cavit si- bi démum, mi- 


scu- it vi- num, 


a 
et pdsu- it ménsam, 


alle- ld- ia. 


Corpus Christi. 


es Ant. ere eee eee 


EFuouae. A Nge-lérum ésca Cee visti pé- 


pulum tiu- um, et panem de caé-lo_ praesti-tisti €- is, 
renaeemesien Oy (o Sa staat Aaa a Ba 
:_a* 2H 3.a  —S—_________- 
alle-li- ia. Euouae p Inguis est * pa-nis 
os a 
Co : a g 
ee ee 
Chri-sti, et praebé-bit de- If-ci- as ré-gi-bus, _al-le- 


aS SS 


ia. Euouae. A- cerdé- tes sancti * 


i ro on a i. ' ._a 


incénsum et pa- nes Oof- fe-runt Dé- 0, al- le- 1t-ia. 
ee Ant. ere eee 


Euoua.e. Vv Pacer ti * i eaaPree man-na abscdn- 


di-tum, et ndmen né- vum, alle- Ii- ia Euouae. 


Chapter. Fratres : Ego enim. p. 957. 


a ENE CEE Se AY NT TATE 


Erbum su-pérnum prddi- ens, Nec Patris linquen: 


At Lauds. 941 


spe-ram. 2. In mor- tema di-scipu-lo Sd-is tradéndus 


2 


aému-lis, Pri-us in vitae fércu-lo Se tra-di-dit disci- 


pu-lis.3.Quibus sub bi-na spé-ci-e Carnem dédit et san- 


guinem : Ut dupli-cis substanti-ae T6-tum ci-ba-ret hémi- 


nem. 4. Se na- scens dé-dit sd-ci-um, Convéscens in e-dt- 


-—f 2————_—_—_ a: 


ne ST NS a eT 
a 


li-um, Se mé-ri- ens in pré-ti-um, Se régnans dat e 


ee 


ee um. TS: OSA- LU-TARIS HOSTI- A, Geismiiioat aia caéli pan- 


dis dsti-um : Bélla prémunt hosti- li-a, Da r6-bur, fer 


auxi-li-um. 6. Uni tri-nédque Domino — Sit sempi-tér- 
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_ A 


na gld-ri-a, Qui vi-tam sine término Nd-bis ddénet in 


patri-a. Amen. 


VY. Podsuit fines thos pacem, alleluia.- 
Ry. Et adipe fruménti satiat te, alleldia. 


At Bened. ¢—— aT Ren re ee eg 
Aes oe = 


Sem -go sum * pa- nis vi- vus, qui de caélo 


a 


pa-ne,  vi- vet in aetér- num,  alle- 


Prayer. Deus, qui nobis. p. 943. 


At Prime. Ant. Sapiéntia. p. 939. Psalms of Feasts, p. 226. In the 
Short Resp., the VW. Qui natus es. p. 229. is said throughout the Octave, 
even on feasts of first class. Short Lesson : Quicumque, p. 955. Alleluia 
is not added to the Versicles of Prime and Compline, as it is to the Versicles 
of the other Hours. 

AT TERCE. 


The Hymn is sung as at Christmas, p. 407. 


Ant. Angelorum ésca. p. 940. ee cA Vespers, Fratres : Ego 
enim. p. 957. 


Anem caéli dédit é- is: * Alle-lu-ia, alle-lu-ia. 


At Mass. 943: 


———_—_- a a a 
gp a Rg 


VY. Panem Ange-lérum manducavit hémo. Gibisa Patri, 


— = — 
1 (te eee 
ire 


et Fi-li-o, et Spi-rf-tu-i Sdncto, 


¥. Cibavit illos ex adipe fruménti, alleluia. 
ky. Et de petra, mélle saturavit éos, alleluia. 


AT MASS. (*) 


—— 
2. a =e —___—__—__2_22.4——_ ae SD 
( a Miele sie me iii) : Saat 


a 


a e 
Iba- vit €- os * ex adi- pe frumén- ti, alle- 


= Ss a UPR A ea Pe fal ME 
Sy = 
lu- ia: et de pé-tra, mélle sa-tu-ra-vit é- os, 


a +. 


alle-lu- ia,  al-le-lu- ja, al-le- lu- ia, 


Ja- cob, Glé-ri- a Patri Euo ua e. 


Collect, 
Eus, qui nobis sub Sacraménto| sacra mystéria venerari; * ut red- 
mirabili passiédnis tuae mem6o-|emptidnis tuae fructum in nobis 
riam reliquisti : 7 tribue, quaésumus, | jugiter sentiamus. Qui vivis et re- 
ita nos cérporis et sanguinis tui| gnas cum Deo Patre in unitate. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios, 7. Cor. rz. a, 


Ratres : Ego enim acceépi a! nocte tradebatur, accépit panem, et 
Domino quod et tradidi vobis : | gratias agens fregit, et dixit : Acci- 
quoniam Dominus Jesus, in qua! pite, et manducate : Hoc est corpus 


(2) Votive Mass of the Blessed Sacrament. 1282. 
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meum, quod pro vobis tradétur 
hoc facite in meam commemora- 
tidnem. Similiter et calicem, post- 
quam coenavit, dicens : Hic calix 
novum testaméntum est in meo 
sanguine : hoc facite, quotiescum- 
que bibétis, in meam commemora- 
tidnem. Quotiescumque enim man- 
ducabitis panem hunc, et calicem 
bibétis, mortem Démini annuntia- 


Grad. 
7 


li 


aaa 


Doémine : 


* 6-mni- 


et tu 


Corpus Christi. 


: bitis, donec véniat. Itaque quicum- 


que manducaverit panem hunc, vel 
biberit calicem Domini indigne, 


reus erit corporis et sanguinis Do- 


mini. Probet autem seipsum homo: 
et sic de pane illo edat, et de calice 
bibat. Qui enim manducat et bibit 
indigne, judicium sibi manducat et 
bibit : non dijudicans corpus Do- 
mini. 


um 


in te spé- 


rant, 


das il- 


lis 


W.Ca-ro mé-a vere estci- bus, et 


Auda Si-on Salvatorem, Lauda dicem et pastorem, 


- rr ne ar Se 


ee 


In hymnis et cdnti-cis. 2, Quantum potes, tantum aude : 


ma speci- a- lis, Panis vivus et vi-ta-lis Hdodi-e propd- 


f a 
a @ Be a 
a Mm a a a 


ni-tur. 4. Quem in sacrae ménsa coé-nae, Turbae fratrum 
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oo “a |e! Sia 


du-odénae Datum non ambf-gitur. 5. Sit laus pléna, sit so- 


a — 


néra, Sit juctnda, sit decdra Meéntis jubi-la-ti- o. 6. Di- es 


a 
Pascha novae légis, Phase vétus términat. 8. Vetusta-tem 


a ee ee ee 
o_ an Se eines Care, 
Be 
i 
ans 
novi-tas, Umbram ft-gat vé-ri-tas, Néctem lux e-liminat. 
~~. 
— a eg 
a a a OS eg ee We 
u 


9. Quod in coéna Christus géssit, Faci- Siar hoc cae 


Se 


= “aie faea ss si- 1 memori- am. 10. Décti sacris insti-tutis, 


~ a. 


Panem, vinum in sa-litis Consecramus hosti- am. 11. Ddég- 


ste a a 
i. 2 a a i ae Gea 


eee a TAR A AAA EAS SR EET SAS 


ma datur hast: anis, Quod in carnem transit panis, Et 


vinum in sdnguinem. 12. Quod non capis, quod non vides, 


Animosa firmat fides, Praeter rérum dérdinem. 13. Sub di- 


ee 


Sa ee 


vérsis speci- ébus, Signis tantum,et non rébus, Latent res 


a 


eximi-ae. 14. Caro cibus, sanguis potus: Manet tamen 


Christus tétus Sub utraque spéci- e. 15. A suménte non con- 


was es ws Fe ae 
a 
a 


cisus, Non confractus, non divi-sus: Integer accipi-tur. 
-.- 


rr SE A co A ET SS Se = 


ana z oat a, a : ie 
ae Q@ Ge ae 


cer lf 
Nec simptus consumi-tur.17.Sumunt boni, sumunt ma- Ii: 


aa" CE. ee a 
a hoi i 

See ee a A ee 
Sérte tamen inaequali, Vitae vel intér-i-tus. 18. Mors est 


ma-lis, vi-tabé- nis : Vide pa-ris sumpti- édnis Quam sit dis- 
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par éxi-tus. 19. Fracto demum sacraménto, Ne vacilles, sed 


-_ a 8 a eee EE 


Shen kee aa pg at 


meménto Tantum ésse sub fragménto, Quantum to-to tégi- 


a Re 
i en 


tur. 20, Nulla ré-i fit scisstra : Signi tantum fit fractura, 


a —— —>}—= 
a A DN a a a a. 
ae a 


ag 
li- drum, Non mitténdus canibus. 22. In figu-ris praesigna- 
--- 


a geen ce He 


tur, Cum Isa-ac immola-tur, Agnus Paschae de-putatur, 


Datur manna patribus, 23. Bone pastor, panis vé-re, Jésu, 


na facvidére In térra vivénti- um. 24. Tu qui cuncta scis 
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et vales, Qui nos pascis hic mortd-les : Tu-os ibi commen- 
ane, a” __—4 ae 
ee et —— i ae! oe ee 
sa-les, Coherédes et soda-les Fac sanctérum ci-vi-um. 
Se aA er as pees 
Se 


Amen. (Alle-li-ia at Mass only.) 


++ Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joan. 6. f. 


ik illo témpore : Dixit Jesus tur-| Patrem, et qui manducat me, et 
bis Judaeorum : Caro mea vere|ipse vivet propter me. Hic est 
est cibus, et sanguis meus vere est | panis, qui de caelo descéndit. Non 
potus. Qui manducat meam carnem, |sicut manducavérunt patres vestri 
et bibit meum sanguinem, in me| manna, et mortui sunt. Qui man- 
manet, et ego in illo. Sicut misit me | ducat hunc panem, vivet in aetér- 


vivens Pater, et ego vivo propter | num. Credo. 
oe aa. 
4. 0) 
C ae SON Tg 
Acerdo-tes * Do- mini incén-sum et 


a = a a a - a 
—eeet a ti Sires Nevin cence {_Setee._| nena 


pa- nes Offe- runt Dé-o: et ide-o sancti 
F aU 
a aan 
Soret: SN Sei : 
é- runt Dé-o  su- O, et mnonpol- lu-— ent 
+ nd- men é- jus,  al- le- ]u- ta. 


Except on Paschal Time, Votive Masses end as follows : 


aR NES, 


I 
Sao 
ee Gi See 
aL Eee lie, | aaa 


+ no- men é€- jus. 


Secret, 
Cclésiae tuae, quaésumus Dé-|munéribus mystice designantur. 
mine, unitatis et pacis propi-} Per Dominum nostrum. 
tius dona concéde : quae sub oblatis 
Preface of the Nativity, 8. 


950 Corpus Christi. 
Comm. a. = a av el a a a ] 


A NA LS AT HT A LY 


rr nn i a a ls cn RR A RN 


et ca- li-cem bi-bé-tis, mdrtem Dé-mi-ni annunti- abi- 


t : | 
aati _ | a oe Oo = 
tis, do- nec vé-ni- at: {taque qui-cimque mandu- 


ca-ve-rit panem, vel bibe-rit ca-liccem Démi-ni  indf- 


gne, ré-us é- rit corpo-ris et sanguinis + Dd-mi- ni, 
Except in Paschal Time, the ending of Votive Masses is sung as follows : 


: {8 ee ae 
___ Wa Re ot Ma 


alle- lu- ia. + Do6-mi- ni. 
Postcommunion. 
AC nos, quaésumus Domine, | poris et Sanguinis tui temporalis 


divinitatis tuae sempitérna frui- Perce Duo praefigurat : Qui vivis. 
tidne repléri : quam pretidsi Cor- 


THE PROCESSION. 


As the Priest leaves the Altar, the Cantors intone the hymn Pange pneee 
p. 957. 


Another Chant. 


Ange lingua glo-ri- é-si_ Corpo-ris mysté- ri-um, 


—_—_}——____—_——— 


Sangui-nisque pre-ti- 6-si, Quem in mundi pré-ti- um 


The Procession. 951 


ee 
—.—s—_s—_—__» ee 
adie 8 f a ae) e 


] a t 
Fractus véntris gene-ré-si_ Rex effuidit génti-um. 2. Ndbis 


St soe mere | es 


) a . a a 
—g-—- —__—_ ee S U 
1 M 
da-tus, nobis nd-tus Ex intdcta Virgine, Et in mun- 
a 
———— r?— 
a a A, Re a a a a, 
i ge n a 
f) oe 
do conversa-tus, Sparso vérbi sémine, Su-i mé-ras in- 
@—______}_______ —.——_ —_-———_——— 
——$_$_$_<__—_______ a Ye ee 
a fe a@o6 ~ So 
———-J¥—— gb 
1 ® . ’ a 


co-la-tus Mi-ro clausit é6rdine. 3. In suprémae nécte coé- 


a 


i i rr 


nae Re-cimbens cum fra-tribus, Observa-ta lége ple- 


Ses ear isos ee rena REE SL 
> —_—____-__—__ — - 
me a : _ a Mi ee eee 
' ee 
ne Ci-bis in lega-libus, Cibum turbae du-odénae Se 


si sénsus.dé-fi-cit, Ad firmandum cor sincé-rum Sé-la 
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ee ene SERPS. nee tmee Pie 
eae a a ’ 1 a 


fides suffi-cit. t+ 5. TANTUM ERGO SACRAMENTUM Ve-neré- 


ctu- i. 6. Geni-té-ri, Geni-toque  Laus et jubi-la-ti-o, 


—— 8 ae | 
° ae i] 
Sa-lus, hénor, virtus quoque Sit et benedicti-o: —Pro- 
——— — 
1 _._—® ee : 
§ 1 Rg © 
cedénti ab utrdque Compar sit lauda-ti-o. | Amen. 


Hymn. Sacris solémniis. p. 920. 
Another Chant. 


(—_-_-———_—_—_rt 
—— Se ee 


—a" eH AT eae 
S= hehe sol- émni-is  juncta sint gaudi-a, Et ex 
mane arate 


Se eee ee 


praecordi-is sd- nent praeconi-a: Recédant vé-te-ra, 


a eee ace a 
e 
——— —-— RS AR arena aemianianadd 
A a a 
ae 
bee 


—a -____ 
1, a 


no-va sint é6mni- a, Cédrda, vd-ces et dpe-ra. 2. Noctis 
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SR aE Na a OSE ES 
a 


re-co-li-tur coéna no-vissima, Qua Christus crédi-tur 


a a EY ES RU ARH 


a eetiamemen amen 


a 1 a 
nibus. 4. Dédit fra- gf-libus cérpo-ris fércu-lum, Dédit et 


tristibus sdnguinis pédculum, Dicens : Acci-pi-te quod tra- 


do vascu-lum, Omnes ex €- 0 bi-bi-te. 5. Sic sacri- fi- 


— a ot Se 


Rg 
ci-um {stud insti-tu-it, Cujus of-fi-ci-um committi vo- 


lu-it Sé6-lis presbyte-ris, qui-bus sic congru-it, Ut si- 
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mant, et dent céte-ris. + 6. PANIS ANGELICUS fit panis 


a 
a ae A A 


héminum; Dat panis cadlicus fi- gu-ris términum: O res 


mi-rabi-lis! mandticat Déminum Pauper, sérvus, et hi- 


—_—_—_}_-_-—___-_— ; 


¢—_——_ a et 
ee es st —*] 
eae aaa a ——— 


mi-lis. 7. Te tri-na Dé-i-tas u-naque pdscimus, Sic nos 


tu vi-si-ta, sic- ut te cdé-limus : Per tu-as sémi-tas duc 


, a 
nos quo téndimus, Ad licem quam inhabi-tas, Amen. 


Hymn. Vérbum supérnum. p. 940. 
Hymn. Salutis humanae Sator. p. 852. 


Hymn < Aterne Rex altissime >. 


é po ach eg Sh ool ne a 
oe 


Re. -tér- ne Rex al-tissime, Redémptor et fi-dé- 


e 
—____2-—________________- ——___—_— 
a 
a 2 


li-um, Cui mors per-émpta dé-tu-lit Summae tri- Umphum 


The Procession. 953 


gld-ri-ae. 2. Ascén-dis érbes siderum neo eee te vocabat 


caé-li-tus Colla-ta, non humé-ni-tus, Ré-rum pot-éstas 


= See | isto : 


omni-um. 3. Ut tri- na ré-rum machina, Caelésti- um, 
a : oe. : e 


| tig 7 


) 
R 
¢—___ oo -___ 4-44 
& aie a 
—— : Pa a a fia aes 
Sa ee ea ee ee 


subdi-ta. 4. Trémunt vi-déntes Ange-li Vérsam vicem 


gaudi-a.6. Hinc te pre-cantes quaésumus, Ignosce cul- 


pis dmnibus, Et cérda sursum sttbleva Ad te supérna 
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aa Be ee 2 
sere (ne Licey dnc oa ee 


gra-ti-a. 7. Utcum re-pénte coépe-ris Cla-ré-re nube Ju- 


di-cis, Poénas repéllas dé-bi-tas, Réddas cord-nas pérdi-tas. 


R e 
4 a 
a a a 


8. Jésu, ti-bi sit gldé-ri-a, Qui victor in caé-lum rédis, 


Cum Patre, et almo Spi-ri-tu, In sempi-térna saécu-la. 


i 

ae a TS RRR SE EE A 
e 

rr rr | 


Amen. 


Hymn. Te Déum. p. 1832, or p. 1834. 
Canticle. Benedictus. pp. 223, 402, 776 LL. 
Canticle. Magnificat. pp. 207-218, 260. 
Sequence. Lauda Sion. p. 945. 


AT BENEDICTION OF THE BLESSED SACRAMENT. 


3. a a : ‘ ee 


i aia 


Geni-téque Laus et jubi-la-ti-o, Sa-lus, hénor, virtus 


ec cas 
a areewer ae 
ee Me eo ee ae, ae 

t -— so ne bee 


quoque Sit et benedicti-o: Procedénti ab utrdéque 


a - ——_____— In the following ¥. from the 
Fae =" = —H first Vespers of the Sacred Heart, 
—_——_ —_— —— a the Alleluia is omitted (S.C. R., 


Compar sit laudd-ti-o. Amen, May 16, 1939). 


¥Y. Panem de caélo praestitisti éis, alleludia. 
Ry. Omne delectaméntum in se habéntem, alleluia. 
Prayer. 


Eus, qui nobis sub Sacraménto|sacra mystéria venerari; ut red- 
mirabili passidnis tuae memé-|emptidnis tuae fructum in nobis 
riam reliquisti: tribue, quaésumus, | jugiter sentidamus. Qui vivis et re- 
ita nos corporis et sanguinis tui! gnas in saécula saeculédrum. Amen. 


AT SEXT. 
Ant. Pinguis est. p. 940. 
Chapter. I. Cor. rt. f. 


Uotiesciumque enim manduca-| bibétis :* mortem Domini annun- 
bitis panem hunc, et calicem | tidbitis donec véniat. 


C Ibavit illos ex adipe fruménti : * Alle- lu-ia, alle- 


li-ia. W. Et de pétra, mélle sa-turavit é¢-os, Glé-ri- a Patri. 


Y. Educas panem de térra, alleluia. 
Ry. Et vinum laetificet cor hominis, alleluia. 


AT NONE. 
Ant. Vincénti. p. 940. 


Chapter. 1. Cor. rz. f,. 


Uicumque manducaverit panem | mini indigne : * reus erit cérporis 
hunc, vel biberit calicem D6-| et sanguinis Démini. 


Short £——— 


Resp. ~ 


€. -diicas panem de térra: * Alle-lu-ia, alle-lu-ia. 
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a a al a 


V. Et vinum laeti-ficet cor hémi-nis, Glé-ri- a Patri. 
¥. Posuit fines tuos pacem, alleluia. 
Ry. Et adipe fruménti satiat te, alleluia. 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 1. f. p. 128. — 2. Confitébor. 2. D. p. 134. 
— 3. Crédidi. 3. a 2. p. 163, — 4. Beati émnes. 4. E. p. 177. — 5. Lauda 
Jerusalem, 5. a. 205. 


1. Ant. § 
1.f°*- 


Acérdos in aetérnum * Christus Dominus sectin- 


a ne 


: Say . Ant. a a = 
ae he < “oD : 329, 22-1 


: eee 
Euouae. (}? I-se-ra-tor D6- minus * éscam dé- 


ty, Scare: ee oe 


dit timéntibus se in meméo-ri-am su-6- ae mi-rabi- 


eae ee — : 
wa, <_ 3, Ant. £—— eth 


4 a Je oe eo ee 


li- um. Euouae. A-li-cem * sa-luta-ris accti- 


pi- am, et sacri-fi-cabo ho-sti-am laudis.s Euo uae. 


{> 
4, Ant, -———______ 
2 i 


S Ic- ut novéllae o-li-va-rum, * Ecclé-si-ae fi-li- i 


At second Vespers. 


ae 


sint in circi-i-tu ménsae Dédémini. EFuouae, 


5. Ant. & 


a) ae ee 


Q UI pacem * po-nit fines Ecclé- si-ae, fruménti ddi- 


pe sa-ti- at nos Domi-nus. Euouae. 


Chapter. I. Cor. IZ. e. 


Ratres : Ego enim accépi a Do-| pite, et manducate : hoc est corpus 
mino quod et tradidi vobis, +; meum, quod pro vobis tradétur : * 
quéniam Dominus Jesus, in qua no-| hoc facite in meam commemora- 
cte tradebatur, accépit panem, et | tidnem. 
gratias agens fregit, et dixit : Acci- 


Ange lingua glo-ri- é6-si Corpo-ris mysteé-ri- um, 


————____—_}—_———_,—_—_- - 
aa ae ae —_a—4—, ss 


a eee hee 
a ; ’ a a 
' 


, 


-ti-um Fri- 


Sanguin{fsque pre-ti-6-si, Quem in mundi pre 


a 


a 
Pea 


tus, nébis na-tus Ex intacta Virgine, Et in mundo 


conversa-tus, Sparso vérbi sémine, Su-i mdédras inco-la- 
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f__ 


oo 


See a 


Ad firméndum cor sincé-rum Sdo-la fides suf-fi-cit.* 5.Tan- 


quum documéntum Novo cédat ri-tu- i: Praéstet fides sup- 


Laus et jubi-la-ti-o, Sa-lus, hdnor, virtus quoque Sit et 


* All kneel for the next stanza. if this Office be celebrated in presence of the 
Blessed Sacrament exposed. 
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i i ya 
benedicti- 0 : Procedénti ab utrédque Cémpar sit lauda- 


——— 


nS a 2 PE 


ti-o. Amen. 


eee | 


W. Panem de caélo praesti-tisti é-is, alle-lu-ia. 


ee 


nn nn inn re 


The Y. and RY. are sung as above only at first Vespers and second Vespers 
of the Feast itself; on the other days, the ordinary tone is used. 


At Magn. =a 


Ant. 5. a — a ee ee 


() —_ : a 
sa-crum convi-vi- um! * in quo Christus 


su- mi-tur : recé-li-tur mem6é- ri-a _ passi- 6- nis é- 


jus: mens implé- tur gra-tle a: €t fu u- tls rae€ ‘glo. 


ri- ae no-bis pignus da- tur, alle- 


ee ———— 


li- ia Euouae. 
Cant. Magnificat. 5. a. p. 240, or p. 916. 


960 Sunday within the Octave of Corpus Christi. 


Prayer. 


Eus, qui nobis sub Sacraménto|tui sacra mystéria venerari; * ut 

mirabili passiénis tuae mem6- | redemptidnis tuae fructum in nobis 
riam reliquisti : + tribue, quaésu-| jugiter sentiamus. Qui vivis et re- 
mus, ita nos cérporis et sanguinis | gnas cum Deo Patre in unitate. 


The Office is said as above throughout the Octave. 


Sunday within the Octave of Corpus Christi. 
Second Sunday after Pentecost. * 


All as on the Feast, except the following : 


AT FIRST VESPERS. 


Chapter. Carissimi : Nolite. p. 964. 


VY. Cibavit illos ex adipe fruménti, alleluia. 
ky. Et de pétra, mélle saturavit éos, alleluia. 


$$] _— fr —_—_ _ 
At Magn. - 1 


ae ee ee ee Se fie Pa | 
Ant. 7.a a a! 


—* 
p U-er SAmu-el * mi-nistra-bat ante Dé-um_ céd- 


ram He-li, et sérmo Doémi-ni — rat: pre-ti- dsus cum 


RR ee EAC 


Re 
é- oO. Euouae. 
Cant. Magnificat. 7. a. p. 241. — Prayer. Sancti ndminis. p. 964. 


Commemoration is made of the Octave. Ant. O sacrum. WY. Panem. 
Prayer. Deus, qui nobis as above. 


Compline of the Sunday. — Hymn. p. 367. 
At Prime. Psalms of Feasts. Short Lesson. Filioli mei. p. 964. 


AT TERCE. 
Chapter of Vespers. Carissimi : Nolite. p. 964. Short Resp. Panemr 
caéli. p. 949. 


* Wherever the Solemnity of Corpus Christi is held on the Sunday, the Mas 
(after None) and the Procession are as on the Feast, p. 943. 
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AT MASS. 


uS, 


in la- ti- 


tudi- nem 


: salvum me fé- 


cit, qudéni- am 


me. Ps. Di-ligam te Do- 


mine forti-tido mé- a: * Déminus firmaméntum mé- um, 


nn re 


ee 


a 


et re-fugi- um mé-um, et li-be- ra-tor mé- us. Gl6-ri- a 


Eu oua « 


Patri. 


Collect. 


Ancti ndminis tui, Domine, timo- 
rem pariter et amorem fac nos 
habére perpétuum : + quia nun- 
Commemoration of the Octave. 


quam tua gubernatidne destituis, * 
quos in soliditate tuae dilectidnis 
instituis. Per Dominum. 


Collect. Deus, qui nobis. p. 960. 


Lectio Epistolae beati Joannis Apostoli. z. Joann. 3. 6. 


Arissimi : Nolite mirari, si odit 

vos mundus. Nos scimus, quo- 
niam translati sumus de morte ad 
vitam, quoniam diligimus fratres. 
Qui non diligit, manet in morte : 
omnis qui odit fratrem suum, ho- 
micida est. Et scitis quoniam omnis 
homicida non habet vitam aetér- 
nam in semetipso manéntem. In 
hoc cognévimus caritatem Dei, quo- 


cree . 


niam ille 4nimam suam pro nobis 
posuit : et nos debémus pro fratri- 
bus animas ponere. Qui habterit 
substantiam hujus mundi, et viderit 
fratrem suum necessitatem habére, 
et clauserit viscera sua ab eo : quo- 
modo caritas Dei manet in eo? Fi- 
lioli mei, non diligamus verbo, ne- 
que lingua, sed dpere, et veritate. 


*dum tribu-la- rer, 
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ea ee! See 


clama- vi, et exaudi- vit me. 


li-be- ra A-nimam mé- am 


a la- bi- is in-{- quis, et a 
rr 


6- muni- bus per- sequénti- bus me, * et libe- 
Se | SL So a 
(aie ics Paty, a8, an meta, * 
7 Pia a ( 
e. 


ra m 


Sunday within the Octave of Corpus Christi. 


963 


-- Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. rq. d. 


N illo tempore : Dixit Jesus Pha- 

risa€is parabolam hanc : Homo 
quidam fecit coenam magnam, et 
vocavit multos. Et misit servum 
suum hora coenae dicere invitatis 
ut venirent, quia jam parata sunt 
omnia. Et coepérunt simul omnes 
excusare. Primus dixit ei : Villam 
emi, et necésse habeo exire, et vi- 
dére illam : rogo te, habe me excu- 
satum. Et alter dixit : Juga boum 
emi quinque, et eo probare illa : 
rogo te, habe me excusatum. Et 
alius dixit : Uxérem duxi : et ideo 


non possum venire. Et revérsus 
servus nuntiavit haec domino suo. 
Tunc iratus paterfamilias, dixit ser- 
vo suo : Exi cito in platéas, et vi- 
Cos Civitatis : et pauperes, ac débi- 
les, et caecos, et claudos introduc 
huc. Et ait servus : Domine, factum 
est ut imperasti, et adhuc locus est. 
Et ait ddminus servo : Exi in vias, 
et sepes : et compélile intrare, ut 
impleatur domus mea. Dico autem 
vobis, quod nemo virdrum illérum, 
qui vocati sunt, gustabit coenam 
meam. Credo. 


Offert. po 
6. -— — 


D Omine *conveértere, 


salvum me fac pro- 


Aanimam 


et é- ri- pe 


pter mi-se- ricérdi-am 


Secret. 


Blatio nos, Domine, tuo ndémini 


diem ad caeléstis vitae transferat 


dicanda purificet : et de die in | actidnem. Per Déminum. 
Commemoration of the Octave. Secret. Ecclésiae tuae. p. 949. 


Preface of the Nativity, p. 8. 


oe ee 


a rl 


Anta- bo * Dé- mi- no, 


ee = 


mi- hi: 


tissi-mi. 
N° 801 — 3? 


et psallam ndomini 


qui bé-na tri- bu-it 


Dodémi- ni 
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Postcommunion. 


CY Umptis munéribus sacris, quaé- | tatidne mystérii, crescat nostrae sa- 
sumus, Démine :ut cum frequen- | lutis efféctus. PerDéminum nostrum. 


Commemoration of the Octave. Postcommunion. Fac nos. 950. 
AT SEXT. 
Chapter. — I. Joann. 3.¢. 


ie hoccognovimuscaritatem Dei,f | nobis pdsuit : * et nos debémus pro 
quoniam ille animam suam pro | fratribus animas ponere. 


Short Resp. Cibavit illos. p. 955. 


AT NONE. 
Chapter. zr. Joann. 3. d, 


; Ilioli mei, non diligamus verbo, | veritate. 
-neque lingua, * sed dpere et 


Short Resp. Educas panem. p. 955. 


a oh AT SECOND VESPERS. 
Antiphons and Psalms of the second Vespers of the Feast, p. 956. 


| Chapter. I. Joann. 3. 6b. 


Arissimi : Nolite mirari, si odit|niam translati sumus de morte ad 
vos mundus, ¢ Nos scimus quo- | vitam, * quéniam diligimus fratres. 


Hymn. Pange lingua. p. 957. 


Y. Cibavit illos ex adipe fruménti, alleluia. 
ly. Et de pétra, mélle saturavit éos, alleluia. 


At Magn. —— — 
ie oe 


@ ee eae ers aa 


X-I ci-to* in platé- as et vi- cos ci-vi- ta-tis : et 


pauperes ac débi-les, caécos et claudos compélle _intrdare, 


ut imple-atur doémus mé-a, alle-lu-ia)s Euouae. 
Cant. Magnificat. 1. a. p. 207. — Prayer. Sancti ndminis. p. 964. 


Commemoration is made of the Octave. Ant. O quam suavis. p. 917. 
YW. Panem. Prayer. Deus, qui nobis. p. 943. However, if the Office of 
Monday be not of the Octave of Corpus Christi, the Ant. O sacrum. p. 959, 
is said instead. 


' ¥§ Octave of Corpus Christi. Double major. All as on the Feast 
itself, p. 917, except the second Vespers, which are of the following. 


FRIDAY AFTER THE OCTAVE DAY OF CORPUS CHRISTI. 


FEAST OF THE MOST SACRED 
HEART OF JESUS. 
Double of the First Class with Octave. 
AT FIRST VESPERS. 
Psalms. 1. Dixit Déminus. 1. g. p. 128. — 2. Confitébor. 2. D. p. 134. 


— 3. Beatus vir 7. a. p. 146. — 4. Crédidi. 8. c. p. 165. — 5. De 
profundis. 4. A *. p. 178. | 


1, Ant§ ee 
S ee ee ee 
U-a-vi jugoti- o * domina-re, Démi-ne, in 


mé- di- o ini-micé-rum tu- 6-rum. EFuouae. 


. ° a H : 


(J) Isé- ricors * et mi-se-ra-tor Ddédminus: é¢scam 


~——__— 13. Ant. aa 
a ee 
( X-drtu 


dé-dit timéntibusse. Euouae. 


m est* 


in ténebris lumen réctis; mi-sé-ri-cors et mi-se-ra-tor Do- 


minus. Euouae. Vid retribu- am * Démino 
E ® e 


——— a ae ae Re 
fee Se 


ae 


pro émni-bus quae retribu-it mi-hi? Euouae. 
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ae a a "a8 me 


A -pud Déminum * propi-ti-4-ti-o est et copi- 6- 


— pes a, riers 
sa apud é-um redémpti-o. Euouae. 


Chapter and Hymn as at second Vespers, p. 978. 


ES SN SS ee SSS SSD 


$$ .—__—____}—__—- : 
ee te —— 


Fy. Qui-a mi-tis sum et himi-lis Cérde. 


At Magn. ——————— 
gad -evmemees Caciraesna yar aer ea 


eee es ee ee 
BR = ° 


I -gnem * véni mittere intérram, et quid 
———_-—_|-——_— 
—h Ae R = 
1 . Y 
vé- lo ni-si ut accenda-tur? Euouae, 


Cant. Magnificat. 1. D. p. 207, or p. 243. 
Prayer. Deus qui nobis, in Corde. p. 974. 


No commemoration is made except of the Nativity of St. John the Baptist 
or of the Feast of SS. Peter and Paul, if either of these feasts should fall on 
the eve of this feast. 


Tone of the Hymn at Compline. 
= 
Sn a 


E luicis an-te térmi-num, Rérum Cre- 4-tor, pé- 
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pe a eee 2 


scimus, Ut pro ti-a cleménti- a, Sis ae ee ae et custd- 


ite a se 


di- a. 2. a recé- dant sédmni- a, Et ndcti- um phantas- 


2S ee 


ma-ta : ay ees nd-strum cémprime, Ne pollu-4 pollu- antur cor- 
— a ee Se eee 
po-ra. 3. Jé-su, ti-bi sit gld-ri- a, Qui Cdrde ftndis gra- 
aera 
Se eee, a L u ae L 


ti- am, Cum Patre et al-mo Spi-ri-tu, In sempi-térna 


saécu-la. Amen. 


The tone and doxology of the Hymn at Compline and at the Little Hours 
are as above throughout the Octave. 


AT LAUDS. 


Antiphons of second Vespers, p. 97171. Psalms of Feasts, p. 291. 
Chapter. Fratres : Mihi émnium. of second Vespers, p. 978. 


— ' 
Hymn. 8 ee 


_ 


OR, arca lé- gem cénti-nens Non servi-tu- tis vé-te- 


— 1 (oe 


ris, Sed gra-ti-ae, sed véni-ae, Sed et mi-se- ricor- 


———— 
Or ee 


di- ae. 2. Cor, sanctu-a- ri- um no-vi Inteme-ra-tum 
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oie i Sa ao Sai oe . 
A, oa 
foéde-ris, Témplum vetu- sto sdncti- us, Velimque scis- 
SS [i 
eee a ee a ee 
a | 


so u-ti- li- us. 3. Te vulnera- tum ca-ri-tas Ictu paténti 


vo-lu- it, Amé-ris in-vi-s{-bi- lis Ut vene-rémur vil- 


ne-ra. 4. Hoc sub amo- ris symbo-lo Passus cru-énta et 
¢—___—______—___________-.3, —_/@____»>@_______ 


obtu-lit. 5. Quis non aman-tem rédamet? Quis non red- 


oe 


aa 8 


net 
a me a 
——- 
ace es 


ae di-li- gat, Et Corde in i- sto sé-li- hacia ae Aetérna 


———————— 


ta- peers cu- ne 6. eee su, ti-bi sit gld-ri- a, Qui Corde 


i 


fundis gra-ti- am, Cum Patre et 4l-mo Spi-ri-tu. In sem- 


gp —____________.__ = ee 
a. aes fe aR hehe See OEE 
pi-térna saécu-la, Amen. 


¥. Hauriétis aquas in gaudio. 
Ry.. De fontibus Salvatoris. 
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At Bened. 4 
Ant. 8. G@ —w - a Ce, 


F Acta sunt * enim haec, ut Scriptura imple- 


ré- tur quae di-cit : Vidébunt in quem transfixé-runt. 


ee — 


er ie CS A LT AT 


Euouae. 
Prayer. Deus qui nobis, in Corde. p. 974. 
At Prime. Anf. Unus militum. p. 977. 


as a a B : — 


Un the Short Resp. W. Qui Corde fandis gra-ti- am. 
Short Lesson. In caritate. p. 976. 


AT TERCE. 


Hymn. a 


os _ “eee 
Unc Sancte no- bis Spi-ri-tus, Unum Patri cum 
a 
a a "i aa ee eS 


Fi-li- 0, Dignd-re promptus inge-ri Nostro re-fu-sus 


ae 
pé-cto- ri. 


Os, lingua, mens, sénsus, vigor, 
Confessidnem pérsonent : 
Flammeéscat igne caritas, 
Accéndat ardor préximos. 


Jésu, tibi sit gloria, 
Qui Corde fundis gratiam, 
Cum Patre et almo Spiritu 
In sempitérna saécula. Amen. 


Ant. Stans Jésus. p. 977. Chapter Fratres : Mihi. of second Vespers, p. 978. 
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Short eee 


Glé-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-rf-tu-i Sancto. Tolli-te. 


Y. Ego dixi : Démine, miserére méi. 
Ry. Sana animam méam quia peccavi tibi. 


AT MASS. 
Intp 
eae Seeetai ree < eee 
eS eg 


Ogi-ta-ti-dnes * Cér- dis é- jus in gene-ra- 


ti-d-ne et ge-ne-ra- ti- 6-nem: ut é-ru-at a mor- 


ee 


te a- nimase- 6- rum et 4-lat é-os 


fa- me. 7. P. Alle- lu- ia, al-le- lu- ta. 
———— SS 
Ea aetna apes oe : ee 
——_{ 


Ps, Exsulta-te justi in Domino, * réctos dé-cet collauda- 


ti-o. Gldé-ri-a Patri; Euouae. 
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Collect. 
Eus qui nobis, in Corde Filii) pietatis nostrae praestantes obsé- 


tui, nostris vulnerato peccatis, 


infinitos dilectidnis thesauros mise-} ctidnis exhibeamus officium. 


ricorditer largiri dignaris; 7 con- 
céde, quaésumus, ut illi devotum 


quium, * dignae quoque satisfa- 
Per 
eumdem Dominum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios. 
Ephes. 3. 


Ratres : Mihi, émnium sancto- 

rum minimo, data est gratia 
haec, in géntibus evangelizare in- 
vestigabiles divitias Christi, et illu- 
minare omnes, quae sit dispensatio 
sacraménti abscénditi a saéculis in 
Deo, qui Omnia creavit : ut inno- 
téscat principatibus et potestatibus 
in caeléstibus per Ecclésiam multi- 
formis sapiéntia Dei, secundum 
praefinitibnem saeculérum, quam 
fecit in Christo Jesu, Domino no- 


mea ad Patrem Domini nostri Jesu 
Christi, ex quo omnis patérnitas in 
caelis et in terra nominatur, ut det 
vobis secundum divitias gldriae 
suae, virtute corroborari per Spiri- 
tum ejus in interidrem hominem, 
Christum habitare per fidem in 
cordibus vestris : in caritate radi- 
cati et fundati, ut possitis compre- 
héndere, cum 6mnibus sanctis, quae 
sit latitudo, et longitudo, et subli- 
mitas, et profundum : scire étiam 


stro, in quo habémus fiduciam et |supereminéntem sciéntae caritatem 


accéssum in confidéntia per fidem 
ejus. Hujus rei gratia flecto génua 


Grad. ———_, +204 
1. 4a 
D or i 
Ul- cis * et 


nus, pro- pter- hoc 


Sch 


1~ ¥. Di-riget mansu- é-tos 


So ee ee ee ee, 


in judi-ci- o, 


- 4 a 


légem dabit de- lin- 


—— 


Christi, ut impleamini in omnem 
plenitudinem Dei. 


a te a : Ha 
eee : aa, 
ré- ctus Dé6- i | 


Pott 


quénti-bus in 
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VY. Tdl- lite ji- gum mé- — um super 


a- nima- bus véstris. 


In votive Masses after Septuagesima, instead of the Alleliia. and its Verse, 
the following Tract is said : 


Tract. {-——- er 

2. be - =. fete an, a "fa a | 
(]) ee ee 
]-sé-ri-. cors * et mi-se-ra- tor D6- mi- 


SELLA in See Lee ane 
longanimis et mul- tum mi-sé- ri- 


i i i as a We Son eS 


cors. F¥. Non in perpé-tu- um __i-rascé- 


——— 


nn rs rr Oo 


tur, ne- que inaetér- num commina- 


bi-tur. W. Non se-cindum pecca-ta ndstra 


fe ee te ee 


fé-cit ndé- bis, neque secundum in-iqui-ta-tes né- 


stras re-tri- bu- it * né- bis. 


a 


In Paschal Time, neither Gradual nor Tract is said. Allelaia, alleliia. 
¥. Tollite jagum. is said as on p. 972, then the following : 


I 


8. : . 
at re a 


L-le- lu- ia. * 


* re-fi-ci- am Vos. 


O74 
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+ Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. 
Joann. r9. 


N illo témpore : Judaéi (quéniam 

Parascéve erat), ut non remané- 
rent in cruce cérpora sabbato (erat 
enim magnus dies ille sabbati), ro- 
gavérunt Pilatum, ut frangeréntur 
edrum crura, et tolleréntur. Vené- 
runt ergo milites : et primi quidem 
fregérunt crura et altérius, qui cru- 
cifixus est cum eo. Ad Jesum autem 
cum venissent, ut vidérunt eum 
jam méortuum, non fregérunt ejus 


crura, sed unus militum lancea 
latus ejus apéruit, et continuo exi- 
vit sanguis et aqua. Et qui vidit, 
testimonium perhibuit : et verum 
est testimdénium ejus. Et ille scit 
quia vera dicit, ut et vos credatis. 
Facta sunt enim haec ut Scriptura 
implerétur : Os non comminuétis ex 
eo. Et iterum alia Scriptura dicit : 
Vidébunt in quem transfixérunt. 
Credo. 


Offert. $$$ $$ $$$$_$_____+—_______ 
8 a 


I 


M- propé- ri- 


um * exspecta-vit Cor 


et mi- sé-_ ri- am, et sust nu- _ 

‘qui simul simul “mé- cum cont cum contrista-ré- tur tur et non 
@e 

fu- it; con- so-lan-tem me _  quae-si- vi et 
- ry a 
8 io » SGa, . * | foe 

CI Mini, Sena eens 
non inveé- ni. 


In votive Masses in Paschal Time, the above Offertory is replaced by the 


following : 


Olocau- stum * 


Ecce 


tunc di- xi: 


sti; 


et pro pecca- to non postu-la- 


véni- O. In ca- pi-te 
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2 a eee eee we as ee _. Sra a a 
ee ee a a 


4 


li- bri scriptum est de me _ ut face-rem vo-lunta- tem 


ti- am: Dé-us mé- us, v6- lu- i et lé- gem tu- 


pene el : 


am in mé- di-o Cérdis mé- i, 


— se TS 


Alle- lu- ia. 
Secret. 


R inet quaésumus Domine, ad | sit tibi munus accéptum et nostro- 
ineffabilem Cordis dilécti Filii | rum expiatio delictérum. Per eum- 
tui caritatem : ut quod offérimus|dem Dominum. 


Preface, p. 9. 
Comm. ae ee 
te ee 
—_—————— ee — wn e=S=<S~oa—— 


U -nus mi-li-tum* lance-a latus éjus apé-ru-it, et 


——— —_—_—_ 


ae eee | 7a 
_ ig Se Eien a Fag een 
: I 


1 [me _| ae 
continu- 0 ex-i-vit sanguis et a- qua. 
In votive Masses in Paschal Time, the Communion is as follows :. 
comm. §————_——__—_____-—__-+— OEE | 
: WS ee = a 


Ss I quis si-tit * véni- at ad me et bi- bat, alle- 


lu-ia, alle- lu- ia. 


Postcommunion. 
Raébeant nobis, Démine Jesu, | percépta, discamus terréna despi- 
divinum tua sancta fervorem; | cere, et amare caeléstia : Qui vivis 
quo dulcissimi Cordis tui suavitate | et regnas. 
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AT SEXT. 
Ant. In caritate perpétua. p. 977. 


Chapter. Eph. 3. 


YT, Ujus rei gratia flecto génua mea | borari per Spiritum ejus in interid- 
A.C ad Patrem Domini nostri Jesu | rem hominem : * Christum habitare 
Christi, + ut det vobis secundum | per fidem in cordibus vestris. - 
divitias glériae suae virtute corro- 


ré- re. Glé-ri-a Patri. Ego. 


VY. Memériam fécit mirabilium suérum miserator Déminus. 
Ry. Escam dédit timéntibus se. 


Paasee ke ; AT NONE. 
~ Ant. Fili. p. 977. 


~ Chapter. Eph. 3. 


N caritate radicati et fundati,|fundum; + scire étiam superemi- 

ut possitis comprehéndere cum |néntem sciéntiae caritatem Chri- 
émnibus sanctis, quae sit latitudo | sti, * ut impleamini in omnem ple- 
et longitudo, et sublimitas et pro- | nitudinem Dei. ; 


Short §——___________1-_—______—_———_ 
Resp.  —= so gp 


~ JAG Eméo-ri-am fé-cit mi-rabi-li-um su-é-rum * Mi-se- 


SS, =o. 


Se ae a 
_——-e—_—_——- — 


ra- tor Déminus. Memé-ri- am. V. Escam dédit timéntibus 


se. * Mi-sera-. tor. Glé-ri-a Patri. Memé-ri- am. 


YW. Hauriétis Aquas in gaudio. 
Ry. De féntibus Salvatoris. 
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AT SECOND VESPERS. 


Psalms 1. Dixit Dominus. 1. f. p. 128. — 2. Confitébor. 7. c. p. 139. 
— 3. Crédidi. 3. a%. p. 163. — 4. Beati Omnes. 4. E. p. 177. — 5. Tanda 
Jerusalem. 5. a. p. 308. 


Uns 
-nus mi-li-tum * lance-a la-tus é-jus apé-ru-it et 
—— 
—a—i—a2—____—_s»—— 2 
: es 2 
continu-o  exi-vit sanguis et 4quaae Euouae. 


2. Ant. ee a 
7.¢€ = a @e 7) i 


S Tans Jé-sus * clamabat di-cens : Si quis si-tit, vé- 


ni-at ad me et bi-bat. Euouae. ri 
ee ee 
a a - RM fe 


SS NY SS 


ta-te perpétu-a * di-léxit nos Dé-us, {d-e-o exalta-tus 


a térra, attraxit nos ad Cor si-um mi-se-rans. 


ee 4, pnt Geee ree eee reer ee an 
Bes a a os 


Euouae. V Eni-te ad me * émnes qui labo- 


ra-tis et one-ra-ti é-stis et égo re-fi-ci-am vos. 


io Mothiere = zit —- ‘ na ae = 


Euouae. I-li * praébe mi-hi cor tu-um 
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et écu-li ti-i custddi- ant vi- as mé- as. Euouae. 


Chapter. Ephes. 3. 


Ratres : Mihi 6mnium sanctérum| nare omnes, quae sit dispensatio 
minimo, data est gratia haec, 7| sacramenti absconditi a saéculis in 
in géntibus evangelizare investiga-| Deo. | 
biles divitias Christi; * et illumi- 


A 
se) aa ee Pa : 


_ 

sa gee ee 

_N_ ut supér- ba crimi-num Et saéva nostré-rum 
——— ira — 


cé-hors Cor sauci- 4- vit inno-cens Meréntis haud ta-le 


di-ri-gunt, Ferrimque di- rae cuspi-dis Morta-le crimen 


é— a 


| ED I REE SET OEE SSE 


a-cu- it. 3. Ex Cérde scisso Ecclé-si- a, Christo juga-ta, 
¢—__________ 


=e 


nasci-tur: Hoc déstium arcae in latere est Géntz ad sa-li- 


Serene “Ree 


formis fluvi- us, Stdlas ut il- lic sérdi-das Lavémus 


Feast of the Sacred Heart of Jesus, 


ee 


Agnz in sangui-ne. 5. Turpe est redire ad crimi-na, Quae 
igs ee ee 


Cor be-A-tum lace-rent : Sed aemulé- mur cérdi-bus Flam- 


eae 


mas amo-ris indi-ces. 6. Jé-su, ti-bi sit gld-ri- a, Qui 


Sa ee 


Corde findis gra-ti- am, Cum Patre et al-mo Spi-ri-tu 


——i——-—, 7 J} 


—: SS 


In sempi-térna saécu-la. Amen. 


W. Hauri-é-tis Aaquas in gaudi-o. 


——— eer ee 


ky. De fontibus Salva-to-ris. 


Ant. 1.f a 
= ee 


A D Jésum autem cum venissent,*ut vidérunt 


a 2-—— 
é-um jam mortu-um, non fregé-runt é-j -jus crura: sed 


es Se — 
anus mi-li-tum lance-a latus ¢-jus a-péru-it, et contf- 


980 Sunday within the Octave of the Sacred Heart. 


Pte 
= a 1 | 
i r 


nu-o exivit sanguis et aqua Euouae. 


Cant. Magnificat. 1. f. 207, or p. 243. — Prayer. Deus, qui nobis. p. 974. 
Compline of Sunday. — Hyman. p. 966. 
The foregoing Office is said throughout the Octave. 


Sunday within the Octave of the Sacred Heart. 
Third Sunday after Pentecost. 
Semi-double. 


All as on the Feast, except the following : 


AT FIRST VESPERS. 


Antiphons and Psalms of the first Vespers of the Feast, p. 965. 


Chapter. Carissimi : Humiliamini. p. 985. Hymn. En ut supérba 
criminum. p. 978. 


Y. Memoriam fécit mirabilium sudrum miserator Dominus. 
Ry. Escam dédit timéntibus se. 


AtMagn. §———_————- 
Ant. 1.f 


eS a SE 


Euouae. 


Cant. Magnificat. 1. f. p. 207. — Prayer. Protéctor in te. p. 984. 


A Commemoration is made of the Octave. Ant. Ad Jésum. p. 979. 
¥. Hauriétis. Prayer. Deus, qui nobis in Corde. as on p. 974. 
Compline of Sunday. — Hymn. p. 966. 


At Prime. Psalms of Feasts. Short Lesson. Deus autem, p. 984. 
AT TERCE. 


Chapter of Vespers. Carissimi : Humiliamini. p. 985. Short Resp. Tollite 
jugum. p. 970. | 
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AT MASS. 
i = 
6. sf «sf Maa a mse -_ oa a) 


Espi-ce in me, * et mi-se-ré- remé- i, Ddmi- 
*s - a 


ne:quo-ni-am u-nicus et pau-persum é- go: vide hu- 


mi- li-ta- tem mé- am, et la- b6- rem mé- um: 
ee 
4 
—a—_a—fa 4 
- - ~ 
et dimit- te dmmni- a pecca-tamé- a, Dé- us 


¢——_ 


a 


* 


mé- us. Ps. Ad te Démine le-vavi Animam mé- am: 


° , la la . a 
Dé-us mé-us, in te conffdo, non e-rubéscam. Glo-ri- a Pa 


F 
Oe 

ert 
a a.° ———-—___—. 
———) 
i 
t es et ES TE 
ee 


tri Euouae. 


Collect. 
Rotéctor in te sperantium, Deus, | te duce, sic transeamus per bona 
sine quo nihil est validum, ni-|temporalia, * ut non amittamus 
hil sanctum : ¢ multiplica super nos | aetérna. Per Dominum. 
misericordiam tuam; ut te rectore, . 


Commemoration of the Octave. Collect. 


Eus qui nobis, in Corde Filii{ pietatis nostrae praestantes obsé- 
tui, nostris vulnerato peccatis, |quium, * dignae quoque satisfa- 
infinitos dilectiOnis thesauros mise-|ctidnis exhibeamus officium. Per 
ricorditer largiri dignaris; + con-|eimdem Déminum. 
céde, qua¢sumus, ut illi devétum 
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Sunday within the Octave of the Sacred Heart. 


Lectio Epistolae beati Petri Apostoli. 7. Petr. 5. 6. 


Arissimi : Humiliamini sub pot- 

énti manu Dei, ut vos exaltet 
in témpore visitatidnis : omnem 
sollicitudinem vestram projiciéntes 
in eum, quoniam ipsi cura est de 
vobis. Sdébrii estdéte, et vigilate 
quia adversarius vester diabolus 
tamquam leo rugiens circuit, quae- 
rens quem dévoret : cui resistite 


Grad. 


st 


% a 
Acta 


* cogi-tatum tu- 


fortes in fide : sciéntes eamdem pas- 
sidnem ei, quae in mundo est, ve- 
strae fraternitati fieri. Deus autem 
omnis gratiae, qui vocavit nos in 
aetérnam suam gldériam in Christo 


:| Jesu, modicum passos ipse perficiet, 


confirmabit, solidabitque. Ipsi g1lé6- 
ria, et impérium in saécula saecu- 
idrum. Amen. 


um in Ddé-mino, 


qui 


appropinquant * mi- 


Sunday within the Octave of the Sacred Heart. 
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fér- tis et pa-ti- 


tur * 


per singu-los di- es? 


+. Sequentia sancti Evangeliif secundum Lucam. Luc. 15. 


N illo tempore : Erant appropin- 

quantes ad Jesum publicani et 
peccatores, ut audirent illum. Et 
murmurabant Pharisaéi et Scribae, 
dicéntes : Quia hic peccatores réci- 
pit, et manducat cum illis. Et ait 
ad illos parabolam istam, dicens : 
Quis ex vobis homo, qui habet cen- 
tum oves : et si perdiderit unam ex 
illis, nonne dimittit nonaginta no- 
vem in desérto, et vadit ad illam, 
quae perierat, donec invéniat eam? 
Et cum invénerit eam, impdnit in 
humeros suos gaudens : et véniens 
domum, cénvocat amicos, et vici- 
nos, dicens illis : Congratulamini 
mihi, quia invéni ovem meam, quae 


perierat. Dico vobis, quod ita gau- 
dium erit in caelo super uno pecca- 
tore paeniténtiam agénte, quam 
super nonaginta novem justis, qui 
non indigent paeniténtia. Aut quae 
mulier habens drachmas decem, si 
perdiderit drachmam unam, nonne 
accéndit lucérnam, et evérrit do- 
mum, et quaerit diligénter, donec 
invéniat? Et cum invénerit, cénvo- 
cat amicas et vicinas, dicens : 
Congratulamini mihi, quia invéni 
drachmam, quam perdideram. Ita 
dico vobis : gaudium erit coram 
Angelis Dei super uno peccatore 
paeniténtiam agénte. Credo. 


quis quaerén- tes te 


: psal-li- te Do-mi- 


no, 


bi-tat 


qui ha- 
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St a a 
Pe A a VT 9 | 
a 
oblf- tus ora-ti- 6- nem paupe- rum. 


Secret. 
Espice, Domine, munera suppli- |suménda concéde. Per Dominum 
cantis Ecclésiae : et saluti cre-| nostrum. 
déntium perpétua sanctificatidne 


Commemoration of the Octave. Secret. 


Espice, quaésumus Démine, ad | sit tibi munus accéptum et nostr6- 
ineffabilem Cordis dilécti Filii| rum expiatio delictorum. Per eum- 
tui caritatem : ut quod offérimus| dem Dominum. 


- Preface of the Sacred Heart, p.9. 


comm. ;———_4-_._+_-_ ei? 
. a8 D} a 
cr > a A la a “ ~ | _ | 


——o 


, D Ico vobis, * g4udi-um est Ange-lis Dé- i super 


uno pecca-to-re paeni-ténti- am agénte, 


Postcommunion. 
Ancta tua nos, Domine, sumpta|sempitérnae praéparent expiatos. 
vivificent : et misericérdiae Per Déominum nostrum. 
Commemoration of the Octave. Postcommunion. 


Raébeant nobis, Démine Jesu, | percépta, discamus terréna despi- 
divinum tua sancta fervorem; | cere, et amare caeléstia : Qui vivis 
quo dulcissimi Cordis tui suavitate | et regnas. 


. AT SEXT. 
Chapter. Zu Petr.d, 


Obrii estote et vigilate, quia ad- | fide, * sciéntes eamdem passiénem 
versarius vester diabolus tam-|ei, quae in mundo est, vestrae 
quam leo rugiens circuit, quaerens | fraternitati fieri. 
quem dévoret, } cui resistite fortes in 


Short Resp. Ego dixi, Domine. p. 976. 


AT NONE. . 

Chapter. I. Petr. 5. 
Eus autem omnis gratiae, qui] passos ipse perficiet, confirmabit 
vocavit nos in aeteérnam suam | solidabitque. * Ipsi gloria et .impé- 
gidriam in Christo Jesu, { modicum | rium in saécula saeculdrum. Amen. 


Short Resp. Memériam fécit. p. 976. 
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AT SECOND VESPERS. 
Antiphons and Psalms of the second Vespers of the Feast, p. 977. 
Chapter. I. Petr. 5. 


Arissimi : Humiliamini sub po- 
ténti manu Dei, ut vos exaltet 
in témpore visitatidnis; | omnem 


sollicitudinem vestram projiciéntes 
in eum, * quoniam ipsi cura est de 
vobis. 


Hymn. En ut supérba. p. 978. 


VY. Memoriam fécit mirabilium su6rum miserator Dominus. 
ky. Escam dédit timéntibus se. 


At Magn. 6&———____-—+—_ — 
Ant. 6. F aa a el 


ane ee re ee ees bee 


Uae mitu-li- er * habens drachmas decem, et si 


perdide- rit drachmam tnam, nonne accéndit lu-cér- nam 


Euouae. 


Cant. Magnificat. 6. F. p. 211. 
Prayer. 
Rotéctor in te sperantium Deus, | te duce, sic transedmus. per bona 
sine quo nihil est validum, ni-|temporalia, * ut non amittamus 
hil sanctum : + multiplica super nos | aetérna. Per Dominum. 
misericordiam tuam; ut te rectore, 


A commemoration is made of the Octave. Ant. Ignem. p. 966. VY. Tollite 
jugum. Prayer. Deus, qui nobis in Corde. p. 971. However, if the Office 
of Monday be not of the Octave of the Sacred Heart, the Ant. Ad Jésum 
autem. from second Vespers of the Feast, p. 979, is said instead, with the 
VY. Hauriétis. 


7 Octave of the Feast of the Most Sacred Heart of Jesus. 
Double major. All as on the Feast, p. 965. 


ANTIPHONS OF THE MAGNIFICAT. 


For the Saturdays after Pentecost 
until Advent. 


Saturday before the 4th Sunday after Pentecost. 


At Magn. 
Ant. 8.G 


et ld4pide, in ndmine Démini. Euouae. 
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. 


VY. Vespertina oratio ascéndat ad te Domine. 
Ry. Et descéndat super nos misericordia tua. 


Prayer of the Sunday. 


aps before the 5th Sunday after Pentecost. 


At Magn. § 4 a ee 


One. * Gélbo- 6, nec ros nec ee a 


Ss 


véni- at super vos, qui- a inte abjéctus est clype-us 


le- 0. Qué- sede aie runt fortes in proéli-o? Jé6- 
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els Sl ee - a 
2 eget Co 

‘ g 7 
nathas in excélsis tu-is inter-féctus est: S4- ul et 


—j— at te 


Jéonathas, amabi-les et decé-ri valde in vi-ta su- a 


— 


in morte quo-que non sunt sepa- ra-ti; Euouae. 
Cant. Magnificat. 1. D. p. 207. 


Saturday before the 6th Sunday after Pentecost. 


At Magn. § 
Ant. 1.f 


- a : 
a (a 
Q B-secro, Domine, * au-fer iniqui-tatem sér- 


vi tu- i, qui- a insipi-énter é-gii Euouae. 
Cant. Magnificat. 1. f. p. 207. 


Saturday before the 7th Sunday after Pentecost. 


Nathan prophé-ta régem in Gf- hon, et ascendéntes laé- 


Saturdays after Pentecost. 


ee ee eee 


ti (EES : Vi-vat rex in err EFuouae 
Cant. Magnificat. 8. G. p. 219. 


On the eve of the Sunday which falls nearest to August rst, the Ant. Sa- 
piéntia. p. 989, is said. 


Saturday before the 8th Sunday after Pentecost. 
“At Magn. 4 
Ant, 7,8 Go oe a 
ee ‘ 
TES PAE Eien mini Oe TA LE 
X-audisti Démine* ora-ti-édnem sérvi tu-i, ut 
s ° eee eee POR] 
*—a a = ao me TO 
aedi-ficarem témplum nomi-ni til-o Euouae. 
Cant. Magnificat. 7. a. p. 244. | 


Saturday before the 9th Sunday after Pentecost. 


At Magn. ¢—— >t = 
Ant. 8.G —1 a = 8 a a a 8 


= Pam 


in caélum, E-li-sé-us clama-bat di-cens : Pa-ter mi, 


a 
currus Isra-el, et auri-ga é-jus. Euouae. 
Cant. Magnificat. 8. G. p. 242. 


Saturday before the 10th Sunday after Pentecost. 


At Magn. §—— Pe ens a Fed LS Yo eR RE OP 
Ant.6.F —. fa 5 cars 


H a 
Ecit Jé-as * réctum coram Ddé-mino  cunctis 


Saturdays after Pentecost. 989 


a a—_" a, §, 


1% Me 
di-é-bus qui-bus décu-it é- um  Jo-fada sacérdos. 


nn a ee 


Cant. Magnificat. 6. F. p. 241. 


Saturday before the 11th Sunday after Pentecost. 
At Magn. a__ = aC . 
Ant, 5. @ te 
Q) 8 
Bsecro D6é-mine, * meménto, quaé- so, quédmo- 


i ee : a 1 & - a EA) 


do ambu-lave-rim co-ram te inve-ri-ta-te et in cér-de 


aa N 


perfécto, et quod placi-tum est coram te, fé-ce- rim. 


Euouae, 


Cant. Magnificat. 5. a. p. 240. 


Saturday before the lst Sunday of August. 


At Magn. é 


Ant.7.a ©, 1 
a 


co-ldmnas septem : subdidit s{-bi géntes, superborimque et 


990 Saturdays after Pentecost. 


sublimi-um cédl-la prépri-a virtu-te calca-vit. Euouae. 
Cant. Magnificat. 7. a. p. 244. 


Saturday before the 2nd Sunday of August. 
AL ie) 2 SF eS SS SSS 
Ant. 8. ¢ 55 oo a 
G So oe ee ee a 
-go  * in altissimis ha-bi-ta-vi, et thrénus 
a a e 


oa reel a a 


mé-us inco-lumna ntbis.s Euouae. 
Cant. Magnificat. 8. c. p. 242. 


Saturday before the 3rd Sunday of August. 
At Magn. a 


Ant. 8. G a a me 
QO -mnis sa-pi- énti-a * a Dd-mi-no Dé-o 
tneeremrmemerarar ene crits = 
° w "wana Re Re 
= t | ' a 
est, et cum fllo fa-it semper, et est ante aévum. 
{ss 


$c RE 


Euouae. 
Cant, Magnificat. 8. G. p. 242. 


Saturday before the 4th Sunday of August. 


At Magn. = 
Ant. 8. G 2 a a : 


a 
S Api- énti-a * clami-tat in pla-té- is : Si quis di- 


Saturdays after Pentecost. 


———— =—— 
ee eee 


li-git sa-pi- énti-am, ad me de-cli-net, 2 é-am invé- 
— —————$—_$_f———_——— 
Ge a a = 
ni-et: et é-am dum invéne-rit, be- Atus est, si te- 


nui-e-rit é6- am. Euouae. 
Cant. Magnificat. 8. G. p. 2129. 


Saturday before the 5th Sunday of August. 


At Magn. £ tt = 
SS See EA A EE a SE : 


om a are PL call 
QO B-  sérva, fi-li, * praecépta patris tu-i, et ne 


dimittas légem matris ti- ae: sed li-ga é- am_ in cor- 


aT i eel a. De An oe ee 


de tu-o jigi-ter Euouae. 
Cant. Magnificat. 6. F. p. 241. 


Saturday before the Ist Sunday of September. 


At Magn. : 
Ant. 1.f ‘ 


—_——— 


a aT | aca Ra epee ree ae ee ere 
C. UM audisset Job * nunti- 6-rum vérba, — susti- 


nu-it pa-ti- énter, et a- it: Si béna suscé-pimus de ma- 


992 Saturdays after Pentecost. 


La @ e 3 “ a) Re 


t] 
nu Domi-ni, ma- la autem qua-re non sus-tine- amus? In 


omnibus his non pecca-vit Job la-bi-is su- is, ne-que 


stultum a-liquid contra Dé-um lo-cutus est. Euoua e. 
Cant. Magnificat. 1. f. p. 207. 


Saturday before the 2nd Sunday of September. 


ne-que stultum quid contra Dé-um lo-ct-tus est. Euouae. 
Cant. Magnificat. 1. g. p. 207. 


Saturday before the 3rd Sunday of September. 


; Oo a Fs 5-4 -—___—_ 


tismé-is Euoua e. 
Cant. Magnificat. 4. E. p. 210. 
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Saturday before the 4th Sunday of September. 


ike a 
CRE aera oe Senate teeta ities ead 
FAL esa pee CS ESTEE 
A -dona-i* Domine Dé-us, magne et mi-ra- bi- 


lis, qui dedisti sa-li-tem in manu féminae, exaudi 


pré-ces servérumtu- 6-rum. Euo uae. 
Cant. Magnificat. 3. g. p. 209. 


Saturday before the 5th Sunday of September. 


Ant. 1. D2 a a es 
D —— 


Coa 
Omine, * Rex omnipot-ens, in di-ti- éne ti-a 


cuncta sunt po-si-ta, etnon est qui possit tt-ae re-s{- 
= a ~ 
ste-re vo-lunta- ti. EFuouae, 


Cant. Magnificat. 1. D 2. p. 207. 
Saturday before the lst Sunday of October. 


At Magn, ,———_——__—_________3\_,-_4—_14, 
Ant. 8. G a ec ee 


A a. x ee eee : 


D-apé-ri- at Do-minus * cor véstrum in lége 


si-a, et in praecéptis si-is: et fa-ci- at pa-cem 
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— a Cae 


_ 


in di-ébus néstris;s Euouae. 
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. 


Saturday before the 2nd Sunday of October. 
Aten. 6 


Ant. 8. G a a 5 
R 
E-fulsit sol * in clype-os aure- os, et resplen- 
¢—____ 2 #} + 
a | 


dae erunt montes ab é-is, et forti-tido génti- um dis- 


sipa-ta est. Euouae. 
Cant. Magnificat. 8. G. p. 219. 


Saturday before the 8rd Sunday of October. 


At Magn. $—---- —— ——$$$<—$__.-— 
AM.) Se ' 


L —r*fa a iia 
Ugébat autem Judam * Isra-el planctu magno, 
a ae ye! ! ee ce! ee A 


et di- cé-bat: Qué- modo ce-ci-di-sti, pdt-ens in proé- 


— i 
aa me - ° 
1-2 


é 
li-o, qui salvum fa-ci-é- bas pd- pu-lum Domi-ni? 


Cant. Magnificat. 1. D. p. 207. 
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Saturday before the 4th Sunday of October. 


At Magn. ———_—_—_____—_—_—— 
Ant. ri Eee eS 


a 5 zl 
€, X-audi- at Déminus* ora-ti-énes véstras, et re- 


AS a RAR at a 
conci-li- é-tur vé-bis : nec vos dé-se-rat in témpo-re méa- 
a = 
PEATE a a ° Te 


Be 
lo Déminus Dé-us nésterr Euouae. 
Cant. Magnificat. 1. f. p. 207. 


Saturday before the 5th Sunday of October. 
Ant. 1. f Noa 
I a A a 2 SPE - 


U-a_ est pot-énti-a, * tu-um régnum Domine, 


a ae en ee = a 


tu. es super omnes géntes : da pacem Doémi-ne in 


di-ébus néstris.s Euouae. 
Cant. Magnificat. 1. f. p. 207. 


Saturday before the 1st Sunday of November. 


—————— 


8 
Idi Démi-num sedéntem * super s6-li- um excél- 


sum, et pléna_ é-rat Omnis térra  ma-jesta-te 
N° 801 — 38 


y96 Saturdays after Pentecost. 


a 
t 


é-jus: et é- a quae sub ipso é- rant, replébant 


., een | Ea pr eceree ees eee ee ae 
I ( Rea ia ie ar ea en eee etree ane 
—p?. 9° I i pein Sev Oe Siete eet 


témplum. Euouae. 
Cant. Magnificat. 1. a. p. 207. 


Saturday before the 2nd Sunday of November. 
At Magn, 


Ant. 1. g > —* .- *.s 
= eee 
A -spi-ce Domine, *qui- a facta est deso-la-ta 


A a 1 a 
na génti-um:non est qui conso-lé-tur é- am, ni-si 
a Re 
, a 4 
tu Dé-us néster. Euoua e, 


Cant. Magnificat. 1. g. p. 207. 


If there be only four Sundays in November, the foregoing Antiphon is 
omitted. On the Saturday before the 2nd Sunday, the Ant. Miro tho. is said 
as below ; then on the following two Saturdays, the antiphons of the Saturdays 
before the gth and 5th Sundays are said respectively. 


saturday before the 3rd Sunday of November. 


At Magn. 
Ant. 1.¢ 


(I) Uro ti- o * in-expugnabi- li circumcinge 
¢—___—_— np 


nos, D6- mine: et armis ti-ae pot-énti-ae pro- te-ge nos 
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semper. Euouae. 
Cant. Magnificat. 1. g¢. p. 207. 


Saturday before the 4th Sunday of November. 


At Magn. ——-——__ 
Ant. 1.D2_ 


pa 
UI caeld-rum * céntines thré- nos, et ne a in- 


soe ee eee 


tu-€é- ris, Doémine Rex ré-gum : montes pdénde-ras, tér- 


ram palmo conclu-dis : ex-dudi nos Démine, in gemf- 


tibus ndostriss Euoua e. 
Cant. Magnificat. 1. D 2. p. 207. 


Saturday before the 5th ieee ak of November. 


At Magn. _ aS a 
Ant.1.)03o° 


a SSS 


U per mit-ros tu-os,* Je-risa-lem, consti-tu-i 


custd-des : tdta di-e et td-ta ndédcte non tacé- bunt lau- 
eg ee ee ening’ 
aemees _* s 
dare ndmen Démi-ni. Euoua .e. 

Cant. Magnificat. 1. D 2. p. 207. 


The Fourth Sunday after Pentecost. 
At the Little Hours, all as in the Psalter for Sunday. 
AT MASS. 
2. Mg gy Pf 


a! 
Ominus * illumi-na-ti- omé- a, et sa- lus 


mé- a, quem ti- mé-bo? Dédémi-nus defén-sor vi- 


tae mé- ae, a quo trepida- bo? qui tri-bu-lant 
Ot 


me in-imi-ci mé- 1, infirma-ti sunt, et 
dae i a 
a ene 5 See x d 


ce- ci- dé- runt. Ps. Si consistant advérsum me ca- 


stra : * non timé-bit cor mé- um. Glo-ri- a Patri. 


Euouae 
Collect. 
A nobis, quaésumus Domine, }+|sia tua tranquilla devotiéne lae- 


ut et mundi cursus pacifice no-| tétur. Per Dominum. 
bis tuo ordine dirigatur : * et Ecclé- 


2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice. 


4th Sunday after Pentecost. 
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Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. Rom. 8. d. 


Ratres : Existimo, quod non 

sunt condignae passiones hujus 
témporis ad futuram glériam, quae 
revelabitur in nobis. Nam exspecta- 
tio creaturae, revelatiénem filiérum 
Dei exspéctat, Vanitati enim crea- 
tura subjécta est, non volens, sed 
propter eum, qui subjecit eam in 
spe : quia et ipsa creatura liberabi- 
tur a servitute corruptidnis, in liber- 


tatem gloriae filidrum Dei. Scimus 
enim quod omnis creatura inge- 
miscit, et parturit usque adhuc. 
Non solum autem illa, sed et nos 
ipsi primitias spiritus habéntes, et 
ipsi intra nos gemimus, adoptiénem 
filiorum Dei exspectantes, redem- 
ptidnem corporis nostri : in Christo 
Jesu Domino nostro. 


Grad. 5 ep 


Reve ti- us é- sto 


* D6- mi-ne 


pec- 


ca- tis no-  stris: nequando di- cant gén- 
: : ) a 
a—_—"__ ) 
eee | : 22 : 
U- bi est Dé-us e- é- rum? 


et propter hono- 


némi-nis tu-i Domine, 


* ii- be-ra 


a 


7. 
an 


Lle-lu- 


ia. * 27, 


-+ Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Lue. 5. 


N illo témpore : Cum turbae 


irruerent in Jesum, ut audirent 
verbum Dei, et ipse stabat secus 
stagnum Genésareth. Et vidit duas 
naves stantes secus stagnum : pisca- 
tores autem descénderant, et lava- 
bant rétia. Ascéndens autem in 
unam navim, quae erat Simonis, 
rogavit eum a terra reducere pu- 
sillum. Et sedens docébat de navi- 
cula turbas. Ut cessavit autem lo- 
qui, dixit ad Siménem : Duc in 
altum, et laxate rétia vestra in ca- 
pturam. Et respondens Simon, dixit 
ili ;: Praecéptor, per totam noctem 
taborantes, nihil cépimus : in verbo 
autem tuo laxabo rete. Et cum hoc 
fecissent, conclusérunt piscium mul- 
titudinem copidsam : rumpebatur 


Ofrert. ¢——_—______ 
* se me 


L-lu- 


mi- na * 6-cu-los mé- 


autem rete edrum. Et annuérunt sd- 
Clis, qui erant in alia navi, ut veni- 
rent, et adjuvarent eos. Et venérunt, 
et impleverunt ambas naviculas, ita 
ut pene mergeréntur. Quod cum 
vidéret Simon Petrus, prdécidit ad 
génua Jesu, dicens : Exi a me, quia 
homo peccator sum, Démine. Stu- 
por enim circumdéderat eum, et 
omnes, qui cum illo erant, in captd- 
ra piscium, quam céperant : simi- 
liter autem Jacébum et Joannem, 
filios Zebedaé¢i, qui erant sdcii Si- 
monis. Et ait ad Siménem Jesus : 
Noli timéré : ex hoc jam hdmines 
eris capiens. Et subductis ad terram 
navibus, relictis Omnibus, secuti 
sunt eum. Credo. 


4th Sunday after Pentecost. 1001 


aaa obdor- mi-  am_ in mér- 
=== =e 
quando di-cat in-i- mif- cus mé- us : Prae-va- 


a 


lu- i advér-sus é- um. 


Secret. 


Blationibus nostris, quaésumus| pélle propitius voluntates. Per pe: 
Démine, placare suscéptis : et} minum nostrum. = 
ad te nostras étiam rebélles com- 


2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice. 


com. so SS 
et e a 
Omi-nus * firmamén-tum mé- um, et re-fa- 


e a ; e 
_, ERTS ® ee 
a t 
t 


gi-um mé- um, et li- be- ra- tor mé- us: Dé-us 


ne (A A 


& ae_it Ss on oe ee 
bd ee ee 
mé- us adju- tor mé- us. 
Postcommunion. 


Ystéria nos, Domine, quaésu-|munere tueantur. Per Déminum 
mus, sumpta purificent : et suo | nostrum. 


2. Mundet et miiniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice 
AT VESPERS. 


At Magn. § Sg ge 
Be 1.2g = es —— 


Raecéptor, * per té-tam néctem labo-rantes, 


1002 5th Sunday after Pentecost. 


ni-hil cé-pimus: in vérbo autem tut-o laxabo ré- 


te. Euouae, 


Cant. Magnificat. 1. g. p. 207. — Prayer. Da nobis. p. 998. 


The Fifth Sunday after Pentecost. 


AT MASS. 
Tc ae 
’ aera aaa c _—_—__—— 


Be 
€, X-audi Démi-ne *vdéd-cem mé- am, qua clama- 


= a 7 ° a a Oe a 
vi ad te: adju- tor mé- us é-sto, ne de- re-linquas 
-————__.-___—__ — SaaS 
° | * | 
me, neque despi- ci- as me, Dé- us sa- lu-ta- 


rismé- us. Ps, Déminus illumina-ti-o mé-a, * et sa-lus 


mé-a : quem timébo? Glo-ri-a Patri Euouae. 


Collect. 
Eus, qui diligéntibus te bona, d6mnia diligéntes, * promissiénes 
invisibilia praeparasti : + in-|tuas, quae omne desidérium supe- 
finde cordibus nostris tui amdris| rant, consequamur. Per Déminum. 
afféctum ; ut te in 6mnibus et super 


2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice. 


5th Sunday after Pentecost. 


1003 


Lectio Epistolae beati Petri Apostoli. z. Petr. 3. 6. 


Arissimi : 

oratione estdte, compatiéntes, 
fraternitatis amatores, misericérdes, 
modésti, humiles : non reddéntes 
malum pro malo, nec maledictum 
pro maledicto; sed e contrario be- 
nedicéntes : quia in hoc vocati estis, 


Omnes unanimes in}lo, et faciat bonum : inquirat pa- 


cem, et sequatur eam. Quia dculi 
Domini super justos, et aures ejus in 
preces edrum : vultus autem D6- 
mini super faciéntes mala. Et quis 
est qui vobis noceat, si boni aemu- 
latores fuéritis? Sed et si quid pati- 


ut benedictidnem haereditate pos-| mini propter justitiam, beati. Ti- 
sideatis. Qui enim vult vitam dilf-| mérem autem edrum ne timuéritis : 
gere, et dies vidére bonos, coérceat | et non conturbémini. D6minum au- 


linguam suam a malo, et labia ejus 
ne loquantur dolum. Declinet a ma- 


Grad. § 


tem Christum sanctificate in cordi- 
bus vestris. 


Pp a aieic 
Ro-té-ctor n6é- — ster * 4- Spi- ‘ce 


SA # 


a ee ee 


Dé- us, et ré-_— spi- ce super sér- vos 
tu- os VW. Démine Dé-us virti- 
BAR e 
: oa, i 


—_4-—____—_—. 


L-le- lu- ia. 


1004 5th Sunday after Pentecost. 


r or 


sa-lu- ta- re tu- um exsul- ta- bit 


ve- he- mén- ter, 


++ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 5.c. 


N illo témpore : Dixit Jesus disci-|suo, raca : reus erit concilio. Qui 

pulis suis : Nisi abundaverit ju-| autem dixerit, fatue : reus erit ge- 
stitia vestra plus quam Scribarum | hénnae ignis. Si ergo offers munus 
et Pharisaeérum, non intrabitis in| tuum ad altare, et ibi recordatus 
regnum caelédrum. Audistis, quia/fueris, quia frater tuus habet ali- 
dictum est antiquis : Non occides : | quid advérsum te : relinque ibi mu- 
qui autem occiderit, reus erit judi- | nus tuum ante altare, et vade prius 
cio. Ego autem dico vobis : quia/reconciliari fratri tuo : et tunc vé- 
omnis, qui irascitur fratri suo, reus | niens offeres munus tuum. 
erit judicio. Qui autem dixerit fratri Credo. 


Offert. § i - i 
, Ene-di-cam Dé- mi-num, * qui mi- hi tri-bu- 


in conspé-ctu mé- - oOo sem-per: qudéni- am 


5th Sunday after Pentecost. 1005 


eee 


a déx- tris est mi- hi, ne comméo- 


Secret. 


Ropitiare, Démine, supplicatis- | obtulérunt ad honérem néminis tui, 
nibus nostris : et has oblatidnes | cunctis proficiat ad salutem. Per 
famulédrum famularimque tuarum | Dominum. 
benignus assume; ut, quod singuli 


2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice. 


re- —s qui- —s ram : ut inhabi-tem in d6-mo Domi-ni 


émnibus di-é- bus vi-tae mé- ae. 


Postcommunion. 


Uos gaclest Domine, dono sa-| hdstium liberémur jasidiis: Per Do- 
tiasti : praesta, quaésumus; ut | minum nostrum. 
a nostris mundémur occultis, et ab 


2. Mundet et miniat. p. 502. — 3, At the priest’s choice. 


AT VESPERS. 
At Magn. § SS 
Ant.1.D ~— 
SS aouaa ae 
I Offers * minus ti- um ante alta- re, 


a 
a a 
ea eae eth “5 8 ag oa 


et recordatus fi-e-ris | qui-a frater th-us habet a-liquid 


1006 6th Sunday after Pentecost. 


et vade pri-us _reconci-li- 4-ri fratri th-o: et tunc 


véni-ens 6fferes munus tu- um, alle-lu-ia. Euouae. 


Cant. Magnificat. 1. D. p. 207. — Prayer. Deus, qui diligéntibus. 
p. 1002. 


The Sixth Sunday after Pentecost. 


AT MASS. 
Intr. == 
2. e : _, 
D p a... a8. a 
a ee 
Ominus * for-ti-tido plé-bis  st- ae, et proté- 


: 
ctor sa- lu-ta- ri- um Chri-sti su+ i est: salvum 


Sais | Be eee i_ Eda, 
redi- ta-ti tu- ae, et rége é-os usque in saé- 


a 


—cu- lum. Ps. Ad te Domine clamabo, Dé-us mé-us ne si- 


‘le-as a me: * nequando tace-as a me, et assimi-labor de- 


6th Sunday after Pentecost. 


scendéntibus in la-cum. Gl6-ri- a Patri. 


EFuouae 


Collect. 


Eus virtutum, cujus est totum 
quod est optimum : + insere 
pectoribus nostris amérem tui no- 
minis, et praesta in nobis religidnis 


augméntum; * ut quae sunt bona, 
nutrias, ac pietatis studio, quae sunt 
nutrita, custédias. Per Déminum. 


2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos, Rom. 6. 


Ratres : Quiciumque baptizati | 


sumus in Christo Jesu, in morte 
ipsius baptizati sumus. Consepulti 
enim sumus cum illo per baptismum 
in mortem : ut quodmodo Christus 
surréxit a mortuis per glériam Pa- 
tris, ita et nos in novitate vitae 
ambulémus. Si enim complantati 
facti sumus similitudini mortis ejus : 
simul et resurrectionis €rimus. Hoc 
sciéntes, quia vetus homo noster si- 
mul crucifixus est : ut destruatur 
corpus peccati, et ultra non servia- 


———____—. 


mus peccato. Qui enim mortuus est, 
justificatus est a peccato. Si autem 
mortui sumus cum Christo : crédi- 
mus quia simul étiam vivémus cum 
Christo : sciéntes quod Christus re- 
surgens ex mortuis, jam non mori- 
tur, mors illi ultra non dominabi- 
tur. Quod enim mortuus est peccato, 
mortuus est semel : quod autem 
vivit, vivit Deo. Ita et vos existi- 
mate, vos mdrtuos quidem esse pec- 
cato, vivéntes autem Deo, in Chri- 
sto Jesu Domino nostro. 


Onvér- te-re 


* Dé- mi-ne 


a-liquantu- 


gi- 


ni- e. 


1008 


A 2 ramaeaned 


6th mnaE after Pentecost. 


VY. In te Domi- 


ne 


spe- ra- 


me : 


incli- na 


+. Sequentia sancti Evangelii secundum Marcum. Mare. 8, 


N illo tempore : Cum turba mul- 

ta esset cum Jesu, nec habérent 
quod manducarent, convocatis di- 
scipulis, ait illis : Miséreor super 
turbam : quia ecce jam triduo sus- 
tinent me, nec habent quod man- 
ducent : et si dimisero eos jejunos 
in domum suam, deficient in via : 
quidam enim ex eis de longe vené- 
runt. Et respondérunt ei discipuli 
sui : Unde illos quis poterit hic 
saturare panibus in solitudine? Et 
interrogavit eos : Quot panes ha- 


Offertory. Pérfice gréssus méos. p. 


bétis? Qui dixérunt : Septem. Et 
praecépit turbae discimbere super 
terram. Et accipiens septem panes, 
gratias agens fregit, et dabat disci- 
pulis suis, ut apponerent, et appo- 
suérunt turbae. Et habébant pisci- 
culos paucos : et ipsos benedixit, et 
jussit apponi. Et manducavérunt, et 
saturati sunt, et sustulérunt quoc 
superaverat de fragmentis, septer 
sportas. Erant autem qui mandu- 
caverant, quasi quatuor millia : et 
dimisit eos. Credo. - 


508. 


Secret. 
PDRemitiare, Domine, supplicatid-] vacua postulatio, praesta ; ut quoc 
nibus nostris, et has populi tui | fidéliter pétimus, efficaciter conse 
oblationes benignus assime : et ut| quamur. Per Déminum nostrum. 


nullius sit irritum yorum, nullius 
2. Exaudi nos. p. 501. — 


3. At the priest’s choice. | cr 


7th Sunday after Pentecost. 1009 
6. a2 ; —— 
Ircu- i- bo, * et immo-labo in tabernacu- 


lo é& jus  hd-sti-am jubi-la-ti- 6- nis: canta- bo, 


ee ee 


et psalmum di- cam Domi- no. 


Postcommunion. 


Epléti sumus, Domine, munéri-| ut eorum et mundémur efféctu, et 
bus tuis : tribue, quaésumus; muniamur auxilio. Per Dominum. 


2. Mundet et miniat. 502. — 3. At the priest’s choice. 


AT VESPERS. 


At Magn. 
Ant. 7. b 


(I? I-sé- re-or * super tirbam: qui-a ecce jam 


tridu-o sistinent me, nec habent quod mandt-cent : et 


si dimi-se-ro é-os je-junos, de-fi-ci- ent in vi-a, alle- 


li-ia. Euouae. 
Cant. Magnificat. 7. b. p. 2144. — Prayer. Deus virtutum. p. 1007. 


The Seventh Sunday after Pentecost. 
AT MASS. 


O - " mnes gén-tes * plaudi-te mani- bus : 


1010 


7th Sunday after Pentecost. 


es i 
tee ee ee eee 


ili ESE a LALA a SY ial 


jubi- 1a- te De- O 
a ak 


in véce 


—— 
exsulta-ti- 6- nis. 


Ps. Quoni- am Déminus excélsus, terri-bi-lis : * Rex magnus 


¢—__—_—_— 


ee 


super 6mnem térram. Glo-ri- a Patri. 


Euouae. 


Collect. 


Eus, cujus providéntia in sui 
dispositiédne non fallitur : ¢ te 
supplices exoramus; ut ndxia cun- 


cta submdveas, * et émnia nobis 
profutura concédas. Per Déminum. 


2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos, Rom. 6. d. 


Ratres : Humanum dico, pro- 

pter infirmitatem carnis ve- 
strae : sicut enim exhibuistis mem- 
bra vestra servire immunditiae, et 
iniquitati ad iniquitatem, ita nunc 
exhibéte membra_ vestra_ servire 
justitiae in sanctificatiénem. Cum 
enim servi essétis peccati, liberi fui- 
stis justitiae. Quem ergo fructum 


Grad. ——— 


habuistis tunc in illis, in quibus nunc 
erubéscitis? Nam finis ill6rum mors 
est. Nunc vero liberati a peccato, 
servi autem facti Deo, habétis fru- 
ctum vestrum in sanctificatidnem, 
finem vero vitam aetérnam. Sti- 
péndia enim peccati mors. Gratia 
autem Dei, vita aetérna, in Christo 
Jesu Domino nostro. 


Y= Eni- te {- li- i, * audi- te me: 


beeen 
ae epg 


ne: 


Démi-ni 


oo vos. 


timdé-rem 


W. Ace hee te 


SEE 


G++ 8 fase 


ilumi-ndami-ni : 
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mM, 
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a e 


et fa-ci-es véstrae * non con- fun- 


7th Sunday after Pentecost. 


AS I ED A, AD 


déntur, 


Lle-lu- ia. 


bus:  ju-bi-la-te 


Dé- Oo in v6- 


ce * exsulta- 


ti- 


6-nis. 


+--+ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Maitth. 7. ¢. 


N illo témpore : Dixit Jesus discf- 

pulis suis : Atténdite a falsis pro- 
phétis, qui véniunt ad vos in vesti- 
méntis Ovium, intrinsecus autem 
sunt lupi rapaces : a fructibus ed- 
rum cognoscétis eos. Numquid col- 
ligunt de spinis uvas, aut de tribu- 
lis ficus? Sic omnis arbor bona fru- 
ctus bonos facit : mala autem arbor 
malos fructus facit. Non potest ar- 
bor bona malos fructus facere : ne- 


que arbor mala bonos fructus fa- 
cere. Omnis arbor, quae non facit 
fructum bonum, excidétur, et in 
ignem mittétur. [gitur ex fructibus 
edrum cognoscetis eos. Non omnis, 
qui dicit mihi, Domine, Domine, 
intrabit in regnum caelérum : sed 
qui facit voluntatem Patris mei, qui 
in caelis est, ipse intrabit in regnum 
caelorum. Credo. 


1012 7th Sunday after Pentecost. 


S Ic- ut * in ho-locau- sto a-ri- e- tum et tau- 


a 


ré- rum, et sic- ut in mil- li- bus  agnd- rum pin- 
qa - a 
i 
‘ 
gui- um: sic fi- at sacri-fi-ci- um n6- 


ce- at eu bi : eee non est confi-si- o  confi- 
déntibus in te Dems ne. 
Secret. 


Eus, gui legalium differéntiam | dictidne, sicut munera Abel, san- 
hostiarum, unius Sacrificii per- | ctifica : ut, quod singuli obtulérunt 
fectidne sanxisti : accipe sacrificium | ad majestatis tuae honorem, cunctis 
a devotis tibi famulis, et pari bene-' proficiat ad salutem. Per Déminum. 


2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice. 


comm. ‘-——. 


= eae ee 


é- ru-as nos. 
Postcommunion. 
VA nos, | Domine, medicinalis|ea quae sunt recta, perducat. Per 
operatio, et a nostris perversi- | Dominum nostrum. 
tatibus cleménter expédiat, et ad 


2. Mundet et maniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice. 


8th Sunday after Pentecost. 


1013 


AT VESPERS. 


4-2 


a 
I) ON potest * arbor bdéna 


arbor quae non fa-cit frictum bénum, excidé-tur, 


aaa 


re ce SE Here? 


frictus ma-los face- 


Re a 


et in 


{fgnem mit-té-tur, alle-1lu- ia. 


Euouae. 


Cant. Magnificat. 1. D. p. 207. Prayer. Deus, cujus providéntia. p. 1010. 


The Eighth Sunday after Pentecost. 


AT MASS. 
Introit. Suscépimus Deus. as on the feasts of the Purification of the 
Blessed Virgin Mary, Feb. 2nd. p. 1361. 
Collect. 


Argire nobis, quaésumus Domi-| di: ¢ ut qui sine te esse non pdssu- 
ne, semper spiritum cogitandi | mus, * secundum te vivere valea- 
quae recta sunt, propitius, et agén- | mus. Per Dominum. 


2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. Rom. 8. ¢. 


Ratres : Debitéres sumus non 

carni, ut secundum carnem vi- 
vamus. Si enim secundum carnem 
vixéritis, moriémini : si autem spi- 
ritu facta carnis mortificavéritis, 
vivétis. Quicumque enim spiritu 
Dei aguntur, ii sunt filii Dei. Non 
enim accepistis spiritum servitutis 


iterum in timoére, sed accepistis spi- 
ritum adoptidnis filidrum, in quo 
clamamus : Abba (Pater). Ipse enim 
Spiritus testimonium reddit spiritui 
nostro, quod sumus filii Dei. Si au- 
tem filii, et haerédes : haerédes qui- 
dem Dei, cohaerédes autem Christi. 


CET a eee 
Se ee ee ee ee eee 
€, - sto mfhi * in Dé- um pro- te- cté- rem, 


1014 8th Sunday after Pentecost. 


et inl6- cum re- fu- gi- i, 


a oo os 


ut sal- vumme f4- Ci- a 


Se ee eae 


VY. Dé-us, inte  spe-ravi: Ddémi-ne 


V. Ma- gnus Dé- mi-nus_ et lauda-bi- 


BM ACO af) 


lis val- de, in ci-vi-ta-te 


8th Sunday atter Pentecost. 


1015 


+--+ Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luce. 16. 


ie illo tempore : Dixit Jesus disci- 
pulis suis parabolam hanc : Ho- 
mo quidam erat dives, qui habébat 
villicum : et hic diffamatus est apud 
illum, quasi dissipasset bona ipsius. 
Et vocavit illum, et ait illi: Quid 
hoc audio de te? redde ratiénem 
villicatiénis tuae : jam enim non 

éteris villicare. Ait autem villicus 
intra se : Quid faciam, quia démi- 
nus meus aufert a me villicatidnem? 
fodere non valeo, mendicare eru- 
bésco. Scio quid faciam, ut, cum 
amotus fuero a villicatidne, reci- 
piant me in domos suas. Convoca- 
tis itaque singulis debitéribus do- 


debes démino meo? At ille dixit : 
Centum cados lei. Dixitque illi : 
Accipe cautiédnem tuam : et sede 
cito, scribe quinquaginta. Deinde 
alii dixit : Tu vero quantum debes? 
Qui ait : Centum coros tritici. Ait 
illi : Accipe litteras tuas, et scribe 
octoginta. Et laudavit déminus vil- 
licum iniquitatis, quia prudénter 
fecisset : quia filii hujus saéculi pru- 
dentiores filiis lucis in generatiéne 
sua sunt. Et ego vobis dico : facite 
vobis amicos de mammona iniqui- 
tatis : ut, cum defecéritis, recipiant 
vos in aetérna tabernacula. 
Credo. 


mini sui, dicébat primo : Quantum | 


Offert. a 
= ES 


O-pu- lum hi- mi- lem *sdlvum al ci- es, 


See 


cu- los superbé- rum humi-li- 


mi- ne, et 6- 


mi- neP 


Secret. 


Uscipe,quaésumus Domine, mt- | tute, et praeséntis vitae nos conver- 

nera, quae tibi de tua largitate satiOne sanctificent, et ad gaudia 
deférimus : ut haec sacrosancta |sempitérna perdicant. Per Domi- 
mystéria, gratiae tuae operante vir- ' num. 


2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice. 
Comm. ee gg 
—_— 
oa ha —+—— 
ae en eas es 
Usta-te * et vidé- te. qud- 


am su-a- vis 


1016 9th Sunday after Pentecost. 


, : : 
est Ddmi- nus: be-a-tus vir qui spé-rat in 


Postcommuni ou. 


IT nobis, Domine, reparatio| tum, sentiamus efféctum. Per Do- 
mentis et corporis caeléste my-| minum nostrum. 
stérium : ut, cujus exséquimur cul- | 


2. Mundetet miniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice. 
AT VESPERS. 
At Beentl: ————————— 
Ant. 


ee 


Uid fa-ci-am, * qui-a déminus mé- us dufert 


_ Ca-re e-ru-bésco :. scf- o quid fa-ci- am, ut cum amétus 


: @e 
fu-ero a vil-li-ca-ti-éne, re-ci-pi- antme in ddédmos: 


en 


si-as. Euouae | 
Cant. Magnificat. 4. E. p. 210. — Prayer. Largire nobis. p. 1043. 


The Ninth Sunday after Pentecost. 


AT. MASS 


5 eee = 


Cce Dé- us * adju-vat me, et Do-mi-nus ‘sus- 


9th Sunday after Pentecost. 


1017 


céptor est animae mé- 


ae : 


avérte ma- la in-i- 


mi- cis mé- is, 


in ve- ri-t4-te ti- a 


dispérde _{l- 


See 


S, pro-téctor mé- 


oe 


in nédmine tui-o sdalvum me fac: 


dica me. Gl6-ri-a Patri. 


us 


Démi- ne. Ps. Dé-us 
aaa a8 


* et in virtu-te tu-a ju- 


ee 


Euouae. 


Collect. 


Ateant aures misericordiae tuae 
Domine précibus_ supplican- 
tium : ¢ et ut peténtibus desiderata 


concédas, * fac eos quae tibi sunt 
placita postulare. Per Dominum. 


2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. z. Cor. ro. 6. 


Ratres : Non simus concupi- 
scéntes maldrum, sicut et illi 
concupiérunt. Neque idoldlatrae ef- 
ficiamini, sicut quidam ex ipsis : 
quemadmodum scriptum est : Sedit 
populus manducare et bibere, et 
surrexérunt Judere. Neque fornice- 
mur, sicut quidam ex ipsis fornicati 
sunt, et cecidérunt una die viginti 
tria millia. Neque tentémus Chri- | 
stum, sicut quidam edrum tentave- 
runt, et a serpéntibus periérunt. 
Neque murmuravéritis, sicut qui- 


Grad. 


Omine * Dé6- mi-nus 


dam edrum murmuraverunt, et per- 
iérunt ab exterminatore. Haec au- 
tem omnia in figura contingébant 
illis : scripta sunt autem ad corre- 
ptidnem nostram, in quos fines sae- 
culdrum devenérunt. Itaque qui se 
existimat stare, videat ne cadat. 
Tentatio vos non apprehéndat, nisi 
humana : fidélis autem Deus est, 
qui non patiétur vos tentari supra 
id quod potéstis, sed faciet étiam 
cum tentatidne provéntum, ut pos- 
sitis sustinére. 


noster, 


1018 9th Sunday after Pentecost. 


is Miele, “_ — SAstv az 
ST TT ol Co WO i A A 
al (elec meey asa oc see | FOES ACRES AOE 


mi-ra-bi- le est ndmen tu- um in u-nivérsa 


——e op 
AS A 


rc rere teem 


tér-ra! VY. Quoéni-am e-le-vata_ est 


¥. Eripe me de in-imi-cis mé- is, Dé- us 


A A A Sr 


et ab insurgén- 


Sie 


ti- bus in me * libe- 


++ Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 19. f. 


N illo témpore : Cum appropin-|cens : Quia si cognovisses et tu, et 
quaret Jesus Jerusalem, videns quidem in hac die tua, quae ad 
civitatem, flevit super illam, di-}pacem tibi, nunc autem abscéndita 


9th Sunday after Pentecost. 1019 


sunt ab dculis tuis. Quia vénient|tuae. Et ingréssus in templum, 
dies in te : et circumdabunt te ini-| coepit ejicere vendéntes in illo, et 
mici tui vallo, et circumdabunt te :| eméntes, dicens illis : Scriptum est : 
et coangustabunt te undique : et ad| Quia domus mea domus oratidnis 
terram prostérnent te, et filios tuos, | est. Vos autem fecistis illam spe- 
qui in te sunt, et non relinquent in|luncam latrénum. Et erat docens 
te lapidem super lapidem : eo quod | quotidie in templo. Credo. 
non cognoveris tempus visitatidnis 


Offertory. Justitiae Domini. p. 555. 


Secret. 
Oncéde nobis, quaésumus D6- | commemoratio celebratur, opus no- 


mine, haec digne frequentare | strae redemptiénis exercétur. Per 
mystéria : quia, quoties hujus hdstiae | Dominum. 


2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice. 


Comm. ee 
6 ° 


| 
() UI mandi-cat * carnem mé- am, et bi- bit san- 


guinem mé- um, in mema- net, et € go in 
- i i aaa 
a pat aaa H 
é- o,  di- cit Démi- nus. 
Postcommunion, 


UI nobis, quaésumus Domine, | ficatisnem conferat, et tribuat uni- 
7 communio sacraménti, et puri-|tatem. Per Dominum. 


2. Mundet et miniat. p. 502. — 8. Ad the priest’s choice. 
AT VESPERS. 
At Mgnt 
Ant 8.0 #8 8 yg 
ry 


S Criptum est e- nim * qui-a ddmus mé- a d6o- 


mus o-ra-ti- énis est cinctis géntibus : vos autem fe-cf-stis 


1020 10th Sunday: after Pentecost. 
Fai* a 8, TA | 
=a 


; = 
fllam spe-luncam latré- num; et é- rat quoti-di-  e 


dé- censintémplo Euouae. 


Cant, Magnificat. 8. G. p. 212. — Prayer. Pateant aures. p. 1047. 


The Tenth Sunday after Pentecost. 
AT MASS. 


ae. 
3. er a et es hares cee Rae 
LT a Ee a ee ce ee ee 


UM claméa-rem * ad Do-minum, exaudi- vit vd- 


cem mé- am, ab his qui appro-pinquant mi- 


hi: et humi- li-4a- vit é- os, qui est ante saécu- 
a, 8 a! : : a a 
t e a 
la, et ma- net in ae-  tér-num: ja-cta cogi-ta-tum 


tu-um in Domi- no, et ipse te e- nu- 


rR ee SE Te 


tri- et. Ps. Exaudi Dé-us ora-ti-énem mé-am, et ne 


A 


despéxe-ris depreca-ti-édnem mé- am:* inténde mi-hi, 


10th Sunday after Pentecost. 


1021 


=e a ee 


et. 


exaudi me. Glo-ri-a Patri. 


Eu 


Oud €é, 


Collect. 


Eus, qui omnipoténtiam tuam | missa curréntes, * caeléstium bond- 
_parcéndo maxime et miserando {rum facias esse consdrtes. Per Dé- 
maniféstas : | multiplica super nos | minum. 


misericérdiam tuam; ut ad tua pro- 


2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 7. Cor. Ia. 


Ratres : Scitis quéniam cum 


|autem datur manifestatio Spiritus 


Gentes essétis, ad simulacra|ad utilitatem. Alii quidem per Spi- 


muta prout ducebamini eintes. Ideo 
notum vobis facio, quod nemo in 
Spiritu Dei loquens, dicit anathema 
Jesu. Et nemo potest dicere, Domi- 
nus Jesus, nisi in Spiritu Sancto. 
Divisidnes vero gratiarum sunt, 
idem autem Spiritus. Et divisidnes 
ministratidnum sunt, idem autem 
Dominus. Et divisidnes operatid- 
num sunt, idem vero Deus, qui ope- 
ratur 6mnia in Omnibus. Unicuique 


GPa. GS SS 
) Ca REST VeaA ie ee EEC . (Ey Uiencae as : 


—a—_A— fr 
Ustodi me, 


ritum datur sermo sapiéntiae : alli 
autem sermo sciéntiae secundum 
eumdem Spiritum : alteri fides in 
eddem Spiritu : alii gratia sanita- 
tum in uno Spiritu : alii operatio 
virtutum, alii prophetia, alii discré- 
tio spirituum, alii génera linguarum, 
alii interpretatio serménum. Haec 
autem Omnia operatur unus atque 
idem Spiritus, dividens singulis 
prout vult. 


sub Umbra 


e————___$____________ 
See Sesto fas, ti 


SS ee eS 


a 
Y De viltu tu- o 


1022 10th Sunday after Pentecost. 


judi- ci- um mé- um prdde- 


Si- on: et ti- bi red- dé-tur 


10th Sunday after Pentecost. 


1023 


+}- Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 78. 6. 


N illo témpore : Dixit Jesus ad 

quosdam, qui in se confidébant 
tamquam justi, et aspernabantur 
céteros, parabolam istam : Duo ho- 
mines ascendérunt in templum ut 
orarent : unus pharisaéus, et alter 
publicanus. Pharisaéus stans, haec 
apud se orabat : Deus, gratias ago 
tibi, quia non sum sicut céteri hd- 
minum : raptores, injusti, adulteri : 
velut étiam hic publicanus. Jejuno 


bis in sabbato : décimas doédmnium, 
quae possideo. Et publicanus a 
longe stans, nolébat nec oculos ad 
caelum levare : sed percuti€bat pe- 
ctus suum, dicens : Deus, propitius 
esto mihi peccatori. Dico vobis : 
descéndit hic justificatus in domum 
suam ab illo : quia omnis qui se 
exaltat, humiliabitur : et qui se hu- 
miliat, exaltabitur. Credo. 


Offertory. Ad te Domine levavi. p. 321. 


Secret. 


[bi, Domine, 
reddantur : 
rem ndminis tui deferénda tribuisti, 


sacrificia dicata | ut édadem remédia fieri nostra prae- 
quae sic ad hono- | stares. Per Déminum nostrum. 


2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice. 


Comm. 
~——8-*4~a Nas : e 


A Ccepta- bis *sacri- ff-  ci-um ju- 


enemas 
a e 


obla- ti- énes 


et ho-lo-cau- sta, 


0 re oe 
i : 
| 
ee 4 


a 
sti-ti- 


aa oN fee | a ee 
' oy 


su- per ail- 


ta- re tu- um, Domi- 


ne, 


Postcommunion. 


Uaésumus, Démine Deus no- 
ster : ut quos divinis reparare 
non désinis sacraméntis, tuis non 


destituas benignus auxiliis. Per Do- 
minum nostrum. 


2. Mundet et muniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice. 


AT VESPERS. 


At Magn. 
Ant. 8.G@ —A& 


Escéndit hic * 


justi-fi-ca- 


Ce 


tus in démum st-am 


1024 llth Sunday after Pentecost. 


2 a a 7 4 


ab illo: qui-a émnis qui se ex-altat, humi-li- Abi-tur : 
eam = (coat eceeaee | 
aa | AT CL 
a 5 

et qui se humi-li-at, exalta-bi-tur. Euouae. 


Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. — Prayer. Deus, qui omnipoténtiam. 
p. 1021. 


— 


The Eleventh Sunday after Pentecost. 
AT MASS. 


E- us * in 16- co sdncto sti- o: Dé- us, qui in- 


ha- bi- ta- re fa- cit undnimes indéd-mo:  {pse 
ot 
¢-+— 


Se 


dabit virtt- tem et forti-tu- di- nem plé-_ bi 
e J a 7 
= ee ae SS An 
—atp—a°— 


su- ae. Ps. Exsirgat Dé-us, et dissipéntur in-imf-ci é-jus:* 


§ __» 9 a9» 99» 9 pr 
a a : 


et 


et fugi- ant, qui odé-runt ¢-um, a fa-ci-e é-jus. Gld-ri-a 


Patri Euouae. 
Collect. 
() cposdace sempitérne Deus, qui; tuam ; ut dimittas quae consciéntia 
abundantia pietatis tuae, et|métuit, * et adjicias quod oratic 
merita supplicum excédis et vota : ¢ | non praesumit. Per Déminum. 
effunde super nos misericérdiam 


2. A cunctis. yp. 498. — 3. At the priest’s choice. 


lith Sunday after Pentecost.: 


1025 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios, 7. Cor. 15. 


Ratres Notum vobis facio 

Evangélium, quod praedicavi 
vobis, quod et accepistis, in quo et 
Statis, per quod et salvamini : qua 
ratidne praedicaverim vobis, si te- 
nétis, nisi frustra credidistis. Tra- 
didi enim vobis in primis, quod et 
accépi : quoniam Christus mortuus 
est pro peccatis nostris secundum 
Scripturas : et quia sepultus est, et 
quia resurréxit tértia die secundum 
Scripturas : et quia visus est Ce- 
phae, et post hoc undecim. Deinde 


visus est plus quam quingéntis fra- 
tribus simul,ex quibus multi ma- 
nent usque adhuc, quidam autem 
dormiérunt. Deinde visus est Jacé- 
bo, deinde Apostolis 6mnibus : no- 
vissime autem démnium tamquam 
abortivo, visus est et mihi. Ego 
enim sum minimus Apostoloérum, 
qui non sum dignus vocari Apdsto- 
lus, quéniam persecutus sum Ecclé- 
siam Dei. Gratia autem Dei sum 
id quod sum, et gratia ejus in me 
vacua non fuit. 


Grad. (&—$—______+-__________—__ 
eee ae 


—_f—- 


I 


: a a 
1% © ante noe ees ak 


N Dé- 0 * spe-ravit cor mé- 


um, et adju- tus 


te mé- a 


vo-lunta- 


ait 


| re A Ht a 


li YW. Ad te, Dé- 


; ° ; = 
ot 5 


na a 


a ea 


mine, clama-vi : 


ja 
A Lle- lu-ia. * 27. 


llth Sunday after Pentecost. 


Sa ee 


YW. Exsulta- te Dé- o 


adju-té-ri 


Ja-cob: 


no- stro, 


sumi- te psal- 


mum jucundum 


a= 2 


* cum ci-tha-ra. 


++ Sequentia sancti Evangelii secundum Marcum. Mare. 7. d. 


N illo témpore : Exiens Jesus de 

finibus Tyri, venit per Sidénem 
ad mare Galilaéae inter médios fines 
Decapoleos. Et adducunt ei surdum 
et mutum, et deprecabantur eum, 
ut imponat illi manum. Et appre- 
héndens eum de turba sedérsum, mi- 
sit digitos suos in auriculas ejus : et 
éxspuens, tétigit linguam ejus : et 
suspiciens in caelum, ingémuit, et 


Offertory. Exaltabo te. p. 528. 


ait illi : Ephphetha, quod est ada- 
perire. Et statim apértae sunt aures 
ejus, et solutum est vinculum lin- 
guae ejus, et loquebatur recte. Et 
praecépit illis ne cui dicerent. Quan- 
to autem eis praecipiébat, tanto 
magis plus praedicabant : et eo 
amplius admirabantur, dicéntes : 
Bene Omnia fecit : et surdos fecit 
audire, et mutos loqui. Credo. 


Secret. 


Espice, Domine, quaésumus, no- | ptum, et sit nostrae fragilitatis sub- 
stram propitius servitutem : ut | sidium. Per Déminum. 


quod offérimus, sit tibi munus accé- 


2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice. 


~— 


Comm. 
6. 


h Ondé- ra * Dé- mi-num de tt- 


e Tali ail 
~ C 3 


a sub- stan. 


12th Sunday after Pentecost. 1027 


ut imple- an-tur hérre-a ti- a  sa- tu-ri-ta- te, et 
é ——. ——+—_, —_, — — 
a Pah a en ren me a 
Rr ee et | - e Pie ae A 1 e 
a" hae 
vi- no torcu-la-ri- a red- un-  da-_ bunt. 
Postcommunion. 


utréque salvati, caeléstis remédii 
plenitudine gloriémur. Per Domi- 
num. 


Entiamus, quaésumus Domine, 
tui perceptidne sacraménti, sub- 
sidium mentis et corporis : ut in 


2. Mundet et muiniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice. 
AT VESPERS. 


oS Fape ag pect a ee 


Ene omni- a fécit : * stirdos fé-cit audi-re, 


as a Sree ey 
f= : Eee ae aes ERS PES 
et muitos l6qui Euouae, 


Cant. Magnificat. 5. a. p. 210. — Prayer. Omnipotens sempitérne. 
p. 1024. 


The Twelfth Sunday after Pentecost. 
AT MASS. 


a oc ores oe = a ee et 

E- us* in adjuto- ri-um mé- um __ in- tén- 
pepe ee MS a = 
: Démine ad ad-juvan-dum me fe- sti-na: —con- 


Noe 801 — 39 


1028 


SS 


12th Sunday after Pentecost. 


— 
a atl ; 


a arc eae eg ae hs oa aeea| 


fundantur 


tee 


quaérunt animam mé- 


Patri. 


Eu oua 


et revere- an-tur in-imi-ci mé- i, 


ee 


am. Ps. A- vertantur retrérsum 


qui 
a 


_. «=. ew 


Collect. 


Mnipotens et miséricors Deus, 
de cujus munere venit, ut tibi a 
fidélibus tuis digne et laudabiliter 


serviatur : ¢ tribue quaésumus no- 


‘bis, * ut ad promissidnes tuas sine 


offensidne curramus. Per Déminum. 


2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios, 2. Cor. 3. 


Ratres : Fiduciam talem habé- 

mus per Christum ad Deum : 
non quod suffici€ntes simus cogitare 
aliquid a nobis, quasi ex nobis; sed 
sufficiéntia nostra ex Deo est : qui 
et idoneos nos fecit ministros novi 
testameénti; non littera, sed spiritu : 
littera enim occidit, spiritus autem 
vivificat. Quod si ministratio mor- 


ita 


Ene-di- 


B ee 


tis, litteris deformata in lapidibus, 
fuit in gloria; ita ut non possent 
inténdere filii Israel in faciem Moy- 
si, propter glériam vultus ejus, quae 
evacuatur; qudmodo non magis 
ministratio spiritus erit in gloria? 
Nam Si ministratio damnationis g16- 
ria est : multo magis abundat mi- 
nistérium justitiae in gloria. 


cam * Ddé-mi- num 


‘semper 


laus é=.. 


jus 


12th Sunday after Pentecost. 1029 


tur a- ni- ma mé- audi- ant 

amr] ean “VOR 

— ge aS 

mansu-é- 

ee es ee ee 

ti, * et laeténtur 

aa 

cn, a -s FE | EE CE EY 
i 4- a ha a Sar 
se age 


mé- ae, indi- eclama- vi, et nd-cte * co- 


1030 


12th Sunday after Pentecost. 


-. Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Lwe. ro. d. 


N illo témpore : Dixit Jesus di- 

scipulis suis : Beati oculi, qui 
vident quae vos vidétis. Dico enim 
vobis, quod multi prophétae et re- 
ges voluérunt vidére quae vos vi- 
détis, et non vidérunt; et audire 
quae auditis, et non audiérunt. Et 
ecce quidam Legisperitus surréxit, 
tentans illum, et dicens : Magister, 
quid faciéndo vitam aetérnam pos- 
sidébo? At ille dixit ad eum : In 
lege quid scriptum est? quémodo 
legis? Ille respdndens dixit : Dili- 
ges Déminum Deum tuum ex toto 
corde tuo, et ex tota anima tua, et 
ex Omnibus viribus tuis, et ex omni 
mente tua : et préximum tuum sicut 
teipsum. Dixitque illi : Recte re- 
spondisti : hoc fac, et vives. Ile 
autem volens justificare seipsum, 
dixit ad Jesum : Et quis est meus 
proximus? Suscipiens autem Jesus, 
dixit : Homo quidam descendébat 
ab Jerusalem in Jéricho, et incidit 


Offert. a ee 


p 


Reca- tus 


ni Dé-i sit- 


est * Mo-yses 


in latrénes, qui étiam despoliavé- 
runt eum : et plagis impositis abié- 
runt, semivivo relicto. Accidit au- 
tem, ut sacérdos quidam descénde- 
ret eadem via : et viso illo, prae- 
terivit. Similiter et Levita, cum esset 
secus locum, et vidéret eum, per- 
transiit. Samaritanus autem quidam 
iter faciens, venit secus eum : et 
videns eum, misericoérdia motus est. 
Et appropians, alligavit vulnera 
ejus, infindens dleum et vinum : et 
imponens illum in juméntum suum, 
duxit in stabulum, et curam ejus 
egit. Et altera die protulit duos de- 
narios, et dedit stabulario, et ait : 
Curam illius habe : et quodciumque 
supererogaveris, ego cum rediero, 
reddam tibi. Quis horum trium vi- 
détur tibi proximus fuisse illi, qui 
incidit in latrénes? At ille dixit : 
Qui fecit misericérdiam in illum. Et 
alt illi Jesus : Vade, et tu fac simi- 
liter. Credo. 


- 2 
in conspéctu 


sce-ris 


in pd- pulo tu- oo? 


12th Sunday after Pentecost. 1031 


. aa a Mia EB) a we 
Par- ce trae a-nimae tu- ae : meménto 
é a i oa 

Abraham, I-sa-ac_ et Jacob, = quibus jura 

ps Sn eee ee 
a _—_—a—_ 9 --— — = 
eee oe oo 
sti da-re térram flu-éntem lac mel. 


ee eae Coe ences 


place placatus factus est Dé- mi- nus His Ges. CBee a aeri 


tate, quam di- xit fa- ce- re pd-pu-lo 


Secret. 
Ostias, quaésumus Domine, pro- | géntiam largiéndo, tuo nomini dent 
pitius inténde, quas sacris alta- | honorem. Per Dominum nostrum. 
ribus exhibémus : ut nobis indul- 


2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice. 
Comm. ¢——_—_———————————c_——_— 
6. . a" "aa a A a ; : : a 
E frictu * dperum tu-drum, Domi-ne,  sa-ti- abi- 


, ae 
Bg "9g —_____4§ a oo 


tur tér- ra: ut eduicas panem de térra,_ et vi- num lae- 


| | 
a = : a Pr 


ti- fi-cet cor hédmi- nis: ut exhi- la- ret fa-ci- em 


1032 13th Sunday after Pentecost. 


in d-le- 0, et pa-nis cor hdémi-nis confirmet. 


Postcommunion. 


Ivificet nos,quaésumus Domine, | stérii : et pariter nobis expiatidnem 
hujus participatio sancta my-|tribuat, et munimen. Per Dominum. 


2. Mundet et mtiniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice. 


AT VESPERS. 


At Magn. — 
Ant, 8. G —A A a a aE |e Sa a 7 —————— ae 
h Omo quidam *descendébat ab Jertsa-lem 


in Jé-richo, et inci-dit in latrénes: qui ét-i- am 


a an —____,» 8 » 4  . 


ee ee 


despo-li- a-vérunt é-um, et plagis impo-si-tis abi- é-runt, 


— a igaees 


a de CE SS | a i | Rene Te ie ROR 
rr a rs A ee ne A array SrA 
semi-vivo re-li-cto. Euouae. 


Cant. Magnificat. 8. G. p. 242. — Prayer. Omnipotens et miséricors. 
p. 1028. 


The Thirteenth Sunday after Pentecost. 
AT MASS. 


Intr. = aa = = 


a a SY 


et a- nimas pauperum tu-d6-rum_ ne de-re-linquas in 


13th Sunday after Pentecost. 1033 
ae "3 


re a a Se TE A 


fi- nem: exstr-ge Ddé-mi- ne, et ju-di-ca cau- sam 


re ee 


tu- am: et ne. obli- visca- ris vé- ces quaerén- 


ti- um te. Ps. Ut quid Dé-us repu-listi in fi-nem : * 


Glé- ri-a Patri; Eu oua e. 


Collect. 
Mnipotens sempitérne Deus, da| assequi quod promittis, * fac nos 
nobis fidei, spei, et caritatis| amare quod praécipis. Per Ddémi- 
augméntum : f et ut mereamur | num. 


2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Galatas. Gal. 3.c. 


Ratres : Abrahze dictae sunt, donavit Deus. Quid igitur lex? Pro- 
promissidnes, et sémini ejus. | pter transgressidnes posita est, do- 
Non dicit : Et seminibus, quasi in! nec veniret semen, cui promiserat, 
multis : sed quasi in uno : Et|ordinata per Angelos in manu me- 
sémini tuo : qui est Christus. Hoc! diatoris. Mediator autem unius non 
autem dico : testaméntum confir-| est : Deus autem unus est. Lex ergo 
matum a Deo, quae post quadrin-| advérsus promissa Dei? Absit. Si 
géntos et triginta annos facta ese lenin data esset lex, quae posset 
lex, non irritum facit ad evacuan-| vivificare, vere ex lege esset justitia. 
dam promissidnem. Nam si ex lege | Sed conclusit Scriptura 6mnia sub 
heréditas, jam non ex promissione. | peccato, ut promissio ex fide Jesu 
Abrahae autem per repromissidnem | Christi darétur credéntibus. 


BR Espi-ce, * Domi-ne, in testamén-tum 


1034 13th Sunday after Pentecost. 


ee ee 


—— 


tu- um: et ani-mas paupe-rum _ tu-6- 


—3—_--— 


a rr 


opprobri- i servo- rum * tu- 6- 


7 & eer eee en 
ee 
A Lele-li- ia * 7 


VW. Do- mi-ne, _re-fu- 


gi- um fa-ctus es ndo- bis 


13th Sunday after Pentecost. 


* et progé- ni- e. 


++ Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Lue. 77. ¢. 


ie illo tempore : Dum iret Jesus 
in Jerusalem, transibat per mé- 
diam Samariam et Galilaéam. Et 
cum ingrederétur quoddam castél- 
lum, occurrérunt ei decem viri le- 
prosi, qui stetérunt a longe; et leva- 
vérunt vocem, dicéntes : Jesu prae- 
céptor, miserére nostri. Quos ut 
vidit, dixit : Ite, osténdite vos sa- 
cerdotibus. Et factum est, dum irent, 
mundati sunt. Unus autem ex illis, 


ut vidit quia mundatus est, regrés- 
sus est, Cum magna voce magnifi- 
cans Deum, et cécidit in faciem 
ante pedes ejus, gratias agens : et 


hic erat Samaritanus. Respondens 
autem Jesus, dixit : Nonne decem 
mundati sunt? et novem ubi sunt? 
Non est invéntus qui rediret, et 
daret glériam Deo, nisi hic alieni- 
gena. Et ait illi: Surge, vade; quia 
fides tua te salvum fecit. Credo. 


a 
N te spe-ra- vi, 


* Doémi- ne: dixi: 


Ropitiare, Domine, pdopulo tuo, 
propitiare munéribus : ut hac 
oblatione placatus, et indulgéntiam 


Tu es Dé- us mé- us, in ma- nibus tt- 1s 
al |? SS Se ee noe Pe eee Soa er 
ds # a a | Rea ee a Re ee eee 
tém- po-ra mé- a. 
Secret. 


nobis tribuas, et postulata concé- 
das. Per Dominum. 


2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the pa choice. 


oa: 


- 


A-nem de caé- 


eS ey onsen 


lo * dedisti 


no- bis, Dé-mi- 


1036 14th Sunday after Pentecost. 


ne, habéntem édmne_ de-lecta-mén-tum, et é6mnem sa- 


SS —— 


po- rem su- a- Vi- ta- tis. 
Postcommunion. 
Umptis, Domine, caeléstibus nee quaésumus, proficiamus 
craméntis : ad redemptidnis|augméntum. Per Dominum. 


2. Mundet et miniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice. 
AT VESPERS. 


At Magn. 4&—————_—— 
Ant. 1. D2 —————— — 


—_———_——_ 4 


Q i RQ 4a Ic 
ot -nus autem ex illis, * ut vi-dit ea a mun- 


ae ——— 


da-tus est, regréssus wn cum magna vé-ce magni- ficans 


a aA WE = ees ee et 
Dé- um, alle-lu-ia2 Euoua ee. 


Cant. Magnificat. 1. D 2. p. 207. — Prayer. Omnipotens sempitérne. 
p. 1033. 


The Fourteenth Sunday after Pentecost. 
AT MASS. 


cs = ee 


Pp Ro-té- ctor no- ster * aAspi-ce, Dé- s, 


eet ee 


réspice in fa- ci-em Chri-sti tu- i: qui- a 


14th Sunday after Pentecost. 


; 4 ° 
e a le 
i EN, Se NEN |_| 
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mé- li- or est di-es u- 


ee 


su-per mil- 


na 


tear ceases a 
S — 


in atri- is tu- is 


cu-la tu-a, Démi-ne virtitum! * concupiscit, et dé-fi-cit 


¢—__ 


anima mé-a 


in atri-a Dédémi-ni. 


anaes 


Gldé-ri-a Patri. 


¢—__-—_—_—- a 
——i_4—_ — = i 
a 
fe 
a eer a 


Euouae. 


Collect. 


Ustédi Domine, quaésumus, Ec- 
clésiam tuam propitiatione per- 
pétua : ¢ et quia sine te labitur 


humana mortalitas, * tuis semper 
auxiliis et abstrahatur a noxiis, et ad 
salutaria dirigatur. Per Doéminum. 


2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Galatas. Gal. 5. 


Ratres : Spiritu. ambulate, et 

desidéria carnis non perficiétis. 
Caro enim concupiscit advérsus spi- 
ritum, spiritus autem advérsus car- 
nem : haec enim sibi invicem ad- 
versantur, ut non quaecumque vul- 
tis, illa facidtis. Quod si spiritu du- 
cimini, non estis sub lege. Manifésta 
sunt autem Opera carnis, quae sunt 
fornicatio, immunditia, impudicitia, 
luxuria, idolodrum sérvitus, venefi- 
cia, inimicitiae, contentignes, aemu- 
latidnes, irae, rixae, dissensidnes, 


Onum est * confi-de-re 


sectae, invidiae, homicidia, ebrie- 
tates, comessationes, et his similia . 
quae praédico vobis, sicut prae- 
dixi : quéniam, qui talia agunt, re- 
gnum Dei non consequéntur. Fru- 
ctus autem Spiritus est : caritas, 
gaudium, pax, patiéntia, benigni- 
tas, bénitas, longanimitas, mansue- 
tudo, fides, modéstia, continéntia, 
castitas. Advérsus hujusmodi non 
est lex. Qui autem sunt Christi, car- 
pem suam crucifixérunt cum vitiis 
et concupiscéntils. 


in Do- mi-no, 


1038 14th Sunday after Pentecost. 


¥. Bénum est 


a Ses oe re a 


eR ate SE I 


spe-ra-re in Domino, quam spe-ra- 
Dhl a ae a Sas 
Ss = 
Pa a NG ee i ° 
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——n oa ar) a) eee 18 ae ae 
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24- ° 


+. Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum., Matth. 6. 


N illo tempore : Dixit Jesus di-| aut unum sustinébit, et alterum 
scipulis suis : Nemo potest dud-} contémnet. Non potéstis Deo ser- 
bus ddminis servire : aut enim unum | vire, et mammonae. Ideo dico vo- 
dio habébit, et alterum diliget :| bis, ne solliciti sitis animae vestrae 


14th Sunday after Pentecost. 


1039 


quid manducétis, neque cdérpori 
vestro quid induamini. Nonne ani- 
ma plus est quam esca : et corpus 
plus quam vestiméntum? Respicite 
volatilia caeli, quéniam non serunt, 
neque metunt, neque cdongregant 
in horrea : et Pater vester caeléstis 
pascit illa. Nonne vos magis pluris 
estis illis? Quis autem vestrum cogi- 
tans, potest adjicere ad staturam 
suam cubitum unum? Et de vesti- 
ménto quid solliciti estis? Conside- 
rate lilia agri quodmodo crescunt : 
non laborant, neque nent. Dico au- 
tem vobis, quoniam nec Salomon 


I 


Mmit- tet * An- 


ge-lus Do- 


in omni gléria sua coopértus est 
sicut unum ex istis. Si autem foe- 
num agri, quod hddie est, et cras 
in clibanum mittitur, Deus sic ve- 
stit : quanto magis vos mddicae 
fidei? Nolite ergo solliciti esse, di- 
céntes : Quid manducabimus, aut 
quid bibémus, aut quo operiémur? 
Haec enim omnia gentes inquirunt. 
Scit enim Pater vester, quia his 
Omnibus indigétis. Quaérite ergo 
primum regnum Del, et justitiam 
ejus : et haec Omnia adjiciéntur 
vobis. Credo. 


mi- 


in circu- i-tu timén- ti- um é- um, et e- 
e e e .. 
5 re at 2 " 4 = ! 
4 ae a_i 
ri- pi- et é- os : gusta- te et _vi- dé- 
cn — EE — | 
J & _———— aah __ Fo eee 


an rr rn crn A TR tS NNR 


te, quoni- am su-a- 


vis est 


mi- 


nus. 


Secret. 


Oncéde nobis, Domine, quaésu-| rum, et tuae propitiatio potestatis. 
mus, ut haec hostia salutaris, |} Per Dominum nostrum. 


et nostrorum fiat purgatio delictd- 


2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice. 


Ri-mum quaéri- te, * régnum Dé- i, 


et dmni- a 


1040 15th Sunday after Pentecost. 


adji-ci-éntur vé- bis, di- cit Domi- nus. 


Postcommunion. 


Urificent semper et muniant|ad perpétuae ducant salvatidnis 
tua sacraménta nos, Deus : et | efféctum. Per Dominum. 


2. Mundet et miniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice. 


AT VESPERS. 
At Magn. & ae ee 
Ant. 1 a io eee 
. oe a 
aéri-te primum * régnum Dé- i, et justi- 


SS eee: ee 
Me SS 


ti-am é-jus: et haecdémni- a  adji- ci- éntur vo-bis, alle- 


li- ia. Euouae. 
Cant. Magnificat. 1. g. p. 207. — Prayer. Custddi Domine. p. 1037. 


The Fifteenth Sunday after Pentecost. 


AT MASS. 
Intr. A Ee | ee TIE : 
, ee Be iat es —_ 
| ee re ag ee aor Tenae 
Ncli-na, * Do-mi-ne, aurem tu- am ad me, 
Sg eae Cee PERSE i a ey 


et ex- audi me: salvum fac sérvum ti- um, De- us 


ee 


-  *} = ae 
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a) _ c z a 
as 44,84 


mé- us, spe-rantem ih te: mi-se- ré-re mi-hi, Démi- 


15th Sunday after Pentecost. 
Ree ee Se ene een ae 


Fr 
a 


@——_____ 


ne, quoni- 
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mine, animam meé- 


am leva- vi. 


1041 


am ad teclama- vi td- ta di- e. 


Glo-ri-a Patri. 


Eu oua ee. 


————————— 


Collect, 


Cclésiam_ tuam Ddémine misera- 
tio continuata mundet et mu- 
niat : ¢ et quia sine te non potest 


salva consistere, * tuo semper mu- 
nere gubernétur. Per Dominum. 


2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice. 
Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Galatas, Gal. 5. d. 6. 


Ratres : Si spiritu vivimus, spi- 

ritu et ambulémus. Non effi- 
cidmur inanis gloriae cupidi, invi- 
cem provocantes, invicem invidén- 
tes. Fratres, et si praeoccupatus 
fuerit homo in aliquo delicto, vos, 
qui spirituales estis, hujusmodi in- 
struite in spiritu lenitatis, consi- 
derans teipsum, ne et tu tentéris. 
Alter altérius Onera portate, et sic 
adimplébitis legem Christi. Nam si 
quis existimat se aliquid esse, cum 
nihil sit, ipse se seducit. Opus autem 
suum probet unusquisque, et sic in 
semetipso tantum gloriam habebit, 
et non in altero. Unusquisque enim 


O-num est 


ial alia 


onus suum portabit. Communicet 
autem is, qui catechizatur verbo, ei 
qui se catechizat, in Omnibus bonis. 
Nolite errare : Deus non irridétur. 
Quae enim seminaverit homo, haec 
et metet. Quoniam qui séminat in 
carne sua, de carne et metet corru- 
ptidnem : qui autem séminat in spi- 
ritu, de spiritu metet vitam aetér- 
nam. Bonum autem faciéntes, non 
deficiamus : tempore enim suo me- 
témus, non deficiéntes. Ergo dum 
tempus habémus, operémur bonum 
ad omnes, maxime autem ad do- 
mésticos fidel. 


Seta eg ee 


* confi-té- ri Ddmi-no: 


1042 15th Sunday after Pentecost. 
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15th Sunday after Pentecost. 1043 


++ Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Lue. 7. b. 


N illo tempore : Ibat Jesus inj flere. Et accéssit, et tétigit léculum. 

Civitatem, quae vocatur Naim :| (Hi autem, qui portabant, steté- 
et ibant cum eo discipuli ejus, et; runt.) Et ait : Adoléscens, tibi dico, 
turba copiosa. Cum autem appro- | surge. Et resédit qui erat mortuus, 
pinquaret portae civitatis, ecce de- | et coepit loqui. Et dedit illum matri 
functus efferebatur filius unicus ma-|suae. Accépit autem omnes timor : 
tris suae : et haec vidua erat : et} et magnificabant Deum dicéntes : 
turba civitatis multa cum illa. Quam | Quia prophéta magnus surréxit in 
cum vidisset Dominus, misericordia | nobis : et quia Deus visitavit ple- 
motus super eam, dixit illi : Noli} bem suam. Credo. 


Offert. —___,_,_+______A. a — 
ee 
ee a 


ee 


Xspé- ctans * exspecta- vi Ddémi- num, et re- 


: ' : oe 


spé- xit me: et exaudi- vit depre-ca- ti-d- nem 
Le == 
e a a e 
eee Gi Saal aeariaenarta meas. ae en REL) 
mé- am, et immi- sit inos  mé- um 


canti-cum nodvum, hymnum_ Deé- o no- stro. 


Secret. 
UA nos, Démine, sacraménta|cos semper tueantur incursus. Per 
custédiant : et contra diaboli- | Dominum. 


2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice. 


1. a a a a 


—4s 


A- nis, * quem é- go dé- de-ro, caro 


| 
a | 


mé- a est pro saé- cu- li vi- 


1044 16th Sunday after Pentecost. 


Postcommunion. 


Entes nostras, et corpora pos- | ster sensus in nobis, sed jugiter ejus 
sideat, quaésumus Domine, | praevéniat efféctus, Per Dominum. 
doni caeléstis operatio : ut non no- 


2. Mundet et miniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice. 


AT VESPERS. 
At Magnif. ~§———~~s a} sa * ee =e 
ANG Ak Ge 
so al 7 


Rophé-ta magnus * surréxit in nébis: et qui-a 


Dé- us vi-si-ta-vit plébem st- am. Euouae. 
Cant. Magnificat. 4. A. p. 240. — Prayer. Ecclésiam tuam. p. 1044. 


The Sixteenth Sunday after Pentecost. 


AT MASS. 
8. —g——_a9—_____ 
I-se- ré-re mi-hi * Dé-mine, qudéni- am ad te 


‘ e 
eamemresintetiartanitente 
a pee Se 


mise-ri-cér- di- a émni- bus invocanti- 


bus te. Ps. Incli-rna Démine Aurem tii-am et exdAudi me: * 


16th Sunday after Pentecost. 


quo-ni-am inops et pau-per sum égo. 


1045 


a oU 8 fee 
Glo-ri- a Patri. 


Eu 


Ouad€é, 


i a ro 


Collect. 
UA nos, quaésumus, Doémine, | sequatur :* ac bonis opéribus jugiter 
gratia semper et praevéniat et | praestet esse inténtos. Per Dium. 
2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios. Epes. 3. c. 


Ratres : Obsecro vos, ne defi- 

ciatis in tribulatidnibus meis 
pro vobis : quae est gléria vestra. 
Hujus rei gratia flecto génua mea 
ad Patrem Domini nostri Jesu Chri- 
sti, ex quo omnis patérnitas in cae- 
lis et in terra nominatur, ut det vo- 
bis secundum divitias gloriae suae, 
virtute corroborari per Spiritum 
ejus in interidrem bominem, Chri- 
stum habitare per fidem in cérdibus 
vestris : in caritate radicati, et fun- 


dati, ut possitis comprehéndere cum | 
Gradual. Timébunt géntes. p. 489. 


Omnibus sanctis, quae sit latitudo, 
et longitudo, et sublimitas, et pro- 
fundum : scire étiam supereminén- 
tem sciéntiae caritatem Christi, ut 
impleamini in omnem plenitudinem 
Dei. Ei autem, qui potens est Omnia 
facere superabundanter quam péti- 
mus, aut intelligimus, secundum 
virtutem, quae operatur in nobis : 
ipsi gloria in Ecclésia, et in Christo 
Jesu, in omnes generatiOnes saéculé 
saeculérum. Amen. 


1046 


16th Sunday after Pentecost. 


+ Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam., Lwe. 14. 


N illo témpore : Cum intraret 

Jesus in domum cujiisdam prin- 
cipis Pharisaedrum sabbato man- 
ducare panem, et ipsi observabant 
eum. Et ecce homo quidam hydro- 
picus erat ante illum. Et respondens 
Jesus, dixit ad Legisperitos et Pha- 
risaéos, dicens : Si licet sabbato cu- 
rare? At illi tacuérunt. Ipse vero 
apprehénsum sanavit eum ac dimi- 
sit. Et respdndens ad illos, dixit : 
Cujus vestrum asinus, aut bos in 
piteum cadet, et non continuo 
éxtrahet illum die sabbati? Et non 
poterant ad haec respondeére illi. 
Dicébat autem et ad invitatos para- 
bolam, inténdens qudmodo primos 


accubitus eligerent, dicens ad illos : 
Cum invitatus fueris ad nuptias, non 
discumbas in primo loco, ne forte 
honoratior te sit invitatus ab illo, 
et véniens is, qui te et illum voca- 
vit, dicat tibi : Da huic locum : et 
tunc incipias cum rubore novissi- 
mum locum tenére. Sed cum voca- 
tus fueris, vade, recumbe in novis- 
simo loco : ut, cum vénerit qui te 
invitavit, dicat tibi : Amice, ascén- 
de supérius. Tunc erit tibi gloria 
coram simul discumbéntibus : quia 
omnis qui se exaltat, humiliabitur : 
et qui se humiliat, exaltabitur. 
Credo. 
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Omi- ne, * in auxi- li- um mé- um réspi- ce: 


———— oe | 
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tur, qui quaé-runt ani- 


mam mé- am, 


mi- ne, 


ut aufe-rant 


a 


in auxi- li- um mé- 


é-am : 


i SN 


um réspi- ce. 


Secret. 


4 8 Bee nos, quaesumus Domine, 
sacrificii praeséntis efféctu : 
et pérfice miseratus in nobis; ut 


ejus mereamur esse participes. Per 
Doéminum nostrum. 


2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the ia choice. 
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17th Sunday after Pentecost. 1047 


fe Me a aa 
a Se 


so- li- us: Dé-us, do-cu-i-sti me a juventu- te 


mé- a, et usque in sené- ctam_ et sé-ni- um, 
t a La ae a Ae eae 
Dé- us, ne de-re- linquas me. 
Postcommunion, 


consequénter et cOrporum praesens 
mentes nostras benignus, et} pariter, et futurum capiamus auxi- 
rénova caeléstibus sacrameéntis : ut | lium. Per Dominum nostrum. 
2. Mundet et miniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice. 


AT VESPERS. 


Urifica, quaésumus Domine, 


At Magnif. 4 FF ; 
AG aes 
OW eR ee 
UM vocd-tus fi-e-ris * ad nupti-as, reciumbe 
i. ee ete ee Be 
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in novissimo ld-co: ut di-cat ti-bi qui te invi-tavit : 


Ami-ce, ascénde supé-ri-us: et é-rit ti-bi gldé-ri- a co- 


i lel a 


ram simul discumbénti-bus, alle-lu- ia. Euouae. 
Cant. Magnificat. 7. a. p. 214. — Prayer. Tua nos. p. 1045. 


I 


The Seventeenth Sunday after Pentecost. 
AT MASS. 
Inte. fio - = 
(eh 


Ustus es * Domi-ne, et réctum ju-di- ci- um 


1048 17th Sunday after Pentecost. 


— a any, 
= a 


tu- um: fac cum sérvo tt-o ae eee mi-se-ri- cér- 


di-am tu- am. Ps. Be-4-ti immacu-l4-ti in vi- a: * 


ee —_——. 
qui ambu-lant in lé- ge Démi- ni, Glo-ri-a Patri. 


AA A ES A A EE TT STE SPSS 


Eu oua e. 
Collect. 


A, quaésumus Domine, pdpulo| et te solum Deum pura mente se- 
tuo diabolica vitare contagia :* | ctari. Per Dominum. 


2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios, Ephes. 4. 


Ratres : Obsecro vos ego vin-| vocati estis in una spe vocatidnis 

ctus in Domino, ut digne am-|vestrae. Unus Dominus, una fides, 
bulétis vocatidne, qua vocati estis, | unum baptisma. Unus Deus, et Pa- 
cum omni humilitate et mansuetu-|ter Omnium, qui est super omnes, 
dine, cum patiéntia, supportantes | et per Omnia, et in Omnibus nobis. 
invicem in caritate, solliciti servare | Qui est benedictus in saécula sae- 
unitatem spiritus in vinculo pacis. | culérum. Amen. 
Unum corpus, et unus spiritus, sicut 


SE a 
B a 


E-a- ta gens, * ctijus est Seek 64 minus De 


a Cet STN 


us e- O- rum : po- pu- lus, quem e- lé- 
ae Eee ar 6 -2 ia at = s 
a zo Soa «4 —_____- —_____ 


git Ddé- mi-nus in heredi-ta- tem si- 


17th Sunday after Pentecost. 1049 


rr a ne a 


caé- li firma-ti sunt: et spi- 


mine, exaudi O-ra- ti-6- nem mé- am, et 


cla-mor mé- us * adte vé-ni-at. 


AE AE SE NR 


++ Sequentia sancti Evangeliisecundum Matthaeum. Matth. 22. d. 


N illo témpore : Accessérunt ad | Hoc est maximum et primum man- 

Jesum Pharisaéi : et interrogavit | datum. Secundum autem simile est 
eum unus ex eis legis doctor, ten- | huic : Diliges proximum tuum, sicut 
tans eum : Magister, quod est man-| teipsum. In his duobus mandatis 
datum magnum in lege? Ait illi| univérsa lex pendet, et prophétae. 
Jesus : Diliges Dominum Deum | Congregatis autem Pharisaéis, in- 
tuum ex toto corde tuo, et in tota | terrogavit eos Jesus, dicens : Quid 
anima tua, et in tota mente tua. ! vobis vidétur de Christo? cujus filius 


1050 17th Sunday after Pentecost. 


est? Dicunt ei : David. Ait illis :|ergo David vocat eum Déminum, 
Quémodo ergo David in spiritu vo- | quémodo filius ejus est? Et nemo 
cat eum Dominum, dicens : Dixit | pdterat ei respondére verbum : ne- 
Déminus. Démino meo : Sede a} que ausus fuit quisquam ex illa die 
dextris meis, donec ponam inimicos | eum amplius interrogare. Credo. 
tuos scabéllum pedum tudrum? Si 


Q - ra- vi * Dé- um mé-um é- 


pré- ces sér- vi tu- i: illumi-na fa- ci-em tu- am 


su- per sanctu-a- ri- um tu- um: et propf-ti- us 
SRF eas es 
—a— eee 


intén- de po-pu-lum  istum, super quem invo- 
$$$ +4 __-___—_——_+- 
an a ae 
ce a a ae ee ce ee es aS ae a e 
ld A 4 "6 
ca- tum est no-men tu- um, Dé- 
f—_—__—_—__;_- 
. eee eee ee 
5 aft a Cart = 
us 
Secret. 


Ajestatem tuam, Domine, sup- 
pliciter deprecamur : ut haec 
sancta, quae gérimus, et a praetér- 


2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice. 
Comm. 
2. 


2a PEEP CES el AS alga ee 


itis nos delictis éxuant, et futuris. 
Per Dominum. 


Ové-te. * et réddi-te Ddmi- no Dé-o véstro, 
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a 


& a A a ae 


omnes qui incircu-i-tu é-jus  affér-tis mtine- ra : ter- 


— re 


ri-bi- li, et é- iqui Aufert spi-ri-tum prin- ci- 


pum : terri- bi-li a- pud omnes ré-ges tér- rae. 


Postcommunion. 


Anctificatidnibus tuis, omnipo-|réntur, et remédia nobis aetérna 
tens Deus, et vitia nostra cu-|provéniant. Per Dominum. 


2. Mundet et miiniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice. 
AT VESPERS. 
At Magnif. $$ $$$. ____-__ 


Ant.4.E —~— 
= a eo 
8 - me |] 


Uid vo- bis * vidétur de Christo? cu-jus fi- 
8 
li-us est? Di-cunt é-i omnes: Da- vid. Di-cit é- ts 


Seas ae eS Sere ees aoe 


Jé- sus: Quémodo David in spi-ri-tu vocat é-um Do- 


déxtris mé- isP Euou ae. 
Cant. Magnificat. 4. FE. p. 240. — Prayer. Da, quaésumus. p. 1048. 
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Saturday in Ember week of September. 


Saturday in Ember week of September. 


AT MASS. 
1+ = 
ne —— U ——. 
e OU he e 5—® 

Y Eni-te, * ado-rémus Dé- um, et pro-cida- 
a a, ee ee 
=—— 9° a ——_ Sgt 
mus ante Ddé-mi- num: plo-ré- mus ante é- um, 


qui fé-cit nos: qui-a_ i- 


pse est Domi- nus Dé- us 


no- ster. Ps. Veni- te, exsultémus Doémino : * ju-bi-lémus 


Dé-o sa-lu-ta-ri ndstro. 


a a ee we 
Glé-ri- a Patri. 


Euouae. 


Kyrie eléison. as on Ferias in Advent and Lent, p. 62. 
The priest. Orémus. The Deacon. Flectamus génua. Subdeacon. Ry. Le- 


vate. 


Collect. 


Mnipotens sempitérne Deus, qui 
per continéntiam salutarem cor- 
poribus medeéris et méntibus : maje- 
statem tuam supplices exoramus; 


ut pia jejunantium deprecatione 
placatus, et praeséntia nobis subsi- 


dia tribuas, et futura. Per Démi- 
num. 


Lesson I, 
Léctio libri Levitici. Levit. 23. d. 


N diébus illis : Locutus est Dd- 

minus ad Mdysen, dicens : Dé- 
cimo die mensis hujus séptimi, dies 
expiatidnum erit celebérrimus, et 
vocabitur sanctus affligetisque 
animas vestras in eo, et offerétis 
holocaustum Démino. Omne opus 
servile non faciétis in témpore diéi 
hujus : quia dies propitiatidnis est, 
ut propiti¢tur vobis Dominus Deus 
vester. Omnis anima, quae afflicta 
non fuerit die hac, peribit de popu- 

Gradual. Propitius ésto. p. 999. 


lis suis : et quae Operis quidpiam 
fécerit, delébo eam de pdpulo suo. 
Nihil ergo oOperis faciétis in eo : 
legitimum sempitérnum erit vobis 
in cunctis generatidnibus, et habi- 
tatidnibus vestris. Sabbatum requie- 
tidnis est, et affligétis animas ve- 
Stras die nono mensis : a véspera 
usque ad vésperam celebrabitis sab- 
bata vestra : dicit Dominus omni- 
potens. 


Saturday in Ember week of September. 1053 
Orémus. Flectamus génua. Ry. Levate. 
Collect. 

A nobis, quaésumus omnipotens | efficiamur hdstibus fortidres. Per 


Deus : 


ut jejunando, tua gra-) Dominum nostrum Jesum Christum 


tia satiémur; et abstinéndo, cunctis | Filium tuum. Qui tecum. 


Lesson II, 
Léctio libri Levitici. Levit. 23. f. 


N diébus illis : Locutus est Démi- 

nus ad Médysen, dicens : A quin- 
todécimo die mensis séptimi, quan- 
do congregavéritis omnes fructus 
terrae vestrae, celebrabitis férias 
Domini septem diébus : die primo 
et die octavo erit sabbatum, id est 
réquies. Sumetisque vobis die primo 
fructus arboris pulchérrimae, spa- 
tulasque palmarum, et ramos ligni 
densarum fréndium, et sdalices de 
torrénte, et laetabimini coram Do- 


mino Deo vestro. Celebrabitisque 
solemnitatem ejus septem diébus 
per annum : legitimum sempitér- 
num erit in generationibus vestris. 
Mense séptimo festa celebrabitis, 
et habitabitis in umbraculis septem 
diébus. Omnis, qui de génere est 
Israel, manébit in tabernaculis : ut 
discant posteri vestri, quod in ta- 
bernaculis habitare fécerim filios 
{srael, cum educerem eos de terra 
‘Egypti. Ego Dominus Deus vester. 


Gradual, Protéctor noster. p. 1003. 
Orémus. Flectamus génua. Ry. Levate. 
Collect. 
Uére, quaésumus Domine, fa-} requirimus, te largiénte consequa- 


miliam tuam : ut salutis eteér- 
nae remédia, quae te inspirante 


mur. Per Dominum. 


Lesson III. 
Léctio Michaéae Prophétae. Mich. 7. c. 


Omine Deus noster, pasce po- 

pulum tuum in virga tua, gre- 
gem hereditatis tuae, habitantes 
solos in saltu, juxta dies antiquos. 
Vidébunt gentes, et confundentur 
super omni fortitudine sua. Quis 
Deus similis tui, qui aufers iniqui- 
tatem, et transis peccatum reliquia- 
rum hereditatis tuae? Non immittet 


Gradual. Convértere. p. 1007. 


ultra furdrem suum, quoniam vo- 
Jens misericordiam est. Revertétur, 
et miserébitur nostri : deponet ini- 
quitates nostras, et projiciet in pro- 
fandum maris Omnia peccata no- 
stra. Dabis veritatem Jacob, mise- 
ricordiam Abraham : quae jurasti 
patribus nostris a diébus antiquis : 
Domine Deus noster. 


Oremus. Flectamus génua. Ry. Levate. 
Collect. 
Raesta, quaésumus Domine, sic | bus : ut a vitiis irruéntibus pariter 


nos ab épulis abstinere carnali- 


jejunémus. Per Dominum. 


Lesson IV. 
Léctio Zachariae Prophétae. Zach. 8. c. 


N diébus illis : Factum est verbum 
Domini ad me, dicens : Haec 
dicit Dominus exercituum : Sicut 


cogitavi, ut affligerem vos, cum ad 


iracundiam provocassent patres ve- 


stri me, dicit Dominus, et non sum 


1054 Saturday in Ember 


misértus : sic convérsus cogitavi in 
diébus istis, ut benefaciam ddémui 
Juda et Jerusalem : nolite timére. 
Haec sunt ergo verba, quae faciétis. 
Loquimini veritatem, unusquisque 
cum préximo suo : veritatem, et 
judicium pacis judicate in portis 
vestris. Et unusquisque malum con- 
tra amicum suum ne cogitétis in 
cordibus vestris : et juraméntum 
mendax ne diligatis : 6mnia enim 


Gradual. Dirigatur. p. 1060. 


week of September. 


haec sunt, quae odi, dicit Déminus. 
Et factum est verbum Démini exer- 
cituum ad me, dicens : Haec dicit 
Doéminus exercituum : Jejunium 
quarti, et jejunium quinti, et jeju- 
nium séptimi, et jejunium décimi, 
erit démui Juda in gaudium, et 
laetitiam, et in solemnitates prae- 
claras : veritatem tantum, et pacem 
diligite :dicit Dominus exercituum. 


Oréinus. Flectamus génua. Ry. Levate. 
Collect. 
T nobis, Domine, tribuis so-|sic nobis, quaésumus, indulgéntiae 


lémne tibi deférre jejunium : 


praesta subsidium. Per Dominum. 


Lesson V. In diébus illis : Angelus Démini. and Hymn. Benedictus es. 
as on Saturday in Ember week of Advent, p. 348. 


¥. Dominus vobiscum. Ry. Et cum spiritu tuo. 
Collect. Deus, qui tribus pueris. p. 350. 
2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Hebraeos. Hebdr. 9g. 


Ratres : Tabernaculum factum 

est primum, in quo erant can- 
delabra, et mensa, et propositio pa- 
num, quae dicitur Sancta. Post 
velaméntum autem secundum, ta- 
bernaculum, quod dicitur Sancta 
sanctérum : aureum habens thuri- 
bulum, et arcam testaménti cir- 
cumtéctam ex omni parte auro, in 
qua urna aurea habens manna, et 
virga Aaron, quae fronduerat, et 
tabulae testaménti; supérque eam 
erant Chérubim glériae obumbran- 
tia propitiatérium : de quibus non 
est modo dicéndum per singula. 
His vero ita compositis, in pridri 
quidem tabernaculo semper introi- 
bant sacerdotes, sacrificidrum offi- 
cia consummantes : in secundo 
autem semel in anno solus Pontifex, 
non sine sanguine, quem offert pro 


Tract. Laudate Déminum. p. 760. 


sua et pdopuli ignorantia : hoc signi- 
ficante Spiritu Sancto, nondum pro- 
palatam esse sanctérum viam, ad- 
huc pridre tabernaculo habénte 
statum. Quae parabola est témporis 
instantis : juxta quam munera, et 
hdstiae offeruntur, que non pos- 
sunt juxta consciéntiam perféctum 
facere serviéntem, solummodo in 
cibis, et in potibus, et variis baptis- 
matibus, et justitiis carnis usque ad 
tempus correctidnis impésitis. Chri- 
stus autem assistens Pontifex futu- 
rorum bonorum, per amplius et 
perféctius tabernaculum non manu- 
factum, id est, non hujus creationis ; 
neque per sanguinem hircorum aut 
vitul6rum, sed per proprium san- 
guinem introivit semel in Sancta, 
aetérna redemptidne invénta. 


+ Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Lue. 73. 


N illo témpore : Dicébat Jesus|in vinea sua, et venit quaerens 
turbis hanc similitudinem : Arbo- | fructum in illa, et non invénit. Di- 
rem fici habébat quidam plantatam | xit autem ad cultorem vineae : 


Saturday in Ember week of September. 
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Ecce anni tres sunt ex quo vénio 
quaerens fructum in ficulnea hac, 
et non invénio : succide ergo illam: 
ut quid étiam terram dccupat? At 
ille respéndens, dicit illi : Domine, 
dimitte illam et hoc anno, usque 
dum fdédiam circa illam, et mittam 
stércora : et si quidem fécerit fru- 
ctum : sin autem, in futurum succi- 
des eam. Erat autem docens in 
synagoga edorum sabbatis. Et ecce 
mulier, quae habébat spiritum infir- 
mitatis annis decem et octo : et 
erat inclinata, nec omnino pdterat 
sursum respicere. Quam cum vidé- 
ret Jesus, vocavit eam ad se, et ait 
illi : Mulier, dimissa es ab infirmi- 
tate tua. Etimpdsuit illi manus, et 
conféstim erécta est, et glorificabat 


Offertory. Démine. p. 544. 


Deum. Respdndens autem archi- 
synagogus, indignans quia sabbato 
curasset Jesus, dicébat turbae : Sex 
dies sunt, in quibus opdrtet opera- 
ri : in his ergo venite, et curamini, 
et non in die sabbati. Respdéndens 
autem ad illum Dominus, dixit : 
Hypocritae, unusquisque vestrum 
sabbato non solvit bovem suum, 
aut asinum a praesépio, et ducit 
adaquare? Hanc autem filiam Abra- 
hae, quam alligavit satanas, ecce 
decem et octo annis, non oportuit 
solvi a vinculo isto die sabbati? 
Et cum haec diceret, erubescébant 
omnes adversarii ejus: et omnis pé- 
pulus gaudébat in univérsis, quae 
gloridse fiébant ab eo. 


Secret. 


Oncéde, quaésumus omnipotens 
Deus : ut dculis tuae majestatis 
munus oblatum, et gratiam nobis 


devotionis obtineat, et efféctum 
beatae perennitatis acquirat. Per 
Dominum. 


2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice. 


. re 


Ense séptimo * fésta ce-lebra-bi- 


tis, cum in 


ta- bernacu- lis habi-ta-re féce-rim fi-li- 


cum edicerem é-os de térra Aegy pti, 


Dé-us vé- 


ster. 


os Isra-el, 


a 6M ) 


égo Dominus 


rr fe 


Postcommunion. 


Erficiant in nobis, Domine, 
quaésumus, tua sacraménta 
quod continent : ut, quae nunc 


spécie gérimus, rerum veritate ca- 
piamus. Per Déminum. 


2. Mundet et miniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice. 
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The Eighteenth Sunday after Pentecost. 


AT MASS. 


D A pacem, * Dé- mi- ne, — sus-tinéntibus _ te, 


—— aay eas eeNee 
as Be a nl 
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ut es aaa UR hace tu- i fi-dé- les inve- ni- ee : exau- 
di Bre ces sérvi tu- 1; et Se tu- ae Is. 
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ra- el, Ps. Laeta-tus sum in his ee dicta sunt mi-hi : * 
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in _ “aeleratien 4 Demin a ni i-bi- mus. Cigxiw. a == 


ES 


Eu oua ee 
Collect. 
Irigat corda nostra, quaésumus| ratio : * quia tibi sine te placére 
Domine, tuae miseratidnis ope- | non pdssumus. Per Dominum. 
2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 7. Cor. r. 


Ratres : Gratias ago Deo meo| nihil vobis desit in ulla gratia, ex- 
semper pro vobis in gratia Dei, | spectantibus revelatidnem Domini 
quae data est vobis in Christo Jesu :| nostri Jesu Christi, qui et confir- 
quod in omnibus divites facti estis| mabit vos usque in finem sine cri- 
in illo, in omni verbo, et in omni | mine, in die advéntus Domini nostri 
Ssciéntia : sicut testimonium Christi} Jesu Christi. 
confirmatum est in vobis : ita ut 


Gradual. Laetatus sum. p. 560. 


18th Sunday after Pentecost. 
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W. Ti- mé- bunt gén- tes 
fe 
Sa arr a ain 
men tu- um, io ne: et 6-mnes 


++ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. SZatth. 9. 


N illo témpore : Ascéndens Jesus 

in naviculam, transfretavit, et 
venit in civitatem suam. Et ecce 
offerébant ei paralyticum jacéntem 
in lecto. Et videns Jesus fidem illd- 
rum, dixit paralytico : Confide, fili, 
remittuntur tibi peccata tua. Et 
ecce quidam de scribis dixérunt 
intra se : Hic blasphémat. Et cum 
vidisset Jesus cogitationes eorum, 
dixit : Ut quid cogitatis mala in 
cordibus vestris? Quid est facilius, 


Mae q = 
a a" 14 4 


Ancti-fi- ca- vit 


Sa. no, Offe-rens su- per il- 


* Mo- ins ore 


dicere : Dimittuntur tibi peccata 
tua; an dicere : Surge, et ambula? 
Ut autem sciatis, quia Filius hémi- 
nis habet potestatem in terra dimit- 
téndi peccata, tunc ait paralytico : 
Surge, tolle lectum tuum, et vade 
in domum tuam. Et surréxit, et 
abiit in domum suam. Vidéntes au- 
tem turbae timuérunt, et glorifica- 
vérunt Deum, qui dedit potestatem 
talem hominibus. Credo. 


alta-re 


lud_ ho-lo- Pa 
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‘ ee ra 
aa eae ee Sena Ses 


ne _————. 
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— ee 


immo- lans vi- cti-mas: fé-cit sa-cri-  fi- 


ci- um vesper- ti- num in o-d6é-rem_ su-avi-ta- tis 


SS 


Domino Dé- o, in conspé- - 


—f. 
li-édrum Isra-el. 


Secret. 
Eus, qui nos per hujus sacrificii | tuam cognoéscimus veritatem, sic 


veneranda commercia, unius| 
summae divinitatis participes éffi- 
cis : praesta, quaésumus; ut sicut 


eam dignis mdribus assequamur. 
Per Déominum. 


2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice. 


i ee 


Olli-te hé- sti- as, * et intro-i- te in a- 
ree Sa —_— _————_______.__ 
é Eo Mia SLE 2 Be fee 
e A e 
tri- a é€- jus: ado-ra-te Démi-num  indau- la san- 


Postcommunion. 


Ratias tibi reférimus, Démine, | gnos nos ejus participatiéne perfi- 
sacro munere vegetati : tuam|cias. Per Déminum. 
misericérdiam deprecantes; ut di- 


2. Mundet et miiniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice. 


19th Sunday after Pentecost. 1059 


AT VESPERS. 
Se, ee ee ee ee eee 


——_,—8_5 4, *% , @ 8 , 8 , 44 
TD ieee iets 
U-lit ergo * para-ly-ticus léctum si-um in quo 


cei agee —- 
3a . Fig 
aeai! a Glee sec 5 ne 
-—-—______-—_- ne caer peace are 
ee 
dé-dit laudem Dé- 0. Euou ae 
Cant. Magnificat. 4. E. p. 210. — Prayer. Dirigat corda. p. 1056. 


The Nineteenth Sunday after Pentecost. 
AT MASS. 
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A ; 
Intr. oh A ‘al evi werner ee 
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S ell : ; ee 


A- lus pépu-li * égo sum, di-cit Dé- 


mi- nus: de quacumque tri- bu-la- ti- 6- ne  clama- 


verint ad me,  exdaudi-am é- os: et éro_ illd- 


rum Domi-nus in per- pétu- um. Ps. Attén- 


di-te pépu-le mé- us légem mé-am : * inclinate aurem vé- 


Ne 801 — 40 


19th Sunday after Pentecost. 


stram in vérba 6-ris mé- 1. 


Glo-ri-a Patri Euo uae. 


Collect. 


B eee et miséricors Deus, | pore pariter expediti, * quae tua 
univérsa nobis adversantia pro- | sunt, liberis méntibus exsequamur. 
pitiatus exclude : ¢ ut mente et cor- | Per Déminum. 


2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios. Ephes. 4. e. 


Ratres Renovamini _ spiritu 

mentis vestrae, et induite no- 
vum héminem, qui secundum Deum 
creatus est in justitia, et sanctitate 
veritatis. Propter quod deponéntes 
mendacium, loquimini veritatem 
unusquisque cum proximo suo 
quoniam sumus invicem membra. 


ora: ea ee ee 


* o-ra- 


Irascimini, et nolite peccare : sol 
non déccidat super iracundiam ve- 
stram. Nolite locum dare diabolo : 
qui furabatur, jam non furétur ; ma- 
gis autem laboret, operando mani- 
bus suis, quod bonum est, ut habeat 


:| unde tribuat necessitatem patiénti. 


ee ce oe ee 


A I RE 


ti-o mé- a sicut in- 


rum 


sacri-fi- ci- 


um * vesper- ti- 


19th Sunday after Pentecost. 


mino, 


— ee bh ee, 


é- jus:  annunti-a- 


* 6-pera é- 


et 


invo-ca- te nomen 
+ a 
See! __ aee_ (Een! _Se _ 
iy 
Jeter ee 


a = ele 


jus. 


+ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. JAfatth. 22. 


N illo tempore : Loquebatur Je- 

sus Principibus sacerdétum et 
Pharisaéis in parabolis, dicens : Si- 
mile factum est regnum cael6rum 
homini regi, qui fecit nuptias filio 
suo. Et misit servos suos vocare 
invitatos ad nuptias, et nolébant 
venire. Iterum misit alios servos, 
dicens : Dicite invitatis : Ecce pran- | 
dium meum paravi, tauri mei et 
altilia occisa sunt, et Omnia parata : 
venite ad nuptias. Illi autem negle- 
xérunt et abiérunt, alius in villam 
suam, alius vero ad negotiatidnem 
suam; réliqui vero tenuérunt servos 
ejus, et contuméliis afféctos occidé- 


runt. Rex autem cum audisset, ira- | 


tus est; et missis exercitibus suis, 
pérdidit homicidas illos, et civita- 


tem illorum succéndit. Tunc ait ser- | 


Offert. § ——_——— 
s aT 


vis suis : Nuptiae quidem paratae 
sunt, sed qui invitati erant, non 
fuerunt digni. Ite ergo ad éxitus 
viarum, et quoscumque invenéritis, 
vocate ad nuptias. Et egréssi servi 
ejus in vias, congregaverunt omnes, 
quos invenérunt, malos et bonos, et 
implétae sunt nuptiae discumbén- 
tium. Intravit autem rex, ut vidé- 
ret discumbéntes, et vidit ibi homi- 
nem non vestitum veste nuptiali. 
Et ait illi : Amice, quémodo huc 
intrasti, non habens vestem nuptia- 
lem? At ille obmutuit. Tunc dixit 
rex ministris : Ligatis manibus et 
pédibus ejus, mittite eum in téne- 
bras exteriores : ibi erit fletus, et 
stridor déntium. Multi enim sunt 
vocati, pauci vero elécti. Credo. 


tri- bu-la- nis, 


Vie Wi- feeas 


tap etica A ae ae ae 
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eesipe 4 super f- ram ini- 
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ma- num tu- am, et salvum me fé- cit 


déxte-ra tu- ay 
Secret. 


Aec munera, quaésumus Démi- | offérimus, salutaria nobis esse con- 
ne, quae oculis tuae majestatis | céde. Per Dominum. 


2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice. 
Comm. 
5. 


U mandasti * manda-ta ti- a custo-di- ri 


nimis : u-tinam di- rigantur vi- ae mé-ae, ad cu- 
- ——__—_____—-} ————$ $$$ 
hat — 
sto- di-én-das justi- fi-ca- ti-d6- nes tu- as. 
Postcommunion. 


VA nos, Domine, medicinalis 
Operatio, et a nostris perversi- 
tatibus cleménter expédiat, et tuis 


2. Mundet et muniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice. 
AT VESPERS. 


At Magn. j——— ; s 
Ant. 3.4 — r a as : 


aS SA NS SSP aS 


semper faciat inhaerére mandatis. 
Per Dominum. 


tes, et vi-dit i-bi h6minem non vestf-tum véste nu- 


20th Sunday after Pentecost.. 1063. 


=n Se ee 


pti- ali, et 3 it illi: Amf-ce, quémodo huc intra-sti, 


NT ood 


non ha-bens véstem nupti- 4-lem? Euouae, 


Cant. Magnificat. 3. a. p. 208. — Prayer. Omnipotens. p. 1060. 


The Twentieth Sunday after Pentecost. 
AT MASS. 


vé- ro judi-ci-o  fe- ci- sti, qui-a pecca- vimus 


ti- bi, et manda-tis tu-is non obedi-vi- mus: sed 
es ny 
e & ° 8 & 
aoa — | Ea Gee a a 
da glé-ri-am nomi-ni ti- 0, et fac  nobis-cum, 


a 


hea dum multi-tu- di- nem mi-se-ri-cér- di- ae 


———— 


tu- ae. Ps. Be-a-ti immacu-la-ti in vi- a:* qui. ambu- 


= aes 


lant in lé- ge Domi-ni. Glo-ri-a Patri. ouae, 


1064 


20th Sunday after Pentecost. 


Collect. 


Argire, quaésumus Domine, fi-| 6mnibus mundéntur offénsis, * et 
délibus tuis indulgéntiam pla-|secura tibi mente desérviant. Per 
catus et pacem : f{ ut pariter ab| Déminum. 


2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice. 
Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios. Ephes. 5. d. 


Ratres : Vidéte quémodo caute 

ambuleétis : non quasi insipién- 
tes, sed ut sapiéntes, rediméntes 
tempus, qudniam dies mali sunt. 
Proptérea nolite fieri imprudéntes, 
sed intelligéntes, quae sit voluntas 
Dei. Et nolite inebriari vino, in quo 
est luxuria : sed implémini Spiritu 


Gradual. Oculi Omnium. p. 944. 


‘fe 


Sancto, loquéntes vobismetipsis in 
psalmis, et hymnis, et canticis spi- 
ritualibus, cantantes, et psalléntes 
in cordibus vestris Domino : gratias 
agéntes semper pro Omnibus, in 
nomine Domini nostri Jesu Christi, 
Deo et Patri. Subjécti invicem in 
timore Christi. 


L-le-la- ia. * 7, 
[Se 
Y. Pa- ra-tum cor mé- um, Dé- us, pa- ra-tum cor 
— ney 
ag $$a—$__$___—__—__________ 


mé- 


ti- bi, 


++ Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 4. f 


N illo témpore : Erat quidam ré- 
gulus, cujus filius infirmabatur 
Capharnaum. Hic. cum audisset, 


quia Jesus adveniret a Judaéa in 
Galilaéam, abiit ad eum, et rogabat 
eum ut descénderet, et: sanaret fi- 


20th Sunday after Pentecost. 1065 
a ee a Pe 


lium ejus : incipiébat enim mori. | rérunt ei, et nuntiavérunt dicéntes, 
Dixit ergo Jesus ad eum : Nisi signa } quia filius ejus viveret. Interroga- 
et prodigia vidéritis, non créditis. | bat ergo horam ab eis, in qua mé- 
Dicit ad eum régulus : Démine, | lius habuerit. Et dixérunt ei : Quia 
descénde priisquam moriatur filius | heri hora séptima reliquit eum fe- 
meus. Dicit ei Jesus : Vade, filius| bris. Cogndévit ergo pater, quia illa 
tuus vivit. Crédidit homo serméni, | hora erat, in qua dixit ei Jesus : 
quem dixit ei Jesus, et ibat. Jam | Filius tuus vivit : et crédidit ipse, 
autem eo descendénte, servi occur-| et domus ejus tota. Credo. 


Offert. §— 


1. SS a stata +a 
S Uper flumi- na * Baby- 16- 
Se eee ai 
nis, il-lic sé-di- mus, et fié- vi- mus, 


Secret, 


Aeléstem nobis praébeant haec| medicinam : et vitia nostri cordis 
mystéria, quaésumus Domine, | expurgent. Per Dominum. 


2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice. 


a Beet eee se th ee, 
Conn. 
———— |_—_—_§-—— AD Het 
° 5 ] Aa 5 a ° : 
Cr a a | = 
Eménto * vérbi tt-i sérvo tia-o, Démi- ne, — in 
e i a a se Oe ree ee 
_ aaa eee 
. ma) a, | a . | @ a a4 ° 
ee eee a ola 
quo mi-hi spem dedi- sti: haec me  conso-la-ta est 


Se a SP a Pen edad = ee anes ORSEN an STEN 
ry t 
in humi- li-ta-te mé- a. 
Postcommunion. 
T sacris, Ddémine, reddamur | sumus, tuis semper obedire manda- 


digni munéribus: fac nos, quaé- | tis. Per Déminum. 
2. Mundet et miniat. p. 502. — 3. Al the priest’s choice. 


1066 2ist Sunday after Pentecost. 


AT VESPERS. 


-inqua di-xit Jé- sus: Fi- li- us tu-us vi- vit: et crédi- 


ae a ee 


dit fpse, et domus é-jus té-taa Euouae. 
Cant. Magnificat. 3. a. p. 208. — Prayer. Largire quaésumus. p. 1064. 


The Twenty-First Sunday after Pentecost. 


AT MASS. 
Intr. SSS 
4. —_—_——__5.»-—_ 4 0—_ 4 _2_ 2" —___ 2 —_ | 


I : - s t ee “ee = 


N vo-lunta-te tu-a, * Démi- ne, — uni-vérsa sunt 


——_ 
<= - {oo SS ee 


po- si- ta, et non est qui pos- sit re-si- ste- re vo- 


, 


lunta-ti tu- ae: tu  e-nim fe-ci- sti Omni- a, 


g— 4p 

eel eS a a “A en 
as ee ee 

caclum et térram, et u- ni-vérsa quae caé- li ambi- 

SSS AEP BS 

= Ee 
potas '"e! ae ° 
tu conti- néntur: Do- minus — u-ni-versd-rum 


tu es. Ps. Be- a-ti immacu-la-ti in vi-a:* qui 


2lst Sunday after Pentecost. 


1067 


ambu-lant in lége Domini. Glé-ri-a Patri. 


Euouae. 


Collect. 


Amiliam tuam, quaésumus Dé- 
mine, continua pietate custd- 
di : + ut a cunctis adversitatibus te 


protegénte sit libera, * et in bonis 
actibus tuo ndomini sit devota. Per 
Déminum. 


2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios. Ephes. 6. 5. 


Ratres : Confortamini in D6o- 

mino, et in poténtia virtutis 
ejus. Induite vos armaturam Dei, 
ut possitis stare advérsus insidias 
diaboli. Quéniam non est nobis col- 
luctatio advérsus carnem et sangui- 
nem : sed advérsus principes et po- 
testates, advérsus mundi rectores 
tenebrarum harum, contra spiritua- 
lia nequitiae, in caeléstibus. Pro- 
ptérea accipite armaturam Dei, ut 


on a eg 


D 


Omine, * re-fi- 


et érbis : 


a saé-- 


possitis resistere in die malo, et in 
Omnibus perfécti stare. State ergo 
succincti lumbos vestros in veritate, 
et induti loricam justitiae, et calceati 
pedes in praeparatioOne Evangélii 
pacis :in 6mnibus suméntes scutum 
fidei, in quo possitis Omnia tela ne- 
quissimi ignea exstinguere : et ga- 
leam salutis assumite : et gladium 
spiritus, quod est verbum Dei. 


Po 


gi- um fa-ctus es 


2ist Sunday after Pentecost. 
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a4 a bd t 
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Aegypto, démus Ja- cob de po- 
A ee PS oe ’ 


pe Oe On oe ah 


pu-lo * barbaro. 


++ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 78.c. 


N illo témpore : Dixit Jesus di- 

scipulis suis parabolam hanc : 
Assimilatum est regnum caelorum 
hdémini regi, qui voluit ratiénem 
ponere cum servis suis. Et cum coe- 
pisset rationem ponere, oblatus est 
ei unus, qui debébat ei decem millia 
talénta. Cum autem non habéret 
unde rédderet, jussit eum dominus 
ejus venimdari, et uxdrem ejus, et 
filios, et Omnia quae habébat, et 
reddi. Proécidens autem servus ille, 
orabat eum, dicens : Patiéntiam 
habe in me, et dmnia reddam tibi. 
Misértus autem déminus servi illius, 
dimisit eum, et débitum dimisit ei. 
Egréssus autem servus ille, invénit 
unum de consérvis suis, qui "‘debébat 
ei centum dendrios : et tenens suf- 
focabat eum, dicens : Redde quod 
debes. Et procidens consérvus ejus, 


rogabat eum, dicens : Patiéntiam 
habe in me, et dmnia reddam tibi. 
Ille autem noluit : sed abiit, et mi- 
sit eum in carcerem, donec rédderet 
débitum. Vidéntes autem consérvi 
ejus quae fiébant, contristati sunt 
valde : et venérunt, et narravérunt 
démino suo omnia, quae facta fue- 
rant. Tunc vocavit illum ddéminus 
suus, et ait illi.: Serve nequam, 
omne débitum dimisi tibi, quoniam 
rogasti me : nonne ergo oportuit et 
te miseréri consérvi tui, sicut et 
ego tui misértus sum? Et iratus dd« 
minus ejus, tradidit eum tortdéribus, 
quoadusque rédderet univérsum deé- 
bitum. Sic et Pater meus caeléstis 
faciet vobis, si non remiséritis unus- 
quisque fratri suo de cérdibus ve- 
stris. Credo. 
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V IR é-rat * in tér- nomi- ne a 


ee 


Se 


sim- plex et ré- ctus, actimens Dé- um: quem ae 


tan pée- ti- it, ut tenta- ret: et data est é-i 


pot-é- stas a Dédémi- no in faculta-te et in car- 
= eet as 

cee Se 
ne on jus: perdi-ditque omnem substanti- am 


jus gravi ul-ce-re  vulne- ra- vit. 


Secret. 


Uscipe, Démine, propitius hd- luisti, et nobis salutem poténti pie- 
stias : quibus et te placari vo- | tate restitui. Per Do6minum nostrum. 


2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice. 


N sa-lu-ta-ri tu-o * anima mé- a, et in vérbum 


ti- um spe- rd- vi: quando fa-ci-es de persequéntibus 


1070 22nd Sunday: after Pentecost. 


me ju-di-ci- um? in-{qui perseci-ti sunt me,  aAdju- 


va me, Démi-ne Dé- us mé- us, 


Postcommunion. 


Mmortalitatis alimoniam conse-| quod ore percépimus, pura mente 
cuti, quaésumus Domine : ut|sectémur. Per Dominum. 


2. Mundet et miniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice. 
AT VESPERS. 
At Maca. = oe a 
Ant. 6. C nr 
SS 
S Er- ve ne-quam, * émne débi-tum di-mi-si ti- 


——_—_—_——_—_+— 


A 


mi-seré-ri consérvi tu-i, —sic-ut et égo  tu- i mi-sértus 


eee ee ee ee Sia hh othe 
peek cease 2 ees ene 
A a ° oe a oe 
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sum? alle-li-ia. Euouae. 
Cant. Magnificat. 6. C. p..241. — Prayer. Familiam tuam. p. 1067. 


The Twenty-Second Sunday after Pentecost. 


AT MASS. 
intr. (-—— a at 
3. —_ a a aan 
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I in-iqui-tates * observa- ve-ris Ddé-mi- ne, | 
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Domine quis sus- ti-né- bit? qui- a apud te  pro-pi- 


Leaeanaeeea Be 


fandis clamavi ad te Ddédmi-ne: * Ddémine exdaudi 


vo-cem mé-am. Gio-ri-a Patri. Eu ouae. 


Collect. 
Eus, refugium nostrum et vir-! et praesta : * ut quod fidéliter péti- 
tus : + adésto plis erledse aia, efficaciter consequamur. Per 
tuae précibus, auctor ipse pietatis, | Dominum. 
2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Philippenses. Phil. r. 


Ratres : Confidimus in Domino; mihi est Deus, quémodo cupiam 

Jesu, quia qui coepit in vobis| omnes vos in viscéribus Jesu Chri- 
opus bonum, perficiet usque in diem | sti. Et hoc oro, ut caritas vestra 
Christi Jesu. Sicut est mihi justum | magis ac magis abundet in sciéntia, 
hoc sentire pro 6mnibus vobis : eo | et In omni sensu : ut probétis po- 
quod habeam vos in corde, et in| tiora, ut Sitis sincéri, et Sine offénsa 
vinculis meis, et in defensiéne, et | in diem Christi, repléti fructu justi- 
confirmatiéne Evangélii sécios gau- | tiae per Jesum Christum in gloriam 
dii mei omnes vos esse. Testis enim | et laudem Dei. 


Grad. t ° Cop Po oy 
1. ; E oie : aval : ® s ‘ 
f : en es ree eee. | Senin ene ee, 

C- ce * quam bénum, et quam jucin- dum 


a Se a A 


i 
ee nihEn ale eC) Oe y * oat tg eat 
eo * in UN Yield | aes 
ah ee el re Oe 


habi- ta- re fra-tres in U- num! W. Sic- 
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+— Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum, 
Matth. 22. b. 


N illo témpore : Abeuntes Pha- 

risaéi consilium iniérunt, ut ca- 
perent Jesum in sermone. Et mit- 
tunt ei discipulos suos cum Hero- 
dianis, dicéntes : Magister, scimus 
quia verax es, et viam Dei in veri- 
tate doces, et non est tibi cura de 
aliquo : non enim réspicis personam 
hoéminum : dic ergo nobis quid tibi 
vidétur, licet censum dare Caésari, 


14. _ , gf 8" #9 me 


E- corda- re mé- i, * D6- 


an non? Cégnita autem Jesus nequi- 
tia eorum, ait : Quid me tentatis, 
hypocritae? Osténdite mihi numi- 
sma census, At illi obtulérunt ei 
denarium. Et ait illis Jesus : Cujus 
est imago haec, et superscriptio? 
Dicunt ei : Caésaris. Tunc ait illis : 
Réddite ergo quae sunt Caésaris, 
Caésari ; et quae sunt Dei, Deo. 
Credo. 


mi- ne, 6mni pot-en- 
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ta- tu- i ddémi- nans :da sermonem ré- 


¢——t+-—__ a8, —____________5, #4, +. a 


ctum inosmé- um, ut place- ant vér- ba mé- 


ctu. princi- pis, 


Secret. 


A, miséricors Deus : ut haec 
salutaris oblatio, et a propriis 
nos reatibus indesinénter expédiat, 


2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice. 
om 


ht Neg eet iE isd 
é -go clama- vi, 


* quoni-am exaudi-sti me Dé- us : 


inclina aAuremtti- am, et exau-di vér- bameé- a. 


et ab émnibus tueatur advérsis. Per 
Dominum. 


Postcommunion., 


Umpsimus, Domine, sacri dona|nem nos facere praecepisti, in no- 
mystérii, humiliter deprecan-|strae proficiant infirmitatis auxi- 
tes : ut quae in tui commemoratio- | lium : Qui vivis. 


2. Mundet et miniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice. 


AT VESPERS. 


At Magn. 5 .—___——_ 
Ant. 1.¢ = a x 


E winter 


Eddi-te ergo *quae sunt Caésa-ris Caésa- 


1074 23rd Sunday after Pentecost. 


ri, et quae sunt Dé-i Dé-o0, —alle- lu- ia). Euouae, 


Cant. Magnificat. 1. g. p. 207. — Prayer. Deus, refugium. p. 1074. 


The Twenty-Third Sunday after Pentecost. 


[f this Sunday be the last Sunday after Pentecost, the Mass of the twenty- 
fourth Sunday is said, p. 1078, instead of the following. The Office of the 
twenty-third Sunday is then anticipated in accordance with the rubrics. 


AT MASS. 


Inte. §——_—___ +1 
GC. : STL aD 


i 
D I-cit Dé- minus:* Ego cé- gi-to co- gi- 


ta- _ti- d-nes pa- cis, et non affli-cti- 6- 


nis:  invoca- bi- tis me, et égo exaudi- am 


2s eee Sa een ae 


vos: et reducam capti-vi- ta-tem vé- stram de _ cin- 


Nona Sse 


ctis 16- cis. Ps. Bene-dixisti Domine térram tui-am : * 


avertisti capti-vi-ta-tem Jacob. Glo-ri- a Patri; Euo uae. 
Collect. 


-Bsdlve, uaeunias Domine, tud-| nostra fragilitate contraximus, * 
‘rum delicta populdrum : f ut|tua benignitate liberémur. Per D6- 


a " peccatérum néxibus, quae pro minum. 
2. A cunctis. p. 498: — 3. Ad the ‘priest’s choice 


eed 


23rd Sunday after Pentecost. 


1075 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Philippenses. 


Phil. 3. 


Ratres : Imitatores mei estéte, 

et observate eos, qui ita am- 
bulant, sicut habéetis formam no- 
stram. Multi enim ambulant, quos 
saepe dicébam vobis (nunc autem 
et flens dico) inimicos crucis Chri- 
sti : quorum finis intéritus : quo- 
rum Deus venter est : et gléria in 
confusidne ipsdrum, qui terréna 
sapiunt. Nostra autem conversatio 
in caelis est : unde étiam Salva- 
torem exspectamus Déminum no- 
strum Jesum Christum, qui refor- 
mabit corpus humilitatis nostrae, 


arae: 


L 


Ibe- rAsti nos, 


* D6- mine, 


d. et 4. 


configuratum corporiclaritatissuae, 
secundum operatiénem, qua étiam 
possit subjicere sibi édmnia. Itaque, 
fratres mei carissimi et desideratis- 
simi, gaudium meum, et coréna 
mea : sic state in Domino, caris- 
simi. Evodiam rogo, et Syntychen 
déprecor idipsum sapere in Ddémi- 
no. Etiam rogo et te, germane com- 
par, adjuva illas, quae mecum la- 
boravérunt in Evangélio cum Cle- 
ménte, et céteris adjutdéribus meis, 
quorum nomina sunt in libro vitae. 
Credo. 


= 


ex af-fli- 


a a 
et ndéd-mi-ni tu- 


Oo. —- confité- bi- mur *.in saé-cu- 
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23rd Sunday after Pentecost. 


L-le-lu- 


ian * 2. 


mine exaudi 
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vo- ceém me-am. 
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+k Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 9.c. 


N illo témpore : Loquénte Jesu 

ad turbas, ecce princeps unus 
accéssit, et adorabat eum, dicens : 
Domine, filia.mea modo deftincta 
est :sed veni, impéne manum tuam 
super eam, et vivet. Et surgens Je- 
sus sequebatur eum, et discipuli 
ejus. Et ecce mulier, quae sanguinis 
fluxum patiebatur duddecim annis, 
accéssit retro, et tétigit fimbriam 
vestiménti ejus. Dicébat enim intra 
se : Si tetigero tantum vestiméntum 
ejus, salva ero. At Jesus convérsus, 


et videns eam, dixit : Confide filia, 
fides tua te salvam fecit. Et salva 
facta est mulier ex illa hora. Et cum 
venisset Jesus in domum principis, 
et vidisset tibicines, et turbam tu- 
multuantem, dicébat : Recédite : 
non est enim mortua puélla, sed 
dormit. Et deridébant eum. Et cum 
ejécta esset turba, intravit, et ténuit 
manum ejus. Et surréxit puélla. Et 
éxiit fama haec in univérsam ter- 
ram illam. Credo. 


Offert. <—— — 


2. > a? 
Eo es Qs, a ° 
D 
E pro-fin- dis *clama- vi 
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ne: Dé- mine ex-au- di 


ad te 


o-ra- ti- 6- nem mé- 
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dis clama- vi ad te, Démi- ne. 


Secret. 
RO nostrae servitutis augménto | offérimus : ut quod imméritis contu- 
sacrificium tibi, Domine, laudis | listi, propitius exsequaris. Per Dnum. 
2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice. 


Comm. aa i ee 
‘. pa et 
|) (i eee eararaa aa <a rsoT ean 


a a | a as 
cré- di-te qui-a acci-pi- é- tis, et fi- et vd- bis. 
Postcommunion. 


Uaésumus, omnipotens Deus apes gaudére, humanis non sinas 
ut quos divina tribuis partici- | subjacére periculis. Per Dominum. 


2. Mundet et miniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice. 
AT VESPERS. 


At Magn. @—___t—_____________——- 
Ant. 1.f “as eae ca a a a 


a i a er RS TS 


Euouae. 
Cant. Magnificat. 1. f. p. 207. — Prayer. Absdlve. p. 1074. 


q There can never be fewer than twenty-three Sundays after Pentecost, 
nor more than twenty-eight. The Mass of the twenty-fourth Sunday ts 
always reserved for the last Sunday. On the Sundays which intervene 
between the twenty-third and the last Sunday, the Collect, the Epistle, the 
Gospel, the Secret, the Postcommunion, the Prayer at Vespers, and the 
Antiphon of the Magnificat are taken from the Sundays that were omitted 
after the Epiphany : 
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If there be 25 Sundays after Pentecost, the 24th Sunday after Pentecost 
will be the 6th Sunday after the Epiphany as given below. 

If there be 26 Sundays after Pentecost, the 24th and 25th Sundays will be 
the 5th and 6th Sundays after the Epiphany, respectively, as given below. 

If there be 27 Sundays after Pentecost, the 24th, 25th, and 26th Sundays 
will be the gth, 5th, and 6th Sundays after the Epiphany, respectively, as 
given below. 

If there be 28 Sundays after Pentecost, the 24th, 25th, 26th, and 27th 
Sundays will be the 3rd, gth, Sth, and 6th Sundays after the Epiphany, 
respectively, as given below. 

On all the Sundays from the twenty-third to the last Sunday after 
Pentecost, the Introit, the Gradual, the Offertory, and the Communion are 
taken from the twenty-third Sunday. 

It must be noted that the Office indicated for the twenty-fourth Sunday 
after Pentecost is always to be said on the last Sunday after Pentecost. 


The Third Sunday after the Epiphany. 
Introit, Gradual, Offertory, and Communion as on the twenty-third 
Sunday after Pentecost, p. 1074. 
Collect, Epistle, Gospel, Secret, Postcommunion, Prayer at Vespers, and 
Antiphon of the Magnificat as on the third Sunday after the Epiphany, 
pp. 489-491. 


2. Collect. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice. 


The Fourth Sunday after the Epiphany. 


Introit, Gradual, Offertory, and Communion, p. 1074. 

Collect, Epistle, Gospel, Secret, Postcommunion, Prayer at Vespers, and 
Antiphon ofthe Magnificat as on the fourth Sunday after the Epiphany, p. 492. 

2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice. 


The Fifth Sunday after the Epiphany. 
Introit, Gradual, Offertory, and Communion, p. 1074. 


Collect, Epistle, Gospel, Secret, Postcommunion, Prayer at Vespers, and 


Antiphon of the Magnificat as on the fifth Sunday after the Epiphany, 
pp. 493-494. 


2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice. 


The Sixth Sunday after the Epiphany. 


Introit, Gradual, Offertory, and Communion, p. 1074. 

Collect, Epistle, Gospel, Secret, Postcommunion, Prayer at Vespers, and 
Antiphon of the Magnificat as on the sixth Sunday after the Epiphany, 
pp. 489-491. 


2nd Collect. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice. 


The Twenty-Fourth & Last Sunday after Pentecost. 
All as on the twenty-third Sunday, p. 1074, except the following : 
AT MASS. 


Collect. 


Xcita, quaésumus Domine, tud- | exsequéntes, * pietatis tuae remédia 
A tum fidélium voluntates : ¢ ut | majora percipiant. Per Déminum. 
divini operis fructum propénsius 
2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice. 


24th Sunday after Pentecost. 
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Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Colossenses, Col. r. 6. 


Ratres : Non cessdmus pro vo- 

bis orantes et postulantes, ut im- 
pleamini agnitidne voluntatis Dei, 
in omni sapiéntia et intelléctu spi- 
ritali : ut ambulétis digne Deo per 
omnia placéntes : in omni dpere 
bono fructificantes, et crescéntes in 
sciéntia Dei : in omni virtute con- 
fortati secundum poténtiam clari- 


tatis ejus, in omni patiéntia, et 
longanimitate cum gaudio, gratias 
agéntes Deo Patri, qui dignos nos 
fecit in partem sortis sanctorum in 
lumine : qui eripuit nos de potestate 
tenebrarum, et transtulit in regnum 
Filii dilectiOnis suae; in quo habé- 
mus redemptidnem per sanguinem 
ejus, remissidnem peccatérum. 


-- Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. JZatth. 24. 6. 


N illo témpore : Dixit Jesus di- 
scipulis suis : Cum videéritis abo- 
minatidnem desolatidnis, quae dicta 
est a Daniéle prophéta, stantem in 
loco sancto : qui legit, intélligat : 
tunc qui in Judaéa sunt, fugiant ad 
montes : et qui in tecto, non descén- 
dat tollere aliquid de domo sua: et 
qui in agro, non revertatur tollere 
tunicam suam. Vae autem prae- 
gnantibus, et nutriéntibus in illis 
diébus. Orate autem, ut non fiat 
fuga vestra in hieme, vel sabbato. 
Erit enim tunc tribulatio magna, 
qualis non fuit ab initio mundi 
usque modo, neque fiet. Et nisi bre- 
viati fuissent dies illi, non fieret 
salva omnis caro : sed propter elé- 
ctos breviabuntur dies ili. Tunc si 
uis vobis dixerit : Ecce hic est 
hristus, aut illic : nolite crédere. 
Surgent enim pseudochristi et pseu- 
doprophétae, et dabunt signa ma- 
na, et prodigia, ita ut in errérem 
inducantur (si fieri potest) étiam elé- 
cti. Ecce praedixi vobis. Si ergo di- 
xerint vobis : Ecce in desérto est, 
nolite exire ;eccein penetralibus, no- 
lite crédere. Sicut enim fulgur exit 


ab Oriénte, et paret usque in Occi- 
déntem :ita erit et advéntus Filii hd- 
minis. Ubicumgue fuerit corpus, illic 
congregabuntur et aquilae. Statim 
autem post tribulatiénemdiérum illd- 
rum sol obscurabitur, etluna non da- 
bit lumen suum, et stellae cadent de 
caelo, et virtutes caeldrum commo- 
vebuntur : et tunc parébit signum 
Filii hominis in caelo :et tunc plan- 
gent omnes tribus terrae : et vidé- 
bunt Filium hdédminis veniéntem in 
nubibus caeli cum virtute multa, et 
majestate. Et mittet Angelos suos 
cum tuba, et voce magna : et con- 
gregabunt eléctos ejus a quatuor 
ventis, a summis caeldrum usque 
ad términos edrum. Ab arbore au- 
tem fici discite parabolam : cum 
jam ramus ejus tener flierit, et fdlia 
nata, scitis quia prope est aestas : 
ita et vos, cum vidéritis haec 6mnia, 
Scitote quia prope est in januis. 
Amen dico vobis, quia non praeter- 
ibit generdtio haec, donec Omnia 
haec fiant. Caelum et terra trans- 
ibunt, verba autem mea non prae- 
teribunt. Credo. 


Secret. 
Ropitius esto, Démine, suppli- | convérte; ut a terrénis cupiditati- 


. catidnibus nostris 


: et populi| bus liberati, ad caeléstia desidéria 


tui oblatidnibus, precibusque suscé- | transeamus. Per Dominum nostrum. 


ptis, Omnium nostrum ad te corda 


2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice. 
Postcommunion. 
Oncéde nobis, quaésumus Do-|stra mente vitidsum est, ipsérum 
A mine ; ut per haec sacraménta | medicatidnis dono curétur. Per Do- 
quae sumpsimus, quidquid in no-| minum nostrum. 
2. Mundet et miniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice. 
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AT VESPERS. 

At Magn. f i 
Ant.1.f _ a a ts 
Sa ox — 
-men df-co vébis : * qui-a non praeter-i-bit ge- 


——-t 


‘—- RR RRESES aE! Spee aeerarea ncaa eer 


ne-ra-ti-o haec, donec édmni-a_ fi- ant : caé-lum et tér- 
ff 
: Sol ee ee ee 
22 ___!____1__# 


a ——————EEE : | PS) <P 
a a bd 
= ae Tel | eae ee ae 


Déminus. Euouae. 


Cant. Magnificat. 1. f. p. 207. — Prayer. Excita. p. 1078. 


ANTIPHONS OF THE SEASON. 
At the Benedictus and at the Magnificat. 


SAID AS COMMEMORATIONS OF THE SUNDAY OR OF THE FERIA 
ON FEASTS OF THE FIRST CLASS. 


First Week of Advent. 


Thursday. 

At Vesp. g——___—__-,.- _-+—__ > > 

Ang 4. eae 
a a i ee et 

€, Xspectabo Déminum * Salva-torem mé-um, et 

—_— $$$} 
¢—____* __.»____-_ raat coe 
a - = . ! e e 

——! jt lg —- 


praesto-labor é- um, dum prope est, alle-li- ia. 


¥. Rorate caéli désuper, et nubes pliant justum. 
ky. Aperiatur térra et gérminet Salvatdérem. 
Prayer of the preceding Sunday. 
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A ee cl 


a Lauds. (3; 
a 


C-ce * vé-ni-et Dé-us et hdmo de Agae 


Se 


: es — fe 
David  sedé-re in thrdé-no, alle-1t- ia. 


VY. Vox clamantis in desérto, Parate viam Démini. 
ky. Réctas facite sémitas éjus. 
Prayer of the preceding Sunday. 


At Vesp. gaat ae ae 


Ant. 4. §, Liane 1a ——# on SMES Ee 


€. X Aegypto * voca-vi Fi-li- um mé-um : véni- et, 


ut sdlvet populum su- um. 


Saturday. 
At Lauds. .—____- 
Ant. 4. a a 
I-on, * né-li timére: ecce oa a us tu- us 


véni- et, alle-lu- ia. 


Second Week ot Advent. Sunday. 


At Lauds. ¢—_-—~ ee 
Ant 45. ee ee ge 
oJ oo a a 
O-annes autem * cum audisset in vincu-lis 

-= 
ee 
— Deng 


ope-ra Christi, mittens du-os de discipu-lis su-is, - it 
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——— —— — 
te lg ea 
Spree ee ape eters gp eT atrial Cae rans. ore ee 


il-li: Tu es qui ventu-rus es, an a-li- um exspe- 
: EAA NE AISNE ASE NR Ni are ae neers 
ctamus? 
Monday. 
At tauds. a 
Ant.7.. « CP a Se ee eee 
a SESS a a eS 


E caélo véni-et * Domina-tor Dominus, et in 


manu é-jus hdénor et impé-ri- um. 


{ep pop 
a a paces Where bated 


Cce Rex véni- et * Déminus térrae, et ipse 


re cE 


EAs Ke ee ee 


Tuesday. 
At Lauds. a ia. +a * Sm fe a 
Ant, 4. fi A aed 


i ae Se a 
Se ere eee 
D 


Uper te Jerisa-lem * o-ri-é-tur Dominus, et 


glo-ri-a é-jus in te vidébi-tur. 
At Vesp. 


4" et o—an eas eo 
V Se UST CRRE, TET 1 PE ee ee EE GT a 


OX clamantis * in desér-to: Par4-te vi-am 
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—_—— Sas 


————_—_=-—__2-—_ 


Doémini, _réctas fa-ci-te sémi-tas Dé-i néstri. 


Wednesday. 
At Lauds. s—* Hy, SS 
Ant. 8. ——#—$——__—__!*_-a-___fa___— Ie 


€ Cce mitto * Ange-lum mé- um, qui praepa-ra- 


ce ee SS CORSE ee Se Seeee! an a 
t ’ =f : ————— 


bit vi-am mé-am ante fa-ci-em tu- am. 


AU VesD. gees a 1 1 
Ant.4. : FETT Tels +7. 
S ——____-— Str eS LEAR EES oo THEE? 
J-on * reno-vabe-ris, et vidébis justum tu- um, 


ES eR 


qui ventu-rus est in te. 


Thursday. 
At Lauds. a-a— a ee 
Ant. 7. +—__ 4 -____— ee A EE ET | 


U es * qui venturus es, Domine, quem exspe- 


ctdmus, utsdlvum f4-ct- as gdpu-lum Cu- UM. 


At Vesp. 
Ant. 4. & 


a ee eee en ne 
() UI post me vénit, * ante me factus est: cijus 


non sum dignus calce-aménta sdlvere. 


ey Set 
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First Week of Lent. 
Thursday. 


O mu-li-er, * magna est fidesti-a: fi- at ti- 


ee er ee ee eee eee oe ape eee aera eee 
—————— 
SY Dz Se OSES 
bi sic-ut pe-ti-sti. 
¥. Angelis suis Déus mandavit de te. 
Ry. Ut custddiant te in omnibus viis tuis. 


Prayer. 
D* quaésumus Domine, populis | diligere, quod frequéntant. Per Do- 
christianis, et quae profiténtur | minum. 
agnoscere : * et caeléste munus 


Friday in Ember Week. 
aoe ee 


Ant. 4. +2 1 t 


Nge-lus Doémi-ni * descendébat de caélo : mo- 


veba-tur aqua, et sanabda-tur u-nus. 
¥. Angelis. 


Prayer, 
Sto Domine propitius plebi|devotam, * benigno réfove misera- 
tuae : + et quam tibi facis esse | tus auxilio. Per Déminum. 


Ae Veep) eee ee et ——~— 
+A, SSA APSE SRST ROSES oS AEE 
UI me sanum fé-cit, * ille mi-hi praecé-pit : Tél- 


~~ — 
ee ee ee 

t pee ener 1 __ A ° e ele eta: POLED, 
le graba-tum tu-um, et 4mbu-la in pa-ce. 


aad 


Xaudi nos miséricors Deus : *| lumen osténde. Per Déminum ne- 
et méntibus nostris gratiae tuae | strum. 
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Saturday in Ember Week. 


At Lauds. Ant. Assumpsit Jésus. as below. 


Prayer, 


Opulum tuum, quaésumus D6o- | atque ab eo flagélla tuae iracundiae 
mine, propitius réspice : *|cleménter avérte. Per Déminum. 


Second Week of Lent. Sunday. 


At Lauds. SS nee. - fa 
Ant. 2. #2" gg S| 
a tf me ee a 


Ssimpsit Jésus * discipu-los si-os, et ascéndit 


i a —_———_—_—- 

ene, Ln —_— a. Se ae feel fe oh es eee ele es 

wa -* a a a ao oe 
a ~ 


in mdntem, et transfigura-tus est ante é- os. 


VY. Angelis. Prayer of the Sunday. 


Monday. 


At Lauds. a a 
Ant. 8. a, 


-go * princi-pi-um, qui et léquor vo0-bis. 
Prayer. 


Raesta, quaésumus omnipotens | abstinet; * sectando justitiam, a 
Deus : ¢ ut familia tua, quae| culpa jejunet. Per Dominum. 
se, affligéndo carnem, ab aliméntis 


At Vesp. aa aA 


eel 


ee ie se ee 
Ant.1. ——— 8 a I = » 
Sh ee acne ne hee 


UI me mi-sit, * mécum est, et non re-liquit me 


SS Se a 
i. i. oo = 
— —_—_!___~__ 9 a-—— 


1 A ~ Rg e e 
= ee 


sd-lum : qui- a quae pla-ci-ta sunt é€-i,  fa-ci-o semper. 


Prayer. 

Désto supplicatidnibus nostris 
omnipotens Deus : * et quibus 
fidiciam sperandae pietatis indul- 


ges, consuétae misericordiae tribue 
benignus efféctum. Per Dominum. 
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Tuesday. 


At Lauds. 


caélis est, Christus Déminus, 
Prayer. 
Erfice, quaésumus Démine, be-| auctére faciénda cogndévimus, te- 


nignus in nobis observantiae | operante impleamus. Per D6minum. 
sanctae subsidium : * ut quae te 


a 
s 


a 
véster, qui in caé-lis est : nec vocémi-ni magistri, qui-a 


magister vé-ster u-nus est Chri-stus. 


Prayer. 
Ropitiare Domine supplicatid- | remissidne percépta, in tua semper 
nibus nostris, et animarum no-| benedictidne laetémur. Per Domi- 
strarum medére languoribus : * ut] num. 


Wednesday. 


At Lauds, - 


Cce ascéndimus * Je-rosé-lymam : et Fi-li-us 


hdomi-nis tradé-tur ad cru-ci-figéndum. 
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Prayer. 
Opulum tuum, quaésumus Dé-| abstinére, * a ndxiis quoque vitiis 
mine, propitius réspice : f et| cessare concéde. Per Déminum. 
quos ab escis carnalibus praécipis . 


Ant.1.. ————— EOE, eget Et sl 
: ra] 


SatoitE 2” Bann 
iy Radé-tur enim géntibus * ad illudéndum, et 


flagellandum, et cru-ci-figéndum. 


Prayer. 
Eus innocéntiae restitutor et|fervdre concépto, et in fide inve- 
amator, dirige ad te tudrum|niantur stabiles, et in 6pere effica- 
corda servorum :* ut spiritus tui|ces. Per Dominum. 


Thursday. 
At Lauds. ever cara a = 
Ant. 8. [Seen ee - 


& 
= - ‘ 
I I-li, re-corda-re * qui-a recepisti béna in vi- 


tati-a, et Laza-rus simi-li-ter ma-la. 


Prayer. 
Raesta nobis, quaésumus Do-| ter inténti, * liberémur ab hostibus 
mine, auxilium gratiae tuae .+ | mentis et corporis. Per Dominum. 
ut jejuniis et oratidnibus convenién- 


At Vesp. a Pa a ol CT 2 eo 
Ant.7. ©a@o- 


D Ives ille * guttam Aquae pé-ti- it, qui micas pa- 


A 


_ A CT 


nis Lazaro nega-vit. 
: Prayer. 
Désto Démine famulis tuis, et | auctore et gubernatore gloriantur, 
perpétuam benignitatem lar-|et congregata restaures, et restau- 
gire poscéntibus : * ut iis, qui te| rata consérves. Per Dominum. 
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Friday. 


At Lauds. §—* :.  p»®* 2 
Ant. 8. Se oe oe Tee Se ARIS 
(I) A- los * ma-le pérdet, et vine-am su-am lo- 
———— 
ea _|_ Sea een Seen ee ee mee 


cabit a-li- is agrf-co-lis, qui réddant é- i fractum tem- 


po- ribus su- is. 
Prayer, 


A, quaésumus omnipotens|ad sancta ventura facias pervenire. 
Deus : + ut sacro nos purifi- | Per Déminum. 
cante jejunio, * sincéris méntibus 


At Vesp. a 
Ant. 3. a a i 


qui-a sicut prophé-tam é- um habé-bant. 


Prayer. 
A, quaésumus Doémine, pdpulo | tuae semper virtutis mereatur pro- 


tuo salutem mentis et corpo-|tectidne deféndi. Per Dominum. 
ris : * ut bonis opéribus inhaeréndo, 


Saturday. 
At Lauds. §———__#—___________+____________ 
Ant. 1. en ‘ | fie os 


ae 
i 


vs “ 
Adam * ad patrem mé-um, et di-cam é-i: Pa- 


ter, fac_~me_ sicut Unum ex mercené-ri- is tu- is. 
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Prayer. 
A, quaésumus Domine, nostris|nostrarum vegetationem transeat 
efféctum jejuniis salutarem : + | animarum. Per Déminum. 
ut castigatio carnis assumpta, * ad 


Third Week of Lent. Sunday. 


At Lauds. = : 
Ant. 3. a an ; st -— TG 


D UM fortis armatus * custdédit atri-um su-um, 


2 
Se 


in pace sunt Omni- a quae pdssidet. 


Monday. 
At Lauds. @é———__-—_-—___ pe tee 
Ant. 1. a a a a 


—g—. 


-men dico vobis, * qui-a nému prophéta — ac- 


céptus est in patri- a su- a. 
Prayer. 


Ordibus nostris, quaésumus Do- | libus abstinémus; * ita sensus quo- 
mine, gratiam tuam benignus|que nostros a noxiis retrahamus 
infunde : ¢ ut sicut ab escis carna- | excéssibus. Per Déminum. 


AUNeSp. Go Sa SR 


Ant. 1. a aan ls . + a a 


Esus autem transi-ens, * per médi-um illérum 


| a SH EE oer SS 


a rc rs per a ES SR 


i-bat. 


Prayer. 
oo nobis Domine miseri- | lis te mereamur protegénte éripi, te 
cérdia tua : * ut ab imminén-| liberante salvari. Per Dominum. 
tibus peccatorum nostrorum pericu- 


1090 Commemorations of the Sunday or of the Feria. 


Tuesday. 


At Lauds. ; = eae 
Ant. 1. — : 


re! Se 


Ss I di-o * ex vdbis  consénse-rint super tér- 
+ 


illis a Patre mé-o, di-cit Déminus. 
Prayer. 
Xaudi nos omnipotens et misé-| salutaris propitius nobis dona con- 
ricors Deus : * et continéntiae | céde. Per Dominum. 


At Vesp. g-———————**_,.- + 7 * ca ee tea 


Ant. 4 fs a—a—a Me a a a, af mM : 
o He a = ‘ ze 


a 
ee 
’ 


-bi du-o vel tres * congregati ft-e-rint in no- 


mine mé- 0, in médi-o e-drum sum, di-cit Déminus. 


Prayer. 


UA nos Démine protectidne | iniquitate custédi. Per Dominum. 
defénde : * et ab omni Said | 


Wednesday. 


At Lauds. +> +—_ 
Ant. 8.0 ate Pa 


A Udi-te * et intelligi-te tradi-ti-dnes quas Dé- 


minus dédit v6-bis. 
Prayer. 
Raesta nobis, quaésumus D6- | abstinéntes, * propitiatiénem tuam 


mine : ut salutdribus jejuniis | facilius impetrémus. Per Dominum. 
eruditi, ¢ a noxiis quoque vitiis 
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PU VCS 6. pat tg 


Ant. 7. - a5 : 1. 


a ee a ee 
ON 16-tis manibus * manducda-re, — non co-in- 


rc — a Ne 

a a Le ee A ne 

a eee em i 
a a 

ne 


quinat héminem. 


Prayer. 
Oncéde, quaésumus omnipotens | lis émnibus, secura tibi mente ser- 
Deus : ut qui protectidnis tuae | vidmus. Per Dominum. 
gratiam quaérimus, * liberati a ma- 


Thursday. 
At Lauds. ,———_____ aE aoa EER 
Ant. 8. a : a <= — : a 
€. X-ibant autem * daemoni-a a miultis claman- 


increpans non sinébat é-a léqui qui-a sci- ébant {psum 


coo (= 
ésse Christum. 


Prayer. 
Agnificet te Domine sancto-|illis gloriam sempitérnam, * et 
rum tudrum Cosmae et Da-jopem nobis ineffabili providéntia 
midni beata solémnitas : + qua et|contulisti. Per Dominum. 


-mnes * qui habébant infirmos, du-cébant {llos 


————__+—__- — OO 
—a—_—-s°— 4 = 4 
ad Jésum, et sanaban-tur. 


Prayer. 


Ubjéctum tibi pépulum, quaé-|léstis amplificet : * et tuis semper 
sumus Domine, propitiatio cae- | faciat servire mandatis. Per Dnum. 


N° 801 — 41] 
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At Lauds. £ 
Ant. 8. 


non si-ti- et unquam. 


Prayer. 


Ejunia nostra, quaésumus D6o- 
mine, benigno favore prosé- 
quere : + ut sicut ab aliméntis abs- 


tinémus in corpore; * ita a vitiis 
jejunémus in mente. ‘Per Déminum. 


D ~ Omine, * ut vide-o, acne es tu: patres 


So eRe! De ee re 
ee semen | eon eee 


a 


néstri in eee hoc _ad-oravé-runt. 


Prayer. 
Raesta, quaésumus omnipotens | adversantia te adjuvante vincamus. 
Deus : + ut qui in tua prote-| Per Dominum. 
ctidne confidimus, * cuncta nobis 


Saturday. 
At Lauds. cee aE DS SF TIE EEE CS 
a a SSA USE is A 
T er EET WARM oF | °SNRD MERE a NOOSE 
Nclinavit se Jé-sus, * scribébat in térra: 


Siquis sine pecca-to est, mittat in é- am lapidem. 
Prayer. 


Raesta, quaésumus omnipotens | sectando justitiam a culpa jejunent. 
Deus : f ut qui se, affligéndo| Per Dominum. 
carnem, ab aliméntis abstinent ; - 
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Fourth Week of Lent. Sunday. 


At Lauds. ca 
C = eros Soca aera sens Bras a 


UM sublevas-set * dcu-los Jé-sus, et vi-disset 


_G _vatcicass ois jes, | 
Sano tan EERE 


Phi-lippum : Unde emémus pa- nes ut mandu-cent hi? 
a 
a - 
a —_- TC 
7 a 1 


Hoc autem di-cébat téntans é-um: ipse e- nim sci- é- 


ee - 


bat quid ésset factt-rus. 


Monday. 


At Lauds. - 7 : 
Ant. 3. a [ ial | a 


A Uférte ista hinc, * di-cit Domi-nus: et no- 


li-te face- re ddmum Patris mé- i do-mum nego- 


ee eee ae 


| Se SS 


ti- a-ti- 6-nis. 
Prayer. 
Raesta, quaésumus omnipotens | et corpore tibi placeamus, et mente. 
Deus : ¢ ut observatiénes sa-}| Per Dominum. 
cras annua devotidne recoléntes, * | 
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At Vesp. f a = > 
Ant. 5. 7 = 


—_——$_$_$-—________-___—. — 
J 
S Olvi-te témplum hoc, * di-cit Domi-nus : et post 


tridu- um re-aedi- ficadbo il-lud : hoc autem di-cébat de 


témplo corpo-ris su- i. 
Prayer. 
Dae nostram, quaésu- | afféctum, tribue defensidnis auxi- 
mus Doémine, benignus exau- | lium. Per Déminum. 
di: * et quibus supplicandi praestas 


Tuesday. 


At Lauds. ; SS 


Ant. 7. a i 


() Uid me quaéri-tis * interfi-ce-re, hdéminem qui 


GS A ED 


vé-ra lo-cu-tus sum v6-bis? 


Prayer. 


Acrae nobis, quaésumus Domi-|et tuae propitiatidnis continuum 
ne, observationis jejunia, + et praestent auxilium. Per Dominum. 
piae conversatidnis augméntum, * 


At Vesp. oS 
- Ant. 1. 


Ef RM 


Sata corms ne oe 
NU 


Emo in é-um * mi-sit manum: qui- a nondum 


vénerat ho-ra_ é-jus. 
Prayer. 


Iserére Démine pdépulo tuo: *|laborantem, propitius respirare 
et continuis tribulatiénibus|concéde. Per Déminum. 
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Wednesday 
AtLauds (———-—-+— a a 


vit, neque paréntes é- jus: sed ut mani-festéntur dpe-ra 


Dé- 1 in il-lo. 
Prayer. 


DG qui et justis praémia meri- | rére supplicibus tuis ; * ut reatus no- 
térum, et peccatoribus per je-|stri conféssio indulgéntiam valeat 
junium véniam praebes : + mise-| perciperedelictorum. Per Dominum. 


At Vesp. f aes ee es ae 
t Bs Aa 


Ant.1. Gg a oe 


Lle homo, * qui di-ci-tur Jésus, lutum fé-cit ex 


a 
1 
spu-to, et li-ni-vit ocu-los mé-os, et modo vide-o. 
Prayer, 


Ateant aures misericoérdiae tuae | concédas, fac eos quae tibi sunt 
Démine précibus supplican-; placita postulare. Per Dominum. 
tium : * et ut peténtibus desiderata | 


Thursday. 
At Uandsee 


" eee peer ae B ee ee 


-bat Jésus * in ci-vi-ta- tem quae voca-tur 
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matris su-ae. 
Prayer. 
Raesta, quaésumus omnipotens | cta laetificet ; * ut terrénis afféctibus 
Deus : ¢ ut quos jejunia votiva | mitigatis, facilius caeléstia capia- 
castigant, ipsa quoque devotio san- | mus. Per Dominum. 


At Vesp. ; — =<} —_ 4 
Ant. 4. § " —s — a 


a pm} t 
p Rophé-ta magnus * surréxit in ndébis, et qui-a 
eee Semen eee ee 


—— ee ee 


Dé- us vi-si-ta-vit plébem si- am. 


Prayer. 
Opuli tui Deus institutor et re-|tus, et tuo munimine sit sectrus. 
ctor, peccata quibus impugna-} Per Dominum. 
tur, expélie : * ut semper tibi placi- 


Friday. 
At Lauds. -——-+ OOO HE 
pee ke ee na nT 
L ) 


t 
Aza-rus * ami-cus néster dérmit : e- Amus, 


et asOmno- exci-témus é- um. 


Prayer. 


Eus, qui ineffabilibus mundum | aetérnis proficiat institutis, * et tem- 
rénovas sacraméntis : ¢ prae-|poralibus non destituatur auxiliis. 
sta quaésumus; ut Ecclésia tua et | Per Déminum. 


Ant. 1. Sg tS 8g gt 
[ A a a : 


D Omine, * si hic fu-fsses, Lazarus non ésset mér- 
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tu-us : ecce jam foétet quatridu-anus in monuménto. 
Prayer. 


mus, sub tua semper pietate gau- 


A nobis, quaésumus omnipotens 
deamus, Per Dominum. 


Deus : * ut qui infirmitatis no- 
strae cénscii, de tua virtute confidi- 


Saturday. 


At Lauds. §——4— gg a 


habébit lumen vitae, di-cit Dominus. 


Prayer. 
Iat, Domine quaésumus, per|tunc nobis proderunt suscépta jeju- 
gratiam tuam fructudsus no-| nia, *situae sint placita pietati. Per 
strae devotidnis afféctus : ¢ quia! Dominum. 


In Passiontide. Sunday. 


At Lauds. 
Ant. 3. 


D 
aa — Se 


a ao 
é-Stis. 


AE LS SL RY A a SS A LSU 


¥. Eripe me de inimicis méis Déus méus. 
R. Et ab insurgéntibus in me libera me. 
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At Lauds, =———-———-——_—___—_—__, 3, 3 
Ant.8. & s ears 
_ a a t are Se A Re ee 


I N di-e magno * festi-vi-ta-tis sta- bat Jésus et 


clamabat di-cens : Si quis si-tit, véni-at ad me, et bi-bat. 


Y. Eripe me de inimicis méis. 
Prayer. 


Anctifica, quaésumus Domine, | nobis indulgéntiam propitius largire 
nostra jejunia : * et cunctarum | culparum. Per Dominum. 


At Vesp. gare a ee ee 
Ant. 4. & ee 
a ’ 


S I quis si-tit, * véni-at et bibat : et de véntre 


é-jus flu-ent aquae vivae. 
Y. Eripe me Domine ab hémine malo. 
R. A viro iniquo éripe me. 

Prayer. 


Dt quaésumus Domine, populo|tua semper mereatur protectione 
tuo salitem mentis et cdrpo-| deféndi. Per Dominum. 
ris : * ut bonis opéribus inhaeréndo, 


Tuesday. 


At. Lands, eee 
Ant. 4. © - a = ' case eae a 


T ae mé-um * nondum advénit, témpus au 


tem véstrum semper est pa-ra-tum. 
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Prayer. 


Ostra tibi Domine, quaésumus, | efficiant, * et ad remédia perducant 
sint accépta jejunia : ¢ quae |aetérna. Per Dominum. 
nos et expiando, gratia tua dignos 


> 
ANGedse: on ee 


VY" | 
_ OS ascéndi-te * ad di- em féstum hunc : é-go 


sie ichonaniibccss enn 


non ascéndam, qui-a témpus mé-um nondum advé-nit. 


Prayer. 
[D4 nobis, quaésumus Domine, | et mérito et numero pdpulus tibi 
perseverantem in tua voluntate | sérviens augedtur. Per Dominum. 
famulatum : * ut in diébus nostris, 


Wednesday. 


At Lauds. , —_{--+—_ orn 7 Tee 
Ant. 4. --——— 
Ge Os a 
QO -ves mé-ae * vécem mé-am audi-unt : et égo 
=<——_—___—_—__ a parr 


Déminus agnosco €- as. 
Prayer. 


Anctificato hoc jejinio, Deus, | praestas afféctum, * praebe suppli- 
tuérum corda fidélium misera-|cantibus pium benignus auditum. 
tor illustra : + et quibus devotidnis | Per Dominum. 


At Vesp. 
Ant. 4. 


1) 


a nn i as ee 


+ 


: ; a 1 


pterquod dpus viultis me occide-re? 


Prayer. : 
Aa supplicatiénibus nostris | ges, consuétae misericérdiae tribue 
omnipotens Deus : * et quibus | benignus efféctum. Per Dominum. 
fidiciam sperandae pietatis indul- 
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Thursday. 


At Lauds. —. 8 _ se 
Ant. 4. Ee 1 t 
ow. eae Ss 


(I) Agister di-cit: * Témpus mé-um prope est, 


apud te fa-ci-o Pascha cum discipu-lis mé- is. 


Prayer. 
Raesta, quaésumus omnipotens | sauciata, * medicinalis parsimoniae 


Deus : ¢ ut dignitas conditid- | studio reformétur. Per Déminum. 
nis humanae per immoderantiam 


a 
D Esidé- ri-o * de-sideravi hoc PAscha mandu- 


care vobiscum, antequam pa-ti-ar. 


Prayer. 


Sto, quaésumus Domine, propi- | tius repleantur delectatiénibus man- 
tius plebi tuae : * ut quae tibi| datérum. Per Déminum. 
non placent respuéntes, tuorum po- 


Friday. 


At Lauds. 
Ant. 1. 


Sa eee ee, 
2 nientndneney oor autem * di-es féstus, et quae- 


ice ted te e ~ 
ee ee 
, 


ré- bant principes sacerdédtum quo6- modo Jé- sum inter- 


I oe. 
in 


fi- ce-rent, sed timébant plé-bem. 
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Prayer. 
Coa nostris, quaésumus D6- | poraliter potius macerémur, quam 
mine, gratiam tuam benignus|suppliciis deputémur aetérnis. Per 
infunde : f ut peccata nostra castiga- | Dominum. 
tidne voluntaria cohibéntes, * tem- 


At Vesp. ¢___._____ a a 
Ant. 1. x neat te eo, S| 


ut Jésum occide-rent : di-cébant au-tem: Nonin di- e 


fésto, ne forte tumultus _ fi-e-ret in popu-lo. 


Prayer. 
Oncéde, quaésumus omnipotens | Omnibus, secura tibi mente servia- 
Deus : * ut qui protectidnis tuae | mus. Per Dominum. 
gratiam quaérimus, liberati a malis 


Saturday. 


At Lauds. § 
Ant. 1. — 


ta-te quam habu- i, pri- isquam mundus fi- e-ret. 
Prayer. 


Roficiat, qua¢sumus Domine, 
plebs tibi dicdta piae devotio- 
nis afféctu : ¢ ut sacris actiénibus 


erudita, quanto majestati tuae fit 
gratior, * tanto donis potidribus 
augeatur. Per Dominum. 


Sunday within the Octave of Corpus Christi. 


At Lauds. ¢—___ 
Ant, 3. “y—*— ps 5 a 


h Omo qui-dam * fé-cit coénam magnam, et vo- 
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J a Rg - 


1 & Me 


cA4vit multos: et mi- sit sérvum st-um hé-ra coé-nae 


ee Sa Bee SS 


retrenchment ENR TRE REN (ee 


dfi-ce-re invi-ta-tis ut veni-rent, qui-a dmmni- a para-ta 
—-————_ 


fe Me 
Pare bce 


ae pe a 


sunt, alle-lu- ia. 


Y. Panem caéli dédit éis, alleluia. 
ky. Panem Angelorum manducavit hémo, alleluia. 


Prayer of that Sunday. 


The Third Sunday after Pentecost. 
At Lauds. §——————__—_+*""-# 


ANU. S35 2 a me 
SE Sees Se ee 


Uis ex vobis hémo, * qui habet centum dves, 


a a i 8 a : 
a 
et si perdfde-rit unam ex il-lis, nonne dimittit nona- 


ginta no-vem in de-sérto, et vadit ad {llam quae per-i- e- 


ee oe a Se 


rat, donec invéni- at é-am?alle- lu- ia. 


_ ¥. Memoriam fécit mirabilium suérum miserator Déminus. 
Ry. Escam dédit timéntibus se. 


Prayer of that Sunday. 
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The Fourth Sunday after Pentecost. 


oe Lauds. ae Ser ae 
Wie he ee ee ee ae . 
ry ee 
ACT en 


-scéndens Jésus * inna-vim, et sé- dens, 


So a 

ee a 

ee Mek ae Rey a a 
- e e 

eee en ere 


docébat turbas, alle-lu- ia. 


The Fifth Sunday after Pentecost. 
At Lauds. at 


Sees 


Udistis * qui-a dictum est antiquis : Non occi- 


des: qui autem occi-de-rit, ré-us é-rit judi-ci-o. 


The Sixth Sunday after Pentecost. 


a Lands. Ce _ eee SESS — ~~ 
ae ae ER LJ pees 


a 
UM turba multa * ésset cum Jésu, nec habé- 


du- o stistinent me, nec habent quod mandicent, alle-lu- ia. 
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The Seventh Sunday after Pentecost. 


At Lauds. a eeLAE cil 
i 


A Tténdi-te * a falsis prophé-tis, qui véni- unt 


¢—_—__+____________»% 2 

a e 

ee 8 ae 
ad vos__ in vestiméntis évi- um, intrinse-cus autem 

G a oe eae 


a a a a 


sunt lipi rapaces: a frictibus e- d-rum cognoscé-tis 


Me fe 
é-os, alle-li- ia. 


The Ninth Sunday after Pentecost. 
At Lauds. aaa i 


Ant. hg i 4 a 


a 
n a . 
C. UM appropinqua-ret * Domi-nus Jeru-sa-lem, 


2 ii n a a 
ae ee oe = 
videns ci-vi-ta-tem, flé- vit super illam, et di-xit : Qui-a 
fae ey i. 
eee a 
aereE | Ke vEe oe he ae 

si cognovisses et tu: qui- avéni- ent di-es in te, et 


circumdabunt te in-imi-ci tu-i vallo, et circimdabunt 
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t 
stérnent te: é- oquod noncogno-vi-sti témpus vi-si- 
a a <a Fa Se eae ee ET TE Per ES 
f) t e e 


ta-ti-Onis tu-ae, alle-lu- ia. 


The Tenth Sunday after Pentecost. 
kia: 
Ant. 1. 
S a. a a 
Tans a longe * publicanus, no-lébat dcu-los ad 


—— ee es 


a 
' a 


ee = 
caélum le-va-re: sed percu-ti- ébat péctus su-um di- 


Be 
cens : Dé-us, propi-ti- us ésto mi-hi pecca-to- ri, 


The Eleventh Sunday after Pentecost. 


At Lauds. ge P a 
Ant. 5. %___ ee eS a 
ee ene ae re ee ee ee ee ' a 


UM transi-ret Dominus * per médi-os fines 


e & a e 
_——Q———— $e 
1 ‘ 


Ty-ri, surdos fé-cit audi-re, et mutos Idqui. 
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The Twelfth Sunday after Pentecost. 


At end ee ee” 
Ant. 8. aa 


Se 
(7) ee i a ee a Se 


Agister, * quid faci-éndo  vi-tam aetérnam 


possidé-bo? Atil- le dixit adé- um: In lége quid scri- 


ptum est? qué-mo-do_ lé-gis? Di- liges Déminum Dé-um 


tu-um ex toto cdrde tu-o, alle-lu- ia. 


| The Thirteenth Sunday after Pentecost. 
At Lauds. (&———— 
Ant. 1. 


D Se | 
UM intraret Jésus * quéddam castéllum, Oc- 


currérunt é-i décem vi- ri leprd-si: qui steté- runta lon- 


ge, et levavérunt vécem di-céntes: Jé-su_ praecé- 


ptor, mi-seré-re nostri. 
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The Twentieth Sunday after Pentecost. 
At Lauds, §&———————_____+—________—_- 
Ant.1. — 25 lle I a re 
SS —————____—_1___—. 


-rat quidam régu-lus, ciujus fi-li- us infirma- 


¢—_—_____ = 


batur Capharna-um: hic cum audisset qui-a Jésus veni- 


—— tt 
a a Se e a — o 9. | @ 


Fl ia ae et 


t a - 
ret in Ga-li-laé- am, rogabat é- um, ut sand-ret ff-li- um 


é- jus. 


The Twenty-first Sunday after Pentecost. 
At Lauds. §-« ? 
Ant. 8. a tee _._;, _ 


D Ixit autem * déminus sérvo : Rédde quod dé- 


a —— 1 = me 


bes; précidens autem sérvus ille rogabat é-um, di-cens : 


i a4 9 a _ 


—_—______£ me —— 


a a a a a Oo eS 


Pati-énti- am habe in me, et é6mni- a réddam ti- bi. 


The Twenty-second Sunday after Pentecost. 
At Lauds. (—_————t——_3—________——_——_+,-4 
Ant. 8. — 


EE Ae 


Agister, * scimus qui- a vérax es, et vi- am 


‘ a t+, Me Re || meee See 


AS SSS Oe 
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The Twenty-third Sunday after Pentecost. 
At Lands. Ss = a 


Ant. 4 es i a . ee TE 


a ‘ a A 
D I-cébat enim intra se:* Si te-tigero fimbri-am 


vestiménti éjus tantum, salva _ é-ro. 


The Third Sunday after the Epiphany. 


At Lauds. § 
Ant. 8. a 5 


C UM autem * descendisset Jé-sus de monte, _ ec- 


"Se SS is MIE) Ge ee Ce 


ce leprdé-sus véni- ens ado-ra-bat é-um, di-cens : Démi- 


a SS ee 
Sa eae ESIRE_, -SEN 


$e 
' 


té-tigit ¢é-um, di-cens: V6- lo, munda-re. 


The Fourth Sunday after the Epiphany. 
st ee 


ae a ee 


-scendén-te * fe su. in na- vicu-lam, ecce m6o- 


tus ma- gnus factus est in ma-ri: et — susci-tavé-runt 
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ee , 
—— a 7s 
| re eed Wea oi Ee 
é- um disci-pu-li é-jus, di- céntes : Démine, salva 


A RS SY CTR ees 


nos, per- imus,. 


The Fifth Sunday after the Epiphany. 


At Lauds. 
Ant. 1. 


D Omine, * nonne bébnum sémen semi-ndsti — in 


agro ti- o? unde er- go ha-bet zizani-a? Et a-it 


—————————— 


illis : Hoc or ene cit inimi-cus hémo. 


The Sixth Sunday after the Epiphany. 


At Lauds. a aa 8 ) : 


e , . t . , . 
pis, quod minimum est omnibus semi-ni-bus : cum autem 


Be a aol een | a A, | eee 
| a att 
_ a : eS YS 


cré-ve-rit, majus est émnibus o- lé-ri-bus. 
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The ee Sunday after Pentecost. 


At Lauds. & ee 
a eee 


UM vidé-ri-tis * abomina-ti- 6nem deso-la-ti- 6- 


a a a SE SE 
— a a _—. 
nis quae dicta est a Dani- é- le prophé-ta, stantem in 


RS AEA 


lédco sancto: qui lé-git, intélligat. 


The Common of Saints. 


On all feasts of Apostles and Evangelists, on all feasts of Saints of First 
or Second Class, on the feast of the Dedication of a Church, and on feasts of 
the Blessed Virgin Mary — but not during the Octaves of these feasts —, the 
Office is taken from the Common, except whatever is indicated in the Proper 
of the Saints. 


COMMON 
OF APOSTLES AND OF EVANGELISTS. 


OUT OF PASCHAL TIMF. 


AT FIRST VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 8. c. p. 133. — 2. Confitébor. 1. g. p. 133. — 
3. Beatus vir. 1. a3, p. 1441. — 4. Laudate pueri. 1. f. p. 148. —5. Laudate 
Déminum. 1. g. p. 166. 


a eave ——-}__—_ 
———__1—_ , ———- a 


° , e eye 
cem, sic-ut di-léxi vos. Euouae. A-jorem 


* f s bd / 
ca-ri-ta-tem * némo ha- bet, ut animam st-am po-nat 


hee a 
ae ef'ies 
.23 


quis pro ami-cis su- iss Euouae. OS ami-ci 
6. +—___——— 
a 


a a - a 
= eee te 2 ee ey 


mé-i éstis *si fe-cé-ri- tis quae praecipi- o vdbis, di-cit 
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—fa ge ae ere ee 


Dominus. Euouae, B E-4-ti pa-ci-fi-ci, * be- 4- 


ti mundo cérde : qué-ni-am ipsi Dé- um vi-dé-bunt. 


gl A ee 
e 1.¢ 


ga @ 
aE SSA EGR = AN A 
Euouae. J N pa-ti-énti-a véstra * possi- 


débi-tis Animas véstras.s Euouae. 


Chapter. Fratres : Jam non estis. p. 1445. Hymn. Exsultet. p. 1445 
or p. 1446. 


Y. In émnem térram exivit s6nus eérum. 
ky. Et in fines orbis térrae vérba edrum. 


At Magn: (SS 
Ant. 1. f f= eee 
ae Seas = 
T Radent e 


nim vos * in conci-li- is, et in syna- 


a See nd 
gogis su- is flagellabunt vos, 
— 
des ducémi- ni pro- pter me, in testimoni-um il-lis 


= 


et génti-bus.s Euouae. 

Cant. Magnificat. 1. f. p. 207, or p. 243. — The Prayer is found in the 
Proper of Saints. 

Compline of Sunday. 


At Prime. Ant. Hoc est praecéptum méum. p. 1111. Psalms of Feasts, 
p. 226. Short Lesson : Ibant Apdostoli. p. 1113. 
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AT TERCE. 


Ant. Majorem caritatem. p. 1111. Psalms of the Sunday. Chapter. 
Fratres : Jam non estis. of Vespers, p. 1115. 


Short eae 
Resp. a a 


N émnem térram * Exi-vit sénus e-d6-rum. VY. Et 


a 
Ste area CaP sae a 


aoe aa aes en eee os Saeee are ca 


in Hines bhig tate Orbis térrae vérba e-6-rum. Glé-ti-a Patri, et. ri-a Patri, 


Fi-li-o, et Spi-ri-tu- i Sancto. 


¥. Constitues éos principes super dmnem térram. 
Ry. Mémores érunt ndéminis tui Domine. 


The Masses for Apostles and for Evangelists are found in their respective 
places, in the Proper of Saints. 


AT SEXT. 
Ant. Vos amici méi éstis. p. 1111. Psalms of the Sunday. 


Chapter. Acts. 5. 6. 


ER manus autem ee in plebe. 


rum * fiébant signa et prodigia ky. Déo gratias. 


Resp. SC 5 Moe 


Onsti-tu-es é- os principes * Super omnem térram. 


a a a : 


dl 


W. Mémores érunt nodmi-nis ti-i Domine. Glo-ri-a Patri. 


Y. Nimis honorati sunt amici tui Déus. 
ky. Nimis confortatus est principatus edrum. 


AT NONE. 


Ant. In patiéntia véstra. p. 1112. Psalms of the Sunday. 
Chapter. Acts. 5. ¢. 


Bant Apostoli gaudéntes a con-| habiti sunt pro nomine Jesu contu- 
spéctu concilii, * quoniam digni| méliam pati. 
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Short (= 


Resp. 


U Imis hono-ra-ti sunt * Amf-ci tu- i Dé- us. V. Ni- 


mis conforta-tus est principa-tus e-d-rum. Glo-ri- a Patri. 


¥. Annuntiavérunt dpera Déi. 
R. Et facta éjus intellexérunt. 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 8. G. p. 133. — 9%. Laudate pueri. 8. c. 
p. 152. — 3. Crédidi. 7. a. p. 164. ae In converténdo. 8. c. p. 175. — 
5. Domine probasti me. 7. c?. p.188. 


Uravit Déminus, * et non paeni-té-bit é-um : Tu 


_ aa ence Tee Th. jo 
eS | ai aS 


es sacérdos in aetérnum. Euouae. C. Ollo-cet 


SS ee 


é-um Dominus * cum princi-pibus pépu-li su- i. 


——* Ant. on eae 


EKFuouae. Irupisti, Démine, * vincu-la mé- a 


a 
seoeetere = 


ti-bi sacri-ficcabo hdsti-am ldAudiss Euouae. 


- untes i- bant * et flébant, mitténtes sémi-na 


1115 
“hs ee 


su- a Euouae. C Onforta- tus est * princi- 


pa- tus e-6- rum, et hono-ra-ti sunt ami-ci tu-i Dé- us. 


a ES EE a NT Ne 


Euouae. 


Chapter. Eph. 2. d. 


| Aart : Jam non estis hdspites|stol6rum et Prophetarum, * ipso 
et advenae : + sed estis cives | summo angulari lapide Christo Jesu. 
sanctorum et doméstici Dei : super- | Ry. Deo gratias. 

aedificati super fundaméntum Apo- 


Hymna. §—_——_-—_____-—_-—__——__, , ——- 
4, “5 ee a el FOR 


: Q © 
€ Xsultet orbis gaudi- is, Caélum re-sultet laudi- 


SS A EY 


bus : Aposto-l6-rum gld-ri-am Teéllus et astra concinunt. 


2. Vos saecu-lo-rum judi-ces, Et vé-ra mundi lumina : 


Vo-tis pre-camur cordi- um, Audi-te vd-ces suppli-cum. 


ae re ET SNR 


+-—-—_- 


@ ' fe 
REE AE I ED ees eee 


3. Qui témpla caé-li claudi-tis, Se-rasque vérbo  sdlvi-tis : 


$$ ane 


Nos a re-4-tu ndxi- os Sdlvi jubé-te, quaésumus. 4. Praecé- 
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pta qué-rum pré-tinus Languor sa- luisque — sénti- unt : Sa- 


Se 
na-te méntes langui-das, Augé-te nos vir-tu-tibus. 5. Ut cum 


¢—__—_—________- ; 


—*;,— 
que Fi-li-o, Ti-bique Sancte Spi-ri-tus, Sic-ut fU- it, sit ju- 


[ fae e 
a . ——— 


gi-ter Saéclum per émne gld-ri-a. Amen. 


Another Chant. 


| 


a a a a ! 
*_ By gp —__-_—___4 
| s 
€ X-sultet orbis gaudi- is, Caélum restltet laudi- 


— a a4 a's 
A 
bus : Aposto-lérum gl6-ri- am Téllus et astra 


concinunt. 2. Vos saecu-lérum judi-ces, Et vé-ra mun- 


di lumina:  V6-tis precdamur cérdi-um, Audi-te 
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6 
vi ju- bé- te, quaésumus. 4. Praecépta quorum pré-ti- 


tri, simulque Fi-li-o0, | Ti-bique Sancte Spi-ri-tus,  Sic-ut 


ea Rae te eet er seein tee es 
] 
ee 


fu-it, sit jugi-ter Saéclum per omne glo-ri-a. 


a SS A SNES 


Amen. 


Y. Annuntiavérunt opera Déi. 
Ry. Et facta éjus intellexérunt. 
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At Magn. ¢—______- —— 


Ant. 1. g2 a a 
ee ee 
oi -stdé-te fortes in béllo, * et pugna-te cum an- 
¢——_.—,—; 2] 


See ee ne os 
tiquo serpénte : et ac-ci-pi- é-tis régnum aetérnum, + alle- 


ee 


lu- ia. After Septuag.+ di-cit Dominus, Eu ouae. 


Cant. Magnificat. 1. g7. p. 207, or p. 213. — The prayer is found in 
the Proper of the Saints. 


Compline of Sunday. 


COMMON 
OF APOSTLES AND OF EVANGELISTS 


IN PASCHAL TIME. 
AT FIRST VESPERS. 
The Psalms of first Vespers are indicated at second Vespers. 
Antiphons, Chapter, and Hymn of 2nd Vespers, p. 1420. 


Y. Sancti et justi in Domino gaudéte, alleluia. 
Rj. Vos elégit Déus in haereditatem sibi, i ee 


At Magn. Seen sae eae 


Ant. 1.¢ 
i a rae Ae 


UX see -tu-a * lu-cébit Sanctis tu- is, Domi- 


Cant. Magnificat. 1. g. p. 207, or p. 213. — The Prayer is found in the 
Proper of the Saints. 


Compline of Sunday. 
At Compline and at the Little Hours, the hymns are sung in the tone for 
Paschal Time. 


At Prime. Ant. Sancti tui. p. 1120. Psalms of Feasts, p. 226. onan 
Lesson. Scimus quoniam. p. i{t9, 
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AT TERCE. 


Ant. In caeléstibus régnis. p. 1120. Psalms of Sunday. Chapter of 
Vespers : Stabunt justi. p. 1124. 

Short a Ras ea ———————————————— 
Resp. Fl a 


"#9 
i 


Ancti et justi in Ddémino gaudé-te : * Alle-lt-ia, 


alle-lu-ia. ¥. Vos e-légit Dé-us in haeredi-ta-tem si-bi. 


Glé-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-rf-tu-i Sancto. 
WV. Lux perpétua lucébit Sanctis tuis Domine, alleluia. 
ly. Et aetérnitas teémporum, alleluia. 
The Masses ave found in their respective places, in the Proper of Saints. 
AT SEXT. 
Ant. In velaménto. p. 1120. Psalms of Sunday. 
Chapter. Wisd. 5. 
Cce quémodo computati sunt | ctos sors illérum est. 
inter filios Dei, * et inter San- 
Short —————____+-—_______——_ ; 
Resp. ——__—____w. =. a sa 


iF ea race Ve et ea _ IG 
UX perpé-tu-a_ lucébit Sanctis tu-is Domine : 


fy 
ri- a Patri. 
W. Laetitia sempitérna super capita edrum, alleluia. 
ky. Gaudium et exsultatidnem obtinébunt, alleluia. 


AT NONE. 
Ant. Fulgébunt justi. p. 14424. Psalms of Sunday. 


Chapter. Rom. 8. ¢. 


Cimus quoniam diligéntibus bonum, * jis qui secundum propdo- 
Deum + Omnia cooperantur in| situm vocati sunt sancti. 
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Short § : 
Resp. 2: a 
| 


Aeti-ti- a sempi-térna super capi-ta e-drum: 


* Alle-lu-ia, alle-lu-ia. W. Gaudi- um et exsulta-ti- dnem 


obtinébunt. Glé-ri- a Patri. 


Y. Pretiésa in conspéctu Démini, alleluia. 
Ry. Mors Sanctorum éjus, alleluia. 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms at first Vespers. 1. Dixit Déminus. 8. G. p. 133. — 2. Confi- 
tébor. 7. a. p. 139. — 3. Beatus vir. 2. D. P. 441, — 4, Laudate puteri. 
8. G*. p. 15%. — 5. Laudate Déominum. 2. D. p. 166. 

Psalms at second Vespers 1. Dixit Dominus. 8. G. p. 133. — 2. Laudate 
peri. 7. a. p. 151. — 3. Crédidi. 2. D. p. 162. — 4. In converténdo. 
8. G*. p. 175. — 5. Domine probasti me. 2. D. p. 186. 


1. Ant. - - 
8.G a 


a a , a Re = 
= > 


Ancti tu-i * Domine florébunt sic-ut I{-li- um, alle- 


lu-ia: et sic-ut éddor balsami é-runt ante te,  alle- 


————_ 


li-ia Euouae. |, Wea N caeléstibus régnis * San- 


ctorum habi-ta-ti-o est, alle-lu-ia : et in aetérnum réqui-es 


seed "ct Ant. +44 
pag —# Re = 


e-6-rum, alle-lu-ia. Euouae. N_ ve-la- 
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SH : 


r=. = os tt 


ménto * clama-bant Sancti tu-i Démine: al-le- 1t-ia, 


al 8. G* 24 


alle-lu-ia, alle-lu- ia. Euouae. S Pi- ri-tus * 


et animae justédrum hymnum di-ci-te Dé-o nédstro,  alle- 


li-ia, alle-lu-ia. Euouae. F Ulgébunt ju- 


sti * sic- ut sol in conspéctu Dé- i, alle-lu- ia. 


a ae a SS I 


TS 


EFuouae. 


Chapter. Wisd. 5 


Tabunt justi in magna constan- | stiavérunt, * et qui abstulérunt la- 
tia ¢ advérsus eos qui se angu- | bores eorum. 


Ri-stes érant Aposto-li De Christz acérbo 


fane-re, Quem morte cru- de-lissima Sérvi ne-ca- rant 


a t ’ + 
fidé- li- um. 3. Ad Anxi-os Apdsto-los Cur-runt sta- 


nent vesti- gi- a. 4. Ga-Iz-laé-ae ad ene Done monti- um 


a an ara Aposto-li, Te -suque, vo- ti ae 


a, 


a e 
4 ; ’ ’ ; ‘ 
Et Fi-li-o,quz amortu-is  Surré-xit, ac Pa-racli-to, 


In sempi-tér-na saé-  cu-la. Amen. 


Unless the contrary be indicated, ail the hymns of the same metre end with 
the above doxology until the Ascension exclusive. From the Ascension to 
Pentecost exclusive, the following doxology is said : Jésu tibi sit gléria, Qui 
victor in caélum rédis, Cum Patre et 4lmo Spiritu, In sempitérna saécula. Amen. 

From Easter until Pentecost exclusive, in the Office of Martyrs, Con- 
fessors, Virgins, and Holy Women, all hymns, that have the same metre as 
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the foregoing, are sung in this tone (or in the second tone given for the hymn 
Déus tu6rum militum. in the Common of Martyrs in Paschal time, p. 1148), 
unless the contrary be indicated. 


¥. Pretiésa in conspéctu Démini, alleluia. 
ky. Mors sanctérum éjus, alleluia. 


At Magn. § 


ree 
Ant. 8.G@ aaa 
Sal RE ee reece 


S Ancti et justi * in Ddémi-no gaudé-te, alle- 


lu- ia: vos e-légit Dé-us in haeredi-ta-tem si-bi, —_alle- 


Ii- jaa Euouae. Cant. Magnificat. 8. G. p. 242, or p. 248. 
The Prayer is found in the Proper of the Saints. Compline of Sunday. 


COMMON OF ONE OR SEVERAL 
SOVEREIGN PONTIFFS. 


AT VESPERS, LAUDS AND LITTLE HOURS. 


All from the Common of one Martyr or several Martyrs or of a Confessor 
Bishop, according to the class of the Feast, except the Prayer Grégem tium. 
as at Mass. 


AT MASS. 


a annanEEEnneiemennmnennine’ 


oe ED 


EE to TR STE REE 


I di-ligis me,* Si- mon Pétre, pasce dgnos 


mé- Os, pa- sce 6- ves mé- as. 7. P. Alle- 


li-ia, alle- = la- ia. Ps. Exaltabo te, Démine, quo- 


1122? 


6—a—9 8 9» 
_ eee “ee 


ni-am suscepisti me : * nec de-lectasti 
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sooner 


in-im{-cos mé- os 


super me. Glo-ri-a Patri. 


E u 


e 
an 
e 
a Aa en ED 
a a 


O Ua €&, 


a 


Collect. 


Regem tuum, Pastor aetérne, | protectidne custddi; * quem totius 
placatus inténde : ¢ et per| Ecclésiae praestitisti esse pastorem. 
beatum N. (Martyrem tuum atque) |} Per Dominum. . 


Summum Pontificem, perpétua 


For Several Sovereign Pontifis. 


Collect. 


Regem tuum, Pastor aetérne,|tectidne custddi; * quos_ totius 
placatus inténde : + et per bea- | Ecclésiae praestitisti es8e pastores. 
tos N. et N. (Martyres tuos atque)|Per Déminum. _ | 


Summos Pontifices, perpétua pro- 


Ifa Commemoration be made of another Sovereign Pontiff the following 


is said: 


Collect. 


Eus, qui Ecclésiam tuam in 
apostdlicae petrae soliditate 
fundatam, ab infernarum éruis 
terrore portarum : ¢ praesta, quaé- 
sumus, ut intercedénte beato N. 


(Martyre tuo atque) Summo Pon- 
tifice, in tua veritate persistens; * 
continua securitate muniatur. Per 


Dominum. 


Lectio Epistolae beati Petri Apostoli. J. Petr. 5, 1-4 et ro-r1. 


Arissimi : seniéres, qui in vobis 
sunt, Obsecro consénior et testis 
Christi passiénum, qui et ejus, quae 
in futuro revelanda est, gldriae 
communicator : pascite qui in vobis 
est gregem Dei, providéntes non 
coacte, sed spontanee secundum 
Deum, neque turpis lucri gratia, 
sed voluntarie ; neque ut dominan- 
tes in cleris, sed forma facti gregis 


Grad. 
5. 


8a 
G x “ 
X-al-tent é- 


um * 


ex animo. Et, cum apparterit prin- 
ceps pastérum, percipiétis immar- 
cescibilem gloriae cordnam. Deus 
autem omnis gratiae, qui vocavit 
nos in aetérnam suam gloriam in 
Christo Jesu, modicum passos ipse 
perficiet, confirmabit solidabitque. 
Ipsi gloria et impérium in saécula 
saecul6rum. Amen. 


in ecclé- 
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plé- bis: et in cathedra se-ni- 


6- rum laudent é- um. 


Y¥. Confi-te- An- tur Dédmi- 

= \ fl a, aan | 

Pete HS ° 
no mi-se-ri-cérdi- ae 
: (a(R om ia : 

° -~ - (a ‘st J 

ya, Re, e 
é- jus: et mi- rabf- 
a : = 

ae ee a ee re | 
ee] 
li-a  é- jus fi- li- is*hdé-mi-num. 


A Lle-lu-ia. * 7. VY. Tu es Pé- 
oi a a PL 
we a e & Be a 


trus, et super hanc pé- tram aedi-fi- 
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ca- | bo Ecclé-si-am*mé- am. 


nie Septuagesima, instead of the Allelhia and its Verse, the following is 
said; 


8. _» » » dl 9, Fa ae ET LE 
Nnunti-a- vi * just{- ti- am tu- 
: a a 4 8 a 
am in ecclé-si-a ma- gna, ecce _—ldbi-a 


cén- di in cérde mé- oO: ve- ri- 


he — ft “istals | Pe ee ee Pe 


el feo | a a aia fl @- 
ta- tem ti- am et sa-lu-ta- re tu- um di{-xi. 


mi-se- ricér-di- am tu- = am, et ve-ri- ta- tem 


Common of Holy Popes. 1I225 


tu- am a conci- li- o * miulto. 


a a 9 
a 


In Paschal Time the Gradual is omitted; in its place the above Alleliia, 
alleluia. V. Tu es Pétrus, p. 11223, is sung, and then the following : 


Y. Consti-tu-es é-os princi- pes 


++ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. 
Maitth. 16, 13-19. 


Ue illo témpore : Venit Jesus in| cens : Quem dicunt hdémines esse 
partes Caesaréae Philippi, et|Filium hominis? At illi dixérunt : 
Alii Joannem Baptistam, alii autem 


interrogadbat discipulos suos,  di- 
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cms a ee ee ee 
Eliam, alii vero Jeremiam, aut] Et ego dico tibi, quia tu es Petrus, 
unum ex prophétis. Dicit illis Jesus:|et super hanc petram aedificabo 
Vos autem quem me esse dicitis? | Ecclésiam meam, et portae inferi 
Respondens Simon Petrus, dixit :}non praevalébunt advérsus eam. 
Tu es Christus, Filius Dei vivi. | Et tibi dabo claves regni caelérum. 
Respondens autem Jesus, dixit ei :| Et quodcumque ligaveris super 
Beatus es, Simon Bar Jona : quia |terram, erit ligatum et in caelis : 

caro et sanguis non revelavit tibi, | et quodcumque solveris super ter- 
sed Pater meus, qui in caelis est. | ram, erit solutum et in caelis. 


orere SS 
oo C- ce * dé-di  vérba mé-a in 
i- O: ecce_ constf- tu- su- per a 


tes, et super régna, ut evél- las et dé- stru- as, 


a 
et aedi- _fi-ces et plan-tes. 7.P.Alle-  1U- ia. 


Secret. 


Blatis munéribus, quaésumus 
Domine, Ecclésiam tuam beni- 
gnus illimina : ut, et gregis tui 


proficiat ubique succéssus, et grati 
fiant nomini tuo, te gubernante, 
pastores. Per Dominum. 


Another Secret. 


Unera, quae tibi Ddémine|integritate laetétur, et témporum 
laetantes offérimus, suscipe|tranquillitate semper exultet. Per 
benignus, et praesta : ut interce-} Dominum. 
dénte beato N. Ecclésia tua et fidei 


Preface of the A ee p. 10. 


Comm, §———— : . ——— ao 


U es Pé- trus, * et su-per hanc pé-tram aedi- 
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fi- cAbo Ecclé- si-am mé- am. 7.P. Alle- lu- ia. 


Postcommunion. 


Efectidne sancta enutritam gu-( creménta libertatis accipiat et in 
bérna, quaésumus Démine, | religiénis integritate persistat. Per 
tuam placatus Ecclésiam : ut po-| Déminum. 
ténti moderatione dirécta, et in- 


Another Postcommunion. 


Ultiplica, quaésumus Domine, | ficis deprecatidne nec pastdéri obe- 
in Ecclésia tua spiritum gra-| diéntia gregis nec gregi desit cura 
tiae, quem dedisti : ut beati N. |} pastoris. Per Dominum. 
(Martyris tui atque) Summi Pontit- 


COMMON OF ONE MARTYR 


OUT OF PASCHAL TIME. 


AT FIRST VESPERS. 


All as at second Vespers, p. 1125, except the fifth Psalm, which is Laudate 
Doéminum. 1. a? p. 166, and the following : 


VY. Gloria et honore coronasti éum Domine. 
Ry. Et constituisti dum super opera manuum tuarum. 


ig do) Ear a A LS LT, PT 
Ant. 8. G@ —*- | 


SE TT SY NNT 


a a a ana 


a 
a 


Euouae. 


Cant. Magnificat. 8. G. p. 242, or p. 218. — The Prayer is found in the 
Proper of the Saints or taken from the Common, p. 1129. 


Compline of Sunday. 
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_ At Prime. Ant. Qui me conféssus fuerit. p. 1125. Psalms of Feasts, 
p. 226. Short Lesson. Justus. as at None. 


AT TERCE. 


Ant. Qui séquitur me. p. 1128. Psalms of Sunday. Chapter of Vespers, 
Beatus vir. p. 1126. 


Short {—— 


Resp. ir 


Lo-ri-a et hond-re * Corondsti é-um, Dédémine. 


Gl6-ri-a Patri, et Fi-li-o, et, Spi-ri-tu-i Sancto. 
¥. Posuisti Domine super caput éjus. 
Ry. Corénam de lapide pretidso. : 

- The Masses for One Martyr are found after 2nd Vespers. 


AT SEXT. 
Ant. Qui mihi ministrat. p. 1125. Psalms of Sunday. 


Chapter. Ecclus. 5. 
Ibavit illum pane vitae et intel-j|salutaris * potavit illum Déminus 
léctus, + et aqua sapiéntiae | Deus noster. 


Short § 
Resp. 


nam de lapide pre-ti-d6-so. Gldé-ri-a Patri. 


¥. Magna est gloria éjus in salutari tuo. 
R. Gloriam et magnum decérem impénes super éum. 


AT NONE. 
Ant. Volo, Pater. p. 1126. Psalms of Sunday. 


Chapter. Ecclus. 39. 


ian cor suum tradidit ad vigi- | qui fecit illum, * et in conspéct 
landum diluculo ad Déminum, | Altissimi deprecabitur. 


Common of One Martyr. At Vespers. 1125 


Short § - as Fe 
Resp. ee ee eee 


Agna est glé-ri-a éjus * In sa-lu-ta- ri tu- o. 


SR A Sh = 
_ rs 


a TL NR, i eR 
ee 


—-—8 SL LY LY AS RA 
——— +, 
————— —_ 


Gl6-ri- a Patri. 
Y. Justus ut palma florébit. 
Ry. Sicut cédrus Libani multiplicabitur. 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 1. f. p. 128. — 2. Confitébor. 3. a. p. 135. — 
3. Beatus vir. 1. f. p. 1440. — 4. Laudate pueri. 1. f. p. 148. — 3. Crédidi. 
1. a*. p. 164. 


‘ 
fi-tébor et égo é- um coram Patremé-0. Euouae. 
e a 


3.8; 8) 38 = a—Se__ | __8 


UI séqui-tur me, * non Aambu-lat in té-nebris: sed 


rr eer eT i RS A LS AI 


habébit limen vitae, di-cit Déminus. Euouae. 


== $$$ —__—_f- = 
3. Ant. ease : 


a 
() UI mi-hi mi-nistrat,* me sequa-tur: et ubi égo 


a ea aaa | 
sum, illic sit et mi-nister mé- uss Euouae. 
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4. Ant. © aaa ee eeRS ee ALE 1 SSE 
1. f a2 a ‘ g | | i 


S I quis m{-hi mi-nistrave-rit, * hono-ri-fi-cabit é- um 


Pd-ter mé-us, qui est in caé-lis, di-cit Déminus. FE uouae. 
¢—_—____-__+_____________--___-_—— 


1.a2 —#—_——_- an aT L] 


5. Ant. 


i 
ee Eg a 


Y Olo, Pa-ter, * ut ubi .égo sum, illic sit et mi-ni- 
ne 


ster mé- us. Euouae. 


Chapter. James. 1. 6. 


yEatus vir qui suffert tentatid-|quam repromisit Deus diligénti- 
nem : ¢ quéniam cum proba-| bus se. 
tus fuerit, accipiet corénam vitae, * 


Hymn. (——_—— 


8. a fie a 


a 
D E-us tu-drum mi-li-tum Sors et cordéna, praémi- 


um : Laudes canéntes Martyris, Absélve néxu crimi- 


ae See 


nis. 2. Hic nempe mundi gaudi-a, Et blanda fraudum pa- 


bu-la Imbi-ta félle dé-putans, Pervénit ad caelésti- a. 


3. Poénas cuctrrit férti-ter, Et sustu-lit vi- rf-li-ter : 
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er "ES eee te ert 
7 ae ee ee 
a t 
Qe D t 


Fundénsque pro te sdnguinem, Aetérna dé-na possidet. 


¢—_—_____ 


armen | 


———cs . 

4. Ob hoc precatu suppli-ci Te pdscimus, pi- issime : 

er 
a a a a I 


ee 
In hoc tri- Umpho Martyris, Dim{itte né-xam sérvu-lis. 


f—— 


L 
5. Laus et per-énnis glé-ri-a Patri sit, atque Fi-li-o, 


CEE Ea amenente anne eal 


—_~ ae ee <7 


fe } 
} ' 
Sancto simul Pa-racli-to, In sempi-térna saécu-la. 
¢—_—— 8 
aT, oT (RO aS ESS SE 
Amen. 


Another Chant. 


A 


a a Ay odes = a ee 


E-us tu- édrum mi-li-tum Sors et cordna, praé- 


mi- um: Laudes canéntes Marty-ris, Absdlve néxu crf-mi- 


a CATT 


nis, 2. Hic nempe mundi gaudi- a, Et blanda fraudum 


pa- bu-la Imbtta félle dépu-tans, Pervé-nit ad caelé- 
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aoa 


sti- a. 3. Poénas cu-currit férti-ter, Et sistu-lit vi-ri- li- 


r: Fundénsque pro te sanguinem, Aetérna dona péssi- 


det. 4. Ob hoc pre-catu stppli-ci Te pdscimus pi- fs- si- 


lis. 5. Laus et per-énnis glé6-ri-a Patri sit, atque Fi- 


{+ ,; 4+ 


li- 0, Sancto simul Pardacli-to, In sempi-térna saécu-la. 


Amen. 


¥. Justus ut palma florébit. . 
Ry. Sicut cédrus Libani multiplicabitur. 


At a de 
Ant. 1 : —— eed 


Gia aie vult ve-nire post me, * abneget semetipsum, 


et tdllat cricem si- am, et sequaturme Euouae. 
Cant. Magnificat. 1. f. p. 207, or p..213. 
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For a Martyr-Bishop. Prayer. 


Nfirmitatem nostram réspice, | beati N. Martyris tui atque Ponti- 
omnipotens Deus : + et quia| ficis intercéssio gloridsa nos préte- 
pondus propriae actidnis gravat, *| gat. Per Déminum. ; 
Another Prayer. 
De? qui nos beati N. Martyris | pitius; ut cujus natalitia célimus, * 
tui atque Pontificis annua so-| de ejusdem étiam protectidne gau- 
lemnitate laetificas : + concéde pro- | deamus. Per Déminum. , 


For a Martyr not a Bishop. Prayer. 


| Orv quaésumus omnipotens | cessidne ejus in tui nédminis amére 
_Deus : + ut qui beati N. Mar-| roborémur. Per Déminum. 
tyris tui natalitia colimus, * inter- 


Another Prayer. 


| Crate quaésumus omnipotens | sitatibus liberémur in cérpore, * et 
Deus : f ut intercedénte beato| a pravis cogitatiénibus mundémur 
N. Martyre tuo, et a cunctis adver-|in mente. Per Dominum. 


4 If a Commemoration be made of another Martyr who has not an 
Antiphon proper to his feast, the following Antiphon is said: 


3. a 


SS a 


NS NN TS 


() UI 6- dit * Animam st-am in hoc mundo, in vi- 


tamaetérnam custo-dit é- am. 
Y. Justus ut palma, p. 1128. unless it has already been said, in which 
case the following ¥. is used instead. 
¥Y. Posuisti Domine super caput éyus. 
Ry. Coronam de lapide pretioso. 
Compline of Sunday. 


I. MASS OF A MARTYR-BISHOP. 


Introit. Statuit. p. 1182. 
Collect. 
Nfirmitatem nostram_ réspice, | beati N. Martyris tui atque Ponti- 
omnipotens Deus : ¢ et quia|ficis intercéssio gloridsa nos prote- 
pondus propriae actiénis gravat, *| gat. Per Dominum. 


Lectio Epistolae beati Jacobi Apostoli Jac. 7. b. 


Arissimi : Beatus vir, qui suffert | Deus enim intentator malorum est : 
tentatibnem : quéniam cum jipse autem néminem tentat. Unus- 
probatus fierit, accipiet corénam |quisque vero tentatur a concup!- 
vitae, quam repromisit Deus dili-|scéntia sua abstractus, et illéctus. 
géntibus se. Nemo cum tentatur, | Deinde concupiscéntia cum conce- 
dicat quéniam a Deo tentatur :|perit, parit peccatum : peccatum 
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vero cum consummatum fuerit, gé-; Patre luminum, apud quem non 
nerat mortem. Nolite itaque errare, | est transmutatio, nec vicissitudinis 
fratres mei dilectissimi. Omne da- | obumbratio. Voluntarie enim génuit 
tum é6ptimum, et omne donum per-|nos verbo veritatis, ut simus ini- 
féctum desursum est, descéndens a! tium aliquod creaturae ejus. 


> 

Grad. E 5 

1. = = 

I i =)4 

Nvé- ni * Da- vid sér- vum mé- um, 0- 
5 ' 
ie yee ty te 
e ° e a 
le- osdn- cto unxi é- um: manus e- 


mé- a auxi-li-a-bi-tur  é- 


i, et bra- chi- um mé- um confortabit é- 


et fi- li-us  in-iquita- 


tis non nocébit * é- 


ee 


ST 
ea — a a SS <A 
e e 
ee 
re ET 
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Alleluia, alleluia, ¥. Tu es sacérdos. p. 1183. 


After Septuagesima, instead of the Alleliia. and its Verse, the following 
Tract is said : 


Tract. ———___________ 
8. ee ee ; 


Esidé- ri- um * 4-nimae é- 
jus tri- bu-f-sti ¢-i: et vo-lunta-te —_la- 
poe iS” eee 
bi-orum  é- jus non fraudasti é- 


sti é um__ in be- nedi-cti- 6ne 


su- per ca- put é- jus co- 16- 


= ea 


de la- pi- de * pre- ti- 6- 


—— a ne er rng wn 


SO. 
++ Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Lue. 14. f. 


N illo témpore : Dixit Jesus tur- | uxdrem, et filios, et fratres, et soro- 
bis : Si quis venit ad me, et non | res, adhuc autem et animam suam, 
odit patrem suum, et matrem, et| non potest meus esse discipulus. Et 
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qui non bajulat crucem suam, et 
venit post me, non potest meus esse 
discipulus, Quis enim ex vobis vo- 
lens turrim aedificare, non prius 
sedens cOmputat sumptus, qui ne- 
cessarii sunt, si habeat ad perficién- 
dum; ne, posteaquam posuerit fun- 
daméntum, et non potuerit perfi- 
cere, omnes, qui vident, incipiant 
illudere ei, dicéntes : Quia hic homo 
coepit aedificare, et non potuit con- 


Offertory. Véritas méa. p. 1203. 


summare? Aut quis rex iturus com- 
mittere bellum advérsus alium re- 
gem, non sedens prius cdgitat, si 
possit cum decem millibus occur- 
rere ei, qui cum viginti millibus 
venit ad se? Alidquin, adhuc illo 
longe agénte, legationem mittens, 
rogat ea quae pacis sunt. Sic ergo 
omnis ex vobis, qui non rentntiat 
émnibus quae possidet, non potest 
meus esse discipulus. 


Secret. 


Ostias tibi, Démine, beati N.|et ad perpétuum nobis tribue pro- 
Martyris tui atque Pontificis| venire subsidium. Per Dominum 
dicatas méritis, benignus assume :| nostrum. 


comm. 2——_—- 
4 ASL 


Ss 


<a 


Efécti participatidne muneris 
sacri, quaésumus Domine Deus 
noster : ut cujus exséquimur cul- 


et sic-ut lina 


num : et téstis incaélo fidé-_ lis. 


Postcommunion. 


perfécta in aetér- 


tum, intercedénte beato N. Mar- 
tyre tuo atque Pontifice, sentiamus 
efféctum. Per Dominum. 


Il. ANOTHER MASS OF A MARTYR-BISHOP. 


A-cer- do- 


nee, § = Ni 
e : e 


tes Dé-i, * bene-di-ci- te 


Common of 
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Démi- num; sancti 


et hi- mi- les céorde, 


lauda- te 


mini Ddmino : 


* laudate et superexaltate é-um in saé- 


Gl6-ri- a Patri. 


cu-la. 


Euo uae 


Collect. 


Eus, qui nos beati N. Martyris | pitius; ut cujus natalitia colimus, * 
tui atque Pontificis annua so-| de ejusdem étiam protectidne gau- 
lemnitate laetificas : + concéde pro- | deamus. Per Déminum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 2. Cor. r. 


Ratres : Benedictus Deus et Pa- 

ter Domini nostri Jesu Christi, 
Pater misericordiarum, et Deus to- 
tius consolatidnis, qui consolatur 
nos in omni tribulatidne nostra : ut 
possimus et ipsi consolari eos, qui 
in omni pressura sunt, per exhor- 
tatidnem, qua exhortamur et ipsi a 
Deo. Quéniam | sicut abundant pas- 
sidnes Christi in nobis; ita et per 
Christum abundat consolatio no- 


stra. Sive autem tribulamur pro 
vestra exhortatione et salute, sive 
consolamur pro vestra consolatiéne, 
sive exhortamur pro vestra exhor- 
tatidne et salute, quae operatur 
tolerantiam earimdem passionum, 
quas et nos patimur : ut spes no- 
stra firma sit pro vobis : sciéntes 


quod sicut sdcii passidnum estis, sic 
eritis et consolatidnis 
Jesu Démino nostro. 


: in Christo 


sti 


VY. Et consti-tu- i- 
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nu-um tu-a- rum, * Domi-ne. 
Alleluia, alleluia. Y. Hic est sacérdos. p. 1184. 


After Septuagesima, instead of the Alleliia. and its Verse, the following 
Tract is said: 


oo a 


Tas ue. a- tus vir, * qui fee “aimee ===«~*C Gas mi- 


é-rit sémen é- jus: ge-ne- ra- ti-o re- ctd- 


rum be- ne- di-cé-tur. 


W. Glé- ri-a etdi-vi-ti-ae in ddédmo é- jus: et 


ju- sti- ti-a é- jus ma- net * in saé-cu-lum 


ena ° : ala ae bed o_o! 
oe u 


saécu-li. 


Common of a Martyr not a Bishop. Mass. L. 1135 


-- Sequentia sancti Evangelii scundum Matthaeum. Matth. 16. d. 


N illo tempore : Dixit Jesus di- | prodest hémini, si mundum univér- 

scipulis suis : Si quis vult post;sum lucrétur, 4animae vero suae 
me venire, Abneget semetipsum, et | detriméntum patiatur? Aut quam 
tollat crucem suam, et sequatur me. | dabit homo commutatidnem pro 
Qui enim voluerit animam suam|anima sua? Filius enim hominis 
salvam facere, perdet eam : qui au- | venturus est in gloria Patris sui cum 
tem perdiderit 4animam suam pro-| Angelis suis : et tunc reddet uni- 
pter me, invéniet eam. Quid enim | cuique secundum dpera ejus. 


Offertory. Invéni David. p. 1185. 
Secret. 


Unera tibi, Ddémine, dicata| fice, per éadem nos placatus intén- 
sanctifica : et, intercedénte | de. Per Dominum nostrum. 
beato N. Martyre tuo atque Ponti- 


une Pa ea EE WE 
6. t 


One i-sti Doémi-ne * in ca-pi-te é-jus  co- 


‘ ; ; 
ro- nam de lapi- de preti- 0- so. 
Postcommunion., 


Aec nos communio, Domine, | Pontifice, caeléstis remédii faciat 
purget a crimine : et, interce-| esse consértes. Per Dominum. 


dénte beato N. Martyre tuo atque 


I. MASS OF A MARTYR NOT A BISHOP. 


ee 
LS 


: ownie N virtt-te ti- a*Ddmi- ne,  laeta- bi- tur 


aa 


ju-stus, et su- per sa-lu-ta-re tu- ex-sulta-bit 


pi aa PE 


ve- heménter : de-sidé- ri- um dni-mae ¢- jus tribu-{- 
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nae 


é- i, Ps. Qud- ni-am praevenisti 


* po-su- poets: a 
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é-um in bene- 


sal ae 7a a8 a oe 


‘in capi-te é just -- us 


corénam de lapide pre-ti- 6- 


Eu oua ee. 


Raesta, quaésumus omnipotens 
Deus : ¢ ut qui beati N. Mar- 
tyris tui natalitia célimus, * inter- 


Gl6- ri- a Patri. 


-§0. 


Collect. 


cessiéne ejus in tui néminis amore 
roborémur. Per Dominum. 


Lectio libri Sapientiae. Sap. 10. b. 


Ustum deduxit Déminus per vias 

rectas, et osténdit illi regnum 
Dei, et dedit illi sciéntiam sanctd- 
rum : honestavit illum in labdribus, 
et complévit labodres illius. In frau- 
de circumveniéntium illum affuit 
illi, et honéstum fecit illum. Custo- 
divit illum ab inimicis, et a sedu- 
ctéribus tutavit illum, et certamen 
forte dedit illi, ut vinceret et sciret, 
quoéniam Omnium potentior est sa- 


Grad. &———- 


tus 


piéntia. Haec vénditum justum non 
dereliquit, sed a peccatoribus libe- 
ravit eum : descenditque cum illo 
in foveam, ‘et in vinculis non dere- 
liquit illum, donec afférret illi sce- 
ptrum regni, et poténtiam advér- 
sus eos, qui eum deprimébant : et 
mendaces osténdit, qui maculave- 
runt illum, et dedit illi claritatem 
aetérnam, Dominus Deus noster. 


vir,* qui ti-met Do- 


minum : in manda- 
pit nimis, 


a 


W. Pét-ens in térra 
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jus : gene-ra-ti- o 


rum * benedi- cé-tur. 


Alleluia, alleluia. Y. Posuisti. p. 1148. 
After Septuagesima, instead of the Allelitia. and its Verse, the Tract 


Desidérium. is said as on p. 1181. 


-. Sequentia sancti Evangeliisecundum Matthaeum. Matth. 10.d. 


N illo témpore : Dixit Jesus di- 

scipulis suis : Nolite arbitrari 
quia pacem vénerim mittere in ter- 
ram : non veni pacem mittere, sed 
gladium. Veni enim separare ho- 
minem advérsus patrem suum, et 
filiam advérsus matrem suam, et 
nurum advérsus socrum suam : et 
inimici hédminis, doméstici ejus. Qui 
amat patrem aut matrem plus quam 
me, non est me dignus : et qui amat 
filium aut filiam super me, non est 
me dignus. Et qui non accipit cru- 
cem suam, et s¢quitur me, non est 


me dignus. Qui invénit animam 
suam, perdet illam : et qui perdi- 
derit animam suam propter me, 
invéniet eam. Qui récipit vos, me 
récipit : et qui me récipit, récipit 
eum qui me misit. Qui récipit pro- 
phétam in némine prophétae, mer- 
cédem prophétae accipiet : et qui 
récipit justum in nOmine justi, mer- 
cédem justi accipiet. Et quicumque 
potum déderit uni ex minimis istis 
calicem aquz frigidae tantum in 
ndmine discipuli : amen dico vobis, 
non perdet mercédem suam. 


Offert. e & 
1. oat = : - 7 ha 
(x Lé- ri- a * et ho-no- re CO-ro- 
¢—_____ r a= 
Satta, a A 
na- stl é- um et consti- tu-i- sti é- 
a 


g HO 
peat Se eaareT © Ere Tae anes ee ; 1 


um super 6- pe- fra 


nu- um tu-a- 
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—————~_—_—_— — 
a eee cere ae 
) 
——__j—__—_—_—- eT 
rum, D6- mine. 
Secret. 


Unéribus nostris, quaésumus| stériis, et cleménter exaudi. Per 
Démine, precibusque suscé- | Dominum nostrum. 
ptis : et caeléstibus nos munda my- 


Comm. {f——— ! ae 


1. ‘ 
— 


UI vult ve-ni-re post me, * Ab- neget semet-i- 


Ss ETAT 


4 
psum : et tdl-lat cri- cemst- am, et sequa-tur me. 


Postcommunion. 


A, quaésumus Domine Deus|gratulamur officio, ita perpétuo 
noster : ut, sicut tudrum com-|laetémur aspéctu. Per Déominum. 
memoratiéne Sanctérum, temporali 


II. ANOTHER MASS OF A MARTYR NOT A BISHOP. 


Inter. 


a fa é aaa Seer 
L Aeta- bi- tur * ju-  stus in Dé6- mi- no, et 


nota eee. Hf) : a ne 
spe-ra- bit in é€ oO: et lauda-btin- tur 


o-mnes__ré- cti corde. Ps. Exaudi Dé-us o-ra-ti-6- 


pe d- nimam mé-am. Gloé-ri- a Patri; Eu ouae. 


Common of a Martyr not a Bishop. Mass. II. 
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Collect. 


Raesta, quaésumus omnipotens | sitatibus liberémur in corpore, * et 
Deus : ¢ ut intercedénte beato|a pravis cogitatignibus mundémur 
N. Martyre tuo, et a cunctis adver-| in mente. Per Déminum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoliad Timotheum. 2. Tim. 2. et 3. 


Arissime : Memor esto Dominum 

Jesum Christum resurrexisse a 
mortuis ex sémine David, sectn- 
dum Evangélium meum, in quo la- 
boro usque ad vincula, quasi male 
6perans : sed verbum Dei non est 
alligatum. Ideo émnia sustineo pro- 
pter eléctos, ut et ipsi salutem con- 
sequantur, quae est in Christo Jesu, 
cum gloria caelésti. Tu autem asse- 


Grad. 
5. 


A 


(7. 


Sate sees ef 
‘;—— - 
2 | e ¢ a 


tur: qui-a D6- 


————_____—_. —_}uwWwu“——————. 
= eee Fee 
e e a 
'@ ‘aD 


stus * cum cecide-rit, 


mi-nus suppo- 


cutus es meam doctrinam, institu- 
tidnem, propdsitum, fidem, longa- 
nimitatem, dilectionem, patiéntiam, 
persecutidnes, passidnes : qualia 
mihi facta sunt Antiochiae, Icénii, 
et Lystris : quales persecutiénes 
sustinui, et ex Omnibus eripuit me 
Déminus. Et omnes qui pie volunt 
vivere in Christo Jesu, persecutié- 
nem patiéntur. 


dé- 


non col-li- 


'Y. Téta di- 


et 


e mi-serétur, 


a 
4 


sé-qui-tur me, 


non ambu-lat 


in té-nebris, 
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sed habé- 


bit lu- 


men * vi- 


tae ae- térnae. 


After Septuagesima, the Tract Beatus vir. p. 1184, is said instead of the 


Alleliia. and its Verse. 


+k Sequentia sancti Evangelii sccundum Matthaeum. Matth. ro.c. 


N illo témpore : Dixit Jesus di- 

scipulis suis : Nihil est opértum, 
quod non revelabitur; et occultum, 
quod non sciétur. Quod dico vobis 
in ténebris, dicite in lumine : et 
quod in aure auditis, praedicate su- 
per tecta. Et nolite timére eos, qui 
occidunt corpus, animam autem 
non possunt occidere : sed pdtius 
timéte eum, qui potest et animam 


et corpus pérdere in gehénnam. 
Nonne duo passeres asse véneunt : 
et unus ex illis non cadet super ter- 
ram sine Patre vestro? Vestri au- 
tem capilli capitis omnes numerati 
sunt. Nolite ergo timére : multis 


passéribus melidres estis vos. Omnis 
ergo, qui confitébitur me coram ho- 
minibus, confitébor et ego eum Co- 
ram Patre meo, qui in caelis est. 


pi-te éjus 


co-r6é- nam 


ae 


tribu- {- 


sti 


é- i, 
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Secret. 


Ccepta sit in conspéctu tuo, Do-| pro cujus solemnitate defértur. Per 
mine, nostra devotio : et ejus} Doéminum nostrum. 
nobis fiat supplicatione salutaris, 


Comm.a ee 
5. & a ° 


UI mi-hi mi-nistrat, * me sequa- tur : et ubi 


é- go sum, illic et mini- ster mé- 
: eae cma See — 
ae a 
us é- rit. 
Postcommunion. 


tum, intercedénte beato N. Mar- 
tyre tuo, sentiamus efféctum. Per 
Ominum nostrum. 


Efécti participatiéne muneris 
sacri, quaésumus Domine Deus 
noster : ut, cujus exséquimur cul- 


COMMON 
OF ONE MARTYR AND SEVERAL MARTYRS 


IN PASCHAL TIME. 


AT FIRST VESPERS. 


All from the Common of Apostles in Paschal Time, p. 1118, except the 
Hymn, which will be found pp. 1126-1127, 


The Prayer is proper or from the Common out of Paschal time. 

Compline of Sunday. 

At the Little Hours, al is from the Common of Apostles in Paschal time. 
The Masses are found at the end of second Vespers. 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms from the first Vespers of the Common of Apostles in Paschal time, 
p. 1120, except the fifth Psalm, which is Crédidi 2. D. p. 162. : 

Antiphons and Chapter from the Common of Apostles in Paschal time. 
p. 1120. 
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Hymn for one Martyr. Déus tuorum militum. pp. 1126-1127. 


For two or more Martyrs. 


 oneencarusaerennanans sounPeaA oneneeanannene se fe a > semen Sr neces ceases 


, ae ———— 


— ————- ete I ten 


inter Marty-res, Parcisque Confess6-ri-bus : Tu vince nostra 


es ee eee ee ee eee or 

ae ge 

SS See SS, ial ees ee | a 
1 @ a | 5 ® 


ri-a, E-jusque so-li Fi-li-o, Cum 5Spi-ri-tu Pa-racli-to, 


Nunc et per Omne saécu-lum. A-men. 


Common of Martyrs. P. T, Vespers. 1145 


Another Chant. 
Hymn. |;—-_—__—_—_— —----——_. —_ — aero ee 
——— ae rs 


2 


=A pe —— 


i 4 , , . , . a 
Qui respu- éntes térre-a  Perdti-cis_ad cae-lésti- a: 2. Aurem 


, LA bd , Ld a ie" a 
be-nignam pro-ti-nus Inténde nostris vé-cibus : Trophaé-a 


ri- a, Ejusque sé-li Fi-li-o, © Cum Spi-ri- tu Pa- ra-cli- 


— 
ae eee _ Saar x Si eee een re tee ers 


to, Nunc et per dmne saécu-lum. A-men. 


Y. Pretiésa. p. 1122". At Magn. Ant. Sancti et justi. p. 1122. The Prayer 
is proper or from the Common out of Paschal Time, p. 1129. 

{ Ifa Commemoration is to be made from another Office, which has the 
same Antiphon, the following Antiphon is said for the Commemoration. 


I-li-ae Je-ruisa-lem, * ve-ni-te, et vi-dé-te Marty- 
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res cum co-rd-nis quibus corond-vit é-os Dominus 


f+ eee 
eA Vee Dl eee ee a MEE 
se in fae : 
Tae iba aiies di- sol-emni-ta-tis et lae-ti-ti- ae, alle- 
lu- ia, alle- li-ia Euoua e. 


Y. Pretidsa. p. 1123. If this Y. has already been said, it is here replaced 
by the following : 


¥. Lux perpétua lucébit sanctis tuis Domine, alleluia. 
Ry. Et aetérnitas temporum, alleluia. 


MASS OF ONE MARTYR. 


IN PASCHAL TIME. 
a 


p ae Ro-texi-sti me * Dé- us a convén- tu ma- 


Somer ere = 


li- gnanti- um, al-le-lu- ia: a multi-tu- di- 


ne‘ operanti- um in-iqui-ta- tem, alle-lu- fia, 


alle- li- ia. Ps. Ex-dudi Dé- us ora-ti- dnem mé- am 


cum dépre-cor: * a timédre in-imi-ci é-ripe a-ni- 


Common of One Martyr. 


mam mé- 


For a Martyr Bishop. Collect. 
Deus, qui nos. p. 1433. 


For a Martyr not a Bishop. Collect. Praesta, quaésumus.. 
ut intercedénte. p. 1139. 


p. 1136, or Praesta quaésumus... 


am. Gl6- ri- a Patri. 


P. T. Mass. 
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Eu oua ee 


Infirmitatem nostram. p. 1129, or 


. ut qui. 


Lectio libri Sapientiae. Sap. 5. 


hen justi in magna constan- 
tia advérsus eos, qui se angu- 
stiavérunt, et qui abstulérunt labd- 
res eérum. Vidéntes turbabuntur 
timore horribili, et mirabuntur in 
subitatidne insperatae salutis, di- 
céntes intra se, poeniténtiam agén- 
tes, et prae angustia spiritus ge- 


méntes : Hi sunt, quos habuimus 
aliquando in derisum, et in simili- 
tudinem impropérii. Nos insensati 
vitam ill6drum aestimabamus insa- 
niam, et finem ill6rum sine honore : 
ecce qudmodo computati sunt inter 
filios Dei, et inter Sanctos sors illé- 
rum est. 


in ecclé- si-a * sanct6- 


—————_—__}--—. 
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Common of One Martyr. 


P. T. Mass. 


nam de 


la- pide * pre- ti- 


La 
Oso. 


-- Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 15. 


N illo tempore : Dixit Jesus disci- 


pulis suis : Ego sum vitis vera : 


et Pater meus agricola est. Omnem 
palmitem in me non feréntem fru- 
ctum, tollet eum : et omnem, qui 
fert fructum, purgabit eum, ut fru- 
ctum plus afferat. Jam vos mundi 
estis propter sermonem, quem locu- 
tus sum vobis. Manéte in me, et 
ego in vobis. Sicut palmes non 
potest ferre fructum a semetipso, 
nisi manserit in vite : sic nec vos, 


nisi in me mans¢ritis. Ego sum vitis, 
vos palmites : qui manet in me, et 
ego in eo, hic fert fructum multum : 
quia sine me nihil potéstis facere. 
Si quis in me non manserit, mitté- 
tur foras sicut palmes, et aréscet, et 
cdlligent eum, et in ignem mittent, 
et ardet. Si manséritis in me, et 
verba mea in vobis manserint : 
quodcumque voluéritis, petétis, et 
fiet vobis. 


DURES = eee beeen LO 1 ac Ca 


aes ghee * caé- li 


ee A St Se Sree 


mi-ra-bi- _ li- 


a tu- a 


ri-ta-tem 


et ve- 
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tu- am in ecclé-si-a sancto- rum, al- 


le- li-ia, _alle- ld- ia. 
Fora Martyr Bishop. Secret. Hostias tibi. p. 1432, or Munera. p. 1435. 


For a Martyr not a Bishop. Secret. Munéribus nostris. p. 1138, or 
Accépta sit. p. 1141. 


comm. uae antes sPeaeae aes Se aaa 


| 
| 
| 
| 
, 


Aeta-bi-tur j ju-stus * in Dé6- mi- no, et 
ee ee : ey ea AT 
re, a 
spera- bit in é- o: et laudabin- tur omnes 
a 


——_ 


ré-cti cor- de, alle-lu- ia, al-le- 
eC | =) ete ee =e 
li- ia. 


For a Martyr Bishop. Postcommunion. Refécti. p. 1132, or Haec nos 
communio. p. 1435. 

For a Martyr not a Bishop. Postcommunion. Da, quaésumus. p. 1138, 
or Refécti participatione. p. 1444. 


MASS OF TWO OR MORE MARTYRS. 


IN PASCHAL TIME. 


Intr. §—————- 

ea Ss eae ee ee 
nares “eee eee 

S Ancti tu- i, * Dé- mi-ne,  be- ne- di-cent 


te: gld-ri-am régni tu- i di- cent, alle-lu-ia, 


1150 Common of Two 


‘or More Martyrs. 


P. T. Mass. 


et benedi-cam némi-ni ti-o 


lum saécu-li. 


Eatérum Martyrum paritérque 
Pontificum N. et N. nos, quaé- 


sumus Domine, festa tueantur : * | 
For Martyrs, not Bishops. 


Eus, qui nos concédis sancté- 
rum Martyrum tudrum N. et N. 
natalitia colere : + da nobis in aetér- 


Gl6-ri-a Patri. 
For Martyr-Bishops. 


in saécu-lum, et in saécu- 


Eu 


O Ua é, 


Collect. 


et edrum commeéndet oratio vene- 
randa. Per Dominum. 


Collect. 


na beatitudine * de edrum socie- 
tate gaudére. Per Dominum no- 
strum. 


Another Collect. 


Eus, qui nos annua sanctérum 
Martyrum tudrum N. et N. 
solemnitate laetificas : = concéde 


propitius; ut quorum gaudémus 
meéritis, * accendamur exémplis. 
Per Déminum nostrum. 


Lectio Epistolae beati Petri Apostoli. 7. Petr. r 


Enedictus Deus, et Pater Domini 

nostri Jesu Christi, qui secun- 
dum misericordiam suam magnam 
regeneravit nos in spem vivam, 
per resurrectidnem Jesu Christi ex 
mortuis, in haereditatem incorru- 
ptibilem, et incontaminatam, et 
immarcescibilem, conservatam in 
caelis in vobis, qui in virtute Dei 
custodimini per fidem in salutem, 


paratam revelari in témpore novis- 
simo. In quo exsultabitis, mddi- 
cum nunc si oportet contristari in 
variis tentatidnibus : ut probatio 
vestrae fidei multo pretidsior auro 
(quod per ignem probatur) invenia- 
tur in laudem, et gloriam, et ho- 
norem, in revelatiodne Jesu Christi 
Domini nostri. 


W.Sancti tu- 


i, Do- 


mine, flo-ré-bunt sic-ut 


li-li- um : 
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rum * é-jus. 


+. Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 15. 


N illo témpore : Dixit Jesus disci-| Pater meus, ut fructum plurimum 

pulis suis : Ego sum vitis, vos | afferatis, et efficiamini mei discipuli. 
yAlmites : qui manet in me, et ego | Sicut diléxit me Pater, et ego dile- 
n eo, hic fert fructum multum :j| x1 vos. Manéte in dilectione mea. 
juia sine me nihil potéstis facere. | Si praecépta mea servaveritis, ma- 
3i quis in me non manserit : mitté- | nébitis in dilectione mea, sicut ef 
ur foras sicut palmes, et aréscet, et {ego Patris mei praecépta servavi, 
dlligent eum, et in ignem mittent, | et maneo in ejus dilectiéne. Haec 
: ardet. Si manséritis in me, et|/locutus sum vobis : ut gaudium 
arba mea in vobis manserint :|meum in vobis sit, et gaudium ve- 
uodcumque voluéritis, petétis, et | strum impleatur. 
2t vobis. In hoc clarificatus est 


i ee ee oe ee 

; nia = : : il TE 

. eee 
Aeta- mi- ni * in Dd- mino, et 

Ne 801. — 4 


exsul- 
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($+ —_ eee 


a ho a a ee GEee eS ae 
ee 

ta- te ju- sti : et glo-  ri- ami- 
aN Ga a = 

ni o-mnes re- cti 
eee ee —a— nan 4 —on 8) 

——————————— B ee 
lu- ia,  alle-lu- ia. 


For Martyr-Bishops. Secret. 


Désto, Domine, supplicatidnibus | non habémus, edrum qui tibi pla 
nostris, quas in sanctérum tud-|cuérunt, méritis adjuvémur. Pe 
rum commemoratione deférimus :| Déminum nostrum. 
ut qui nostrae justitiae fidiciam 


For Martyrs, not Bishops. Secret. 


Y)yUnera tibi, Domine, nostrae|ndére justérum, et nobis salutaria 
devotionis offérimus : quae|te miserante, reddantur. Per De 
et pro tudrum tibi grata sint ho-| minum nostrum. 


Another Secret. 


Blatis, quaésumus Doémine, pla-|et N. a cunctis nos defénde perict 
care munéribus : et interce- | lis. Per Doéminum nostrum. 
déntibus sanctis Martyribus tuis N. 


Audé- te*ji- sti in D6- mi- no, alle- 


lu- ia: ré- ctos dé- cet collau- da-ti- QO, 
= 
al-le- la- ia. 


For Martyr-Bishops. Postcommunion. 


Uaésumus, Domine, salutaribus | tidnibus adjuvémur. Per Domini 
repléti mystériis : ut quorum | nostrum. 
solémnia celebramus, e6rum ora- 
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For Martyrs, not Bishops. Postcommunion. 


Raesta nobis, quaésumus Do- 
mine : intercedéntibus sanctis 
Martyribus tuis N. et N. ut quod 


ore contingimus, pura mente capia- 
mus. Per Déminum nostrum. 


Another Postcommunion, 


Aec nos communio, Domine, 
purget a crimine : et interce- 
déntibus sanctis Martyribus tuis N. 


et N. caeléstis remédii faciat esse 
consortes. Per Dé6minum nostrum. 


COMMON OF TWO OR MORE MARTYRS. 


OUT OF PASCHAL TIME. 
AT FIRST VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 8. G. p. 133. — 9. Confitébor. 8. G. p. 140. 
— 3. Beatus vir. 1. f. p. 140. — 4. Laudate pueri. Peregr. p. 152. — 
5, Laudate Déminum. 8. c. p. 168. 


pantie eee 
8. G SS - 


ee ee q 
O -mnes Sancti * quanta passi sunt torménta, 


_*—o oe oe aaa —— se slt 


ut sect-ri pervenirent ad palmam martyri- 1! Euouae. 


2. Ant. ae 
: ‘ : a 1 a : —~ 


UM palma * ad régna pervenérunt Sancti : 


ee a a 
: 2 —_______.§ 


a a 
a i a Te Co Ce 


RE 


coré- nas decdé-ris meru-érunt de manu Dé- 1. 


ae Te 2 1* Ant. 2—i___—_8 — 
eee C 1.f¢ —— a—_4__g-1______O_, 

—— Sh 
Euouae. C Orpo-ra Sanctorum * in pa-ce 


a a 


sepulta sunt : et vivent nédmina e-6-rum in ae-térnum. 
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a Nl peven eo oo oo 
==s 1 Peres. 1. 
ee —_—_—___ —————————orere 
s @ 4 


ae uouae. voune SM pe ee res Domi-ni, * Déminum 


opp te 


heels te in aetérnum. Euouae, ee ae ety 


rum ‘rum ché-rus, * -rus, * ‘lauddte Démin Doéminum in am in excél- -sis. Euouae., 
Chapter. Justérum animae. Hymn of 2nd Vespers. Sanctérum méritis. 
p. 4457, or 1159. 
¥. Laetamini in Domino, et exsultate justi. 
R. Et gloriamini omnes récti cérde. 


a on eS 


-stérum est soi sd decines caelorum, qui con 
ta $1 -— 


a 


any Te Pera vi-tam n mundi, et ~ et pervenérunt ad praémi-a 


— ——__—_____--_}—_ 
ual ol ceed eae een 
L t = 
ee ee Sy ge ; 
réoni, et lavérunt std-las si- as in sdan-guine 
C 
Me £& see rn ae ene 


Agni Euouae. Cant. Magnificat. 8. G. p. 242, or p. 21 

The Prayer is Proper or from the Common, p. 1150. 

Compline of Sunday. 

At Prime. Ant. Omnes Sancti. p. 1153. Psalms as on Feasts. Sho. 
Lesson. Fulgébunt justi. p. 4155. 

AT TERCE. 

Ant. Cum palma. p. 1453. Psalms of Sunday. Chapter of Vesper 

Justorum animae. p. TABI. 


Short § 
Resp. a 


Aetamini in Ddémino, * Et exsulta- te justi. 
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Y. Et glo-ri- Amini dmnes récti cérde. Glé-ri-a Patri, 


ne ce a a RC, 


et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. 


Y. Exsultent justi in conspéctu Déi. 
Ry. Et delecténtur in laetitia. 


The Masses are found after 2nd Vespers. 
AT SEXT. 


Ant. Corpora Sanctérum. p. 4153. Psalms of Sunday. 
Chapter. Sap. ro. d. 


Eddidit Deus mercédem labo-| illis in velaménto diéi, * et in luce 
rum Sanctérum sudérum, f et] stellarum nocte. 
deduxit illos in via mirabili : et fuit 
Short § 
Resp. 


SESS SEAN ie SEAS NCR Pl ESL ED | EERIE ES 
Xsultent justi * in conspé- ctu Dé- i. W. Et de- 


lecténtur in laeti-ti-a. Gldé-ri-a Patri. 


¥. Justi autem in perpétuum vivent. 
ky. Et apud Dominum est mérces edrum. 


AT NONE. 
Ant, Martyrum chorus. p. 1154. Psalms of Sunday. 
Chapter. Sap. 3. b. 


Ulgébunt justi, et tamquam scin-| minabuntur populis : * et regnabit 
tillae in arundinéto discur-} Dominus illérum in perpétuum. 
rent. ¢ Judicabunt natidnes, et do- 


short a 


Usti at autem * * In perpé-tu-um vi-vent, um vi-vent. V. Et apud Et apud 


——_—?—_____———_—_.— eeeernaees 


Déminum est mérces e-6-rum. Gl6-ri-a Patri. 


VY. Exsultabunt Sancti in gloria. 
ky. Laetabuntur in cubilibus suis. 
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AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 2. D. 129. — 2. Confitébor. 2. D. 134. — 
3. Se vir. 8. G. 147. — 4, Laudate pueri. 7. a. 151. — 5. Crédidi. 
8. G. 165. 


1. Ant. Se ee 

———_—$ 2} $$ 

2.D . | a 2 1, a 5 a - 
I -sti sunt Sancti * qui pro testaménto De-i 

Senne pve ere o 

2: a eis a as ae = = 
Si snieee ae r ee 


su-a corpo-ra tradi-de- runt, et in sanguine Agni 


on rea oe ee Ant. a 


iavédine std-las st- as Euouae. S Ancti 
A ee ee Se eee A Be Ee 
a e a t 
per fidem * vi-cérunt régna: opera-ti sunt justi-ti- am, 


ee ee eee ee 
ee a ee ee 


ad-é-pti sunt promis-si- Ones Euouae, 


g 
u 
3. one Sa - 


florébunt sicut li-li- um in civi-tate Démi-ni. Euouae. 


a AOL . i 
7a i, —_ oo 


A pst shee cae, 
Bstérget Dé-us * 6mnem lacri- mam ab écu-lis 
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neque clamor, sed nec ullus do-lor: quéni-am pri-6- ra 


{_—— 2 8 2 - 5. Ant f a cere 
ae = 3 a 
transi- é-runt. Euoua e. : N caelésti-bus ré- 


réqui-es  e-d-rum. Euoua ee. 


Chapter. Sap. 3. 


Ustorum animae in manu Dei| insipiéntium mori . * ilii autem sunt 
sunt, et non tanget illos tor-|in pace. 
méntum mortis. ¢ Visi sunt dculis 


HyMt. 4. r : ee 
a 1 : a R — R 1 : 
1 1 ‘ Be 


Anctorum mé-ri-tis inclyta gaudi- a Pangamus, 


A Pr STS A —E ere S SEVEPE 


ee 


canti-bus Victérum génus 6pti-mum. 2. Hi sunt quos fa- 


Sareea ee ee 
Lod a a. 


[iy 
tu-e mundus abhérru- it : Hunc frictu)§ vacu-um, fidé-ribus 
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A-ri-dum, Contempsére tu-i ndéminis asse-clae, Jésu 
———_—_-—_———_ 


(oe 
Rex bone caéli- tum. 3. Hi pro te ft-ri-as atque minas 


a ATE SCE EE “ET a 
trices Calcdrunt héminum, saévaque vérbe-ra: His cés- 
ee 

Re a a 
sit lacerans for-ti-ter Ungu-la, Nec carpsit penetra-li- a. 
ee ee 
a aeaee 
4. Caedintur gladi- is mére bidénti- um : Non murmur 
; ee ee SA BS aL 
a ee 


7 7 ae Se es! 
résonat, non que-rimoni- a: Sed cérde impavido mens 


rn a eS a RT 


- [aaa et 
bene consci- a Consérvat pa-ti-énti- am. 5. Quae vox, 


quae po-te-rit Iingua retéxe-re, Quae tu Mar-ty-ribus miu- 


a RS 


nera pra¢pa-ras? Rubri nam flu-ido sanguine fulgi-dis 


a 
@e D , 
unaque poscimus, Ut cilpas abigas, néxi-a subtra-has : 
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Des pacem famu-lis, ut tibi glé-ri- am Annérum in sé- 


ri-em ca- nant. Amen. 


Another Chant. 
a a 


] 


3. 


a : ee ee aN nt ee 
S Anctorum mé-ri-tis incly-ta gaudi-a Pangamus, 


em a a A 


t 
cantibus Victérum génus optimum. 2. Hi sunt quos fa- 


a-ridum, Contempsére tu-i ndminis asseclae, Jésu Rex 


i —_— 5 
bone caé-li-tum. 3. Hi pro te fu-ri- as atque minas trices 


férti-ter Gngu-la, Nec carpsit pene-tra- li- a. 4. Caeduntur 
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tt ft ep 
a eae ee 
gladi- is more bidénti- um : Non murmur resonate non que- 


oa Se ee ee ee, 4. , 
a ee es ke oe Be 


@ e L ‘ 
ee 


en i 


ne 


riméni- a: Sed cérde impavido mens bene cénsci-a 


Consérvat pa-ti- énti-am. 5. Quae vox, quae pdét-e-rit lin- 


Se q—______ -——_—__—__—_—_— 
[ - Rg a 
4 


Rubri nam flu-ido sanguine filgi-dis Cingunt témpora 


a 
—— $$ $2 — 9 ——__F—_ 2 —_ ___—___—__2— 
: ee tn cme sa a— . 1 a bd 
a 
—-—-s—* —i— i 
weiss 4 a ° co 7 é e 
_ . ° : y ae} 


tibi gl6-ri- am Annérum i in sé-ri- em canant. ‘Amen. 


¥. Exsultabunt sancti in gloria. 
ky. Laetabuntur in cubilibus suis. 


Sg ee 


An Y eee = 
SE SSeS reece ils e d Yn Diarra te 


Audent in caé-lis* Aanimae Sancté-rum, qui 


ae ee 


Chri-sti vesti- gi-a a se-cu-ti: et qui-a pro es ~jus 
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ri crete Sa A, AR 


am6é-re  sanguinem si- um fu-dé-runt, {fde-o cum 


Christo exsiltant sine fi-ne Euouae. 
Cant. Magnificat. 6. F. p. 244, or p. 213. 


For Martyr-Bishops. Prayer. 


et edrum comméndet oratio vene- 
randa. Per Déminum. 


Eatorum Martyrum paritérque 
Pontificum N. et N. nos, quaé- 
sumus Domine, festa tueantur : *| 


For Martyrs, not Bishops. Prayer. 

aetérna beatitudine * de edrum so- 
cietate gaudére. Per Dominum no- 
strum. 


Eus, qui nos concédis sancto- 
rum Martyrum tuorum JN, et 
N. natalitia colere : + da nobis in 


Another Prayer. 


Eus, qui nos annua sanctorum 
Martyrum tudrum N. et N. 
solemnitate laetificas : + concéde 


propitius; ut quorum gaudémus 
méritis, * accendamur exémplis. 
Per Dominum nostrum. 


9] Ifa Commemoration is to be made from another Office which has the 
same Antiphon as the foregoing, the following Antiphon is said for the 
Commemoration : 

Ant. r a “i t 5 Rg Me 

5. a Ly a ha 


<r NE 


‘ 
Y Estri capil-li ca-pi-tis * Omnes nume-ra-ti sunt : 
—+ 


: a 
a—s ———_ 


no- li-te timére : multis passé-ri-bus me-li- éres éstis vos. 


a 


Euouae. 

¥. Exsultabunt. p. 1160. Uf this VW. has already been said, it is here 
replaced by the following : . 

Y. Exsultent justi in conspéctu Déi. 

ky. Et delecténtur in laetitia. 

Compline of Sunday. 
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I. MASS OF TWO OR MORE MARTYRS. 


OUT OF PASCHAL TIME. 


Intr. 6é——_—___++—_ eee ey ee 
. Fon eee eG 2 a e | 
a a 


Ntret * in conspéctu tu- o, Déd- mine,  gé- 


& Me (a 


mi-tus compedi-td- rum, rédde vi-ci-nis ndstris sé-ptu- 


plum insi- nu e- 6- rum: vindi-ca sanguinem  san- 


cté- rumtu-6- rum, qui effi- sus est. Ps. Dé- us ve- 


nérunt géntes in haere-di-ta-tem tu-am, * pollu-érunt tém- 


$f} 
SP a i Ra a Pe ES 


plum sanctum tui-um : posu-érunt Jerusa-lem in pomdérum 


custdédi- am. Gld-ri-a Patri; Euo uae, 


For Martyr-Bishops. Collect. 


Eatorum Martyrum paritérque |et edrum comméndet oratio vene- 
Pontificum N. et N. nos, quaé-| randa. Per Dominum. 
sumus Domine, festa tueantur : * 


For Martyrs, not Bishops, the Collect, Secret and Postcommunion are 
taken from the following Mass, p. 1166. 
Lectio libri Sapientiae. Sap. 3. 
Ustérum animae in manu Dei|{ afflictio éxitus ill6rum : et quod a 
sunt, et non tanget illos tor-| nobis est iter, exterminium : illi 


méntum mortis. Visi sunt dculis| autem sunt in pace. Et si coram 
insipiéntium mori : et aestimata est | hominibus torménta passi sunt, spes 
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illérum immortalitate plena est. In) illos, et in témpore erit respéctus 
paucis vexati, in multis bene dispo-| illérum. Fulgébunt justi, et tam- 
néntur : quéniam Deus tentavit eos, | quam scintillae in arundinéto dis- 
et invénit illos dignos se. Tamquam | current. Judicabunt natidnes, et 
aurum in fornace probavit illos, et|dominabuntur pdpulis, et regnabit 
quasi holocausti hdstiam accépit | Dominus illérum in perpétuum. 


Lo-ri- 6sus * Dé- us in sdn-_ ctis 


pro-di-gi- a. W. Déxte-ra tu-a, 
: : ; Se Ser Be Bae ake 
Do- mi- ne, glo-ri- fica-ta 
= —— = e 
— fae ae = 


in virtu- 


est te 


déxte-ra manus tt- a 
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= SS See ee tee 
q eng tg te ein 
L-le- lu- ia. * 77, 


W. Cérpo- ra FON ee ee rum im pace eeakiae 
f a {va t] . ° AL za nia 
2a ee a fa 
a es 
sunt, et ndmi-na_ e- 6- 


a 
rum vi-vent in ge- ne-ra-ti- d-ne * et gene-ra-ti- 6- 


~ : en me 
xa aL a ] e 
S_—_____—_—s+,;*—-s4,. 


ee 


nem. 


After Sepiuagesima, the Alleliia. and its Verse are omitted, and th 
following Tract is said instead : 


gau- _—_ di- o mé- tent. W. E-untes 


{- bant, et fié- bant, mitténtes sé- 


tem vé- ni- ent _ cum exsul- ta- 


Common of Two or More Martyrs, 


Mass I. 


a 


pu-los su- 


ee sme 

ti- 6- ne, portantes * ma-ni- 
MAC T 1 In|“ CU a bach Yn 

OS, 


_*& Sequentia sancti Evangelii sccundum Lucam. Luc. 21. b. 


N illo tempore : Dixit Jesus disci- 

pulis suis : Cum audiéritis pracé- 
lia et seditiones, nolite terréri : opdr- 
tet primum haec fieri, sed nondum 
statim finis. Tunc dicébat illis : Sur- 
get gens contra gentem, et regnum 
advérsus regnum. Et terraemotus 
magni erunt per loca, et pestilén- 
tize, et fames, terrorésque de cae- 
lo, et signa magna erunt. Sed ante 
haec Omnia injicient vobis manus 
suas, et persequéntur tradéntes in 
synagogas et custddias, trahéntes 
ad reges et praésides propter nomen 


meum : continget autem vobis in 
testimdnium. Ponite ergo in cordi- 
bus vestris, non praemeditari quem- 
admodum respondeatis. Ego enim 
dabo vobis os, et sapiéntiam, cui 
non poterunt resistere et contradi- 
cere omnes adversarii vestri. Tra- 
démini autem a paréntibus, et fra- 
tribus, et cognatis, et amicis, et 
morte afficient ex vobis : et éritis 
édio émnibuspropter nomenmeum: 
et capillus de capite vestro non 
peribit. In patiéntia vestra possi- 
débitis Animas vestras, 


° fone * t t 
in San- ctis su- 


us 


1166 Common of Two or More Martyrs. Mass II. 


Secret. 


Désto, Domine, supplicatidnibus | non habémus, edrum qui tibi pla- 
nostris, quas in Sanctérum tué-|cuérunt, méritis adjuvémur. Per 
rum commemoratidne deférimus : | Dominum. 
ut, qui nostrae justitiae fiduciam 


forna- ce proba- vit é- os, et qua-si ho- locau- 


sta accé-pit é- oS. 


Postcommunion. 


(yee an Démine, salutaribus | solémnia celebramus, eérum ora 
repléti mystériis : ut, quorum |tidnibus adjuvémur. Per Déminum 


Il. ANOTHER MASS FOR TWO OR MORE MARTYRS 


et ee 


Api- énti- am * sancté- rum narrent popu- li, 


a - a 8 
a } a a 
oe eee | Roneernttt 3 a 
et laudes e- 6- rum nunti- et ecclé-si- a: ndmina 


auteme- 6- rum vi- ventin  saécu-lum saécu- li. 


Common of Two or More Martyrs. Mass, II. 1167 


Sa: Gee Re sR uC la 


Ps, Exsulta-te justi in Démi-no: * réctos décet col-laudé- 


ti-o. Glé-ri-a Patri Eu ouae. 
Collect. 


Eus, qui nos concédis sanctérum | na beatittidine * de eérum socie- 
Martyrum tudrum N. et N.|tate gaudére. Per Déminum no- 
natalitia colere : ¢ da nobis in aetér- | strum. 


For Martyr-Bishops, the Collect of the preceding Mass is said, p. 1162, 
as also the Secret and Postcommunion, p. 1166. 


Lectio libri Sapientiae. Sap. 5. ¢. 


Usti autem in perpétuum vivent, { deféndet illos. Accipiet armatiram 

et apud Dominum est merces}zelus illius, et armabit creaturam 
eorum, et cogitatio illbrum apud/ad ultiénem inimicérum. Induet 
Altissimum. Ideo accipient regnum | pro thorace justitiam, et accipiet 
decoris, et diadéma speciéi de ma-| pro galea judicium certum. Sumet 
nu Domini : quoniam déxtera sua | scutum inexpugnabile aequitatem. 
teget eos, et brachio sancto suo 


 ——— 
ag onanism Ne an ree 


4 
A | 7 
- nimano-_ stra, * sicut pas- ser, 


e- répta est de ldque-o ve- nan- ti- um. 


ti su- mus: ad-jutd-ri- um ndéstrum 
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‘; 5 ea a 
rae ee 
piss ae ce sg et 

in nomine Do- mi-ni, qui fé-cit caé- lum 


After Septuagesima, the Alleltia. and its Verse are omitted; the Tract Qui 
séminant. bp. 1164, is said instead. 


_ +f Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 6. c¢. 


N illo témpore :.Descéndens Je-| ut audirent eum, et sanaréntur a 
sus de monte, stetit in loco cam- | languoribus suis. Et qui vexabantur 
péstri;. et turba discipuldrum ejus, | a spiritibus immundis, curabantur. 
et multitudo copidsa plebis ab omni | Et omnis turba quaerébat eum tan- 
Judaéa, et Jerusalem, et maritima, | geré : quia virtus de illo exibat, et 
et Tyri, et Siddnis, qui vénerant, ’ sanabat omnes. Et ipse elevatis écu- 


Common of Two or More Martyrs. Mass III. 1169 


lis in discipulos suos, dicébat : Beati {rint vos, et exprobraverint, et ejé- 
pauperes : quia vestrum estregnum | cerint nomen vestrum tamquam 
Dei. Beati qui nunc esuritis : quia| malum, propter Filium hdéminis. 
saturabimini. Beati qui nunc fletis : |;Gaudéte in illa die, et exsultate : 
quia ridébitis. Beati éritis, cum vos | ecce enim merces vestra multa est 
Oderint homines, et cum separave-| in caelo. 


Offert. See a a aS eS ae 
aera aes Eee Parra Peer Cer Poh 


Xsultabunt * sancti in glé- ri-a, 
—_— , 
—a—g—_ 85 eee 

laetabun- tur in cubi-libus  su- is: exalta- 
‘ a 


a - ai 


a ee ees “3—_——4 


ti- 6- nes Dé- i in fau-cibus e- 6- 


ee ee 
See 


So $a ir a a rs a me er 


rum. 
Secret. 
Unera tibi, Domine, nostrae | justérum, et nobis salutaria, te mi- 
devotidnis offérimus : quae; serante, reddantur. Per Dominum. 
et pro tuorum tibi grata sint honore 


Comm. rr Ea (eel ee care 
8.0 we ae pe at 


— qe Se 
D I-co autem vo- bis * ami- cis mé- is: ne 
a 
an oe ef ee ee 
aa a es 
ter-re- ami- ni ab his, qui vos persegutin- tur. 
Postcommunion. 


ore contingimus, pura mente ca- 
piamus. Per Dominum. 


Raesta nobis, quaésumus D6- 
mine, intercedéntibus sanctis 
Martyribus tuis N. et N., ut quod 


1. ANOTHER MASS FOR TWO OR MORE MARTYRS. 


Inter. <é——____——___--—____———- | - 
ae ea Y 


Alus autem * ju-sto- rum a Do-- mi- no: 


1170 


et protéctor e-d- 


———___-____-- 


bu-la-ti-  6- 


Common of Two or More Martyrs. 


rum est 


Mass ITI. 


in témpo-re 


ae 


nis. Ps, N6-li aemu-la-ri in ma-lignan- 


ti-bus : * neque ze-ldve-ris fa-ci- éntes in- iqui-tatem. 


= 


Glo-ri-a Patri. 


Eu ouae. 


Collect. 


Eus, qui nos annua sanctérum 
Martyrum tudrum N. et N. 
solemnitate laetificas : + concéde 


propitius; ut quorum gaudémus 
méritis, * accendamur exémplis. 
Per Déminum nostrum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Hebraeos. Hebdr. ro. f. 


Ratres : Rememoramini pristi- 

nos dies, in quibus illuminati, 
magnum certamen sustinuistis pas- 
sidnum : et in altero quidem oppro- 
briis, et tribulatiénibus spectaculum 
facti : in altero autem sécii taliter 
conversantium effécti. Nam et vin- 
ctis compassi estis, et rapinam bo- 
norum vestrorum cum gaudio sus- 
cepistis, cognoscéntes vos habére 


a é 
Y 8 


a 
C ama- vé-runt 


exaudi- vit é- os: 


ju- sti, 


melidrem et manéntem substan- 
tiam. Nolite itaque amittere confi- 
déntiam vestram, quae magnam 
habet remuneratidnem. Patiéntia 
enim vobis necessaria est : ut vo- 
luntatem Dei faciéntes, reportétis 
promissiénem. Adhuc enim mddi- 
cum aliquantulum, qui venturus est, 
véniet, et non tardabit. Justus au- 
tem meus ex fide vivit. 


* et Ddmi- nus 


ex 6mni- 


et bus 


tribu-la-ti- dnibus e- édrum 


Common of Two or More Martyrs. Mass III. 1171 


minus his, qui tribu-la- to sunt cér- 


de: et hu- mi- __ les spi-ri- 


tu. * salva- bit. 


VY. Te Martyrum can-  di- da- tus lau- dat 


exér- Cci- tus, * Do- mi- ne, 


After Septuagesima, the Alleliia. and its Verse are omitted; the Tract Qui 
séminant. p. 1164, is said instead. 


1172 


Common of Two or More Martyrs. 


Mass III. 


-« Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Lue. 12. a. 


N illo tempore : Dixit Jesus di- 

scipulis suis : Atténdite a fer- 
ménto pharisaedrum, quod est 
hypocrisis. Nihil autem opértum 
est, quod non revelétur : neque 
absconditum, quod non sciatur. 
Quoéniam, quz in ténebris dixistis, 
in lumine dicéntur : et quod in 
aurem locuti estis in cubiculis, 
praedicabitur in tectis. Dico autem 
vobis amicis meis : Ne terreamini 
ab his, qui occidunt corpus, et post 
haec non habent amplius quid 
faciant. Osténdam autem vobis 


quem timedatis : timéte eum, qui 
postquam occiderit, habet potesta- 
tem mittere in gehénnam. Ita dico 
vobis : hunc timéte. Nonne quinque 
passeres véneunt dipdondio, et unus 
ex illis non est in oblividne coram 
Deo? Sed et capilli capitis vestri 
omnes numerati sunt. Nolite ergo 
timére : multis passéribus pluris 


estis vos. Dico autem vobis : Omnis 
quicumque conféssus fuerit me 
coram hominibus, et Filius homi- 
nis confitébitur illum coram Ange- 
lis Dei. 


i sunt, et 
| = Bee Cr Pere ee ene eer se Aer ae 
ee ae 


non tanget il- 


| nee eestor 


tum ma-li-ti- ae: 


é: 


oat 
vi-s1 sunt 


tem 


sunt in pa- ce, 


alle- 


Secret. 
Blatis, quasumus, Domine, pla-| N. a cunctis nos defénde periculis. 
J care munéribus : et intercedén- | Per Dominum. 
tibus sanctis Martyribus tuis N. et 


rr tN 


Uod dico vébis * in ténebris, di-ci-te in limine, 


SS a A Re SS a NS, SR 
= Se 


di-cit Déminus : et quod in dure audi-tis, praedi-ca-te 


a. 
— : ———— — 


——__4-—-—____—_——_ 


‘super té- cta. 7.P. Alle. = Ie ia. 


Postcommunion. 


Aec nos communio, Domine, 
purget a crimine : et interce- 
déntibus sanctis Martyribus tuis N. 


et N. caeléstis remédii faciat esse 
consoértes. Per Dominum. 


_ COMMON OF A CONFESSOR BISHOP. 
AT FIRST VESPERS. : 


All as at second Vespers, p. 1176, except the fifth Psalm, which is Laudate 
Dominum. 3. g. p. 167, and the following : 

VY. Amavit éGum Dominus, et ornavit éum. (T. P. Alleluia.) 

ky. Stdlam gloriae induit éum. (7. P. Alleluia.) 


At Magn. § _—_——— 
Ant...) =—-— > a 


$$$ | oo 


a ee s—*3,—_|—__-__—_—___»-*" - 
Li -—_—_- 4§—_______§—_______—__-8 


T. P. Alle-li-ia. Euouae. 
Cant. Magnificat. 1. D. p. 207, or 213. — Prayer. p. AA81. 


For Doctors, the Antiphon for the Magnificat.in zst and 2nd Vespers, and 
also the Prayer, are found in the Common of Doctors, p. 1188. 


Compline of Sunday. 


1174 Common of a Confessor Bishop. At Sext. 


At Prime. Ant. Ecce sacérdos magnus. p. 1176. Psalms as on Feasts. 
Short Lesson. Fungi sacerdotio. p. 1175. 


AT TERCE. 


Ant. Non est invéntus. p. 14176. Psalms of Sunday. Chapter of 
Vespers. Ecce sacérdos magnus. p. 1477. 


Short £ 
a4 eer erect es es area co = : = 


-mavit é-um Dewiue ~ . Ft orna- vit é- um. 


Fi-li-o, et Spi-r{-tu- i Sancto. 
In Paschal Time. 


Sg ee eee nee Seer eee 
Resp. ~~" a 5 a 


ne 
A -mavit é-um Doéminus, et ornavit é-um : * Alle- 


2 = 


lu-ia, alle-lu-ia. W. Std-lam gld-ri-ae {ndu-it é-um. Glo- 


Sc 5 ee 
ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. 


¥. Elégit 6um Dominus sacerddétem sibi (7. P. Alleluia.) 
Wy. Ad sacrificandum éi hdéstiam laudis. (7. P. Alleluia. ) 


The Masses are found after 2nd Vespers. 


AT SEXT. 
Ant. Ideo. p. 1176. Psalms of Sunday, 
Chapter, Eccli. 44. ¢. 
LD. est invéntus similis illi, ¢|si : * ideo jurejurando fecit illum 
qui conservaret legem Excél- | Déminus créscere in plebem suam. 
Short §———__________— = 
Resp. “"_, . =, a _ - 


rg TY ORE 


———_——_—_—___4—- 
-légit é-um Domi-nus * Sacerdd- tem si-bi. V. Ad 


Common of a Confessor Bishop. At None. 1175 


sacri-fi-candum é- i hésti. am laudis. Glé-ri- a Patri. 


In Paschal Time. 
SHOPt: 0-3 


Rg ge 
= : seat 


-légit é-um Dominus sacerd6é-tem si-bi : * Alle- 


k a 
lu-ia, alle-lu-ia. W. Ad sacri-ficcandum é-i hésti- am ldu- 


a a TD AD 


dis. Glé-ri- a Patri. 


Y. Tu es sacérdos in aetérnum. (7. P. Alleluia.) 
ky. Secundum érdinem Melchisedech. (7. P. Alleluia.) 


AT NONE. 
Ant. Sérve bone. p. 14177. Psalms of Sunday. 


Chapter. Eccli. 45. ¢. 


Ungi sacerdotio, ¢ et habére | offérre illi incénsum dignum in od6- 
laudem in ndémine ipsius, * et | rem suavitatis. 


U es sacérdos * In aetérnum. V.Se-cindum ordi- 


§ e 
i nc 
[ae “See ooo 
———: a: a 
re es 


nem Melchi-sedech. Glo-ri- a Patri. 


In Paschal Time. 


Y. Justum deduxit Dominus per vias réctas. (7.P. Alleluia.) 
Ry. Et osténdit illi régnum Déi. (7. P. Alleluia.) 


1176 Common of a Confessor Bishop. Vespers. 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Déminus. 7. c. p. 139. — 2. Confitébor. 7. c. p. 139. 
— 3. Bedtus vir. 8. G*. p. 147. — 4, Laudate pueri. 7c. p. 154. — 
5. Meménto Domine David. 3. g. p. 179. 


>— + - — 
se ee ee 
ee ee . oj me me || 


cu-it Dé- 0, et invéntus est justus. 7. P. Alle-lu- ia. 


eee ae —————— 
a na 2 en a a8 ———— 
ae De es 
Euouae. ON est invéntus * simi-lis lli, 


Se ees 


qui conserva- ret Iégem Excél-si. 7. P. Alle-lu- ia. 


eee 1-1 —___—_+}+——_, 


EKuouae. J D-e-o * jure-jurando —fé-cit fllum 


f——— ee a 
a a a 


Domi-nus crésce-re in plébem st- am. 7. P. Alle-lt- ia. 


ee a 


Euouae, S Acerdo-tes Dé-i, * benedi-ci-te 


>—— i—— = 
a a e a a a a 
aN I a RE OS oS: | anal 
t i eg fe ne Oe eR ee 
Dominum : sérvi Démi-ni, hymnum di-ci-te Dé- 0, + alle- 
> ma ais : 


a 
Re Me 4 @- fe 
Sos a 


lu- ia. After Septuag. t in aetérnum. Euouae 


1 er 


Domi-ni tu- 1.7. P. Alle-li- ia Euou ae. 


Chapter. Evccli. 44. ¢. 
Cc sacérdos magnus, + qui}témpore iractndiae factus est re- 
XA in diébus suis placuit Deo, et] conciliatio. . 
invéntus est justus : * et in 


Hymn. {———_—-—_ 4 ——a-— gs 
~—_8_—________________» a 2— 
8. —_ a's z 2 eer ie ; . j 
Se eaiaae ERE Sateen roe ere 
I - ste Conféssor Domi-ni, co-léntes Quem pi-e ldu- 
;—_—_t—___—_—- a ek cee 
- meena _ Samm TS A — SD Se TA TS ST a 
a 7 : | ._ a Se oe 
aS A SI, ee 
= rer a ee a a 7 


a 


a | 
. * s id 
di-cus, Sdébri-am duxit sine labe vi-tam, Donec huma- 


Se = Raceemenrnnser 
<3 ate 
I nn a 
ge SS eee eee 
nos animdvit durae Spi- ri-tus drtus. 3. Cu- jus ob praé- 
i ——— —__}+--____—- 
a a & R 
: fe ’ t =a we rn antes Re 1 @ 
es ee Dee a 

stans mé-ri-tum frequénter, Aégra quae passim jacu-é-re 


a 


: * 
mémbra, Vi-ribus modrbi domi-tis, sa-lu-ti Re- sti-tu- un- 


tur. 4. Né-ster hinc {l-li chérus obsequéntem Conci-nit lau- 


tus, Qui super caé-li sd6-li-o coriscans, T6-ti- us mundi 


aaa 
—a* 7 


sé-ri-em gubérnat, Tri- nus et i-nus. Amen. 
Another Chant. 


ss a ee i 
if a 


- ste Conféssor Démi-ni, co-léntes Quem pi- e lau- 


' 
mos Ldudis hono-res. 2, Qui pi- us, pridens, humi- lis, 


—_—_——————. — ooo | 
ee 
— 9 a a 


a 
pudi-cus, Sé6-bri-am duxit sine labe vi-tam, Donec huma- 
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= D me eee oS 
= ee a 
mé-ri-tum frequénter, Aégra quae passim jacu-é-re mém- 
|} $$ _—_____,-—____ 
a 


bra, Vi-ribus mérbi démi-tis, sa-ld-ti Resti-tu-dntur. 


i Sere ie 


7 ° . 
Qui super caé-li sd-li-o coriscans, T6-ti- us mundi sé-ri-em 


gubérnat, Trinus et u-nus. Amen. 
Another Chant. 


— ae es 
-ste Conféssor Domini, coléntes Quem pi-e lau- 


dant popu-li per orbem, Hac di-elaétus méru-it supré- 


a e+ 2 —_ 
iii ies | hc RE RCIA EST GEL Rb BE 


a 


di-cus, Sdébri-am duxit sine labe vi-tam, Do- nec huma- 


nos animavit durae Spi-  ri-tus artus. 3. Cujus ob praé- 
£ eee ees a 
ee ee 
a Saas teas is meamsre rn i. 
—————__ ——L____. 
Sgt sae ee ee — 


stans mé-ri-tum frequénter, Aégraquae passim jacu-ére 


~ ee See aa es eae 
a 
a 
aS — = 


mémbra, Vi- ribus mdérbi ddmi-tis, sa- -lu- ti Re- sti- fag 


eee creed 


_laudem ce-lebrésque palmas, Ut pi-is éjus ee ju- 
-——_—__t—_-_—_ ee 
he el — . wn 


vé-mur Omne per aévum. 5. Sit sdlus il-li, décus, atque 


tt 


Ay _»—_. 
See 


virtus, Qui super caé-li sd-li- o cortscans, Té- ti-us mun- 


ne, 


we 
di séri-em gubér-nat Tri- nus et Unus. Amen. 


WY. Justum deduxit Dominus per vias réctas. (7. P. Alleluia.) 
R. Et osténdit illi régnum Déi. (7. P. Alleluia. ) 


Common of a Confessor Bishop. Vespers, 1181 


At Magn. § ——_-________ 
ANG1, D2" 
ee a Se ; 
A Rog og ee ee ee =o) 
-mavit é- um Doémi-nus, * et ornd-vit é um: 


—_3—_. 


—= a 


+ 
i el eae eee 


, a ee " 
ave i we a 


sto-lam glé-ri-ae indu-it ¢ um, et ad pértas paradi- 


$+}———_———__—_ pi el 
ae SPeeiernst | Ea +7 
ee ee a eC ae ie POE cise: 
Si coronavit é- um. 7.P. Alle-lu-ia. Euoua e. 
Cant. Magnificat. 1. D?. p. 207 or p. 243. 


Prayer. 


A, quaésumus omnipotens|solémnitas, * et devotiénem nobis 

Deus : + ut beati N. Confessd- | augeat et salutem. Per Déminum. 

ris tui atque Pontificis veneranda 

Another Prayer. 

Xaudi, quaésumus Domine, pre-| digne méruit famulari, ejus inter- 

ces nostras, quas in beati N.| cedéntibus meéritis, * ab omnibus 

Confessoris tui atque Pontificis so-| nos absolve peccatis. Per Dominum. 
lemnitate deférimus : f et qui tibi 

The following Antiphon for the Magnificat. at second Vespers is said only 


for Sovereign Pontifis. If a Commemoration is to be made of another 
Sovereign Pontiff, the Antiphon Amavit. is taken, as above. 


ane eS 
Ant. 1. f = ae a 

— st. a a a nr 

D UM ésset simmus Ponti-fex, * ter-réna non mé- 


a pice eee ee 
a eo 
a e a ee 


tu- it: sed ad caelésti- a régna glo-ri- Osus migra-vit. 


T. P. Alle-li- ia. Euouae. Cant. Magnificat. 1. f. p. 207, op. 218. 


I Ifa Commemoration is to be made of anviher Confessor Bishop whose 
Office has the Antiphon Amavit, the following Antiphon is said for the 
Commemoration : 


ant. &——_?-———- ————_—_ ———_ 
1. Dee ee A Se a 
Re oe. eo 


+ ; 
€ U- ge, * sérve béne et fidé- lis, qui-a in pau- 


ca fu-isti fi-dé- lis, supra multa te consti-tu-am, di-cit 


SS 
i i 
—a—a—a—_ | 
Déminus. 7. P. Alle-lu- ia. 


¥. Justum deduxit. p. 1180. Uf this VY. has already been said, it is here 
replaced by the following : 


¥. Elégit 6um Déminus sacerdotem sibi. (7. P. Alleluia. ) 
Ry. Ad sacrificandum éi héstiam laudis. (7. P. Alleluia.) 


Compline of Sunday. 


QV Ifa Feast be celebrated of Two or More Confessor Bishops together, the 
foregoing Office is said ; but in the Prayer, words in the singular are changed 
into the plural wherever necessary. 


I. MASS OF A CONFESSOR BISHOP. 


Intr. ee ee ee ee 


Ta-tu- it * é- i Ddé- mi- nus te- staméntum 


: aaa : 


— aan 
—ata—e ! : 
pa- cis, et principem fé- cit é- um: ut sit il-li  sa- 


cerdo-ti-i digni- tas in ae-  tér- num. 7. P. Alle- 


Meda Alles lds “ia. Pe Neméento' Domine Dawid 


Se 


et Omnis mansu-e-tu-dinis é- jus. Gld-ri-a Patri. 


Common of a Confessor Bishop. Mass l. 
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Collect. 


A, 


quaésumus 


omnipotens | solémnitas, * et devotiénem nobis 


Deus : 7 ut beati N. Confessd- | augeat et salitem. Per Déniinum. 


ris tui atque Pontificis veneranda 


Lectio libri Sapientiae. Eccli. 44. et 45. 


ES sacérdos magnus, qui in 
diébus suis placuit Deo, et in- 
véntus est justus : et in témpore 
iracundiae factus est reconciliatio. 
Non est invéntus similis ill, qui 
conservavit legem Excelsi. Ideo ju- 
rejurando fecit illum Dominus cre- 
scere in plebem suam. Benedictid- 
nem Omnium géntium dedit illi, et 
testaméntum suum confirmavit su- 
per caput ejus. Agnévit eum in be- 


Grad. 


nedictidnibus suis : conservavit illi 
misericérdiam suam : et invénit 
gratiam coram oculis Domini. Ma- 
gnificavit eum in conspéctu regum : 
et dedit illi corénam gloriae. Sta- 
tuit illi testaméntum aetérnum, et 
dedit illi sacerdotium magnum : et 
beatificavit illum in gloria. Fungi 
sacerdotio, et habére laudem in no- 
mine ipstus, et offerre illi incénsum 
dignum in odérem suavitatis. 


in di- é- 


genus, qui 


is 


pla- cu- it é- 


Tear Sa 


: ¢ Setar ee earme Pan S 


W. Non est invéntus 


simi-lis il-li, 


* légem Exceél- 


aaa (emer 
. eS ae ac teste 


ret 


qo Lle- 


Ne 801. -— 44 


lu-ia, * 27. 


(o 
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YW. Tu es sacér- dos in ae- tér- 


se-cundum 


Common of a Confessor Bishop. Mass I. 


num, 


* Melchi- sedech. 


After Septuagesima, the Alleliia. and its Verse are omitted; the Tract 


Beatus vir. p. 1134, is said instead. 


In Paschal Time, the Gradual is omitted; in its place, the above Alleliia, 
alleléia. 2 Tu es sacérdos. is sung, and then the following : 


, 2. 


ee ee , 
a 7 fe 


Lle-ld-ia. ad YW. Hic 
‘oa, sal as ee 
t. oases 
° H Me 


* D6é- minus. 


y Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 25. 


1. illo témpore : Dixit Jesus disci- 
pulis suis parabolam hanc : Ho- 
mo p€regre proficiscens, vocavit 
servos suos, et tradidit illis bona 
sua. Et uni dedit quinque talénta, 
alii autem duo, alii vero unum, 
unicuique secundum propriam vir- 
tutem, et proféctus est statim. Abiit 
autem qui gquinque talénta accépe- 
rat, et operatus est in eis, et lucra- 
tus est alia quinque. Similiter et qui 
duo accéperat, lucratus est alia duo. 
Qui autem unum accéperat, abiens 
fodit in terram, et abscéndit pect- 
niam démini sui. Post multum vero 
témporis venit déminus servérum 
illérum, et pdsuit ratidnem cum eis. 


Et accédens qui quinque talénta 
accéperat, Obtulit alia quinque ta- 
lénta, dicens : Domine, quinque 
talénta tradidisti mihi, ecce alia 
quinque superlucratus sum. Ait illi 
déminus ejus : Euge serve bone et 
fidélis, quia super pauca fuisti fidé- 
lis, super multa te constituam 
intra in gaudium domini tui. Accés- 
sit autem et qui duo talénta accé. 
perat, et ait : Domine, duo talénte 
tradidisti mihi, ecce alia duo lucra 
tus sum. Ait illi déminus ejus : Eugi 
serve bone et fidélis, quia supe 
pauca fuisti fidélis, super multa t 
constituam ,; intra in gaudium dé 
mini tui. 


Common of a Confessor Bishop. Mass I. 1185 


Offert. + -—-_ —— 
8. a Sg a ee es 


a 
I Nvé-ni * Da-vid sérvum mé- um, 6- le-o sdn- 


cto unxi é- um:md-nus e- nim mé- a 


auxi- li-a-bi-tur é- i, etbrachi- um mé- um 


(sp Sap ee eeerenes a ire —— 
7 Bee aa ae a 
conforta- bit é- um. 7. P. Alle-lu- ia. 


Secret. 


Ancti tui, quaésumus Démine, | eérum mérita recolimus, patrocinia 
nos ubique laetificent : ut, dum | sentiamus. Per Déminum. 


Comm. « ee eee ! = i a we 
F SREST iN daa ge eS 


Idé-lis sérvus * et pridens, quem consti-  tu- it 


7. P. Alle- }ais< da; 


Postcommunion. 


Raesta, quaésumus omnipotens | beato N. Confessore tuo atque Pon- 
Deus : ut de percéptis munéri-|tifice, beneficia potiora sumamus. 
bus gratias exhibéntes, intercedénte | Per Dominum. 
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Common of a Confessor Bishop. Mass II. 


Il. ANOTHER MASS FOR A CONFESSOR BISHOP. 


Intr. 
3. 


A- cerdo- 


ee 


tes tu- i, * Ddo-mi-ne, 


indu- ant 


justi- —ti- am, et sancti tu- i exsultent : 
C) — aa -_ . 
:_ . 
seat Scanenraets aac ueeeeretesenaemUoiMN iaiele Teel GOT Oe 
propter Da- vid = sér- vum tt- um, non a-vér- 
g————_________________ 
fe “29,8 
AC 
tas fa- ci- em Chri- sti tu- i. 7.P. Alle-lu-ia, al- 
& 


mansu-e-tu- di-nis é-jus. Gld-ri-a Patri. 


Eu ouae, 


Collect. 


Xaudi, quaésumus Domine, pre-, digne méruit famulari, ejus inter- 
ces nostras, quas in beati N.|cedéntibus méritis, * ab Omnibus 
Confesséris tui atque Pontificis so- | nos absdlve peccatis. Per Dominum. 


lemnitate deférimus : + et qui tibi 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Hebraeos. Hebr. 7. d. 


Ratres : Plures facti sunt sacer- 

dotes, idcirco quod morte pro- 
hiberéntur permanére : Jesus autem 
eo quod maneat in aetérnum, sem- 
pitérnum habet sacerdétium. Unde 
et salvare in perpétuum potest ac- 
cedéntes per semetipsum ad Deum : 
semper vivens ad interpellandum 
pro nobis. Talis enim decébat ut 


nobis esset pdntifex, sanctus, inno- 
cens, impollutus, segregatus a pec- 
catéribus, et excélsior caelis factus : 
qui non habet necessitatem quotidie, 
quemadmodum sacerdotes, prius 
pro suis delictis hdstias offérre, 
deinde pro pdépuli : hoc enim fecit 
semel, seipsum offeréndo, Jesus 
Christus Dominus noster. 


= 7 -_ 
S Acerdo- tes * é- jus in- du- am 
a ¢ : 
sa- lu-  ta- ri: et 
aera ‘5 
sancti é- jus exsulta- ti- 6- ne  exsulta- 


bunt. VY. Illuc prodi- cam cér- nu Da- 


: Paneer 
: et 


té-bit é- um:Tu essa-cér- dos in ae-tér- num, 


a e 
se- cliindum 6r- 


Common of Doctors. Vespers. 


i a 
di- nem * Melchi- 


a 


Eg 18) __a ng = — 


dech. 


Se- 


After Septuagesima, the Allelhia and its Verse are omitted; the Tract 


Beatus vir. p. 1134, is said instead. 


In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleluia, alleltia. V. Jura- 
vit. p. 1187, is sung instead, and then Alleliia. WV. Amavit éum, p. 1191. 


+ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum., Matth. 24. da. 


N illo témpore : Dixit Jesus disci- 

pulis suis : Vigilate, quia nesci- 
tis, qua hora Dominus vester ven- 
turus sit. Illud autem scitdéte, qué- 
niam si sciret paterfamilias, qua 
hora fur venturus esset, vigilaret 
utique, et non sineret pérfodi do- 
mum suam. Ideo et vos estéte pa- 
rati : quia qua nescitis hora, Filius 


Offertory. Véritas méa. p. 1203. 


héminis venturus est. Quis, putas, 
est fidélis servus et prudens, quem 
constituit déminus suus super fami- 
liam suam, ut det illis cibum in 
témpore? Beatus ille servus quem, 
cum vénerit déminus ejus, invénerit 
sic faciéntem. Amen dico vobis, 
quoniam super Omnia bona sua 
constituet eum. 


Secret. 
S Pont N. Confesséris tui atque | placatiénis officia, et illum beata 
Pontificis, quaésumus Domine, | retributio comitétur, et nobis gra- 
annua solémnitas pietati tuae nos|tiae tuae dona conciliet. Per Dé- 


reddat accéptos 


: ut per haec piae | minum. 


Communion. Beatus sérvus. p. 1203. 


Postcommunion, 
Eus, fidélium remunerator ani- | jus venerandam celebramus festivi- 
marum : prasta; ut beati N.|tatem, précibus indulgéntiam con- 
Confessoris tui atque Pontificis, cu- | sequamur. Per Dominum nostrum. 


COMMON OF DOCTORS. 


The Office is taken from the Common of a Confessor Bishop or a Confessor 
not a Bishop as the case may be, with the exception of the following : 


AT FIRST AND SECOND VESPERS. 


At Magn. 
Ant. 2. D 


>= Hh 
< 


Doctor d6ptime, * Ecclé-si-ae sanctae lumen, 


Common of Doctors. Vespers. 1189 


nobis Fi-li- um Dé- i. 7. P. Alle-li-ia. Euouae. 
Cant. Magnificat. 2. D. p. 208, or p. 214. 


* Names of the Doctors of the Church. 


Bé- da Al-  bér-te Ba- si- li Greg6- ri 


Ephraem Ambré- si Ber-narde Hi- 1a- ri 
Lé- o An- sélme Cy- ril-le = Jo- annes 
Pé- tre An- td- ni Franci-sce = Laurén-ti 
Théma Ro-bér-te 
f———_. 2 dia | ~~ T 
A-thana-si Hierényme Bonaventt-ra 

Augusti-ne 


I- si-dd-re 


Jo-annes Chrysdstome. 


Prayer. 


Eus, qui pdpulo tuo aetérnae|in terris, * intercessérem habére 
salutis beatum N. ministrum | mereamur in caelis. Per Doéminum 
tribuisti : | praesta, qua¢ésumus; ut | nostrum. 
quem Doctorem vitae habuimus 


If a Commemoration of another Doctor is to be made at 1st or and Vespers, 
the Antiphon and Prayer are taken from the Common of a Confessor Bishop 
or a Confessor not a Bishop, as the case may be. 


1190 Common of Doctors.: Mass. 
- MASS OF DOCTORS. 


ee 


N mé- 


2s ee 


di-o * Ecclé- si- ae 


apé- ru- it os 


ee ee 


et impleé- vit ¢é- 


pi- énti-ae, 


ear 


gee 


indu- it 


et intel- Iéctus : 


é- um. 7. P. Alle-1u- ia, 


um Démi-nus spi-ri-tu sa- 


————___——___| — 


sté- lam gld- ri- ae 


ia. 


alle- lu- 


Ps. Bonum est confi-té-ri Démino : * 


et psdlle-re némi-ni 


tu-o, Altissime. Gld-ri- a Patri. 


Euouae 


Collect. 


Eus, qui pdpulo tuo aetérnae | terris, intercessorem habére merea- 
salutis beatum N. ministrum| mur in caelis. Per Déminum no- 


tribuisti : 
quem Doctérem vitae habuimus in 


praesta, quaésumus; ut] strum, 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Timotheum. 2. Tim. 4. 


Arissime : Testificor coram Deo, 

et Jesu Christo, qui judicaturus 
est vivos et mortuos, per advéntum 
ipsius, et regnum ejus : praédica 
verbum, insta opportune, impor- 
tune : argue, ébsecra, increpa in 
omni patiéntia, et doctrina. Erit 
enim tempus, cum sanam doctrinam 
non sustinébunt, sed ad sua desi- 
déria coacervabunt sibi magistros, 
pruriéntes auribus, et a veritate 


bulas autem converténtur. Tu vero 
vigila, in 6mnibus labora, opus fac 
Evangelistae, ministérium tuum 
imple. Sdbrius esto. Ego enim jam 
delibor, et tempus resolutiénis meae 
instat. Bonum certamen certavi, 
cursum consummavi, fidem servavi. 
In réliquo repdsita est mihi coréna 
justitiae, quam reddet mihi Doémi- 
nus in illa die, justus judex : non 
solum autem mihi, sed et iis, qui 


quidem auditum avértent, ad fa-! diligunt advéntum ejus. 


Common of Doctors. Mass: 1191 


Q S ju- sti ™medi- tabi- tur sa- 
pi- .-én- ti- am, et lin- gua é- jus 
ae 


lo- qué-tur judi-ci- um. VW. Lex 


Dé-i é- jus : in cor- 


W. Ama- vit é- um Do- mi- 


Sr ere is 


nus, at orna- vit é- sté-lam gl6- 


ri-ae indu- it * é- 


Common of Doctors. 


Mass. 


um. 


After Septuagesima, the Alleliia. and its Verse are omitted; the Tract 
Beatus vir. p. 1184, is said instead. 

In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleltia, alleltia. VY. Ama- 
wit. p. 1191, is sung instead, and then the following. 


bit sic-ut If- li- 


um : et flo- ré- 


aie 


bit 


_ | 
in ae-tér- num * ante 


+ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 5. b. 
N illo tempore : Dixit Jesus disci- 


pulis suis : Vos estis sal terrae. 
Quod si sal evanuerit, in quo salié- 
tur? Ad nihilum valet ultra, nisi ut 
mittatur foras, et conculcétur ab 
hominibus. Vos estis lux mundi. 
Non potest civitas abscéndi supra 
montem pdosita. Neque accéndunt 
lucérnam, et ponunt ‘eam sub mo- 
dio, sed super candelabrum, ut lu- 
ceat émnibus, qui in domo sunt. Sic 
Tuceat lux vestra coram hominibus, 
ut videant Opera vestra bona, et 
glorificent Patrem vestrum, qui in 


caelis est. Nolite putare, quoniam 
veni sdlvere legem, aut prophétas : 

non veni sdlvere, sed adimpleére. 
Amen quippe dico vobis, donec 
transeat caelum et terra, idta unum, 
aut unus apex non praeteribit a 
lege donec Omnia fiant. Qui ergo 
solverit unum de mandatis istis mi- 
nimis, et docuerit sic hémines, mi- 
nimus vocabitur in regno caelorum : 

qui autem fécerit, et docuerit, hic 
magnus vocabitur in regno caelé- 
rum. 


Common of a Confessor not a Bishop. Vespers. 1193 


U- stus * ut palma flo- ré- 
gg 
ee eee 

So Ea Nl 

bit : sic-ut cé- drus, quae in Li- ba- 

ee aaa 

: ae | 
TR ang tae Roe ee REE ee 
no est,  mul-ti-pli-ca- bi-tur 
[carne ee 
—__——___g_ seat a I be ee 

a yee me Re ah ye oe eae 

g 
T. P. Al-le- — * We ia. 

Secret. 


Ancti N. Pontificis (or Confes-|et munera nostra conciliet; et 


séris) tui atque Doctdris nobis, }tuam nobis indulgéntiam semper 
Domine, pia non desit oratio ; quae | obtineat. Per Dominum nostrum. 


Communion. Fidélis sérvus. p. 1185. 
For a Doctor-Bishop. Postcommunion. 


sumus, precator accédat. Per Do- 
minum. 


T nobis, Domine, tua sacrificia 
dent salutem : beatus N. Pon- 
tifex tuus, et Doctor egrégius, quaé- 


For a Doctor, not a Bishop. Postcommunion. 


quaésumus, precator accédat. Per 
Doéminum, 


T nobis, Démine, tua sacrificia 
dent salutem : bedtus N. Con- 
féssor tuus, et Doctor egrégius, 


COMMON OF A CONFESSOR, NOT A BISHOP. 


. AT FIRST VESPERS. 
Psalms, Antiphons, Chapter, and Hymn of 2nd Vespers, p. 1195. 


VY. Amavit éum Déminus, et ornavit éum. (T. P. Alleluia.) 
Ry. Stolam gloriae induit éum. (7. P. Alleluia). 


At Magn. ‘i 5 : 
Ant. 1. D Se 
. - eg Sere ce eae 


Imi-l4bo é- um  *vi-ro sa- pi- énti, qui 


119% Common of a Confessor not a Bishop. At Sext. 
—— Se 


———— 


aedi-fi-ca-vit démum st-am supra pétram. 7. P. Alle- 


li-ia. Euouae. 


Cant. Magnificat. 1. D. p. 207, or p. 243. — Prayer. p. 1199. 

For Doctors, at rst and 2nd Vespers, the Antiphon of the Magnificat. and 
the Prayer are taken from the Common of Doctors, p. 1188. 

Compline of Sunday. 

At Prime. Ant. Domine. p. 1195. Psalms as on Feasts. Short 
Lesson. Justum deduxit. p. 1195. 


AT TERCE. 


Ant, Euge sérve bone. p. 1195. Psalms of Sunday. Chapter of 
Vespers. Beatus vir. p. 4196. Short Resp. Amavit éum. p. 1174. 

Y. Os justi meditabitur sapiéntiam. (7. P. Alleluia.) 

Ry. Et lingua éjus loquétur judicium. (7. P. Alleluia.) 

The Masses are found after 2nd Vespers. 


AT SEXT. 
Ant. Fidélis sérvus et prudens. p. 1196. Psalms of Sunday. 


Chapter. Eccli. 39. 


Ustus cor suum tradidit ad vigi- | qui fecit illum, * et in conspéctu 
landum diluculo ad Doéminum, | Altissimi deprecabitur. 


Resp. “—— ca. a, a8 : 
Gee ee ee —_— 
S justi * Medi-tabi-tur sa- pi- énti- am. W. Et lin- 


gua éjus loquétur judi-ci-um. Glo-ri-a Patri. 


In Paschal Time. 


a nn 


S) pe eee medi-tabi-tur sapi- énti-am :* Alle-lu-ia, 


= 


alleld-ia. VW. Et lingua é-jus loquétur judi-ci- um. Gl6-ri- a. 


¥. Lex Déi éjus in corde ipsius. (7. P. Alleluia.) 
WY. Et non supplantabuntur gréssus éjus. (7. P. Alleluia.) 


Common of a Confessor not a Bishop. Vespers. 1195 


AT NONE. 
Ant. Sérve bone. p. 1196. Psalms of Sunday. 
Chapter. Sap. ro. 6. 


BS (sree deduxit Dominus per vias { rum : * honestavit illum in labéri- 
rectas, + et osténdit illi regnum | bus, et complévit labores illius, 
Dei, et dedit illi sciéntiam sancté- 


Short f——-—— : = 

fea oe ee eee eee oa ee a 
——_. $$) 

L EX Dé-i é-jus * Incérde  ipsi- us. V. Et non 


= GRP SE =a | eae 


supplantabuntur gréssus é¢-jus. Gld-ri-a Patri. 


In Paschal Time. 


Short §———________+ 


Resp. Sg gg eg ey 
ene eet 


ei a oe 
EX Dé-i éjus in corde ipsi-us:* Alle- lu-ia, al- 


e J = a 
—— : 
le-lu-ia. V. Et non supplantabintur gréssus éjus. Glo-ri- a. 


¥. Justum deduxit Dominus per vias réctas. (7. P. Alleluia.) 
Ry. Et osténdit illi régnum Déi. (7. P. Alleluia.) 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 1. g?. p. 128. — 2. Confitébor. 1. f. p. 133. 
— 3. Beatus vir. 3. a. p. 142. — 4. Laudate pueri. 7. a. p. 154. — 
5. Laudate Dominum. 7. c?. p. 168. 


De ge ge 
D 


ce a-li-aquinque — super-lucratus sum. 7. P. Alle- 


| SES | RIAN 2, Ant. = ge 
— — al : Se ee 


| 
li- ia. Euouae. (, Uge sérve bone, * in mo- 


1196 Common of a Confessor not a Bishop. Vespers. 


reed fidé-lis, intra in gaudi- um Domi-ni tu- 1 


TP. Alle. P, Alle-lie j ia. Euouae. wove r= Idé-lis sérvus et 


prudens, ces consti-tu- it Ee Démintae super eee ers ie am 


SEs = eee aera Sag eee ES ig womans 
Re Be Me ee dae el 


su- am. 7. P. Alle-lu- ia.) Euouae. 2 Ais 
faieatindtacinanacsnnc snes Maca 
= 7 #3 — i, 
Sr oe ReeTERe Sh! ne Ne a (al ee 
Se 


fille Rika asi anak cum véne-rit domi-nus heats et pulsa- 


ve-rit Janu-am, invéne-rit Pe ee ZT. P. Alle-lu- ia. 


psa Pave a. ea 


a 


ee a LE eee EE RES 


Euouae. Erve bd-ne * et fidé-lis, intra in 


gaudi- um Doémini td- i. 7. P. Alleli-ia. Euouae. 
Chapter. Eccli. 3r. 


et thesauris. * Quis est hic, et lau- 
dabimus eum? fecit enim mirabilia 
in vita sua. 


ae vir qui invéntus est sine 
macula : f et qui post aurum 
non abiit, nec speravit in pecunia 


<< ee 
i 
-ste Conféssor Domini, coléntes Quem pi-e lau- 
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YS Seay eee eran, GEE EIEN HG Gar Tani lara 
aoe erpraast i 

ee eee as = eee seen 
een Sere nee et oe ee eee 


+. 


dant pdpu-li per drbem, Hac di-e laétus méru- it supré- 


3+ $$ 
— $$$} | —___—_ _— —_—__—_______--—-4 
en a ria 
mos Laudis honé-res, 2. Qui pi- us, pridens, himi-lis, pu- 
a aa 
ee ne oe 
Pe t eae fe t B 


a a Ap 


dicus, Sdbri-am duxit sine labe vi-tam, Do- nec hu- 


Ba ee ee en 
ce A ane es |r ee 
= a a ee a 


manos animavit aurae Spi-ri-tus artus. 3. Cujus ob praé- 


eS TD ES TY SE T 


stans mé-ri-tum frequénter, Aégra quae passim jacu-é- 


re mémbra, Vi- ribus mdrbi d6mi-tis, salu-ti Resti- 


reer el ee oe era enema 


cm A a a ian 1 


i >_> -—jK um, 
ee 6 es 
a 


vémur Omne per aévum. 5. Sit salus {l-li, décus atque 


virtus, Qui super caé-li sé-li- o coriscans, T6- ti-us 


1198 Common of-a Confessor not a Bishop. Vespers. 


_—_—_g-—_—_9___ 2.—_______s___s eee 


mundi _—_sé-ri- em gubérnat, Trinus et Gnus. Amen. 


_ Another Chant. | 


Coe = e e ee a - rae e 
eae —. oo. a. * 
suprémos Lau- dis hono- res, 2.Qui pi- us, prudens, 
== = ed ._——— a . 
i a ae a ia ae ve | 


himi-lis, pudi-cus, Sdbri- am du-xit sine labe vi- tam, 


———————— 


Be 
Donec humanos_~ a-nima-vit aurae Spi- ri-tus artus. 


a. ’ 
3. Cu- jus ob praéstans mé-ri-tum frequénter, Aégra 


tis, sa-lu-ti Re- sti- tu-tintur. 4. N6- ster hinc illi 
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-——————- 5 ——_- 
ea, a 
ae ais i 


chorus obsequéntem Cénci-nit ldudem ce-lebrésque pal- 


_ 


mas, Ut pi- is é-jus pré-cibus ju-vémur Omne per 


caé-li sé-li-o coru-scans, T6-ti- us mundi — sé-ri- em gu- 


a a retry een 


aaa iia z aren 


bérnat, Tri- nus et dnus. Amen. 


Y. Justum deduxit Déminus per vias réctas. (7. P. Alleluia.) 
Ry. Et osténdit illi régnum Déi. (7. P. Alleluia.) 


At Magn. g———~ ees ST, 
Ant. 8.G (———* : aaa 
8 C . a aC i aay 

h IC vir, despi-ci- ens mindum * et terréna, 


tri-imphans, di-vi-ti-as ca¢-lo condi-dit 6- re, manu. 


ie @e 
T. P. Alle-li-iaa Euouae. 
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218. 


Prayer. 


Dan qui nos beati N. Confess6- | natalitia colimus, * etiam actiones 
ris tui Annua solemnitate laeti- | imit¢émur. Per Dominum. 
ficas : | concéde propitius; ut cujus 
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Another Prayer. 
Désto Démine supplicatiénibus| ut qui nostrae justitiae fidaciam 
nostris, quas in beati N. Con-| non habémus, * ejus qui tibi placuit 
fesséris tui solemnitate deférimus : ¢ | précibus adjuvémur. Per Déminum. 
For an Abbot, the Prayer Intercéssio. p. 1206, is said. 


q If a Commemoration is to be made from another Office which has the 
same Antiphon as the foregoing, the following Antiphon is said for the 
Commemoration. 


Ant, {-—————_+—____—_- 


a ge 


| St ee 
U- ge *sérve bone et fi-dé-lis, qui-a in pduca 


gaudi-um Domi-ni tu- i. 7. P. Alle-lui- ia. 

Y. Justum deduxit. p. 1199. Uf this Y. has already been said, it is 
here reptaced by the following : 

¥. Os justi meditabitur sapiéntiam. (7. P. Alleluia.) 

R. Et lingua éjus loquétur judicium. (7. P. Alleluia.) 

Compline of Sunday. 

4 If a Feast be celebrated of two or more Confessors not Bishops, the 


foregoing Office is said ; but in the Prayer, words in the singular are changed 
into the plural wherever necessary. 


I. MASS OF A CONFESSOR NOT A BISHOP. 


Inter. = 
6. a a 


1  &o cites 
Q S ju- sti* medi- ta-  bi-tur sapi- énti- am, 


et lingua é- jus loqué-tur judi- ci- um: lex Dé-i 
—___}— 


SN ES 


é-jus in cérde _ ipsi- us. 7. P, Alle-li- ia, 
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= po 


alle- lu- ia. Ps. N6é-li aemu-ld4-ri_ in ma-ligndntibus : * 
f——______. | 
ee a 7) ; | —a 


neque ze-lave-ris fa-ci- éntes in-iqui-td-tem. Gld-ri- a Pa- 


Collect. 


Eus, qui nos beati N. Confess6- | jus natalitia colimus, * étiam actid- 
ris tui annua solemnitate lae-! nes imitémur. Per Déminum. 
tificas : ¢ concéde propitius; ut cu- | 


Lectio libri Sapientiae. Eccli. 37. 


Eatus vir, qui invéntus est sine) na : qui pdtuit transgredi, et non 
macula : et qui post aurum | est transgréssus : facere mala, et 
non abiit, nec speravit in pecunia non fecit : ideo stabilita sunt bona 
et thesauris. Quis est hic, et lauda- illius in Domino, et eleemdsynas 
bimus eum? fecit enim mirabilia in | illius enarrabit omnis ecclésia san- 
vita sua. Qui probatus est in illo, | ctorum. 
et perféctus est, erit illi gloria aetér- 


J Ustus * ut palma flo-ré- bit : sic-ut cé- 
= FES eet Da eee 
drus Liba- ni mul-tipli-ca- 
— Fatty — te, 
weal re 


bi-tur in d6- mo Démi-ni. 
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vir, qui 
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suf- fert ten- ta-  ti- 


o- nem: quo-ni-am cum er fi-e- 


rit, | acci- 


After Septuagesima, the Alleliia. and its Verse are omitted; the Tract 
Beatus vir. p. 1134, is said instead. 

In Paschal Ti ime, the Gradual is omitted; in its place, the above Alleliia, 
alleliia. WY. Beatus vir. is sung, and then Allelhia. Y. Amavit éum. p. 1191. 


+- Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Lue. 72. e. 


N illo témpore : Dixit Jesus disci- 

pulis suis : Sint lumbi vestri 
praecincti, et lucérnae ardéntes in 
manibus vestris, et vos similes ho- 
minibus exspectantibus déminum 
suum, quando revertatur a nuptiis : 
ut, cum vénerit et pulsaverit, con- 
féstim apéeriant ei. Beati servi illi, 
quos, cum vénerit déminus, invé- 
nerit vigilantes : amen dico vobis, 
quod praecinget se, et faciet illos 


discumbere, et transiens ministra- 
bit illis. Et si vénerit in secunda 
vigilia et si in tértia vigilia véne, 
rit, et ita invénerit, beati sunt 
servi illi, Hoc autem scitéte, quo- 
niam si sciret paterfamilias, qua 
hora fur veniret, vigilaret utique, 
et non sineret pérfodi domum suam. 
Et vos estdote parati : quia, qua hor 
non putatis, Filius héminis véniet. 
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Offert. —<——_, #22. 9—_—____se0 
2. v 


E-ri- tas mé- a * et mi-se-ri-cdr- di- 


mé- a cum i- pso: et in nomi- ne mé- 
ra ene tur cornu é- jus. Z. P. Alle 
lu- ia. 
Secret. 


Audis tibi, Domine hdstias im- 
molamus in tudrum comme- 
moratidne sanctérum : quibus nos 


et praeséntibus éxui malis confidi- 
mus, et futuris. Per Dominum no- 
strum. 


Comm. = . en ra 


a ated 
B E- a-tussér- vus, * quem, cum vé- ne-rit Ddmi- 


: ; ars 


Re 
nus, invéne- rit vi-gi- la4ntem : amen di-co v6- bis, super 
—; _——_—___}—_—__, — a 
Se ee 
a a Eee 
eae STERIL Hits fae: 
Omni-a béna sut-a_ consti- tu- et é um, 

ee Te a EE TT 

ae te oy ee a ee ne 

Rg . 
T.P. Alle- lu- ia. 
Postcommunion, 


ratidne percépimus, ejus muniamur 


Efécti cibo potuque caelésti, 
et précibus. Per Dominum. 


Deus noster, te supplices exo- 
ramus : ut in cujus haec commemo- 
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ll. ANOTHER MASS OF A CONFESSOR NOT A BISHOP. 
intr. ‘ —t 


| 
J U- stus * ut palma _ flo-ré- bit : sic-ut 


aang Libani gieaneaiss Se ca-__ bi- oe ee, Tae tus in do- 


mo Domi-_ ni, in a-tri- is eaeaue Dé-i i no- stri. 
———-—_ 8 —_ 8-84 
a at Es ~ ea gm a 


T. P. Alle-lu- ia, alle- lu- ia. Ps. Bnum est confi- 


té-ri Domi-no : * et psalle-rre némi-ni tu-o, Altissi- me. 


Gl6-ri-a Patri; Eu oua eae 


Collect. 


Désto Domine supplicatidnibus | ut qui nostrae justitiae fidiciam non 
nostris, quas in beati N. Con-|habémus, * ejus qui tibi placuit 
fessdris tui solemnitate deférimus : + | précibus adjuvémur. Per Dominum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios, z. Cor. 4. 6. 


Ratres : Spectaculum facti su-| nostris : maledicimur, et benedici- 

mus mundo, et Angelis, et ho-|mus : persecutidnem patimur, et 
minibus. Nos stulti propter Chri-|sustinémus : blasphemamur, et obse- 
stum, vos autem prudéntes in Chri-|cramus : tamquam purgaménta 
sto : nos infirmi, vos autem fortes :| hujus mundi facti sumus, 6mnium 
vos nobiles, nos autem ignobiles. | peripséma usque adhuc. Non ut 
Usque i in hanc horam et esurimus, | confundam vos, haec scribo, sed ut 
et sitimus, et nudi sumus, et céla- filios meos carissimos méneo : in 
phis caédimur, et instabiles sumus, | Christo Jesu Démino nostro. 
et laboramus operantes manibus 


Gradual. Os justi. p. 1194. 
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tus vir, qui. ti-met Doémi-num : in 


es ————_-—4+$-— 
si a 
Set ee 
manda- tis é- jus * ct-pit nimis. 
a, a | 
aia RaW Oe a 


After Septuagesima, the Alleliia. and its Verse are omitted; the Tract 
Beatus vir. p. 1134, is said instead. 


In Paschal Time, the Gradual is omitted; in its place, the above Alleltia, 
alleliia. V. Beatus vir. is sung, and then Allelhia. Y. Jastus germinabit. p. 1192. 


1. Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Lue. 12. d. 


N illo tempore : Dixit Jesus disci- | veterascunt, thesaurum non defi- 
pulis suis : Nolite timére, pusil-|ciéntem in caelis : quo fur non 
lus grex, quia complacuit Patri ve- appropiat, neque tinea corrumpit. 
stro dare vobis regnum. Véndite | Ubi enim thesaurus vester est, 1bi 
quae possidetis, et date eleemdsy- | et cor vestrum erit. 
nam. Facite vobis sacculos, qui non 


Offert. 


— 


N virti-te tu-a, * Do- mi- ae acta eee tur 


2 


ju- stus, et su-persa-lu-ta- re tu- um exsulta- 


ee a ee 


Sg. ry - a Se Ps 


bit vehe- mén-ter: de-sidé- ri-um Animae é- 
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jus tribu-i-sti é- i. 7. P. Al- 


—, 


Secret. 
Raesta nobis, quaésumus omni- | grata sit honére Sanctorum, et nos 
potens Deus : -ut nostrae hu-|cdorpore pariter et mente purificet. 
militatis oblatio, et pro tudrum tibi| Per Dominum. 


Comm. § 
A men - men * di-co vo- bis quod vos, qui 
re-liquistis O6mni- a, et sect- ti é- stis me, eens 
——$____--__________ 
aS SEAT : a D : — 
plum acci-pi-é- tis, et vi-tam aetér- nam pos-  si- 
| - ERS ee ee errors 


débi- tis. 7. P. Alle- lu- ia. 
Postcommunion, 


Uaésumus, omnipotens Deus :| fessére tuo, per haec contra émnia 
ut, qui caeléstia aliménta per-| advérsa muniamur. Per Déminum. 
cépimus, intercedénte beato N. Con- 


COMMON OF ABBOTS. 


The Office for an Abbot is that of a Confessor not a Bishop, except the 
Prayer which is Intercéssio. as below. 


MASS FOR ABBOTS. 
Introit. Os justi. p. 1200. 
Collect. 


Ntercéssio nos, quaésumus Dé-| valémus, * ejus patrocinio assequa- 
mine, beati N. Abbatis commén- | mur. Per Déminum nostrum. 
det : 7 ut quod nostris méritis non 
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Lectio libri Sapientiae. Eccli. 45. 


Iléctus Deo, et hominibus, cu- gloriam suam. In fide et lenitate 

jus memoria in benedictidne ipsius sanctum fecit illum, et elégit 
est. Similem illum fecit in gloria |eum ex omni carne. Audivit enim 
Sanctorum, et magnificavit eum injeum, et vocem ipsius, et induxit 
timore inimicorum, et in verbis suis illum in nubem. Et dedit illi coram 
monstra placavit. Glorificavit illum praecépta, et ee vitae, et disci- 
in conspéctu regum, et jussit illi| plinae. 
coram populo suo, et osténdit illi 


Grad. ee 
A fat tee ey —— 


<— Omine, * praevenisti  é- in bene-di- 
cti-  6-ni- Ra has dulcé- di- nis: posu- i- in ca- 


es 


pi-te é-jus co- r6- nam de ldpi-de pre-ti- 0- 


Ca Ca 38 


so. W. Vi- tam 


a —_—_, 
a a See ee nia 
= 4 
ee eee | : 
pé- ti-it, ettri- bu-i- sti ¢- i longitu- 


e e 4 
di- nem di-é- rum in saé- cu-lum * saé- cu- 


Common of Abbots. 


Mass. 


et 


sicut cé- 


* multi- 


plica-  bi-tur. 


+ 
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After Septuagesima, the Alleliia. and its Verse are omitted; the Tract 


Beatus vir. p. 1134, is said instead. 


In Paschal Time, the Gradual is omitted; in its place, the above Alleltia, 
alleliia. V. Justus ut palma. is sung, and then Alleltia. VY. Jastus germi- 


nabit. p. 1192. 


* Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 79. d. 


N illo témpore : Dixit Petrus ad 

Jesum : Ecce nos reliquimus 
émnia, et seciti sumus te : quid 
ergo erit nobis? Jesus autem dixit 
illis : Amen dico vobis, quod vos, 
qui secuti estis me, in regeneratiéne, 
cum séderit Filius héminis in sede 
majestatis suae, sedébitis et vos 


Naa — 


D > 
Esidé- ri- 


um * 4- 


super sedes duddecim, judicantes 
duddecim tribus Israel. Et omnis, 
qui reliquerit domum, vel fratres, 
aut sordres, aut patrem, aut ma- 
trem, aut uxdérem, aut filios, aut 
agros propter nomen meum, cén- 
tuplum accipiet, et vitam aetérnam 
possidébit. 


nimae é- tribu-i-sti 


jus 


é- 1, Démine, 


et vo- lunta-te labi- drum é- jus. 
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2 | 
non frauda- sti é- um: posu-{- sti incdpi-te é jus 


cor6é- nam de  la-pi-de i pre- ti- 6- 


so. 7. P. Alle- lu- ia. 


Secret. 
Acris altaribus, Domine, hdstias | quaésumus, in salutem nobis pro- 


superpdsitas sanctus N. Abbas, | venire depdoscat. Per Déminum. 


Communion. Fidélis sérvus. 1185. 


Postcommunion. 

| aes es nos, Domine, cum tui 
perceptiéne sacraménti beatus 

N. Abbas, pro nobis intercedéndo : 


ut et conversatiOnis ejus experia- 
mur insignia, et intercessidnis per- 
cipiamus suffragia. Per Déminum. 


COMMON OF VIRGINS. 


AT FIRST VESPERS. 


Psalms, Antiphons, Chapter, and Hymn are from 2nd Vespers, p. 1210. 


Y. Spécie tua et pulchritudine tua. (7. P. Alleluia.) 
Ry. Inténde, préspere procéde, et régna. (7. P. Alleluia.) 


At Magn. -———— eae OT aa 


Ant. 8. G sa , = a 


Y Eni spdénsa Christi, * accipe co-ré-nam, quam 
<a ere 
eS 2 lr a 
a i 


ti-bi Déminus praepardavit in aetérnum. 7. P. Alle-lt- ia. 


Fuouae. 


Cant, Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218. — Prayer. p. 1214. 
{ For two or more Virgins, the ¥., the Antiphon of the Magnificat. and 
the Prayer are indicated on p. 1215. 


Compline of Sunday. 
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At Prime. Ant. Haec est Virgo sapiens, et una. as below. Psalms as 
on Feasts. Short Lesson. Démine Deus meus. or O quam pulchra est. 


as below at None. 
AT TERCE. 


Ant, Haec est Virgo sapiens, quam Déminus. as below. Psalms of 
Sunday. Chapter from Vespers. Fratres : Qui gloriatur. p. 1214. 


Short Resp. Spécie tua. p. 1256. Y. Adjuvabit éam. 
The Masses are found after the 2nd Vespers. 
AT SEXT. 
Ant. Haec est. p. 1211. Psalms of Sunday. 
Chapter. 2. Cor. Ir. 


Emulor enim vos Dei aemula-| uni viro, * virginem castam exhi- 
tidne. + Despdndi enim vos/bére Christo. 


Short Resp. Adjuvabit éam. p. 1257. VY. Elégit €am. 


AT NONE. 
Ant. Ista est. p. 1244. Psalms of Sunday. 
For a Virgin Martyr. Chapter. Eccli. 51. 6. 


Omine Deus meus, exaltasti su-; Domini mei, ut non derelinquat 

per terram habitatidnem meam, | me in die tribulatidnis meae, * et 
et pro morte defluénte deprecata |in témpore superborum sine adju- 
sum. ¢ Invocavi Doéminum Patrem | tério. 


For a Virgin not a Martyr. Chapter. Sap. 4. 


Quam pulchra est casta gene-|quéniam apud Deum nota est, et 
ratio cum claritate! + immor-| apud homines. 
talis est enim memoria illius : * 


Short Resp. Elégit éam. p. 1258. W. Diffusa est. 
AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 4. f. p. 128. — 2. Laudate pueri. 4. f. p. 148. 
— 3. Laetatus sum. 3. a%. p. 170. — 4. Nisi Dominus. 1. f. p. 175. 
— 5. Lauda Jerusalem. 3. a. p. 203. 


4. Ant.® 
1.f 


—_—a—_ 


Aec est Virgo sapi-ens, * et una de numero pru- 


<2, Ante 
> :e a 11 


déntum. 7. ?. Alle-li-ia. Euouae h Aec est 


Virgo sapi-ens, * quam Démi-nus vi-gilantem invé-nit. 
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a ae a re es 
a Pere 3.a2 a 


I. P. Alle-li-ia Euouae, h Aec est * quae 


nesci-vit térum in de-licto: habé-bit frictum in respe- 


Pee Ri 
= a 
re a a ee 


Euouae. V Eni e-lécta mé-a, * et pénam in 


minus. Euouae, I -sta est * spe-ci- 6- sa 


inter fi-li-as Je- risa-lem. 7. P. Alle-lu-ia. Euouae. 


Chapter. 2. Cor. ro. d. 
Ratres : Qui gloriatur, in Do-|batus est : * sed quem Deus com- 


mino gloriétur. ¢ Non enim | méndat. 
qui seipsum commeéndat, ille pro- 


Hymn. Se he a a Ta BS ar 7 Se ae a 
Se 3. 


Be ge 


Jl Esu coré-na Virginum, Quem Ma-ter illa céncipit, 
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—————————— 
a 1» a = fe a a 2 a Me 


Re 
Quae sd-la Virgo parturit : Haec vdéta clémens accipe. 


“—4—#—_*-, 


2. Qui pérgis inter li-li- a, Séptus choré- is Virginum, Spoén- 


i—_—__- ——___--—_—___ | ——__,——_# 
Sg ae 
ge 


sus decorus gl6- ri- a, Sponsisque réddens praémi-a. 


(Ft 


a a i» = r ae 


J 1» Me Me a 


honor, laus, glé-ri-a Dé-o Patri cum Fi- li-o, Sdncto 


simul Pa-racli-to, In saeculé-rum saécu-la. Amen. 


The hymn Jésu corona Virginum. may be sung also in the chant of 
Fértem virili péctore. as given on p. 1234. 
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In Paschal Time. 


The hymn is sung in the chant of Tristes érant Apostoli. p. 1121, or as 
follows : 


Hymn. Se 


E-su coré- na Virginum, Quem Mé-ter {lla cénci- 
fp 
———— 
pit, Quae sd-la Vir- go partu-rit : Haec véta clémens 4ac- 
ee ens ———_}——-————— 
Tones tee 


cipe. 2. Qui pérgis in-ter li-li-a, Séptus cho-ré- is Virgi- 
¢——___—————————————1—J-— 


aT 
= : poe ee Ee 


num, Spdnsus decé- rus gld-ri-a, Sponsfsque réddens 


a re an. a 
Re aa, a s a= a 


praémi- a. 3. Quo- cumque tén-dis, Virgines Sequuntur, at- 


i ee rn 


que ld4udibus Post te canén- tes cursi-tant, Hymnosque dul- 


same 


Ro ge i 


ces pérsonant. 4. Te deprecd- mur supplices, Nostris ut 
—_— Se c-xfy——- 
ee ae a Oe 
a Qe 8 ° 


4ddas sénsibus, Nesci-re pror- sus é6mni-a_ Corrupti-6- 


nis vulnera. 5. Dé- o Patri sit gldé-ri-a, Et Fi-li- o 
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Ge 
a a - a ! n a BR, j 
Re Lu Pa . J a— a f 


quz amortu-is Surréxit,ac Pa-ra-cli-to, In sempitérna 


saécula. Amen. 


From the Ascension to Pentecost, the following doxology is said : Jésu 
tibi sit gloria, Qui victor in caélum rédis, Cum Patre et almo Spiritu, 
In sempitérna saécula. Amen. 

Y. Diffusa est gratia in labiis tuis. (7. P. Alleluia. ) 

Ry. Proptérea benedixit te Déus in aetérnum. (7. P. Alleluia.) 


At rine: Bs eo El ECD ie ie RU ee = cn et eee ee ; = 
vv 


Eni ers Christi, * accipe cordnam, quam ti- 


Fuouae. 
Cant. Magnificat 7. c. p. 241, or p. 247. 


For a Virgin Martyr. Prayer. 


Eus, qui inter cétera poténtiae | beatz N. Virginis et Martyris tuae 

tuae miracula, étiam in sexu | natalitia cdlimus, * per ejus ad te 
fragili victériam martyrii contuli- |exémpla gradiamur. Per Dominum. 
sti : ¢ concéde propitius; ut qui 


Another Prayer. 


eerste nobis, quaésumus|tis, * et tuae professidne virtutis. 
Domine, beata N. Virgo et} Per Dominum nostrum Jesum Chri- 
Martyr imploret : + quae tibi grata |stum Filium tuum. 

semper éxstitit et mérito castita- 


For a Virgin not a Martyr. Prayer. 


Xaudi nos Deus salutaris no-| mus; * ita piae devotidnis erudia- 
ster : f ut sicut de beatae N.| mur afféctu. Per Doéminum. 
Virginis tuae festivitate gaudeé- 
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q Ifa Commemoration is to be made from another Office which has the 
Same Antiphon as the foregoing, the Ant. Simile est. p. 1231, is said for the 
Commemoration with the W. Diffisa est. But if this W. has already been 
said, it is here replaced by the following : 

¥. Adjuvabit éam Déus viltu sto. (7. P. Alleluia.) 

ky. Déus in médio éjus, non commoveéebitur (7. P. Alleluia.) 


| For two or more Virgins, at rst and 2nd Vespers, at the Magnificat. 


Ant, aan a 2 _, 8 


Rudéntes Virgines, * apta-te lampades véstras : ec- 


(4 rr i ca EE car Se | aR BEEN) 


Ee Oa 


ce spénsus vé-nit, ex{-te dbvi-am é- i. 7. P. Alle-lu- ia. 


ms ne a SS 


Fuouae, 
Cant. Magnificat. 4. A. p. 210, or p. 216. 


_ 'Y. Adducéntur régi virgines post éam. (T. P. Alleluia.) 
Ry. Proximae éjus afferéntur tibi. (7. P. Alleluia.) 
Prayer. 


A nobis, quaésumus Domine|rari : f ut quas digna mente non 

Deus noster, sanctarum Virgi-| pédssumus celebrare, * humilibus 
num et Martyrum tuarum N. et N. | saltem frequentémus obséquiis. Per 
palmas incessabili devotidne vene- | Dominum. 


Compline of Sunday. 


I. MASS OF A VIRGIN MARTYR. 


ctu ré- gum, et non confundé- bar : et medi-ta-bar in 


manda-tisti- is, quae di-lé- xi ni- mis. 7.?. Alle- 
N° 801. — & 


1216 


Common of a Virgin Martyr. 


Mass I. 


i 
Si aa | se rc 
| ¢ 


li 


u- ia, alle- 1u- 


ia. Ps. Be- 4-ti 


Sa eee es eee 


immacu-la-ti in 


vi-a:* qui Aambu-lant in lége Ddémi-ni. Gld-ri- a Patri. 


Euouae. 


Collect. 


Eus, qui inter cétera poténtiae 
tuae miracula, étiam in sexu 
fragili vict6riam martyrii contuli- 
sti : = concéde propitius; ut qui 


beatae N.. Virginis et Martyris tuae 
natalitia colimus, * per ejus ad te 
exémpla gradiamur. Per Déminum. 


Lectio libri Sapientiae. Eccli. 51. 


Onfitébor tibi, Domine rex, et 

collaudabo te Deum salvatdé- 
rem meum. Confitébor ndémini tuo : 
quoniam adjutor et protéctor factus 
es mihi, et liberasti corpus meum a 
perditidne, a laqueo linguae ini- 
quae, et a labiis operantium men- 


dacium, et in conspéctu adstantium. 
factus es mihi adjutor. Et liberasti 


me secundum multitudinem miseri- 
cérdiae néminis tui a rugiéntibus 
praeparatis ad escam, de manibus 


Grad. 


quaeréntium animam meam, et de 
portis tribulatibnum, quae circum- 
dedérunt me :.a pressura flammae, 
quae circumdedit me, et in médio 
ignis non sum aestuata : de altitu- 
dine ventris inferi, et a lingua coin- 
quinata, et a verbo mendacii, a 
rege iniquo, et a lingua injusta : 
laudabit usque ad mortem anima 
mea Déminum, quoniam éruis su- 
stinéntes te, et liberas eos de mani- 
bus géntium, Domine Deus noster. 


ti- am,et odi- _ sti 


in-iqui- ta-tem. 


us, Dé- us tu- us, 6-le-o 


Y. Proptér- e- a un 


see ere ee 


xit te Dé- 


* laeti- 


Y. Addu-cén- tur ré- gi vir- gi- nes post 


é-am:  pro-ximae é- jus affe- rén- 


rrr err ee 


tur ti- bi * in 


laeti- ti- 


After Septuagesima, the Allelhia. and its Verse are omitted. The following 
Tract is said instead. 
‘ 


Tract, a aaa. 5 
y eG a # 


Eni * snonsa Chile — Sti, acti” 


praepa-ravit in ae- tér-num : *pro cu- jus 
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amdé- re sanguinem tu- um fu- 


et odi- sti in- iqui- td-tem : 


A a CC I SN 


tu- us, 6-le-o lae-ti-ti-ae | prae  con- 


Soran Easels, Ee 


* et régna. 


In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleltia, allelbia. ¥. Addu- 
céntur. py. 1217, is said instead, and then the following : 


Common of a Virgin Martyr. 


Mass I. 


a, 


a inténde, pr6o- 


++ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 25 


N illo tempore : Dixit Jesus disci- | 


pulis suis pardbolam hanc : Si- 
mile erit regnum caelérum decem 
virginibus : quae accipiéntes lam- 
pades suas, exiérunt 6bviam sponso 
et sponsae. Quinque autem ex eis 
erant fatuae, et quinque prudéntes : 
sed quinque fatuae, acceptis lam- 
padibus, non sumpsérunt dleum 
secum : prudéntes vero acceperunt 
éleum in vasis suis cum lampadibus. 
Moram autem faciénte sponso, dor- 
mitavérunt omnes et dormiérunt. 
Média autem nocte clamor factus 
est : Ecce sponsus venit, exite ob- 
viam ei. Tunc surrexerunt omnes 
virgines illae, et ornavérunt lam- | 


pades suas. Fatuae autem sapién- 
tibus dixérunt : Date nobis de dleo 
vestro, quia lampades nostrae ex- 
stinguuntur. Respondérunt prudén- 
tes, dicéntes : Ne forte non sufficiat 
nobis et vobis, ite pdtius ad ven- 
déntes, et émite vobis. Dum autem 
irent émere, venit sponsus : et quae 
paratae erant, intravérunt cum eo 
ad nuptias, et clausa est janua. No- 
vissime vero véniunt et réliquae 
virgines, dicentes : Domine, Déomi- 
ne, aperi nobis. At ille respondens, 
ait : Amen dico vobis, néscio vos. 
Vigilate itaque quia nescitis diem 
neque horam. 


Offert. ——— 


F-fe-réntur * ré-gi virgi-nes : 


pro-ximae 


ti- d-ne: 


et exsulta- 


addu-cén-tur 
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lu- ia. 
Secret. 


Uscipe Domine munera, quae|cujus nos confidimus patrocinio 
in beatae N. Virginis et Mar- | liberari. Per Déminum. 
tyris tuae solemnitate deférimus : 


gr ee mo eT ae Sore a, ne 
A Se no 


C Onfundantur supér- bi, * qui-a inju-ste 


in-iqui-ta- tem fecé-runt in me : é- go au- tem in 
os ay 0 pa a 
° ° 5 Re 
manda-tis tu- is  exercé- bor, in tt-is justi- fi- 


ca- ti- 6- nibus, ut non conftn- dar. 7. P. Alle- 


Postcoémmunion. 


Uxiliéntur nobis, Démine, sum- | sempitérna faciant protectidne gau- 
pta mystéria : et, intercedénte | dére. Per Dominum. 
beata N. Virgine et Martyre tua, 


II. ANOTHER MASS OF A VIRGIN MARTYR. 
ante: Ga ee ee ee ceo 
a Se ee ee 


exspectavé- runt * pec-ca-té- res, ut 


Common of a Virgin Martyr. Mass IIL 1221 


ree 


pér- de-rent me: testimdni-a tt-a, Ddémi-ne, intel- 


a aes ———_-{—_ — _—_. 
@ = a a _—s 


alle-. lu- ia. Ps. Be-a-ti immacu-la-ti in vi-a: * 


qui dmbu-lant in lége Domi-ni,  Glo-ri- a Patri. 


a i a re 


——— 


NE SY EM eA 


Euo uae 
Collect. 


Ndulgéntiam nobis, quaésumus| tis, * et tuae professiéne virtutis. 
A Démine, beata N. Virgo et} Per Déminum nostrum Jesum Chri- 
Martyr imploret : — quae tibi grata} stum Filium tuum. 
semper éxstitit et mérito castita- 


Lectio libri Sapientiae. Eccli. 57. 6. 


Omine Deus meus, exaltasti su- | Laudabo nomen tuum assidue, et 

.per terram habitatiénem meam, collaudabo illud in confessiéne, et 
et pro morte defluénte deprecata | exaudita est ordtio mea. Et libera- 
sum. Invocavi Déminum patrem | sti me de perditione, et eripuisti me 
Domini mei, ut non derelinguat me | de témpore iniquo. Proptérea con- 
in die tribulatidnis meae, et in tém- | fitébor, et laudem dicam tibi, Dé- 
pore superbérum sine adjutorio. | mine Deus noster. 


3. pee 


Djuva- bit * é- am Dé- us 
a 
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mi- nis im- pe-tus lae- 


i: sancti-fica- vit taberna- 
ee ee ee ea ee Oe een eels Coe 


R a 
a Ce el ee 
J - 


cu- lum si- um * Altis- simus. 


Common of a Virgin Martyr. 


Mass II. 


de nu-me-ro 


* prudéntum. 


After Septuagesima, the Alleliia. and its Verse are omitted. The Tract 
Véni sponsa Christi. p. 1217, is said instead. 


In Paschal Ti ime, the Gradual is omitted. The Alleluia, alleluia. VY. Haec 
est virgo. p. 1222, is sung instead, and then the following : 


B —__}+—-— 


nera-ti- o 


* cum cla- ri-ta- te! 


SS EE — Ee 
= == 
_ a “oa ° a *'¢ ; 4 


— 
' ee 


+}- Sequentia sancti Evangeliil secundum Matthaeum. Matth. 73. f. 
N illo tempore : Dixit Jesus disci- | génere piscium congreganti. Quam, 


pulis suis parabolam hanc : Si- 
mile est regnum caelorum thesauro 
abscéndito in agro, quem qui invé- 
nit homo, abscondit, et prae gaudio 
illius vadit, et vendit univérsa quae 
habet, et emit agrum illum. Iterum 
simile est regnum caelorum homini 
negotiatori, quaerénti bonas mar- 
garitas. Invénta autem una pre- 
tidsa margarita, abiit, et véndidit 
émnia quae habuit, et emit eam. 
Iterum simile est regnum caelorum 
sagénae missae in mare, et ex omni 


Offert. —— 


cum impléta esset, educéntes, et 
secus littus sedéntes, elegérunt. bo- 
nos in vasa, malos autem foras mi- 
sérunt. Sic erit in consummatione 
saéculi : exibunt Angeli, et separa- 
bunt malos de médio justoérum, et 
mittent eos in caminum ignis : ibi 
erit fletus et stridor déntium. Intel- 
lexistis haec Omnia? Dicunt ei : 
Etiam. Ait illis : Ideo omnis scriba 
doctus in regno caelorum, similis 
est homini patrifamilias, qui profert 
de thesauro suo nova et vétera. 


ee NE 
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1a- bi- is tu- is: proptér- e- a 
a = 
be- nedi- xit te Dé-us_ in ae- tér- 


num, et in saé- cu- lum saé- 


cu-li, T. P. Alle- li- ia, 


Secret. 


Ostias tibi, Domine, beatae N. 
Virginis et Martyris tuae di- 
catas méritis, ncaa assume : et 


comm. | ———— ap eee 


Eci an ci- um * et oT ti-am, Domi- ne, 


ad perpétuum nobis tribue prove- 
nire subsidium. Per Penne 


rT ee A SE 


a 
non ca-lumni- éntur mi-hi supérbi: ad démni- a manda- 


ta tu- a di- ri-gé- bar, dmnem vi- am ini-qui- 


ta- tis 6-di-o habu- i. 7. P. Alle- la- ia. 
Postcommunion. 


ae muneris largitate satiati, | gine et Martyre. tua, in ejus semper 
quaésumus Domine Deus no-| participatiéne vivamus. Per Démi- 
ster : ut, intercedénte beata N. Vir- | num. 


Common of a Virgin not a Martyr. Mass I. 1225 


MASS OF TWO OR MORE VIRGIN MARTYRS. 


All as for one Virgin Martyr, except the following : 
Collect. 
A_ nobis, quaésumus Domine | rari : + ut quas digna mente non 
Deus noster, sanctarum Virgi-|pdéssumus celebrare, * humilibus 
num et Martyrum tudrum N. et N. | saltem frequentémus obséquiis. Per 
palmas incessabili devotidne vene-] Déminum. 
Epistle. De virginibus. from the Mass Vultum tuum. p. 4230. 


Secret. 


Nténde, quaésumus Domine, mu-|sicut per haec beata mystéria illis 

nera altaribus tuis pro sancta-|glériam contulisti, ita nobis indul- 
rum Virginum et Martyrum tuarum | géntiam largiaris. Per Do6minum. 
N. et N. festivitate propdsita : ut, 


Postcommunion. 


Raesta nobis, quaésumus D6-|N. : ut, quod ore contingimus, pura 
mine, intercedéntibus sanctis| mente capidamus. Per Déminum. 
Virginibus et Martyribus tuis N. et 


I. MASS OF A VIRGIN NOT A MARTYR. 


Intr. 
8. a a we mee 
D I-lex{- sti * justi- ti-am, et odi- sti iniqui- 


ta- tem: proptér-e-a un-xit te Dé- us, Dé- us 


bus tu- is. 7. P. Alle-lu-ia, al-le- Ilu- ia. Ps, Eru- 


=e es 


ctavit cor mé-um vérbum bdénum:* dfi-co égo épera 
fo [aa A 
See z 


mé-a régi. Gldé-ri- a Patri Eu ou ae, 


1226 Common of a Virgin not a Martyr. Mass I. 


Collect. 
Xaudi nos Deus salutaris no-| ita piae devotidnis erudiamur affé- 
ster : ¢ ut sicut de beatae N. | ctu. Per Dominum. 
Virginistuae festivitate gaudémus;* 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 2.C.1o.d.et rr. 


Ratres : Qui gloridtur, in Déd-|insipiéntiae meae, sed et supportate 

mino gioriétur. Non enim qui|me : aémulor enim vos Dei aemu- 
seipsum comméndat, ille probatus | latidne. Despondi enim vos uni viro 
est; sed quem Deus comméndat. | virginem castam exhibére Christo. 
Utinam sustinerétis médicum quid 


tem, et mansu-e-tidi-nem 


et justi- ti- am : et dedi- 


—— 


cet te mi-ra-bi- — ji-ter * déx- 


te-ra tu- a. 


Common of a Virgin not a Martyr. Mass I. 1227 


Alleluia, alleluia. ¥. Adducéntur Régi. p. 1217. 


After Septuagesima, the Alleliia.and its Verse are omitted. The following 
Tract is said instead : 


Traet. ———__—_—_——_ ———_ 
2.0 Sa 
ee eo et en ne eee : 


clina aurem tu- am: qui-a concupi-vit rex 


ae aM | SE Enialahee EPS a Nae a 


spé-ci-em tu- am. VY. Vultum ti-um depre-ca-buntur 


i= smd elciaaics paca aici —_—___} —__-_____-_-- ---____—___. 


é-  mnes di- vi- tes plé-bis : fi- li-ae 


$e ee 
—_———— 


proximae é- jus affe-réntur ti- bi. W. Adducén- 


tur in laettf-ti- a et exsulta-ti- 6- ne: 


A SPER SED 


adducén- tur in témplum* ré- 


ee 
Sa ee RD Ee a 


gis, 


= ae ie ec | Se ee 


een lle li 
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In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleldia, allelaia. ¥. Addu- 
céntur. p. 1217, is sung instead, and then Alleliia. Y. Spécie tha. p. 1218. 


Gospel. Simile erit regnum caelérum. p. 1219. 


Offert.a__.- =e 
3. f—ese-= : lini tala steer ten ey 
ed ee ee ee ee i a eee oes 


F I- li-ae* ré- gum in hono-re tu- 
fs - - 
Se re 
O, a-sti- tit regi- na a déx-tris tu- 


is in vesti- tu de- au- ra- to,  circimda- 


li- ia. 
Secret. 
Ccépta tibi sit, Domine, sacra-|ritis de tribulatidne percepisse co- 


tae plebis oblatio, pro tudérum | gnodscit auxilium. Per Déminum. 
honore sanctérum : quorum se mé- 


Comm. ._-——___________—_ 4 


5. + 7 ae ee $e 
a— 

Q ; Fe ' 

Uinque * prudéntes virgines accepé- runt 6- 


rene ee 


;a 
le-um in va-sis su- is cum lampadi- 


bus : médi-a au- 


tem n6é-cte clamor factus est : Ecce spénsus vé- 


Common of a Virgin not a Martyr. Mass II. 1229 


Ll ar —} 
a = 


nit: exi- te dbvi- am Chri- sto Démi- no. 


ZT. P. Alle- Iu- ia. 


Postcommunion. 


fove, cujus solémnia celebramus. 
Per Déminum nostrum. 


Atiasti, Domine, familiam tuam 
munéribus sacris : ejus quaésu- 
mus semper interventiOne nos ré- 


Ill. ANOTHER MASS OF A VIRGIN NOT A MARTYR. 
nt. eer een emeerrae scene 


cee aaa ee CRSN OEE Cchaale 


——*— 


~ Ultum ta tu- um * a ae ee core acear, Fovminiesd dt: 


vi- tes plé- bis: addu-céntur ré-gi _—virgi- nes post. 
- SS 


é- am: pré-ximae  é- jus addu-céntur ti-bi in lae- 


ti-ti- a et exsulta-ti- 6-ne. Z7.P. Alle-lu- ia, 


alle- Id- ia. Ps. Eructavit cor mé-um vérbum bénum : * 


T Pee ee eee eee 
a 
di-co égo Ope-ra mé-a ré- gi. Gl6-ri- a Patri. 


Collect. Exaudi nos. 1226. 


1230 


Common of a Virgin not a Martyr. 


Mass II, 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 7. Cor. 7. e. 


Ratres : De virginibus praecé- 
ptum Domini non habeo, con- 


silium autem do, tamquam miseri- 
‘cérdiam consecutus a Domino, ut 
‘sim fidélis. Existimo ergo hoc bo- 


num esse propter instantem neces- 
sitatem, quoéniam bonum est hdo- 
mini sic esse. Alligatus es uxdri? 
noli quaérere solutidnem. Solutus 
es ab uxore? noli quaérere uxdérem. 
Si autem accéperis uxdérem, non 
peccasti, Et si nupserit virgo, non 
peccavit : tribulatidnem tamen car- 
nis habébunt hujusmodi. Ego au- 
tem vobis parco. Hoc itaque dico, 
fratres : Tempus breve est : réli- 
quum est, ut et qui habent uxores, 


Grad. 
1 


na * aurem tt- 


tamquam non habéntes sint : et 
qui flent, tamquam non flentes : et 
qui gaudent, tamquam non gau- 
déntes : et qui emunt, tamquam 
non possidéntes : et qui utuntur 
hoc mundo, tamquam non utantur : 
praéterit enim figura hujus mundi. 
Volo autem vos sine sollicitudine 
esse. Qui sine uxdre est, sollicitus 
est quae Démini sunt, quédmodo 
placeat Deo. Qui autem cum ux6ére 
est, sollicitus est quae sunt mundi, 
quoémodo placeat uxori, et divisus 
est. Et mulier innupta, et virgo, 
cégitat quae Ddémini sunt : ut sit 
sancta corpore et spiritu : in Christo 
Jesu Démino nostro. 


est Domi- nus 


Alleluia, alleluia, ¥. Haec est virgo. p. 1222. 
After Septuagesima, the Alleliia. and its Verse are omitted. The Tract 


Audi filia. p. 1227, is said instead. 


In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleluia, alleliia. V. Haec 
est virgo. p. 1222, is sung instead, and then Alleliia. ¥. O quam pilchra. p. 1223. 

Gospel. Simile est regnum caelérum. p. 1223. 

Offertory. Afferéntur Régi. p. 1219. 


Secret. Accépta tibi sit. p. 4228. 


Common of Holy Women. Vespers. 1231 


ti- atdé- ri, quaerénti bénas marga-ri-tas: invén-ta 


SC nn aD UE 
oo i. 
ae eee ' a : 
4 t 
una pre-ti- 6- sa marga-ri-ta, dédit émni-a st-a, 


et compa-ra- vit é- am. 7.P.Alle- lu- ia. 
Postcommunion. Satiasti, Domine. p. 1229. 


COMMON OF HOLY WOMEN. 


AT FIRST VESPERS. 


Psalms, Antiphons, Chapter, and Hymn of 2nd Vespers, p. 1232. 
Y. Spécie tia et pulchritudine tua. (7. P. Alleluia.) 
Ry. Inténde, prospere procéde, et régna. (7. P. Alleluia.) 


At Magn. ————————— 
Ant. 8.G 


Imi- le est est * * régnum enum caelé-rum hémi-ni nego-_ ni nego- 


A ED 


ti-a-té-ri quaerénti bonas marga-ri-tas: invénta una 
é By a 
-———_* 


T. P. Alleli-ia Euouae. 
Cant. Magnificat. 8. G. p. 242, or p. 248. — Prayer, p. 1236. 


For two or more Holy Women, the ¥., the Antiphon of the Magnificat, and 
the Prayer are indicated on p. 1237. 


Compline of Sunday. 


1232 Common of Holy Women. Vespers. 


At Prime. Ant. Dum ésset rex. as below. Psalms as on Feasts. Short 
Lesson. Laudabit. or Multae filiae. as below at None. 


AT TERCE. 
Ant. In odérem. p. 1233. Psalms of Sunday. Chapter of Vespers. 
Confitébor tibi, or Mulierem fortem. p. 1233. 
Short Resp. Spécie tua. p. 1256. VY. Adjuvabit éam. 
The Masses are to be found after Second Vespers. 


AT SEXT. 
Ant. Jam hiems transiit. p. 1233. Psalms of Sunday. 


For a Holy Woman Martyr. Chapter. . Eccli. 57. 


Iberasti me secundum multitu-|escam, + de manibus quaeréntium 
dinem misericérdiae ndminis | 4nimam meam, * et de multis tribu- 
tui a rugiéntibus, praeparatis ad | latidnibus quae circumdedérunt me. 


For a Holy Woman, nota Martyr. Chapter. Prov. 31. c. 


Anum suam apéruit inopi, 1 bak pap * Non timébit domui 
et palmas suas exténdit ad|suae a frigdéribus nivis. 


Short Resp. Adjuvabit éam. p. 1257. VW. Elégit 6am Déus. 
AT NONE. 
Ant. Ista est. p. 1233. Psalms of Sunday. 


For a Holy Woman Martyr. Chapter. | Eccli. 51. 


Audabit usque ad mortem ani-|de manu angustiae, * Domine Deus 
_ma mea Dominum, f quoniam | noster. 
éruis sustinéntes te, et liberas eos 


For a Holy Woman, nota Martyr. Chapter. Prov. 31. d. 


Ultae filiae congregavérunt|est pulchritudo : * mulier timens 
divitias : tu supergréssa es; Dominum ipsa laudabitur. 
univérsas. ¢ Fallax gratia, et vana 


Short Resp. Elégit éam. p. 1258. VY. Diffusa est. 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 3. a. p. 129. — 2. Laudate pueri. 4. A*. 
p. 150. — 3. Laetatus sum. 8. G. p. 173. — 4, Nisi Dominus. 1. f. p. 475. 
— 5. Lauda Jerusalem. 8. G*. p. 206. 


D UM ésset rex * in acctbi-tu si-o0, nardus 


a aes 


mé-a dé- dit odé-rem su- a-vi-ta-tis. 7. P. Alle-li- ia. 


Common of Holy Women. Vespers. 1233 


iia : - Ant. a a AA GL ie a ee SS 


Se 


a 
Euouae J N od6-rem * unguentérum tu-6- 


— a ae 
. t a eo. a , ; 7 ? e e 
o i 1 a a - 
a 
rum currimus : ado-lescéntu-lae_ di-le-xérunt te ni-mis. 


are: Ant. ——— 


T. P. Alle-li- ia. Euouae I AM hi- ems trdans- 
oe | @ a = 


i- it, * imber abi- it et recéssit : surge amica mé- a, 


4. Ant. & 

fe “ 

ae 
et vé-ni. 7. P. Alle-li-ia Euouae. Eni 


e-lécta mé-a, * et pédnam inte thrénum mé- um, ft alle- 


lu- ia. After Septuag.+di-cit Dominus. Eu oua e, 


5. Ant. 


lem. 7. P. Alle-li- ia Euouae. 
For a Holy Woman Martyr. Chapter. Eccli. 52. 


Onfitébor tibi, Domine Rex, et | tuo : quoniam adjutor et protéctor 
collaudabo te Deum salvaté-| factus es mihi, * et liberasti corpus 


rem meum. + Confitébor ndomini| meum a perditione. 
‘For a Holy Woman, nota Martyr. Chapter, Prov. 31. 6. 


Ulierem fortem quis invéniet? | prétium ejus. + Confidit in ea cor 
procul, et de ultimis finibus viri sui, * et spoliis non indigébit. 


= 
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en SS A Se TD SA SS TS RS STS 


Ortem vi-ri-li pécto-re Laudémus é6mnes féminam, 


so 


a 
a 


Quae sancti- ta-tis gld -ri-a Ubique fulget incly-ta, 2. Haec 


sancto amo- re sauci- a, Dum mumdnds aaiorem amorem en um 
| i ee Se Seee 
id f 


ee ae a ae oe ae Ss Se 
fo ee 


as 
Horréscit, ad caelésti-a I-ter per-égit ardu-um. 3. Carnem 


a er RN i A A 


. domans j je-juni- is, fut das ieg Sesteaa Ue méntem pabu-lo Ora-ti- 6- 


az 5p ae a! 


nis nutri- ens, "alg GEM ens Cael po-ti-tur gaudi- is. 4. Rex Christe, ‘vir 
os ' ad = eee ee eae ener een els a 
Z 1 : a a a e 


a Se NE NY SR RE Sts 


quaésumus, Audi benignus stppli-ces. 5. Dé-o Patri sit gld- 
ees ———_____—__-.___--_, 
ee a _.° a { 


a 


Nunc et per 6mne saécu-lum. Amen. 


In Paschal Time. 


_ The Hymn is sung in the chant of Tristes érant Apéstoli. p. 1121. or as follows: 


H mn. & aaa eae SEeS wer 
I ee ee 
— See a ee Se eae 


_Or-tem. vi-rf- li pécto-re Laudémus émnes fémi- 


Common of Holy Women. Vespers, 1235 
——________ —_+— 


Me a ary = 


fea 


ney elie | 
nam, Quae sancti-ta- tis glé-ri-a | Ubique filget {ncly- 


a. a 
ardu-um. 3. Car-nem démans je-jini- is, Dulcique méntem 
a a 


en eS oes ee 


—————a 


a 
pabu-lo Ora-ti-d- nis nutri- ens, Caé-li po-ti-tur gau- 
— —— 


Fee ee : 
= th a 
a a a 
—_—_——j—Fa eee 
me an, gg 
a ‘ 


di-is. 4. Rex Christe, vir- tus forti-um, Qui magna sod-lus 


a a 
éffi-cis, Hu-jus pre-ca- tu, quaésumus, Audi benignus sup- 


ae a a ae 


. . j Py e 
pli-ces. 5. Dé- 0 Patri sit glé-ri-a, Et Fi-li- 0, que a 


—_— 


mértu-is Surréxit, ac Pa-racli-to, In sempi-térna saécu- 


¢—___ SE he i eae Ea 


eed a rr. a —_— 
et ~ ————. ee ED 


a a ee nn 


pee ee ET A LL 


la. Amen. 

From the Ascension to Pentecost, the following doxology is said : Jésu 
tibi sit gléria, Qui victor in caélum rédis, Cum Patre et almo Spiritu, In 
sempitérna saécula. Amen. 
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Y. Diffusa est gratia in labiis tuis. (7. P. Alleluia.) 
ly. Proptérea benedixit te Déus in aetérnum, (7. P. Alleluia.) 


At Magn. >t 
—_—_—_— — )? TS ED 
Anum si-am * apé-ru-it i{no-pi, et palmas 
, ee 
a ' 
i eee a ee i eee 2% ____» 3. 


si-as exténdit ad pdupe-rem: et pa-nem  o-ti-6-sa 


non co-mé-dit. 7. P. Alle-lu- ia. Euouae. 
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218. 


For a Holy Woman Martyr. Prayer. 


Eus, qui inter cétera poténtiae |beatae N. Martyris tuae natalitia 
tuae miracula, étiam in sexu|cdlimus, * per ejus ad te exémpla 
fragili victoriam martyrii contuli- | gradiamur. Per Dominum. 
sti : ¢— concéde propitius; ut qui 


Fora Holy Woman, not a Martyr. Prayer. 


Xaudi nos Deus salutaris no- 
ster : f ut sicut de beatae N. 
festivitate gaudémus; * ita piae 


devotiénis erudiamur afféctu. Per 
Dominum. 


{ If a Commemoration is to be made from another Office, which has the same 
Antiphon as the above, the following Antiphon is said for the Commemoration : 


at Ga 
a 
Ate é-i* de frictu manu-um su- a-rum, et laudent 
aaa a ee pla ee ee 
—— = oe 2 as en 
: 4 fe al Me Me 
é-am in portis dpe-ra é-jus. 7. P. Alle-lu- ia, 


¥. Diffusa est gratia in labiis tuis (7. P. Alleluia.) 5 
ly. Proptérea benedixit te Déus in aetérnum. (7. P. Alleluia.) 
If this ¥. has already been said, it is here replaced by the following : 


Y. Adjuvabit dam Déus vultu suo. (7. P. Alleluia.) 
Ry. Déus in médio éjus, non commovéebitur. (T. P. Alleltia.) 
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“| For tivo or more Holy Women Martyrs : 


¥. Gloria et honére coronasti éas, Démine. 
Ry. Et constituisti éas super dpera manuum tudrum. 


At Magn. E ed Sean Se ate = 
Ant. 8. G Se a a_i ed 


SS SE SE I NT NE SS ET eA SA LET eS 


tempsérunt vi-tam mundi, et pervenérunt ad praémi- a 


Euouae. Cant. Magnificat. 8. G. p. 242, or p. 218. 
Prayer. 
A nobis, quaésumus Domine|quas digna mente non pdssumus 
Deus noster, sanctarum Mar-|celebrare, * humilibus saltem fre- 
tyrum tudrum N. et N. palmas in-|quentémus obséquiis. Per Domi- 
cessabili devotione venerari : ¢ ut |num. 
Compline of Sunday. 


MASS OF A HOLY WOMAN MARTYR. 


Introit. Me exspectavérunt. p. 1220. 

Collect. Deus, qui inter cétera. p. 1236. 

For two or more Holy Women Martyrs. Collect. Da nobis, quaésumus. 
as above. 

Epistle. Confitébor tibi, Domine rex. p. 1216. 

Gradual. Dilexisti justitiam. p. 1216. 

Alleluia, alleluia. Y. Spécie tua. p. 1218. 


After Septuagesima, the Alleliia. and tts Verse are omitted. The Tract 
Véni sponsa Christi. p. 1217, is said instead, 


In Paschal Time, the Gradual is omitted. In its place, the Alleltia, 
alleltia. Y. Spécie tha. is sung, p. 1218, and then the following : 


2) ee 
Sie ig AAS 


A Lle-1u- ia. * WV. Pro- 


pter ve-ri- ta- tem, et mansu-e-tu-  di- nem, et ju- 
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mi- _ rabi- li-ter * déx-te-ra ti- a. 


Gospel, Simile est. p. 1223. 
Offertory. Diffusa est. p. 1223. 


Secret. 


Uscipe Démine, munera, quae 
in beatae N. Martyris tuae 
solemnitate deférimus : cujus nos 


confidimus patrocinio liberari. Per 
Dominum nostrum. 


For two or more Holy Women Martyrs. Secret. 


haec beata mystéria illis glériam 
contulisti; ita nobis indulgéntiam 
largiaris. Per Déminum. 


i Dagens quaésumus Domine, mu- 
nera altaribus tuis pro sancta- 
rum Martyrum tuarum N, et N. 
festivitate proposita : ut, sicut per] 


Rinci-pes * persectiti sunt me gra- tis, et a vér- 


bis tu- is formi-da- vit cor mé- um: laetabor égo 


ee ee re ce 
er Pee ae Weel iM : : 


Postcommunion. 


Uxiliéntur nobis, Domine, sum- 
pta mystéria : et, intercedénte 
beata N. Martyre tua, sempitérna 


faciant protectidne gaudére. Per 
Dominum nostrum. 


For two or more Holy Women Martyrs. Postcommunion. 


Raesta nobis, quaésumus D6o- ore contingimus, pura mente ca- 
mine, intercedéntibus sanctis | pidamus. Per Dominum nostrum, 
Martyribus tuis N. et N. : ut, quod 
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MASS OF A HOLY WOMAN NOT A MARTYR. 
Intr. E 
3. 


C Pe, a vi * Do6- mi-ne, ati aéqui-tas judi- 


ae HOA a ni —- 


et in ve-ri-ta- te tu- a humi- 


- a- sti e:  confi- soe timo- re tu- 
car- nes mé- as, a Sn tis tu- is non me 


repel- las. 7. P. Alle-lu-ia, —alle- 
Ps. Ps. Be-Ati. imm: 4-ti immacu-la-ti in vi- a: qui patient lant in 
lé- ge Domini. eves Da mAL Ele: -ri-a Patri. ouae. 
Coliect. 
Xaudi nos Deus salutaris no-|devotidnis erudidamur afféctu. Per 
ster : f ut sicut de beatae N. | Dominum. 


festivitate gaudémus; * ita piae 
Lectio libri Sapientiae. Prov. 3z. 6. 


Ulierem fortem quis inveéniet? diébus vitae suae. Quaesivit lanam 
Procul, et de ultimis finibus|et linum, et operata est consilio 
prétium ejus. Confidit in ea cor viri| manuum suarum. Facta est quasi 
sui, et spdliis non indigébit. Reddet | navis institéris, de Jonge portans 
ei bonum et non malum, émnibus | panem suum. Et de nocte surréxit, 
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Mass. 


deditque praedam domésticis suis, 
et cibaria ancillis suis. Consideravit 
agrum, et emit eum : de fructu 
manuum suarum plantavit vineam. 
Accinxit fortitudine lumbos suos, 
et roboravit brachium suum. Gusta- 
vit, et vidit quia bona est negotia- 
tio ejus : non exstinguétur in nocte 
lucérna ejus.s Manum suam misit 
ad fortia, et digiti ejus apprehen- 
dérunt fusum. Manum suam apé- 
ruit inopi, et palmas suas exténdit 
ad pauperem. Non timébit démui 
suae a frigéribus nivis : omnes enim 
doméstici ejus vestiti sunt duplici- 
bus. Stragulatam vestem fecit sibi : 
byssus et purpura induméntum ejus. 

Obilis in portis vir ejus, quando 
Grad. : 

. 5, 

| gee . 


Iffu-sa_ est 


* ora- 


séderit cum senatoribus terrae. Sin- 
donem fecit, et véndidit, et cingu- 
lum tradidit Chananaéo. Fortitudo 
et decor induméntum ejus, et ridé- 
bit in die novissimo. Os suum apé- 
ruit sapiéntiae, et lex cleméntiae in 
lingua ejus. Consideravit sémitas 


domus suae, et panem otidsa non 


comédit. Surrexérunt filii ejus, et 
beatissimam praedicavérunt : vir 
ejus, et laudavit eam. Multae filiae 
congregavérunt divitias : tu super- 
gréssa est univérsas. Fallax gratia, 
et vana est pulchritudo : mulier 
timens Déminum, ipsa laudabitur. 
Date ei de fructu manuum suarum : 
et laudent eam in portis 6pera ejus. 


in la- bi- is 


ti- a 


is: 


pro- ptér- e- a 


di-xit te Dé- us in 


Sacees Eerie abet 


“num, 
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a : = 
oe Si. 11 Valea ae . 


bi- li-ter * déx-te-ra tu- a. 


Alleluia, alleluia. WY. Spécie tua. p. 1218. 


After Septuagesima, the Alleliia. and its Verse are omitted. The Tract 
Véni sponsa Christi. p. 1217, is said, but the ending words of the first Y. are 
omitted : * pro cujus amore... fudisti. 


In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleltia, alleltia. WY. Spécie 
tha. p. 1218, is said instead, and then Alleliia. Y. Propter veritatem. p. 1237. 


Gospel. Simile est regnum caeldérum. p. 1293. 
Offertory. Diffasa est. p. 1223. 
Secret. Accépta tibi sit. p. 1228. 


D I-lexi- sti * justi- ti- am, et odi- 


sti in-iquita- tem:proptér- e- a  wunxit te 


Dé- us, Dé- us tu- us. 7. P. Alle- lu- ia, 
Postcommunion., 
Atiasti, Domine, familiam tuam 


munéribus sacris : ejus quaésu- 
mus semper interventione nos ré- 


fove, cujus solémnia celebramus. 
Per Déminum nostrum. 


COMMON 
OF THE DEDICATION OF A CHURCH. 


AT FIRST VESPERS. 


Psalms, Antiphons, Chapter and Hymn of second Vespers, p. 1246. 


¥. Haec est ddmus Domini firmiter aedificata. (7. P. Alleluia.) 
Ry. Bene fundata est supra firmam pétram. (7. P. Alleluia.) 
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At Magn. "aed ’ 


Ant. 1. ¢ 2 8 


et 


: make. 
Ss Ancti-fi-c-vit * Démi-nus taberna-cu-lum 


i-bi, di-cit Déminus. 7. P. Alle-li- ia. Euouae. 
Cant. Magnificat. 1. g. 207. or p. 243. — Prayer, p. 1249. 
Compline of Sunday. 

AT LAUDS. 


Antiphons of 2nd Vespers, p. 1246. Psalms on as Feasts, p. 221. Chapter 
Vidi civitatem. p. 1247. 


Hymn. |——— - ros 


—_a—a — oo 
A Lto ex Olympi vérti-ce Stummi Pa-réntis Fi- 


li-us, Ceu monte de-séctus lapis Térras in imas dé-ci- 


dens, Démus supérnae, et infimae, Utrimque jinxit an- 


ae 


ee ate en 


D —*4 
tt 
— — oo ———— a tr nD 


gulum. 2. Sed flla sé-des caé-litum Semper re-siltat ldudi- 


ee 
— he —— 


bus, De- imque trinum et uni-cum Jugi candé-re praédi- 


cat: Illi canéntes jingimur Almae Si- 6-nis aému-li. 


 SeeeReCaaECraeEaA if a 


3. Haec témpla, Rex cae-lésti- um, Imple benigno limi- 


= 
ne: Huc o roga-tus adveni, Plebisque vo-ta suscipe, 


SSS SS SS a 
RT oot a ee ee ee ee 
— a : e f =. 
ga a 


Et nostra cérda jv 
G 


ugi-ter Perfinde caé-li gra-ti- a. 4. Hic 


. me a 
mus be-dtae mune-ra, Partisque do-nis gaude-ant : Donec 
§ SS SOS 


a — fa 
so-lu-ti ae scie Sédes be- a-tas imple- ant. 5. Décus Pa-rén- 


ist 
a a Re 


ne 


a es ee a 


uni-co, Et incly-to Pardacli- to, Cui laus, pot-éstas, glé- - 


_ ES 


en D: —$——— ee: 


i 


| 
ri-a Aetérna sit per saécu-la. Amen. 


¥. Haec est ddmus Démini firmiter aedificata. (7. P. Alleluia.) 
ky. Bene fundata est supra firmam pétram. (7. P. Alleluia.) 
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At Bened. eR PS PRES 8-4 
Ant. 8. G ; eae 


aa ° a i 
L Achaé-e,* fest{-nans descénde, qui-a hddi-e 


a - 
PRES ea : va a 
o 
in ddmo ti-a  opdrtet me mané- re: at fille festf- 


sui-am. Hédi-e hd- ic dédmu-i  sa-lusa Dé-o facta 


epg er ae Sete ee Ct ne Conte 
a> fe ae 
a ee a a 
= 
or a a EE PRO UBT RETIN TOT, TT 


est, alle-lu- ia) Euouae. 
Prayer. Deus, qui nobis. p. 1249. 


At Prime. Ant. Doémum tiam Domine. p. 1246. Psalms as on Feasts. 
Short Lesson Et abstérget Deus. p. 1246. 


AT TERCE. 


Ant. Domus méa. p. 1247. Psalms of Sunday. Chapter of Vespers. 


Spi-ri-tu-i SAncto. 
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In Paschal Time. 
aie 


——_i-——_1—_-8 L a a 


Short f———- 


Resp. 


ere 


LL ee 


lu-ia, alle-lu-ia. ¥. In longi-tudinem di- érum. Glo-ri- a Patri. 


¥. Locus iste sanctus est, in quo drat sacérdos. (7. P. Alleluia.) 
Ry. Pro delictis et peccatis populi. (7. P. Alleluia. ) 


The Mass is found at the end of Vespers, p. 1250. 


AT SEXT. 
Ant, Haec est ddmus Démini. p. 1247. Psalms of Sunday. 


Chapter. Apoc. 21. 


habitabit cum eis. + Et ipsi pépulus 
ejus erunt, * et ipse Deus cum eis 
erit edrum Deus. 


oe audivi vocem magnam de 
throno dicéntem : Ecce taber- 
naculum Dei cum hominibus, et 


Short §——-_—__—— 


Resp. a fa 


“i 
as a, 8 ' 


VY. Pro de-lictis et pecca-tis pépu-li. Glo-ri- a Patri. 


In Paschal;Time. 


le-lu-ia, alle-lu-ia. W. Pro de-lictis et pecca-tis pdpu-li. 


—— 
™) = 


Glé-ri- Patri. 


Y. Haec est ddbmus Domini firmiter aedificata. (7. P. Alleluia.) 
Ry. Bene fundata est supra firmam pétram. (T. P. Alleluia.) 
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AT NONE. 
Ant, Lapides pretidsi. p. 1247. Psalms of Sunday. 
Chapter. Apoc. 21. 6. 


T abstérget Deus omnem Iacri-| ultra, quia prima abiérunt. * Et 
mam ab oculis eérum : f+ et] dixit qui sedébat in throno : Ecce 
mors ultra non erit, neque luctus, | nova facio Omnia. 
neque clamor, neque dolor erit 


Short f————_--—__-—__——_ 


Resp. _. ai 


h Aec est démus Démi-ni * Firmi-ter aedi- fi-cd-ta. 


V.Bene funda-ta est supra firmam pétram. Glo-ri-a Patri. 


' In Paschal Time. 


i a ee EE ee Be. Bes 
Aec est ddmus Démi-ni __ firmi-ter aedi-fi-c4-ta : 


ee 


* Alle-lu-ia, alle-lu-ia. W. Bene funda-ta est supra firmam 


ne 
re i en a ES we 
— ee SY a 
4 


pétram. Glo-ri-a Patri. 


~ Y. Bene fundata est démus Démini. (7. P. Alleluia.) 
Ry. Supra firmam pétram. (7. P. Alleluia.) 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1, Dixit Dominus. 7. a. p. 132. — 2. Confitébor. 1. D*. p. 133. 
— 3. Beatus vir. 1. f. p. 440. — 4. Laudate pueri. 8. c. p. 152. —5. Lauda 
Jerusalem. 1. g. p. 202. 


1, Ant. .—_—= = ee cat 
; a 


D 


~- Omum ti-am Démine * décet sancti-tido, in 
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arene one aceeart| (paces Sa 


loneeeeudinem di- é-rum, - P, Alleli-ia) Euouae. 


Omus mé-a, * dd- mus ora-ti- 6-nis vo-cabi-tur, 


T. P. Alle-ld-ia. Euoua e, h Aec est démus 


.———_— So Sees) an aE EAS 
ee ee tase eel eee 
Demeni *tmvter-aedihetsie >. Bene Tandsta. st 
————____—-—- | 
a 
a ° e e 
supra firmam pétram. 7. P. Alle-li-ia) Euouae, 


Ene fundata est * ddmus Démi-ni supra firmam 


4 mee 
B.A memane 


—1 


pétram., 7, P. Alle-li-ia. Euouae. L A- aad 


pre-ti-d-si * d6mnes mu-ri tu- i, et turres Jerd-sa-lem 


aeons aN 


gémmis aedi-fi-ca-bintur. 7. P. Alle-li-ia. Euouae, 


Chapter. Apoc. 2!. 


Idi civitatem sanctam Jertsa-|de caelo a Deo, * paratam sicut 
Jem novam, ¢ descendéntem | sponsam ornatam viro suo. 


Ne 801. — 4 
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Hymn. = 
1. a r io 


Aeléstis urbs Je-risa-lem, Be- Ata pa-cis vi-si- 0, 


nupta prdéspera, Do-ta-ta Patris gld-ri-a, Respérsa Spdnsi 
ee LSet PORE CE —— 


gra-ti-a, Regina formo- E(ssitia, Christo j juga-ta ne) 


{Eee eRe | TTS WS Gen 
—— ee he 


4 


Caéli corusca ci-vi-tas. 3. Hic marga-ri-tis émi-cant, Pa- 


i ee 


lis il-luc dt-ci- tur, Améte Chri-sti pérci-tus Torménta 


— 7 ——— 
———h Sa aicamacesa eh 


quisquis ststinet. 4. Scalpri sa-lubris ictibus, Et tunsi-6-ne 


plu-rima, Fabri po-li-ta mdlle-o Hanc saxa mé-lem cén- 


—_—__4——____-g— ee 
a 

5. Décus Pa-rénti débi-tum Sit usquequaque Altissimo, 

ReMi kee (aS ea eee ei 

aa as ae oie Ea EP ) = 
i 1 § Re a 


Na-toque Patris unico, Et incly-to Pard-clito, Cui laus, pot- 


éstas, glé-ri-a Aetérna sit per saécu-la, Amen. 


VY. Démum tiuam Domine décet sanctitudo. (7. P. Alleluia.) 
Ry. In longitudinem diérum. (7. P. Alleluia.) 


At Magn. 
Ant. 6. F _ eee aaa _. 5 


QO quam metu-éndus est * lécus iste! ve-re 


caé-li, 7. P. Alle-li-ia. Euouae. 
Cant. Magnificat. 6. F. p. 21, or p. HE. 


Prayer. 


Eus, qui nobis per singulos|tui, et praesta; ut quisquis hoc 
annos hujus sancti templi tui|templum beneficia petiturus ingré- 
consecrationis réparas diem, et sa- | ditur, * cuncta se impetrasse laeté- 
cris semper mystériis repraeséntas | tur. Per Dominum. 
incdlumes : ¢ exaudi preces pdopuli 


On the actual day of the Dedication of a Church and during the Octave, 
the Prayer Deus, qui invisibiliter. p. 1254, is said. This Prayer is also said 
for the Commemoration, whenever another Dedication is to be commemorated. 


1250 The Dedication of a Church. Mass. 


@ For the Commemoration of another Dedication, the Ant. of Lauds 
Zachaée. p. 1244, as said. 


YW. Haec est démus Domini firmiter aedificata. (T. P. Alleluia.) 
Ry. Bene fundita est supra firmam pétram. (7. P. Alleluia.) 


[f this Y¥. has already been said, it is here replaced by the following : 


Y. Domus méa. (T. P. Alleluia.) ; 
R. Démus oratidnis vocabitur. (7. P. Alleluia.) 


Compline of Sunday. 


AT MASS. 


inte. {——_— Ss SF err 
2 
Se a a Se 1 


gs a 
T Erri-bi-lis est * Idcus {- ste: hic ddémus 


concupiscit, et dé-fi-cit 4nimamé-a in atri- a Démi- 


ni. Gildé-ri- a Patri Euoua i.e 


Collect. 


Eus, qui nobis per singulos|tui, et praesta; ut quisquis hoc 
annos hujus sancti templi tui} templum beneficia petiturus ingré- 
consecratiénis réparas diem, et sa- | ditur, * cuncta se impetrasse laeté- 
cris semper mystériis repraeséntas | tur. Per Dominum 
incolumes : ¢ exaudi preces pdpuli 


The Dedication of a Church. Mass. 1251 


Lectio libri Apocalypsis beati Joannis Apostoli. Ayoc. 27. 


N diébus illis : Vidi sanctam civi-|et ipse Deus cum eis erit edrum 

tatem Jerusalem novam descen-| Deus : et abstérget Deus omnem 
déntem de caelo a Deo, pardtam | lacrimam ab oculis edrum : et mors 
sicut sponsam ornatam viro suo./ ultra non erit, neque luctus, neque 
Et audivi vocem magnam de thro-| clamor, neque dolor erit ultra, quia 
no dicéntem : Ecce tabernaculum | prima abiérunt. Et dixit qui sedébat 
Dei cum hominibus, et habitabit!1n throno : Ecce nova facio émnia. 
cum eis. Et ipsi populus ejus erunt, 


O-cus {-ste * aDé 0 f4- | ctus_ est, inaesti- 


el a 


ma- bi- sacra- ere tum,  irreprehen-si-bi- lis 


o- ra- bo ad témplum sdn- ctum tu- 


um: et confité- 


The Dedication of a Church. Mass. 


a f 
a aa 


bor * ndémini 


tu- 


oO. 


After Septuagesima, the Alleliia. andits Verse are omitted. In its place, 
the Tract Qui confidunt. is said, taken from the gth Sunday of Lent, p. 561. 


In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleliia, alleliia. ¥. Ado- 
rabo. p. 1251, is sung instead, and then the following : 


"Fe. Se Gee 


ia, * 


pra fir- mam * pé- 


ta est dé-mus Dé- he ni su- 


ees =— 


5 3% 
tram. 


« Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 79.d. 


N illo tempore : Ingréssus Jesus 

perambulabat Jéricho. Et ecce 
vir nomine Zachaeus : et hic prin- 
ceps erat publicanérum, et ipse di- 
ves : et quaerébat vidére Jesum, 
quis “esset > et non poterat prae 
turba, quia statura pusillus erat. Et 
praecurrens ascéndit in arborem 
sycémorum, ut vidéret eum; quia 
inde erat transiturus. Et cum venis- 
set ad locum, suspiciens Jesus vidit 
illum, et dixit ad eum :; Zachaée, 
festinans descénde; quia hodie in 
domo tua opdértet me manére. Et 


Offert. ro 


festinans descéndit, et excépit illum 
gaudens. Et cum vidérent omnes, 
murmurabant, dicéntes, quod ad 
hominem peccatdrem divertisset. 
Stans autem Zachaéus, dixit ad D6. 
minum : Ecce dimidium bonorun 
meorum, Doémine, do paupéribus 

et si quid aliquem defraudavi, red 
do quadruplum. Ait Jesus ad eum 

Quia hodie salus démui huic facti 
est : eo quod et ipse filius sit Abra 
hae. Venit enim Filius hdmini 
quaérere, et salvum facere, quoi 
perierat. Credo. 


— gees ES eae 


Omine Dé- us, * 


in simpli- ci-ta- te cdrdis 


al 
ee ee 
mé- i laé-tus 6b-tu-li u- nivér- sa: et pd- 


pulum tu- um, qui repér- tus est, vi-di cum ingénti 


gAu- - di- 0: Dé-us Isra- el, custé- di hanc ~ vo- 


lun- tatem, Doémine Dé- us. Z. P. Alle- 

lu- ia. 

{ The words in parenthesis are not said except in a consecrated church. 
Secret. 


Nnue qua¢ésumus Domine préci- devotiédne placeamus :) ut, dum 
A bus nostris : (ut quiclimque in- | haec vota praesentia réddimus, ad 
tra templi hujus, cujus anniversa- | aetérna praémia, te adjuvante, per- 
rium dedicatidnis diem celebramus, | venire meredamur. Per Dominum 
ambitum continémur, plena tibi nostrum. 
atque perfécta corporis et animae 


Comm. ee ee eee 
ee fe 


a CL 


Omus mé- a démus or: ora-ti- a-ti- énis vocd voca- - bi- tu tur, 


di-cit Ddémi- nus: in é-a 6- mnis, qui pétit, ac-ci- 


er oe eee 
eee Ren” 5 akties Laine AE 


pit: et qui quaérit, inve- nit, et pulsan- ti ape- 
a 
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Postcommunion. 


Y\Eus, qui de vivis et eléctis lapi- | Ecclésiae tuae corporalibus proficit 
dibus aetérnum majestati tuae | spatiis, spiritualibus amplificétur 

praéparas babitaculum : auxilidre | augméntis. Per Dominum. 

populo tuo supplicanti; ut, quod 


@ On the actual day of the Dedication, the following Prayers 
are said: 
Collect. 
Eus, qui invisibiliter 6mnia cén- | et concéde; ut omnes qui huc de- 
tines, et tamen pro salute gé-| precaturi conveniunt, * ex quacum- 
neris humani signa tuae poténtiae | que tribulatidne ad te clamaverint, 
visibiliter osténdis : + templum hoc | consolatidnis tuae beneficia conse- 
poténtia tuae inhabitatiénis illustra, | quantur. Per Dominum nostrum. 
Secret. 
Eus, qui sacrandérum tibi au-|invocantibus nomen tuum, defen- 
ctor es miunerum, effunde su-|sidénis tuae auxilium sentiatur. Per 


per hanc oratiénis domum benedi- Déminum nostrum. 
ctidnem tuam : ut ab émnibus in ea 


Postcommunion. 

Uaésumus omnipotens Deus: ut 

in hoc loco, quem némini tuo 
indigni dedicavimus, cunctis petén- 


tibus aures tuae pietatis accémmo- 
des. Per Dominum nostrum. 


ON FEASTS OF THE BLESSED VIRGIN MARY 
THROUGHOUT THE YEAR. | 


AT FIRST VESPERS. 


Psalms, Antiphons, Chapter, and Hymn of 2nd Vespers, p. 1258. 


VY. Dignare me laudare te Virgo sacrata. (T. P. Alleluia.) 
ky. Da mihi virtutem contra hdstes tuos. (7. P. Alleluia.) 


Aioen ee 
Ant.48 =f 
' 4 @ fe fy 4 § ae 


S Ancta Ma-ri-a, * succtirre mi-  se-ris, jiva 


¢—_—____ Se RY A ES 
~ 
a Se 


A SS SC 


a ae : a oe 


intérve- ni pro clé-ro, —_intercéde pro de-vé-to _. fem{- 
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_ 


— Sala eae a eee ane 
SS 5 ae as ! 


a - 
ne-o séxu : sénti- ant émnes ti-um juvd-men, * qui-cim- 


SS Se 
a a —a | 


a em et neem 


que cé-lebrant + tu-am sAnctam festi-vi- ta-tem. 7. P. Alle- 


Feast of 
Our Lady of 
Mount Carmel. 


+ ti-am sol-¢mnem commemo-ra-ti- 6-nem. 


Feast of 
the Holy Name 
of Mary. 


+ tu-i sancti Néminis commemo-ra-ti- é-nem. 


Feast of é——— 


Our Lady, Help —— a 8 a 
H 


of Christians. 


a ae me me en 


—_— 


x{-li- um, Alle-1u- 1a. 


Patronage cs 
of the 
B, V. M. 


+ td-um sanctum Patro- ci-ni- um. 
Cant. Magnificat. 4. E. 240, or p. 216, — Prayer, p. 1263. 


At Compline. Psalms of Sunday. The Hymn is sung in the tone for 
Feasts of the Blessed Virgin, p. 268. 

At Prime. Zhe Hymn is sung in the tone indicated for Terce. Psalms 
as on Feasts. 

Ant. Dum ésset rex. p. 1258. In the Short Resp., the V. is Qui natus 
es de Maria Virgine. This WY. is also said throughout the Octaves of 
feasts of the B. V. M., except during Advent in the Office of the Time. 
Short Lesson. In platéis. p. 1257. 
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AT TERCE. 


Hymn. § 
2. 


epee 
Unc Sdancte ndbis Spi- ri-tus, Unum Patri cum 


ats 1. a -s j 


Fi-li-o, Digna-re promptus inge-ri Nostro re-fu-sus 


i rE RS TY TTT 


EN NN CE ES CT 


en ee Ne EE A SLY RSA 


a A A 


pécto-ri. 

2. Os, lingua, mens, sénsus, vigor| 3. Jésu tibi sit gloria, 
Confessi6nem pérsonent : Qui natus es de Virgine, 
Flammeéscat igne caritas, Cum Patre et almo Spiritu, 
Accéndat ardor proximos. In sempitérna saécula. Amen. 


This chant is used for the Hymns of the Little Hours on all Feasts of the 
Blessed Virgin, even in Paschal Time, and throughout the Octaves of these 
feasts, except at the Office of the Time in Advent. 


Ant, Laéva éjus. 1258. Chapter of Vespers. Ab initio. 1259. Psalms 
of Sunday. 


Aca Sa ee Rana SRERE , 
ROS a ae fe fe as or 


Pé-ci-e ti-a * Et pulchri-tudi-ne tu- a. V. Inténde, 


._.. a. . : a 


et Spi-ri-tu-i Sancto. 


In Paschal Time, 


Short ee 
Resp. : ee a ; a 2 - 
a Se — en Se 


Pé-ci-e tu-a et pulchri-tudine tu-a : * Alle-lu-ia, 


alle-lu-ia. W. Inténde, prdéspe-re procéde, et régna. Gld- 
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A 
eer — 
_ Ca OLE EPR SAS Seas 


pa Es 1 


ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i SAncto. 


¥Y. Adjuvabit éam Déus vultu suo. (7. P. Alleluia.) 
ly. Déus in médio éjus, non commoveéebitur. (T. P. Alleluia.) 


The Masses are to be found at the end of znd Vespers. 


AT SEXT. 
Ant, Nigra sum sed formosa. 1259. Psalms of Sunday. 


Chapter. Eccli. 24. 6. 


T sic in Sion firmata sum, et in|rificato, et in parte Dei mei haeré- 
Civitate sanctificata similiter | ditas illius, * et in plenitudine san- 
requiévi, et in Jerusalem potéstas | ctorum deténtio mea. 
mea. ¢ Et radicavi in pdpulo hono- 


Short 


7 ——— et a ae 
Se ee ry a 


Djuvabit ¢é-am * Dé-us vul- tu su- o. VW. Dé-us in 


ef ra) ee — 
— a Pe We me ae i 


ES A LE NS At I TAR 


médi-o é-jus,non commovébi-tur. Gl6-ri- a Patri. 


In Paschal Time. 


Short E 
Resp. = 


_ 


ne = pean ee 


le-lu-ia. VW. Dé-us in médi-o €-jus, non commovebi-tur. 


ne ne A, 


Glo-ri- a Patri. 
_Y. Elégit éam Déus, et praeelégit éam. (7. P. Alleliia.) 
' RB. In tabernaculo suo habitare facit dam. (7. P. Alleluia.) 
_ AT NONE. 
Ant, Specidsa facta es. 1259. Psalms of Sunday. 


_ Chapter. Eccli. 24. b. 


N platéis sicut cinnamémum et | dedi : } quasi myrrha elécta, * dedi 
‘balsamum: aromatizans oddérem | suavitatem odoris. - 
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Short Earn 


Resp. 


taberndcu-lo si-o habi-tare fa-cit é-am. Gld-ri- a Patri. 


In Paschal Time. 


Short (———_--_—_——___4——________________ 
Resp. T= 


lu-ia, alle-lu-ia. W. In taberndcu-lo su-o habi-tare fa-cit 


i a a nn 
e 
rc ee 
et or 


a 
é-am. Gl6é-ri-a Patri. 
Y. Diffusa est gratia in labiis tuis. (7. P. Alleluia.) 

RY. Proptérea benedixit te Déus in aetérnum. (7. P. Alleluia.) 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 3. a. p. 129. — 2. Laudate pueri. 4. A*. 
p. 150. — 3. Laetatus sum. 3. b. p. 170. — 4. Nisi Dominus. 8. G. p. 177. 
— 5. Lauda Jerusalem. 4. A*. p. 204. 


1. ent: —}— 2-2 2 ______a 
a - = 


UM eae. wee et; rex * in acctbi-tu st- o, ndardus mé-a 


dé- dit oddérem su- avi- ta-tis. 7.7. Alle-li-ia. Euouae. 


2 eee ee a _—_=* as . 


Li Aéva éjus * sub capi-te mé-o, et déxtera. il- 
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li- us ample-xabi-tur me. 7. P.Alle-li- ia. Euouae. 


3. Ant. (2 *—_—*- 7-4 
3b _1_ as ' : 


LL. 
D es et ee 
Igra sum sed formo-sa, * fi-li-ae Je-risa-lem : ide-o 
¢—_.—__________- + 
g e 
= a a a : 
a me fe 


di-léxit me rex, et introduxit me in cubi-culum su- um. 


— Seo 4. Par — a 


T. P. Alle-li- ia. Euouae. — 3 AM hi- ems eine trans: 


i- it, * imber Abi- it et recéssit: surge amf-ca mé- a, 


eee See 


et véni. ?. 7. Alle-li-ia Euouae. es 


i pe 
Co =< eee ee = 


sa facta es * et su- a-vis in de-li-ci- is tu- is, sAancta 


Dé- i Génitrix. 7. PF. Alle-lu- ia. Euouae. 


Chapter. Eccli. 24. 6. 


B initio et ante saécula credta|culum non désinam, * et in habita- 
sum, f et usque ad futurum saé- | tidne sancta coram ipso ministravi. 


The first verse of the following hymn is said kneeling. 
Hymn. £ 
s 5 @ e 
1 e 14 a 


emg 
° a 


-ve ma-ris stélla, Dé- i Ma-ter alma, Atque 
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—__—__4iJ—___3 — 
a = a ‘ a 1 a bd ; 
eee a 

e 
semper Virgo, Fé-lix caéli pdérta. 2. Sdmens illud 
———-}—_ 


ee. Gabri- é-lis 6-re, Funda nos in pace, 


Se 


— — 


Mictans Hév aie Ree 3. Salve ainela re is, Pré-fer 

¢——— - ee 

=f ee aS a I 
lumen caécis : Ma-la néstra pélle, '  Béna cincta pé- 


sce. 4. Monstra te ésse matrem: Sdmat per te pré-ces, | 


acne ER aR CoRR EE aS aren Bae! Ol 
a a os L ass a° aa 
Qui pro nobis na-tus ' T-lit ésse th-us. 5 Virgo singu- 
99, 1+ —_——_— ———+— 


l4-ris, Inter dmnes mi-tis, Nos culpis so-lu-tos, 


a ee 


Mi-tes fac et castos, 6. Vitam praésta puram, I-ter pa- 
———- Ce giete = ape SREP BEI 


a a ene 
a a a 
= =e %- se : aos» @ 2 


ra tu-tum : Ut vidéntes Jésum, Semper nee ae 


; i ela aoa 


C aa Yin econ artes me 
See Pee ee 


7.9it laus Dé-o Patri, © Summo Christo dé-cus, Spi- rf 


¢——_- 


ceed _ oer eee 
tu-i Sancto, ‘ Tribus hénor tinus. Amen. 
Another Chant. 

a 
s z eae tee 
4 ——— = 7 Re te y 
ites fe _@ a rea seh Pete a Nee ees 

’ a i 


- ve ma-ris stélla, Dé-i Ma-ter Alma, Atque 


oe D 1 
semper Virgo, Fé-lix caéli pdrta.2.Su-mens illud Ave 


Gabri- é-lis 6-re, Funda nos in pd-ce, Mu-tans Hévae 


a . epee pare ee = = — 
matrem :Simat per te pré-ces, Qui pro nobis na-tus, tu-lit 


Re Re 
oe ee 


ésse tu-us. 5. Vir-go singu- laris, Inter Omnes mi- tis, 


2 ee eee ee 
Seo. GS Pewee oa a 


Nos cilpis so-lu-tos, Mi-tes fac et castos. 6. Vi- tam wine: 


sta. sire I-ter pa-ra_ ti-tum: Ut vidéntes jé sum Semper 


————: 


¢ = a 
Be Me | % ate 
PaC Rees ere j fie me e 


dé-cus, Spf-ri-tu-i SAncto, Tri-bus hénor t-nus. Amen. 
Another Chant. 


_—— a en 
0 eee = 


a Me L] fp Oe 
A -ve ma-ris stél-la, Dé-i Ma-ter alma, Atque 


semper Virgo, Félix caé-li por-ta, 2, Simens fl-lud 


>—_—-|-—- -— HO F YF 
ae 


A St ASR RS SN 


A-ve Gabri-é- lis 6re, Funda nos in pace, Miutans 
Sct a Se es 


Ma-la nostra pélle, Bona cuncta pd-sce. 4. Ménstra 


a sg 7 
¢—______-__ 
Ge [ eeeeenee ae 


a 
te ésse ma-trem : Simat per te préces, Qui pro nobis 


"5 Pees See ee 


natus, Tu-lit ésse tu- us, 5. Virgo singu-la- ris, Inter 


émnes mi-tis, Nos cilpis so-lutos, Mi-tes fac et ca-stos, 


Feasts of the Blessed Virgin Mary. Mass. 1263 


u-nus. Amen. 


Y. Dignare me laudare te Virgo sacrata. (T. P. Alleluia.) 
Ry. Da mihi virthtem contra hostes tos. (7. P. Alleluia.) 


At Magn. $$ $$ 
"BR G a eee a 3 3 a a a 


oo —— 


E-4-tam me dicent * émnes gene-ra-ti- dnes, 


q___________4 Ste 


qui-a ancillam himi-lem  respéxit Dé- us. 7. P. Alle- 
——— a: ‘eae ee eee eas 
“eda —— 
Cant. Magnificat 8. G. p. 242, or p, 218. 


Prayer. 


Oncéde nos famulos tuos, quaé-| semper Virginis intercessidne, * a 
sumus Domine Deus, perpétua | praesénti liberari tristitia, et aetér- 

ear et corporis sanitate gaude-|na pérfrui laetitia. Per Dominum. 
: | et gloridsa beatae Mariae 


eee of Sunday. 


AT MASS. 
eS 


Intr. 


a | eee aes SE ae 
S Alve * sdncta Pa- rens, enf-xa pu-érpera Ré- 
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ee tH 
a —_sa—¥—_— 
a ce 
gem, qui caélum terram-que ré- git = in saé-cu-la 
Pe eee ee eee 


saecu- I6- rum. 7. P. Alle-lui- ia, alle- lide ia. 


ra mé-a ré-gi. Gl6-ri- a Patri Euoua e. 


Collect. 


Oncéde nos famulos tuos, quaé-{ per Virginis intercessidne, a prae- 
sumus Démine Deus, perpétua|sénti liberari tristitia, et aetérna 
mentis et corporis sanitate gaudeé-| pérfrui laetitia. Per Dominum. 
re : et gloridsa beatae Mariae sem- : 


Lectio libri Sapientiae. Eccli. 24. b. 


B initio, et ante saécula creata|quiévi, et in Jerusalem potéstas 
sum, et usque ad futurum saé-| mea. Et radicavi in populo honori- 
culum non désinam, et in habita-| ficato, et in parte Dei mei haerédi- 
tidne sancta coram ipso ministravi. | tas illius, et in plenitudine sancto- 
Et sic in Sion firmata sum, et in| rum deténtio mea. 
Civitate sanctificata similiter re- 


B Enedicta * et ve-ne-ra- bi-lis es, Virgo Ma- 


vén- ta es mda- ter Salva-té- ris. 
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VW. Ave Ma- ri-a, gra-ti-a plé- na: Dé-mi- nus 


A 


dicta tu * in mu-li- é- ribus. 


{ After Septuagesima, the Alleliia. and its Verse are omitted. The 
following Tract is said instead : 


(5; Aude * Ma-ri- a Vir-go, 
— ee, i 
a a ___..__ S58 pee ae 
cunctas haére-ses so- la inter-e-mi- sti. W. Quae 
So il i ee CTE 
Gabri- é- lis Archan- 


ge-li df- ctis cre-di-di- stii W. Dum Vir- 


go Dé- um et homi- 


nem genu- {- sti: et post partum, Vir- 


20 invi- o-la-ta perman-si- sti. W. Dé-i 


ga Jésse fid-ru- it: Virgo Dé- um et 


hé- minem gé- nu- it:pd-cem Dé- _ us réddi- dit, 


Alleluia. Y. Ave Maria. p. 1265. 


++ Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Lue. rr. d. 


N illo témpore : Loquénte Jesu | ubera, quae suxisti. At ille dixit : 
ad turbas : extdllens vocem | Quinimo beati qui audiunt verbum 
quaedam mulier de turba, dixit illi : | Dei, et custodiunt illud. 
Beatus venter, qui te portavit, et 
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Offert. ;—— = 


—s i a AMAL ao :_ 
oe - ve * Ma-ri- a, i 
ti-a ae na, Do- minus «eaten t& 


cum : bene-di- cta in mu- | 
bus, et bene-di- ctus Se ctus sh ~ tris 
[Sree Tack PO WE a | aT 
a Re 
tu- i. 7. P. Al-le- lu- ia. 
Secret. 


UA, Domine, propitiatidne, et| praeséntem haec oblatio nobis pro- 


beatae Mariae semper Virginis| ficiat prosperitatem et pacem. Per 
intercessione, ad perpétuam atque! Déminum. 


Preface of the Blessed Virgin. Et te in Festivitate. p. 10. 
Comm. {— ee ae SEES 
sk See Sere ee 


E-a-ta visce- ra * Ma-ri-ae Vir- gi-nis, quae. por- 


a a e é 
ta- vé- runt aetér- ni Pd4- tris Fi-li- um. 7.P. Al- 


- Postcommunion. ve er 
‘Umptis, Domine, salutis nostrae | ciniis nos ubique protegi; in ‘Cujus 
subsidiis' : da, quaésumus, bea-| veneratiéne haec tuae obtulimus 
tae Mariae semper Virginis patro-| majestati. Per Doéminum nostrum. 
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MASSES OF THE B. V. M. ON SATURDAYS.. 


I. IN ADVENT. 


Intr. ee ee 


4; aaa t 
R O-ra-te * caé- li dé-su- per, et nut-bes plu- ant 


ae SS 


ju-  stum: ape-ri-a-tur tér- ra, et gérminet Salva- 


ee 


td- rem. Ps. Benedixisti Domine térram tu- am : * a-verti- 


sti capti-vi- tatem Ja- cob. Glo-ri-a Patri; Eu oua e, 
Collect. : 
Eus, qui de beatae Mariae Vir-| ut, qui vere eam Genitricem Dei 
ginis utero, Verbumtuum, An-|crédimus, ejus apud te intercessid- 
gelo nuntiante, carnem suscipere | nibus adjuvémur. Per eumdem D6- 
voluisti : praesta supplicibus tuis; /! minum. 


Lectio Isaiae Prophetae. Is. 7. b. 


N diébus illis : Locutus est Domi- | hominibus, quia moleésti estis et 

nus ad Achaz, dicens : Pete tibi) Deo meo? Propter hoc dabit Dé- 
signum a Domino Deo tuo in pro-]| minus ipse vobis signum. Ecce virgo 
findum inférni, sive in excélsum | concipiet, et pariet filium, et voca- 
supra. Et dixit Achaz : Non petam, | bitur nomen ejus Emmanuel. Buty- 
et non tentabo Déminum. Et dixit : | rum et mel comedet, ut sciat repro- 
Audite ergo, domus David : Nuin-| bare malum, et eligere bonum. 
quid parum vobis est, moléstos esse 


—— 


re ee 6 Ca" 


Ol-li-te * pdr- tas, prin- ci- pes, vé- 


stras : et e-leva- mi-ni, por- tae ae- ter- 
e ; = —. 
Ne eg A em 14 
54 
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stabit 


aut quis 


in modntem D6- 


mi- 


a a I Hi ra 


in ldco sancto é- 


aie ae - 
: t’ 
Fg ee et Rare: fives). ene aiaciied { ede 


juse 


et 


N illo témpore : Missus est An- 

gelus Gabriela Deo in civitatem 
Galilaéae, cui nomen Nazareth, ad 
Virginem desponsatam viro, cui 
nomen erat Joseph, de domo Da- 
vid, et nomen Virginis Maria. Et 
ingréssus Angelus ad eam, dixit : 
Ave gratia plena : Dominus tecum : 
benedicta tu in muliéribus. Quae 
cum audisset, turbata est in serm6- 
ne ejus : et cogitabat qualis esset 
ista salutatio. Et ait Angelus ei : 
Ne timeas, Maria, invenisti enim 
gratiam apud Deum : ecce conci- 
pies in utero, et paries filium, et 
vocabis nomen ejus Jesum. Hic erit 
magnus, et Filius Altissimi vocabi- 
tur, et dabit illi Dominus Deus se- 


Offertory. Ave Maria. p. 353. 


Innocens ma- 


mundo * cér-de. 
Alleluia, alleluia. V. Ave Marta. p. 1263. 


+ Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Lue. r. c. 


dem David patris ejus : et regnabit 
in domo Jacob in aetérnum, et re- 
gni ejus non erit finis. Dixit autem 
Maria ad Angelum : Quémodo fiet 
istud, quoniam virum non cogné- 
sco? Et respondens Angelus, dixit 
ei : Spiritus Sanctus supervéniet in 
te, et virtus Altissimi obumbrabit 
tibi. Idedque et quod nascétur ex 
te Sanctum, vocabitur Filius Dei. 
Et ecce Elisabeth cognata tua, et 
ipsa concépit filium in senectute 
sua : et hic mensis sextus est illi, 
quae vocatur stérilis : quia non erit 
impossibile apud Deum omne ver- 
bum. Dixit autem Maria : Ecce an- 
cilla Démini, fiat mihi secundum 
verbum tuum. 


Secret. 


N méntibus nostris, quaésumus 
Domine, verae fidei sacraménta 
confirma : ut, qui concéptum de 
Virgine Deum verum et héminem 


confitémur; per ejus salutiferae re- 


surrectidnis poténtiam, ad aeteér- 


nam mereamur pervenire laetitiam. 


| Per eamdem Déminum nostrum. 


Saturdays in honour of the B. V. M. Masses Il. Ill. 127) 


Preface of the Blessed Virgin. Et te in veneratione. p. 10. 


This preface is said at all the Masses of the Blessed Virgin, even in 
Paschal Time, and throughout the Octaves of her feasts. 


Communion. Ecce virgo. p. 356. 
Postcommunion, 
Ratiam tuam, quaésumus D6-| mus; per passidnem ejus et crucem, 
mine, méntibus nostris infunde: | ad resurrectiénis gloriam perduca- 
ut qui, Angelo nuntiante, Christi} mur. Per eamdem Dominum. 
Filii tui incarnatiénem cognévi- 


II. FROM CHRISTMAS TO THE PURIFICATION. 


Introit. Vultum tuum. p. 1229. 

Collect. Deus qui salutis. p. 441. 

Epistle. Apparuit benignitas. p. 404. 

Gradual. Specidsus forma. p. 434. 

Alleluia, alleluia. Y. Post partum. p. 1265. 

After Septuagesima, the Alleliia and its Verse are omitted ; the Tract Gaude 
Maria. p. 1266, is said instead. 

Gospel. Pastoéres. p. 405. 


lix *nam- que es, sacra Vir- 


ipeaiesecosas 


A TS Se aT SES 


\ { 
go Ma- ri-a, et émni laude di- — gnissi- 


ee re i i At 


ma:qui-a exte r-tus est sol ju- __sti-ti- ae, 


Chri- stus Dé- us no- ster. 


Secret. Tua, Domine, propitiatiéne. p. 1268. 
Communion. Beata viscera. p. 1268. 
Postcommunion. Haec nos communio. p. 442. 


III. FROM THE PURIFICATION TO EASTER. 


Mass. Salve Sancta Parens. p. 1263, except the following : 
Before Septuagesima : Alleluia, alleluia. Y. Virga Jésse fldruit. p. 1267. 


1272 Saturdays in honour of the B. V. M. Masses IV. V. 


After Septuagesima, the Alleltia, and its Verse being omitted, the Tract 
Gaude Maria. p. 1266, is said instead. 


Offertory. Félix namque es. p. 1271. 


IV. IN PASCHAL TIME. 


Introit. Salve sancta Parens. p. 1263. 

Collect and Epistle, p. 1264. 

Alleluia, alleldia. VY. Virga Jésse fléruit. p. 1267. 
Alleluia. WY. Ave Maria. p. 1265. 


4. Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem, Joann. 79. e. 


N illo témpore : Stabant juxta]tem, quem diligébat, dicit matri 

crucem Jesu mater ejus, et soror | suae : Mulier, ecce filius tuus. Dein- 
matris ejus Maria Cléophae, et Ma- | de dicit discipulo : Ecce mater tua. 
ria Magdaléne. Cum vidisset ergo| Et ex illa hora accépit eam disci- 
Jesus matrem, et discipulum stan-| pulus in sua. 


ae a TG TSR 


go Ma- ri- a, quae 6mni-um porta- 
tart 
me 4 Re aaa Re a a 
sti Cre-a-td- rem: ge-nu- i-sti qui te fé- 


Vir-go, _al-le- lu- ia. 


Secret, Communion and Postcommunion, p. 1268. 


V. FROM PENTECOST TO ADVENT. 


Mass, Salve sancta Parens. p. 1263. 


VOTIVE MASSES. 


Mass of the Most Holy Trinity. 


All as on the Feast of the Blessed Trinity, p. 909, except the following : 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 2. Cor. 73. d. 


Ratres : Gaudéte, perfécti estdte, | ni nostri Jesu Christi, et caritas Dei, 
exhortamini, idem sapite, pa-| et communicatio Sancti Spiritus sit 
cem habéte, et Deus pacis et dile- | cum omnibus vobis. Amen. 
ctidnis erit vobiscum. Gratia Démi- 


After Septuagesima, the Alleliia.and its Verse are omitted. The following 
Tract is said instead : 


Tact — marr 
, Sa Ea | Dak 


E Dé-um * Patrem ingé- ni- tum, te 


Fi-li- um unigé- ni- tum, te Spi-ri-tum Sdan- 


: t 
ctum Pa- racii- tum, san- ctam 


f—»—a—_2— 


et sibel am Tri- 11-ta- a. ied cor- de 


confi-té- mur, lauda- mus, atque_ bene-di- 


cimus. VW. Qu6éni-am magnuses tu, _ et fa-ci- ens 


lus. W.Ti- bi laus, ti- 


a- ta* Tri-ni-tas. 


In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleltia, alleltia. ¥. Bene- 
dictus es.is sung instead, p. 911, and then the following : 


* Spi- ri- tu. 
Gospel. Cum vénerit Pardaclitus. p. 856. 


Votive Mass of the Holy Angels. 


1275 


Votive Mass of the Holy Angels. 


Introit. Benedicite Dominum. p. 1653. 
Collect. Deus qui miro érdine. p. 1654. 


Lectio libri Apocalypsis beati Joannis Apostoli. Apoc. 5. c. 


N diébus illis : Audivi vocem An- 

gelérum multérum in circuitu 
throni, et animalium, et senidrum : 
et erat numerus eédrum millia mil- 
lium, dicéntium voce magna : Di- 
gnus est Agnus, qui occisus est, 
accipere virtutem, et divinitatem, 
et sapiéntiam, et fortitudinem, et 
honorem, et glériam, et benedictid- 
nem. Et omnem creaturam quae in 


caelo est, et super terram, et sub 
terra, et quae sunt in mari, et quae 
in eo, omnes audivi dicéntes : Se- 
dénti in throno, et Agno, benedictio, 
et honor, et gloria, et potéstas in 
saécula saeculdrum. Et quatuor 
animalia dicébant : Amen. Et vi- 
ginti quatuor senidres cecidérunt 
in facies suas : et adoravérunt vi- 
véntem in saécula saeculérum. 
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1276 Votive Mass of the Holy Angelis. 
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us * mé- us. 


After Septuagesima, the Alleliia.and its Verse are omitted. The following 
Tract is said instead : 


Tract. = 2 ee 


——_—__ a ee 
B Enedi-ci- te * Dod- mi- num, 


_ émnes Ange- li é- jus; poténtes virtu- te, 
, aS —— I CAC 
ieee noes SS neat = ed | a _ nee 


qui fa-ci-tis vérbum é-jus. W. Benedi-ci-te Domi- 


e pce Se Sie eae 
e a od 
e a 
no, omnes Virtu-tes é- jus : mi-nistri é- 
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jus, qui fa-ci-tis vo-lunta- tem é- jus. V. Benedi-ci- 


Votive Mass of the Holy Angels. 1277 


x eee es ee Sires 


te Domi- no, Omni- a 6-pe- “ra é-juss : 


anima mé- a * Dé- mino. 
In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Allelitia, alleluia. ¥. In con- 
spéctu. p. 1276, is sung instead, and then the Alleluia. Y. Angelus Domini. p. 786. 


+ Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. r. &. 


ie illo témpore : Vidit Jesus Na- | bi, tu es Filius Dei, tu es Rex Israel. 

thanael veniéntem ad se, et dicit | Respdéndit Jesus, et dixit ei : Quia 
de eo : Ecce vere Israelita, in quo | dixi tibi : Vidi te sub ficu, credis : 
dolus non est. Dicit ei Nathanael : majus his vidébis. Et dicit ei : Amen, 
Unde me nosti? Respondit Jesus, et | amen dico vobis, vidébitis caelum 
dixit ei : Priusquam te Philippus! apértum, et Angelos Dei ascendén- 
vocaret, cum esses sub ficu, vidi te. i et descendéntes supra Filium 
Respondit Nathanael, et ait : Rab-| hominis. 


Offertory. Stétit Angelus. p. 1656. 
Secret. Hedstias tibi. p. 1657. 


- ge- li, * Archan-ge-li, Throni et Domina-ti- 6- 


nes, en nent? et ee Poe esiaes. Virté- tes caeld-rum, 


eee pate: Sé- raphim, Dominum benedi-ci-te in 


eT Gp a a : alae ar | ee aon 


ae- tér- num. 7. Pf. Alle- Ilu- ia. 
Postcommunion. 


Epléti Domine benedictione cae-|sanctorum Angelorum atque Ar- 
lésti, suppliciter imploramus :} changelérum nobis prodésse sentia- 
ut quod fragili celebramus officio, | mus auxilio. Per Dominum. 


277A Votive Mass of St. Joseph, 


Votive Mass of St. Joseph. 


ey ie bee Ee 
or 8 8 8 on — eT dais alae 


Dji-tor * et pro-té-ctor néster est Dd- minus: in 


-. SS ES 


pecan peace 


eee ere 


é-o laeta-bi-tur cor n6- strum, et in né-mine  san- 
eee erst earl Ee j—_— 
rear Pea oo 
aie 7a Ctra Sees eee aie Haritil 
cto a jus spera- vimus.P.T.Alle- li-ia, al-le- 
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li- ia. Ps. Qui régis Isra-el, inténde : * qui dediu-cis vel- 
a pte ya ae aL —8 sana 


ut ovem Jo- seph. Glo- ri-a Patri Eu oua e. 


Collect. 


Dae qui ineffabili providéntia | ut quem protectérem veneramur in 
beatum Joseph sanctissimae | terris, * intercessOrem habére me- 
Genitricis tuae sponsum eligere di- | reamur in caelis: Qui vivis et regnas 
gnatus es : + praesta, quaesumus ; icum Deo Patre. 


Lectio libri Genesis. Gen. 49, 22-26. 


Ilius accréscens Joseph, filius; jutor tuus, et Omnipotens benedicet 

— accréscens, et decorus aspéctu : tibi benedictiénibus caéli désuper, 
filiae discurrérunt super murum. | benedictiénibus abyssi jacéntis de- 
Sed exasperavérunt eum, et jurgati: Orsum, benedictiénibus uberum et 
sunt, invideruntque illi habéntes | vulvae. Benedictiénes patris tui 
jdcula. Sedit in forti arcus ejus, et, confortatae sunt benedictidnibus 
dissoluta sunt vincula brachiérum, | patrum ejus, donec veniret desidé- 
et manuum illius per manus potén- | rium collium aeternérum : fiant in 
tis Jacob : inde pastor egréssus est, | capite Joseph, et in vértice Naza- 
lapis Israél. Deus patris tui erit ad-| raéi inter fratres suos. 


Gradual. Domine, praevenisti, p. 1207. 
Alleliia, alleluia. VY. Fac nos innécuam. p. 1441. 


After Septuagesima, the Alleluia and its Verse are omitted ; the Tract Beatu: 
vir. is said as on p. 1134 


Votive Mass of St. Joseph. 12778 


Se an ee eee a 
In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleluia, alleluia. VY. De 
quacumque. p. 1441, 1s sung instead, and then Alleluia. Y. Fac nos. p. 1441, 


++ Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 3, 21-23. 
N illo témpore : Factum est au-jcaelo facta est: Tu es Filius meus 
tem cum baptizarétur omnis pé- diléctus, in te complacui mihi. Et 

pulus, et Jesu baptizato, et orante, | ipse Jesus erat incipiens quasi an- 

apértum est caelum : et descéndit | norum triginta, ut putabatur filius 

Spiritus Sanctus corpordali spécie Joseph. 

sicut columba in ipsum : et vox de 
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Secret. 


Anctissimae Genitricis tuae,cta despicere, ac te verum Deum 
sponsi patrocinio suffulti, roga- | perfécta caritate diligere : Qui vivis 
mus, Démine, clementiam tuam ‘jet regnas. 
ut corda nostra facias terrena cun- | 


Preface of St. Foseph, p. 10. 
Comm. 4 Pal Se er) sae Pre 
Se 
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ae, dequa natus est Jé- sus, qui vo-ca-tur f Chri- stus. 
Ne 801. — 47 


1278 Votive Mass of the Holy Apostles Peter and Paul. 


cinta ee —-<-—--___—_-} EES a Bee I eee Cpe 
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P.T. + Chri- stus,  alle-li-ia, —_alle- li- la. 
Postcommunion. 


Ivinimuneris fonte refécti, quaé- 
sumus, Domine Deus noster : 
ut, sicut nos facis beati Joseph pro- 


tectiéne gaudére; ita ejus méritis et 
intercessione, caeléstis gloriae fa- 
Ccias esse participes. Per Dominum. 


Votive Mass of the Holy Apostles Peter and Paul. 
Introit. Mihi autem. p. 1304. 


Collect. 
Eus, cujus déxtera beatum Pe- | tem, de profindo pélagi liberavit : 
trum ambulantem in fluctibus, exdudi nos propitius, et concéde; 
ne mergerétur, eréxit, et coapdsto-| ut, amborum méritis, aeternitatis 
lum ejus Paulum, tértio naufragan- gloriam consequamur : Qui vivis. 


Lectio Actuum Apostolorum. Act. 5, 12-16. 


N diébus illis : Per manus Apo-|et pénerent in léctulis ac grabatis, 

stolorum fiébant signa, et prodi- | ut, veniénte Petro, saltem umbra 
gia multa in plebe. Et erant unani-| illius obumbraret quemquam illd- 
miter omnes in porticu Salomonis. | rum, et liberaréntur ab infirmitati- 
Ceterodrum autem nemo audébat!bus suis. Concurrébat autem et 
se conjungere illis: sed magnifica- | multitido vicinarum civitatum Je- 
bat eos populus. Magis autem au-|riisalem, afferéntes aegros, et ve- 
gebatur credéntium in Domino ates a Spiritibus immundis : qui 
multitudo virérum ac mulierum, |! curabantur omnes. 
ita ut in platéas ejicerent infirmos, 


Gradual. Constitues éos. p. 1519. 
Alleluia, alleluia. VY. Nimis honorati sunt. p. 1720. 


After Septuagesima, the Allelitia. and its Verse are omitted; the Tract Qui 
séminant. p. 1164, ts said instead. 


Gospel. Ecce nos reliquimus Omnia. p. 1208. 
Offertory. In Omnem térram. p. 1327. 


Secret. 
Fférimus tibi, Domine, preces ; rum Petri et Pauli précibus adjuveée- 
et munera : quae ut tuo sint! mur. Per Dominum. 
digna conspéctu, Apostol6rum tuo- | 
Preface of the Apostles, p. 10. 
Communion. Vos qui secuti estis me. p. 1392. 


Postcommunion. 7 
Rotege, Domine, pdpulum | tem, perpétua defensidrie consérva. 
tuum : et Apostolorum tudrum | Per Dominum. 
Petri et Pauli patrocinio confidén- | i 


Votive Mass of the Holy Ghost. 1279 


Votive Mass of the Holy Ghost. 
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habet vo- cis, Ps, Exsirgat Dé-us, et dissipéntur in- 


imi-ci é-jus : * et fugi-ant, qui odérunt é-um, a fa- 


Sa 


ci-e é-jus. Glé-ri- a Patri Eu ouae, 


In Paschal Time, the Introit is sung as on p. 878. 
Collect. 
Eus, qui corda fidélium Sancti | sapere; et de ejus semper consola- 
Spiritus illustratiéne docuisti :|tidéne gaudére. Per Dominum... in 
da nobis in eddem Spiritu recta | unitate ejusdem. 


Lectio Actuum Apostolorum. Act. 8. c. 


N diébus illis : Cum audissent |ritum Sanctum. Nondum enim in 

Apéstoli, qui erant Jerosdlymis, | quemquam illorum venerat, sed ba- 
quod recepisset Samaria verbum | ptizati tantum erant in ndmine Do- 
Dei, misérunt ad eos Petrum et} mini Jesu. Tunc imponébant manus 
Jodnnem. Qui cum venissent, ora-/super ilfos, et accipiébant Spiritum 
vérunt pro ipsis ut acciperent Spi- | Sanctum. 


Gradual. Beata gens. p. 1048. 
Alleluia, alleluia. ¥. Véni Sancte Spiritus. p. 880. 


After Septuagesima, the Alleliia. and its Verse are omitted; the following 
Tract is said instead : 


fH 
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1280 Votive Mass of the Holy Ghost. 
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Here all kneel. 
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In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleliia, alleliia. ¥. Emitte 
Spiritum tium. p. 879, is sung instead, and then Alleltia. ¥. Véni Sancte Spi- 
ritus. p. 880. 


Gospel. Si quis diligit me. p. 882. 


Offertory. Confirma hoc Déus. p. 882. Out of Paschal Time, Alleluia 
is omitted and the ending is as follows : 


mu-ne- ra. 
Secret. Minera. p. 882. 
Preface of the Holy Ghost. Qui ascéndens. p. 9. 


Votive Mass of the Holy Ghost. 1281 
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replé- ti sunt édmnes Spi-ri-tu Sancto, loquén- tes ma- 


gna- ili- a Dé- 1. 


In Paschal Time, the Communion os sung as on p. 882. 
Posteommunion. Sancti Spiritus, p. 883. 


{| To implore the grace of the Holy Ghost, the foregoing Mass is said, 
but the Collect, Secret and Postcommunion are as follows : 


Collect. 


Eus, cui omne cor patet, et|cogitatidnes cordis nostri; ut te 

omnis volintas ldquitur, et|perfécte diligere, et digne laudare' 
quem nullum latet secrétum : puri-|mereamur. Per Dominum... in uni- 
fica per infusionem Sancti Spiritus ' tate ejusdem Spiritus. 


Secret. 
ZEC oblatio, quaésumus Démi- | ciatur habitatio. Per Déminum... 


ne, cordis nostri maculas emun- | in unitate ejusdem Spiritus, 
det : ut Sancti Spiritus digna eff- 


Postcommunion. 


Oncéde, quaésumus omnipotens| mur tentatidnibus, et peccatorum 
Deus, Sanctum nos Spiritum| nostrérum indulgéntiam percipere 
votis promeréri sédulis : quatenus|mereamur. Per Dominum... ia uni- 
eius gratia, et ab émnibus liberé-! tate ejusdem Spiritus Sancti Deus. 


1282 Votive Mass of the Blessed Sacrament. 


Votive Mass of the Blessed Sacrament. 
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Ja-cob. Glo-ri- a Patri. Euo uae. 
In Paschal Time, the Introit is sung as on p. 9438. 
Collect, Epistle, Gradual, Allelhia. as on the Feast of Corpus Christi, p. 943. 


After Septuagesima, the Alleliia. and its Verse are omitted ; the following 
Tract is said instead : 
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Votive Mass of the Christ the Eternal High Priest. 1283 
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a ee 
ree ere err | 


qui-a magnum est nomen mé- um in gén- 


Ses geese 


tibus. VW. Veni- e, comédi- 


te panem mée- um: et bi-bi-te vi- num, 


Ont Si ot 


SS 


quod mi- scu- i * vo-bis. 
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In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleliia, alleliia. ¥. Cogno- 
verunt, is sung instead, p. 817, and then the Allelitia. ¥. Caro méa. p. 944. 


Gospel. Dixit Jesus turbis. p. 949. 
Offertory. Sacerdétes Domini. p. 949, 


Secret. Ecclésiae tuae. p. 949, 

Preface of Christmas, p. 8. 

Communion. Quotiescumque. p. 950. 
Postcommunion. Fac nos, quaésumus. p. 950. 


q Votive Mass of the Most Sacred Heart of Jesus, as on p. 970. 


Votive Mass of the Christ the Eternal High Priest. 


Inte. eee = § Ae 
7, Se ee eee 


Ura- vit * Démi- nus, et non pae-ni-té-bit 


1283: 


a —- aE 


es sacérdos 


é- um: Tu 


ae nar naeeence 


cin- dum dérdinem Mel- chi-se- dech. P?. 7. Alle-li- 


Votive Mass of the Christ the Eternal High Priest, 


oe se- 


=o 


in ae- 


ia, 


Sé-de a déxtris mé- 


is. Glé- ri- a Patri. 


Euoua « 


Collect. 


Eus, qui, ad majestatis tuae 
gloriam et géneris humanisalu- 
tem, Unigénitum tuum summum 
atque aetérnum constituisti Sacer- 
ddotem : } praesta; ut, quos minis- 


tros et mysteridrum sudrum dispen- 
satéres elégit, * in accépto mini- 
stério adimpléndo fidéles invenian- 
tur. Per eumdem Déminum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Hebraeos. Heb. 5, r-r7. 


Ratres : Omnis pontifex ex 

hominibus assumptus, pro ho- 
minibus constituitur in iis, quae 
sunt ad Deum, ut dfferat dona, et 
sacrificia pro peccatis : qui condo- 
Iére possit iis, qui ignorant, et 
errant :qudéniam etipse circumdatus 
est infirmitate : et proptérea debet, 
quemadmodum pro populo, ita 
étiam et pro semetipso offérre pro 
peccatis. Nec quisquam sumit sibi 
honorem, sed qui vocatur a Deo, 
tamquam Aaron. Sic et Christus 
non semetipsum clarificavit ut pon- 
tifex fieret, sed qui locutus est ad 
eum : Filius meus es tu; ego hddie 
génui te. Quemadmodum et in alio 


Grad. §— 


, ee 


Pi- ri-tus D6é- mi-ni 


loco dicit : Tu es sacérdos in 
aetérnum secundum ordinem Mel- 
chisedech. Qui in diébus carnis 
suae preces supplicationésque ad 
eum, qui possit illum salvum facere 
a morte, cum clamore valido et 
lacrymis 6fferens, exauditus est pro 
sua reveréntia. Et quidem, cum 
esset Filius Dei, didicit ex iis, quae 
passus est, obediéntiam : et con- 
summatus, factus est émnibus ob- 
temperantibus sibi, causa salutis 
aetérnae, appellatus a Deo pontifex 
juxta érdinem Melchisedech. De 
quo nobis grandis sermo, et inin- 
terpretabilis ad dicéndum. 


* su- per me, pro- 


Votive Mass of the Christ the Eternal High Priest. 12838 
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After Septuagesima, the Alleliia. and its Verse are omitted. The following 
Tract is said instead :_ 


> 
pelaaneiaaale ee ee 
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ne Dé- US, exalté-tur ma- nus tt- 


1283c Votive Mass of the Christ the Eternal High Priest. 


SS Se aS eee ie 


ee a ee 


ne obli-vi- sca- ris paupe-rum. 


tang teen 


— 2 ooiceonenera niin’ 
V.Vi Vi- de quoni- am tu la- bé- 
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a ee ee 
rem et do- |l6- rem con-side-ras 


Send 
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é- ris * adju-tor. 


In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Allelitia, alleliia. V. Jésus 
autem. is sung instead, p. 12838; and then the following : 


VW. Spi-ri-tus Dé- mi-ni su- per me; pro- 


- pa rasa SE a SCRE 
—a ee ee 


pter quod wnxit me, evange-li-za- re paupé- ri- bus 
a ———— 
Et te Sie a 
mi-sit me, sa- na- re contri- 
{—____-__ 


tos * cér- 


Votive Mass of the Christ the Eternal High Priest. 1283p 


-k Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 22, I4-20. 


N illo tempore : Discubuit Jesus, |generatione vitis, donec regnum 

et duddecim Apdstoli cum eo. Et | Dei véniat. Et accépto pane, gratias 
ait illis : Desidério desideravi hoc | egit, et fregit, et dedit eis, dicens : 
Pascha manducare vobiscum, ante-|} Hoc est corpus meum, quod pro 
quam patiar. Dico enim  vobis, | vobis datur : hoc facite in meam 
quia ex hoc non manducabo illud, commemoratiénem. Similiter et 
donec impleatur in regno Dei. Et calicem, postquam cenavit, di- 
accépto calice, gratias egit, et dixit:|cens : Hic est calix novum testa- 
Accipite, et dividite inter vos. Dico méntum in sanguine meo, qui pro 
enim vobis quod non bibam de! vobis fundétur. 


Pras (ie a 
a peas ar 


ra Dé- i: u- na enim obla-ti- 6ne consum- 
4___. — —~}—__—— —— —)}—— 
Ere ee cen eee eer Pe BSE Lae 

a ____pag—M Ary $,8 Mpg 9° | 9 _8 
Se en ° ' ° a 
— epee ele nae uae 
mavit in ae-tér- num sancti- fi- ca- tos.P. 7, Alle- 
a 
SRE. Jn peal’ fee 
lu- ia 

Secret. 


EC mtnera, Domine, mediator | accépta : et nos, una secum, hdstias 
noster Jesus Christus tibi reddat | tibi gratas exhibeat : Qui tecum. 

Preface of the Holy Cross, p. 8. 

Communion. Hoc corpus. p. 573. 

In Paschal Time : 


F. PT Alle- lu- ia. 


Postcommunion. 
J Ivificet nos, quaésumus, Domine, tate conjuncti, fructum, qui semper 
divina quam obtuilimus et sum- | maneat, afferamus. Per Dominum 
psimus hostia; ut, perpétua tibi cari- | nostrum. 


1284 


Mass on Anniv. of Election of a Bishop. 


Mass on the Anniversary days of the Election and 
Consecration of the Bishop of the Diocese. 


Introit. Sacerddtes tui. p. 1186. 


Collect. 


Eus, 6mnium fidélium pastor et 
rector, famulum tuum N.,quem 
pastorem eccliésiae N. praeésse vo- 
luisti, propitius réspice : da ei, 


quaésumus, verbo et exémplo, qui- 
bus praeest, proficere; ut ad vitam, 
una cum grege sibi crédito, pervé- 
niat sempitérnam. Per Dominum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Hebraeos. Hebr. 5. 


Ratres : Omnis pdéntifex ex ho- 

minibus assumptus, pro homi- 
nibus constituitur in lis, quae sunt 
ad Deum, ut dfferat dona, et sacri- 
ficia pro peccatis : qui condolére 
possit iis, qui ignorant, et errant : 
quoéniam et ipse circumdatus est 


Gradual. Sacerdotes éjus. p. 1187. 


infirmitate : et proptérea debet, 
quemadmodum pro populo, ita 
étiam et pro semetipso offérre pro 
peccatis, Nec quisquam sumit sibi 
honérem, sed qui vocatur a Deo, 
tamquam Aaron. 


Alleluia, alleluia. VY. Juravit Dominus. p. 1187. . 
After Septuagesima, the Alleltia. and its Verse are omitted; the Tract 


Beatus vir. p. 1134, is said instead. 


In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleliia, alleliia. V. Juravit 
Déminus. p. 1187, is sung instead, and then Allelaia. VW. Amavit éum. p. 1191. 


++ Sequentia sancti Evangelii secundum Marcum. Marc. 73. d. 


N illo tempore : Dixit Jesus disci- 

pulis suis : Vidéte, vigilate, et 
‘orate : nescitis enim quando tem- 
pus sit. Sicut homo, qui péregre 
proféctus reliquit domum suam, et 
dedit servis suis potestatem cujus- 
que Operis, et janitori praecépit ut 


Offertory. Véritas méa. p. 1203. 


vigilet. Vigilate ergo, (nescitis enim 
quando dominus domus véniat : 
sero, an média nocte, an galli 
cantu, an mane) ne cum veéenerit 
repénte, invéniat vos dormiéntes. 
Quod autem vobis dico, émnibus 
dico : Vigilate. Credo. 


Secret, 
Blatis, quaésumus, Domine, pla-|siae N. praeésse voluisti, assidua 


care munéribus 
tuum N., quem pastoérem ecclé- 


: et famulum | protectidne gubérna. Per Déminum. 


Communion. Beatus sérvus. p. 1203. 


Postcommunion. 


AEC nos, quaésumus, Démine, 
divini sacraménti percéptio 
protegat : et famulum tuum N., 
quem pastérem ecclésiae N. praeésse 


voluisti; una cum commisso sib 
grege, salvet semper, et miniat. 
Per Dominum. 


Mass to beg for Peace. 


1285 


Mass to beg for Peace. 


Introit. Da pacem. p. 1056. (7. P. Alleluia. p. 95.) 
Collect. 


Eus, a quo sancta desidéria, re- 
cta consilia, et justa sunt dpe- 
ra: da servis tuis illam, quam mun- 


dus dare non potest, pacem; ut et 


corda nostra mandatis tuis dédita, 
et hdstium sublata formidine, tém- 
pora sint tua protectidne tranquilla. 


Per Dominum. 


Lectio libri Machabaeorum. 2. Mach. 7. 


Ratribus, qui sunt per Aegy- 

ptum Judaéis, salutem dicunt 
fratres, qui sunt in Jerosdlymis, 
Judaéi, et qui in regidne Judaéae, 
et pacem bonam. Benefaciat vobis 
Deus, et meminerit testaménti sui, 
quod locutus est ad Abraham, et 
Isaac, et Jacob servérum sudrum 
fidélium : et det vobis cor 6mnibus 


Grad. 
fe 


R 


Oga-te 


= =| a - 


ut colatis eum, et faciatis ejus vo- 
luntatem corde magno, et animo 
volénti. Adapériat cor vestrum in 
lege sua, et in praecéptis suis, et 
faciat pacem. Exaudiat orationes 
vestras, et reconciliétur vobis, nec 
vos déserat in témpore malo, Do- 
minus Deus noster. 


—— 
— 
a @ Me a 
rr 


* quae ad pa- cem sunt Je-ri-sa- 


1286 Mass to beg for Peace. 


tu- um, * Si- on. 
After Septuagesima, the following Tract is said instead of the Alleluia. and 
its Verse : 
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In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleluia, alleliia. W. Lauda 
Jertisalem. is Sung instead, p. 1285; and then the jolloning’: 


Uzle li. ia * YW. Qui pé-su- 


nes tui- 


OS pa- cem, et adi-pe fru- 


++ Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 20. e. 


ie illo tempore : Cum sero esset 
die illo, una sabbatorum, et fo- 
res essent clausae, ubi erant disci- 
puli congregati propter metum Ju- 
daedrum : venit Jesus, et stetit in 
médio, et dixit eis : Pax vobis. Et 
cum hoc dixisset, osténdit eis ma- 
nus, et latus. Gavisi sunt ergo disci- 


Offertory. Laudate Déminum. p. 562. 


puli, viso Domino. Dixit ergo eis 
iterum : Pax vobis. Sicut misit me 
Pater, et ego mitto vos. Haec cum 
dixisset, insufflavit : et dixit eis : 
Accipite Spiritum sanctum : quo- 
rum remiséritis peccata, remittun- 
tur eis : et quorum retinuéritis, re- 
ténta sunt. 


(T. P. Alleluia. p. 96). 


Secret. 


Eus, qui credéntes in te populos 
D nullis sinis céncuti terroribus : 
dignare preces et 
tibi plebis suscipere; ut pax a tua 


bis, di-cit Démi- 


nus, 


pietate concéssa, Christianorum fi- 
nes ab omni hoste faciat esse secu- 


hdéstias dicatae| ros. Per Dominum. 


(7. P. Alleluia. 2. 97.) 


Postcommunion. 


Eus, auctor pacis et amator, 
quem nosse, vivere, cui servire, 
regnare est : protege ab omnibus 
impugnationibus supplices tuos; ut 


qui in defensidne tua confidimus, 
nullius hostilitatis arma timeamus. 
Per Déminum. 


1288 Nuptial Mass. 


Nuptial Mass. 


a a 


3. Cj 
D E-us Isra- el * conjiin-gat vos, et ipse sit vo- 


cA ito 


bis- cum, qui mi-sértus est du-dbus_ u- ni-cis: et 
a ; a : — — 
nunc, D6- mi- ne, fac é-os plé-ni- us benedices:. 
an a fe a 
1 me a s fe Dae 
re te. 7. P. Alleli-ia, alle- = 1u- ia. Ps, Be-4-ti 


omnes qui timent Domi-num : * qui 


é-jus. Glo-ri-a Patri. 


Eu ouae. 


Ambu-lant in vi- is 


Collect. 
Xaudi nos, omnipotens et misé-| pdétius impleatur. Per Déminum 


ricors Deus : 
ministratur officio, tua benedictiéne 


ut, quod nostro | nostrum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios, Ephes. 5. d. 


Ratres : Mulieres viris suis suib- 

ditae sint, sicut Démino : qué- 
niam vir caput est mulieris : sicut 
Christus caput est Ecclésiae : ipse 
Salvator cdérporis ejus. Sed sicut 
Ecclésia subjécta est Christo, ita et 
mulieres viris suis in 6mnibus. Viri, 
diligite uxdres vestras, sicut et Chri- 
stus diléxit Ecclésiam, et seipsum 
tradidit pro ea, ut illam sanctifica- 
ret, mundans lavacro aquae in ver- 
bo vitae, ut exhibéret ipse sibi glo- 


ridsam Ecclésiam, non habéntem 
maculam, aut rugam, aut aliquid 
hujusmodi, sed ut sit sancta et im- 
maculata. Ita et viri debent diligere 
uxdéres suas ut cdérpora sua. i 
suam uxorem diligit, seipsum dili- 
git. Nemo enim unquam carnem 
suam odio habuit : sed nutrit et 
fovet eam, sicut et Christus Ecclé- 
Siam, quia membra sumus corporis 
ejus, de carne ejus et de dssibus 
ejus. Propter hoc relinquet homo 


Nuptial Mass, 1289 


patrem et matrem suam, et adhae-,sto et in Ecclésia. Verimtamen et 
rébit uxdri suae, et erunt duo in| vos singuli, unusquisque uxdrem 
earne una. Sacraméntum hoc ma-|suam sicut seipsum diligat : uxor 
gnum est, ego autem dico in Chri- | autem timeat virum suum. 
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1290 Nuptial Mass. 


After Septuagesima, the following Tract is said instead of the Alleliia.and 
its Verse : 


Tract. § 
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In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleluia, allelia. Y. Mittat 
wObis. is eae instead, p. 1289; and then the following : 


/ rere 


Nuptial Mass. 
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+. Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 19 


N illo témpore : Accessérunt ad 

Jesum Pharisaéi tentantes eum, 
et dicéntes : Si licet hémini dimit- 
tere uxédrem suam, quacimque ex 
causa ? Qui respondens, ait eis : Non 
legistis, quia qui fecit hominem ab 
initio, masculum et féminam fecit 


Offertory. In te speravi. p. 1038. 


eos? Et dixit : Propter hoc dimittet 
homo patrem et matrem, et adhae- 
rébit ux6ori suae, et erunt duo in 
carne una. Itaque jam non sunt 
duo, sed una caro. Quod ergo Deus 
conjunxit, homo non séparet. 


(T. P. Alleluia. p. 96.) 


Secret. 


a 


eae quaésumus Domine, pro} tum : 


et cujus largitor es dperis, 


sacra connubii lege munus obla- | esto dispositor. Per Dominum. 


{ After 


the Pater noster. the Priest goes to the Epistle side of the altar and, 


turning towards the Bride and Bridegroom who are kneeling at the altar 
steps, says the following prayers over them. 


Orémus. 


Ropitiare Démine supplicatio- 


Pp nibus nostris ; et institutis tuis, 


quibus propagatiénem humani gé- 


Prayers. 


neris ordinasti, benignus assiste; 
ut, quod te auctore jungitur, te au- 
xiliante servétur. Per Dominum. 


Oremus. 


Eus, qui potestate virtutis tuae 

de nihilo cuncta fecisti : qui, 
dispositis universitatis exordiis, ho- 
mini ad imaginem Dei facto, ideo 
inseparabile mulieris adjutorium 
condidisti, ut femineo cdorpori de 
virili dares carne principium, docens 
quod ex uno placuisset institui, 
numquam licére disjungi : Deus, 
qui tam excellénti mystério conju- 
galem cépulam consecrasti, ut Chri- 
sti et Ecclésiae sacraméntum prae- 


signdres in foédere nuptiarum : 
Deus, per quem mulier jungitur 
viro, et societas principaliter ordi- 
nata, ea benedictidne donatur, quae 
sola nec per originalis peccati poe- 
nam, nec per diluvii est ablata sen- 
téntiam : réspice propitius super 
hanc famulam tuam, quae maritali 
jungénda consortio, tua se éxpetit 
protectione muniri : sit in ea jugum 
dilectidnis et pacis : fidélis et casta 
nubat in Christo, imitatrixque san- 


1292 


ctarum permaneat feminarum : sit 
amabilis viro suo, ut Rachel : sa- 
piens, ut Rebécca : longaéva et 
fidélis, ut Sara : nihil in ea ex acti- 
bus suis ille auctor praevaricationis 
usurpet : nexa fidei, mandatisque 
permaneat : uni thoro juncta, con- 
tactus illicitos fugiat : muniat infir- 
mitatem suam robore disciplinae : 
sit verecindia gravis, puddére vene- 


Comm. é— ; 


—a— 


€ 


Mass for the Propagation of the Faith. 


rabilis, doctrinis caeléstibus erudita: 
sit foecunda in sdbole, sit probata 
et innocens : et ad beatdérum ré- 
quiem atque ad caeléstia regna per- 
véniat : et videant ambo filios filid- 
rum sudrum usque in tértiam et 
quartam generatiénem, et ad opta- 
tam pervéniant senectitem. Per 
eumdem Dominum. 


Cce sic be-nedi-cétur * 6mnis héd-mo qui timet 


Démi- 


num: et vi- de-as_ fi-li-os fi-li- 6-rum tu-6- 


Isra- 


rum : pax su-per 


el. Z.P.Alle-lu- ia. 


Postcommunion. 


Uaésumus, omnipotens Deus : 


societate connéctis, longaéva pace 


instituta providéntiae tuae pio | custédias. Per Déminum nestrum. 


favore comitare : ut quos legitima 


{| After the Benedicamus Démino. or after the Ite missa est. according to the 
rubrics of the day, the Priest, before giving the blessing to the faithful, turns 
towards the Bride and Bridegroom and says : 


Eus Abraham, Deus Isaac, et 
Deus Jacob sit vobiscum : et 
ipse adimpleat benedictidnem suam 
in vobis : ut videatis filios filidrum 
vestrorum usque ad tértiam et quar- 
tam generationem : et postea vitam 


aetérnam habeatis sine fine : adju- 
vante Démino nostro Jesu Christo, 
qui cum Patre et Spiritu Sancto vi- 
vit et regnat Deus, per émnia saé- 
cula saeculorum. Ry. Amen. 


Mass for the Propagation of the Faith. 


Inte. §———__—_ 
3.0 Scat 


_ E-us * mi-sere- Atur n6-stri, 


et bened{- cat nd- 


Mass for the Propagation of the Faith. 
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225 


illuminet viltum sti-um super nos, 


ee 


ut cognosca- mus in tér-ra vi- am 


re-atur no- stri: 


et mi-se- 


a 


— a 


bi pé- pu- li démnes. 


Glo-ri-a Patri. 


Eu 


OoOua€é, 


Collect. 


Vee qui omnes hdémines vis sal- 
vos fieri, et ad agnitionem ve- 
ritatis venire : mitte, quaésumus, 
operarios in messem tuam, et da 
eis cum omni fiducia loqui verbum 
tuum; ut sermo tuus currat et cla- 


rificétur, et omnes gentes cogno- 
scant te solum Deum verum, et 
quem misisti Jesum Christum Fi- 
lium tuum, Dominum nostrum. Qui 
tecum vivit. 


Lectio libri Sapientiae. Eccli. 36. 


Iserére nostri, Deus émnium, 

et réspice nos, et osténde no- 
bis lucem miserationum tuarum : 
et immitte timoérem tuum super 
gentes, quae non exquisiérunt fe, 
ut cogndscant quia non est Deus 
nisi tu, et enarrent magnalia tua. 
Alleva manum tuam super gentes 
aliénas, ut videant poténtiam tuam. 
Sicut enim in conspéctu eérum san- 
ctificatus es in nobis, sic in conspé- 
ctu nostro magnificaberis in eis, ut 
cognoscant te, sicut et nos cogno- 
vimus, ye non est Deus prae- 
ter te, Démine. Innova signa, et 
immuta mirabilia. Glorifica manum 


et brachium dextrum. Excita furd- 
rem, et effunde iram. Tolle adver- 
sarium, et afflige inimicum. Festina 
tempus, et memento finis, ut enar- 
rent mirabilia tua. Da testiménium 
his, qui ab initio creaturae tuae 
sunt, et suscita praedicatidnes, quas 
locuti sunt in nomine tuo prophétae 
priores. Da mercédem sustinéntibus 
te, ut prophétae tui fidéles inve- 
niantur : et exaudi oratidnes servé- 
rum tuérum, secundum benedictié- 
nem Aaron de pdpulo tuo, et diri- 
ge nos in viam justitiae, et sciant 
omnes, qui habitant terram, quia 
tu es Deus conspéctor saeculérum. 
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spé- ctu é- jus, * in exsul-ta-ti-dne. 


After Septuagesima, the following Tract is said instead of the Alleliia.and 
its Verse : 


Traet. -—________-______- 


— —__—__. 
Nnunti- 4-te * inter géntes 


¥. Quéni-am magnus Doémi- nus, et lauda-_ bi- 


a a ero ey See 


Ce ana et 


lis nimis : terri-bi-lis est su- per 6mnes 


D ° eo as 
aoa: : a8 : 2 -_ P : * : : 
eS eee T 1 


dé- os. ¥. Quoni-am omnes di- i gén- ti- um 


tem * caélos fé- cit. 


1296 Mass for the Propagation of the Faith. 


In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleliia, alleltia. W. Jubi- 
late. is sung instead, p. 1294; and then the following : 


¥V. Sci-té6- te  qudni-am Dd6- minus {pse est 


Dé- us: ipse fé- cit nos, * etnon {-psi 


nos. 


+= Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 9. g. 


N illo tempore : Circuibat Jesus | jacéntes sicut oves non habéntes 
omnes civitates, et castélla, do- | pastérem. Tunc dicit discipulis suis : 
cens in synagogis edrum, et praé-| Messis quidem multa, operarii au- 
dicans Evangélium regni, et curans | tem pauci. Rogate ergo Déminum 
omnem languérem, et omnem infir- | messis, ut mittat operarios in mes- 
mitatem. Videns autem turbas, mi- | sem suam. 
sértus est eis : quia erant vexati, et 


Offert.; 
6. 
A Fférte *D6- — mi- no, pa- tri- ae 


no- mi-ni é-jus: tdl- li-te ho- sti- as, et 
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intro-{- te in a-tri- a é- jus : adora- 
Démi-num in a-tri- o sancto é- 
Secret. 


Rotéctor noster, aspice, Deus, et | tur nomen tuum in géntibus, ac in 
réspice in faciem Christi tui, | omni loco sacrificétur, et offeratur 
qui dedit redemptidnemsemetipsum | nodmini tuo oblatio munda. Per 
pro émnibus : et fac; ut ab ortu| eamdem Dominum. 
solis usque ad occasum magnificé- 


res pr nn a 


eee emia eis 
L Auda-te Démi-num * émnes gén- tes, lauda- te 


é- um dé6mnes_ po-pu-li: qud-ni- am confirma-ta 


est super nos mi-se-ricérdi-a é- jus, et vé-ri-tas Dé- 


mini md-net in ae- tér-num. 
Postcommunion, 


Edemptionis nostrae munere ve- | fides semper vera proficiat. Per 
getati : quaésumus Domine;| Dominum. 
ut hoc perpétuae salutis auxilio, 


Another Epistle for the same. 
Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Timotheum. 7. Tim. 2. 


Bsecro primum omnium fieri ob- | et Omnibus qui in sublimitate sunt, 
secrationes, orationes, postu-/ ut quiétam et tranquillam vitam 
latidnes, gratiarum actidnes, pro} agamus, in omni pietate, et casti- 
émnibus hominibus : pro régibus| tate; hoc enim bonum est, et accé- 


1298 Mass of Thanksgiving. 


ptum coram Salvatore nostro Deo, (ipsum pro dmnibus, testiménium 
qui omnes hémines vult salvos fieri, | tempdéribus suis : in quo podsitus 
et ad agnitidnem veritatis venire.|sum ego praedicator et apdstolus 
Unus enim Deus, unus et mediator | (veritatem dico, non méntior) doctor 
Dei et h6minum, homo Christus Je- | géntium in fide et veritate, 

sus : qui dedit redemptidnem semet- 


Mass of Thanksgiving. 


The Mass said is that of the Blessed Trinity, of the Holy Ghost, of the 
Blessed Virgin Mary, or of any canonised Saint whose name is found in the 
Roman Martyrology. The following Collect, Secret, and Postcommunion 
are added to those proper to the Mass with only one conclusion, even in 
private Masses. 

Collect. 


Eus, cujus misericoérdiae non est | rantes; ut qui peténtibus postulata 
J numerus, et bonitatis infinitus | concédis, e6sdem non déserens, ad 
est thesaurus : piissimae majestati| praémia futura dispénas. Per Dé- 
tuae pro collatis donis gratias agi- | minum. 
mus, tuam semper cleméntiam exo- 


Secret. 


Gee Domine sacrificii hujus(ab omni in pdsterum adversitate 
cum gratiarum actidnibus sus-| custdédias; et in tuo servitio et amé- 
cipe, et praesta : ut quos exaudire, | re concréscant. Per Déminum. 

et incdlumes servare dignatus es, 


Postcommunion. 


7] \Eus, qui néminem in te speran- | votisque suscéptis gratias Agimus, 
gJ tem nimium affligi permittis, | te piissime deprecantes : ut per haec 
sed pium précibus praestas audi-| quae simpsimus, a cunctis éripi 
tum : pro postulatiénibus nostris | mereamur advérsis. Per Déminum. 


OCCASIONAL PRAYERS. 


The following Prayers are those from which the priest selects the prayers 
left to his choice on certain days which are not of double rite. The Prayer 
chosen is added after the Prayers of the day. 


To implore the intercession of the Saints. Collect. A cunctis. 
p. 498. Secret, p. S01. Postcommunion, p. 502. 


For the whole Hierarehy of the Church. 


Collect. 
Mnipotens sempitérne Deus, cu-| cantes; ut gratiae tuae munere, ab 
jus spiritu totum corpus Ecclé-| 6mnibus tibi gradibus fidéliter ser- 
siae sanctificatur et régitur : exaudi| viatur. Per Déminum... in unitate 
nos pro univérsis Ordinibus suppli-| ejusdem. 
Secret. 
A famulis tuis, Domine, indul- | pétuam : ut tibi serviéntes, ad tuam 
géntiam peccatérum, consola- | jugiter misericérdiam pervenire me- 
tidnem vitae, gubernatidnem per-|reantur. Per Dominum. 


Postcommunion,. 
Ibera, quaésumus Démine, a|conversatiodne vivéntes, nullis affi- 
peccatis et hdstibus famulos|ciantur advérsis. Per Dominum. 
tuos, tibi supplicantes : ut in sancta 


For the Pope. Collect, p. 319. Secret, p. 322. Postcommunion, p. 323. 


For Prelates and for those under their charge. 


Collect. 
Mnipotens sempitérne Deus, qui|sas, spiritum gratiae salutaris; et 
facis mirabilia magna solus :] ut in veritate tibi complaceant, per- 
praeténde super famulos tuos, et} pétuum eis rorem tuae benedictionis 
super congregationes illis commis-'infunde. Per Dominum. 


Secret, 
Ostias, Domine, famulérum tudé- | mente pro eis celebramus, proficere 
rum placatus inténde : et quas/|sibi séntiant ad medélam. Per Dé- 
in honédrem nodminis tui devdta] minum. 
Postcommunion. 


Uos caelésti récreas munere, | nis, dignos fieri sempitérna redem- 
perpétuo, Domine, comitare| ptidne concéde. Per Dominum. 
praesidio : et quos fovére non dési- 


For a Congregation or a Family. 


Collect. 
Efénde, quaésumus Ddémine, | prostratam, ab hdstium propitius 
beata Maria semper Virgine|tuére cleménter insidiis. Per Dé- 
intercedénte, istam ab omni adver- | minum. 
sitate familiam : et toto corde tibi 
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Secret. 


Uscipe, quaésumus, omnipotens | sacraménti, famulos tuos a cunctis 
Deus, oblati6nem nostrae de-|adversitatibus protege. Per Domi- 
votiénis : et per virtutem hujus | num. 


Postcommunion. 


Umptis redemptidnis nostrae | celebratiéne, tuae protectiénis con- 
munéribus : praesta, quaésu-|tra omnes adversitates subsidium. 
mus, miséricors Deus; edrum nobis | Per Déminum. 


For the Preservation of coneord in a Congregation. 


Collect. 


Eus, largitor pacis et amator|ut ab émnibus, quae nos pulsant, 
caritatis : da famulis tuis ve-|tentatidnibus liberémur. Per Domi- 
ram cum tua voluntate concérdiam; | num. 


Secret. 
IS sacrificiis, Domine quaésu-} prdépriis oramus absdlvi delictis, non 
mus, concéde placatus : ut qui] gravémur extérnis, Per Dominum. 
Postcommunion. 


Piritum nobis, Démine, tuae ca-| tate concdrdes. Per Déminum... in 
ritatis infunde : ut, quos uno| unitate ejusdem. 
pane caelésti satiasti, tua facias pie- 


Against the Perseeutors of the Church. Collect, p. 319. Secret, 
p. 322. Postcommunion, p. 323. 


For any Need. 


Collect. 


Eus, refugium nostrum et vir-| praesta; ut quod fidéliter pétimus, 
tus : adésto piis Ecclésiae tuae | efficaciter consequamur. Per Dé- 
précibus, auctor ipse pietatis, et} minum. 


Secret. 
A, miséricors Deus : ut haec|et ab émnibus tueatur advérsis. Per 
salutaris oblatio et a propriis} Dominum. 
nos reatibus indesinénter expédiat, 


Postcommunion. 
Umpsimus, Démine, sacri dona|nem nos facere praecepisti, in no- 


mystérii, humiliter deprecan-|strae proficiant infirmitatis auxi- 
tes : ut quae in tui commemoratio- | lium : Qui vivis et regnas. 


At the time of an Earthquake. 


Collect. 
Ovaeen sempitérne Deus, qui|terrae fundaménta concutiéntem 
réspicis terram, et facis eam|expavimus, cleméntiam contritid- 
trémere : parce metuéntibus, pro-|nes ejus sanantem jugiter sentia- 
pitiare supplicibus; ut, cujus iram! mus. Per Dominum. 


Occasional Prayers. 1301 


Secret. 


Eus, qui fundasti terram super |in humanae salitis remédia con- 
i/ stabilitatem suam, suscipe obla- | vérte; ut qui de terra sunt, et in 
tidnes et preces pdpuli tui : ac tre-|terram reverténtur, gaudeant se 
méntis terrae periculis pénitus amé- | fieri sancta conversatione caeléstes. 
tis, divinae tuae iracundiae terréres, | Per Dominum nostrum. 


Postcommunion. 


Uére nos, Démine quaésumus, | firma; ut mortalium corda cogné- 

tua sancta suméntes : et ter-| scant, et te indignante talia flagélla 
ram, quam vidimus nostris iniqui-|prodire, et te miserdnte cessare. 
tatibus treméntem, supérno munere | Per Déminum. 


To beg for Rain. 


Collect. 


subsidiis sufficiénter adjuti, sempi- 
térna fiducidlius appetamus. Per 
Dominum. 


Eus, in quo vivimus, movémur, 
et sumus : pluviam nobis tri- 
bue congruéntem; ut praeséntibus 


Secret. 


Blatis, quaaésumus Doémine, pla- | num nobis tribue pluviae sufficién- 
care munéribus : et opporti-]| tis auxilium. Per Dominum. 


Postcommunion. 


A nobis, quaésumus Domine, | terrae faciem fluéntis caeléstibus 
pluviam salutarem : et aridam | dignanter infunde. Per Dominum. 


To beg for Fine Weather. 


Collect. 


juste pro peccatis nostris affigimur, 
misericordia tua praeveniénte cle- 
méntiam sentiamus. Per Dominum. 


D te nos, Ddémine, clamantes 
exaudi : et aéris serenitatem 
nobis tribue supplicantibus; ut qui 


Secret. 


Raevéniat nos, quaésumus Do-|secrandas deférimus, benignus as- 

~ mine, gratia tua semper, et|sume; ut per intercessidnem San- 

subsequatur : et has oblatidnes, quas | ctorum tudrum, cunctis nobis profi- 
pro peccatis nostris némini tuo con-! ciant ad salutem. Per Déminum. 


Postcommunion. 


Uaésumus, omnipotens Deus, |tem vultus tui nobis impertiri di- 
2 cleméntiam tuam : ut inundan-| gnéris. Per Dominum. 
tiam coérceas imbrium, et hilarita- 


To avert Storms. 


Collect. 


Domo tua, quaésumus Domine, | et aérearum discédat malignitas 
spiritales nequitiae repellantur :| tempestatum. Per Déminum. 
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Secret. 


Fférimus tibi, Domine, laudes|cedéndis semper suppliciter depre- 
et munera, pro concéssis bene- | cantes. Per Dominum. 
ficiis gratias referéntes, et pro con- 


Postcommunion. 


Mnipotens sempitérne Deus, qui | jus optatae consolatidnis laetémur, 
nos et castigdndo sanas, etigno-|et dono tuae pietatis semper uta- 
scéndo consérvas : praesta supplici- | mur. Per Dominum. 
bus tuis; ut et tranquillitatibus hu- 


For the Welfare of the Living. 


Collect. 


Raeténde, Domine, fidélibus tuis | digne pdstulant, cOnsequi merean- 
déxteram caeléstis auxilii : ut|tur. Per Dominum nostrum Jesum 
te toto corde perquirant, et quae] Christum. 


Secret. 


Ropitiare, Domine, supplicatid- | tum votum, nullius vacua postulatio, 
nibus nostris, et has oblatidnes | praesta, quaésumus; ut quod fidé- 
fidélium tudrum, quas tibi pro in-| liter pétimus, efficaciter consequa- 
columitate edrum offérimus, beni-| mur. Per Dominum. 
gnus assume : et, ut nullius sit irri- 


Postcommunion. 


A fidélibus tuis, quaésumus D6-| firmati, nullis tentatidnibus ab ejus 
mine, in tua fide et sinceritate | integritate vellantur. Per Dominum. 
constantiam : ut in caritate divina 


For the Living and the Dead. Collect, p. 526. Secret, p. 529. 
Postcommunion, p. 530. 


The Proper of the Saints. 


Whenever any part of an Office or a Mass is not mentioned as Proper to a 
Saint, it is taken from the Common. 

The Psalms of Sunday are said at Lauds, at the Little Hours, and at 
Compline on the feasts of Our Lord, of the Blessed Virgin Mary, of the 
Angels, of St John the Baptist, of St Joseph, of the Apostles and Evangelists, 
and on every feast which is a Double of the first or second class, but not 
during the common or simple Octaves of these feasts. At Prime, the Psalms 
are those indicated for Feasts. At Vespers, ifthe Psalms are not mentioned 
in the Proper, they are to be taken from the Common. 

On feasts of double major or double minor rite and during Common or 
simple octaves, the Antiphons and Psalms of the feria are said at Vespers. 
However, if a double major or double minor feast has Antiphons proper to 
the feast, these Antiphons are said at Vespers with the psalms proper to them 
or taken from the Common. 


FEASTS OF NOVEMBER. 


29. Commemoration of St. Saturninus. Martyr. 


Collect. 
Eus, qui nos beati Saturnini| pérfrui : * ejus nos tribue méritis 
Martyris tui concédis natalitio | adjuvari. Per Dominum. 
Secret. 
Unera, Démine, tibi dicdta|haec éadem nos placatus inténde. 
sanctifica : et, intercedénte | Per Dominum. 
beato Saturnino Martyre tuo, per 
Postcommunion. 
Anctificet nos, quaésumus D6-| et intercessidne sanctérum tuérum 
mine, tui percéptio sacraménti | tibi reddat accéptos. Per Dominum. 


30. SAINT ANDREW. APOSTLE. 
Double of the second Class. 


AT FIRST VESPERS. 


The Psalms are indicated at second Vespers, p. 1307. Antiphons, Chapter, 
and Hymn as at second Vespers. 

Y. In 6bmnem térram exivit sénus eérum. 

Ry. Et in fines érbis térrae vérba eérum. 
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At Magn. er ee 
Ant. 1.f a a a 


U -nus ex du-dbus * qui secti-ti sunt Démi-num, 


Se 


é- rat André- as, fra-ter Simdénis Pé-tri, alle-1U- ia. 


EFuouae. 
Cant. Magnificat. 1. f. p. 207, or 213. — Prayer. Majestatem. p. 1305. 


At Prime. Ant. Salve Crux. p. 1307. Short Lesson. Isaias enim. 
p. 1307. 


AT TERCE. 


Ant. Beatus Andréas. p. 1307. Chapter of Vespers. Fratres : Corde. 
p. 1308. Short Resp. In 6bmnem térram. p. 1113. YW. Constitues, 


AT MASS. 
(T) Se Oe ee eet a ; i 
Ihi autem * ni- mis honora-ti sunt ami- 


ci tu-1, Dé- us: nimis confortatus est prin- cipa-tus 


ee 


e-6- rum. Ps. Démi-ne probasti me, et cognovisti me : * 


LS A Fh A BT 


tu cognovisti sessi- dnem mé- am, et resurrecti- énem 


mé- am. Glé-ri- a Patri; Euouae. 


November 30. 
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Collect. 
8 eames tuam, Domine, sup-| ctor; * ita apud te sit pro nobis 


pliciter exoramus : + ut, sicut 
Ecclésiae tuae beatus Andréas Apo- 
stolus éxstitit praedicator et re- 


perpétuus intercéssor. Per Doémi- 
num nostrum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. Rom. ro. b. 


Ratres : Corde enim créditur 

ad justitiam : ore autem con- 
féssio fit ad salutem. Dicit enim 
Scriptura : Omnis qui credit in 
illum, non confundétur. Non enim 
est distinctio Judaéi et Graeci : nam 
idem Dominus édmnium, dives in 
omnes qui invocant illum. Omnis 
enim quicumque invocaverit nomen 
Démini, salvus erit. Quémodo ergo 
invocabunt, in quem non credidé- 
runt? Aut quémodo credent ei, 
quem non audiérunt? Qudédmodo 
autem audient sine praedicante? 


Gradual. Constitues éos. p. 1519. 


Quoémodo vero praedicabunt, nisi 
mittantur? sicut scriptum est 
Quam specidsi pedes evangelizan- 
tium pacem, evangelizantium bo- 
na!Sed non omnes obédiunt Evan- 
gélio. Isafas enim dicit : Ddémi- 
ne, quis crédidit auditui nostro? 
Ergo fides ex auditu, auditus autem 
per verbum Christi. Sed dico : 
Numquid non audiérunt? Et qui- 
dem in omnem terram exivit sonus 
eérum, et in fines orbis terrae 
verba eorum. 


rem * su-a- vi- ta- 
a 
u 
a | "oa, 8 0 a a 
a= ° i. 9 ,;% wie | 
tis. 
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November 30. 


++ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 4.¢. 


ie illo tempore : Ambulans Jesus 
juxta mare Galilaéae, vidit duos 
fratres, Siménem, qui vocatur Pe- 
trus, et Andréam fratrem ejus, mit- 
téntes rete in mare (erant enim 
piscatores), et ait illis : Venite post 
me, et faciam vos fieri piscatdres 
hominum. At illi continuo, relictis 


rétibus, secuti sunt eum. Et procé- 
dens inde, vidit alios duos fratres, 
Jacébum Zebedadi, et Joannem 
fratrem ejus, in navi cum Zebedaéo 
patre edrum, reficiéntes rétia sua : 
et vocavit eos. Illi autem, statim 
relictis rétibus et patre, secuti sunt 
eum. Credo. 


nimis con-forta- tus est prin-ci- 
-—— 4 | a == 
a Oe é falas eemenoeme 
pa- tus e- 6- rum 
Secret. 


Acrificium nostrum tibi, D0o- 
mine quaésumus, beati Andréae 
Apostoli precatio sancta conciliet : 


Preface of the Apostles, p. 10. 


Comm. {——_- 


8. a a a 
a9 


Eni-te post me: * fa- ci- am vos 


ut in cujus honore solémniter exhi- 
bétur, ejus méritis efficiatur accé- 
ptum. Per Dominum nostrum. 


pisca-t6- 


res hdmi- num: 
a fie aa 
na- vi, secu-ti sunt 


at il-li, re-lictis ré-ti- 


bus 


Démi- num. 
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Postcommunion, 


Umpsimus Domine, divina my-|tuis Sanctis ad gloriam, ita nobis, 
stéria, beati Andréae Apdstoli|quaésumus, ad véniam prodésse 
festivitate laetantes; quae, sicut] perficias. Per Déminum. 


AT SEXT. 
Ant. Andréas Christi famulus. p. 1308. 


Chapter. Rom, Io. ¢. 


NS enim est distinctio Judaéi et | cant illum. * Omnis enim quicim- 
Graeci : | nam idem Déminus] que invocaverit nomen Démini, 
émnium, dives in omnes qui invo-|salvus erit. 


Short Resp. Constitues éos. p. 14413. YW. Nimis honorati sunt. 
AT NONE. 
Ant. Qui persequebantur justum. p. 1308. 


Chapter. Rom. 10. ¢. 


Saias enim dicit : Domine, quis | quid non audiérunt? Et quidem in 
crédidit auditui nostro? Ergo | omnem terram exivit sonus eédrum,* 
fides ex auditu, auditus autem per | et in fines orbis terrae verba eorum. 
verbum Christi. ¢ Sed dico : Num- | 


Short Resp. Nimis honorati sunt. p. 1444. YW. Annuntiavérunt. 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms of first Vespers. 1. Dixit Dominus. 7. c. p. 132. — 2. Confi- 
tébor. 8. G. p. 140. — 3. Beatus vir. 8. G. p. 147. — 4. Laudate pueri. 
8. G. p. 152. — 5. Laudate Dominum. 7. a. p. 168. 

Psalms of second Vespers. 4. Dixit Dominus. 7. c. p. 132. — 2. Lau- 
date pueri. 8. G. p. 152. — 3. Crédidi. 8. G. p. 165. — 4. In converténdo. 
8. G. p. 175. — 5. Domine probasti me. 7. a. p. 188. 


1.Ant.q a 8 = a ae a. OO a 


(60 ee 


aetérnae glo-ri- ae, suscipe me pendéntem in pa-tibu-lo. 
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a... {|3. Ant. EE, a 
f neal ibs 8.G a LH a a 


Euouae, A Ndré-as Chri-sti famu-lus, * dignus 


a = 
' fe ~ a = - ~ a 
ee ; , ’ 
Dé-i Apdésto-lus, germdnus Pé-tri, et in passi- éne so- 
RQ @e 8.G a a A 2 


ci-us. Euouae 90 Aximilla Christo amdabi- 


lis, * tu-lit cérpus Apdsto-li: dptimo lé6-co cum aroma- 


a "Ta ee 
— 7. & =a 


tibus sepe-li-vit Euouae, Q UI persequeban- 


tur justum, * demersisti é-os Démine in inférno: et 


in ligno cricis dux justi fu-f-sti Euouae. 


Chapter. Rom. ro. 6. 


TYRatres : Corde enim créditur| Scriptura : Omnis qui credit in 
ad justitiam : ¢ ore autem con-| illum, non confundétur. 
féssio fit ad salutem. * Dicit enim 


Hymn, Exsultet orbis. p. 1115, or p. 1416. 
¥Y. Annuntiavérunt épera Déi. Ry. Et facta éjus intellexérunt. 


At Magn. a ° 
Ant. 1. D 
> : eee 


UM perve-nisset * be-4-tus André- as ad 


December 2. 3. 1309 


———__——_+= = - Sioned — 
l6cum ubi crux pa-ra-ta. é- rat, exclamdvit et dif- xit : 
a 7 


2 SS ES SR aaa SSE a 


@e re 
O bé-na crux, di- u de-si-de-ra- ta, etjam concupiscén- 

. Bete Bees, 
a e 


re ret ee 


te: i-ta et tu exstltans susci- pi- as me,  discipulum 


é- jus qui pepén-dit inte. Euouae. 


ra Magnificat. 1. D. p. 207, or p. 2413. — Prayer. Majestatem tuam. 
p. 4305. 


FEASTS OF DECEMBER, 


2. St. Bibiana. Virgin and Martyr.  Semi-doudble. 


Collect, 


Eus émnium largitor bondérum, | intercessiéne tibi caritate con- 

qui in famula tua Bibiana cum! junge; * ut, amotis periculis, praé- 
virginitatis flore martyrii palmam| mia consequamur aetérna. Per Do- 
conjunxisti : | mentes nostras ejus| minum nostrum. 


Secret. Héstias tibi. and Postcommunion. Divini mineris. p. 1224. 


3. St. Francis Xavier. Confessor. Double Major. 
At Mass. | 


Inter. <=, 1+ ——_ - 
5. fae ee ee 


Oqué-bar * de testiméni- is ti- is in con- 
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spéctu ré- gum, et non confundé- bar : et medi-ta-bar 


in mandé4-tis ti- is, quae di-lé- xi ni- mis, 
§——_ Ee ar ee 


Ps, Laudate Déminum émnes géntes, laudate é-um émnes 


pdopu-li : * quéni- am confirmata est super nos mi-se-ricér- 


di-a é-jus, et vé-ri-tas Démi-ni manet in aetérnum. Glé- 


Sede a ae ae 
ae eee ee 
Penn am : 
ee 
ee | er rea ee See ee ee 


fi-a Patri. Euouae. 


Collect. 


De qui Indiarum gentes beati cujus gloridsa mérita veneramur, * 
Francisci praedicatione et mi-|virtutum quoque imitémur oe 
raculis Ecclesiae tuae aggregare pla. Per Dominum. 

voluisti : ¢ concéde propitius; ut 


Epistle. Corde enim. p. 1305. 


Gradual. Justus ut palma. p. 1904. Alleluia, alleluia. Y. Beatus vir 
qui suffert. p. 1209. 


+ Sequentia sancti Evangelii secundum Marcum. Mare. 16. ce 


N illo tempore : Dixit Jesus discf-| rint, haec sequentur : In némine 
pulis suis : Euntes in mundum|meo daeménia ejicient : linguis 
univérsum, praedicate Evangelium | loquéntur novis : serpéntes tollent : 
omni creaturae. Qui crediderit et | et si mortiferum quid biberint, non 
baptizatus fuerit, salvus erit : quijeis nocébit : super aegros manus 
vero non crediderit, condemnabi- imponent, et bene nabebunts 
tur. Signa autem eos qui credide- 


Offertory. ‘Véritas méa. p. 1203. — Secret. Praesta nobis, p. 1206. 


Conmangn: Beatus sérvus. Dp. 1203. | Postcommunion, Quaésumus. 
p. 


December. 4. | 1311 


4. St. Peter Chrysologus. Bishop, Confessor, 
and Doctor of the Church. Double. 


At Ist and: 2nd Vesp., at Magn. Ant. oO Doctor... . beate Pétre Chrysé- 
loge. p. 2625. - 


Mass. In médio. from the Common of Doctors, p. 1190, except the 

following : 
Collect. 
De qui beatum Petrum Chry- quaésumus; ut quem Doctérem 
sdlogum Doctérem egrégium | vitae | babuimus in terris, * inter- 

divinitus praemonstratum, ad re-|cessdrem habére meredmur in cae- 
géndam et instruéndam Ecclésiam jis. Per Dominum, 
tuam ‘éligi voluisti : + praesta, } - 


Commemoration of St. Barbara Virgin and Martyr. 


Collect. 


Eus, qui inter cétera poténtiae | beatae Barbarae Virginis et Marty- 

tuae miracula, étiam in sexu|ris tuae natalitia cdlimus, * per 
fragili victoriam martyrii contu- | ejus ad te exémpla gradiamur. Per 
listi : | concéde propitius; ut qui! Dominum. 

Gradual. Ecce sacérdos magnus. p. 1183. — Alleluia, alleluia, VY. Tu 
es sacérdos. p. 1183. 

Of St. Barbara. Secret. Siscipe. p. 1220. 
OT eg > eee 

7. Sah “i 

Omi-ne, * quinque ta-lén-ta tradi-di- sti mi- hi: 


= eee 


ecce a- li- a quinque superlucra- tus 


dé- 7 mane Pe te consti- tu- am, intra 
in gau- ingdu-di-um  Dé-— mi-ni_ the i 


Of St. Barbara. Postcommunion. Auxiliéntur. p. 1220. 


Wick ah aed 
eee i 
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December 5. 6. 


5. Commemoration of St. Sabbas, Abbot. — 


Collect. 


Ntercéssio nos, quaésumus Dé-{ non valémus, ejus patrocinio asse- 
mine, beati Sabbae Abbatis com-} quamur. Per Dominum nostrum. 


méndet : * ut quod nostris méritis 


Secret. Sacris altaribus. and Postcommunion., Protegat nos. p. 1209. 


6. St. Nicholas, Bishop and Confessor. Double. 
At Mass. 
Introit. Statuit. From the Common of a Confessor Bishop, p. 11832. 
Collect. : 


Eus, qui beatum Nicolaum Pon- | ejus méritis et précibus * a gehén- 
tificem innumeris decorasti mi- | nae incéndiis liberémur. Per Domi- 


raculis : 


{ tribue, quaésumus; ut} num. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Hebraeos. Hebr. 13. 6. 


Ratres : Mementdte praeposité- 

rum vestrérum, qui vobis locuti 
sunt verbum Dei : quorum intuén- 
tes éxitum conversatidnis, imita- 
mini fidem. Jesus Christus heri, et 
hddie : ipse et in saécula. Doctrinis 
variis et peregrinis nolite abduci. 
Optimum est enim gratia stabilire 
cor, non escis, quae non profuérunt 
ambulantibus in eis. Habémus al- 
tare, de quo édere non habent 
potestatem, qui tabernaculo desér- 
viunt. Quorum enim -animdlium 
infértur sanguis pro peccato in 
Sancta per Pontificem, horum cér- 
pora cremantur extra castra. Pro- 


pter quod et Jesus, ut sanctificaret 
per suum sanguinem pdpulum, 
extra portam passus est. Exeamus 
igitur ad eum extra castra, impro- 
périum ejus portantes. Non enim 
habémus hic manéntem civitatem, 
sed futuram inquirimus. Per ipsum 
ergo offeramus hdstiam laudis sem- 
per Deo, id est, fructum labidrum 
confiténtium nomini ejus. Benefi- 
céntiae autem et communidnis no- 
lite oblivisci : talibus enim hdstiis 
promerétur Deus. Obedite praepd- 
sitis vestris, et subjacéte eis. Ipsi 
enim pervigilant, quasi ratiénem 
pro animabus vestris reddituri. 


Gradual. Invéni. p. 1430. — Alleluia, alleluia. Y. Justus ut palma 


p. 1207. 


Gospel. Homo peregre proficiscens. p. 1184. 


Offertory. Véritas méa. p. 1203. 


Secret. 
Sook quaésumus Domine, nostra inter advérsa et prdsper: 
Deus, haec munera, quae in|ubique dirigatur. Per Dominun 
solemnitate sancti Antistitis tui] nostrum. 


Nicolai offérimus : ut per ea, vita 


Communion. Semel juravi. p. 1132. 


Postcommunion. 


Acrificia, quae simpsimus, Dé6-|nos protectiéne consérvent. Pi 
mine, pro solemnitate sancti} Dominum. 


Pontificis tui Nicolai, sempitérna 


December 7. 8. 1313 


7 St. Ambrose. Bishop, Confessor, 
and Doctor of the Church. Double. 


At Ist and 2nd Vespers, at Magn, Ant. O Déctor dptime... beate 
Ambrosi. p. 2625, 
At Mass. 


Introit. In médio. p. 1190. 
Collect. 


Eus, qui pdpulo tuo aetérnae | habiimus in terris, * intercessérem 
salutis beatum Ambroésium mi-|habére meredmur in caelis. Per 
nistrum tribuisti : + praesta, quaé- | Dominum. 
sumus; ut quem Doctdrem vitae 


Epistle. Testificor coram Deo. p. 1190. 

Gradual. Ecce sacérdos magnus, p. 1183. 

Alleluia, alleluia. VY. Juravit. p. 1187. 

Gospel. Vos estis sal terrae. p. 1192. Credo. is said. 
Offertory. Véritas méa. p. 1203. 


Secret. 


Gerri sempitérne Deus, | Confessoris tui atque Pontificis, ad 
munera tuae majestati oblata, } perpétuam nobis fac provenire sa- 
per intercessidnem beati Ambrosii | lutem. Per Dominum. 


Communion. Semel juravi. p. 1132. 


Postcommunion, 


Acraménta salutis nostrae susci-| nos ubique oratio adjuvet, in cujus 
piéntes, concéde, quaésumus|veneratidne haec tuae obtulimus 
omnipotens Deus : ut beati Ambro-j| majestati. Per Doéminum. 
sii Confessoris tui atque Pontificis 


DECEMBER 8. 


THE IMMACULATE CONCEPTION | 
OF THE BLESSED VIRGIN MARY. 


Double of the first class with common Octave. 


AT FIRST VESPERS. 
All as at second Vespers, p. 1320, except the following : 


ee 
e e 


ACNich. SS ee eee 
Ant. 8. G = 


B .. E-a4tam me dicent *. édmnes gene-ra-ti- énes, 
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qui- a fé-cit mihi magna | qui pétens est, alle-li- ia. 


S a ee ee 
a i ee ee 
Euouae. 


Cant. Magnificat. 8. G. p. 219, or p. 248. — Prayer. Deus, qui per 
Immaculatam. p. 1317. 


Commemoration of the Feria, p. 1080. ¥. Rorate. p. 1080. 


At Compline, the Hymn is sung in the chant for feasts of the Blessed 
Virgin Mary, p. 268, with the doxology Jésu tibi sit gloria, Qui natus es de 
Virgine. This chant and doxology are used throughout the Octave forall 
hymns of the same metre. But on the Sunday within the Octave, and on 
the Octave day itself if this should fall on a Sunday, all the hymns of the 
Office are sung in the chant for Advent with the ey of the sie 


AT LAUDS. 


Antiphons of Second Vespers, p. 1320. Psalms of Feasts, P. 22t. 
Chapter. Dominus possédit me. B. 1304. - 


= ‘ | 
Hymn. - mei : 
9. a a a : 
0° $$$ $$$ 
N ae ésa “Virginum: Sublimis inter si-de-ra : 
es rn 2 oe 
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Qui te cre-Avit, parvulum Lacténte nutris G-bere. 2. Quod 


me aa a { 


gis alti janu-a, Et aula HN-cis flilgida : Vi-tam datam 


December 8. 1315 


a 


rites OE A! ee 


bi sit gld-ri-a, Qui natus es de Virgine, Cum Patre et 


a a nn 


almo Spf-ri-tu, In sempi-térna saé-cu-la. Amen. 


Y. Immaculata Concéptio est hddie sanctae Mariae Virginis. 
Ry. Quae serpéntis caput virgineo péde contrivit. 


At Bened. a feo 


A - it Déminus Dé-us * ad serpéntem : Inimi- 


ci-ti-as pénam inter te et mu-li-erem, et sémen tu-um, 


Euouae. 


Prayer. Deus, qui per Immaculatam. p. 1317. 
Commemoration of the Feria, p. 1081. Y. Vox clamantis. 1081. 


ir Prime. Ant. Tota pulchra es Maria. p. 1320. In the Short Resp., the 

. is Qui natus es de Maria Virgine. p. 230. This V. is said throughout 
a Octave even on feasts. However, on the Sunday within the Octave, and 
on the Octave day itself if this should fall on a Sunday, the Y. for Advent 
is said, p. 230. Short Lesson. Signum magnum. p. 4320. 


AT TERCE. 


The Chant and doxclogys for the Hymn as on feasts of the Blessed Virgin, 

p. 1256. 

- Ant, Vestiméntiim taum. D. i Chapter of Vespers. Dominus 
possédit me. p. 1324. : ae | a 
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pésu-it immacu-l4-tam vi-am mé-am. Glo-ri-a Patri. 


Y. In hoc cognévi quéniam voluisti me. 
Ry. Quéniam non gaudébit inimicus méus super me. 


AT MASS. 


Intr. § ~9— 
3.0 ne 
sal | isielt cee tS earner 
(i Audens gaudé- bo * in Dd- mi-no, et 


exsulta-bit 4- nima mé- a in Dé-o mé- oOo: 


qui- a indu-it me _ vestimén- tis sa-li- tis, 


spon-sam orna- tam moni- libus su- is. Ps, Exaltabo te, 


Domine, quoni-am suscepisti me: * nec delectdsti in-i- 


ie a ; = ee 


micos mé- os super me. Glé-ri-a PAtri, Eu o uae. 


December 8. 


1317 


Collect, 


Eus, qui per Immaculatam Vir- | labe praeservasti, 


ginis Conceptiénem dignum Fi- 
lio tuo habitaculum praeparasti : + 
quaésumus; ut qui ex morte ejus- 
dem Filii tui praevisa, eam ab omni 


* nos quoque 
mundos ejus intercessiéne ad te 
pervenire concédas. Per eimdem 
Dominum. 


Lectio libri Sapientiae. Prov. 8. c. 


Ominus possédit me in initio via- 

rum sudarum, antequam quid- 
quam faceret a principio. Ab aetér- 
no ordinata sum, et ex antiquis, 
antequam terra fieret. Nondum 
erant abyssi et ego jam concépta 
eram : necdum fontes aquarum 
eruperant : necdum montes gravi 
mole constiterant : ante colles ego 
parturiébar : adhuc terram non fé- 
cerat, et flumina, et cardines orbis 
terrae. Quando praeparabat caelos, 
aderam : quando certa lege et gyro 
vallabat abyssos : quando aéthera 
firmabat sursum, et librabat fontes 
aquarum quando circumdabat 


mari términum suum, et legem po- 


nébat aquis, ne transirent fines suos; 
quando appendébat fundaménta 
terrae. Cum eo eram cuncta com- 
ponens : et delectabar per singulos 
dies, ludens coram eo omni tém- 
pore, ludens in orbe terrarum, et 
deliciae meae esse cum filiis hdémi- 
num. Nunc ergo filii, audite me : 
Beati qui custddiunt vias meas. 
Audite disciplinam, et estdte sa- 
piéntes, et nolite abjicere eam. Bea- 
tus homo qui audit me, et qui vigi- 
lat ad fores meas quotidie, et obsér- 
vat ad postes dstii mei. Qui me 
invénerit, invéniet vitam, et hauriet 
salutem a Domino. 


a Démino Dé-o 


O6mni- bus mu-li- é-ri-bus 


re 
oe 
— SS 


excél- so, 


su-per térram. 


tu laeti- ti- a 


ra-el, tu hono- 
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ri-fi- cénti- a § $pdpuli * néstri. | 


) 
A : 1 
lis * non est in te. 
¢—___— oS eB ee 
Es, SS 


“+ Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. r.c. 

N illo tempore : Missus est Ange- et nomen Virginis Maria. Et ingrés- 

lus Gabriel a Deo in civitatem|sus Angelus ad eam dixit : Ave, 
Galilaéae, cui nomen Nazareth, ad|gratia plena : Dominus tecum : 
Virginem desponsatam viro, cui|benedicta tu in muliéribus. 
nomen erat Joseph, de domo David, 

Credo. throughout the Octave. 


omer rs eh ee SET EO EDS EE 


Ces hee ae cum: .bene-di- cta ‘tu in 


December 8. 1319 


mu-li- é- * ribus, alle- lu- ia. 
Secret. 
Deana hdstiam, quam in so-|veniénte, ab omni labe immtinem 
lemnitate Immaculatae Conce- profitémur; ita ejus intercessidne 
ptidnis beatae Virginis Mariae tibi] a culpis Omnibus liberémur. Per 


Domine offérimus, suscipe et prae-| Déminum. 
sta : ut sicut illam, tua gratia prae- 


Preface of the Blessed Virgin. Et te in Conceptiéne Immaculata. p. 10. 


Comm. §— 
an eres ° fRe a 
Lo- ri-6- sa *di-cta sunt de te, Ma-ri- as: 
a a 


qui-a_ fécit ti-bi ma-gna qui pot- ens est. 
Postcommunion., 


Acraménta quae sumpsimus, bbe Immaculatam ‘beatae Mariae 
Domine Deus noster, illius in | Conceptiénem singulariter praeser- 
nobis culpae vulnera réparent; a|vasti. Per Dominum. 


AT SEXT. 


Ant, Tu gloria Jerusalem. p. 1320. 
Chapter. Exech. 44. 


Orta haec clausa erit, non ape- | Israel ingréssus est per eam : erit- 
riétur, et vir non intrabit per | que clausa Principi. * Princeps IPR 
eam, ¢ qudéniam Dominus Deus |sedébit in ea. 


N hoc cognévi * Quéni- am vo- lu-isti me. 


fgg 


¥. Quoéni- am non gaudébit in-imi-cus mé-us super me. 


SS A EE SN NS 
ES SS SS 
SS 
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Gl6-ri-a Patri. 


Y. Exaltabo te Démine, quéniam suscepisti me. 
Ry..Nec delectasti inimicos meéos super me. 
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AT NONE. 
Ant. Trahe nos. 1324. 


Chapter. Apoc. 12. 


7 ieee magnum apparuit in cae- | luna sub pédibus ejus, * et in capite 
: ¢ Mulier amicta sole, et! ejus corona stellarum duddecim. 


Short {&————_— —— 


Resp. igo ef {ar ° 


X-altabo te Domine, * Quéni- am sus- cepisti me. 
‘ : aa a a a ; fe 1 
YW.Nec delectasti inimfcos mé-os super me. Glo-ri-a Patri. 


Y. Immaculata Concéptio tua, Déi Génitrix Virgo. 
Ry. Gaudium annuntiavit univérso mundo. 


AT SECOND VESPERS. 
Psalms. 1. Dixit Dominus. 1. g?. p. 128. — 2. Laudate pueri. 8. G. 


p. 152, — 3. Laetatus sum. 8. c. p. 173. — 4. Nisi Déminus. 7. a. 
p. 1476. — 5, Lauda Jerusalem. 3. a?. p. 204. 


1. Ant. §——— - ee ea eee eae 
ig 2 ee 
ae re a 
T' Ota pulchra es Ma-ri- a, * et macu-la_ o-ri-gina- 


2a 8 a _ Ant. 
mae te 


lis nonest inte Euouae. Y Estiméntum 
§—_____}_____________s--n—_a*_. = 
a . a a a Me 


ti-um * candidum quasi nix, et fa-ci-estu-a sic-ut sol. 


a 3. one a aaa ae Sa EEE 
= = J a 
Euouae, U gl6-ri- a Je-rtisa-lem, * tu laeti- 


ti-a Isra-el, tu hono-ri-fi-cénti-a  pdpu-li nostri. 


December 8. 1321 


Euouae, B Enedicta_ es tu, * Virgo Ma- ee. 


a Domino Dé-o excélso prae émnibus mu-li-é-ribus su- 


Fees eee ee 
ae ae 


per térram. Euouae, T Rahe nos * Virco: an: im- 


macu-la-ta, post tecurré-mus in oddrem unguentdé-rum 


tu- d-rum. Eu o uae. 


Chapter. Prov. 8. c. 


Ominus possédit me in initio via- | quis 4ntequam terra fieret. * Non- 
rum suarum, antequam quid-| dum erant abyssi, et ego jam con- 
quam faceret a principio. ¢ Ab|cépta eram. 
aetérno ordinata sum, et ex anti- 


Hymn. Ave maris stélla. p. 1259. 


Y. Immaculata Concéptio est hddie sanctae Mariae Virginis. 
Ry. Quae serpéntis caput virgineo péde contrivit. 


At Magn. § = a aa: 
Ant1.1- : : a 2. 

rs 

h Odi-e * egréssa est  virga de radi-ce Jés- 


ee eer eee ee Ne eee ee eee eee eee eee 
Se — i 
en a PR nD LINC ir Oe St Re 


e: hddi-e sine ulla pecca-ti labe concépta est Ma- 


|. a eee erate oe te oS 
Ta = ee eee? 
a ‘ a - a a__8 ‘ 


ri-a: hd-di-e contri-tum est ab ¢é-a_ cda- put serpéntis 
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antiqui, alle- li- ia) Euouae, 


Cant. Magnificat. 1. f. p. 207, or p. 213. 

Prayer. Deus, qui per Immaculatam. p. 1317. 
Commemoration of the Feria, p. 1080. W. Rorate. 1080. 
Throughout the Octave, the Office is said as on the Feast itself. 


10. Commemoration of St. Melchiades. Pope and mais 


Collect. 


enter: tuum, Pastor aetérne, { perpétua protectiéne ae * 
placatus inténde : tf et per|quem totius Ecclésiae praestitisti 
beatum Melchiadem Martyrem| esse pastérem. Per Déminum. 
tuum atque Summum Pontificem, 


Secret. Oblatis. and Postcommunion. Refectiéne. as below. 


11, ‘St. Damasus I, Pope and Confessor. Semi-double. 


Collect. 


Regem tuum, Pastor aetérne, | cem, perpétua protectiéne custddi ;* 
placatus inténde : ¢ et per bea-| quem totius Ecclésiae praestitisti 
tum Damasum Summum Pontifi-| esse pastérem. Per Doéminum. 


Secret. 


Blatis munéribus, quaésumus | proficiat ubique succéssus, et grati 
Domine, Ecclésiam tuam beni-|fiant nomini tuo, te gubernante, 
gnus illumina : ut, et gregis tui} pastores. Per Dominum. 


Postcommunion. 


Peston s sancta enutritam gu- | moderatidéne dirécta, et jierementy 
bérna, quaésumus Domine, |libertatis accipiat et in religidnis 
tuam placatus Ecclésiam : ut poténti | integritate persistat. Per Dominum. 


13. | _ St. Lucy. Virgin and Martyr. Double. 


At First Vespers. 
All as at second Vespers, p. 1324, except the following : 
¥. Spécie tua et pulchritudine tua. 
Ry. Inténde, prosper procéde et régna. 


At t Magn. E- 


bh ea N tu-a pa-ti- énti-a a Hosead lott an iinani tiene animam ti-am, 


December 13. 1323 


Lu-ci- a spénsa Christi : odisti quae in mundo sunt, et co- 


vi-cistii Euouae. 


Cant. Magnificat. 1. f. 207. 
Prayer. Exaudi nos, Deus. as below. 


At Mass. 
Introit. Dilexisti. p. 1225. 
Collect. 
Xaudi nos, Deus salutaris no- | vitate gaudémus; * ita piae devo- 
ster: + ut sicut de beatae Lu-|tidénis erudiamur afféctu. Per Dé- 
ciae Virginis et Martyris tuae festi- | minum. 


Epistle. Qui gloriatur. p. 1226. — Gradual. Dilexisti. p. 1216. 


est gra- ti- a in 1a- bi- ts tu- is : 
$$$, 4 }+— 
a ah ct 4 ly es 


proptér- e-a benedixit te Deé- 


us * in aetér- num. 


1324 December 13. 


Gospel. Simile est regnum caelérum thesauro. p. 1223. 

The Credo. is said on account of the Octave. 

Offertory. Afferéntur. p. 1219. — Secret. Accépta tibi sit. p. 1228. 
Communion, Principes. p. 1238. Postcommunion, Satiasti. p. 1229. 


At Second Vespers. 


Psalms, 1, Dixit Dominus. Ms b. p. 132. — 2. Laudate pueri. 7. a. 
p. 154. — 3. Laetatus sum. 8. G. p. 173. — 4. Nisi Dominus. 8. G. 
p. 177. — 5. Lauda Teale 8. G. p. 206. 


1. Ant. ———_-~,—~—3-—_,§ —_,,/_ —______________ 
7b ete ee 


QO -ran-te * sancta Luci- a, appa-ru-it é-i be-a- 


ta Agatha : conso-labatur ancil-lam Chri-sti; Euoua e. 


2. Ant. 
7.8 


SSP a ESRD gE eles EA RS Ma hace ia Se 
L Uci-a Virgo, * quid a me pé-tis quod {psa pot-e- 


ris praestare continu-o matri tu-ae? Euouae. 


3. Ant. — 
a 


Pp ER te Luci- a Virgo, * ci-vi-tas Sy-racusana 


deco-rabi-tur a Domino Jésu Chri-sto. Euouae. 


qui-a per Fi-li-um ti-um ignis exstinctus est a 1d-tere 


December 15. 16. 1325 


praesta-re continu-o matri tu-ae? Euouae. 


Chapter and Hymn from the Common, p. 1211. 


Y. Diffusa est gratia in labiis tuis. 
ky. Proptérea benedixit te Déus in aetérnum. 


At Magn, ————______» =} 
Ant. 7.¢ (2 —3—*—#_, 4 _*¥_ = —_. 8 ___ 
~~ rl a Me 


ae Anto ponde-re é-am fixit * Spi-ri-tus Sanctus, 


— 


a 


ut Virgo Démi-ni immé-bi-lis permané- ret. Euouae, 


Cant. Magnificat. 7. c. p. 244. 
Prayer. Exaudi nos, Deus. p. 1323. 


15. The Octave of the Immaculate Conception. Double major. 
All as on the Feast, p. 1813. 


16. St. Eusebius. Bishop and Martyr. Sem:-double. 


Mass. Sacerdoétes Déi. 1132. 


‘Collect. 


Eus, qui nos beati Eusébii Mar- | propitius; ut cujus natalitia céli- 
tyris tui atque Pontificis annua | mus, * de ejusdem étiam protectiéne 
solemnitate laetificas : ¢ concéde | gaudeamus. Per Déminum. 


1326 . December 21. 


1. SAINT THOMAS APOSTLE. 
Double of the Second Class. 


At Vespers and at the Little Hours, all from the Common of Apostles, 
p. 1111, except the following : 


At First and Second Vespers. 


qui non vidérunt, et credidérunt, alle-lu- ia. Euouae. 
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 248. — Prayer. Da nobis. as below 


AT MASS. 
Introit. Mihi autem nimis. p. 1304. 


Collect. 
A nobis, quaésumus Domine, | semper et patrociniis sublevémur, * 
beati Apdostoli tui Thomae so-| et fidem céngrua devotidne secté- 
lemnitatibus gloriari : 7 ut ejus|mur. Per Déminum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios, Ephes. 2. d. 


Ratres : Jam non estis hdspites Jesu : in quo omnis aedificatio con- 
et advenae; sed estis cives san- | stricta crescit in templum sanctum 
ctérum, et doméstici Dei : superae-|in Ddémino, in quo et vos coaedi- 
dificati super fundaméntum Apo-| ficamini in habitaculum Dei in Spi- 
stoldrum et Prophetarum, ipso | ritu. , 
summo angulari lapide Christo 


ore: ot 


est)... principa- tus e- 6- rum. 


December 21. 


os : et su- 


nam * multipli- 


per aré- 


cabun-tur. 


ju- sti in Dd- mi-no: 


cet * col-lauda- 


ti- oO. 


-- Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 20. f. 


N illo témpore : Thomas, unus 

ex duddecim, qui dicitur Didy- 
mus, non erat cum eis, quando 
venit Jesus. Dixérunt ergo ei alii 
discipuli : Vidimus Dominum. Ile 
autem dixit eis : Nisi videro in ma- 
nibus ejus fixuram clavorum, et 
mittam digitum meum in locum 
clavorum, et mittam manum meam 
in latus ejus, non credam. Et post 
dies octo, iterum erant discipuli 
ejus intus, et Thomas cum eis. Venit 


Ofrert.——_,—_ 
2. — 4 #4, a 


oe] | N 6mnem 


Jesus januis clausis, et stetit in mé- 
dio, et dixit : Pax vobis. Deinde 
dicit Thomae : Infer digitum tuum 
huc, et vide manus meas, et affer 
manum tuam, et mitte in latus 
meum : et noli esse incrédulus, 


sed fidélis. Respéndit Thomas, et 

dixit ei : Déminus meus, et Deus 

meus. Dixit ei Jesus : Quia vidisti 

me, Thoma, credidisti : Beati qui 

non vidérunt,et credidérunt. 
Credo. 


ram * ex- {-vit 


1328 January 14. 


oO a 


sé- nus e- 6- rum: et in fi- nes ér- bis tér- 


rae vérba e- 6rum., 
Secret. 


Ebitum tibi, Ddmine, nostrae 
réddimus servitutis, suppliciter 
exorantes : ut suffragiis beati Tho- 
mae Apostoli, in nobis tua munera 
Preface of the Apostles, p. 10. 


tuearis, cujus honoranda confes- 
sidne laudis tibi héstias immolamus. 
Per Déminum. 


® a 
(I? It-te * manum ti-am, et cogndsce ldéca cla-vo- 


rum: et né-li ésse incrédu-lus sed fidé- lis. 


Postcommunion. 

Désto nobis, miséricors Deus : 
et intercedénte pro nobis beato 
Thoma Apdédstolo; tua circa nos 


propitidatus dona custédi. Per Do- 
minum. 


FEASTS OF JANUARY. 
14, St. Hilary, 
Bishop, Confessor and Doctor of the Church. Dowdle. 


At Ist and 2nd Vespers, at Magn. Ant, O Doctor... beate Hilari. p. 2625, 
Mass. In médio. 1190. 
Collect. 
Eus, qui pdpulo tuo aetérnae | habuimus in terris, * intercessérem 
salutis beatum Hilarium minf-| habére mereamur in caelis. Per 
strum tribuisti : ¢ praesta quaésu-| Déminum. 
mus; ut quem Doctdérem vitae ' 


Commemoration of St. Felix. Priest and Martyr. 


Collect. 


Ghee: ,quacsumus, omnipotens provocent ; * quatenus quorum so- 
Deus : ¢ ut ad melidrem vitam | lémnia agimus, étiam actus imité- 
sanctorum tudrum exémpla nos| mur. Per Déminum. 


danuary [5. 


1329 


Secret. 


Ostias tibi, Domine, beati Fe- 
iC licis Martyris tui dicatas méri- 
tis, benignus assume : et ad perpé- 


tuum nobis tribue provenire sub- 
sidium. Per Déminum nostrum. 


Postcommunion. 


Uaésumus, Domine, salutaribus 
 repléti mysteriis : ut beati Feli- 
cis Martyris tui, cujus solémnia 


celebramus, oratidnibus adjuvémur. 


Per Dominum nostrum., 


15. 


S. Paul. The First Hermit. Confessor. : 


Double. 


At Mass. 


Introit. Justus ut palma. p. 1204. 


Collect. 


De qui nos beati Pauli Con- 
fessoris tui annua solemnitate 
laetificas : | concéde propitius : ut 


Commemoration of St. Maurus. 


cujus natalitia cdlimus, * étiam 
actiénes imitémur. Per Déminum. 


Abbot. — Mass. Os justi. 1206. 


Collect. 


Ntercéssio nos, quaésumus D6- 
mine, beati Mauri Abbatis com- 
méndet : * ut quod nostris méritis 


non valémus, ejus patrocinio asse- 
quamur. Per Déminum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Philippenses. Phil, 3. 6. 


Ratres : Quae mihi fuérunt 

lucra, haec arbitratus sum pro- 
pter Christum detriménta. Verum- 
tamen existimo Omnia detrimeén- 
tum esse, propter eminéntem scién- 
tiam Jesu Christi Domini mei 
propter quem émnia detriméentum 
feci, et arbitror ut stércora, ut 
Christum lucrifaciam, et invéniar 
in illo, non habens meam justitiam, 
quae ex lege est, sed illam, quae ex 


Gradual, Justus ut palma. p. 1201. 


fide est Christi Jesu : quae ex Deo 
est justitia in fide, ad cognoscéndum 
illum, et virtutem resurrectionis 
ejus, et societatem passiénum il- 
lius : configuratus morti ejus : si 


:|quo modo occtrram ad _ resurre- 


ctidénem, quae est ex mortuis : non 
quod jam accéperim, aut jam per- 
féctus sim : sequor autem, si quo 
modo comprehéndam, in quo et 
comprehénsus sum a Christo Jesu. 


Alleluia, alleluia. YW. Justus germinabit. p. 1192. 
After Septuagesima, the Alleltia. and its Verse are omitted. The Tract 


Beatus vir. p. 1134. is said instead. 


Gospel. Respdéndens Jesus. p. 1394. 


Offertory. In virtute tua. p. 1205. — Secret. Laudis tibi. p, 1203. 
Of St. Maurus. Secret. Sacris altaribus. p. 1209. 

Communion. Laetabitur. p. 1149. without Alleluia. at the end. 
Postcommunion. Refécti cibo. p. 1203. 

Of St. Maurus. Postcommunion. Protegat nos. p. 1209. 


1330 January 16. 17. 18. 


16. St. Marcellus I, Pope and Martyr. Semt-double. 


Mass. Si diligis me. 1122". 
Collect. 
Reces pdpuli tui, quaésumus| Pontificis, méritis adjuvémur, * 
Domine, cleménter exaudi : t|cujus passiéne laetamur. Per Do- 
ut beati Marcélli, Martyris tui atque | minum. : 


Secret. 
Bldtis munéribus, quaésumus | proficiat ubique succéssus, et grati 
Domine, Ecclésiam tuam beni-|fiant noémini tuo, te gubernante, 
gnus illumina : ut, et gregis tui|pastores. Per Déminum. 
Postcommunion,. | 
Efectiéne sancta enutritam gu-|creménta libertatis accipiat et in 
bérna, quaésumus Démine, | religionis integritate persistat. Per 
tuam placatus Ecclésiam : ut po-| Dominum. : | 
ténti moderatiédne dirécta, et in- 


170” St. Anthony. Abbot. Double. 


Mass. Os justi. from the Common of Abbots, p. 1206, except the Gospel 
Sint lumbi vestri. p. 1202. 
Collect. 


"Ntercéssio nos, quaésumus Dé-| méritis non valémus, * ejus patro- 
mine, beati Antdnii Abbatis|cinio assequamur. Per Ddéminum 
comméndet : f ut quod nostris| nostrum. 


18. St. Peter’s Chair at Rome. Double major. 


At First Vespers. 


All from the Common of a Confessor Bishop, p. 1178, except the following : 
Hymn. Quodcumque in Orbe. of second Vespers, p. 1334. 


VY. Tues Pétrus. 
ky. Et super hanc pétram aedificabo Ecclésiam méam. 


ti-bi tradi-tae sunt cla-ves régni cae-l6-rum. E uo uae. 
Cant. Magnificat. 1. f. p. 207. | pre 
Prayer. Deus qui: beato Petro. p. 1334, 


January 18. 


1331. 


ag a er ee 

A commemoration is made of St. Paul before any other commemoration 
which may occur that day. (In the same way, on the feasts of St. Paul, the 
first commemoration is always that of St. Peter.) 

Commemoration of St. Paul Apost. Ant. Sancte Paule. p. 1350. V. Tues vas. 
Prayer : Deus qui multitadinem. as below. 

Commemoration of St. Prisca, Virgin and Martyr. Ant. Véni sponsa. p. 2624, 
Y. Spécie tia. Prayer : Da quaésumus. as below. 


At Mass. 


Introit, Statuit. p. 1182. 


Collect. 


Eus, qui beato Petro Apédstolo 
tuo, collatis clavibus regni cae- 
léstis, ligandi atque solvéndi pon- 
tificium tradidisti : + concede; ut 


Commemoration of St. Paul. 


Dita qui multitudinem géntium 


beati Pauli Apdstoli praedica- 
tidne docuisti : * da nobis, quaésu- 


Commemoration of S. Prisca, Virgin et Martyr. 
omnipotens 


A, quaésumus, 
Deus : * ut qui beatae Priscae 
Virginis et Martyris tuae natalitia 


J.ectio Epistolae beati Petri Apostoli. 


Etrus Apdstolus Jesu Christi, 
Pp eléctis advenis dispersidnis Pon- 
ti, Galatiae, Cappadociae, Asiae, 
et Bithyniae, secundum praescién- 
tiam Dei Patris, in sanctificationem 
Spiritus, in obediéntiam et asper- 
sidnem sanguinis Jesu Christi : gra- 
tia vobis, et pax miultiplicétur. 
Benedictus Deus, et Pater Domini 
nostri Jesu Christi, qui secundum 
misericérdiam suam magnam rege- 
neravit nos in spem vivam, per 
resurrectidnem Jesu Christi ex mor- 
tuis, in haereditatem incorruptibi- 


intercessidnis ejus auxilio, * a pec- 
catérum nostrorum néxibus liberé- 
mur : Qui vivis et regnas cum Deo 
Patre. 


Collect. 


mus; ut cujus commemoratiénem 
colimus, ejus apud te patrocinia 
sentiamus. 


Collect. 


colimus; et annua solemnitate lae- 
témur, et tantae fidei proficiamus 
exémplo. Per Déminum. 


I. Petr. I. 


lem, et incontaminatam, et immar- 
cescibilem, conservatam in caelis 
in vobis, qui in virtute Dei custo- 
dimini per fidem in salutem, para- 
tam revelari in tempore novissimo. 
In quo exsultabitis, médicum nunc 
si opdrtet contristari in variis tenta- 
tidnibus : ut probatio vestrae fidei 
multo pretidsior auro (quod per 
ignem probatur) inveniatur in lau- 
dem, et gloriam, et hondrem, in 
revelatione Jesu Christi Domini 
nostri. 


et in cathedra 


1332 January 18. 


bi-li- a é- jus fi- li- is * homi- 
zs Levee Laie eMC enone 
num 


Alleluia, Alleluia. VY. Tu es Pétrus. p. 1520. 


After Septuagesima, the Alleliia. andits Verse are omitted. The following 
Tract is said instead : 


aoe : eae a eS = 


U es * Pé- trus, et su- 
eee hice a a 
per hane pétram aedi- fi-ca- bo Kcclé- 


si-am mé- am. V. Et pér- tae in- 
> +! --— —S— Se 
eT er a ee Oe 
a bees Oe 
fe- ri non praeva-lébunt advérsus é- am : 


danuary 18. 1333 


et ti-bi da- bo claves régni cae- 16- rum. VY. Quod- 


Ceetados as eee 1) 9 a C the Te = 
cum- que ligave- ris caer tér- ram, : 
Tre LS 
é-rit Liged- tum et in caé- Te VY. Et quodcim- 


ES SS TS RT 


sOlve- ris super 


que 
; cee eee: ae een eee 


a 
tér- ram, é-rit so-lu- tum et 


Gospel. Venit Jesus. p. 1520. 


fer. ee 
1 ® 
4 e a m= ” ’ 


T' ue es * Pé-trus, et su- per 

{——_____-___— —— 
aL ams 

hanc pé- tram _aedi- fi-ca- bo = Ecclé- 


si am mé- am : et por- 


1334 January 18. 


a 
sus é- am: et ti-bi da- bo cla- ves régni cae- 


——_————_+-__-_______ 


ld- rum. 
Secret. 


Cclésiae tuae, quaésumus Do-|ut quod pro illius gloria celebra- 
mine, preces et hdstias beati} mus, nobis prosit ad véniam. Per 


Petri Apdstoli comméndet oratio :| Doéminum. 
Of St. Paul. Secret. Apdstoli tut Pauli. p. 1347. 


Of St. Prisca. Secret. 


Aec hdstia, quaésumus Démine, 
‘&C quam sanctorum tudrum nata- 
litia recenséntes offérimus, et vin- 


Preface of the Apostles, p. 10. 
Communion. Tu es Pétrus. p. 1521. 


cula nostrae pravitatis absolvat, et 
tuae nobis misericordiae dona con- 
ciliet. Per Dominum nostrum. 


Postcommunion. 


Aetificet nos, Domine, munus| mus; sic per illum tuae sumamus 
oblatum : ut sicut in Apéstolo indulgéntiae largitatem. Per Do- 


tuo Petro te mirabilem praedica-| minum. 
Of St. Paul. Postcommunion. Sanctificati. py. 1347. 


Of St. Prisca. Postcommunion,. 


Uaésumus, Domine, salutaribus|lémnia celebramus, ejus oratidni- 
repléti mystériis : ut cujus so-| bus adjuvémur. Per Dominum. 


At Second Vespers. 


All from the Common of a Confessor Bishop, p. 1176, except the ee : 


January 19. 1335 


revinctum, Pétre, in Arce side-rum : Et quod resdédlvit hic 


potéstas tradi-ta, rit so-litum caélz in Alto vérti-ce : 
é ———t 


re ar, 


a aes nee rere 
Areal Pee SineesibieG aR Bt “ae os e | 


In fine mundi judi-cdbis saécu-lum. 2. Patri per-énne 


sit per aévum gld-ri-a, Ti-bique laudes concinamus in- 


a 
= 
ar nn . ain 0 
4 


bi, dectisque: sancta jugi-ter Laudé-tur 6mne Tri-ni-tas 


—— 


oa i ee eee 
| 
per saécu-lum. Amen. 
Y. Elégit te Dominus sacerdotem sibi. 
Ry. Ad sacrificandum ¢i héstiam laudis. 
As Muaghiticll, Aj, Dam bsset simmys Pontifex. p. 4481. — Prayer : 
Deus qui beato Petro. p. 1334. 
Commemoration of St. Paul as on p. 13381. 


19. SS. Marius, Martha, Audifax, and Abachum, 
Martyrs. | Simple. 


Collect. 


Xaudi Domine populum tuum |ralis vitae nos tribuas pace gau- 
cum sanctorum tudrum patro- | dére, * et aetérnae reperire subsi- 


cinio supplicantem : { ut et tempo-j dium. Per Dominum. 


1336 


January 20. 


Secret. 


Reces, Domine, tuérum réspice 
oblationésque fidélium : ut et 
tibi gratae sint pro tudrum festi- 


vitate Sanctérum, et nobis cénfe- 
rant tuae propitiatiénis auxflium. 
Per Déminum. 


Postcommunion., 


Anctérum tudérum, Démine, in- 
tercessiédne placatus : praesta, 
quaésumus; ut, quae temporali 


celebramus actiéne, perpétua sal- 
vatiéne capiamus. Per Dominum 
nostrum. 


Commemoration of St. Canute, King and Martyr. 
Collect. 


De qui ad illustrandam Ecclé-| Dominicae passidnis imitator fuit, 
siam tuam, bedtum Canutum | ita nos per ejus vestigia gradiéntes, * 
regem martyrii palma et gloridsis}ad gaudia sempiterna pervenire 
miraculis decorare dignatus es : + |mereamur. Per eumdem Déminum. 


concéde propitius; ut, sicut ipse 


Secret, Accépta sit. and Postcommunion. Refécti. p. 1141. 


20. 


St. Fabian, Pope and Martyr, 


and St. Sebastian, Martyr. Double. 
At Mass. 
Introit. Intret. p. 1162. 
Collect. 


Nfirmitatem nostram 


réspice,|beatoérum Martyrum tudrum Fa- 


omnipotens Deus : + et quia} biani et Sebastiani intercéssio glo- 
pondus propriae actidnis gravat, *|ridsa nos protegat. Per Dominum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Hebraeos, Hebr.zz.f. 


Ratres : Sancti per fidem vicé- 

runt regna, operati sunt justi- 
tiam, adépti sunt repromissidnes, 
obturavérunt ora leédnum, exstin- 
xérunt impetum ignis, effugérunt 
aciem gladii, convaluérunt de infir- 
mitate, fortes facti sunt in bello, 
castra vertérunt exterérum : acce- 
pérunt mulieres de resurrectiéne 
mdrtuos suos : alii autem disténti 
sunt, non suscipiéntes redemptid- 
nem, ut melidrem invenirent resur- 
rectidnem : alii vero ludibria et 


Gradual. Gloridsus. p. 1163. 


Lieli-iaa * %, 


vérbera expérti, insuper et vincula, 
et carceres : lapidati sunt, secti 
sunt, tentati sunt, in occisidne 
gladii mértui sunt : circuiérunt in 
melotis, in péllibus caprinis, egén- 
tes, angustiati, afflicti, quibus di- 
gnus non erat mundus: in solitudi- 
nibus errantes, in méontibus, et 


speluncis, et in cavérnis terrae. Et 
hi omnes testimodnio fidei probati, 
invénti sunt in Christo Jesu Démi- 
no nostro. 


VY. San-cti tu- 


January 20. 1337 


nedi-cent te: glé-ri- am ré- eni 


tu- i* di- cent. 


After Septuagesima, the Alleliia. and its Verse are omitted, and the Tract 
Qui séminant. p. 1164, is said instead. 


Gospel. Descéndens Jesus de monte. p. 1168. 


Offert. i — =e =— 
era ih Gr | eee. Someone 


ta- te ju- sti: et glo- ri-ami- 


ni é-mnes ré- cti cor- de. 


Secret. 


Ostias tibi, Démine, beatérum | assume : et ad perpetuum nobis tri- 
Martyrum tuédrum Fabiani et} bue provenire subsidium. Per Do- 
Sebastiani dicdtas méritis, benignus | minum. 


Comm. ~ <7 oa e 
2. o_o ~ 2— 


Ulti-td- do * languénti- um, et qui ve- xa- 


ES 
e - - 


ban-tur a spi-rf- ti- bus immun- dis, veni- é- 
Noe 801. — 49 


1338 January 21. 


bant ad é- um: qui-avir- tusde illo  exi- bat, 


et sa-na- bat d6-mnes., 
Postcommunion, 


DEfécti participatiéne muneris 
sacri, quaésumus Démine Deus 
noster : ut, cujus exséquimur cul- 


tum, intercedéntibus sanctis Marty- 
ribus tuis Fabiano et Sebastiano, 
sentiamus efféctum. Per Déminum. 


21. St. Agnes, Virgin and Martyr. Double. 


At First Vespers. 


All as at second Vespers, p. 1840, except the 5th Psalm Laudate Dominum. 
8. G. 168, and the following : 

Y. Spécie tua et pulchritudine tua. 

Ry. Inténde, préspere procéde, et régna. 


At Magn. = et 
Ant.8.G _ 8 0 a a a - «© 


SE Ss ST Oe 


E-d-ta Agnes, * in médi-o flammarum, expan- 


7 a 


¢-+—« ra - a ——_—,_—__—_—"__»—__-»* : 
Pater metu-én- de: qui-a per sdnctum Fi-li-um ta- um 
Se a Me we || a a 


mi-nas eva-si sacri-legi tyranni, et carnis spurci-ti-as 
a - ~ 
Hy ga e 
pnt Bote _____ a°__&e 


immacu-la- to calle transf- vi: et ecce vé-ni- o ad te, 


danuary 21. 1339 


a, 


quem ama-vi, quem quaesi-vi, quem semper optd-vi. 


SL SS enepeer eeeeeeeerereee 


EFuouae. 
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. — Prayer. Omnipotens. as below. 


At Mass. 


Introit. Me exspectavérunt. p. 1220. 


Collect. 
Oe sempitérne Deus, qui| Virginis et Martyris tuae solémnia 
infirma mundi éligis, ut fértia | cdlimus, * ejus apud te patrocinia 
quaeque confundas : { concéde | sentidmus. Per Déminum. 
propitius; ut, qui beatae Agnétis 


Epistle. Confitébor tibi. p. 1216. Gradual. Diffisa est. p. 1240. 


in va-sis si-is cum lampa- dibus:médi-a autem no- 


cte clamor factus est: Ecce 


sponsus vé- nit: ex- i-te db- vi- am Christo 


* Dé- mino. 


1340 January 21. 


After Septuagesima, the Alleltia. and its Verse are omitted, and the Tract 
Véni spénsa Christi, 1217, is said instead. . 


Gospel. Simile erit regnum caelérum decem. p. 1219. 
Offertory. Afferéntur. p. 1219. 


Secret. 


Ostias, Domine, quas tibi offé-|et Mdartyre tua, vincula peccato- 
rimus, propitius suscipe : et|rum nostrérum absdlve. Per Do- 
intercedénte beata Agnéte Virgine | minum. 


Communion. Quinque prudéntes. p. 1228. 


Postcommunion. 


Efécti cibo potuque caelésti, | moratiéne percépimus, ejus munia- 
Deus noster, te supplices exo-| mur et précibus. Per Doéminum. 
ramus : ut, in cujus haec comme- 


At Second Vespers. 


Psalms. 1, Dixit Dominus. 7. c. p. 132. — 2. Confitébor tibi. 7. c. 
p. 139. — 3. Beatus vir. 7. c. p. 146, — 4. Laudate puteri. 8. G. p. 152. 
— 5. Lauda Jerusalem. 8. G. p. 206. 


enim habe-o * custédem cérpo-ris mé- i, Ange-lum Do- 


3. Ant. a oe @ a a a 


mi-ni. Euouae. A Nnu-lo su-o subarrhavit 


a= so ae ae 


me * Dominus mé-us Jésus Christus, et tamquam spon- 
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dico te, * Pater Domini mé-i Jésu Christi, qui-a per Fi- 


a 


i a . fe fe 
cg 


li- um ti-um ignis exstinctus est a late-re mé- o. 


— a8 7. ‘ eo “ 
SS = 1a t 
tu-lami-ni, qui-a cum his émnibus licidas sédes ac- 


cé-pi Euouae. 
Chapter. Eccli. 51. 


quéniam adjutor et protéctor factus 
es mihi, * et liberasti corpus meum 
a perditiéne. 


Onfitébor tibi, Domine Rex, et 
collaudabo te Deum salvatérem 
meum. + Confitébor némini tuo : 


Hymn. Jésu coréna Virginum. p. 1241. 


V. Diffusa est gratia in labiis tuis. 
Ry. Proptérea benedixit te Deus in aetérnum. 


At Magn. + 
Ant. 1.f 
ee 
Ss Tans be-4-ta Agnes * in médi- o flammae, 
ee eee ene eee eee 


<a a 


expansis mani-bus, o-ra- bat ad Dominum : Omni- 


pot-ens, adoran- de, co-lén-de, treménde : bene-di-co 


1342 January 22. 23. 24. 


te, et glo-ri-fi-co nomen tu- um in aetérnum. Euou ae. 


Cant. Magnificat. 1. f. p. 207. — Prayer. Omnipotens. p. 1339. 


22. SS. Vincent and Anastasius, Martyrs. Sem#-double. 


Mass. Intret. 1162. 
Collect. . 
Désto, Domine, supplicationi-| mus, * beatorum Martyrum tudrum 
bus nostris : ¢ ut qui ex iniqui- | Vincéntii et Anastasii intercessione 
tate nostra reos nos esse cognosci- | liberémur. Per Dominum. 
Secret. 
Unera tibi, Domine, nostrae | justérum, et nobis salutaria, te mi- 
devotionis offérimus : quae et | serante, reddantur. Per Déminum. 
pro tudrum tibi grata sint hondre 
Postcommunion. 
Uaésumus, omnipotens Deus :] tyribus tuis Vincéntio et Anastasio, 
ut qui caeléstia aliménta percé-| per haec contra émnia advérsa 
pimus, intercedéntibus beatis Mar- | munidmur. Per Déminum. 


23. St. Raymond of Pennafort, Confessor. Semi-double. 


Mass. Os justi. 1200. 
Collect. 
Eus, qui beatum Raymundum |concéde; ut ejus intercessidne di- 
paeniténtiae Sacraménti insi-| gnos paeniténtiae fructus facere, * 
gnem ministrum elegisti, et per|et ad aetérnae salutis portum per- 
maris undas mirabiliter traduxisti :{ | venire valeamus, Per Déminum, 
Commemoration of St. Emerentiana, Virgin and Martyr. 
Collect. 


Ndulgéntiam nobis, quaésumus|grata semper éxstitit et mérito 
Domine, beata Emerentiana Vir- | castitatis, et tuae professidne vir- 
go et Martyr imploret; * quae tibi| tutis. Per Dominum. 
Secrets. Laudis tibi. p. 1203, and Hostias tibi. p. 1224. 
Postcommunions. Refécti cibo. p. 1203, and Divini mineris. p. 1224. 


24, St. Timothy, Bishop and Martyr. Double 
Mass. Statuit. from a Martyr-Bishop, p. 1129, except the following : 
Collect. 


Nfirmitatem nostram_ réspice, | beati Timéthei Martyris tui atque 
omnipotens Deus : ¢ et quia| Pontificis intercéssio gloridsa nos 
pondus propriae actidnis gravat, *| protegat. Per Dominum. 


danuary 25. 


1343 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Timotheum. r. Tim. 6. c. 


Rese: : Sectare justitiam, pie- 
(A tatem, fidem, caritatem, patién- 
tiam, mansuetudinem. Certa bonum 
certamen fidei, apprehénde vitam 
aetérnam, in qua vocatus es, et 
conféssus bonam confessiédnem co- 
ram multis téstibus. Praecipio tibi 
coram Deo, qui vivificat émnia, et 
Christo Jesu, qui testimonium réddi- 
dit sub Péntio Pilato, bonam con- 
fessidnem : ut serves mandatum 


sine macula, irreprehensibile usque 
in advéntum Domini nostri Jesu 
Christi, quem suis tempoéribus ostén- 
det beatus et solus potens, Rex 
regum, et Dominus dominantium . 
qui solus habet immortalitatem, et 
lucem inhabitat inaccessibilem 

quem nullus héminum vidit, sed 
nec vidére potest : cui honor et 
impérium sempitérnum. Amen. 


25. 


The Conversion of St. Paul, Apostle. 


Double Major. 


AT FIRST VESPERS. 
The psalms are indicated at second Vespers, p. 1348. Antiphons, Chapter, 


and Hymn of second Vespers, p. 1348. 


¥. Tu es vas electidnis, sancte Paule Apdéstole. 
WY. Praedicator veritatis in univérso mundo. 


At Magn. 
Ant. 7.a 


Ge 
Isra-el Euouae. 


Cant. Magnificat. 7. a. p. 241. 


—$— 


némen mé-um coram génti-bus, et ré- gi-bus, 


et fi-li- is 


i ne 


Prayer, Deus, qui univérsum. p. 1344. 


Commemoration of St. Peter : Ant. Tu es pastor. p. 1830. W. Tu es Pétrus. 
p. 1330. Prayer. Deus, qui beato Petro. p. 1331. 


At Prime. Ant. Ego plantavi. p. 1348. Short Lesson. Saulus autem. 


p. 1348. 
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January 25. 


AT TERCE. 


Ant. Libénter giloriabor. p. 1348. 


Short Resp. In 6mnem térram., p. 41113. 


Chapter of Vespers. Saulus adhuc. 
¥. Constitues. 


AT MASS. 


init ee 
1 


S Ci-o *cl- i cré-di-di, 


¢—_—__ 


4{— 


- are et Aten 


et cértus sum, 


SS 


qui- a pot-ens est 


_ Sean Te RTE 


in 


———j— 


depo-si-tum mé-um serva- 
a 


illum di- em. Ps. 


a 


re 


pee ee 


Démine probasti me, et co- 


eel 


gnovisti me: * tu cognovisti sessi-6nem mé-am, et resur- 


eal GS Bl 


recti- 


6nem mé-am. Glo-ri-a Patri. 


Eu ouae 


Collect. 


Eus, qui univérsum mundum 
beati Pauli Apdéstoli praedica- 
tidne docuisti : | da nobis, quaésu- 


mus; ut, qui ejus hddie Conver- 
sidnem colimus, * per ejus ad te 
exémpla gradiamur. Per Dominum. 


Commemoration of S. Peter. Collect. Deus qui beato Petro. p. 1331. 


Lectio Actuum Apostolorum. Act. 9. 


N diébus illis : Saulus adhuc spi- 
rans minarum et caedis in disci- 
pulos Démini, accéssit ad principem 
sacerdotum, et pétiit ab eo episto- 
las in Damascum ad synagégas, ut 
si quos invenisset hujus viae viros 
ac mulferes, vinctos perduceret in 
Jerusalem. Et cum iter faceret con- 
tigit ut appropinquaret Damasco : 
et subito circumfulsit eum lux de 
caelo. Et cadens in terram, audivit 
vocem dicéntem sibi : Saule, Saule, 
uid me perséqueris? Qui dixit : 
Quis es, Domine? Et ille : Ego sum 


Jesus, quem tu perséqueris. Durum 
est tibi contra stimulum calcitrare. 
Et tremens ac stupens, dixit : Dé- 
mine, quid me vis facere? Et Démi- 
nus ad eum : Surge, et ingrédere 
civitatem, et ibi dicétur tibi quid te 
oporteat facere. Viri autem illi, 
qui comitabantur cum eo, stabant 
stupefacti, audiéntes quidem vocem, 
néminem autem vidéntes. Surréxit 
autem Saulus de terra, apertisque 
éculis nihil vidébat. Ad manus au- 
tem illum trahéntes, introduxérunt 
Damascum. Et erat ibi tribus diébus 
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a nr ee rr enna epi 


non videns, et non manducavit, ne- 
que bibit. Erat autem quidam disci- 
pulus Damasci, némine Ananias : 
et dixit ad illum in visu Déminus : 
Anania. At ille ait : Ecce ego, Dé- 
mine. Et Déminus ad eum : Surge, 
et vade in vicum qui vocatur Re- 
ctus, et quaere in domo Judae Sau- 
lum nomine Tarsénsem : ecce enim 
orat. (Et vidit virum, Ananiam 
nomine, introeuntem et imponén- 
tem sibi manus, ut visum recipiat.) 
Respondit autem Ananias : Démi- 
ne, audivi a multis de viro hoc, 

uanta mala fécerit sanctis tuis in 
ettisalem ; et hic habet potestatem 
a principibus sacerdétum alligandi 
omnes qui invocant nomen tuum. 
Dixit autem ad eum Dominus 
Vade, quoniam vas electidnis est 
mihi iste, ut portet nomen meum 
coram géntibus, et régibus, et filiis 
Israel. Ego enim osténdam  illi, 
quanta oporteat eum pro ndémine 


meo pati. Et abiit Ananfas, et in- 
troivit in domum : et impdnens ei 
manus, dixit : Saule frater, Déminus 
misit me Jesus, qui apparuit tibi in 
via, qua veniébas, ut videas, et im- 
plearis Spiritu Sancto. Et conféstim 
cecidérunt ab oculis ejus tamquam 
squamae, et visum recépit : et sur- 
gens baptizatus est. Et cum accepis- 
set cibum, confortatus est. Fuit au- 
tem cum discipulis qui erant Da- 
masci, per dies aliquot. Et continuo 
in synagogis praedicabat Jesum, 
quoniam hic est Filius Dei. Stupé- 
bant autem omnes qui audiébant, 
et dicébant : Nonne hic est, qui ex- 
pugnabat in Jerusalem eos qui in- 
vocabant nomen istud : et huc ad 


:{ hoc venit, ut vinctos illos duceret 


ad principes sacerdétum? Saulus 
autem multo magis convalescébat, 
et confundébat Judaéos qui habita- 
bant Damasci, affirmans quoniam 
hic est Christus. 


en a | 
oh et 
Q UI ope-ra- tus est * Pétro in apo- 


Y .Gr&- ti-a Dé- 


opera- 


est et mi- hi 


Ps @e 


tus 
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i in me vacu- a non 


fu- it: sed gra- ti- a é- jus semper in 


nis, vere di- gene est glo-ri-fi- candus, 
oR Ree Be 
qui etmé-ru- it thrénum du-odé- 


-cimum * pos-sidé- re. 


After Septuagesima, the Alieliia. and its Verse are omitted, and the 
following Tract is said instead : 


Tract. a = aS Dies Ta Smneres 
2. ~— Eee a . 
— eT aT =! i 
. we 
U_ es vas * e-lecti- 6- __ nis, sancte Pau- 


Gaal 


Apo- sto-le : vere di-gne_ es glori- fi- 
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x I 
Se e - — 19108 Mel . | 
can- dus. Sue ae cere tor ve-ri-ta- 
Doctor a ae ti- um in ne 


gén- tes cogno-vé- runt gra-ti- am 


te * elé- git. 


Gospel. Dixit Petrus. p. 1208. The Credo is said. 
Offertory. Mihi autem. p. 1306. 
Secret. 
Postoli tui Pauli précibus, Do-] instituto, gratiora fiant patrocinio 
mine, plebis tuae dona sancti- supplicands Per Déminum. 
fica : ut quae tibi tuo grata sunt 
Of St. Peter. Secret. Ecclésiae tuae. p. 1334. 
Preface of the Apostles, p. 10. 
Communion. Amen dico vobis. p. 1206. 


Postcommunion. 


Anctificati, Domine, salutari| nasti patrocinio euoeeee Per Dé- 
mystério, quaésumus : ut nobis | minum. 
ejus non desit oratio, cuyus nos do- 


Of St. Peter. Postcommunion. Laetificet nos. p. 1334. 
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AT SEXT. 
Ant. Gratia Déi. as below. 


Chapter. Act, 9. 6. 


Urréxit autem Saulus de terra, | introduxérunt Damascum. * Et erat 
apertisque éculis nihil vidébat. ¢ | ibi tribus diébus non videns, et non 
Ad manus autem illum trahéntes, | manducavit neque bibit. 


Short Resp. Constitues €os. p. 4443. YW. Nimis honorati sunt. 


AT NONE. 
Ant. Ter virgis caésus sum. p. 1349. 


Chapter. Act. 9. d. 


ae autem multo magis con- | Judaéos qui habitabant Damasci, * 
valescébat, ¢ et confundébat | affirmans quéniam hic est Christus. 


Short Resp. Nimis honorati sunt. p. 4444. YW. Annuntiavérunt. 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms of the Ist Vespers. 4. Dixit Déminus. 8. G. p. 133. — 2. Confi- 
tébor tibi. 8. G. p. 140. — 3. Beatus vir. 4. A. p. 144. — 4. Laudate 
pueri. 8. G. p. 152. — 5. Laudate Déminum. 8. G. p. 168. 


Psalms of 2nd Vespers. 1. Dixit Dominus. 8. G. p. 133. — 2. Laudate 
peri. 8. G. p. 152. — 3. Crédidi. 4. A. p. 164. — 4. In converténdo. 
8. G. p. 175. — 5. Démine probasti me. 8. G. p. 189. 


{Ant ai 5 
8.G SEE aie re ce 


ais ’ 2 a, , @ Se 
& -go planta-vi, * Apdl-lo_ ri-ga-vit: Dé- us au- 


pep 
teem rrennneemmntocmel ilar nt = 

Se fai, @© me me Re fe 
a ete i 


tem increméntum + dé-dit, alle-lu-ia. After Sept. dé-dit. 


2 2. Ant. are 
=< 3.6 6 = ; 
preneere aera Eee en... 


EFuouae. Li Ibénter glo-ri- Abor * in infirmi- 


ta-tibus mé-is, ut inhabitet in me virtus Chri-sti. 

————— 3. Ant. eo rte I 

Se ate Ch 
Re a 


eer Ricca ean ee eee eae nae 
Euouae. ( Ra-ti-a Dé-i * in me vacu-a non 
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fu- it: sed gra-ti-a é-jus semper in me ma-net. 


<a 4, Ant. = 7 
° 8.G _s Seca ace hs a 


Euouae. D Amasci, * praepdsi-tus géntis Aré- 


Pee 
Fi Ge a 
a Re 
I a a 
7 7 


tae régis vo-lu-it me comprehéndere: a fratribus per 


mu- rum submissus sum in sporta : et sic eva-si ma- 


aa: 


nus éjus in nédmine Démini. Euouae. Jt ER 
Da Ee Se a a 


By . Re ' 


virgis caésus sum, * semel lapi-datus sum: ter naufra- 


a 
eee ane eee a eres | me 
gi-um pértu-li pro Chri- stinédminee Euouae. 
Chapter. Act. 9. 


scum ad synagogas : * ut si quos 
invenisset hujus viae viros ac mulie- 


het adhuc spirans minarum et 
res, vinctos perduceret in Jerusalem. 


caedis in discipulos Domini, ac- 
céssit ad principem sacerdotum, + 
et pétiit ab eo epistolas in Dama- 


Hymn. §——£@—-————_+-——____—________. 
Sf ee ay 


€ - gré-gi-e Doctor Paule, md-res instru-e, Et 
a 


—s 


—_-—. RS eae inane 
eens 


e @e 
2 a 
néstra técum  péctora incaé¢-lum trahe : Ve- l4-ta dum 
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a nae one a ee Ee Vee ee eee 


— 
me-ri-di- em cérnat fides, Et sd-lis instar sdé-la régnet ca- 


ri-tas. 2. Sit Tri-ni- ta-ti sempi- térna gldo-ri-a, Honor, 


=e eet 
a a 


pot-éstas, atque ju-bi- 1a-ti-o, In uni- tate quae gubér- 


nat émni-a, Per univér-sa aeterni-ta-tis saécu-la. Amen. 


Y. Tu es vas electiénis sancte Paule Apdstole. 
ky. Praedicator veritatis in univérso mundo. 


At Magn. §———-—— 


Ant. 8. G@ a a 


S Ancte Paule Apdosto-le, * praedi-ca-tor ve-ri- 


oe ee ee 


_ SS 


quite e-lé-git Euouae. 
Cant. Magnificat. 8. G. p. 2412. 
Prayer. Deus, qui univérsum. p. 1344. 


Commemoration of St. Peter. Ant. Tu es Pastor. p. 1880. ¥. Tu es Pétrus. 
p. 1330. Prayer. Deus, qui beato Petro. p. 1331. 


26. ~—S—- St. Polycarp, Bishop and Martyr. Double. 
Mass. Sacerdétes Déi. p. 1132, except the following : 
Collect. 


Eus, qui nos beati Polycarpi,litia célimus, * de ejusdem étiam 
y Martyris tui atque Pontificis| protectiéne gaudedmus. Per Démi- 
annua solemnitate laetificas : {num nostrum. 
concéde propitius : ut cujus nata- 
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Lectio Epistolae beati Joannis Apostoli. z. Joann. 3. b. 


Arissimi : Omnis qui non est ju- 

\ Stus, non est ex Deo, et qui non 
diligit fratrem suum : quéniam haec 
est annuntiatio, quam audistis ab 
initio, ut diligatis altérutrum. Non 
sicut Cain, qui ex maligno erat, et 
occidit fratrem suum. Et propter 
quid occidit eum? Quéniam opera 
ejus maligna erant : fratris autem 
ejus justa. Nolite mirari, fratres, si 
odit vos mundus. Nos scimus, quo- 


Gospel. Nihil est opértum. p. 1140. 


Secret. Minera tibi. p. 1135. 


niam translati sumus de morte ad 
vitam, quoniam diligimus fratres. 
Qui non diligit, manet in morte : 
omnis qui odit fratrem suum, homi- 
cida est. Et scitis, quéniam omnis 
homicida non habet vitam aetér- 
nam in semetipso manéntem. In 
hoc cog‘névimus caritatem Dei, qué- 
niam ille 4nimam suam pro nobis 
posuit : et nos debémus pro fratri- 
bus animas ponere. 


Postcommunion. Refécti participatione. p. 1141. 


27. 


At Ist and 2nd Vespers. 
Chrysdéstome. p. 262°. 


St. John Chrysostom, Bishop, Confessor, 
and Doctor of the Church. 


At Magn. Ant. O Doctor... beate Joannes 


Double. 


Mass. In médio. from the Common of Doctors, D. 4190, except the 


following : 


Collect. 
Cclésiam tuam, quaésumus Dé-tificis illustrare voluisti gloridsis 
mine, gratia caeléstis amplifi- | méritis, et doctrinis. Per Dominum 
cet : * quam beati Joannis Chryso- | nostrum. 


stomi Confessoris tui atque Pon- 


Gradual. Ecce sacérdos. p. 4483. 


Alleluia, alleluia. ¥. Beatus vir qui suffert. p. 1202. 
Secret. 


Sih Joannis Chryséstomi Pon- 


tificis tui atque Doctdris nobis, 


Démine, pia non desit oratio : quae 


et munera nostra conciliet, et tuam 
nobis indulgéntiam semper obti- 
neat. Per Dominum. 


_ Postcommunion. 


Ui nobis, Démine, tua sacrificia 
dent salutem : bedtus Joannes 


Chrysdéstomus Pontifex tuus et Do- 


ctor egrégius, quaésumus, precator 
accédat. Per Dominum nostrum. 


28. 


St. Peter Nolasco, Confessor. 


Double. 


Mass. Justus ut palma. of a Confessor not a Bishop, p. 1204. 
Collect. 
Eus, qui in tuae caritatis exém-|cessidne concede; a peccati servi- 


plum, ad fidéelium redemptio- 
nem sanctum Petrum Ecclésiam 
tuam nova prole foecundare divi- 
nitus docuisti : ¢ ipsius nobis inter- 


tute solutis, * in caelésti patria per- 
pétua libertate gaudére : Qui vivis 
et regnas. 


1351¥ January 29. 
Secret. Laudis tibi. and Postcommunion. Refécti cibo. p. 1203. 


Commemoration of St. Agnes, Virgin and Martyr, second. 


At First Vespers. 


— ys ee 
ee : a 


7 

Ss Tans a déxtris é-jus * Agnus nive candi-di- or, 
a eae ae En eES | eee 
- a eee 
9 ee a 


Christus si- bi sp6nsam et martyrem consecra-vit. 


Y. Spécie tua et pulchritddine tua. 
Ry. Inténde, prospere procéde, et régna. 


Collect. 


Eus, qui nos annua beatae|quaésumus; ut quam venerdmur 
Agnétis Virginis et Martyris | officio, * étiam piae conversationis 
tuae solemnitate laetificas : ¢ da|sequamur exémplo. Per Déminum. 


Secret. 


Sie has, quaésumus Domine, | nobis cleménter operétur, et de 
hdstias benedictio copidsa de-| Martyrum nos solemnitate laeti- 
scéndat : quae et sanctificatidnem | ficet. Per Dominum. 


Postcommunion, 


Umpsimus, Domine, celebritatis | lis vitae nobis remédia praébeant, 
annuae votiva sacraménta :|et aetérnae. Per Dominum. 
praesta, quaésumus; ut et tempora- 


29. St. Francis of Sales, Bishop, Confessor, 
and Doctor of the Church. Double. 


At Ist and 2nd Vespers. At Magn. Ant. O Doctor... beate Francisce. 
p. 2625. 


Mass. In médio. from the Common of Doctors, p. 1190, except the 
following : 
Collect. 


Eus, qui ad animarum salutem | dulcédine perfusi, * ejus dirigénti- 
beatum Franciscum Confessé-| bus monitis ac suffragantibus méri- 
rem tuum atque Pontificem, 6mni-| tis, aetérna gaudia consequamur. 
bus 6mnia factum esse voluisti : + | Per Dominum. 
concéde propitius; ut caritatis tuae 


The Credo is said. 
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30. St. Martina, Virgin and Martyr.  Semi-doubdle. 


Collect. 
Oe qui inter cétera poténtiae | beatae Martinae Virginis et Mar- 
/ tuae miracula, étiam in sexu|tyris tuae natalitia célimus, * per 
fragili victériam martyrii contuli-|ejus ad te exémpla gradidmur. Per 
Sti : ¢ concéde propitius; ut qui} Déminum. 
Secret. Siscipe Domine minera, quae. and Postcommunion. Auxiliéntur 
nobis, p. 1220. 


31. St. John Bosco Confessor. Double. 
At Mass. 
Intr. : - 
3 


SS ne 


E-dit fl- li* Dé- us sapi- én- ti- am, 


et prudén- ti-am mul- tam ni-mis, et la-ti-tu-  dinem 


SN 


cor- dis, qua- si a-rénam quae est in lit-tore 


(————,-— . or 
2 —— 


ma- ris. Ps. Lauda-te pu-e-ri Démi-num : * lauda-te no- 


. = nee = 
rR RB a ° :: ae 


men Doémi-ni. Glé-ri-a Patri. Eu ouae. 
Collect. 


Eus, qui sanctum Jodannem | familias floréscere voluisti : ¢ con- 

Confess6rem tuum adolescén- | céde, quaésumus; * ut eddem cari- 
tium Patrem et Magistrum exci-|tatis igne succénsi, animas quaé- 
tasti, ac per eum, auxiliatrice Vir-| rere, tibique soli servire valeamus. 
gine Maria, novas in Ecclésia tua! Per Dominum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Philippenses. 
Phil. 4. 
Ratres : Gaudéte in Domino] Nihil solliciti sitis : sed in omni 
semper : iterum dico, gaudéte. | oratidne et obsecratiéne, cum gra- 
Modéstia vestra nota sit Omnibus|tiarum actidne, petitidnes vestrae 
hominibus : Ddéminus prope est.|innotéscant apud Deum. Et pax 
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Dei, quae exsuperat omnem sen-|quaecumque amabilia, quaecum- 
sum, Custédiat corda vestra et in-| que bonae famae, si qua virtus, Si 
telligéntias vestras, in Christo Jesu. | qua laus disciplinae, haec cogitate. 
De cétero, fratres, quaecumque sunt | Quae et didicistis, et accepistis, et 
vera, quaecumque pudica, quae-|audistis, et vidistis in me, haec 
cumque justa, quaecumque sancta, | agite : et Deus pacis erit vobiscum. 


Ask ra * in Dé- mino_ et fac bo- 


ni-— ta- tem et inha- bi-ta tér-ram_ et eter. ees ris_ in 


pe-ti-ti- 6- mes  cdordis_ tu- 


i: revé- la Dé- mi- no vi-am tu- am et 


A L-lelu- ia. * 7. VY. Pauper 


January 31. 1353 
a Re r 


et inops lau- da- bunt némen * ti- 


After Septuagesima, the Alleliia. and its Verse are omitted, and the 
following Tract is said instead - 


a 
‘= Actus es *spes mé-a, D6- mine: 
tur-ris for-ti- tudi-nis a f4- ci- e 


in-imi- ci. W. Inhabi-ta-bo in ta- 


, , bd és la e 
bernacu-lo tu-o in saécu- la : pro-te- gar in 
a re a : 
ea 1 
ye-la- mén-to a-la- rum tu-a-rum. 


VW. Quéni- am tu, Dé- us, — exau- 


dt. sti o-ra- ti-6-nem mé-am: 
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dedisti he- re-di- ta- tem timén- ti-bus * nd- 


men tu-um. 


}- Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. 
Matth. 18. 


N illo témpore : Accessérunt| parvuli, non intrabitis in regnum 

discipuli ad Jesum, dicéntes :|caelorum. Quicimque ergo humi- 
Quis, putas, major est in regno/|lidverit se sicut parvulus iste, hic 
caelorum? Et advocans Jesus par-|est major in regno caelorum. Et 
vulum, statuit eum in médio edrum | qui suscéperit unum parvulum ta- 
et dixit : Amen, dico vobis, nisi}lem in ndmine meo, me suscipit. 
convérsi fuéritis et efficidmini sicut 


Offert. -&——_—__— S$ 
a, 
E-ni-te, * fi- li- i, audi- 
ti- md6- em Dé mini mi- ni ao. cé- 
ae. = 
bo Vos. 
Secret. 


émnia diligéntes, in gloriae tuae 


Uscipe, Domine, oblatidnem 
laudem vivere mereamur. Per Dé- 


mundam salutaris Héstiae et 
praesta; ut, te in Omnibus et super 


minum. 


Comm. 
2. 


C. Ontra spem * in spem crédi- dit, ut fif- e- 


ret pa-ter multa- rum gén-  ti- um, secindum quod 


February 1. 1354 


di- ctum est é- i, 


Postcommunion. 


Joanne Confessére, in gratiarum 
semper actidne maneadmus. Qui 
vivis. 


Orporis et Sanguinis tui, Domi- 
ne, mystério satiatis, concéde, 
quaésumus; ut intercedénte sancto 


FEASTS OF FEBRUARY. 
1. St. Ignatius, Bishop and Martyr. Double. 
At Mass. 


(T) Ihi autem * ab-sit glo-ri- 4-ri, ni-si in cri- 


efccig - - —— ciel OT 


een a EN Ne TE TS 


ce Démi-ni nostri Jé-su Chri- sti, per quem mi- 


é-jus. Glo-ri- a Patri E uo ua e. 
Collect. 


ti Ignatii Martyris tui atque Ponti- 
ficis intercéssio gloridsa nos prote- 
gat. Per Déminum. 


Nfirmitatem nostram_ réspice, 
omn{potens Deus : + et quia pon- 
dus prépriae actidnis gravat, * bea- 
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Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. Rom. 8. f. 


Pritate : Quis nos separabit a Ca- 
ritate Christi? Tribulatio, an 
angustia, an fames, an niditas, an 
periculum, an persecutio, an gla- 
dius? (sicut scriptum est : Quia pro- 
pter te mortificamur tota die 
aestimati sumus sicut oves occisid- 
nis.) Sed in his 6mnibus superamus 
propter eum qui diléxit nos. Certus 


sum enim, quia neque mors, neque 
vita, neque Angeli, neque principa- 
tus, neque virtutes, neque instan- 
tia, neque futura, neque fortitudo, 
neque altitudo, neque profundum, 


: | meque creatura alia pdterit nos se- 


parare a caritate Dei, quae est in 
Christo Jesu Démino nostro. 


Gradual. Ecce sacérdos magnus. p. 1183. 


confi- 


xus sum crici: vi-vo é- 


ot 


& 


‘ Christus. 


After Septuagesima, the Alleliia. and its Verse are omitted, and the Tract 
Desidérium, p. 1131, is said instead. 


me 


+ Sequentia sancti Evangelii sccundum Joannem. Joann. 72. d. 


N illo tempore : Dixit Jesus disci- 

pulis suis : Amen, amen dico 
vobis, nisi granum fruménti cadens 
in terram mortuum fuerit, ipsum 
solum manet. Si autem mdrtuum 
fuerit, multum fructum affert. Qui 
amat animam suam, perdet eam : 


Offertory. Gloria et honore. 1137. 
Secret. Hostias tibi Démine. p. 1132. 


Comm. 


F Ruméntum Christi 


et qui odit animam suam in hoc 
mundo, in vitam aetérnam cust6- 
dit eam. Si quis mihi ministrat, me 
sequatur : et ubi sum ego, illic et 


minister meus erit. Si quis mihi 
ministraverit, honorificabit eum Pa- 
ter meus. 


sum, * déntibus besti- 4-rum 
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Te We Benya ee ee 
3 ee 
mo- lar, ut panis muin-dus invé-ni- ar. 


Postcommunion. Refécti participatiéne. p. 1132. 


FEBRUARY 9. 


THE PURIFICATION OF THE BLESSED VIRGIN MARY. 
Double of the second Class. 


AT FIRST VESPERS. 
Antiphons and Psalms of the Circumcision, p. 442. 
Chapter. Ecce ego. of 2nd Vespers, p.1367. Hymn. Ave maris stélla. p. 1259. 


Y. Responsum accépit Simeon a Spiritu Sancto. 
RY. Non visurum se mortem, nisi vidéret Christum Domini. 


At Magn. ++ — . 


Ant.1.D —_ 


S Enex * pu-erum porta- bat, pu-er au-tem 


a aS 


sénem regé-bat : quem Virgo pé-pe-rit, et post partum 


ea OES SELF ose 


Virgo permansit: {psum quem geénu-it, ado- ra-vit. 


Euouae. 

Cant. Magnificat. 1. D. p. 207 or p. 213. — Prayer. Omnipotens. p. 1362. 

For the Hymn of Compline and of the Little Hours, the chant and doxo- 
logy are as on feasts of the Blessed Virgin, p. 268. 


At Prime. An#. Simeon justus. p. 1366. Jn the Short Resp., the ¥. is 
Qui natus es de Maria Virgine. p. 229. Short Lesson. Et placébit. p. 1365. 


AT TERCE. 
Hymn, p. 1256. 
Ant. Respénsum accépit Simeon. p. 1366. Chapter of Vespers. Ecce 
ego. p. 1367 Short Resp. Spécie tua. p. 1256. W. Adjuvabit eam. 
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THE BLESSING OF THE CANDLES. 


After Terce (or before Terce if a pontifical Mass is to follow), the Priest 
blesses the Candles, which have been placed before the altar or at the Epistle 


side. 


He recites the following Prayers : 


¥. Dominus vobiscum. ky. Et cum spiritu tuo. 


Orémus. 


Omine sancte, Pater omnipo- 

tens, aetérne Deus, qui 6mnia 
ex nihilo creasti, et jussu tuo per 
Opera apum hunc liquérem ad per- 
fectidnem cérei venire fecisti : et 
qui hodiérna die petitidnem justi 
Simednis implésti : te humiliter 
deprecamur; ut has candélas ad 
usus hominum, et sanitatem cérpo- 
rum et animarum, sive in terra, 
Sive in aquis, per invocatiénem tui 
sanctissimi nominis, et per inter- 
cessi6nem beatae Mariae semper 
Virginis, cujus hddie festa devote 


Prayers. 


celebrantur, et per preces Omnium 
Sanctorum tudédrum bene > dicere, 
et sancti>}ficare dignéris : et hujus 
plebis tuae, quae illas honorifice in 
manibus desiderat portare, teque 
cantando laudare, exaudias voces 
de caelo sancto tuo, et de sede 
majestatis tuae : et propitius sis 
émnibus clamantibus ad te, quos 
redemisti pretidso sanguine Filii 
tui : Qui tecum vivit et regnat in 
unitate Spiritus Sancti Deus, per 
émnia saécula saeculdrum. 
Ry. Amen. 


Orémus. 


Mnipotens sempitérne Deus, qui 
0 hodiérna die Unigénitum tuum 
ulnis sancti Simednis in templo san- 
cto tuo suscipiéndum praesentasti : 
tuam supplices deprecamur clemén- 
tiam; ut has candélas, quas nos 
famuli tui, in tui nominis magnifi- 
céntiam suscipiéntes, gestare cupi- 
mus luce accénsas, bene >} dicere, 


et sancti >} ficare, atque lumine 
supérnae benedictidnis accéndere 
dignéris : quatenus eas tibi Démino 
Deo nostro offeréndo digni, et san- 
cto igne dulcissimae caritatis tuae 
succénsi, in templo sancto gloriae 
tuae repraesentari mereamur. Per 
eumdem Dominum... 
Ry. Amen. 


Orémus. 


Omine Jesu Christe, lux vera 

quae illuminas omnem hémi- 
nem veniéntem in hunc mundum : 
effunde bene>fidicti6nem tuam su- 
per hos céreos, et sancti>}fica eos 
lumine gratiae tuae, et concéde 
propitius; ut, sicut haec luminaria 
igne visibili accénsa nocturnas de- 
péllunt ténebras; ita corda nostra 
invisibili igne, id est, Sancti Spiri- 
tus splendore illustrata, 6mnium vi- 


tidrum caecitate careant : ut, pur- 
gato mentis éculo, ea cérnere pos- 
simus, quae tibi sunt placita, et 
nostrae saluti utilia; quatenus post 
hujus saéculi caliginosa discrimina, 
ad lucem indeficiéntem pervenire 
mereamur. Per te, Christe Jesu, 
Salvator mundi, qui in Trinitate 
perfécta vivis et regnas Deus, per 
Omnia saécula saeculorum. 
ly. Amen. 


Orémus. 


Oat sempitérne Deus, qui| naria ante conspéctum tuum jugi- 
per Moysen famulum tuum, | ter concinnanda praeparari jussisti : 
purissimum lei liquérem ad lumi- | bene>fadictidnis tuae gratiam super 
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hcrerreemeeememeereaeonmneneaeeetammene ne 


Se ee 
hos céreos benignus infunde; qua- | tui nostris non desit méntibus inté- 
tenus sic administrent lumen exté-|rius. Per Déminum... in unitate 
rius, ut, te donante, lumen Spiritus | ejisdem Spiritus... ky. Amen. 


Orémus. 


Do a Jesu Christe, qui hodiér-| ritus Sancti gratia illuminati atque 
na die in nostrae carnis sub- | edécti, te veraciter agnoscamus, et 
stantia inter hémines apparens, a] fidéliter diligamus : Qui cum Deo 
paréntibus in templo es praesenta-| Patre in unitate ejusdem Spiritus 
tus : quem Simeon venerabilis se-| Sancti vivis et regnas Deus, per 
nex, lumine Spiritus tui irradiatus, | 6mnia saécula saeculérum. 
agnovit, suscépit, et benedixit :| Ry. Amen. 

praesta propitius; ut ejusdem Spi- 


After the Prayers, the Priest puts incense into the thurible. He sprinkles 
the candles with holy water three times, while saying the Antiphon Aspérges 
me. without chant, and not adding the psalm. He also incenses them three 
times. Whilst he distributes the candles, the Choir sings : 


Ant. ae te ye ee 
8. a eee a : | : : : A 
a a a a_ 


Umen * ad reve-la-ti-o6nem génti-um : et gldé-ri-am 


an 1? 5: era EE OIE 


plébis tu-ae Isra-el. Caz¢. Nunc dimittis sérvum tt-um, Do- 


mine, *secindum vérbum ti-um in pace. Lumen. 


The Choir repeats the Antiphon Limen. This Antiphon is repeated after 
each verse of the Canticle, these verses being sung by the Cantors. 


ee © <r 


Quod parasti * ante faci- em Omni- um populd-rum. Lumen, 


Glé-ri-a Patri, et Fi-li-o, * et Spi-+rf-tu-i Sancto. Lumen. 
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la saecu-ldrum. Amen. Limen. 


When the distribution of the candles is ended, the Choir sings : 
Ant, gt 
2. a 
—__—____s—__-___* Dass eee ee a ee 


a 
€ Xsurge Démi-ne, * Adjuva nos, et libera 


nos propter nomen tu- um. Ps, Dé-us auribus néstris 


audi-vimus :* patres ndstri annunti-avé-runt no-bis, 


Glé6-ri- a Patri Euo uae Repeat: Exsiurge. 


The Priest then says Orémus. If this feast falls after Septuagesima, and 
not on a Sunday, the Deacon says : Flectamus génua. RY. Levate. 


Prayer. 


Xaudi, quaésumus Domine, ple-|intérius assequi gratiae tuae luce 
bem tuam : et quae extrinsecus | concéde. Per Christum Doéminum 
annua tribuis devotiéne venerdri, | nostrum. Ry. Amen. 


The Procession then takes place. When the Celebrant has put incense 
into the thurible, the Deacon turns towards the people and says : 


Procedamus in pace. 


The Choir responds . 


In ndémine Christi. Amen. 
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rates the procession, the plows Auupnons are sung: 


(Slane as 


eer a ae eS ei eaten ak aa Ae > LEED 
At Dérna * thalamum tu- um, Si- on, et susci- 


pe Régem Chri- stum: ampléctere Ma-ri- | am,quae 


est caelé- stis porta: ipsa enim por- tat Ré-gem gl6- 


ri- ae ndévi_ liminis:  subsistit Virgo adducens 


manibus  Fi- li-umante luci- fe- rum : quem accipi- ens 


Sime-on intlnas si- as praedi-ca-vit popu- lis 
os - = —_,§ —____} —_—-4—4- —, 
Dé- minum é- um ésse vi- tae et mortis, et 


Salvaté-rem miun- di. 


Another; Sg ee ee = 
Ant. 2. ee 
a 

R es = umn * accépit S Sime-on Spi- 


ri-tu ae CO en non vi-su-rum se orem ical ni-si 
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rent pi-e-rum in témplum, accépit é-um in dl- 


ee 
& M Ld 
nas su- as, et bene-di-xit Dé- um, et dixit: 


Nunc dimit-tis, Dé6- mi-ne, sérvum tu-um in pa- 


Q Btu-lé-runt * pro é-o Dé-mino par _ turtu- 


rum, autdu- osptl- los co- lum- ba- rum:* Sic- 


ut scr{-ptum est * in Ié- ge Dédmi- ni. 
, ee Lee eran enr ee sreeserr 
+2 3 


te EY SR 


¥. Postquam au-tem implé-ti sunt d{-es purga-ti-dénis Ma- 


a SS NS OS PED 
a es Se a 
a re 


e a 
a a OC Eccles a en SRA ORR ie ee 


ri-ae, secindum légem Mé-y- si, tu-lérunt Jésum in Je- 
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2 re ore er ae 1a ho 


rusa-lem, ut sfste-rent é- um Dé- mi- no. * Sic-ut. 
fate a a 
a : _ ee ee See 


Glo- ri-a Patri, et Fi-li- 0, et Spi-ri- tu-i  Sdn- 


cto. * Sic-ut. 


When the procession is over, Mass is celebrated. During the Gospel, and 
from the beginning of the Canon to the Communion, the faithful hold the 
candles, lighted, in their hands, unless the Mass be that of a Sunday and not 
of the Purification. 


AT MASS. 


in mé- di- o témpli  tu- i: secundum nomen 


ada 


ent 


ee 


ti- um, Dé- us, i-ta et laus tu- a __ in fi-nes 


~—=see 


tér- rae: just{f-ti-a plé- na est déxte-ra_ tu- 


Sere eee eee 


Ps. Magnus Déminus et laudabi- lis nimis : * in ci-vi-ta-te 
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Dé-i nostri, 


Eu owua e. 
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in ménte sdncto é- jus. Glo-ri-a Patri. 


Collect. 


Oencee sempitérne Deus, 
majestatem tuam stipplices exo- 
ramus : + ut, sicut unigénitus Filius 
tuus hodiérna die cum nostrae car- 


nis substantia in templo est prae- 
sentatus; * ita nos facias purificatis 
tibi méntibus praesentari. Per eim- 
dem Dominum. 


Lectio Malachiae Prophetae. Malach. 3. 


Aec dicit Déminus Deus : Ecce 

ego mitto Angelum meum, et 
praeparabit viam ante faciem meam. 
Et statim véniet ad templum suum 
Dominator, quem vos quaéritis, et 
Angelus testaménti, quem vos vul- 
tis. Ecce venit, dicit Déminus exer- 
cituum : et quis poterit cogitare 
diem advéntus ejus, et quis stabit 
ad vidéndum eum? Ipse enim quasi 


Grad. 
5. 


—— 


ignis conflans, et quasi herba fulld- 
num : et sedébit conflans et emun- 
dans argéntum, et purgabit filios 
Levi, et colabit eos quasi aurum et 
quasi argéntum : et erunt Démino 


-offeréntes sacrificia in justitia. Et 


placébit Démino sacrificium Juda 
et Jerusalem, sicut dies saéculi, et 
sicut anni antiqui : dicit Dominus 
omnipotens, 


a ee 


———_—$4-—___ 3 


Uscé- pimus, * Dé- __ us, mi-se- ri-cérdi- am 
Ee Eseaee H ol 
ti- am in médi- o témpli ti- i: secundum 
a Neots - 
némen ti- um, Dé- us, i-ta et laus_ tu- a 
t 8 om e 
° 
in f{- nes térrae. ¥. Sicut au- 
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| 
tem sénem * re- 


yf ~————__  ———_—, 
a Se a 
=f os Ta a) =a 


gébat. 


After Septuagesima, the Allelitia. and its Verse are omitted, and the 
following Tract is said instead : 


Tract. f——— 
8. __4 


. ‘ | 
I) Unc dimittis * sérvum tu- um, Do- 
ana e 


mi- ne, secun-dum vérbum tt- um 
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in pa- 


a 


sa- luta-re tu-um. 


sti ante fa- ci- 


ce. VW. Qui- a vidérunt dcu-li mé- i 


W. Quod pa- ra- 


em oOmni- um populo- 


gén- ti- um, 


os 


Isra- el. 


tu-ae * 


+ Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 2.c¢. 


N illo témpore : Postquam implé- 

ti sunt dies purgatiénis Mariae 
secundum legem Méysi, tulérunt 
Jesum in Jerusalem, ut sisterent 
eum Ddémino, sicut scriptum est in 
lege Domini : Quia omne mascu- 
linum adapériens vulvam, sanctum 
Démino vocabitur. Et ut darent 
hdéstiam secundum quod dictum est 
in lege Démini, par turturum, aut 
duos pullos columbarum. Et ecce 
homo erat in Jerusalem, cui nomen 
Simeon, et homo iste justus et timo- 
ratus, exspéctans consolatiénem 
Israel, et Spiritus Sanctus erat in 
eo. Et respénsum accéperat a Spi- 


Offertory. Diffisa est. p. 4223. 


ritu Sancto, non visurum se mor- 
tem, nisi prius vidéret Christum 
Domini. Et venit in spiritu in tem- 
plum. Et cum inducerent puierum 
Jesum paréntes ejus, ut facerent 
secundum consuetudinem legis pro 
eo : et ipse accépit eum in ulnas 
suas, et benedixit Deum, et dixit : 
Nunc dimittis servum tuum Domine, 
secundum verbum tuum in pace : 
quia vidérunt dculi mei salutare 
tuum : quod parasti ante faciem 
émnium populdrum : lumen ad 
revelatidnem géntium, et gloriam 
plebis tuae Israel. 
Credo. 
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Secret. 


Xaudi, Domine, preces nostras : | subsidium nobis tuae pietatis impén- 
et, ut digna sint munera, quae] de. Per Déminum. 
éculis tuae majestdtis offérimus, 


Preface of the Nativity, p. 8. 


ir is a 
—_—_—_—_____—___ See AAR a a 
R Espoénsum * accé-pit Sime- on a Spi-ri-tu 


Sdncto, non vi-st-rum se mdrtem,  ni-si_ vidéret Chri- 


ns nn a ee 


mr nr eo 


stum Dédmi- ni. 
Postcommunion, 


Uaésumus, Démine Deus no-|ta Maria semper Virgine, et prae- 
ster : ut sacrosancta mystéria, | sens nobis remédium esse facias, et 
quae pro reparatiénis nostrae mu-jfuturum. Per Dominum. 
nimine contulisti, intercedénte bea- 


AT SEXT. 


Ant. Accipiens Simeon. p. 1366. 


Chapter. Mal. 3 


Cce véniet, dicit Déminus exer- | stabit ad vidéndum eum? Ipse enim 
cituum : ¢ et quis poterit cogi-| quasi ignis conflans, * et quasi 
tare diem advéntus ejus, et quis|herba fullonum. 


Short Resp, Adjuvabit eam, p. 1257. VY. Elégit eam. 


AT NONE. 
Ant, Obtulérunt. p. 1366. 


Chapter. Mal. 3. 


T placébit Domino sacrificium | saéculi, ¢ et sicut anni antiqui, * 
Juda et Jerusalem sicut dies{dicit Dominus omnipotens. 


Short Resp. Elégit eam. p. 1258. VY. Diffusa est. 
No &). — 50 
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AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Déminus. 3. b. p. 129. — 2. Laudate pueri. 7. a. p. 154. 
— 3. Laetatus sum. 3. b. p. 170. — 4. Nisi Dominus. 8. c. p. 177. — 
5. Lauda Jerusalem. 8. G. p. 206. 


41. Ant. meee Seat 
3.b <—s~ 


a ae A AE LS SS TS TS STS oF SAS SSSA 


Ime-on justus * et timora-tus, ops aa Sai red- 
‘———_-— 
ieee cle ea ie sueenee! oe ees a 
ae ae ee a | 
= i 
empti-dénem Isra-el, et Spi-ri-tus Sanctus é-rat in é- o 


ae i} 2. Ant. a a = 
ER | 7.8 fg C) 
_s a8 ni 


EFuouae. R Espénsum accépit Sime-on*a Spi- 


Re a ee 5 Oreo ee es Se 
ri-tu Sdncto, non vi-sirum se mortem, ni-si vidé-ret Do- 


Seeerey i ee 


minum. Euouae. ~ Cet-pi- ens -pi- ens Sime- on * 


pu-erum in manibus, gra-ti- as agens, benedi-xit Dominum. 


a 
pa Ant. {—«e—_._—_______—_- 
sae pga 


Se ee 


Euouae. L Umen * ad reve-la-ti- onem gén- 


ti-um, et gld-ri-am plébis tu-ae Isra-el Euouae. 


5. Ant. ¢——s—,—_____3_—____________ 
8. G _Eannatll eee - a a e : 


du-os pullos co-lumba-rum. Euouae. 


February 3. 4. 1367 


Chapter. Mal. 3. 


Gc ego mitto Angelum meum, 
A et praeparabit viam ante fa- 
ciem meam. + Et statim véniet ad 


Hymn. Ave maris stélla. p. 1259. 


¥. Responsum accépit Simeon a Spiritu Sancto. 
Ry. Non visurum se mortem, nisi vidéret Christum Démini. 


AUMAGN. f gg 
Ant. 8. G* Snes fe cer gee eomeae ed ora. 
eo le 


Odi-e * be-a-ta Virgo Ma-ri- a = pu- e-rum 


templum sanctum suum Domina- 
tor, quem vos qua€ritis, * et Ange- 
lus testaménti, quem vos vultis. 


— 


Jésum praesentd-vit in témplo: et Sime-on, replé- tus 


et benedi-xit Dé- um inaetérnum. Euouae, 
Cant. Magnificat. 8. G*. p. 212 or p. 218. — Prayer. Omnipotens. p. 1362. 


3. St. Blaise, Bishop and Martyr. 


Mass. Sacerdétes Déi. 1132. 
Collect. 


Eus, qui nos beati Blasii Marty-| propitius; ut cujus natalitia coli 
D ris tui atque Pontificis 4annua} mus, * de ejusdem etiam protectid- 
solemnitate laetificas : + concéde/|ne gaudeamus. Per Déminum. 


4. St. Andrew Corsini, Bishop and Confessor. 
Double. 


Mass. Statuit. of a Confessor Bishop, p. 1182. 


Collect. 
Eus, qui in Ecclésia tua nova|dréae Confessdris tui atque Ponti- 
semper instauras exémpla vir-| ficis ita sequi vestigia, * ut assequa- 
tutum : + da populo tuo beati An-|tur et praémia. Per Dominum. 


1368 February 5. 


5. St. Agatha, Virgin and Martyr. Double. 


At First Vespers. 


All as at second Vespers, p. 1870, except the 5th Psalm Laudate Déminum. 
7. a. p. 168, and the versicle. 


Y. Spécie tia et pulchritudine tua. 
ly. Inténde, préspere procéde, et régna. 


At Mass. 


ARs eC a eh et 
( Aude- dmus * é6mnes in Dé-mi- no,  di-em 


féstum ce-le-brantes sub hond- re Agathae Marty- 


a es 
ris : de cijus passi-d- ne  gaudent An-ge- li, et 
a 
a a 0 Bi a F l Si 
- @ . I 


coll4u- dant Fi- li-um Dé i. Ps. Eructavit cor mé-um 


vérbum bd-num : * di-co égo dpe-ra mé-a Ré- gi. Gld- 


Se ee eee aa 
eee ee re ee ee 

—p + * - 

ee _ ene 

in re a 


ri-a Patri Eu oua «ea 


Collect. 
Eus, qui inter cétera poténtiae | beatae Agathae Virginis et Mar- 
tuae miracula, étiam in sexu|tyris tuae natalitia colimus, * per 
fragili victoriam martyrii contuli- | ejus ad te exémpla gradiamur. Per 
sti : ¢ concéde propitius; ut qui! Dominum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 7. Cor. z.d. 


Ratres ; Vidéte vocatiénem ve-) poténtes, non multi nobiles : sed 
stram, quia non multi sapién-| quae stulta sunt mundi elégit Deus, 
tes secindum carnem, non multi| ut confundat sapiéntes : et infirme 


February 5. 


mundi elégit Deus, ut confundat 
fortia : et ignobilia mundi et con- 
temptibilia elégit Deus, et ea quae 
non Sunt, ut ea quae sunt destrtie- 
ret : ut non gloriétur omnis caro in 
conspéctu ejus. Ex ipso autem vos 
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estis in Christo Jesu, qui factus est 
nobis sapiéntia a Deo, et justitia 
et sanctificatio, et redémptio : ut 
quemadmodum scriptum est : Qui 
gloriatur, in Démino gloriétur, 


Gradual. Adjuvabit éam Déus. p. 1291, 


¥. Loqué- bar, Démi- ne, 


de testimoni- is 


After Septuagesima, the Alleliia and its Verse are omitted, and the Tract 


Qui séminant. p. 1164, is said instead. 


++ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 79. 


N illo tempore : Accessérunt ad|Dicunt illi : 


Jesum Phacisadi, tentantes eum, 
et dicéntes : Si licet hémini dimit- 
tere uxdérem suam, quacumque 
ex Causa? Qui respondens, ait eis : 
Non legistis, quia qui fecit hominem 
ab initio, masculum et féminam 
fecit eos? et dixit : Propter hoc 
dimittet homo patrem et matrem, 
et adhaerébit uxdri suae, et erunt 
duo in carne una. Itaque jam non 
sunt duo, sed una caro. Quod ergo 
Deus conjunxit, homo non séparet. 


Quid ergo Moyses 
mandavit dare {tbélfum rept, 
et dimittere? Ait illis : Quoniam 
Mo6yses ad duritiam cordis vestri 
permisit vobis dimittere uxdres ve- 
Stras : ab initio autem non fuit sic. 
Dico autem vobis, quia quicumque 
dimiserit ux6rem suam, nisi ob for- 
nicatidnem, et aliam duxerit, moe- 
chatur : et qui dimissam duxerit, 
moechatur. Dicunt ei discipuli ejus : 
Si ita est causa héminis cum uxore: 
non éxpedit nubere. Qui dixit illis : 
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Non omnes capiunt verbum istud, | facti sunt ab hominibus : et sunt 
sed quibus datum est. Sunt enim | euntichi, qui sefpsos castravérunt 
euntichi, qui de matris utero sic | propter regnum caelérum. Qui po- 


nati sunt : et sunt euntchi, qui {test capere capiat. 

ofrert. ¢& —__—— oe es ea 
A; Pere 

Fferéntur *. régi vir- gi- nes post 

—Fa—a°— rs ———— 

ae ere aii ——; , 
é- am: pro- ximae é- jus afferén- tur 

eS 
ti-bi. 

_ Secret. Siscipe Démine. p. 1220. 

Comm. {——_——- —_—}+—_——- 


———_—9-—__—__ 
UI me digna- tus est * ab démni plaga cu- 
-—-__--—— eauaee aaa: Sree ear 


e, et mamillam mé-am mé-o pécto-ri_ re-sti- 


See ee 


tui-e- re, ipsum {nvo-co Dé- um vi- vum. 


Postcommunion. Auxiliéntur. p. 1220. 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 14. Dixit Dominus. 7. c. p. 132. — 2. Confitebor. it, Fi 133 
— 3. Beatus vir. 7. c. p. 146. — 4. Laudate pueri. 8. G. p. 152. — 
5, Lauda Jerusalem. 7. a. p. 206. 


Uis es tu qui venfsti ad me * cu-rd4re vilne-ra 


February 5. 1371 


fi-li- a. Euouae. Edi-cinam carna-lem * 


, ° , e ‘ , e 
corpo-ri mé-o numquam exhibu-i: sed habe-o Déminum 


¢——_—___________- saa a on SN ets 
SERRE. eae a a = oe 
r) ee ae See ae a 
Jé-sum Chri-stum, qui sdé-lo serméne | restaurat uni- 
eae : 3. Ant.a_a 8 8 28 "a 
CW ee. Se 
vérsaa Euouae. Ra-ti-as tibi ago Ddmi- 


Pao aa Si SE 
8 UJ 
~ t @ Me 


ne, * qui-a mémor es mé-i, et mi-sisti ad me Aposto- 
a 


SS fee eT 
a —~ a e 
t : a a Me fe i | 
t 
lum ti-um cura-re vilne-ra mé- a. Euouae. 


4. Ant. ILO aE —s “a a 
8.G ee ena a 


——— SY Pere 


B Ene-di-co te, * Pa-ter Domini mé-i Jésu Christi : 
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: ¢ 7 ‘ s s 
- ~ -tu-~e- _ - - 
3 ° 
— — eo ee er 
aa a ri a ee 
e 
a a rp es 
s 
a a i 


Euouae. 


Chapter. Eccli. 52. 


Onfitébor tibi Domine Rex, et | quéniam adjutor et protéctor factus 
collaudabo te Deum salvatérem | es mihi, * et liberasti corpus meum 
meum. + Confitébor ndémini tuo :}a perditidne. 


Hyman. Jésu corona Virginum. p. A244. 

VY. Diftusa est gratia in labiis tuis. 

Ry. Proptérea benedixit te Déus in aetérnum. 
At Magn. — ——---+ 


Ant. 4. D ae m 


or - s a fe 
S Tans be- 4-ta Agatha * in médi- o carce- ris, 


SS eee 


expansis manibus, td6-ta ménte o-ra- bat ad Dodmi- 


a 
num : Démine Jé-su Chri-ste, ma- gi-ster bdé-ne, gra-ti-as 


a-go ti- bi,.. qui me fe-cisti vince-re torménta carni- 


pe es | a Se 2 
» es a es 
fi-cum : jibe me, Démi- ne, ad tu- am immarcesc{- 


bi-lem gl6é-ri- am fe-li-ci-ter perve-ni-re Euouae, 


February 6. 7. 8. 1373 


6. S. Titus, Bishop and Confessor. Double. 


Mass. Statuit. from the Common of a Confessor Bishop, p. 1182, except 
the following : 
Collect, 
Eus, qui beatum Titum Confes-| de; ut juste et pie vivéntes in hoc 
sorem tuum atque Pontificem|saéculo, * ad caeléstem patriam 


apostdlicis virtutibus decorasti : +| pervenire mereamur. Per Déminum 
ejus méritis et intercessidne concé-} nostrum. 


Commemoration of St. Dorothy, Virgin and Martyr. 


Collect. 


I Rive sues nobis, quaésumus | grata semper éxstitit et mérito ca- 
Domine, beata Dordthea Virgo | stitatis, et tuae professidne virtutis. 
et Martyr impldret : * quae tibi| Per Dominum. 


+: Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. ro. 


N illo témpore : Designavit Ddé-, mum dicite : Pax huic démui: et si 

minus et alios septuaginta duos; | ibi fuerit filius pacis, requiéscet su- 
et misit illos binos ante faciem | per illum pax vestra : sin autem, 
suam in omnem civitatem et locum, | ad vos revertétur. In eadem autem 
quo erat ipse venturus. Et dicébat | domo manéte, edéntes et bibéntes 
illis : Messis quidem multa, opera-| quae apud illos sunt : dignus est 
rii autem pauci. Rogate ergo domi- l enim operarius mercéde sua. Nolite 
num messis, ut mittat operarios in | transire de domo in domum. Et in 
messem suam. Ite : ecce ego mitto | quamcumque Ccivitatem intravéritis, 
vos sicut agnos inter lupos. Nolite | et suscéperint vos, manducate quae 
portare sacculum, neque peram, | apponuntur vobis : et curate infir- 
neque calceaménta : et néminem | mos qui in illa sunt, et dicite illis : 
per viam salutavéritis. In quam-|} Appropinquavit in vos regnum Dei. 
cumque domum intraveéritis, pri- 


Commemoration of St. Dorothy. Secret. Hostias tibi. and Postcommunion. 
Divini mineris. p. 1224. 


7. S. Romuald, Abbot. Double. 


Mass. Os justi. from the Common of Abbots, p. 1206. 


Collect. 


Ntercéssio nos, quaésumus Démi-|non valémus, * ejus patrocinio 
ne, beati Romualdi Abbatis com- | assequamur. Per Déminum. 
méndet : | ut quod nostris méritis 


8. St. John of Matha, Confessor. Double. 


Mass. Os justi. from the Common of a Confessor not a Bishop, p. 1200, 
except the following : 
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Collect. 
Eus, qui per sanctum Joannem, ; quaésumus; ut, ejus suffragantibus 
Ordinem sanctissimae Trinita- | méritis, * a captivitate corporis et 
tis, ad rediméndum de potestate|animae, te adjuvante, liberémur. 
Saracen6érum captivos, caélitus in- | Per Dominum. 
stitiere dignatus es : + praesta, 


9. _§. Cyril, Bishop of Alexandria. 
Confessor and Doctor of the Church. Double. 


At Ist and 2nd Vespers. At Magn. Ant. O Doctor... beate Cyrille. p. 2625. 
Mass. In médio. p. 1190, except the following. The Credo. is said. 


Collect, 
Eus, qui beatum Cyrillum Con-|intercedénte; ut qui vere eam Ge- 
fessérem tuum atque Pontifi-| nitricem Dei crédimus, * matérna 
cem divinae maternitatis beatissi- | ejusdem protectidne salvémur. Per 
mae Virginis Mariae assertérem |eimdem Déminum. 
invictum effecisti : f concéde, ipso 


Secret. 


Unera_ nostra, omnipotens|stum Dominum nostrum in tua 
‘ Deus, benignus réspice : et, | tecum gloria coaetérnum, in cérdi- 
intercedénte beato Cyrillo, praesta; | bus nostris digne suscipere merea- 
ut Unigénitum tuum Jesum Chri-! mur : Qui tecum vivit et regnat. 
Postcommunion. 


Ivinis, Domine, refécti mysté-| trici Unigéniti tui digne famulari 
riis, te supplices deprecamur :| valeamus : Qui tecum vivit et 
ut exémplis et méritis beati Cyrilli | regnat. 
Pontificis adjuti, sanctissimae Geni- 


Commemoration of St. Apollonia Virgin and Martyr. 
Collect. 


Eus, qui inter cétera poténtiae | beatae Apolléniae Virginis et Mar- 

tuae miracula, étiam in sexu|tyris tuae natalitia cdélimus, per 
fragili victoriam martyrii contuli-|ejus ad te exémpla gradiamur. Per 
sti : * concéde propitius; ut qui! Dominum. 


Secret. Siscipe Démine. and Postcommunion. Auxiliéntur nobis. p. 1220. 


10. ' St. Scholastica Virgin. Double. 


Mass. Dilexisti. from the Common of a Virgin not a Martyr, p. 1225. 


Collect. 
Eus, qui animam beatae Virgi- | fecisti : + da nobis ejus méritis et 
nis tuae Scholasticae, ad osten-| précibus ita innocénter vivere; * 
déndam innocéntiae viam, in co-|ut ad aetérna mereamur gaudia 
lumbae spécie caelum penetrare | pervenire. Per Dominum. 


February 11. 13785 


11. The Apparition of Our Blessed Lady at Lourdes. 


Double major. 


AT FIRST VESPERS. 


All as at second Vespers, p. 1380, except the following : 


Hymn. Ave maris stélla. p. 14259. However, if the second Vespers of 


sy a are not said, the hymn at first Vespers is Omnis expértem. as on 
p. : 


¥. Dignare me laudare te, Virgo sacrata. 
ky. Da mihi virtutem contra hdstes tuos. 


At Magn. ie 
Ant. 3.a _a@ a = fie 
I -sta est * co-lumba mé-a ___ perfécta mé-a, 


immacu-l4-ta mé- a Euouae. 


Cant. Magnificat. 3. a. p. 208. 
Prayer. Deus, qui per Immaculdtam. p. 1376. 


For the Hymn of Compline and of the Little Hours the chant and 
doxology are as on feasts of the Blessed Virgin, p. 268. 


At Prime. Ant. Candor est. p. 1380. In the Short Resp., the Y. is Qui 
natus es. Short Lesson. In me gratia. p. 1380. 


AT TERCE. 
Hymn, p. 1956. Ant. Mulier. p. 4380. Chapter of Vespers, Surge. p. 4384. 


Short § : 
Resp. “, 8 yg a a ee et fe ER 


() Uae est ista quae ascéndit de desérto, * De-li-ci- 1s 


Afflu-ens? W. Innixa super di-léctum si-um. Glo-ri-a 


5.3 (rps Seracor Ween ae eerste 
tr a a 1a 
Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. 


¥. Vidérunt éam filiae Sion. 
ly. Et beatissimam praedicavérunt. 
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AT MASS. 


spén- sam ornatam vi- ro su- oo. Ps. Eructavit 


cor mé-um vérbum bénum :* di-co égo dpe-ra mé-a 


régi, Glé-ri- a Patri; Eu ouae., 


Collect. 


Eus, qui per Immaculatam Vir-| ut ejusdem Virginis apparitiénem 

ginis Conceptidnem dignum |celebrantes, * salitem mentis et 
Filio tuo habitaculum praepara- | corporis consequamur. Per eamdem 
sti : f supplices a te quaésumus; | Déminum. 


_ Lectio libri Apocalypsis beati Joannis Apostoli. Apoc. zz. 


Pértum est templum Dei in cae-| amicta sole, et luna sub pédibus 
lo : et visa est arca testaménti | ejus, et in capite ejus cordéna stella- 
ejus in templo ejus : et facta sunt|rum duddecim. Et audivi vocem 
fulgura, et voces, et terraemdtus, | magnam in caelo dicéntem : Nunc 
et grando magna. Et signum ma-| facta est salus, et virtus, et regnum 
gnum apparuit in caelo : Mulier | Dei nostri, et potéstas Christi ejus. 


Grad. <——_—_—— 
5. sf -a—s 


L6- res * apparu-é- runt intérrandéd- —_—_ stra, 


LL AS LRT A CRN er LA SE SG I SRY 


témpus puta-ti- d-nis advé- nit, vox turtu-ris aud{-ta 


February 11. 1377 


trae, in cavér- na * macé- ri-ae, 


3. 
A Lle-la- ia. * 7. 


J 
VW. Ostén- de mi- hi fa- ci- em tu- am, 
a | 1%, : : : 
sé- net vox tu- a in duribus mé- Is: VOX 


e-nim tt-a dul- cis, et faci-es ti- a *de- cé- 


ee 


ra, 
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After Septuagesima, the pouowing Tract is said instead of the Alleliia and 
its Verse : 


Tract. a 
e 5 j* 5 - 2 | e 


U glo6-ri-a * Jeru- sa-lem, tu laeti- 


ma- cu-la_ O- ri-gina- lis non est in te. 


VW. Fé- lix es, sa-cra Vir-go 


quae ser-pén-tis ca-put virgine-o pé- 


gus ae * contri-vi- sti. 


February 11. 1379 


Gospel. Missus est. from the Votive Mass of the B. V. M., p. 1270, 
ending at the words nomen ejus Jesum. Credo. 


aria a 
A ee Se at : 


- ve *gra- ti-a plé- na, Dé- — mi- 


Secret. 


Ostia laudis, quam tibi Domine | in odérem suavitatis, et nobis opta- 
per mérita gloridsae et Imma-|tam cénferat cérporis et animae 
culdtae Virginis offérimus, sit tibi|sanitatem. Per Déminum nostrum. 


Preface of the Blessed Virgin. Et te in Conceptiéne Immaculata. 10. 


Y I-si-tasti térram, * et inebri-asti ¢- am, multi- 


pli-casti locupletéd- re ¢ am, 


Postcommunion. 


aetérnam patriam, ipsa adjuvante, 
pervenire mereamur : Qui vivis. 


Uos caelésti Démine aliménto 
satiasti, sublevet déxtera Geni- 
tricis tuae Immaculatae : ut ad 


AT SEXT. 
Ant. Tu gloria Jerusalem. p. 1381. 
Chapter. Proy,. 8. 


Ecum sunt divitiae et gloria, ¢ | mélior est enim fructus meus auro 
opes supérbae et justitia : *| et lapide pretidso. 


1380 February Il. 


Short ° = Tg hl BS 
Resp. Pe - e 


= i 
€ -go Mé-ter * Pulchrae di-le- cti- 6-nis. V. Et timd- 


al 


ris, et agni-ti- dnis, et sdnctae spé-i. Gld-ri-a Patri. 


Y. In me émnis gratia viae et veritatis. 
ky. In me Omnis spes vitae et virtutis. 


AT NONE. 
Ant. Hédie nédmen tuum. p. 1384. 


Chapter. Eccli. 24. 


N me gratia omnis viae et veri- | qui concupiscitis me, et a genera- 
tatis, f in me omnis spes vitae | tidnibus meis implémini. 
et virtutis. * Transite ad me omnes 


Short § 
Resp. — 2. a 


ri-et sa-lutem a Démi-no. Glé6-ri-a Patri, 


VY. Transite ad me Omnes qui concupiscitis me. 
ky. Et a generationibus méis implémini. 


AT SECOND VESPERS. 
Psalms. 1. Dixit Dominus. 4. E. p. 130. — 2. Laudate pueri. 1. f. p. 148. 


— 3. Laetatus sum. 8. c. p. 173. — 4. Nisi Dominus. 7. a. p. 176. 
— 5. Lauda Jerusalem. 8. G. p. 206. 


4.E 
C. 
Andor est * lucis aetérnae, et spécu-lum sine 
g 


a 2, Ant. Fh 


ma-cu-laa Euou ae. (J) Uli- er * amicta sé-le, 


February 11. 138} 


alas oesresr maa : 


is #8 a 8 B i amas 


eee 


et luna sub pé-dibus éjus : et in capi-te éjus coré- na 


————— rls ee CC een ena 


stella-rum du- dde-cim. Euouae. Tw U glo-ri-a 


ee ee rusa-lem, * tu laetf-ti- a Isra-el, tu hono-ri- ficén- 


pdpu- doe eons: nostri. Euouae. “Enedica,. dicta 


nus, ut non recédat laus tu-a de 6- re hdminum. 


ns ree ne a rm a ar i et on nL ee ee -eENOA 


en = A A ee nen Sspeni oe meneseneNee.inenpamnAis—e 


EFuouae. 


Chapter. Cant. 2. 


Urge, amica mea, speciésa mea, | riae, * osténde mihi faciem tuam, 
et veni : + colimba mea in fo-|sonet vox tua in duribus meis. 
raminibus petrae, in cavérna macé- 
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a ° a J 
Q -mnis expértem maculae Ma-ri- am Edocet sum- 
¢—__t+.__,-—-—_ 
Re 


lis Térra tri- imphum. 2. Ipsa se praébens humi-li pu-él- 


lae Virgo spectandam, récre-at pavéntem : Séque concé- 


decora-te divae Matris aspéctu! veneranda rupes, Unde 


St A nt 
a @e @e 
Ae _* a ae . ae =—— 
a 
vi-ta-les scatu-é-re pléno Gurgi-te lymphae! 4. Huc ca- 
* a hd a a fe ; 
EER ine RE 
ae ‘ 
terva-tim pi-a turba nodstris, Huc ab extérnis  peregri- 


(_$__—_ —- fo Sa 
aes : et; " i_aa 
a 
na térris Afflu- it supplex, et édpem poténtis Virgi- 
-— Seah Saeki ee 


e | 
oe 
a ae aa 


nis d-rat. 5. Excipit Ma-ter lacrimas precdntum, Donat 


February 11. 1383: 


opta-tam mise-ris sa-lu-tem : Cémpos hinc vé-ti patri- as 
+ 


—————} 
genes na ea | erence 
aati 2 | 2 @e Ge z e a 

me ' 


ad oras Turba revértit. 6. Sipplicum, Virgo, mi-serdta 


ca-sus, Semper o nostros_ réfove labd-res, Impetrans maé- 


¢—1+— 4} ____— ——______- 
a 


2 Me 
stis béna sempitérnae Gaudi-a vi-tae. 7. Sit décus Pa-tri, 


a e 
ri-tus semper, Dé-us tnus, 6mni Temporis aévo, Amen. 


Y. Dignare me laudare te, Virgo sacrata. 
R. Da mihi virtutem contra hostes tuos. 


M ‘ _! a 
Atitage, (ee 


— 


a 


—— 


Odi-e * glori- 65a CatU RB CLUa i tig da - 


a a——) $$ 
4 


ru-it : hddi-e pdpulo su-o vérba salu-tis et pignora pa- 


cis attu-lit: hddi-e Angelérum et fidé-li-um cho-ri, 
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SS ae 


sultant. Alleli-ia Euouae. 


Cant. Magnificat. 8. G*. p. 242. 
Prayer. Deus, qui per Immaculatam. p. 1376. 


12. The Seven Holy Founders of the Order of Servites 
of the Blessed Virgin Mary, Confessors. Double. 


At First Vespers. 


Antiphons and Psalms from the Common of a Confessor not a Bishop, 
p. 14193. Chapter and Hymn of second Vespers, p. 1388. 


Y. Hi viri misericérdiz sunt, quérum pietates non defuérunt. 
Ry. Sémen edrum et gidria edrum non derelinquétur. 


At Magn Ge 
Ant. 1. D cece erenar aire aaron ons alcey 


aaa on a . T 
uv ON recé- det * laus tu-a, siege Ma-ri- a, de 


a — 4 
aetérnum, pro quibus non peperci-sti animae tt- ae. 


A A A 


Euouae. 


Cant. Magnificat. 1. D. p. 207. 
Prayer. Domine Jesu Christe. p. 1385. 


At Mass. 


Usti * decantavérunt, Démine, no- men sanctum 


February 12. 


um, et victri-cem m4- 


ane ero, es ae 


pa- ri-ter : qudni- am sa-pi- 


mu- tum, 


et linguas infanti- um 


num tui- 


am lJaudavé- runt 


—. 


éenti- a a-pé- ru- it os 


fé-cit di- 


tas. Ps. Démine Déminus noster : * quam admi-rabi-le 


Pr mene 


re onan 


est némen tu-um 


in univérsa térra! 


EE AS SN sete 


Gld-ri-a Patri. 


a i 


Euouae. 


Collect. 


coléndam memoriam dolérum 
sanctissimae Genitricis tuae, per 
septem beatos Patres nova Servo- 
rum ejus familia Ecclésiam tuam 


1) eon Jesu Christe, qui ad re- 


fecundasti : ¢ concéde propitius; 
ita nos eérum consociari flétibus, * 
ut perfruamur et gaudiis : Qui vivis 
et regnas. 


Lectio libri Sapientiz. Ecclt. 44. 


Audémus viros gloridsos, et pa- 

réntes nostros in generatione 
sua. Multam gliériam fecit Domi- 
nus magnificéntia sua a saéculo. 
Domindéntes in potestatibus suis, ho- 
mines magni virtite, et prudéntia 
sua praéditi, nuntiantes in pro- 
phétis dignitatem prophetarum, et 
imperantes in praesénti pdpulo, et 
virtute prudéntiae pdpulis sanctis- 
sima verba. In peritia sua requi- 
réntes modos musicos, et narrantes 
carmina scripturarum. Hdomines 
divites in virtute, pulchritudinis 


stidium habéntes : pacificantes in 
démibus suis. Omnes isti in genera- 
tidnibus gentis suae gloriam adépti 
sunt, et in diébus suis habéntur in 
laudibus. Qui de illis nati sunt, 
reliquérunt nomen narrandi laudes 
eérum. Et sunt quorum non est 
memoria : periérunt quasi qui non 
fuerint : et nati sunt, quasi non 
nati, et filii ipsoérum cum ipsis. Sed 
illi viri misericérdiae sunt, quorum 
pietates non defuérunt. Cum sémine 
eorum pérmanent bona, haeréditas 
sancta nepotes eodrum, et in testa- 
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méntis stetit semen edrum : et filii{sunt, et nomen edrum vivit in. 
eérum propter illos usque in aetér- generationem et generatiOnem. Sa- 
num manent : semen edrum et}| piéntiam ipsédrum narrent populi, 
gloria edrum non_ derelinquétur. | et laudem eorum nuntiet Ecclésia. 
Cérpora ipsdrum in pace sepulta 


OD ene eres eerie 


——ai—a - a 
a ) . 


- lé-cti mé- * non la- borabunt fru- 


Tete “aelae ne-que a permind. bunt in } confurbact: a 


jae 


ne:qui-a sémen benedict6- rum Doémini est, et ne- 


po- tes e- d6-rum cum é- is. 

fuente : ; . 

= Hy —14—a! : 
W. Corpora ipsd- rum in pa- ce sepulta sunt, 


a oo = ao 
VY. Sapi- énti-am i-psd- 


February 12. 1387 


Sn 


rum nar- rent pd- pu-li, et lau- dem 
are ae SAIN 
oy Marea t 
pa ——— 9 Pg tf 
e- 6-rum nun- ti-et * Ecclé- si-a. 
a at SRE RE ee ee ees 
a 


ge a e 


After Septuagesima, the Tract Qui séminant. p. 1164, is said instead of the 
Alleliia. and its Verse. 


Gospel. Dixit Petrus ad Jesum. p. 1208. 


et laeti-fi-ca- in do- 


tie Sete 


mo o-ra- ti- 6- nis mé- : ho-locausta 


deter a RS ES ARG ER 


e- O- rum et victimae e- 06- rum pla-cé- bunt 


‘mi- hi super alta- re mé- um. 


Secret. 
Ccipe, quaésumus Domine, ho- | perdoléntis Virginis Genitricis Filii 
Stias quas tibi offérimus : et|tui amore inflammémur. Per eum- 
praesta ; ut, intercedéntibus Sanctis | dem Dominum. 
‘tuis, libera tibi mente serviamus, et 
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A 


-go *vos e-légide min-do, ut e-a- tis, 


et fri-ctum affe-ra- tis: et fri-ctus véster mane- at. 
Postcommunion. 


(V‘Aeléstibus refécti mystériis te 

Domine deprecamur : ut quo- 
rum festa percdlimus imitantes 
exémpla; juxta Crucem Jesu cum 


Maria Matre ejus fidéliter adstémus, 
et ejusdem redemptidnis fructum 
percipere mereamur. Per eumdem 
Déminum. 


At Second Vespers. 


Antiphons and Psalms from the Common of a Confessor not a Bishop, 
p. 1195. 


Chapter. r. Petr. 4. . 
Arissimi : Communicantes Chri-|in revelatidne ejus, * gaudeatis 
sti passiOnibus gaudéte, ¢ ut et | exsultantes. 

Hymn. {———- 
8. aa a a a a oe 
4 a a 


a A 


Atris sub 4lmae nuimine, Septéna pré-les nasci-tur : 


térra frictus pré-fe-ret Dum sacra prd-les gérminat, Uvis 


jt: 


aa - a 
aol - rad) a. , ‘ a2 a a 
pa Se ee dak re en Ie! Ree 
repénte turgidis Oniusta vi-tis praémonet. 3. Virtuite 


@ 4} J} _ a 
cla-ros nébi-li Mors sancta caélo cénsecrat : Ténent o-lympi 


a ee Ce eee 


limina Sérvi fidé-les Virgi-nis, 4. Cé-hors be-a-ta, Numi- 


February 12. 1389 


rr rr 
rN 
rere LS res ce 
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a 
a 
Ee 
HY 


Matris rogamus suppli-ces : Méntis tenébras disji-ce, Cérdis 


a aie eae = aR 


a Ge 
—_— - a > 7 Rg 


procéllas cémprime. 6. Tu nos, be-ata Tri-ni-tas, Perfinde 


peer 
ee ee 


rrr re —_———________ 4. 
a 1 @Q . e | a a z y 
CR err ik ea ee a a te. 


sdncto rébo-re, Possimus ut fe-li-ci-ter Exémpla patrum 


subsequi. Amen. 
Y. Hi viri misericérdiae sunt, quérum pietates non defuérunt. 
Ry. Sémen edrum et gloria edrum non derelinquétur. 


At Magn. §— — 


a) ¢ pet 


eS 


Omen e- érum * pérmanet in aetér-num, pér- 


Euouae. 


Cant. Magnificat. 8 G. p. 242. 
Prayer. Domine Jesu Christe. p. 1385. 


1390 February 14. 15. 18. 22. 23. 


14, St. Valentine, Priest and Martyr. 


Collect. 


| Ore quaésumus, omnipotens|cunctis malis imminéntibus ejus 
Deus : ¢ ut, qui beati Valentini | intercessidne liberémur. Per Domi- 
Martyris tui natalitia célimus, * a | num. 


Secret. 
Uscipe, quaésumus, Ddmine, | gantibus méritis, ad ndstrae salutis 
munera dignanter oblata : et} auxilium provenire concede. Per 
beati Valentini Martyris tui suffra- | Dominum. 


Postcommunion. 
IT nobis, Ddémine, reparatio| nem, intercedénte beato Valentino 
mentis et corporis caeléste my-| Martyre tuo, sentidmus efféctum. 
stérium : ut, cujus exséquimur actid- | Per Dominum. 


15. SS. Faustinus and Jovita, Martyrs. 


Collect. 


Eus, qui nos annua sanctérum | concéde propitius; ut quorum gau- 
Martyrum tudrum Faustini et | démus méritis, * accendamur exém- 
Jovitae solemnitate laetificas : }|plis. Per Déminum. 


Secret. Adésto Domine. and Postcommunion. Quaésumus Domine. p. 1166. 


18. St. Simeon, Bishop and Martyr. 


Collect. 


Nfirmitatem nostram __réspice, | Simedénis Martyris tui atque Ponti- 
omnipotens Deus : + et quia pon- | ficis intercéssio gloridsa nos prote- 
dus propriae actidnis gravat, * beati| gat. Per Dominum. 


Secret. Héstias tibi. and Postcommunion. Refécti participatiéne. p. 1132. 


22. St. Peter’s Chair at Antioch.  Doudle major. 
All as on the feast of St Peter’s Chair at Rome, p. 1380. 


23. st. Peter Damian, 
Bishop, Confessor, and Doctor of the Church. Doxédie. 
At Ist and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Doctor... beate Pétre. p. 2625. 
Mass. In médio Ecclésiae. p. 1190. The Credo. is said. . 


Collect. 


Ce nos, quaésumus omni- | strium rerum contémptum, * aetér- 
potens Deus, beati Petri Con-| na gaudia consequamur. Per Domi- 
fessOris tui atque Pontificis ménita | num nostrum. . 
et exémpla sectari : + ut per terré- 


February 24 or 25. 


1391 


24. or 25. 


S. MATTHIAS, APOSTLE. 


Double of the second Class. 


At Vespers and at the Little Hours, all as in the Common of 


Apostles, p. 1111. 


AT MASS. 


Introit. Mihi autem. p. 1304. 


Collect. 


Eus, qui bedtum Matthiam Apo- | interventiéne, * tuae circa nos pie- 
VY stolorum tudrum collégio so- | tatis semper viscera sentiamus. Per 
cidsti : ¢ tribue, quaésumus; ut ejus | Dominum. 


Lectio Actuum Apostolorum. Act. 7. ¢. 


N diébus illis : Exsurgens Petrus 

in médio fratrum, dixit (erat 
autem turba héminum simul, fere 
centum viginti) : Viri fratres, opor- 
tet impléri Scripturam, quam prae- 
dixit Spiritus Sanctus per os David 
de Juda, qui fuit dux edrum qui 
comprehendérunt Jesum; qui con- 
numeratus erat in nobis, et sortitus 
est sortem ministérii hujus. Et hic 
quidem possédit agrum de mercéde 
iniquitatis, et suspénsus crépuit me- 
dius : et diffusa sunt émnia viscera 
ejus. Et notum factum est émnibus 
habitantibus Jerusalem, ita ut ap- 
pellarétur ager ille, lingua eorum, 
Hacéldama, hoc est, ager sangui- 
nis. Scriptum est enim in libro Psal- 
morum : Fiat commoratio eorum 
desérta, et non sit qui inhabitet in 


ea : et episcopatum ejus accipiat 
alter. Oportet ergo ex his viris, qui 
nobiscum sunt congregati in omni 
témpore, quo intravit et exivit inter 
nos Déminus Jesus, incipiens a ba- 
ptismate Joannis usque in diem qua 
assumptus est a nobis, testem resur- 
rectiénis ejus nobiscum fieri unum 
ex istis. Et statuérunt duos, Joseph 
qui vocabatur Barsabas, qui cogno- 
minatus est Justus, et Matthiam. Et 
orantes dixérunt : Tu, Démine, qui 
corda nosti émnium, osténde quem 
elégeris ex his dudbus unum, acci- 
pere locum ministérii hujus et apo- 
stolatus, de quo praevaricatus est 
Judas, ut abiret in locum suum. Et 
dedérunt sortes eis; et cécidit sors 
super Matthiam, et annumeratus est 
cum tndecim Apédstolis. 


Gradual. Nimis honorati sunt. p. 1326. — Tract. Desidérium. p. 1131. 


++ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. 
Matth. 11. da. 


N illo tempore : Respondens Je- 

sus, dixit : Confiteor tibi, Pater, 
Domine caeli et terrae, quia abscon- 
disti haec a sapiéntibus et prudén- 
tibus, et revelasti ea parvulis. Ita 
Pater : quéniam sic fuit placitum 
ante te. Omnia mihi tradita sunt a 
Patre meo. Et nemo novit Filium, 
nisi Pater; neque Patrem quis novit, 


nisi Filius, et cui voluerit Filius re- 
velare. Venite ad me omnes, qui 
laboratis, et onerati estis, et ego 
reficiam vos. Tdllite jugum meum 
super vos, et discite a me, quia mitis 
sum, et humilis corde : et inveniétis 
réquiem animabus vestris. Jugum 
enim meum suave est, et onus 
meum leve. Credo. 


1392 February 27. 


—— 


Offertory. Constitues éos. from the Feast of SS. Peter and Paul, p. 1520. 


Secret. 


Ostias tibi, Domine, quas no- 
mini tuo sacrandas offérimus, 
sancti Matthfae Apéstoli tui prose- 


Preface of the Apostles, p. 10. 


Comm. ¢——t+—— 
4, 


quatur oratio : per quam nos expia- 
ri facias, et deféndi. Per Déminum. 


Seat 


OS,* qui seci-ti' éstis me, sedébi- tis su-per 


sé- des, judi- cantes du-dde-cim _ tri- bus Isra- el. 


Postcommunion. 


| Oa cate quaésumus, omnipotens | Matthia Apdstolo tuo, véniam con- 
Deus : ut per haec sancta quae|sequamur, et pacem. Per Domi- 
sumpsimus, interveniénte beato| num. 


27. St. Gabriel of Our Lady of Sorrows, Confessor. Double. 
At Mass. 


QO -cullus Dé- i * respé-xit fl- lum in bo-no, 


et eré- xit €- um ab humi-li-ta- te ipsi- us, et ex- 


altavit ca-put é- jus 


Ss; et mi-ra-ti sunt in fl- lo 


ee eee 


mul- ti et honoravé- runt Dé- um, Ps. Quam bénus 


February 27. 1393 
a! [aa ? a a 


a 


Isra-el Dé- us* his qui récto sunt cér-de. Glé- ri-a Patri. 


Eu oua e. 
Collect. 
Eus, qui beatum Gabriélem dul- | intercessidne et exémplo; ita Geni- 
cissimae Matris tuae doldres|}tricis tuae consociari flétibus * ut 
assidue recdlere docuisti, ac per|matérna ejusdem protectione sal- 
illam sanctitatis et miraculérum | vémur : Qui vivis. _ 
gléria sublimasti : ¢ da nobis, ejus 


Lectio Epistolae beati Joannis Apostoli. z Joan. 2. 


Arissimi : Scribo vobis, juve-|scéntia carnis est, et concupiscén- 

nes, quoniam fortes estis, et|tia oculdrum, et supérbia vitae : 
verbum Dei manet in vobis, et vi-| quae non est ex Patre, sed ex 
cistis malignum. Nolite diligere| mundo est. Et mundus transit et 
mundum neque ea quae in mundo| concupiscéntia ejus. Qui autem fa- 
sunt. Si quis diligit mundum, non|cit voluntatem Dei, manet in 
est caritas Patris in eo; quoniam | aetérnum. 
omne quod est in mundo, concupi- 


i TN RN ARERR ee 


— ’ 
() Uam magna * multi-tu- do dulcé-  dinis 


spérant in te, in conspé- ctu 
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E-a- tus vir, * cu- jus est au-xi- li- um 


abs te: ascensi- 6-nes in cérde su-o 
a a ee ae Se et aA CEERES 
dis- pdsu- it, in valle lacryma- rum, in léco quem 


aig 39d — Ae we tg Ae a 
ye ft ee 


pdsu- it. V. Elé- gi abjéctus és- 


quam habi- ta- re in taberna- cu-lis peccat6- 


ane 7 
. go H ' a 
rum. ¥V.Non priva- bit bo- nis é- 


os qui ambu-lant in innocénti- a: 


February 27. 


Domi- ne __virtu- tum, 
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re rrr 


be- atus hé- mo * qui spé- 


rat in te. 


+ Sequentia sancti Evangelii 


N illo tempore : Offerébant Jesu 

parvulos ut tangeret illos. Disci- 
puli autem comminabant offerénti- 
bus. Quos cum vidéret Jesus indigne 
tulit, et ait illis : Sinite parvulos 
venire ad me, et ne prohibuéritis 
eos : talium est enim regnum Dei. 
Amen dico vobis : Quisquis non re- 
céperit regnum Dei velut parvulus, 
non intrabit in illud. Et compléxans 
eos et impdénens manus super illos, 
benedicébat eos. Et cum egréssus 
esset in viam, procurrens quidam 
genu flexo ante eum, rogabat : Ma- 


secundum Marcum, Mare. ro. 


gister bone, quid faciam ut vitam 
aetérnam percipiam? Jesus autem 
dixit ei : Quid me dicis bonum? 
Nemo bonus nisi unus Deus. Praecé- 
pta nosti : ne adulteres, ne occidas, 
honora patrem tuum et matrem. 
At ille respondens ait illi : Magister, 
haec Omnia observavi a juventute 
mea. Jesus autem, intuitus eum, di- 
léxit eum, et dixit ei : Unum tibi 
deest : vade, quaecumque habes 
vende, et da paupéribus, et habébis 
thesaurum in caelo; et veni, séquere 
me. 


a ofa t a ett 
Do- mine, * qui-a e- go sér-  vus 
“ean! _ot ° 
° Re 4 
tu- us et fi- li- us ancil-  lae tu- ae: 


NS LS 
———— ane 


sti 


sacri- fi-ca-bo 


vin- cu-la mé- 


hésti- am lau- 


bi 
i 
ALONE fe a — 


dis, 


Secret. 


Alutarem héstiam in memoriam 
sancti Gabriélis tibi, Domine, 
offeréntes, fac nos sacrificium mor- 
tis tuae rite recodlere; ac méritis 


perdoléntis Virginis ejusdem sacri- 
ficii fructum copidse percipere 
Qui vivis. 


€, Cee sto * ad dsti- um et pul-so; si quis audi-e- rit 
a _ ieeninnenaeaeniat sae SO a —Te 
vécem mé-am_ et apert-e-rit mi-hi janu- am, intra- 
cee Ser vas 
.. H : 


bo ad il- lum, et coena- bo cumil-lo et ipse mé- cum. 
Postcommunion, 

Uas tibi, Domine, in festivitate |sae semper Virginis Mariae ex qua 

sancti Gabriélis confesséris tui, | carnem illam assumpsisti, cujus in 


pro collatis donis gratias agimus, | hoc salutari convivio meruimus 
suscipe propitius per manus glorid- | gustare dulcédinem : Qui vivis. 


FEASTS OF MARCH. 


4. St. Casimir, Confessor. Semi-double. 


Mass. Os justi. 1200. 
Collect. 
Eus, qui inter regales delicias|cessidne fidéles tui terréna despi- 
et mundi illécebras sanctum | ciant, * et ad caeléstia semper aspi- 
Casimirum virtute constantiae ro-| rent. Per Doéminum. 
borasti : | qua¢sumus; ut ejus inter- 


Commemoration of St. Lueius I, Pope and Martyr. 


Collect. 


‘Regem tuum, Pastor aetérne, (tua protectidne custéddi; * quem 
placatus inténde : + et per|totius Ecclésiae praestitisti esse pa- 
bedtum Lucium Martyrem tuum |stérem. Per Déminum. 
atque Summum Pontificem, perpé- 


Secret. Oblatis. p. 1122°. and Postcommunion. Refectiéne. p. 1123. 


6. SS. Perpetua and Felicity, Martyrs. Double. 


At Ist and 2nd Vespers. At Magn. Ant. Istarum est enim. p. 262". 
¥. Gloria et honére. 


Mass. Me exspectavérunt. from the Common of Holy Women p. 1237. 


March 7. 
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Collect, 


A nobis, quaésumus Domine 
Deus noster, sanctarum Mar- 
tyrum tuarum Perpétuae et Felici- 
tatis palmas incessabili devotione 


Secret. Inténde. p. 1238. 


venerdri : ¢ ut quas digna mente 
non pdssumus celebrare, * humili- 
bus saltem frequentémus obséquiis. 
Per Dominum. 


Postcommunion, 


Ysticis, Domine, repléti sumus 
votis et gaudiis : praesta, 
quaésumus; ut  intercessidnibus 
sanctarum Martyrum tuarum Per- 


~~] 


pétuae et Felicitatis, quae tempo- 
raliter agimus, spiritualiter conse- 
quamur. Per Dominum. 


St. Thomas of Aquin, 
Confessor and Doctor of the Church. 


Double. 


At Ist and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Doctor... beate Thoma. p. 262°. 
Mass. In médio. from the Common of Doctors, p. 1190, except the 


following : 


Collect. 


Di: qui Ecclésiam tuam beati 
Thomae Confessdris tui mira 
eruditidne clarificas, et sancta ope- 
ratibne fecundas : + da _ nobis, 


quaésumus; et quae docuit intel- 
léctu conspicere, * et quae egit, 
imitatidne complére. Per Dominum. 


Lectio libri Sapientiae. Sap. 7. 


Ptdvi, et datus est mihi sensus : 

et invocavi, et venit in me spi- 
ritus sapiéntiae : et praepdsui illam 
regnis et sédibus, et divitias nihil 
esse duxi in comparatione illius : 
nec comparavi illi lapidem pretio- 
sum : qudniam omne aurum in 
comparatiéne illius, aréna est exi- 
gua, et tamquam lutum aestima- 
bitur argéntum in conspéctu illius. 
Super salutem et spéciem diléxi 
illam, et propésui pro luce habére 
illam : quoniam inexstinguibile est 
lumen illius. Venérunt autem mihi 


6mnia bona pariter cum illa, et 
innumerabilis honéstas per manus 
illius, et laetatus sum in Omnibus, 
quoniam antecedébat me ista sa- 
piéntia : et ignorabam quoniam 
horum o6mnium mater est. Quam 
sine fictidne didici, et sine invidia 
communico, et honestatem  illius 
non abscondo. Infinitus enim the- 
saurus est hominibus : quo qui usi 
sunt, participes facti sunt amicitiae 
Dei, propter disciplinae dona com- 
mendati. 
The Credo. is said. 


Secret. 


Ancti Thomae Confessoris tui 
atque Doctoris, nobis, Domine, 
pia non desit oratio : quae et mu- 


nera nostra conciliet, et tuam nobis 
indulgéntiam semper obtineat. Per 
Dominum. 


Postcommunion. 


T nobis, Domine, tua sacrificia 
dent salutem : beatus Thomas 
Conféssor tuus et Doctor egrégius, 


Ne 801 — 61 


quaésumus, precator accédat. Per 
Déminum. 


1398 March 8. 9. 10. 12. 


8. St. John of God, Confessor. Double. 


Mass. Os justi. from the Common of a Confessor not a Bishop, p. 1200, 
except the following : 
Collect. 

Eus, qui beatum Joannem, tuo, fragantibus méritis; ut igne carita- 

amore succénsum, inter flam-| tis tuae vitia nostra curéntur, * et 
mas innoxium incédere fecisti, et} remédia nobis aetérna provéniant. 
per eum Ecclésiam tuam nova prole| Per Dominum. 
foecundasti : + praesta, ipsius suf- 


Gospel. Accessérunt ad Jesum. p. 1049. 


9. st. Frances of Rome, Widow. Double. 


Mass. Cognovi. p. 1239. 
Collect. 
Eus, qui beatam Franciscam| quaésumus; ut intercessiénis ejus 
famulam tuam, inter cétera|auxilio, * Angelédrum consdrtium 
gratiae tuae dona, familiari Angeli | c6nsequi mereamur,. Per Dominum. 
consuetudine decorasti : + concéde 


10. The Forty Holy Martyrs. Semi-double. 


Collect. 
Raesta, quaésumus omnipotens | gnévimus, * pios apud te in nostra 
Deus : — ut qui gloridsos Mar-| intercessidne sentiamus. Per Do- 
tyres fortes in sua confessiodne co-| minum. 
Secret. 
Reces, Domine, tudrum réspice, | tate Sanctorum, et nobis cénferant 
oblationésque fidélium : ut et|tuae propitiatidnis auxilium. Per 
tibi gratae sint pro tudrum festivi- | Do6minum. 
Postcommunion. 
Anctoérum tuérum, Domine, in-|lebramus actiéne, perpétua salva- 


tercessiOne placatus : praesta, | tidne capiamus. Per Dominum. 
quaésumus; ut, quae temporali ce- 


12. St. Gregory the Great, (Gregory I.) 
Pope, Confessor, and Doctor of the Church. Doudde. 


At Ist and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Doctor... beate Gregéri. 
p. 2625, 


Mass. Si diligis me. p. 1122'. 
Collect. 


Eus, qui animae famuli tui | pitius;ut qui peccatorum nostrorum 
Gregorii aetérnae beatitudinis | po6ndere prémimur, * ejus apud te 
praémia contulisti : ¢ concéde pro- | précibus sublevémur. Per Dominum 


March 17. 18. 
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Secret. 


Nnue nobis, quaésumus D6- 
mine : ut intercessidne beati 
Gregorii haec nobis prosit oblatio, 


quam immolando, totius mundi tri- 
buisti relaxari delicta. Per Démi- 
num nostrum. 


Postcommunion. 


Eus, qui bedtum Gregérium 
Pontificem sanctorum tuérum 
méritis coaequasti : concéde propi- 


tius; ut, qui commemorationis ejus 
festa percolimus, vitae quoque imi- 
témur exémpla. Per Dominum. 


I7. 


St. Patrick, Bishop and Confessor. 


Double. 


Mass. Statuit. from the Common of a Confessor Bishop, p. 118%. 


Collect. 


Eus, qui ad praedicandam gén- 
tibus gloriam tuam, beatum 


méritis et intercessione concéde; ut 
quae nobis agénda praécipis, * te 


Patricium Confessérem atque Pon-| miserante adimplére possimus. Per 


tificem mittere dignatus es ; fT ejus 


Dominum. 


18. 


St. Cyril, Bishop of Jerusalem 
Confessor and Doctor of the Church. 


Double. 


At Ist and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Doctor... beate Cyrille. 


p. 2625. 


Mass. In médio. from the Common of Doctors, p. 1190, except the 


following. 


Deus, beato Cyrillo Pontifice 
intercedénte:te solum verum Deum, 


Collect. 


Dt nobis, quaésumus, omnipotens 


cognoscere; f ut inter oves quae 
vocem ejus audiunt, * perpétuo 
connumerari mereamur. Per eim- 


et quem misisti Jesum Christum ita | dem Dominum. 


Lectio libri Sapientiae. Zi 39. 


Ustus cor suum tradet ad vigi- 

landum diluculo ad Dominum 
qui fecit illum, et in conspéctu 
Altissimi deprecabitur. Apériet os 
suum in oratidne, et pro delictis 
suis deprecabitur. Si enim Dominus 
magnus voluerit, spiritu intelligén- 
tiae replébit illum : et ipse tamquam 
imbres mittet eloquia sapiéntiae 
suae, et in oratidne confitébitur Do- 
mino : et ipse diriget consilium ejus 


et disciplinam, et in abscénditis suis 
consiliabitur. Ipse palam faciet di- 
sciplinam doctrinae suae, et in lege 
testaménti Domini gloriabitur. Col- 
laudabunt multi sapiéntiam ejus, et 
usque in saéculum non delébitur. 
Non recédet memoria ejus, et no- 
men ejus requirétur a generatione 
in generatiénem. Sapiéntiam ejus 
enarrabunt gentes, et laudem ejus 
enuntiabit ecclésia. 
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March rg. 


+}; Sequentia sancti Evangelii sccundum Matthaeum. Matth. ro. 


N illo tempore : Dixit Jesus disci- 

pulis suis : Cum persequéntur vos 
in civitate ista, fugite in aliam. 
Amen dico vobis, non consumma- 
bitis civitates Israel, donec véniat 
Filius hominis. Non est discipulus 
super magistrum, nec servus super 
dominum suum. Sufficit discipulo, 
ut sit sicut magister ejus : et servo, 
sicut dominus ejus. Si patremfami- 
lias Beélzebub vocavérunt, quanto 
magis domésticos ejus? Ne ergo 


timuéritis eos. Nihil enim est opér- 
tum, quod non revelabitur; et 
occultum, quod non sciétur. Quod 
dico vobis in ténebris, dicite in 
lumine : et quod in aure auditis, 
praedicate super tecta. Et nolite 
timére eos qui occidunt corpus, ani- 
mam autem non possunt occidere : 
sed pdtius timéte eum qui potest 
et animam et corpus pérdere in 
gehéennam. 
Credo. 


Secret. 


Espice, Domine, immaculatam | ficis et Confessoris tui Cyrilli, eam 
hostiam, quam tibi offérimus :| mundo corde suscipere studeamus. 
et praesta; ut méritis beati Ponti-| Per Dominum. 


Postcommunion. 


Acraménta Corporis et Sangui- 
nis tui quae sumpsimus, Domi- 
ne Jesu Christe, beati Cyrilli Pon- 
tificis précibus, mentes et corda 


NEN NN NN 


nostra sanctificent : ut divinae con- 
sortes naturae éffici mereamur : Qui 
vivis et regnas. 


SON SON Sa TN AMON LON ALE ELEN ELEN LAO TN ANT Oa ON ON GA TN AON LA ON Le 


| ST. JOSEPH, 
Spouse of the Blessed Virgin Mary. 


First 


Class. 


AT FIRST VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 1. g. p. 128. — 2. Confitébor. 2. D. p. 134. —- 
3. Beatus vir. 3. a. p. 143. — 4. Laudate pueri. 4. E. p. 150. — 5. Laudate 


Dominum. 5. a. p. 168. 
1. Ant. (——s5 —t—- 
Le Foe 


-—S_g4}__»°____. a—8— 2-8? 


i 
i 


vi-rum Mari- ae, 


2. a 
_f © 8 2 8 s age a A ed ee Ny 
nels a" ee Besse aaa ieee heel ESSN a aR 


de qua natus est Jé-sus, qui vo-ca-tur Chri-stus. P. T. Alle- 


(I) Issus est * Ange-lus Ga- 


a rt eee ee S| 


i ee a tee Ae ee 


° Q 

ee a —— 2——— 7 

a ales a Sal See Eee ee a 
ae "eect i a - 
bri- el a Dé-o ad Virginem desponsa-tam vi-ro, ct- 

Fn an — 

a 

% 1____m i————_— | > 5-9 a 


nomen é-rat Jéseph, de démo David: et nomen Virgi-nis” 


——p 8. Ant. eae 
al S02 ae 


ee el res 
Ma-ri- a. P. JT. Alle-li-ia. Euouae. UM ésset 

le a pe, : een 
te 


eee 


nt eee 


desponsa-ta * Ma-ter Jé-su Ma-ri- a Jé-seph, antequam con- 


$——$_$_—_—_—_—_—__—_—_»—____s-« = ___-________ 
a = 

——__}—_ —_—__—_ — ' ey 
aes Sa ee REAL ok i Reamaeraates I 4 - 


—_—--L = g - 
ve-ni- rent, invénta est in u-te-ro ha- bens de Spi- ri-tu 


—— ee er 


Sancto. P.7. Alle-li- ia. Eu o uae. J Oseph vir 
ane 
So, es oe en 
Sn ee a 


oe -jus, cum ésset justus, et ndllet ¢é-am traducere, vo-lu- it 


ne = re 


occtlte dimi{tte-re é- am. 7.7. Alle-lu-ia. Euou ae, 


2 a z L] } pe a a 
—s a ee esi, aes ae 
saeco aiies OP eS EL a ORE ERS 


seph fi-li David, nd-li timé-re accipe-re Mari- am cénju- 
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a eae $j 
é : es 4 a a a * Pe on a. - =— 


gem ti-am : quod enim in é-a na-twm est, de Spfri-tu San- 


a ee 


cto est: pd-ri- et autem ff-li- um, et vo-ca-bis ndmen é-jus 
f = eg ee 
a ee ee ae 


Jé-sum. P. 7. Alle-lu-ia. Euouae. 


Chapter. Vir fidélis. p. 1407. — Hymn. Te Joseph célebrent. p. 1447. 


Y. Constituit dum déminum ddémus stae. (P. 7. Alleluia). 
Ry. Et principem émnis possessidnis stae. (P. 7. Alleluia). 


At Magn. ee z ae bt 
Ant. 1. ¢2 ge ee 


tie 


— $$ $$ 


——$<—— 


Xsurgens Jé-seph a sdmno, * fé- cit sic-ut prae- 
a 
a e 


oo é- i Ange-lus Domi-ni, et accé-pit conjugem 


4 ae 


su- am. P. aa Alle-li-ia. Euouae. 


Cant. Magnificat. 1. g7. p. 207. or p. 243. — Prayer. Sanctissimae. 
as below. 


Commemoration of the Feria, p. 1080. 
At Prime. Ant. Ibant. p. 1406. 


AT TERCE. 


Ant. Cum redirent. p. 1406. Chapter of Vespers. Vir fidélis. p. 1407. 
Short §—___—_— 


Reap. aS a ae 


Onsti-tu-it é-um * Déminum dé-mus si- ae. V. Et 


March 109. 1403 
oe] Mae = se omtaea <A Wises | a 
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re et = A Fe re eo | 
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principem Omnis posses-si- énis sti-ae. Gldé-ri- a Patri. 
VY. Magna est gloria éjus in salutari tuo. 
Ry. Gloriam et magnum decérem impéones super éum. 


In Paschal Time. 


Short ‘ ee csp ha et a a ener 
Resp. ee ey 
p —a—aa—e—8 a eee Balt oR 

Onsti-tu- it é-um dédminum dé6mus sti-ae: * Alle- 
a 
—_4—_ - ——* si —— a2 2 
—_—_—L___.g an he casei nce eeaesce tt te 7 


Ii-ia, alle-li-ia.V. Et princi-pem omnis possessi- Onis st- 
’ 


t+ 5 — =} —— -_ —_—_—__— 
or a oa 3 
—_——_— ——a—— LS —t1 1 eel —— 


ae. Glé-ri-a. Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sdncto. 
VY. Magna est gloria éjus in salutari tuo, alleltia. 
Ry. Gloriam et magnum decérem impones super éum, alleltiia. 
AT MASS. | 
Introit. Justus ut palma. p. 1204. 
Collect. 


Anctissimae Genitricis tuae|sibilitas nostra non obtinet, * ejus 
Sponsi, quaésumus Domine, | nobis intercessione donetur. Qui 
méritis adjuvémur : } ut quod pos- | vivis et regnas. 
Epistle. Diléctus Deo. p. 1207. 
Gradual. Démine, praevenisti éum. p. 1207. — Tract. Beatus vir. p. 1434. 
In Paschal Time, the Gradual and Tract are omitted. The Allelbia, 
alleliia. Y. Amavit éum p. 1191. and Alleliia. ¥. Justus germinabit, p. 1192. 
are said instead. 
Gospel. Cum esset desponsata. p. 362. The Credo. is said. 


Offertory. Véritas méa. p. 1203. 


Secret. 
Ebitum tibi, Domine, nostrae {sti Démini nostri, in nobis tua mu- 
réddimus servitutis, suppliciter | nera tuearis; ob cujus venerandam 
exorantes: ut suffragiis beati Joseph | festivitatem laudis tibi hdéstias im- 
Sponsi Genitricis Filii tui Jesu Chri- | molamus. Per eimdem Dominum. 


Preface of S. Joseph, p. 10 


« 7S oe eS 
1 


Oseph * fi-li Da- vid, né-li timé-re — acci-pere Ma- 


est, de Spi- rittuSancto est. P.T.Alle- \u- ia. 


Postcommunion. 


Désto nobis, quaésumus miséri- | circa nos propitiatus dona custodi. 
cors Deus : et, intercedénte pro | Per Déminum. 
nobis beato Joseph Confessore, tua 


AT SEXT. 
Ant. Non inveniéntes Jésum. p, 1406. 


Chapter. Eccl. 45. 


Iiéctus Deo et hominibus, cujus | fide et lenitate ipsius sanctum fecit 
memoriain benedictidneest. {In | illum, * et elégit eum ex omni carne. 


Sic it 
Resp. ——a 2. 


—— 


Agna est gld-ri-a é-jus * In sa-lu-ta- ri tu- o. 


Gl6-ri- a Patri. 


Y. Justus germinabit sicut lilium. 
Ry. Et florébit in aetérnum ante Dominum. 


In Paschal Time. 


Short § SSS eS SS 
Resp. =f o_o he ,— 


Agna est glo-ri-a é-jus in sa-lu-ta-ri tu-o: 


* Alle-lt-ia, alle-lu-ia. WV. Gld-ri- am et magnum decd-rem 


impones super é-um. Gl6-ri- a Patri. 
Y. Justus germinabit sicut lilium, alleldia. 
ky. Et florebit in aetérnum ante Dominum, alleluia. 
AT NONE. 
Ant. Descéndit. p. 1407. 
Chapter. Sap. ro. 


Rofugum justum deduxit Sa-|illi sciéntiam sanctérum : * hone- 
piéntia per vias rectas, ¢ et|stavit illum in labdéribus, et com- 
osténdit illi regnum Dei, et dedit| plévit labores illius. 


bit in aetérnum ante Domi-num. Glo-ri-a Patri. 
VY. Plantatus in démo Domini. Ry. In atriis démus Déi néstri. 


In Paschal Time. 


Short {- t—-——- 
Resp. Seca SL Sr PRE Bales BE mo 
nema Seayne (nee mnaires _Poeoheeeat aire een aeee eee 
Ustus germinabit sicut li-l- um: * Alle- li-ia, alle- 
a fede et Eee t ie dances raster 
fe ee ee i. - —— ro 
—h-s°— | 1» 22-2 8 ——7 ah, 


li-ia. VY. Et flo-rébit in aetérnum ante Dominum. Glo- 


en eer ener 
erseaet es eers Gh Se an et eee 


ee eee. ae 
a ~~ 


ri- a Patri. 


Y. Plantatus in d6mo Domini, alleldia. 
Ry. In atriis domus Déi nostri, alleluia. 


AT SECOND VESPERS. 


|. Ant. i cs AGES 
1.a3 <= = ——— a s _A es 
I i eae 


- bant * pa-réntes Jé-su. per Omnes annos in Je- 
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Psalms. 1. Dixit Déminus. 1. a3. p. 128. — 2. Confitébor. 2. D. p. 134. 
— 3. Beatus vir. 3.a% p. 143. — 4. Laudate pueri. 4. E. p. 150. — 
5. Laudate Déminum. 8. G. p. 168. 


rusa-lem, in di-e sol-émni Pdschae. P. 7. Alle-li- ia. 


+ aa tt 
ae a 
ee 
EFuouae. UM redi-rent, * remansit pu- er 
a ° a 
Se ee ee ecm Ree 

Jésus in Jerisa-lem, et non cognové-runt paréntes 
3. Ant. @——_______ 
Ss ees : :_] 3.a2 

a a a A, 

é-jus. P. 7. Alle-lu-iaa Eu ouae. Iv ON inve- 
G ar ee R tt 
s 2 Beate ea ee a nee 


ni-éntes Jésum, * regréssi sunt in Je-rusa-lem_ requi-rén- 
oy a 


tes é-um : et post tridu-um invené-runt illum in témplo 


Re J ia 


sedéntem in médi- o doctérum, audi-éntem et interrogan 


a 


ter 


Me me fie Me a 
Ee ead nas Sail Be 
tem é- os. ?. 7. Alle-lu-ia. Euouae. Ixit 


ee oe Se 


Ma-ter é-jus ad illum : * Fi-li, quid fe-cisti no-bis sic? 


a | 8 - : a - - 5 a a as 


Ecce pa-ter tt-us et égo do-lén-tes quaerebamus te. 


March 21. 1407 


paemeey_ [Se . “ae 


a Ser enema eee 
P. 7. Alleli-iaa Euouae. D Escéndit * Jé- 


a a . a —_s —{—-—— 
ee a ae 


Ge 
tere nel 


sus cum é-is, et vénit Nazareth, et é-rat sibdi-tus il- 


lis, P. 7. Alleli-ia. Euouae. 


Chapter. Prov. 28 and 27. 


IR fidélis multum laudabitur. * | glorificabitur. 


Et qui custos est Ddémini sui, ky. Deo gratias. 
Hymn. Te Joseph célebrent. p. 1447. 


WV. Gloria et divitiae in démo éjus. (P. 7. Alleluia.) 
Ry. Et justitia éjus manet in saéculum saéculi. (P. 7. Alleluia.) 


At Magn. § 4 8 
Ant. 8.@ “—* 3 $ = ae Ee 


NS 


Cce  fidélis sérvus * et pridens, quem constt- 
> 


tu-it Déminus super fami-li-am su- am. P. 7. Allelu- ia. 
{$$ 


8 : 


ee ee cette ee fel aE EE ES TS ES A A LS 


en cE NL I NS, St AAS SSSR 


ee een RN EE A EE ET NS CL RESIS 


Fuouae. | 
Cant. Magnificat. 8. G. p. 242 or p, 248. — Prayer, Sanctissimae. p. 1403. 


21. St. Benedict, Abbot. Double major. 


Mass. Os justi. from the Common of Abbots, p. 1206. 


Collect. 


Ntercéssio nos, quaésumus D6-|méritis non valémus, * ejus patro- 
mine, beati Benedicti Abbatis|cinio assequamur. Per Dominum 
comméndet : + ut quod nostris|nostrum Jesum Christum. 


140 March 24. 


24. | St. Gabriel, Ar changel. Double major. 


AT FIRST VESPERS. 


Psaims. 1. Dixit Déminus. 8. G. p. 133. — 2. Confitébor. 1. f. p. 133. — 
3. Beatus vir. 6. F. p. 146. — 4. Laudate pueri. 4. E. p. 150. — 5. Confi- 
tébor tibi... quéniam. 3. a. p. 481. (lf the Second Vespers of this feast are 
celebrated, the 5th psalm at 2nd Vespers is Ps. 116. Laudate Dominum. 
3. a. p. 167). 


‘An ee a 
8.6 er eee ee 
ry a a. ‘_ a 6 ee aoa 


Ngrésso * Zacha-ri- a témplum Domi-ni, appa- 


ru-it é- i Gdabri-el Ange-lus, stans a déxtris alta- 


; 2. Ant. ee 


a Be a ne 1. f eee een eee meen ee 
ris incénsi Euoua ey A - it autem Ange- 
a ee 
1 Re ae | r) 

a 


lus : * Ne time-as Zacha-ri- a, quoni-am exaudi-ta_ est 


depreca-ti- o ttu- a Euouae, (, - go sum * 


Gabri- el Ange-lus, qui asto ante Dé- um, et missus sum 


a aes - aS 
a iP eee BIE ee 


ldqui adte. Euouae. Abri- el Ange-lus * 


aU] ean eS ie 


locitus est Ma-ri-ae, di-cens : Ecce conci-pi- es in u-tero, 


¢—______— . 
iaiegue a 


et pa-ri- es fi-li- um, et vocd-bis nédmen é-jus Jésum. 


oe ant a 
So A ee 3.4 a — 


Euouae D Ixit autem * Ma-ri-a ad Ange- 


sco? Et respondens Gabri- el Ange-lus dixit é- i: Spi-ri-_ 


tus Sanctus supervéni-et in te, et virtus Altissimi 


obumbrabit _ ti- bi. Euouae. 


Chapter. Dan. 9. f. 


tus est mihi, * dixitque : Daniel, 
nunc egréssus sum ut docérem te, 
et intelligeres. 


Cce vir Gabriel, quem videram 
in visidne a principio, cito vo- 
fans tétigit me in tempore sacrificii 
vespertini. ¢ Et docuit me, et locu- 


yen (—_—__—_—___ + —_—_—__—_—_————_ 
* ——_ —__ aa : —— : 


—e 
— 


Ne 


Hriste, sancto-rum décus Ange-lérum, Géntis huma- 


5 — . ee, (aaa rae 2a EE 
2 ee ee 
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nae sator et redémptor, Caéli-tum no-bis tribu-as be- 4-tas 


Genitrixque licis, Et sacer nd-bis chérus Ange-l6-rum 


stet hoc no-bis Dé-i-tas be-a-ta Patris, ac Na-ti, pa-ri-tér- 


¢ ee 
a ee os ae See eee ot oe 
—_—_—_—_— * ———_fa—f-—__4—___a_____? —_ 


que Sancti Spi-ri-tus, ci-jus résonat per émnem Glé-ri-a 


| SAN NEN 


NS NS SS (te 


mundum. Amen. 


¥. Stétit Angelus juxta 4ram témpli. 
ly. Habens thuribulum aureum in manu sta. 


At Magn. ——. a oe oe te 


Ant. 7.a $——a2*— 1 af 


a rman RF CR 


Nge-lus Gabri-el * apparu-it Dani-é-li, et di- 
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ut indi-ca-rem ti-bi : 


tu ergo 


———_—_}——_ 
ana, a 
e 


Euouae. 


vi-si- 6-nem: 


intélli-ge 


a NY AT 


Cant. Magnificat. 7. a. p. 211. — Prayer. Deus, qui. as below. 
Commemoration of the Feria, p. 1080. 


AT MASS. 


Introit, Gradual, Offertory (without Allelbia), and Communion as en 


September 29, p. 1653. 


Collect. 


ad annuntiandum incarnationis 
tuae mystérium, Gabri€élem Archapn- 
gelum elegisti : + concéde propi- 


Day qui inter céteros Angelos, 


tius; ut, qui festum ejus celebra- 
mus in terris, * ipsius patrocinium 
sentiamus in caelis : Qui vivis et 
regnas. 


Lectio Danielis Prophetae. Dan. 9. f. 


N diébus illis : Ecce vir Gabriel, 

quem videram in visione a prin- 
cipio, cito volans tétigit me in 
témpore sacrificii vespertini. Et 
décuit me, et locitus est mihi, 
dixitque : Daniel, nunc egréssus 
sum ut docérem te, et intelligeres. 
Ab exordio precum tuarum egrés- 
sus est sermo : ego autem veni ut 
indicarem tibi, quia vir deside- 
ridrum es : tu ergo animadverte 
sermonem, et intéllige visidnem. 
Septuaginta hebddémades abbre- 
viatae sunt super populum tuum, et 
super urbem sanctam tuam ut con- 
summeétur praevaricatio, et finem 
accipiat peccatum, et deleatur ini- 


quitas, et adducatur justitia sempi- 
térna, et impleatur visio, et pro- 
phetia, et ungatur Sanctus sancté- 
rum. Scito ergo, et animadveéerte : 
Ab éxitu sermonis, ut iterum aedi- 
ficétur Jerusalem, usque ad Chri- 
stum ducem, hebdémades septem, 
et hebdomades sexaginta duae 
erunt : et rursum aedificabitur pla- 
téa et muri in angustia témporum. 
Et post hebdémades sexaginta duas 
occidétur Christus : et non erit ejus 
populus, qui eum negaturus est. Et 
civitatem, et sanctuarium dissipabit 
populus cum duce venturo : et finis 
ejus vastitas, et post finem belli 
statuta desolatio. 


1412 March 24. 


a - 


Tract. < ae ae 
A ae + Pa 


gra-ti-a plé- na: Dominus té- cum. 


Sei 


Y. Benedicta tu in mu-li-é- ri-bus : 


Sor sc ee 0 
benedi- ctus frictus véntris tu- 1. VW. Ec- 


fi- li- um, et vocabis nomen é- 


rr a ce a 


jus Emmanu- el. W.Qudémo-do, in- quit 


i. W. Spi-ri-tus San- ctus 


superve- ni- et _—_—in te, et 


a ee af eS a a NR oP ; i be 


virtus Altis- simi obumbra-bit ti- bi. 


ex te San- ctum, voca-__ bi- tur 


Gospel. Missus est Angelus Gabriel. p. 1270. 


Secret. 
Hepoane fiat in conspéctu tuo, | oratio : ut, qui a nobis veneratur 


Domine, nostrae servitutis mu-| in terris, sit apud te pro nobis ad- 
nus, et beati Archangeli Gabriélis | vocatus in caelis. Per Dominum. 


Postcommunion, 


Orporis tui et sanguinis sumptis nationem tuam cognovimus; ita, 
C. mystériis, tuam, Domine Deus |ipso adjuvante, Incarnatiénis ejus- 
noster, deprecamur cleméntiam :|dem beneficia consequamur : Qui 
ut, sicut Gabriéle nuntiante, Incar- ! vivis. 


AT SECOND VESPERS (if celebrated). 


All as at first Vespers, p. 1408, except the following : 


Y. In conspéctu Angeldrum psallam tibi Déus méus. 
Ry. Adorabo ad témplum sanctum tuum, et confitébor ndmini tuo. 


At Magn. &_——— 


Ant. 1. D ee ee 
; : a i Spe oS ; 
BS 
A Rchange-lus Gabri- el * a- it ad Ma-ri-am: Non 


é-rit impossi-bi-le apud Dé-um é6mne vérbum. Di-xit 


tS 


nr ne 
nc a a I A 


autem Ma-ri- a: Ecce ancil-la Démi-ni,  ff-at mf-hi 


secundum vérbum ti- um. Et discéssit ab é-a Angelus. 


MARCH 25. 


THE ANNUNCIATION 
of the Blessed Virgin Mary. 


Double of the first Class. 


AT FIRST VESPERS. 
All as at second Vespers, p. 1416, except the following : 
At Magn. § nen rae er nara tere ee 


et virtus Altissimi obumbrabit ti- bi. P. 7. Alle-lu- ia. 


A 
re A 


Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 2418. 
Prayer. Deus, qui de beatae. p. 1415. 
Commemoration of the Feria, p. 1080. 


March 25. 1415 


For the Hymn of Compline and of ti . 
te Little Hour. 
doxology are as on feasts of the Blessed Virgin, p. 268. Pea ERR onal 


AT LAUDS. 


Antiphons of second Vespers, p. 1416. Psalms of Feasts, p. 221. 
Chapter. Ecce virgo. p. 1417. Hymn. O gloridésa Virginum. p. 1344. 


¥. Ave Maria, gratia pléna. 8. Dominus técum. 


At Bened. «a 
“‘O oe a eect ser 1 oat Be 


Uomodo fi-et istud, * Ange-le Dé- i, quo- 


ritus Sdnctus supervéni-et inte, et virtus Altissimi 


obumbra-bit ti-bi. P. 7. Alle-lu-ia. Euouae. 
Prayer. Deus, qui de beatae. as below. — Commemoration of the Feria. 


At Prime. Ant. Missus est. p. 1416. In the Short Resp. the VY. Qui 
natus es de Maria Virgine. p. 229. Short Lesson. Egrediétur. p. 1416. 


AT TERCE. 


Hymn, p. 1256. 
Ant. Ave Maria. p. 4446. — Chapter of Vespers. Ecce virgo. p. 1417. 
Short Resp. Spécie tua. 1256. Y. Adjuvabit eam. 


AT MASS. 


Introit. Valtum tuum. p. 1229. 
Collect. 
Eus, qui de beatae Mariae Vir-;crédimus, * ejus apud te interces- 
ginis utero Verbum tuum, An-j|sidnibus adjuvémur. Per eumdem 
gelo nuntiante, carnem suscipere | Déminum nostrum Jesum Christum 
voluisti : } praesta supplicibus tuis; | Filium tuum. 
ut qui vere eam Genitricem Dei 


Epistle. Locitus est Dominus. p. 1269. 
Gradual. Diffiisa est gratia. p. 1240. Tract. Audi filia. p. 1227. 


1416 March 25. 
In Paschal Time, the Gradual and Tract are omitted. Alleltia, alleliia. 
¥. Ave Maria. p. 1265, and Alleliia. Y. Virga Jésse. p. 1267, are said instead. 
Gospel. Missus est. p. 1270. Credo. 
Offertory. Ave Maria. p. 1268. 
Secret. In méntibus nostris. p. 1270. 
Preface of the Blessed Virgin Mary. Et te in Annuntiatione. p. 10. 
Communion. Ecce virgo. p. 356. (P. T. Alleluia. First tone, p. 96.) 
Postcommunion. Gratiam tuam. p. 1271. 


AT SEXT. 
Ant. Ne timeas. p. 1417, 


Chapter. Luc. z. a. 
3 Abit illi Dominus Deus sedem | bit in domo Jacob in aetérnum, * 
David patris ejus : ¢ et regna- | et regni ejus non erit finis. 
Short Resp. Adjuvabit éam. p. 1257. VY. Elégit éam. 
AT NONE. 
Ant. Ecce ancilla Domini. p. 1417. 
Chapter. Is, 11. 


Grediétur virga de radice Jes-|det. * Et requiéscet super eutn 
se, } et flos de radice ejus ascén- | Spiritus Domini. 


Short Resp. Elégit éam. p. 1258. VY. Diffusa est. 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 8. G*. p. 133. — 2. Laudate pueri. 1. g. 
p. 148. — 3. Laetatus sum. 8. G. p. 173. — 4. Nisi Dominus. 1. f. p. 475. 
— 5. Lauda Jerusalem. 8. c. p. 206. 


1. Ant. § > 
8.6 ae ee 


(1) Issus est * Gabri- el Ange-lus ad Ma-ri-am Virgi- 


nem desponsa-tam Joseph. P. 7. Alle-lu- ia. Euouae. 


a 
2. Ant. eg 
lg ee 
5 
A -ve Ma-ri- a, * gra-ti-a pléna : Dominus técum : 


2 


benedifcta tu + in mu-li- é-ribus. P. 7. in mu-li- é-ribus, al- 


March 25. 1417 


See *eG ms 


le-ld-ia Euouae. 1 E time- as, * Ma-ri- a, 


pa-ri- es + fi-li- um. P. 7. fi-li-um, alle-lu- ia) Euouae, 
4. Ant. 
— 
Sen eae ie aT | 
D Abit é-i Dominus * sé-dem David patris é-jus, et 
———= tet 
ae ——— 


regna-bit in aetérnum. P. 7. Alle-lu- ia) Euouae. 


ee 


€ Cce_ ancil-la Démi-ni: * fi- at mi-hi secundum 


vérbum tu- um. ?. 7. Alle-lu- ia Euouae. 


Chapter. IS. 92C; 


medet, ut sciat reprobare malum, 


Cce virgo concipiet et pariet fi- 
et eligere bonum. 


lium, + et vocabitur nomen ejus 
Emmanuel. * Butyrum et mel co- 


Hymn, Ave maris stélla. p. 1259. 
W. Ave Maria, gratia pléna. ky. Dominus técum. 


At Magn. a 1a ae 
Ant. 7.d cae a ' 4% 2 
Ol. “aera aie pat 


Abri- el Ange-lus * locttus est Ma- ri-ae df- 


1418 March 27. 


cens : Ave gra-ti-a pléna : Dominus té-cum : benedicta 


tu. in mu-li- é-ribus. ?. 7. Alle-ld- ia. Euouae. 


Cant. Magnificat. 7. d. p. 244, or p. 247. 
Prayer. Deus, qui de beatae. p. 1415. 
Commemoration of the Feria. 


27. S. John Damascene, 
Confessor and Doctor of the Church. Double. 
At Ist and 2nd Vespers, at Magn. Ant.O Doctor... beate Joannes. p. 262°. 
| At Mass. 
Inte. 


Pie 


Enu-tf-sti * mda-num déx- te-ram mé- am: 


sa i eS ee 
eee 


in vo-lunta- te tu- a deduxisti me, et cum 


a 
glo-ri- a sus- ce- pisti me. Ps. Quam bonus Isra-el 


Dé- us, * his qui récto sunt cor-de! Glo- ri-a Patri. 


Eu oua e, 
Collect. 
Mnipotens sempitérne Deus, qui | nobis ejus intercessione et exémplo ; 
ad cultum sacrarum imaginum | ut quorum colimus imagines, * vir- 
adseréndum, beatum Joannem cae-| tutes imitémur et patrocinia sen- 
lésti doctrina et admirabili Spiritus | tiamus. Per Dominum. 
fortitudine imbuisti : ¢ concéde 


March 27. 


1419 


Lectio libri Sapientiae. Sap. zo. 


D bteen deduxit Dominus per vias 
rectas, et osténdit illi regnum 
Dei, et dedit illi sciéntiam sancto- 
rum : honestavit illum in labdribus, 
et complévit labores illius. In fraude 
circumveniéntium illum affuit illi, 
et honéstum fecit illum. Custodivit 
illum ab inimicis, et a seductdéribus 
tutavit illum, et certamen forte 
dedit illi, ut vinceret et sciret qu6- 
niam Omnium poténtior est sapién- 
tia. Haec vénditum justum non 
dereliquit, sed a peccatoribus libe- 
ravit eum : descenditque cum illo 


Grad. g———— 
a 


E- us 


et po-su- it 


a er . 


id 


* qui praecinxit me 


nn a a 


in foveam, et in vinculis non dere- 
liquit illum, donec afférret illi scep- 
trum regni, et poténtiam advérsus 
eos qui eum deprimébant : et men- 
daces osténdit qui maculavérunt 
illum, et dedit illi claritatem aetér- 
nam. Haec pdpulum justum, et 
semen sine queréla liberavit a na- 
tidnibus, quae illum deprimébant. 
Intravit in animam servi Dei, et 
stetit contra reges horréndos in por- 
téntis et signis. Et réddidit justis 
mercédem labérum suorum. 


4 


immacu-la- 


am mé-am. 


aére-um, 
————- f ——_ 


re a 
et comprehén- dam 


Maren 27. 


los. W. Confrin- 


gam _—_ji- los, nec pét-e- runt sta- 
TT ne ———$ —- —_— _—_—_—_ | ————_—_—_—_ —_——— — 
f a Pa; z & a 
La 


- ee on 


0 
re: ca- dent  subtus pédes mé- os. 
. * MET alates vate 
¥. Proptér-e-a_ confi-té- bor ti- bi in na- 


rr 


ti- donibus, Do- 


mine, 


fe) psal- mum * di- 


= rs Peet Tr, 
cam 


et nomini tt- 


+ Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 6. 


N illo tempore : Factum est et|;autem ad illos Jesus : Intérrogo 
in alio sabbato, ut intraret Jesus! vos, si licet sabbatis benefacere, an 


in synagogam, et docéret. Et erat 
ibi homo, et manus ejus déxtera 
erat arida. Observabant autem scri- 
bae et pharisaéi, si in sabbato cura- 
ret : ut invenirent unde accusarent 
eum. Ipse vero sciébat cogitatidnes 
edrum. Et ait hémini, qui habébat 
manum aridam : Surge, et sta in 
médium. Et surgens stetit. Ait 


male : animam salvam facere, an 
pérdere? Et circumspéctis émnibus 
dixit hoémini : Exténde manum 
tuam. Et exténdit : et restituta est 
manus ejus. Ipsi autem repléti sunt 
insipiéntia, et colloquebantur ad 
invicem, quidnam facerent Jesu. 
Credo. 


March 28. 1421 
Ofrert. ¢——-—+—*= 


6. a ise 
Seay Soe ae, ee ee ers ° > 
L I- gnum* ha-_ bet spem : si prae- ci- 
Ri ih oie eS et nee eee ee eee eee a 
u e 
ee ere 
- ry rY 
sum fi- e-rit,  rur-sum vi-ré- scit, et 


ra-mi_ é- jus pul- lu-lant. 


Secret. 


T, quae tibi, Domine, offérimus, | ejus 6pera expdsitos in templis cdli- 
dona tuo sint digna conspéctu; | mus, pia suffragatio conspiret. Per 
beati Joannis et Sanctérum, quos | Dominum. 


Rachi- a *pecca-té- rum conte- rén- tur, con- 


ae er 
ee H 


| 


firmat au- tem ju- stos Domi- nus. 


Postcommunion. 
Umpta nos, quaésumus Domine, | fragio cumulata, quorum imagines 
dona caeléstibus armis tuean-| evicit in Ecclésia esse venerandas. 
tur : et beati Joannis patrocinia | Per Dominum. 
circumdent Sanctorum unanimi suf- 


28. St. Jonn Capistran, Conf. Semi-douvie 


Collect. 
Eus, qui per beatum Joannem | sumus: ut spiritualium hostium, ejus 
fidéles tuos in virtute sanctissi-|intercessidne, superatis insidiis, * 
mi nominis Jesu de crucis inimicis|coronam justitiae a te accipere 
triumphare fecisti : } praesta, quaé- | mereamur. Per eumdem Déminum. 


Secret. 
Acrificium, Domine, quod im-|rum insidias nos in tuae protectio- 
molamus, placatus inténde : ut, | nis securitate constituat. Per Dé- 
intercedénte beato Joanne Confes- | minum. 
sdére tuo, ad conterendas inimico- 
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Postcommunion. 
Epléti alimdénia caelésti et spiri-; nos ab hoste maligno deféndas, et 
tuali pdéculo recreati, quaésu-} Ecclésiam tuam perpétua pace cu- 
mus, omnipotens Deus : ut, interce-| stédias. Per Dominum. 
dénte beato Joanne Confessore tuo, 


THE FRIDAY AFTER PASSION SUNDAY. 
Feast of the Seven Dolours of the Blessed Virgin Mary. 


Double major. 


At First Vespers. 


Antiphons and Psalms of second Vespers, as below. 
Chapter. Quis crédidit. p. 1423. — Hymn. Stabat Mater. p. 1424. 
¥. Ora pro nébis Virgo dolorosissima. 


ky. Ut digni efficiamur promissiénibus Christi. 


At Magn. 


Ant. 6.F ~——f 


ri-am Sime-on) pertransi-bit gla-di-us.5 Euouae. 
Cant. Magnificat. 6. F. p. 214. — Prayer. Deus, in cujus passione. 
as below. 
At Compline the Hymn is sung as in Passiontide, p. 577, with the 
doxology Jésu tibi sit gloria, Qui passus es pro sérvulis. 
At Mass. all as on September 15, p. 1632, except the following : 
Collect. 
Eus, in cujus passidne, sectin- | nem venerando recdlimus, * glorié- 
dum Simeonis prophetiam, dul- | sis méritis et précibus émnium San- 
cissimam animam gloridsae Virgi-|ctérum cruci fidéliter astantium 
nis et Matris Mariae doloris gladius | intercedéntibus, passidénis tuae effé- 
pertransivit . 7 concéde propitius :|ctum felicem consequamur. Qui 
ut qui transfixidnem ejus et passid- | vivis et regnas cum Deo Patre. 
After the Gradual Dolorésa. the Tract Stabat. is said. 
Sequence. Stabat mater. without Alleluia. at the end. 


At Second Vespers. 


Psalms. 1. Crédidi. 1. a 3. p. 464. — 2. Ad Dominum cum tribularer. 


p. 281. — 3. Eripe me Domine. p. 302. — 4. Domine clamavi. p. 303. — 
5. Voce méa. p. 304. 


1. Ant. $————_«»_4-—— eS 
1. > - aS 
23 a aera ELSE aE Sain et Sac 


= ae 
Adam * ad montem myrrhae, et ad cdllem thu- 


Friday after Passion Sunday. 7 Doloursof the B. V. M. 1423 


Slo Ant. «SS 
Fin SS | . 2. : = = 

See Se 

7 a 

ris. EKEuouae. D [-lé- ctus mé-us * candidus 
iy Reeds a a s a a 
mn a ° 

a 


et rubictindus : cémae capi-tis éjus  sic-ut purpu-ra 


SS eS SERS | 4 TTR 8. Ant.<—— 
Gee 
ae ee aes 


ré- gis vincta cana-libus Euouae, Q) UO ab- 


di-léctus tu-us decli-na-vit? Euo uae, F Asci- 


cu-lus myrrhae * di-léctus mé-us mi-hi, inter ubera 


5. Ant. 
| 1. a 
mé- a commordabi-tur. Euouae. F Ulci-te 


{ 
me fidé-ribus, * stipa-te me ma-lis, qui-a amdéd-re lan- 


A TS RA 


gue-o, Euouae. 


Chapter. Is. 58. 
Uis crédidit auditui nostro? et|tum coram eo, * et sicut radix de 
brachium Doémini cui revela-| terra sitiénti. 
tum est? Et ascéndet sicut virgul- 
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H mn. §————-— . 
¥G 


oe ; > - 
S SS ee ee 
TAbat Mé-ter do-lo-rédsa Juxta cricem lacrimdsa, 


Dum pendébat Fi-li- us. 


2. Cujus animam geméntem, 6. Quis non posset contristari, 
Contristatam et doléntem Christi Matrem contemplari 
Pertransivit gladius. Doléntem cum Filio? 

3. O quam tristis et afflicta 7. Pro peccatis suae gentis, 
Fuit illa benedicta Vidit Jesum in tormeéntis, 
Mater Unigéniti! Et flagéllis subditum. 

4. Quae moerébat et dolébat, 8. Vidit suum dulcem natum 
Pia Mater, dum vidébat Moriéndo desolatum, 

Nati poenas inclyti. Dum emisit spiritum. 

5. Quis est homo qui non fleret, g. Eia Mater, fons amoris, 
Matrem Christi si vidéret Me sentire vim doldris 
In tanto supplicio? Fac, ut tecum lugeam. 


1o. Fac ut ardeat cor meum 
In amando Christum Deum, 
Ut sibi complaceam. Amen. 


The foregoing Hymn is replaced by the following whenever the first 
Vespers of this feast have not been celebrated. 


Sages Se ee a J 
t 4 V 
\ Irgo virginum praecla-ra, Mi-hi jam non sis ama- 


ee a RS fal A SE CS ED I eS GND enn 
— 7 A a 
4 ' 
NE, eer eterna: ee enemre 


re SNE Ae 


ra, Fac me técum plangere. 


2. Fac ut portem Christi mortem, 4. Flammis ne urar succénsus, 


Passionis fac consortem, Per te Virgo sim defénsus 
Et plagas recolere. In die judicii. 
3. Fac me plagis vulnerari, 5. Christe, cum sit hinc exire, 
Fac me cruce inebriari, Da per Matrem me venire 
Et cruore Filii. Ad palmam victoriae. 


6. Quando corpus moriétur, 
Fac ut animae donétur 
Paradisi gloria. Amen. 


April 2. 1425 


Y. Ora pro nébis Virgo dolorosissima. 
ky. Ut digni efficiamur promissidnibus Christi. 


C. UM vidisset Jé-sus * Matrem stantem juxta 


—— ee 


cri-cem, et discipu-lum quem di-ligébat, di-cit Matri 


su-ae: Mu-li-er ecce fi-li-us tu-us. De- inde di-cit di- 


scipu-lo: Ecce ma-terti-a. Euouae, 


Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. 
Prayer. Deus in cujus passione. p. 1422. 


FEASTS OF APRIL. 


2 St. Francis of Paula, Confessor. Double. 


Mass. Justus ut palma. from the Common of a Confessor not a Bishop, 
p. 1204, except the following : 
Collect. 
Eus, humilium celsitudo, qui|ejus méritis et imitatidne, * pro- 
beatum Franciscum Confessd- | missa humilibus praémia feliciter 
rem, Sanctorum tuérum gloria su-} consequamur. Per Dominum. 
blimasti : ¢ tribue quaésumus; ut 
Epistle. Quae mihi fuérunt lucra. p. 1329. 


Secret. 
Aec dona devotae plebis, Do-| grata, nobisque salutaria, te mise- 
mine, quibus tua cumulamus | rante, reddantur. Per Dominum. 
altaria, beati Francisci méritis tibi 


Postcommunion. 
Umpta, Domine, sacraménta | ut et temporalis vitae subsidia nobis 
caeléstia : beato Francisco Con- | cénferant, et aetérnae. Per Démi- 
fessore tuo intercedénte, precamur; | num nostrum. 


1426 April 4. 5. Il. 13. 


4. St. Isidore, Bishop, Confessor, and Doctor of the Church. 


Double. 
At Ist and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Doctor... beate Isidore. p. 2625. 
Mass. In médio. p. 1190. The Credo. is said. 
Collect. 


De qui pdpulo tuo aetérnae | buimus in terris, * intercessérem 
salutis bedtum Isid6rum mini-|habére meredamur in caelis. Per 
strum tribuisti : + praesta, quaésu- | Dominum. 

mus; ut quem Doctorem vitae ha- 


5. St. Vincent Ferrer, Confessor. Double. 
Mass. Os justi. from the Common of a Confessor not a Bishop, p. 1200. 
Collect. 


Eus, qui Ecclésiam tuam beati 
Vincéntii Confesséris tui méri- 
tis et praedicatione illustrare digna- 
tus es : ¢ concéde nobis famulis 


tuis; ut et ipsius instruamur exém- 
plis, * et ab émnibus, ejus patro- 
cinio, liberémur advérsis. Per Dé- 
minum. 


11. St. Leo I, Pope, Confessor, and Doctor of the Church. 
Double. 


At Ist and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Doctor... beate Léo. p. 2625. 


Mass. Si diligis me. p. 1122". 
The Credo is said. 
Collect. 
Regem tuum, Pastor aetérne, | cem, perpétua protectidne custdédi ;* 


placatus inténde : = et per|quem totius Ecclésiae praestitisti 
beatum Lednem Summum Pontifi- | esse pastérem. Per Déminum. 


Secret. 
Blatis munéribus, quaésumus| proficiat ubique succéssus, et grati 
Domine, Ecclésiam tuam beni-|fiant némini tuo, te gubernante, 
gnus illumina : ut, et gregis tui} pastdres, Per Dominum. 


Postcommunion. 


Efectiéne sancta enutritam gu-|creménta libertatis accipiat et in 
bérna, quaésumus Domine, | religionis integritate persistat. Per 
tuam placatus Ecclésiam : ut po-| Déminum. 
ténti moderatidne dirécta, et in- 


13. St. Hermenegild, Martyr. Semi-double. 


Collect. 


Eus, qui beatum Hermenegil-|sti : + da, quaésumus, nobis ejus 
dum Martyrem tuum caelésti|exémplo caduca despicere, * atque 
regno terrénum postponere docui-| aetérna sectari. Per Déminum. 


Secret. Munéribus nostris. and Postcommunion. Da quaésumus. p. 11388. 


April 14. 1427 


14, st. Justin, Martyr. Double. 
At Mass. 


net eee ermerereny incase oan 
a ag ES 


—— ee 
eet 


Arravé-runt* mi-hi in-i- qui fabu- la- ti-6- 


on a Penola aaah, 


nes, sed non ut lex tu- a: égo autem loqué- bar 


de testimdni- is tu- is in conspéctu ré- gum, et 


i 


non confundé- bar. Alle-lu- ia, alle- Iu- ia. 


een, 


Ps, Be- a-ti immacu-la-ti in vi-a:* qui  ambu-lant in 


lege Démi-ni. Glo-ri- a Patri. Euoua e. 


Collect. 


Dee qui per stultitiam crucis, | intercessidne concéde; ut, errorum 
eminéntem Jesu Christi scién-| circumventione depulsa, * fidei fir- 
tiam beatum Justinum Martyrem | mitatem consequamur. Per eumdem 
mirabiliter docuisti : ¢ ejus nobis}; Dominum. 


Commemoration of SS. Tiburtius, Valerian, and Maximus. Mart. 


Collect. 


Raesta, quaésumus, omnipotens | riani, et Maximi solémnia célimus, 
Deus : * ut qui sanctédrum|edrum étiam virtutes imitémur. 
Martyrum tudérum Tiburtii, Vale-| Per Dominum. 


1428 


April 14. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios, r. Cor. 1. 


Ratres : Verbum crucis, pereun- 

tibus quidem stultitia est; iis 
autem qui salvi fiunt, id est nobis, 
Dei virtus est. Scriptum est enim : 
Perdam sapiéntiam sapiéntium, et 
prudéntiam prudéntium reprobabo. 
Ubi sapiens? ubi scriba? ubi con- 
quisitor hujus saéculi? Nonne stul- 
tam fecit Deus sapiéntiam hujus 
mundi? Nam quia in Dei sapiéntia 
non cognévit mundus per sapién- 
tiam Deum; placuit Deo per stulti- 
tiam praedicatiénis salvos facere 
credéntes. Quoniam et Judaéi signa 


i, ee 
A 


aa 
VY. Sapi- énti- a hi- 
—— 


ND 


est apud De- 


¢ 


ni- am va- nae sunt. 


ex-{- 


petunt, et Graeci sapientiam quae- 
runt : nos autem praedicamus Chri- 
stum crucifixum, Judaéis quidem 
scandalum, Géntibus autem stulti- 
tiam, ipsis autem vocatis Judacis 
atque Graecis, Christum Dei virtu- 
tem et Dei sapiéntiam. Quia quod 
stultum est Dei, sapiéntius est ho- 
minibus; et quod infirmum est Dei, 
fortius est hominibus. Ex ipso au- 
tem vos estis in Christo Jesu, qui 
factus est nobis sapiéntia a Deo, 
et justitia, et sanctificatio, et red- 
émptio. 


ee i 
@ 


a 6 
jus mun- di _ stultf- 


ESSE ES aA 


um, scriptum est enim : Do- 


stimo 6- mni-a_ detri- 


April 14. 1429 
Sg 
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mén- tum és- se  propter emi- 
a +, 
ge ee ea le Sane RT aie y 
ue —4 § feat ae STS ITED 
nén- tem sci-én- ti-am Jé- su Chri- 


+ Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 12. 


N illo témpore : Dixit Jesus di- 

scipulis suis : Nihil opértum est 
quod non revelétur; neque abscon- 
ditum, quod non sciatur. Quoéniam 
quae in ténebris dixistis, in lumine 
dicéntur, et quod in aurem locuti 
estis in cubiculis, praedicabitur in 
tectis. Dico autem vobis amicis 
meis : Ne terreamini ab his qui 
occidunt corpus, et post haec non 
habent amplius quid faciant. Ostén- 
dam autem vobis quem timedatis : 
Timéte eum, qui postquam occide- 


Offert. (5 a 8g i 
* Webinar Sanzctonaet at wa GI einen a Vaan la 


YS 


ON e- nim judi-cd- vi me _ sci- 


rit, habet potestatem mittere in 
gehénnam; ita dico vobis, hunc 
timéte. Nonne quinque passeres vé- 
neunt dipdndio, et unus ex illis non 
est in oblividne coram Deo? Sed 
et capilli capitis vestri omnes nume- 
rati sunt. Nolite ergo timére; mul- 
tis passéribus pluris estis vos. Dico 
autem vobis : Omnis quicumque 
conféssus fuerit me coram homini- 
bus, et Filius héminis confitébitur 
illum coram Angelis Dei. 


re a-liquid 


in- ter vos 


ni-si Jé-sum Chri- 


stum, et hunc 


cru-ci-__fi- xum. Alle- 


N? 80]. — 52 


1430 April 17. 21. 


Secret. 
Unera nostra, Domine Deus, | Justinus advérsus impidrum calum- 
benignus suscipe; quorum mi-| nias strénue deféndit. Per Domi- 
rabile mystérium sanctus Martyr| num nostrum. 
The Holy Martyrs. Secret. Haec héstia. p. 1477. 


Comm. a ae re 
f Sg So ee a, 
Nae a 
. a a . . , . , 
Epo-si-ta est * mf- hi co-ro-na justi- 


ed 


Se ee 
is SE 5 eae eR 


— Seer eee Sa eed 


ti-ae, quam réddet mi- hi Déminus in il-la di- e 


err — 


ju- stus ju-dex. Alle-lu- ia. 


Postcommunion. 


Aelésti aliménia refécti suppli- | de accéptis donis semper in gratia- 
ces te, Domine, deprecamur; ut|rum actidne maneamus. Per Dé- 
beati Justini Martyris tui monitis, | minum nostrum. 


The Holy Martyrs. Postcommunion. Sacro minere. p. 1477. 


17. st. Anicetus, Pope and Martyr. Simple. 


Collect. 


Regem tuum, Pastor aetérne,; tua protectidne custddi; * quem 
placatus inténde + : et per bea- | totius Ecclésiae praestitisti esse 
tum Anicétum Martyrem tuum) pastérem. Per Déminum. 
atque Summum Pontificem, perpeé-. 


Secret. Oblatis. p. 1122° and Postcommunion. Refectidne. p. 1123. 


21. St. Anselm, Bishop, Confessor, and Doctor of the Church. 
Double. 


At ist and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Doctor dptime... beate 
Ansélme. p. 2625. 


Mass. In medio. of Doctors, p. 1190. The Credo is said. 


Collect. 


Eus, qui pdpulo tuo aetérnae | ut quem Doctorem vitae habdimu: 
salutis beatum Ansélmum mini-|in terris, * intercessorem habére 
strum tribuisti:;praesta, quaésumus; | mereamur in caelis. Per Dominum 


April 22. 23. 24. 25. 1431 


22. SS. Soter and Caius, Popes and Martyrs. Semi-double. 


Collect. 


(Reem tuum, Pastor aetérne, | pétua protectidne custéddi; * quos 
placatus inténde : + et per bea-|totius Ecclésiae praestitisti esse 
tos Sotérem et Caium Martyres|pastéres. Per Déminum. 

tuos atque Summos Pontifices, per- 


Secret. Oblatis. p. 1122° and Postcommunion. Refectione. p. 11238. 


23. St. George, Martyr. Semi-double. 


Mass. Protexisti. p. 1146, except the following : 


Collect. 


Eus, qui nos beati Georgii Mar-| ut qui tua per eum beneficia pdsci- 
tyris tui méritis et intercessid- | mus, * dono tuae gratiae consequa- 
ne laetificas : + concéde propitius; | mur. Per Dominum. 


Epistle. Memor esto. 1139. 


Secret and Postcommunion as on the Feast of S. Barnabas p. 1488, except 
the following : beato Barnaba Apdstolo tuo wich is said : beato Gedrgio 
Martyre tuo... 


24. St. Fidelis of Sigmaringen, Martyr. Double. 


Mass. Protexisti. p. 1146. 
Collect. 


Eus, qui beatum Fidélem sera-| quaésumus, méritis et intercessidne, 
phico spiritus ardére succén-|ita nos per gratiam tuam in fide 
sum, in verae fidei propagatidne | et caritate confirma; * ut in servi- 
martyrii palma et gloridsis mira-| tio tuo fidéles usque ad mortem 
culis decorare dignatus es : f ejus, | inveniri mereamur. Per Dominum. 


Secret. Munéribus nostris. and Postcommunion. Da quaésumus. 1138. 


25. SAINT MARK, EVANGELIST. 
Double of the second Class. 


GREATER LITANIES. 
After the Procession, p. 885, the Mass of the Rogation days is said, p. 840. 


At first and second Vespers, and at the Little Hours, all from the 
Common of Apostles and Evangelists in Paschal Time, p. 1118. 


Mass. Protexisti. 1146, except the following : 


1432 


April 26. 27. 


Collect. 
Eus, qui beatum Marcum Evan- | tribue qua€ésumus; ejus nos semper 


gelistam tuum, 


evangélicae | et eruditidne proficere, * et oratio- 


praedicationis gratia sublimasti : — | ne deféndi. Per Dominum nostrum. 


Lectio Ezechielis Prophetae. Fyech. 1. c. 


Imilitido vultus quatuor ani- 

malium : facies héminis et fa- 
cies lednis a dextris ipsérum qua- 
tuor : facies autem bovis a sinistris 
ipsdrum quatuor, et facies aquilae 
désuper ipsdrum quatuor. Facies 
eodrum et pennae edrum exténtae 
désuper : duae pennae singuldrum 
jungebantur, et duae tegébant cor- 
pora edrum : et unumquoddque eo- 
rum coram facie sua ambulabat : 


Gospel. Designavit Dominus. p. 1373. 


ubi erat impetus spiritus, illuc gra- 
diebantur, nec revertebantur cum 
ambularent. Et similitido anima- 
lium, aspéctus edrum quasi carbo- 
num ignis ardéntium, et quasi aspé- 
ctus lampadarum. Haec erat visio 
discirrens in médio animalium, 
splendor ignis, et de igne fulgur 
egrédiens. Et animalia ibant, et 
revertebantur in similitudinem ful- 
guris coruscantis. 


Credo. 


Secret. 


Fati Marci Evangelistae tui 
solemnitate, tibi munera defe- 
réntes, quaésumus, Domine : ut, 
sicut illum praedicatio evangélica 
Preface of the Apostles, p. 10. 


fecit gloridsum; ita nos ejus inter- 
céssio, et verbo et dpere tibi reddat 
accéptos. Per Dominum. 


Postcommunion. 
Ribuant nobis, quaésumus Do-| gelistae tui précibus, nos ab émni- 
mine, continuum tua sancta|bus semper tueantur advérsis. Per 
praesidium : quo, beati Marci Evan- | Dominum. 


26. 


SS. Cletus and Marcellinus, Popes and Martyrs. 


Semi-double, 
Collect. 
Regem tuum, Pastor aetérne, | perpétua protectidne custddi; * 


placatus inténde : ¢ et per bea-| quos totius Ecclésiae praestitisti 
tos Cletum et Marcellinum Marty-| esse pastores. Per Dominum., 


res tuos atque Summos Pontifices, 


Secret. Oblatis. p. 11226. and Postcommunion. Retectione. p. 1123. 


27. 


St. Peter Canisius, Conf. and Doctor of the Church. 


Double. 
At Ist and 2nd Vespers, af Magn. Ant. O Doctor dptime... bedate 


Pétre. p. 2625. 


Mass. In médio. of Doctors, p. 1190. The Credo. is said. 
Collect. 
Eus, quiadtuéndam cathdlicam ; ejus exémplis et monitis errantes 
fidem beatum Petrum, Confes-|ad salutem resipiscant, * et fidéles 
sorem tuum, virtute et doctrina | in veritatis confessidne persevérent. 
roborasti : ¢ concéde propitius; ut | Per Dominum. 


April 28. 1433 


28. St. Paul of the Cross, Confessor. Double. 
AT MASS. 
nae -——_—____——— 5 


a ° e 


a, a a 


Hri- sto*confi-xus sum cri- ci: vivo au-tem, 


jam non ¢- go: vi-vit vero in me Chri- stus: 


fi-devi- vo  Fi-li-i Dé- i, qui di-lé-xit me, 


et tradidit semet-i-psum pro me. Alle- ld- ia, 


2—a—_2— —_2—_ 24 


al-le- li- ia. Ps. Be- atus qui intélli-git super 


er eS A A ET TL 


egénum et pauperem: * in di-e ma-ia liberabit é- um 


Dominus. Glo-ri-a Patri; Euo uae. 


Collect. 


Daas Jesu Christe, qui ad my- | ipsius nobis intercessidne concéde ; 
stérium crucis praedicandum ut passidnem tuam jugiter reco- 
sanctum Paulum singulari caritate | léntes in terris, * ejusdem fructum 
donasti, et per eum novam in Ecclé- | cénsequi mereamur in caelis : Qui 
sia familiam floréscere voluisti : f } vivis. 


1434 


April 28. 


Commemoration of St. Vitalis, Martyr. 


Collect. 
Raesta, quaésumus omnipotens | cessidne ejus in tui nominis amore 


Deus 
Martyris tui natalitia colimus, inter- 


: * ut qui beati Vitalis | roborémur. Per Déminum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 7. Cor. 7. 


Ratres : Non misit me Christus 

baptizare, sed evangelizare 
non in sapiéntia verbi, ut non eva- 
cuétur crux Christi. Verbum enim 
crucis pereuntibus quidem stultitia 
est; iis autem qui salvi fiunt, id est 
nobis, Dei virtus est. Scriptum est 
enim : Perdam sapiéntiam sapién- 
tium, et prudéntiam prudéntium 
reprobabo. Ubi sapiens? ubi scriba? 
ubi conquisitor hujus saéculi? Nonne 
stultam fecit Deus sapiéntiam hujus 
mundi? Nam, quia in Dei sapiéntia 
non cognovit mundus per sapién- 


tiam Deum, placuit Deo per stulti- 


:|} tiam praedicatidnis salvos facere 


credéntes. Quoniam et Judaéi signa 
petunt, et Graeci sapiéntiam quae- 
runt : nos autem praedicamus Chri- 
stum crucifixum, Judaéis quidem 
scandalum, Géntibus autem stulti- 
tiam; ipsis autem vocatis, Judaéis 
atque Graecis, Christum Dei virtu- 
tem et Dei sapiéntiam : quia quod 
stultum est Dei, sapiéntius est ho- 
minibus; et quod infirmum est Dei, 
fortius est hominibus. 


4. ee 


Au Lle-lu- 


ia, * 77, 


mortu-us est Christus : 


ut et qui 


i-psis mortu-us est, * et resurré- 


vant, sed é-1 qui pro 
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April 28. 1435 
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heré- des autem Chri-sti: si ta-men compa-timur, 


Gospel. Designavit Dominus. p. 1373. 
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stus. di-lé- xit nos, et tra- di-dit semet-i- psum 


se 


ae nd- bis obla-ti- 6- nem et hdsti-am Dé- o 


a ee ee 


in odd- rem _ su-a-vi-ta- 


——- 


Alle- lu- ia. 
Secret. 
Aeléstem nobis, Démine, prac-|; suum hodstiam vivéntem, sanctam, 
beant mystéria haec passinis tibique placéntem exhibuit : Qui 
et mortis tuae fervo6rem : quo san-| vivis et regnas. 
ctus Paulus, ea offeréndo, corpus 


Of St. Vitalis. Secret. Muneribus nostris. p. 1138. 


1436 April 29. 


te, ut in reve-la-ti- 6- ne gld- ri-ae é- jus 


gaude- a- tis exsultan- 
‘ ee oe Pres Pe 
ee 
tes. Alle-lu- ia. 
Postcommunion. 


Umpsimus, Démine, divinum | tibus tuis hauridmus in vitam aetér- 

sacraméntum, imménsae cari-| nam saliéntem, et tuam sacratissi- 
tatis tuae memoriale perpétuum :|mam_ passidnem cérdibus nostris 
tribue quaésumus; ut sancti Pauli}impréssam méribus et vita tenea- 
méritis et imitatiédne, aquam de fén- | mus : Qui vivis et regnas. 


Of St. Vitalis. Postcommunton. Da, quaésumus. 1138. 


29. S. Peter of Verona, Martyr. ‘Double. 


Mass. Protexisti me. 1146, except the following : 


Collect. 


Raesta, quaésumus omnipotens | sectémur; * qui pro ejusdem fidei 
Deus : t ut beati Petri Mar- | dilatatiéne,martyrii palmam méruit 
tyris tui fidem céngrua devotidne | obtinére. Per Dominum nostrum. 


Epistle. Memor esto. p. 1139. 
Secret. 


Reces, quas tibi Domine offé-| et propugnatores fidei sub tua pro- 
rimus, intercedénte beato Pe-| tectidne custédi. Per Déminum. 
tro Martyre tuo, cleménter inténde: 


Postcommunion. 


Idéles tuos, Démine, custédiant 
Sacraménta quae simpsimus : 
et, intercedénte beato Petro Mar- 


tyre tuo, contra omnes advérsos 
tueantur incursus. Per Dominum. 


April 30. — May I. 1437 


ener eo re 


30. St. Catherine of Sienna Virgin. Double. 
Mass. Dilexisti. p. 1225, except the following : 
Collect. 


A, quaésumus, omnipotens 
Deus : ¢ ut, qui beatae Catha- 
rinae Virginis tuae natalitia cdli- 


mus; * et annua solemnitate laeté- 
mur, et tantae virtutis proficiamus 
exemplo. Per Déminum. 


Secret. 


Dee ad te Domine, quas in | virgineo fragrans oddére. Per Dé- 
beatae Catharinae solemnitate | minum. 
offérimus preces, et hdstia salutaris, | 


Postcommuanion., 
Ternitatem nobis, Domine, con-| Virginis vitan: étiam aluit tempo- 
ferat, qua pasti sumus, mensa|ralem. Per Déminum. 
caeléstis : quae beatae Catharinae | 
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FEASTS OF MAY. 
MAY 1. 
ST. JOSEPH THE WORKMAN. 
Spouse of the B. V. Mary and Confessor. 


First Class. 


AT FIRST VESPERS. 
All as at second Vespers, p. 1446, except the following : 


At Magnif. foo wet 
i Rare 


Ant. 7. ¢ 2 


Hristus Dominus * fabri ffi-li- us pu-ta-ri digna- 


tus est,  alle-lu- ia. Euou aé. 
Cant. Magnificat. 7 c?. p. 211 or p. 217. 


Prayer. 
Erum conditor Deus, qui legem | 6pera perficidamus quae praécipis, * 
laboris humano géneri statui-| et praémia consequamur quae pro- 
sti: f concéde propitius; ut, sancti | mittis. Per Dominum. 
Joseph exémplo et _ patrocinio, | 
Compline of Sunday. . 


AT LAUDS. 


Antiphons of second Vespers, p. 1446. Psalms of Feasts, p. 221. 
Chapter. Fratres : Caritatem habéte. p. 1447. 


Ur6-ra, so-lis nunti-a Florimque ménsi praévi- a, 


gos ns ifs a 


Fabri soné-ram mal-le- o Démum sa-li-tat Na-zarae. 


2. Salve, c4-put domé-sti-cum, Sub quo suprémus Arti-fex, 


an a ats 


as 


NE EN 


Sudo-re salso __ro-ridus, Exércet artem patri- am. 


3. Altis lo-catus sé-dibus Celséque Sponse pro-ximus, 


a a a*a 
ESE _ ESS aaa oe ens ie 


Adésto nunc cli- éntibus, Quos véxat indi-génti- a. 


a ae ee 
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4. Absintque vis et jurgi-a, Fraus édmnis a mercé- dibus; 


May t. 1439 


Victus ci-bique cd-pi-am  Mensu-ret u-na_ parci-tas. 


5. O Tri-ni-ta-tis U-ni-tas, Jé-seph pre-cante, quaésumus, 


A-men. 


VY. Ora pro nobis, sancte Joseph, alleluia. 
ky. Laborum nostrorum protéctor fidélis, alleluia. 


At Bened. s-—_-- 
Ant. 8. G 
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vénit Naza-reth, et é-rat subdi-tus il-lis, alle-lu- ia. 
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Euouae, 

Cant. Benedictus. p. 223. (Solemn Tone atthe Paschal Vigil, p. 776LL). 
Prayer. Rerum conditor Deus. p. 1441. 

At Prime. Ant. Déus, mundi dpifex. p. 1446. Psalms of Feasts. 


AT TERCE. 


Ant. Christus, Déi Filius. p. 1446. Psalms of Sunday. 
Chapter of Vespers. Fratres : Caritatem habéte. p. 1447. 


(5 Lo-ri-a et exémplar opf-fi-cum, sancte Jd6-seph, * 


1440 May 1. 


a 


Alle-li-ia, alle-li-ia. W.Cu-i obedi-re vé-lu- it Fi-li- us 


| om 
t ; aeaeanenie Ee 


Dé-i. Glé-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. 


VY. O magnam dignitatem laboris, alleluia. 
R7. Quem Christus sanctificavit, alleluia. 


AT MASS. 


Api- énti- a * réddi- dit ju- stis mercédem labo- 


—~¥-——__— = Re El Ea ae 
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rum su-6- rum, et de-duxit il-los in vi-a 

mi- ra-_ bi- li, et fu-it fl- lis in ve-laménto 


di- & i et in li ce stella-rum per no- 


May 1. 1441 


Collect. 

Rae conditor Deus, qui legem | épera perficiamus quae praécipis, * 

laboris humano géneri statui-| et praémia consequamur quae pro- 
sti : | concéde propitius; ut, sancti | mittis. Per Déminum. 
Joseph exémplo et patrocinio, 

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Colossenses. 
Col. 35 14-15, 17, 23-24. 

Ratres: Caritatem habéte, quod | Jesu Christi, gratias agéntes Deo 

est vinculum perfectiOnis, et|et Patri per ipsum. Quodctimque 
pax Christi exsultet in cdrdibus| facitis, ex Animo operdmini sicut 
vestris, in qua et vocati estis in) Domino, et non hominibus, sciéntes 
uno corpore, et grati estéte. Omne | quod a Domino accipiétis retribu- 
quodcumque facitis in verbo aut | tidnem hereditatis. Démino Christo 
in 6pere, Omnia in nédmine Domini | servite. 


G 


1. = 
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a 
YW. De qua- cimque tri-bu-la-ti-6- ne clamé- ve- 


a ova 


rint ad me, exaudi-amé- os, et é-ro proté- ctor 


L-le-lui- ia. * 


am, Jo- _ seph, dectr- re-re 


| Out of Paschal Tine, the followine Gradual i is sung, then Alleluia, alleluia. 
Y. Fac nos innécuam. as above. 


E- a- tus *qui-cim- que ti- = mes Dé- 


mi- num, qui am-_ bu- las in vi- is é-jus. 


After Septuagesima, at votive Masses, the Alleluia and its Verse are omitted 
and the Gradual Beatus quicumque is sung, as above ; then : 


Task ) SS ——_ os 


E-a- tus vir * qui timet Do- mi- 


May 1. 1443 


num, qui man-da- tis é- jus 


de-le-cté- tur mul- tum. Y. Pé- tens 


i re ae ere eS RS 


in térra é-rit sémen é- jus;  gene-ra-ti- 


O- ni re- ctd- rum be- ne- di-cé-tur. 


mo é- jus, et mu-ni-fi- cén- ti- a é- 


jus mané- bit * semper. 


a i i a a ee 
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+k Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. 
Matth. 13, 54-58. 


N illo témpore : Véniens Jesus| haec et virtutes? Nonne hic est 
in patriam suam, docébat eos in| fabri filius? Nonne mater ejus di- 
synagogis eorum, ita ut miraréntur | citur Maria, et fratres ejus Jacobus 
et dicerent :« Unde huic sapiéntia| et Joseph et Simon et Judas? Et 


1444 May I. 


sorores ejus nonne omnes apud nos | sine honore nisi in patria sua et in 
sunt? Unde ergo huic 6mnia ista? »| domo sua». Et non fecit ibi virtu- 
Et scandalizabantur in eo. Jesus| tes multas propter incredulitatem 


autem dixit eis: « Non est prophéta ! ill6rum. Credo. 
e - 


5. 
DB ease - -_ 
O- ni- tas Dé-mi- ni * Dé-i no- stri 
rl] 


sit super nos, et Opus ma- nu- um nostra- rum 


nostra- rum secun- da. P. T. Alle- 


lu- 1a. 
Secret. 


Uas tibi, Domine, de opéribus 
manuum nostrarum offérimus 
hostias, sancti Joseph interposito 


suffragio, pignus facias nobis uni- 
tatis et pacis. Per Dominum. 


Preface of St. foseph. Et te in solemnitate. p. 10. 


(J Nde hu-ic * sa-pi- énti-a haec et virtu- tes? 
¢—_—_——_- 


Nonne hic est fabri fi- li- us? Nonne mater é-jus ¢ 


May 1. 1445 


Se Se 


di-ci-tur Ma-ri- ‘ a? Al-le- lu- ia. Out of P. T. + di-ci- 


en ae a A TR 


Postcommunion. 


Aec sancta quae sumpsimus, | stram compleant, et praémia con- 
Domine : per intercessiénem | firment, Per Dominum. 
beati Joseph; et operatidnem no- 


AT SEXT. 
Ant. Artem fabri. p. 1446. 
Chapter. Col. 3, 17. 


Mne quodctmaque facitis in ver- | mine Domini Jesu Christi, * gratias 
bo aut in Opere, + 6mnia in nd-! agéntes Deo et Patri per Ipsum. 


li-ia. W. Quem Christus sancti-fi-cavit. Glo-ri- a Patri. p. 1440. 
VY. Vérbum Déi, per quod facta sunt omnia, alleluia. 
Ry. Dignatus est operari manibus stiis, allelttia. 
AT NONE. 
Ant. Joseph, dpifex sancte. p. 1447. 


Chapter. Col. 3, 23-24. 
uodcimque facitis, ex animo|Domino accipiétis retributionem 
operamini sicut Domino, et|hereditatis. * Domino Christo 

non hominibus, + sciéntes quod a/|servite. 


Resp: gg ee ge 


4 eee 22 
Y Erbum Dé-i, per quod facta sunt 6mni-a, * Alle- 


1446 May 1. 


li-ia, alle-li-ia. VY. Digndtus est ope-ra4-ri_ manibus st- is. 


VY. Ora pro nobis, sancte Joseph, alleluia. 
Ry. Laborum nostrorum protéctor fidélis, alleluia. 
AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 1. f. p. 128. — 2. Confitébor. 1. f. p. 133. 
— 3. Beatus vir. 7. a. p. 146. — 4. Laudate pitieri. 3. a. p. 149. 


1. Ant. & i ee 
Tote ee a 
SS 
E-us, mundi opi-fex * pd-su-it hémi-nem ut ope- 
a 3 | | 
a - ga a a A B,° 
1 a ‘ e e = ° 


ra-ré-tur et custodi-ret térram,alle-li-ia. Euouae. 


j AnWe ee ee 
i a ae ces all Tease 4 
——_—_—______—_— 


- n 
C Hristus, Dé- 1 Fi- li- us, * manibus st- is — opera-ri 


a fea 
See Se 
dignatus est alle-li- a. = =Euouae. Rtem 
“fh bri * fidé-li-ter ne en ee labo- ris 
rn eee 
= ea A I ne | aR 


mi-rabi- le re-ful-get exémplar, alle-li-ia. Euoua e. 


=a 


F Idé-lis sérvus et priidens, * quem consti-tu- it Do- 


May 1. 1447 


minus super fami- li- am sti-am, alle-li-ia. Euoua e. 


| Oseph, * dpi-fex sancte, Ope-ra ndstra_ tu- é-re, 


rn a yn A A A 
x 
t a e ° 
ee a 


al-le-lu- ia. 


popu-li. 


2. Quoéniam confirmata est super nos misericordia éjus : * et véritas 
Domini manet in etérnum. 


3. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
_4. Sicut érat in principio, et nunc, et semper, * et in saécula saecu- 
l6rum. Amen. 


Chapter. Col. 3, 14-15. 


Ratres : Caritatem habéte, quod | pax Christi exsultet in cérdibus 
est vinculum perfectidnis, + et | vestris, * et grati estote. 


— 7 7 ; 
E Jo6-seph cé-lebrent 4gmina caéli-tum : Te ctncti 


résonent christi- adum cho-ri, Qui cla-rus mé-ri-tis, junctus 


1448 May |. 


a a 
a a 


es inclytae CAsto foéde-re Virgi-ni. 2, Almo cum timi- 


dam gérmine cénjugem Admi-rans, dubi-o tange-ris an- 


xi- us, Affla-tu supe-ri Flami-nis Ange-lus Concéptum 


ras Aegypti prdé-fugum tu séque-ris pla-gas : Amis-sum 


a rr el A SRE 


= a = a a = 
a a g e 
fa Ge a) ' 
S6-lymis quaé¢ris, et inve-nis, Miscens gaudi-a flé-ti-bus. 


V————— OO ee AE 
—s & a e . a 
FE ee eee 
4. Post mortem ré-liquos sors pi-a cénsecrat, Palmamque 
ene eR ares ERNST PP ar es ees 


emé-ri-tos gl6- ri- a susci-pit : Tu vi-vens, Supe-ris par, 


at 7 aa 
Tri-as, parce precantibus : Da Jé-seph mé-ri-tis si-de-ra scdn- 


May |. 1449-145) 


At Magnif. 7 GE 1 Rie eS ares eee oT 
Antti Go ee : : 


T fpse Jé-sus * é-rat inci-pi- ens qua-si anndérum 


tri-ginta, ut pu-tabd-tur, fi-li- us Joseph, alle-lu- ia. 


Euouae. 
Cant. Maguiticat. 7. a. f. 201 & 0. 207. 
Prayer. Rerum conditor Deus. p. 1441, 


CGompline of Sunday. 


1452 


May 2. 


St. Athanasius, Bishop, Confessor 
and Doctor of the Church. 


Double. 


At Vespers, at Magn. Ant. O Doctor optime... beate Athanasi. 


At Mass. 
Introit. In médio Ecclésiae. p. 1190. 
Collect. 


Xaudi, quaésumus, Domine, pre- 
ces nostras, quas in beati Atha- 
nasii Confessoris tui atque Pontifi- 
cis solemnitate deférimus : 7 et, qui 


tibi digne méruit famulari, ejus in- 
tercedéntibus méritis, * ab Omnibus 
nos absolve peccatis. Per Dominum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 2. Cor. 4, 5-14 


Ratres : Non nosmetipsos prae- 

dicamus, sed Jesum Christum 
Dominum nostrum : nos autem ser- 
vos vestros per Jesum : quoniam 
Deus, qui dixit de ténebris lucem 
splendéscere, ipse illuxit in cordibus 
nostris ad illuminatidnem sciéntiae 
claritatis Dei, in facie Christi Jesu. 
Habémus autem thesaurum istum 
in vasis fictilibus : ut sublimitas sit 
virtutis Dei, et non ex nobis. In 
Omnibus tribulatidnem patimur, sed 
non angustiamur : aporiamur, sed 
non destituimur : persecutidnem 
patimur, sed non derelinquimur : 
dejicimur, sed non perimus : semper 


Alleluia, alleluia. Tu es sacérdos. 


mortificatidnem Jesu in corpore no- 
stro circumferéntes, ut et vita Jesu 
manifestétur in corporibus nostris. 
Semper enim nos, qui vivimus, in 
mortem tradimur propter Jesum : 
ut et vita Jesu manifestétur in carne 
nostra mortali. Ergo mors in nobis 
operatur, vita autem in vobis. Ha- 
béntes autem eumdem spiritum 
fidei, sicut scriptum est : Crédidi, 
propter quod locutus sum : et nos 
crédimus, propter quod et Idqui- 
mur : sciéntes, quoniam qui susci- 
tavit Jesum, et nos cum Jesu susci- 
tabit, et constituet vobiscum. 


p. 1183. 


Alleluia. VY. Beatus vir qui suffert. p. 1202. 


+} Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. 10, 23-28. 


N illo témpore : Dixit Jesus disci- 

pulis suis : Cum persequéntur vos 
in civitate ista, fugite in aliam. 
Amen dico vobis, non consumma- 
bitis civitates Israél, donec véniat 
Filius héminis. Non est discipulus 
super magistrum, nec servus super 
dominum suum. Sufficit discipulo, 
ut sit sicut magister ejus : et servo, 
sicut dominus ejus. Si patremfami- 
lias Beélzebub vocavérunt : quanto 
magis domésticos ejus? Ne ergo 


timuéritis eos. Nihil enim est opér- 
tum, quod non revelabitur : et 
occultum, quod non sciétur. Quod 
dico vobis in ténebris, dicite in 
lumine : et quod in aure auditis, 
praedicate super tecta. Et nolite 
timére eos, qui occidunt corpus, 
animam autem non possunt occi- 
dere : sed potius timéte eum, qui 
potest et animam et corpus pér- 
dere in gehénnam. 
Credo. 


May 3. 1453 


Offertory. Invéni David. p. 1183. 

Secret. Sancti Athanasii... quaaésumus Démine. p. 1188. 
Communion. Quod dico vébis. p. 1173. 

Postcommunion. Deus, fidélium. p. 1188. 


3. THE FINDING OF THE HOLY CROSS. 
Double of the second Class. 


AT FIRST VESPERS. 
All as at second Vespers. p. 1459, except the following : 


At Magn. F ° a es eae 
Ant. 1. D 
0 aa 
Crux, * splendi-di- or cunctis Aastris, mundo 
a a A a a RR 
e a 
SN 
cé-lebris, homi-ni-bus multum ama-bi- lis, san- 
i ee 
ae er res ae A, Senne 
oF aka “el SP-C goreernevan i 
cti- or u-nivér-sis : quae so-la fu- isti digna _ porta- 


a re a 


re ta-léntum mundi: dulce lignum,  dulces clavos, 


a 
dilci-a férens péndera: sal-va  praeséntem ca-térvam, 


lu- ia, alle- lu-ia. Euouae. 
Cant. Magnificat. 1. D. p. 207 or p. 213. 
Prayer. Deus, qui in praeclara. p. 1455. 


1454 May 3. 


At Prime. Ant. O magnum. p. 1459. Short Lesson. Humiliavit semet- 
{psum. p. 1458. 
AT TERCE. 


Ant. Salva nos. p. 1460. Chapter of Vespers. Fratres : Hoc enim. p. 1464. 


In Paschal Time. 


Short ¢——___+#_____________—_—_ 
Resp. ener aes aa eo aneseaaa tele Seka) Wl al 


OC signum Crtcis é-rit in caélo: * Alle-lu-ia, 


Piet ncaa - 
ae ae ee a a 
= ee 


alle-lu-ia. W. Cum Dominus ad judicdandum véne-rit. 


Gl6-ri- a Patri, et Fi-li-o et Spi-ri-tu-i Sancto. 


YW. Adoramus te Christe, et benedicimus tibi, alleluia. 
ky. Quia per Cricem tuam redemisti mundum, alleluia. 


Out of Paschal Time. 


OC signum aden CRicis: * E-rit in caélo. W. Cum 
Dominus ad judicandum véne-rit. Gldé-ri-a Patri. 


Y. Adoramus te Christe, et benedicimus tibi. 
ky. Quia per Cricem tuam redemisti muindum. 


AT MASS. 


a a; J 
uv OS au- tem *glo-ri-d-ri opér- tet incrtice 


Dé-minindstri Jé- su Chri- sti: in quo est sdlus, 


eee, 


et libe-ra- ti sti- mus. 7. P. Alle-lu- ia,  aile- 


la- ia, Ps. Dé- us mi-sere- Aatur nostri, et bene-dicat 


ee 


nobis: * illiminet vultum sti-um super nos, et mi-se- 


re-4-tur nostri. Gldé-ri-a Patri; Eu o uae. 


Collect. 


ut vitalis ligni prétio * aetérnae 
vitae suffragia consequamur : Qui 
vivis et regnas. 


Eus, qui in praeclara salutiferae 
Crucis Inventiéne, passidnis 
tuae miracula suscitasti :f concéde : 


Epistle. Hoc enim sentite. p. 592. 


8. e 
Lle-lu- ia. ©, V. Di- 
ae Bae ee Fee es “a 
ee 
; rene aa 
ci-te in génti- bus, qui-a Do- mi- nus 
e ° & : a 
i] ge 


regna- vit * a lf-gno. 


rens pon- 


dera : quae sdla fu-isti di- 


ena 


D6- mi- 


num. 


+- Sequentia sancti Evangelii 


N illo témpore : Erat homo ex 

Pharisaéis, Nicodémus ndémine, 
princeps Judaedrum. Hic venit ad 
Jesum nocte, et dixit ei : Rabbi, 
scimus quia a Deo venisti magister : 
nemo enim potest haec signa fa- 
cere quae tu facis, nisi fuerit Deus 
cum eo. Respondit Jesus, et dixit 
ei : Amen, amen, dico tibi, nisi quis 
renatus fuerit dénuo, non potest 
vidére regnum Dei. Dicit ad eum 
Nicodémus : Quémodo potest homo 
nasci, cum sit senex? Numquid po- 
test in ventrem matris suae iterato 
introire et renasci? Respdndit Je- 
sus : Amen, amen, dico tibi, nisi 
quis renatus fuerit ex aqua et Spi- 
ritu Sancto, non potest introire in 
regnum Dei. Quod natum est ex 
Carne, caro est : et quod natum est 
ex spiritu, spiritus est. Non miréris 
quia dixi tibi : Opdértet vos nasci 


secundum Joannem. Joann. 3. 


dénuo. Spiritus ubi vult spirat, et 
vocem ejus audis, sed nescis, unde 
véniat aut quo vadat : sic est omnis 
qui natus est ex spiritu. Respdndit 
Nicodémus et dixit ei : Quomodo 
possunt haec fieri? Respondit Jesus 
et dixit ei : Tu es magister in Israel, 
et haec ignoéras? Amen, amen, dico 
tibi, quia, quod scimus, léquimur, et 
quod vidimus, testamur, et testim6- 
nium nostrum non accipitis. Si ter- 
réna dixi vobis, et non créditis : 
qudémodo, si dixero vobis caeléstia, 
credétis? Et nemo ascéndit in cae- 
lum, nisi qui descéndit de caelo, 
Filius héminis, qui est in caelo. Et 
sicut Moyses exaltavit serpéntem 
in desérto; ita exaltari oportet Fi- 
lium hdéminis, ut omnis qui credit 
in ipsum, non péreat, sed habeat 
vitam aetérnam. 
Credo. 


>) ay 10 @-aaa a “a =e 
D ; — 
Exte- ra Démi- ni *fé cit vir- ti- 


tem, déxte-ra. D6- mi-ni exalta- vit me: non 
— - ean —__—_slg fy 
ow a 0 


mo-ri- ar, sed vi- vam, et narrabo 6- pera 


Doémi-ni, alle- la- ia. 
Secret. 
Acrificium, Domine, quod tibi | cis Filii tui, ad conteréndas potesta- 
immolamus, placatus inténde :| tis advérsae insidias, nos in tuae 


ut ab omni nos éruat bellérum ne- | protectidnis securitate constituat. 
quitia, et per vexillum sanctae Cru- ' Per eumdem Déminum. 


Preface of the Cross. p. 8. 


Comn.a. a 
4 re 
R —_—__—__#_#%, —___ re: 


eee 


ER signum Crucis *de ini-mi-cis no-stris 


F (s e e Me 
2 acne tell 
libe- ra nos, Dé- us n6- ster, 
§——__- ’ ee ee ee 
ee _ = = = 
T. P. Alle-li- ia. 
Postcommunion, 


Epléti aliménia caeleésti, et spi- , sanctae Crucis Filii tui, arma justi- 

ritali péculo recreati, quaésu-|tiae pro salute mundi, triumphare 
mus omnipotens Deus : ut ab hoste | jussisti. Per eamdem Dominum. 
maligno deféndas, quos per lignum 


1458 May 3. 


AT SEXT. 
Ant. Ecce Cracem Démini. p. 1460. 


Chapter. Gal. 6. d. 


[hi autem absit gloriari, ¢ nisi | Christi: * per quem mihi mundus 
in Cruce Domini nostri Jesu | crucifixus est, et ego mundo. 


In Paschal Time. 


Short ee 
Resp. De es oe ee eee eNO aa ae oe ey ee a 
ES EE Sa ERS. Dine tie Pannen ie 


A D-ordmus te Christe, et benedi-cimus ti-bi : 


* Alle-lu-ia, allelu-ia. ¥. Qui-a per Cricem tt-am redemi- 


a a eS 


—_— 
) $ 


sti mandum. Gl6-ri-a Patri. 


Y. Omnis térra adoret te, et psallat tibi, alleluia. 
Ry. Psalmum dicat némini tio Domine, alleluia. 


Out of Paschal Time. 


D-oramus te Christe, * Et benedi-cimus ti- bi. 


¥.Qui-a per Cricem ti-am redemisti mundum. Gléri-a Patri. 
VY. Omnis térra adéret te, et psallat tibi. 
ky. Psalmum dicat némini tuo Domine. 
AT NONE. 
Ant, Per signum Crucis. p. 1460. 


Chapter. Phil. 2. 


Umiliavit semetipsum factus| quod et Deus exaltavit illum, * et 
obédiens usque ad mortem, | donavit illi nomen quod est super 
mortem autem crucis. + Propter|omne nomen. 


May 3. 1459 


In Paschal Time. 


Short §———— 4+ ________. 
Rebs. = ee : 


SS IEE aS a PRY EE PEE] AES TD SEEN 
QO -mnis térra adéret te, et psdallat ti-bi: * Alle- 


Glé-ri-a Patri. 


¥Y. Hoc signum Crucis érit in caélo, alleluia. 
ky. Cum Dominus ad judicandum vénerit, alleluia. 


Out of Paschal Time. 


() = fi PR 
-mnis térra adéret te, * Et psdl- lat ti-bi. V. Psal- 


mum dicat némi-ni tui-o Démine. Gl6-ri-a Patri. 


¥. Hoc signum Crucis érit in caelo. 
ky. Cum Dominus ad judicandum venerit. 


AT SECOND VESPERS. 
Psaims. 1. Dixit Dominus. 7. c. p. 132. — 2. Confitébor. 3. a. p. 135. — 


3. Beatus vir. 1. f. p. 440. — 4. Laudate pueri. 7. c. p. 154. — 5. Lau. © 
date Dominum. 8. c. p. 168. 


est, in li-gno quando mortu-a vi-ta fa- it. 7. P. Alle- 


=e 
ri, mi-se-ré-re no-bis. 7. P. Alle- li- ia. Euouae. 

8. ant. <————— 
| oe ae a 


& Cce Cricem Domi-ni, * fi-gi-te partes advérsae : 


> eS SSIES — A GSS PSC Re 
——— 


vi-cit lé-0 de tribu Juda, rddix David, alle-li- ia. 


a Sie = i Fr es = 
—ae oo ee es aesaiaen aad erred 


Kuouae, l OS autem * glo-ri-4-ri opdrtet 


in Crice Démi-ni néstri Jésu Chri-sti. 7. P. Alle-1u- ia. 
= aco Ant ee ee 
: 8.€ eae i eee 


Euouae. p ER signum Cru- cis * de in-imf- 


ee eee et ee - 
<—_——_fa—a° = fe me a a | 


ne eS EC _— 


cis néstris libe-ra nos Dé-us néster. 7. P. Alle-lu- ia. 


May 4. 1461 


Chapter. Phil, 2. 


Ratres : Hoc enim sentite in| lem Deo : + sed semetipsum exina- 

vobis, quod et in Christo Jesu :| nivit, formam servi accipiens, in 
qui cum in forma Dei esset, non ra- | similitidinem héminum factus, * et 
pinam arbitratus est esse se aequa-/ habitu invéntus ut homo. 


Hymn. Vexilla Régis. p.575. In the sixth stanza O Crux ave. the words 
Hoc passidnis tempore. are replaced by Paschale quae fers gaudium. as below. 


aso ee aaa 


6.O Crux ave, spes u- nica, Pascha- le quae fers gaudi- um: 
Out of Paschal Time. (Inhac tri- imphi_ glo- ri- a :) 


Pi- is adauge gra- ti- am, Re- is-que dé-le crimina. 
All kneel while this stanza is sung. The doxology is never changed. 


¥. Hoc signum Crucis érit in caélo. Alleluia. __ 
ky. Cum Dominus ad judicandum vénerit. Alleluia. 


At Magn. ae TES 
Ant. 2D = ae Me a 


Rucem sanctam sub-i- it,* qui inférnum confré- 


le- li-iaa Euouae. 
Cant. Magnificat. 2. D. p. 208 or p. 214. — Prayer. Deus, qui. p. 1455. 


4. St. Monica, Widow. Double. 
Mass. Cognévi. p. 1239, except the Collect, Epistle, and Gospel as follows: 
Collect. 


Eus, moeréntium consolator, et | corditer suscepisti : + da nobis utrius- 

in te sperantium salus, qui bea- | que intervéntu, peccata nostra de- 
tae Monicae pias lacrimas in con-| plorare, * et gratiae tuae indulgén- 
versione filii sui Augustini miseri- | tiam invenire. Per Déminum. 


1462 


May 45. 6. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Timotheum. 7. Jim. 5. 


Arissime : Viduas honora, quae 

vere viduae sunt. Si qua autem 
vidua filios aut nepotes habet, discat 
primum domum suam régere, et 
mutuam vicem réddere paréitibus : 
hoc enim accéptum est coram Deo. 
Quae autem vere vidua est, et de- 
solata, speret in Deum, et instet ob- 
secratidnibus et oratidnibus, nocte 
ac die. Nam quae in deliciis est, 
vivens mortua est. Et hoc praécipe, 


Gospel. Ibat Jesus in civitatem. p. 


ut irreprehensibiles sint. Si quis 
autem sudrum, et maxime domest- 
corum curam non habet, fidem ne- 
gavit, et est infidéli detérior. Vidua 
eligatur non minus sexaginta anno- 
rum, quae fuerit unius viri uxor, in 
opéribus bonis testiménium habens, 
si filios educavit, si hospitio recépit, 
si sanctérum pedes lavit, si tribula- 
tidnem patiéntibus subministravit, 
si omne opus bonum subsectta est. 


1043. 


5. 


St. Pius V, Pope and Confessor. 


Double. 


Mass. Si diligis me. of Holy Popes. p. 1122". 


Collect. 
r\ Eus, qui ad conteréndos Ecclé-|sidiis, et ita tuis inhaerére obsé- 


siae tuae hostes, et ad divinum 
cultum reparandum, beatum Pium 
Pontificem Maximum eligere digna- 
tus es : ¢ fac nos ipsius deféndi prae- 


6. St. John before the Latin Gate. 


quiis; * ut Omnium hdstium supe- 
ratis insidiis, perpétua pace laeté- 
mur. Per Déminum. 


Double Major. 


Vespers from the Common of Apostles in Paschal time. p. 1118, except 


the following : 


At First and Seeond Vespers. 


faa arate (ee 


ct 
: fez 
= a! 


a Oe 


exi- vit. 


Nea. 


EY LS 


Sa ee 


a a - a a 
fe 


Apostolus, di-vi-na se pro-tegénte gra-ti-a, 


a a a ae 


N fervéntis * 6-le-i ddé-li-um missus, Jo- annes 


illaé- sus 


LS SELL Oe 


Euou ae. 


Af Ist Vesp. VY. Sancti. 262". At 2nd Vesp. VW. Pretidsa. 2627. 
Cant. Magnificat. 4. E. p. 210. Prayer. Deus, qui p. 1463. 


May 7. 8. 1463 


Mass. Protexisti. p. 44146, except the following : 
Collect. 
Eus, qui cénspicis quia nos un-|nis Apéstoli tui et Evangelistae 
dique mala nostra perturbant:}|intercéssio gloridsa nos protegat. 
praesta, quaésumus ;* ut beati Joan-| Per Dominum. 


Alleluia, alleluia. Y. Justus ut palma. p. 1207. 
Alleluia. ¥. Justus germinabit. p. 1192. 
+ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Maitth. 20. ¢. 


N illo témpore : Accéssit ad Jesum | petatis. Potéstis bibere cdlicem, 

mater filidrum Zebedaéi cum|quem ego bibiturus sum? Dicunt 
filiis suis, adérans, et petens aliquid | ei : Péssumus. Ait illis : Calicem 
ab eo. Qui dixit ei : Quid vis? Ait | quidem meum bibétis:sedére autem 
illi : Dic, ut sédeant hi duo filii mei, |ad déxteram meam vel sinistram, 
unus ad déxteram tuam, et unus ad | non est meum dare vobis, sed quibus 
sin{istram in regno tuo. Respéndens |} pardtum est a Patre meo. Credo. 
autem Jesus, dixit : Nescitis quid 


Secret. Munéribus néstris. p. 4138. 
Preface of the Apostles, p. 10. 
Postcommunion. 


Efécti, Domine, pane caelésti :| mur aetérnam. Per Dominum no- 
ad vitam, quaésumus, nutria- | strum. 


ee St. Stanislaus, Bishop and Martyr. Double. 
Mass. Protexisti. 1146, except the following : 
Collect. 


sumus; ut omnes qui ejus implorant 
Pontifex Stanislaus gladiis im- | auxilium,* petitionis suae salutarem 
pidrum occubuit : ¢ praesta, quaé- | consequantur efféctum. Per Diun. 


Secret. Minera tibi. and Postcommunion. Haec nos commtnio. p. 1135. 


Eus, pro cujus honore gloridsus 


8. The Apparition of St. Michael, the Archangel. 
Double major. 


All as on the Feast of September 29, p. 1652. In Paschal Time, Alleltia. 
is added wherever necessary in accordance with the rubrics, and the Hymn 
is sung as follows : 
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FE spléndor et virtus Patris, Te vi-ta, Jésu, cdr- 


di-um, Ab ore qui péndent ti-o, Laudamus inter An- 
Ne 801. — 53 


. a a ! 
ge-los. 2. Ti- d¢ mille dén-sa mil-li-um Duicum co-réna mi- 


li-tat : Sed éxpli-cat victor cricem M{cha- el salt-tis 
3 ——_——+} 
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s{gni-fer. 3. Dra- cénis hic df-rum caput In {ma péllit 


fie a ° 


tarta-ra, Ducémque cum re-bél-libus Caeléste ab Arce 


a a ea a as 
gld-ri-ae. 5. Dé- o Patri sit gldé-ri- a, Qui quos re-démit 
re —_——_—. -———____ 
_ fs 
fe e 


stédi- at. Amen. 
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9. St. Gregory Nazianzen, 
Bishop, Confessor, and Doctor of the Church. Dowdle. 


At Vespers, at Magn. Ant. O Doctor... beate Gregori. p. 2625. 
Mass. In médio. p. 1190. 
Collect. 


Eus, qui populo tuo aetérnae, habuimus in terris, * intercessérem 
salutis beatum Gregorium mi-|habére mereamur in caelis. Per Do- 
nistrum tribuisti : ¢ praesta, quaé-| minum. 
sumus; ut, quem Doctdérem vitae 


Epistle. Justus cor suum. p. 1611. The Credo is said. 


10. St. Antoninus, Bishop and Confessor. Double. 
Mass. Statuit. of a Confessor Bishop, p. 1182, except the Collect. 


Collect. 


Ancti Antonini, Démine, Con-| illo mirabilem praedicdmus, ita in 
fessoris tui atque Pontificis mé-| nos misericérdem fuisse glori¢mur. 
ritis adjuvémur : ¢ ut, sicut te in| Per Dominum. 


Commemoration of SS. Gordian and Epimachus, Martyrs. 


Collect. 


A, quaésumus, omnipotens;chi solémnia colimus, edrum apud 
Deus : * ut, qui beatérum Mar- | te intercessionibus adjuvemur. Per 
tyrum tudrum Gordiani et Epima- {| Dominum. 


Secret. ; 
Ostias tibi, Démine, beatérum assume : et ad perpétuum nobis 
‘Y Martyrum tuérum Gordiani et}tribue provenire subsidium, Per 
Epimachi dicatas méritis, benignus] Dominum. 


Postcommunion. 
Uaésumus, omnipotens Deus :|tyribus tuis Gordidno et Epimacho, 
ut, qui caeléstia aliménta percé- {per haec contra émnia advérsa 
pimus, intercedéntibus sanctis Mar-! muniamur. Per Dominum nostrum. 


14654 May ll. 


ll. SS. PHILIP AND JAMES, APOSTLES. 
Double of the second Class. 


AT FIRST VESPERS. 
Antiphons of second Vespers, p. 14658. Zhe Psalms are indicated at the 
beginning of second Vespers. 


Chapter, Hymn and Y. from the Common of Apostles in Paschal 
time, p. 1118. 


A ES A AER eee Se SD eta (ann 


det : cré- di-tis in Dé- um, et in me crédi- te: in 


———ee NS a TS 


démo Patris mé- i mansi- ones miultae sunt, alle-lu- ia, 


alle-ld-ia. Euouae. 


Cant. Magnificat.6. F. p. 2410rp.213. Prayer. Deus, quinos. p. 44658. 


Commemoration (on Saturday and Sunday, of the Sunday only) of the 
preceding : Ant. Amavit eum. p. 2624. Prayer. Sancti Antonini. p. 1465. 


At Prime. Ant. and Ps. of the Sunday I, p. 225 or of the feria, p. 279 a. 
Short Lesson. Scimus quoniam. from the Common, p. A119. 


At Terce. Ant. and Ps. of the Sunday, p. 235 or of the feria, p. 279 a. 
Chapter. Stabunt justi. from the Common, p. 11214. Short Resp. Sancti 
et justi. p. 1449. ¥. Lux perpétua. 


AT MASS. 


Intr. 


afflicti-6- nis su- ae, et tu decad-lo  exaudisti 


é- os, al-le-lu- ia, alle- lu- ia. Ps. Exsulta-te, 


[9 - ae 
— 8 ae oo 
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justi, in Démi-no: * réctos décet col-lauda-ti- 0. Glé- 


ri-a Patri Eu oua ee. 


Collect. 


Eus, qui nos annua Apostold-{quaésumus; ut, quorum gaudémus 
rum tudrum Philippi et Jacobi | méritis, * instruamur exémplis. Per 
solemnitate laetificas : ¢ praesta, |} Déminum. 


Lectio libri Sapientiae. Sap. 5, 1-5. 


QTabunt justi in magna constan-| méntes : Hi sunt, quos habuimus 

tia advérsus eos, qui se angu-|aliquando in derisum, et in simili- 
stiavérunt, et qui abstulérunt labd- | tidinem impropérii. Nos insensati 
res edrum. Vidéntes turbabuntur | vitam ill6rum aestimabamus insa- 
timére horribili, et mirabuntur in| niam, et finem illérum sine honore : 
subitatiéne insperdtae salutis, di-|ecce quémodo computati sunt inter 
céntes intra se, paeniténtiam agén- | filios Dei, et inter sanctos sors illd- 
tes, et prae angustia spiritus ge-!rum est. 


Lle-ld- ia. * 77. 


at | einer .. 8 
vn a = aan eae 
¥. Confi-te- bintur caé-li mi-rabi- 


ee ee ee ar ae 


li- a tu- a, Déo- mi-ne: ét- e- 
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ve-ri- ta-tem tu- 


May It. 
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am 


He ite Me 


sancto- 


in ecclé- si-a * 


rum. 


(———; 
a 
L 


-le-lu-ia, * 


A 


ae Sree Dania ll ad caer 


+ Sequentia sancti Evangelli secundum Joannem., 14, 1-13. 


[' illo tempore : Dixit Jesus di- 
scipulis suis : Non turbétur cor 
vestrum. Créditis in Deum, et in me 
crédite. In domo Patris mei man- 
siénes multae sunt. Si quo minus 
dixissem vobis : Quia vado parare 
vobis locum. Et si abiero, et prae- 
paravero vobis locum : iterum vé- 
nio, et accipiam vos ad mefpsum, ut 
ubi sum ego, et vos sitis. Et quo 
ege vado scitis, et viam scitis. Dicit 


ei Thomas : Domine, nescimus quo 
vadis : et quémodo pdéssumus viam 
scire ? Dicit ei Jesus : Ego sum via, et 
véritas, et vita. Nemo venit ad Pa- 
trem, nisi per me. Si cognovissétis 
me, et Patrem meum utique cogno- 
vissétis : et amodo cognoscétis eum, 
et vidistis eum. *Dicit ei Philippus : 
Doémine, osténde nobis Patrem, et 
sufficit nobis. Dicit e1 Jesus : Tanto 
témpore vobiscum sum, et non co- 
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gnovistis me? Philippe, qui videt}in Patre, et Pater in me est? Alid- 
me, videt et Patrem. Quomodo tu} quin propter Opera ipsa crédite. 
dicis : Osténde nobis Patrem? Non Amen, amen dico vobis, qui credit 
créditis, quia ego in Patre, et Pa-|in me, 6pera quae ego facio, et 
ter in me est? Verba, quae ego} ipse faciet, et majora horum fAciet : 
loquor vobis, a meipso non loquor : quia ego ad Patrem vado. Et quod- 
Pater autem in me manens, ipse | cumque petiéritis Patrem in némine 


facit Opera. Non créditis quia ego! meo, hoc faciam. Credo. 
Offertory. Confitebuntur. p. 1148. 
Secret. 


Unera, Domine, quae pro Apo- | pitius suscipe : et mala é6mnia, quae 
stolérum tudrum Philippi et} merémur, avérte. Per Déminum. 
Jacobi solemnitate deférimus, pro- 


Preface of the Apostles, p. 10. 


comm. § aE SES SAD RESEDA NAT 
nae ee 
Anto ee * vobi-scum sum, et non 
orcas SAE Se Sr a 
cogno-vistis me? Phi-lipp oo qui videt me, vi- 
eee eer 
abel ef | AGREED Sect DRE MRTRRE EE: 


det et Pa- trem, alle-lu- ia: mnoncré- dis qui-a é-go 


as a os es a 
era a 
e , ° : soe 
in Patre, et Pater in me est? alle-lu-ia, 
alle. 1 le- ie ia. 
Postcommunion. 


Uaésumus, Domine, salutaribus|solémnia celebramus, eérum ora- 
repléti mystériis : ut, quorum! tidnibus adjuvémur. Per Dominum. 


At Sext. Ant. et Ps. of the Sunday, p. 244 or of the feria, p. 279a. 
Chapter, Short Resp., and ¥. p. 1419. 


At None. Ant. et Ps. of the Sunday, p. 241 or of the feria, p. 279. 
Chapter, Short Resp., and VW. p. 4149-4190. 


1465E£ May it. 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms of first Vespers. 1. Dixit Dominus. 7. c2. p. 139. — 2. Con- 
fitébor. 7. a. p. 139. — 3. Bedtus vir. 3. a. p. 142. — 4. Laudate pueri. 
7. a. 451. — 5, Laudate Dominum. 3. a. p. 167. 


Psalms of second Vespers. 1. Dixit Dominus. 7. c?. p. 132. — 2. Laudate 


pueri. 7. a. p. 451. — 3. Crédidi. 3. a. p. 462. — 4. In converténdo. 7. a. 
p. 1474. — 5. Domine probasti me. 3. a. p. 187. 


bis; alle-lu- ia. Euouae. oS Hi- ee * qui vi- 
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det me, videt et Pa-trem mé-um, alle-lu-ia. Eu oua e. 
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T' _Anto as ae * vobiscum sum, et non cogno- 


oe 


vi-stis me? Phi- ees cna qui vi-det me, videt et Patrem 


mé-um, alle-li-iaa Euouae. I cogno- vis- 
~a- 
te 
; nee ES are | 
ee SITE Ee 
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sé-tis me, * et Patrem mé-um u-tique cogno-vissé-tis, et 
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amodo cognoscé-tis é- um, et vi-distis é- um, alle-10- ia, 
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alle-lu-ia, alle-li-ia, Euoua ee. I “T diltei 
Se 
oe a eI oar 
Sate ere ee ee ee Renker eee teaeas 


tis me, * mandata mé- a servate, alle-lu-ia,  alle-}d:-ia, 


alle-lu-ia. Euouae. 


Chapter and Hymn of the Common, p. 1121. 


Y. Pretidsa in conspéctu Domini, alleluia. 
RY. Mors sanctérum éjus, alleluia. 


R 
At Ma ae : a" a Caer 1a 
Ant. ° a a eg sr er Bet ec 
a i : 
S oe: eres re era 
I mansé-ri-tis in me, * et vérba mé-a_ in vé- 


bis manse-rint, quodcumque pe-ti- €-ri-tis, fi- et vd-bis, 


ea EE 


alle-ld- ia,  alle-lu-ia, alle-lu-ia. Euouae. 


Cant. Magnificat. 7. a. p. 211 or p. 217. 
Prayer. Deus, qui nos annua. p. 1465B. 
On Saturday and Sunday, Commemoration of the Sunday. 


§ In churches where the feast of SS. Philip and James is kept asa Double of 
the rst Class, the Antiphons at the Little Hours are those of Vespers except 
the fourth Psalm, whit the Sunday Psalms (at Prime, of feasts). 


{ If one of these Apostles is Patron or Titulary of the church, his feast 
alone is kept, and the other transferred. 
a) For St. Philip, the Mass and Office are those of May 11, with the 
Prayers as for the Mass of St. Andrew (Nov. 3o). 


b) For St. James, the Mass ana Office are those of the Common of Martyrs 
in Paschal Time, p. 1118, with the Prayers as for the Mass of St. Andrew. 


1466. May. 13. 


13. St. Robert Bellarmine, | 
_ Bishop, Confessor, and Doctor of the Church. Doudie. 


At Ist and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Déctor... beate Robérte. p. 2625. 


At Mass. 


Introit. In médio. p. 1190. 
Collect. 


Eus, qui ad errérum insidias{decorasti.: ¢ ejus méritis et inter- 

Yepelléndas et Apostdlicae Se- | cessione concéde : * ut nos in veri- 
dis jura propugnanda, beatum Ro-| tatis amore crescamus et errantium 
bértum Pontificem tuum atque Do-|corda ad Ecclésiae tuae rédeant 
ctérem mira eruditiéne et virtute | unitatem. Per Déminum. 


Epistle. Optavi. p. 1397. 


VY. Qui do- cti. fu- e-rint, 


Oe OE 
Lle- 1d- ia, * 


Y. Qui ad ju-sti-  ti- am e-ri-di- unt 


Gospel. Vos estis sal terrae. p. 1192. The Credo. is said. 
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in por- tis ff-li- ae Si- on. Alle- 
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li- ia. 
Secret. 


Ostias tibi, Démine, in odérem | plis eddécti, per sémitam mandaté- 
suavitatis offérimus; et praesta; |rum tudérum dilatato corde curra- 
ut beati Robérti moénitis et exém- | mus. Per Déminum. 


a ee ere 


OS éstis lux mundi: * sic lice-at lux véstra coram 


a SE a es 


age a 
homi-nibus, ut vide-ant 6pe-ra véstra bé-na et glo-ri- 


$$ 


ficent Patrem véstrum qui in caélis est. Alle- 


ree 


e 
lu- ia. 
Postcommunion. 


Acraménta, quae stimpsimus, | beatus Robértus veheménter accén- 
Domine Deus noster, in nobis| sus, pro Ecclésia tua se jugiter im- 
féveant caritatis ardérem : quo] pendébat. Per Dominum. 


14, St. Boniface, Martyr. Simple. 


Collect. 


A, quaésumus, omnipotens]ejus apud te intercessiénibus adju- 
Deus : ¢ ut qui beati Bonifatii | vémur. Per Dominum. 
Martyris tui solémnia colimus, * 


Secret. Munéribus nostris. p. 1138. Postcommunion. Refécti. p. 1141. 


May 15. 16. 17. 18. 1469 


15. St. John Baptist de la Salle, Confessor.  Doxdie. 


Mass. Os justi. from the Common of a Confessor not a Bishop, p. 1200, 
except the following : 
Collect. 

Eus, qui ad christianam paupe- | concéde propitius; ut ejus interces- 

rum eruditionem et ad juvén-/sidne et exémplo, studio glériae 
tam in via veritatis firmandam, san- | tuae in animarum salute fervéntes, * 
ctum Joannem Baptistam Confes- | ejus in caelis corénae participes fieri 
sérem excitasti, et novam per eum | valeamus. Per Déminum. 
in Ecclésia familiam collegisti : + 


+. Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 78. 


N illo témpore : Accessérunt discf- | non intrabitis in regnum caelérum. 
puli ad Jesum, dicéntes : Quis, |Quiciumque ergo humiliaverit se 
putas, major est in regno caelé-|sicut parvulus iste, hic est major in 
rum? Et advocans Jesus parvulum, | regno caelérum. Et qui suscéperit 
‘statuit eum in médio eérum et di-|unum parvulum talem in ndémine 
xit : Amen dico vobis, nisi convérsi | meo, me suscipit. 
fuéritis et efficiamini sicut parvuli, 


16. ; St. Ubald, Bishop and Confessor.  Szemi-double. 


Collect. 
Uxilium tuum nobis, Démine| omnes diaboli nequitias déxteram 
quaésumus, placatus impénde:f | super nos tuae propitiationis extén- 
et intercessidne beati Ubaldi Con-| de. Per Dominum. 
fesséris tui atque Pontificis, * contra 


Secret. Sancti tui. and Postcommunion. Praesta quaésumus. p. 1185. 


17. St. Paschal Baylon, Confessor. Double. 
Mass. Os justi. from the Common of a Confessor not a Bishop, p. 1200. 
Collect. 


Eus, qui beatum PaschalemCon-|divino convivio spiritus percépit 
fess6rem tuum mirifica erga | pinguédinem, * eamdem et nos per- 
Cérporis et Sanguinis tui sacra my-| cipere mereamur. Qui vivis et re- 
stéria dilectidne decorasti :  concé- | gnas cum Deo Patre. 
de propitius; ut, quam ille ex hoc 


18. St. Venantius, Martyr. Double. 
At First Vespers. 


Aloe acer gape aad Cena RCS RS : |. 
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Artyr Dé-i Venanti- us, Lux et décus Camér- 


1470 May 18 =. 


| a 
ij & a 
I a t | e 

4 


cén- ci-nit. 2, Annis pu-er, post vincu- la, Post carceres, 
_____ ff : a 


post vérbe-ra, Lénga fame freméntibus, Cibus da-tur 


le-d- _ ni-bus. 3. Sed é-jus inno-cénti-ae  Par-cit le-6- 


num imma-ni-tas, Pedésque lambunt Marty-ris, Irae 


famisque immé- mo-res. 4. Vérso de-dérsum vérti-ce, 


Hau- ri-re famum co-gi-tur : Costas utrimque et visce- 


e 1 t 
nh 


ra Succénsa lampas U- stu- lat. 5. Sit laus Patri, sit Fi- 


May 19. 20. 1471 


Mass. Protexisti. p. 1146, except the following : 


Collect. 
Eus, qui hunc diem beati Venan- | et praesta; ut qui ejus mérita vene- 
tii Martyris tui triumpho conse- | ramur, * fidei constantiam imité- 
crasti : | exaudi preces pdpuli tui, | mur. Per Dominum. 


Secret. i? 
Anc oblatiénem, omnipotens|diis adjuti, gloriae ejus consértes 
Deus, beati Venantii mérita tibi | efficiamur. Per Dominum. 
reddant accéptam : ut ipsfus subsi- 


Postcommunion. 


Umpsimus, Démine, aetérnae| Martyre tuo pro nobis deprecante, 
vitae sacraménta, te humiliter | véniam nobis concilient, et graven: 
deprecantes : ut beato Venantio| Per Déminum. . 


I Out of Paschal Time. Mass In virtate tha. p. 1135, with the above 
Collect, Secret, and Postcommunion. 


19. St. Peter Celestine, Pope and Confessor. Dowdle. 
Mass. Si diligis me. of Holy Popes, p. 1122". 
Collect. 


Eus, qui beatum Petrum Caele- | céde propitius; ut ejusexémplo cun- 
stinum ad summi pontificatus}cta mundi despicere, * et ad pro- 
apicem sublimasti, quique illum hu- | missa humilibus praémia pervenire 
militati postpénere docuisti : ¢ con- | feliciter meredmur. Per Dominum. 


Commemoration of §. Pudentiana, Virgin. 
Collect. 


Xaudi nos, Deus, salutaris no-| gaudémus; ita piae devotidnis eru- 
ster : * ut sicut de beatae Pu-j diamur afféctu. Per Dominum no- 
dentianae Virginis tuae festivitate | strum. 


Secret. Accépta tibi sit. p. 1228, and Postcommunion. Satiasti. p. 1229. 


20. St. Bernardine of Sienna, Confessor.  Semi-double. 


Mass. Os justi. p. 1200, except the following : 
Collect. 


Omine Jesu, qui beato Bernar-{ intercessiéne, ori nobis tuae 
dino Confessori tuo eximium | dilectionis benignus infunde : Qui 
sancti nominis tui amérem tribuf- | vivis et regnas. 
sti: ¢ ejus, quaésumus, méritis et 


Gospel. Ecce nos reliquimus Omnia. p. 1208. 
Secret, Laudis tibi. and Postcommunion. Refécti cibo. p. 1203. 


1472 May 25. 26. 


25. St. Gregory VII, Pope and Confessor. Dowdle. 
Mass. Si diligis me. p. 1422', except the Collect. 
Collect. 


Eus, in te sperantium fortitudo, | constantiae roborasti : ¢ da nobis 

qui beatum Gregoérium Confes-|ejus exémplo et intercessiédne, * 
sorem tuum atque Pontificem, pro émnia_ adversantia fortiter supe- 
tuénda Ecclésiae libertate, virtute | rare. Per Déminum. 


Commemoration of S. Urbain I. Pope and Martyr. 


Collect. 


Regem nes Pastor aetérne, {tua protectidne custédi; * quem 
placatus inténde : { et per|totius Ecclésiae praestitisti esse pa- 
beatum Urbanum Martyrem tuum |stérem. Per Dominum. 
atque Summum Pontificem, perpé- 


Secret. Minera. p. 1122°. and Postcommunion. Multiplica. p. 1123. 


26. St. Philip Neri, Confessor. Double. 


At Mass. 
Intr. 
8. e a = e 


C Ari-tas Dé-1 *diffu- sa est in cédrdibus 


né-stris per inhabi-tan- tem Spi- ri-tum é-jus in 


né- bis. 7. P. Alle- lu- ia, al-le- la- ia. Ps, Bé- 


ee 
Ta gS OEEERnaa animceeedToaanemiehemieememmnemeatmmneneeanmsisaemameeiamemmmenensnimmemmnmentenemmmmenannneaeneatnametatemadeiemmmmmmmnmaamatemmeceaeneeatetataaammanesecmnemeneanenameeammedearepgtamnemeenmanmenatemaenememmmneareimmememene aint niemtaeemniiememen meme 
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me sunt, nomi-ni sancto é-jus, Gldé-ri- a Patri. 


May 26. 1473 


Collect. 


Eus, qui beatum PhilfppumCon- | propitius; ut, cujus solemnitate lae- 
fessdrem tuum Sanctérum tud- | tamur, * ejus virtutum proficidmus 
rum gidria sublimasti : ¢ concéde | exémplo. Per Dominum. 


Commemoration of St. Eleutherius, Pope and Martyr. 


Collect. 


Regem tuum, Pastor aetérne,(perpétua protectidne custddi; * 

placatus inténde : ¢ et per/quem totius Ecclésiae praestitisti 
bedatum Eleuthérium Martyrem | esse pastérem. Per Déminum. 
tuum atque Summum Pontificem, 


Epistle. Optavi, et datus est mihi sensus. p. 1397. 
Gradual. Venite filii. p. 4010. 


eee oe eee 
A 


Lle- lu- ia. * 7. ¥. De _ excél- 


so mi- sit {- gnem_ in éssi-bus mé- 


is, * et e-ru- di-vit me. 


In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleliia, allelaia. W. De 
excélso. is sung as above, and then the following : 


YW. Conca-lu- it cor mé- um in-tra me: 


Sa 


et in ane ta-ti- 6- mé- a exardé- 


scet * {- — gnis. 


Y I- am * man- da-to- rum _ tu-6- rum 
: ee i ee ee eee ee 
1) ear. a a 2) 
2 ey oe = 
cucur- ri, cum di-la-ta- sti 


lu-ia. 
Secret. 
Acrificiis praeséntibus, quaésu-| Sanctus inflammet, quo beati Phi- 
mus, Domine, inténde placatus: | lippi cor mirabiliter penetravit. Per 
et praesta ; ut illo nos igne Spiritus | Dominum... in unitate ejusdem. 


Of St. Eleutherius. Secret. Minera tibi. p. 1135. 


— eae SESE aS 


C OR mé- um*® et aoa ro mé- a exsulta- 


” 
vé- runt in Dé- | um vi- vum.: P. 7. Alle- 


i 


Sr 


May 27. 28. 


1475 


Postcommunion. 
Aeléstibus, Démine, pasti deli-|tatidne, semper éadem, per quae 
A ciis : quaésumus; ut beati Phi-| veraciter vivimus, appetamus. Per 
lippi Confessoris tui méritis et imi- | Dominum. 
Of St. Eleutherius. Postcommunion. Haec nos comminio. p. 1135. 


27. St. Bede the Venerable, Conf. and Doctor of the Church. 
Double. 

At Ist and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Déctor... beate Béda. p. 2623, 

Mass. In médio. from the Common of a Doctor, p. 1190. The Credo 


is said. 


Collect. . 
Eus, qui Ecclésiam tuam beati|concéde propitius famulis tuis; * 
Bedae Confesséris tui atque|ejus semper illustrari sapiéntia et 


Doctoris eruditidne clarificas 


: +|méritis adjuvari. Per Dominum. 


Commemoration of St. John I., Pope and Martyr. 
Collect. 
Regem tuum, Pastor aetérne,|tua protectidne custddi; * quem 
placatus inténde : + et per|totius Ecclésiae praestitisti esse pa- 
bedtum Jodnnem Martyrem tuum] stérem. Per Dominum. 


atque Summum Pontificem, perpé- 


Secret. Oblatis. p. 1122°. and Postcommunion. Refectione. p. 1128. 


98. St. Augustine, Bishop and Confessor. 


Double. 


Mass. Sacerdotes tui. from the Common of a Confessor Bishop, p. 1186, 


except the following : 


Collect. 
Daz qui Anglérum gentes, prae-| veniénte, errantium corda ad veri- 


dicatidéne et miraculis beati Au- 


tatis tuae rédeant unitatem, * et nos 


gustini Confessdris tui atque Ponti-| in tua simus voluntate_concordes. 


ficis, verae fidei luce illustrare di- 
gnatus es : f concéde; ut ipso inter- 


Per Déminum nostrum Jesum Chri- 
stum Filium tuum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Thessalonicenses. 
I. Thess. 2. 


Ratres : Fiduciam habuimus in 

Deo nostro loqui ad vos Evan- 
gélium Dei in multa sollicitudine. 
Exhortatio enim nostra non de 
errére neque de immunditia neque 
in dolo, sed sicut probati sumus a 
Deo, ut crederétur nobis Evange- 
lium ita I6quimur, non quasi 
hominibus placéntes, sed Deo, qui 
probat corda nostra, Neque enim 
aliquando fuimus in sermone adu- 
latiénis, sicut scitis; neque in occa- 
sidne avaritiae : Deus testis est : 
nec quaeréntes ab hominibus glo- 


riam, neque a vobis neque ab 
aliis; cum possémus vobis onen 
esse ut Christi Apdstoli : sed facti 
sumus parvuli in médio vestrum, 
tamquam si nutrix fdveat filios 
suos. Ita desiderantes vos, cupide 
volebamus tradere vobis non solum 
Evangélium Dei, sed étiam animas 
nostras; quoniam carissimi nobis 
facti estis. Mémores enim estis, fra- 
tres, labdris nostri et fatigatidnis : 
nocte ac die operantes, ne quem 
vestrum gravarémus, praedicavi- 
mus in vobis Evangélium Dei 


1476 May 29. 30. 


Gospel. Designavit Dominus. p. 1373. 


Secret. 
Acrificium tibi offérimus, Domi-, periérunt, ad unum ovile revérsae, 
ne, in solemnitate beati Augu-| hoc salutari pabulo nutriantur. Per 
stini Pontfficis et Confesséris tui, | Déminum. 
humiliter deprecantes : ut oves, quae 


Postcommunion. 
Ostia salutari refécti : te Démi-|suffragio, in omni loco némini tuo 


ne, supplices exoramus; ut éa- | jugiter immolétur. Per Dominum. 
dem, beati Augustini interveniénte 


29. St. Mary Magdalen Pazzi, Virgin. Semi-double. 
Collect. 


Eus, virginitatis amator, qui |ut quam festiva celebritate venera- 
beatam Mariam Magdalénam | mur, * puritate et caritate imité- 
Virginem, tuo amore succénsam, | mur. Per Déminum. 
caeléstibus donis decorasti : ¢ da; 


Secret. Accépta tibi sit. p. 1228. and Postcommunion. Satiasti. 1229. 


30. St. Felix I, Pope and Martyr. Simple. 


Collect. 


(REE tuum, Pastor aetérne,;tua protectidne custddi; * quem 
placatus inténde : f et per) totius Ecclésiae praestitisti esse pa- 
bedtum Felficem Martyrem tuum | stérem. Per Déminum. 

atque Summum Pontificem, perpé- 


Secret. Oblatis. p. 1122°%. and Postcommunion. Refectiéne. p. 1128. 


May 31. 1476 


ET TS ef AN et cee 


31. BLESSED VIRGIN MARY THE QUEEN. 


Double of II Class. 


AT FIRST VESPERS. 


All as at II Vespers, p. A476H, except the following : 
¥. Salve, Regina misericérdiae. (P. T. Alleluia.) 
‘Ry. Ex qua natus est Christus, Rex ndéster. (P. 7. Alleluia.) 


At Magn. ; 


eee 3 
Ant. 8 G an ee <cacaeneae! cae ae 


re a ED er 


B e-a-ta * quae credi-di-sti, quae dicta sunt ti-bi 


Sa a 


a Démi-no: cum Christo + régnas in aetérnum. 


P.T.+régnas in aetérnum, alle-lu-ia Euouae. 
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212 or p. 218. 
Prayer. Concéde nobis. p. 1476c. 


At Compline fof Sunday) and at the Little Hours, the chant and 
doxology of the Hymns are as on feasts of the Blessed Virgin, p. 268. 


At the Little Hours, Antiphons and Psalms of the current feria, the 
rest is taken from the feast. 


At Prime, in the Short Resp., the V. is Qui natus es de Maria Virgi- 
ne. p. 229. Short Lesson Qui audit me. as below at None, p. 14766. 


AT TERCE 
Hymn, p. 1256. 


Chapter. Ego ex ore. p. 1476H. 
Out of Paschal Time 


Short §——_—___- 
Resp. ——s "a. 2, a 


S Alve, * Regina mi-se-ri-cdrdi-ae. VW. Ex qua nda-tus 


ee CR ee 


est Christus, Rex néster. Glé-ri-a Patri, et Fi-li-o, 


rn bd ner 


et Sp>ri-tu-i Sancto. 


In Paschal Time 


Short ; = 
Resp, we en 


alve, Regina mi-se-ri-cérdi-ae :* Alle-lu-ia, alle- 


— SS 


lu-ia. W. Ex qua na-tus est Christus, Rex nédster. Gl6é-ri- a 


e 


Patri, et Fi-li-o, et Spi-rf-tu- i Sancto. 


¥. Stabat juxta cricem Jésu Mater éjus. (P. T. Alleluia.) 
Ry. In passione sécia, totius mundi Regina. (P. T. Alleluia.) 


AT MASS 
Inte. +--+ -—_____— ‘ : 
Mo ee 3 


( aude- amus * omnes in Dé-mi- no, di-em 
a 


ed SSSI SST PR RRS 


féstum ce-le- brantes sub hond- re  be-atae Ma-ri-ae 


Virginis Regi-nae: de cu-jus sol-emni-ta- te gaudent 
ee eae eee, SOR eee? 
Sih josie a oS, a a 


An-ge- li, et. collau- dant Fi- li-um Dé- 1. 


May 31. 1476c 


P.T. Alle-lu- ia, — alle- lu- ia. Ps. Effandit cor mé-um 


gun heneninneeeEeeneeneeanemeneent tenement 


a nt ce 


sere) eee ee at rer ne ff ——__— 


are meee (ele er a—n2.a——a- enn OEE 


Gl6-ri-a Patri. Eu oua 


Collect 
oncéde nobis, quaésumus, Dé-| praesidio, * pacem in praesénti et 
mine : ut, gui solemnitatem | glériam in futuro cénsequi merea- 
beatae Mariae Virginis Reginae| mur. Per Dominum nostrum Jesum 
nostrae celebramus; 7 ejus muniti} Christum. 


Lectio libri Sapientiae. Eccli. 24, 5 et 7, 9-11, 30-31 


G20 ex ore Altissimi prodivi, pri-|et 6mnium excelléntium et humi- 
mogénita ante omnem creati- | lium corda virtite calcavi. Qui audit 
ram; ego in altissimis habitavi, et|me, non confundétur, et qui ope- 
thronus meus in colamna nubis. In|rantur in me, non peccabunt; gui 
omni terra steti et in omni pdpulo, | elucidant me, vitam aetérnam ha- 
et in omni gente primatum habui, ! bébunt. . 


; ae ee 


1- le- lu- ia. * 77. 


¥.Be- a-ta es, Virgo Ma- ri- 


quae sub cri- ce Domi- ni * sus-ti- 


nu- ee sti. 


1476D May 31. 


A ~ d-le-lu-ia. * W. Nunc cum 
° Be 

é- Oo ré- gnas * in aetér- 

num. 


Out of Paschal Time : 
Grad. 7 
1 


7 a eee 
I -pse ha-bet * in vestimén- to et in 


Adstat ad déx- te- ram 


Re-gi- na 


26 
ab hé-ste 


pro- 


++ Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Lue. 1, 26-33 


n illo témpore : Missus est Ange- 

lus Gabriel a Deo in civitatem 
Galilaéae, cui nomen Nazareth, ad 
Virginem desponsatam viro, cui 
nomen erat Joseph, de domo David, 
et nomen Virginis Maria. Et ingrés- 
sus Angelus ad eam, dixit : Ave, 
gratia plena : Dominus tecum 
benedicta tu in mulié€ribus. Quae 
cum audisset, turbata est in ser- 
mone ejus : et cogitabat, qualis 


esset ista salutatio. Et ait Angelus 
ei : Ne timeas, Maria, invenisti 
enim gratiam apud Deum : ecce 
concipies in utero, et paries filium, 
et vocabis nomen ejus Jesum. Hic 
erit magnus, et Filius Altissimi vo- 
cabitur, et dabit illi Dominus Deus 


:|sedem David patris ejus : et regna- 


bit in domo Jacob in aetérnum, et 
regni ejus non erit finis. Credo. 


1476F cosa 31. 


a ega- lis, oF «ex er ea ee e Ma-ri-a 


ex6r- ta re-ful- get: cu-jus pré- cibus nos ad- 


ju- va- ri, ménte et spi- ri-tu. devo- tfs- 


sime ee mus. P. 7. Al- le- lu- ia. 


Secret 


pt aa quaésumus, Domine, mu- suffragantibus méritis, ad nostrae 
nera laetantis Ecclésiae, et, | salutis auxilium provenire concéde. 


beatae Virginis Mariae Reginae Per Déminum. 
Preface of the B. V. M. Et te in Festivitate. p. 10. 


Communion. Regina mundi. p. 1558. 


Postcomm union, 


elebratis solémniis, Domine, | cessiéne fiant salutaria; in cujus 

quae pro sanctae Mariae, Re-|honére sunt exsultanter impléta. 
ginae nostrae, festivitate perégi- Per Dominum nostrum Jesum Chri- 
MUS : jus, quaésumus,. nobis inter- { stum. 


AT SEXT 
Chapter Eccli. 24, 9-14 
n omni terra steti et in omni po- léntium et humilium corda virtute 
pulo, + et in omni gente pri- | caleavi. 
mdtum habui, * et 6mnium excel- 


Out of Paschal Time 
Short E aE Te 
Resp. _ a a ae ile oy 


tabat juxta cricem Jé-su * Ma-ter é-jus. V. In pas- 


May 31. 1476cG 


(Py Svar eee eerie 
-—* tw. 2 * 2a 


eee: 


si- 6ne sd-ci-a, to-ti-us mundi Regi-na. Gl6-ri- a Patri. 


In Paschal Time 


Short 6 


Resp. ——_2-—-—_2 a—a =A a a a 


tabat juxta cricem Jésu Ma-ter é-jus : * Alle-li-ia, 


‘—— a aa a nee ane Ce aI ea ae ater eee ea Oe SESE 
eee 
en 


alle-lu-ia. VW. In passi- é6ne sd-ci- a, to-t{- us mundi Re- 


RS ET CN SORIA —— 


gina. Gld-ri-a_Patri. 14768. 


VY. Bedtam me dicent émnes generatiénes. (7. P. Alleluia.) 
Ry. Quia fécit mihi magna qui potens est. (7. P. Alleluia.) 


AT NONE 
Chapter Eccli. 24, 30-31 


Ou audit me, non confundétur, ¢ | cabunt : * qui elucidant me vitam 
y et qui operantur in, me non pec-| aetérnam habébunt. 


Out of Paschal Time 


e- a-tam me di-cent * Omnes gene-ra- ti- 6-nes. 


ae I ese era a . aa fie 2—a— 


V. Qui-a fé-cit mf-hi magna qui pdtens’est. Gl6-ri- a Patri. 


In Paschal Time 


Short $————_—__—___t——_-—____..-. 
Resp. fo ge ee ee ee ee ee Ea Bx | . fay 


a 
B e-d-tam me di-cent, émnes gene-ra-ti- 6nes :* Alle- 


lu-ia, alle-li-ia. V. Qui- a fé-cit mi-hi magna, qui pdt-ens 


ae Se 
ae rae ea Sve es eee shea 


eee rte ne eS SS RR ee 
F) 


est. Gloé-ri- a Patri. 1476.. 
¥. Maria Virgo. as at II Vespers. 


AT SECOND VESPERS 
Antiphons and Psalms as on feasts of the B. V. M., p. 1258. 


Chapter Eccli. 24, 5 et 7 


go ex ore Altissimi prodivi, pri-| ram : ¢ ego in altissimis habitavi, * 
mogeénita ante omnem creatu-| et thronus meus in columna nubis. 

Hymn. Ave, maris stélla. p. 1259. 

¥. Maria Virgo caélos ascéndit. (P. T. Alleluia.) 

Ry. Cum Christo régnat in aetérnum. (P. 7. Alleluia.) 


At Magn. a ee 


Ant. 2D Saas, —- a— f—* — 
B e-a-ta Ma-ter * et intacta Virgo Ma-ri- a, 
<— Sects iat 
ee ee re oe 
glo-ri- 6-sa Re-gina mundi, intercéde pro no-bis ¢ ad 


Ena Aiea _ artits a_- ae | eee Re | 


Dominum. P. 7. + ad Déminum, allesli-ia) Euouae. 
Cant. Magnificat. 2. D. p. 208 or p. 214. 
Prayer. Concéde nobis. p. 1476c. 


At Compline (of Sunday), the chant and doxology are as on feasis 
of the B, V. M., p. 268. 


FEASTS OF JUNE, 


1, St. Angela Merici, Virgin. Double. 


Mass. Dilexisti. p. 1225. 
Collect. 


Eus, qui novum per beatam An- | sidne, angélicis méribus vivere; * 

gelam sacrarum Virginum col- | ut, terrénis émnibus abdicatis, gau- 
légium in Ecclésia tua floréscere | diis pérfrui mereamur aetérnis. Per 
voluisti : ¢ da nobis, ejus interces- | Déminum. 


Secret. 


Ostia, Domine, quam tibi bea- | tis véniam imploret, et gratiae tuae 
tae Angelae memoriam reco-| nobis donaconciliet. Per Dominum. 
Jéntes offérimus, et nostrae pravita- 


Postcommunion. 


plo, ab omni labe mundati, et cér- 


Aelésti aliménia refécti, suppli- 
pore tibi placeamus, et mente. Per 


ces te, Domine, deprecamur : ut 


beatae Angelae précibus et exém-| Déminum. 
4, St. Francis Caracciolo, Confessor. Double. 
At Mass. 


Intr. eA SY pS: GS STEN SEE : 
3. a a TET sae MT Ne rs eee acer ne. SN 
Ce a 

A- ctum est cor mé-um * tamquam céra _li- 


qué- scens in mé- di- o véntris mé- i: quoni-am zé- 
- I cea 
~S Ca a as 

a _ PC el nil ol ee | 
lus dé- mus ti- ae comé- dit me. P. 7. Alle- 
a 
a : bd a 
@ Re 


lu- fa, alle- Iu- ia. Ps. Quam bédnus Isra- el 


1478 


Dé- us: *his qui ré- cto sunt cérde! Glé-ri-a Patri. 


a ee. ee eee © 


Eu ouae. 


Collect. 


Eus, qui beatum Franciscum, 
novi Ordinis instituto6rem, oran- 
di studio et paeniténtiae amore de- 
corasti : ¢ da famulis tuis in ejus 


imitatidne ita proficere; ut semper 
orantes, et corpus in servititem 
redigéntes, * ad caeléstem glériam 
pervenire mereantur. Per Déminum. 


Lectio libri Sapientiae. Sap. 4. 


Ustus, si morte praeoccupatus 

fuerit, in refrigério erit. Sené- 
ctus enim venerabilis est non diu- 
turna, neque annorum numero com- 
putata : cani autem sunt sensus 
hdminis, et aetas senectutis vita 
immaculata. Placens Deo factus est 
diléctus, et vivens inter peccatdéres 
translatus est. Raptus est, ne malf- 
tia mutdaret intelléctum ejus, aut 


ne fictio deciperet animam illfus. 
Fascinatio enim nugacitatis obscu- 
rat bona, et inconstantia concupi- 
scéntiae transvértit sensum sine 
malitia. Consummatus in brevi ex- 
plévit tempora multa, placita enim 
erat Deo anima illius : propter hoc 
properavit educere illum de médio 
iniquitatum. 


Grad. Oe ES To SE SERENE 


Uemadmodum * de-sf- de-rat  cér- 


ad 


ta de-side-rat 


ee 


Y. Si-tf- vit 


June 4. 1479 


tem, * vi- vum. 


a ees Far si ; stilt 


A Lleli- ia. * 7. -_ 
Fs ! Re a —y 
a, apes te a 
W. De-fé- cit caro mé- a, et cor mé- um: 
a Re 
Dé- us cér-dis mé- i, et pars mé- a Dé- us * in 
‘ p ae | 8 em () BI a 5 
ate fae CY a ia 1 


aetér- num. 


In Paschal Time, the Gradual is omitted with the foregoing Alleltia. 
The following is sung instead : 


A " | 
Lle-li- ia. * 7, 


assum-psi- sti: inha-bi-ta- bit in atri- 1s 
—— —— 
aa ss te, 7 a 


1480 June 4. 


Lle- Id- ia. * 


Peak er as Pa 
Mie Dadell }o Oe 


ane i 4 
VY. Dispér- sit, dé- dit paupé- ribus : 
§— 
—_ CaO aa a 
justi- ti-a  é- jus manet in saécu-lum * saécu- 
Se 
li. oe 


Gospel. Sint lumbi vestri. p. 1202. 
Offertory. Justus ut palma. p. 1193. 
Secret. 


A nobis, clementissime Jesu : ut 
praecilara beati Francisci mé- 
rita recoléntes, eddem nos, ac ille, 


caritatis igne succénsi, digne in cir- 
cuitu sacrae hujus mensae tuae 
esse valeamus : Qui vivis et regnas. 


Comm. : 
‘i eae re oer i es 


() Uam magna * multi-ti- do _ dulcédi-nis 


ee ee 
4 pape ee fag eg ge ee 
tu- ae, Ddéd-mi-ne, quam abscondi{- sti 


lige t 
timén- tibus te! P. 7, Al- le- li- ta. 
Postcommunion. 


Acrosancti sacrificii, quaésumus|mus majestati, grata semper in 
Domine, quod hdédie in solem- | méntibus nostris memoria persevé- 
nitate beati Francisci tuae obtuli-|ret, et fructus. Per Déminum. 


June 5. 1481 


5: St. Boniface, Bishop and Martyr. Double. 
At Mass. 


vox fié- tus et vox clamo- ris. Elécti mé- i 
Fi ih i mw 

i, - | 8 .- @ 
non labo-rabunt fru- stra, neque gene-ra- bunt in 


a a 
conturba-ti- 6- ne : qui-a sémen benedictdrum Démini 


est, et nepo-tes e- 6- rum cum é- is. P. 7. Alle- 


ee 


la- ia, alle- lu- ia. Ps, Dé-us auribus nodstris audi- 


es in di- é- bus e- drum. Glo-ri-a Patri Eu ouae. 
Collect. 
Eus, qui multitudinem populo-;es : ¢ concéde propitius; ut cujus 
rum beati Bonifatii Martyris |solémnia cdlimus, * étiam patroci- 
tui atque Pontificis zelo, ad agnitio- | nia sentiamus. Per Dominum. 
nem tui néminis vocare dignatus | 


Epistle. .audémus viros gloridsos. p. 1385. 
Ne 901. -— 54 


A Ommuni-cantes * Chri- sti passi- 6- 
‘@ibon. waudé  =~=O*SC*C<CS*~S CR gaudé- e, ut in reve-la-ti- elaeone. 


gld-ri-ae é- jus gaude- a- tis ex-sultan- 
4; —__.____-- 


tes, ¥.Si exprobrami-ni in no- 


mine Chri- sti, be-a- ti é- 


ri-tis : Saunt am a est hon6- ris, pseerae Rea et vir- 


ee 
tu- tis Dé- i, et qui est ea pine. -tus, 


\iar Geared eee LC | oe 


su-per vos * requi-é- scet. 


Y. Deciina- 


dune 5. 1483 


a | t 
« a asm 4 Li * 
: a & s i 
bo super é- um quasi flivi- um pa-cis, et 
- & Cea bo Mel A 
a 7% a ¢ ¢ 
q 4 ° 
f 
‘eee torrén- tem inun- dan- tem 


* gl6- ri- am. 


In Paschal Time, the Gradual is omitted with the foregoing Alleliia. 
The following is sung instead : 


ni cum Jerusa-lem, et exsulta- te in 


Y. Vidé- bi- tis, et gaudé-bit cor vé- strum: 


1484 June 5. 


1% 1%, 8 bed a fie 


co-gnoscé- tur ma-nus D6- mi-ni sér- 


vis * éjus. 


Gospel. Videns Jesus. p. 1727. 


Offert. § a i 
poe emereeee are 


@ 
B Ene-di-cam D6- mi-num, * qui m{f- hi tri-bu- 


: a "(nar cose aT 


TE 


it intel-lé- ctum : pro-vidébam Dé- um 
— <a — 
in conspé-ctu mé- Oo sem- per: quo-ni- am 


a déx- tris est mf- hi, ne comméo- 


ve- ar. P. 7. Al- le- 
¢—___—______—- se ene ae aT eeee 


lu-ia. 
Secret. 
Uper has héstias, Domine, quaé-| de sancti Bonifatii Martyris tui 
sumus, benedictio copidsa de-| atque Pontificis faciat solemnitate 
scéndat : quae et sanctificatidnem | gaudére. Per Déminum. 
nostram misericdrditer operétur; et 


() ‘UI vice-rit, *dabo é¢- { sedére mécum in thré- 


no mé- 0: sicut et é- go vi- ci, et sé-di cum Patre 


mé-o inthréno é- jus. P. 7. Alle- It- ia. 


Postcommunion., 
Anctificati, Domine, salutari| Pontificis pia non desit oratio, cujus 
mystério : quaésumus; ut nobis| nos donasti patrocinio gubernari. 
sancti Bonifatii Martyris tui atque | Per Dominum. 


6. St. Norbert, Bishop and Confessor. Double. 


Mass. Statuit. from the Common of a Confessor Bishop, p. 1182. 


Collect. 


Eus, qui bedtum Norbértum,praesta, quaésumus; ut ejusdem 

Confessérem tuum atque Pon-|suffragantibus méritis, * quod ore 
tificem, verbi tui praeconem exi-| simul et dpere docuit, te adjuvante 
mium effecisti, et per eum Ecclé-| exercére valeamus. Per Déminum. 
siam tuam nova prole fecundasti : ¢ 


9. SS. Primus and Felician, Martyrs. Simple. 


Collect. 


Fx nos, quaésumus Domine, |ctari : * quorum suffragiis prote- 
sanctorum Martyrum tudérum/ctidnis tuae dona sentiamus. Per 
Primi et Feliciani semper festa se- | Déminum. 


Secret. 


lat tibi, quaésumus Domine, 
hdéstia sacranda placabilis, pre- 
tidsi celebritate martyrii : quae et 


peccata nostra purificet, et tudrum 
tibi vota conciliet famulérum. Per 
Dominum. 


Postcommunion. 


Uaésumus, omnipotens Deus :|stériis celebrata solémnitas, indul- 
./, ut sanctérum Martyrum tuérum | géntiam nobis tuae propitiatidnis 
Primi et Feliciani caeléstibus my- | acquirat. Per Déminum. 


1486 


June 10. Il. 


10. 


St. Margaret, Queen of Scotland, Widow. Semi-doudle. 


Collect. 


Eus, qui bedtam Margaritam | ut ejus intercessidne et exémplo, * 
reginam eximia in pauperes|tua in cordibus nostris caritas jugi- 
caritate mirabilem effecisti : + da, |ter augeatur. Per Dominum. 


Secret. Accépta tibi sit. p. 1228, and Postcommunion. Satiasti. p. 1229. 


ll. 


St. Barnabas, Apostle. 


Double Major. 


At Mass. 


Introit. Mihi autem. p. 1304. 


Collect. 


Eus, qui nos beati Barnabae|tius; ut qui tua per eum beneficia 
Apéstoli tui méritis et interces- | péscimus, * dono tuae gratiae con- 
sidne laetificas : {| concéde propi- |} sequamur. Per Déminum. 


Lectio Actuum Apostolorum. Act. 77. et 13. ¢. 


N diébus illis : Multus numerus 

credéntium Antiochiae convér- 
sus est ad Déminum. Pervénit au- 
tem sermo ad aures ecclésiae, quae 
erat Jerosdlymis, super istis : et 
misérunt Barnabam usque ad An- 
tiochiam. Qui cum pervenisset et 
vidisset gratiam Dei, gavisus est : 
et hortabatur omnes in propdsito 
cordis perman€ére in Domino : quia 
erat vir bonus, et plenus Spiritu 
Sancto et fide. Et appdsita est 
multa turba Démino. Proféctus est 
autem Barnabas Tarsum, ut quaé- 
reret Saulum : quem cum invenis- 
set, perduxit Antiochiam. Et annum 
totum conversati sunt ibi in ecclé- 


Grad. 


I 


sia : et docuérunt turbam multam, 
ita ut cognominaréntur primum 
Antiochiae discipuli, Christiani. 
Erant autem in ecclésia, quae erat 
Antiochiae, prophétae et doctores, 
in quibus Barnabas, et Simon qui 
vocabatur Niger, et Lucius Cyre- 
nénsis, et Manahen qui erat Hero- 
dis tetrarchae collactaneus, et Sau- 
lus. Ministrantibus autem illis Dé- 
mino et jejunantibus, dixit  illis 
Spiritus Sanctus : Segregate mihi 
Saulum et Barnabam in opus, ad 
quod assumpsi eos. Tunc jejunantes 
et orantes imponentésque eis ma- 
nus, dimisérunt illos. 


2. ae oes : 
at 


in fi- nes 


et 


June Il. 1487 
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6rbis tér-rae vér- ba e-6- rum. 


eS ea 


rac ee a 


W.Caéli enar- 


rant glo- ri-am Dé- 


i: et Opera manu-um é- jus 


ne- at. 


*k Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. ro. 6. 


Le illo témpore : Dixit Jesus disci-| mini : dabitur enim vobis in illa 
pulis suis : Ecce, ego mitto vos | hora, quid loquamini, Non enim vos 


sicut oves in médio luporum. Estdte 
ergo prudéntes sicut serpéntes, et 
simplices sicut colimbae. Cavéte 
autem ab hominibus. Tradent enim 
vos in conciliis, et in synagogis suis 
flagellabunt vos : et ad praésides 
et ad reges ducémini propter me 
in testimdénium illis et géntibus. 
Cum autem tradent vos, nolite co- 
gitare, quémodo aut quid loqua- 


Offertory. Constitues éos. p. 1520. 


estis, qui loquimini, sed Spiritus 
Patris vestri, qui l6quitur in vobis. 
Tradet autem frater fratrem in 
mortem, et pater filium : et insur- 
gent filii in paréntes, et morte eos 
afficient : et éritis édio omnibus 
propter nomen meum : qui autem 
perseverdverit usque in finem, hic 
salvus erit. Credo. 


Secret. 


Unera, Démine, oblata sancti- 

— fica, et, intercedénte beato 

Barnaba Apéstolo tuo, nos per haec 
Preface of the Apostles, p. 10. 


a peccatérum nostrérum miaculis 
emunda. Per Déminum. 


Communion. Vos qui secuti. p. 1392. 
Postcommunion. 


See te rogamus, omnipo- 
tens Deus : ut quos tuis réficis sa- 
craméntis, intercedénte beato Bar- 


naba Apostolo tuo, tibi étiam pla- 
citis moribus dignanter tribuas de- 
servire. Per Dominum. 


In Paschal Time, the Mass is Protexisti, p. 1146, with the foregoing 
Collect, Epistle, Gospel, Secret, and Postcommunion. 


12. 


St. John of San Facundo, Confessor. 


Double. 


Mass. Os justi. from the Common of a Confessor not a Bishop, p. 1200. 


except the Collect. 


Collect. 


Eus auctor pacis et amator ca- 
ritatis, qui beatum Joannem 
ConfessOrem tuum mirifica dissi- 
déntes componéndi gratia decora- 


Commemoration of SS. Basilides, 


Mariyrs. 


sti: ¢ ejus méritis et intercessiéne 
concéde ; ut in tua caritate firmati, * 
nullis a te tentatidnibus separémur. 
Per Déminum. 


Cyrinus, Nabor, and Nazarius, 


Collect. 


Oy mata, Martyrum tudrum 
Basilidis, Cyrini, Naboris atque 
Nazarii, qua¢ésumus, Démine, nata- 
litia nobis votiva respléndeant : * 


et quod illis cdéntulit excelléntia 
sempitérna, fructibus nostrae devo- 
tidnis accréscat. Per Déminum. 


June 13. 14. 1489 


Secret. 

RO sanctorum tudrum Basilidis, | Démine, solémniter immolamus, tua 
Cyrini, Naboris atque Nazarii|mirabilia pertractantes : per quem 
sanguine venerando, hdstias tibi | talis est perfécta victoria. Per Doum. 
Postcommunion. 

Emper, Domine, sanctdrum|celebrantes : praesta quaésumus; 
Martyrum tudrum Basilidis, Cy- | ut edrum patrocinia jugiter sentia~ 
rini, Naboris atque Nazarii solémnia | mus. Per Déminum. 


13. St. Anthony of Padua, Confessor, 
and Doctor of the Church. Double. 


At Ist Vespers, at Magn. Ant. O Doctor éptime... beate Antoni. p. 2625, 
Mass. In médio Ecclésiae. p. 1190. 
The Credo is said. 
Collect. 
Cclésiam tuam, Deus, beati An-| ut |spiritualibus semper muniatur 
ténii Contesséris tui atque Do-| auxiliis, * et gaudiis pérfrui merea- 
ctoris solémnitas votiva laetificet: ¢ | tur aetérnis. Per Dominum. 
Secret. 
Raesens oblatio fiat, Domine, {Deo Patre et Spfritu Sancto vivis 
populo tuo salutaris : pro quo} et regnas Deus per omnia saécula 
dignatus es Patri tuo te vivéntem | saeculorum. 
héstiam immolare : Qui cum eddem 
Postcommunion. 
Ivinis, Démine, munéribus sa-| ctéris méritis et intercessiéne, salu- 
tiati : guaésumus; ut beati|taris sacrificii sentidamus efféctum. 
Antéonii Confesséris tui atque Do-| Per Dominum. 


14. St. Basil the Great, Bishop, Confessor, 
and Doctor of the Church. Dozble. 


At Ist and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Doctor optime... beate 
Basili. p. 2625. 
At Mass. 


Introit. In médio Ecclésiae. p. 1190. 


Collect. 
Xaudi, quaésumus Domine, pre-| digne méruit famulari, ejus inter- 
ces nostras, quasin beati Basilfi} cedéntibus méritis, * ab omnibus 
Confesséris tui atque Pontificis so-| nos absdlve peccatis. Per Dominum. 
lemnitate deférimus : + et qui tibi| 


Epistle. Testificor. p. 4190. — Gradual, Os justi. p. 1194. 


A Lle-lu-ia. a. Y. In- vé- 
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Gospel. Si quis venit. p. 4431. Then add: 


Bonum est sal. Si autem sal eva-| utile est, sed foras mittétur. Qui 
nuerit, in quo condiétur? Neque | habet aures audiéndi, audiat. 
in terram, neque in sterquilinium | Credo. 


Offertory. Véritas méa. p. 1203. — Secret. Sancti Basilii. p. 1188. 
Communion. Fidélis sérvus. p. 1185. — Postcom. Déus, fidélium. p. 4188. 


15. SS. Vitus, Modestus, and Crescentia, Martyrs. Simple. 


Collect. 


I Ecclésiae tuae, quaésumus | sed tibi placita humilitate profi- 
Domine, sanctis Martyribus tuis | cere: { ut prava despiciens, * quae- 
Vito, Modesto atque Crescéntia in-| cumque recta sunt, libera exérceat 
tercedentibus, supérbe non sapere, | caritate. Per Dominum. 


Secret. 


icut gloriam divinae poténtiae 
JO munera pro Sanctis oblata te- 
stantur : sic nobis efféctum, Domi- 


ne, tuae salvationis impeéndant. Pet 
Dominum. 


Postcommunion. 


Epléti, Domine, benedictidne |scéntiae, medicina sacraménti et 
solémni : quaésumus; ut per|corporibus nostris prosit et ménti- 
intercessidnem sanctérum Marty-| bus. Per Dominum. 
rum tuodrum Viti, Modésti et Cre- 


17, St. Gregory Barbarigo, Bishop and -Conf. 
IIT class. 


Mass. Statuit. p. 1182, except the Collect. 


dune 18 19, 1491 


———$ 


Collect. 


Eus, qui beatum Gregorium | voluisti : | concéde propitius; uf, 

Confess6rem tuum atque Pon- | cujus mérita celebramus, * caritatis 
tificem pastorali sollicitudine, et | imitémur exémpla. Per Dominum. 
pauperum miseratione claréscere | 


18, St. Ephraem the Syrian, 
Deacon, Confessor, and Doctor of the Church. 9/7/17 ci. 


Mass. In médio Ecclésiae. p. 1190, except the Collect. 


Collect. 


Da qui Ecclésiam tuam beati | te supplices exoramus; ut, ipso in- 
Ephraem Confessoris tui et Do-| tercedénte, * eam advérsus erroris 
ct6ris mira eruditiéne et praeclaris| et pravitatis insidias perénni tua 
vitae méritis illustrare voluisti : +| virtute deféndas. Per Dominum. 


At Vespers, at Magn. Ant. O Doctor... beate Ephraem. 
Commemoration of SS. Mark and Marcellian, Martyrs. 


Collect. 


Raesta, quaésumus, omnipotens | natalitia colimus; a cunctis malis 
Deus: * ut qui sanct6rum Mar- | imminéntibus eorum intercessioni- 
tyrum tudrum Marci et Marcelliani! bus liberémur. Per Dominum. 


Secret. 


Unera tibi, Démine, dicata) et Marcelliano, per éadem nos pla- 
sanctifica : et, intercedénti- | catus intende. Per Dominum. 
bus sanctis Martyribus tuis Marco 


Postcommunion. 


Alutaris tui, Domine, muinere bus sanctis Martyribus tuis Marco 
satiati, supplices exoramus : ut | et Marcelliano, renovemur effectu. 
cujus laetamur gustu, intercedénti- | Per Dominum. 


19. St. Juliana Falconieri, Virgin. Dowdle. 
At Vespers. 
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C. Aeléstis Agni nupti-as, O Ju-li- Ana, dum pétis, 
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Démum pa-térnam dé-se-ris, Cho-rimque diu-cis virginum. 


2. Sponsimque suf-fixum crici Noctes di-ésque dum gé- 
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septi-formi vilne-re Fles ad génu De- i-parae : Sed créscit 
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infi-sa flétu, Flammasque tol-lit ca-ri-tas. 
4, 5. 

Hinc morte féssam préxima Aetérne rérum Conditor, 
Non usitato te mdédo Aeteérne Fili par Patri, 
Solatur et ntitrit Déus, Et par utrique Spiritus, 
Dapem supérnam porrigens. Soli tibi sit gloria. Amen. 


¥. Spécie tua. At Magn. Ant. Véni Spoénsa. p. 1209. 
Mass. Dilexisti. from the Common of Virgins, p. 1225. 


Collect. 


Eus, qui beatam Julianam Vir-| intercedéntibus méritis, nos quoque 

ginem tuam extrémo morbo|eddem in mortis agone refecti ac 
laborantem, pretidso Filii tui Cor-| roborati, * ad caeléstem patriam 
pore mirabiliter recreare dignatus| perducamur. Per eumdem Domi- 
es : ¢ concéde quaésumus; ut ejus| num. 


On the same day: 
SS. Gervase and Protase. Martyrs. 


ae een ee ae ee 


—— Oqué- tur * Démi- nus pa- cem in plé- bem 
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et super sanctos 


su- 


térram tu- am : * a-vertisti captivi- 


Patri. 


Eu 


OUuUa é. 


ta-tem Jacob. Glo-ri-a 


Collect. 


Eus, qui nos annua sanctdérum | concéde propitius; ut quorum gau- 
Martyrum tudrum Gervasii et|démus méritis, accendamur exém- 


Protasii solemnitate laetificas 


: *| plis. Per Dominum. 


Lectio Epistolae beati Petri Apostoli. 7 Petr. ¢, 13-19. 


Arissimi : Communicantes Chri- 

sti passidnibus gaudéte, ut et 
in revelatione gloriae ejus gaudea- 
tis exsultantes. Si exprobramini in 
noémine Christi, beati éritis : quo- 
niam quod est honoris, gloriae, et 
virtutis Dei, et qui est ejus Spiritus, 
super vos requiéscit. Nemo autem 
vestrum patiatur ut homicida, aut 
fur, aut malédicus, aut alienédrum 
appetitor. Si autem ut christianus, 


Gradual. Gloridsus Deus. p. 1163. 
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YW. Haec est vé- 


ra fra-tér- 


non erubéscat : glorificet autem 
Deum in isto ndmine. Quéniam 
tempus est, ut incipiat judicium a 
domo Dei. Si autem primum a 
nobis : quis finis edrum, qui non 
credunt, Dei Evangélio? Et si justus 
vix salvabitur, impius et peccator 
ubi parébunt? Itaque et hi, qui 
patiintur secundum voluntatem 
Dei, fidéli Creatéri commeéndent 
animas suas in benefactis. 


ni- tas, quae 


14928 June 19. 
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Gospel. Descéndens Jesus de monte. p. 1168. 
Offertory. Laetamini. p. 1337. 


Secret. 
Gees quaésumus, Domine, pla- | sio et Protasio, a cunctis nos defénde 


care munéribus : et intercedén- | periculis. Per Dominum. 
tibus sanctis Martyribus tuis Gerva- 
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Postcommunion. Haec nos communio. p. 1173. 


June 20. 21 1493 


20. St. Silverius, Pope et Martyr. Simple. 


Collect. 
Regem tuum, Pastor aetérne, | pétua protectidne custédi; * quem 
placatus inténde : ¢ et per/totius Ecclésiae praestitisti esse 
beatum Silvérium Martyrem tuum | pastérem. Per Dominum. 
atque Summum Pontiticem, per- 


Secret, Oblatis. p. 1122°. and Postcommunion. Refectiéne. p. 1128. 


pA St. Aloysius Gonzaga, Confessor. Double. 
At Mass. 


lis: gld-ri-a et hono-re coro-na- sti 


Collect. 
Ca donérum distributor, | ejus méritis et précibus concédes 
Deus, qui in angélico juvene| ut innocéntem non secuti, * paeni- 
Aloisio miram vitae innocéntiam | téntem imitémur. Per Dominum. 
pari cum paeniténtia sociasti : 7!) 


Lectio libri Sapientiae. Eccli. 37. 6. 


Eatus vir, qui invéntus est sine perféctus est, erit illi gloria aetér- 
macula, et qui post aurum non} na : qui potuit transgredi, et non 
Abiit, nec speravit in pecunia et|est transgréssus : facere mala, et 
thesauris. Quis est hic, et laudabi-| non fecit : ideo stabilita sunt bona 
mus eum? fecit enim mirabilia in | ilius in Domino. 
vita sua. Qui probatus est in illo, et 


June 21. 
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Omine, * spes mé- 


Seen ae 
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a: in te confirma-tus sum ex t-tero: 


cén- ti-am_— suscepi- 


W. Me autem  propter inno- 


sti: et confir- 


ma- sti me in conspé- 


ctu tu- o * in ae-tér- 


num. 
Alleluia, alleluia. Y. Beatus quem elegisti. p. 1479. 


++ Sequentia sancti Evangelli secundum Matthaeum. Matth. 22.c. 


ie illo tempore : Respondens Jesus 
ait sadducaéis : Erratis, nescién- 
tes Scripturas, neque virtutem Dei. 
In resurrectiédne enim neque nubent 
neque nubéntur : sed erunt sicut 
Angeli Dei in caelo. De resurre- 
ctidne autem mortudrum non legi- 
stis quod dictum est a Deo dicénte 
vobis : Ego sum Deus Abraham, 
et Deus Isaac, et Deus Jacob? Non 
est Deus mortudrum, sed vivéntium. 
Et audiéntes turbae, mirabantur in 


sadducaéis, convenérunt in unum : 
et interrogavit eum unus ex eis 
legis doctor, tentans eum : Magister, 
quod est mandatum magnum in 
lege? Ait illi Jesus : Diliges Démi- 
num Deum tuum ex toto corde tuo, 
et in tota anima tua, et in tota 
mente tua. Hoc est maximum et pri- 
mum mandatum. Secundum autem 
simile est huic : Diliges pr6ximum 
tuum sicut teipsum. In his dudbus 
mandatis univérsa lex pendet et 


doctrina ejus. Pharisaéi autem au- | Prophetae. 


diéntes, quod siléntium imposuisset 


Uis | ascéndet * in mén- tem D6é-  mi-ni, 
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aut quis aut quis stabit in 16- co san- cto 


é- jus? Innocens méa-_ ni-bus, et mundo cor- de. 


Secret. 
Aelésti convivio fac nos, D6-| praeparatio, et juges lacrimae i inae- 
mine, nuptiali veste indutos| stimabilibus ornabant margaritis. 
accumbere : quam beati Aloisii pia | Per Dominum. 


ge-16- rum mandu-ca- vit hd- mo. 
Postcommunion. 


célimus exémplo, in gratiarum 
semper actidne manére. Per Démi- 
num nostrum. 


Ngelérum esca nutritos, angé- 
licis étiam, Domine, da mori- 
bus vivere : et ejus quem hddie 


O22: St. Paulinus, Bishop and Confessor. Double. 
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Collect. 


Eus, qui 6mnia pro te in hoc 
saéculo relinquéntibus, céntu- 
plum in futuro et vitam aetérnam 
promisisti : | concéde propitius; ut 
sancti Pontificis Paulini vestigtis 


inhaeréntes, * valeamus terréna 
despicere, et sola caeléstia deside- 
rare. Qui vivis et regnas cum Deo 
Patre. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Coriuthios. 
2 Cor. 8, g-r5. 


Ratres : Scitis gratiam Domini 

nostri Jesu Christi, quéniam 
propter vos egénus factus est, cum 
esset dives, ut illius indpia vos di- 
vites essétis. Et consilium in hoc 
do : hoc enim vobis utile est, qui 
non solum facere, sed et velle coe- 
pistis ab anno priore : nunc vero et 
facto perficite : ut quemadmodum 
promptus est animus voluntatis, 
ita sit et perficiéndi ex eo quod 
habétis. Si enim voluntas prompta 


C-ce * sacérdos ma- 


A 


est, secundum id quod habet, ac- 
cépta est, non secundum id quod 
non habet. Non enim ut liis sit 
remissio, vobis autem tribulatio, 
sed ex aequalitate. In praesénti 
témpore vestra abundantia ill6rum 
indpiam suppleat : ut et illérum 
abundantia vestrae indpiae sit sup- 
pleméntum, ut fiat aequalitas, sicut 
scriptum est : Qui multum, non 
abundavit : et qui mddicum, non 
minoravit. 
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-. Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 12, 32-34. 


N illo témpore : Dixit Jesus dis- | non veterascunt, thesaurum non 
cipulis suis : Nolite timére, pusil-! deficiéntem in caelis : quo fur non 
lus grex, quia complacuit Patri; appropiat, neque tinea corrumpit. 
vestro dare vobis regnum. Véndite | Ubi enim thesaurus vester est, ibi 
quae possidétis, et date eleemdsy- | et cor vestrum erit. 
nam. Facite vobis sacculos, qui 


Offertory. Invéni David. p. 1185. 
Secret. 


A nobis, Domine, perféctae cari- | oblatidne conjungere : et beneficén- 
tatis sacrificilum, exémplo san-|tiae studio sempitérnam misericér- 
cti Pontificis Paulini, cum altaris| diam promeréri. Per Dominum. 


Communion. Fidélis sérvus. p. 1185. 


Postcommunion. 


Ribue nobis per haec sancta, | Paulinus : et ipsius intercessidne, 

Domine, illum pietatis et humi-}in omnes qui te deprecantur, gra- 
litatis afféctum, quem ex hoc divino | tiae tuae divitias benignus effunde. 
fonte hausit sanctus Pontifex tuus! Per Dominum nostrum. 
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JUNE 24, 


THE NATIVITY OF ST. JOHN THE BAPTIST. 


Double of the first class with common Octave. 


AT FIRST VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 7. a. p. 132. — 2. Confitébor. 8. G. 
p. 440. — 3. Beatus vir. 1. f. p. 1440. — 4. Laudate pueri. 4. A*. p. 150. 
— 5, Laudate Déminum. 5. a. p. 168. 


1. Ant. ae : eS ee 


| arena Gee cia * ante illum in spi-ri-tu. et virtu- 


te E-li- ae, pa-ra-re Domino plébem perféctam.E uoua e. 


2. Ant. = q a... -, 
8.G LI s Se EE 


ol O-annes * est nomen éjus : vinum et si-ce-ram non 


@ ‘ a & Qe te 


bibet, et miul- ti in na-ti-vi-td-te é-jus gaudé-bunt. 


i+ SAN ° = a 
—— 4. ft a m 
- —i—a —2— = — 
Euouae. X wute-ro senectt-tis * et stéri-li 
____________}—. 
—r3 


es ee ee 
ae Sane eeln LEN eae! 
Re t 


Jo-annes na-tus est, Praecirsor Doémi-nii Euouae. 


4. Ant. 
4. A* eae 


———§§——_—_—— 


J a pu-er * magnus coram Dédémi-no : nam et pers 
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fccamears f a 


nus €-jus cum {-pso_ est. a uouae, Ane -us * 


vocabi-tur pu-er {ste : vinum et sice-ram non bi-bet, et 


Rg a s R QR RM & | 
[] 
émne immiundum non manduca-bit ex t-te-ro mAatris 


su- ae. Euouae. 


Chapter and Hymn of second Vespers, p. 1504. 
Y. Fuit hémo missus a Déo. Ry. Cui nédmen érat Joannes. 


At Magn. 


Ants 8.6 Fg 
L- 


Seen * Zacha-ri-a témplum Ddémi-ni, 


alta- ris incénsi. Euouae, 


Cant. Magnificat. 8. G. p. 212 or p. 218. 
Prayer. Deus, qui praeséntem. p. 1500. 


AT LAUDS. 


Antiphons of second Vespers, p. 1503. Psalms of Feasts, p. 2214. 
Chapter. Audite insulae. p. 1504. 


hy 
2. — a a 


—~———" 


a a a eens Side ecen_oee 
O nimis fé-lix me-ri-tique célsi, Né-sci-ens la- 
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cultor, Ma-xime Vatum. 2. Sérta ter dénis 4-li-os coro- 


nant Aucta creméntis, duplica-ta quésdam : Tri- na te 


ee 


fractu. cumu-lata céntum Né-xi-bus d6rnant. 3. Nunc pdtens 
nN Fee ee eee Sere cee ee eo neeree 
t—_<——— e e . , 

5 g 5 _ | a 


rear err ar 
1 : 


nostri mé-ri-tis opimis Pécto-ris du-ros lapides revél- 


SEE ee 


le, Aspe-rum planans i-ter, et refléxos Di-ri-ge calles. 


Pee os = a 
r} 


4. Ut pi-us mundi Sdator et Redémptor, Méntibus ctlpae 


sine labe pu-ris, Ri- te digné-tur véni-ens be-atos 


Pé-ne-re gréssus. 5. Laudibus cives cé-lebrent supérni 


Te Dé-us simplex, pa-ri-térque tri-ne : Suppli-ces et nos 


June 24. 1499 


véni-am precamur, Parce redémptis. Amen. 


Y. Iste puer magnus coram Démino. 
Ry. Nam et manus éjus cum ipso est. 


At Bened, ————__+—_______—___-___ 
ts.2 


--—fj}-——_—_——___ 


-pértum est * os Zacha-ri-ae, et prophe-ta-vit 
p prop 


di-cens : Bene-di-ctus Dé-us Isra-el Euouae. 


Prayer. Deus qui praeséntem diem. p. 1500. 


At Prime. Ant. Elisabeth Zachariae. p. 1503. Short Lesson. Reges 
vidébunt. p. 1503. 


AT TERCE. 
Ant. Innuébant. p. 1503. Chapter of Vespers. Audite insulae. p. 1504. 


érat Jo-annes, Gld-ri-a Patri, et Fi-li-o, — et Spi-ri- 


tu-1 Sancto. 


VY. Inter natos mulierum non surrexit major. Ry. Joanne Baptista. 


AT MASS. 
1. 
a ETO RRN HALEN AEE eR A ee OO a ae ee I ee CONE RY 
a 

D E vén-tre * matris mé- ae voca- vit me Dé6- 

SS A I (IS eA 
_ ae Fee = a —————; 
a lelliaiilie! 4,8 re Pe als = 


mi- nus ndé- mine mé- o: etpd-su- it osmé- um 


ut gladi- 


1% Me 


um a- ci- tum:sub teguménto ma-nus sui- ae 


—— — el 


qua-si sag{t-tam 


e- lé-ctam. Ps. Bonum est confi-té-ri Démi-no : * et psalle- 


rendmini tu-o, 


Altissi- me. Gléri-a Patri. 


Eu oua ee. 


Collect. 


Eus, qui praeséntem diem ho- 
norabilem nobis in beati Joannis 
Nativitate fecisti : | da pdépulis tuis 


spiritudlium gratiam gaudiérum ; * 
et mnium fidélium mentes dirige in 
viam salutis aetérnae. Per Dnum. 


Lectio Isaiae Prophetae. Is. 49. 


Udite, insulae, et atténdite, pdpu- 

lide longe : Déminus ab utero 
vocavit me, de ventre matris meae 
recordatus est néminis mei. Et pod- 
suit os meum quasi gladium acu- 
tum :in umbra manus suae protéxit 
me, et posuit me sicut sagittam 
eléctam : in pharetra sua abscdndit 
me. Et dixit mihi : Servus meus es 


Ri- usquam * te forma-rem 


Grad. § “a 
5 ie — ae 
|e 


tu, Israel, quia in te gloriabor. Et 
nunc dicit Déminus, formans me ex 
utero servum sibi : Ecce, dedi te in 
lucem géntium, ut sis salus mea 
usque ad extrémum terrae. Reges 
vidébunt, et consurgent principes, 
et adorabunt propter Déminum, et 
sanctum Israel, qui elégit te. 


in u- tero, n6o- 


vi te: et Aantequam exi- res de vén-tre, sancti- fi- 
—— : 
¢ 
ca-vi__ te. Y. Mi- sit Dé- minus 
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ae I 
aera, F Ci ie e < 
p> kita asl 
ma-numst- am, et té- ti-git os mé- um, 


et di-xit * mi-hi. 


Lle-li-ia. 


pu- 


oe 


prophé- 


er, 


simi vo- cabe- ris 


: prae-{- 


ta Alltis- 


ante Dé6- 


@ Sateen ie se 
SCNT. SCAMMER NESE _ Seles _ SEND Sa area peat oom seer ee 


minum pa-ra-re vi-as * é- 


jus. 


+. Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 1. f. 


Lisabeth implétum est tempus 

pariéndi, et péperit filium. Et 
audiérunt vicini et cognati ejus, 
quia magnificavit Dominus miseri- 
cordiam suam cum illa, et congra- 
tulabantur ei. Et factum est in die 
octavo, venérunt circumcidere pue- 
rum, et vocabant eum ndmine pa- 
tris sui Zachariam. Et respdéndens 
mater ejus, dixit : Nequaquam, sed 
vocabitur Joannes, Et dixérunt ad 
illam : Quia nemo est in cognatione 
tua, qui vocétur hoc némine. Innué- 
bant autem patri ejus, quem vellet 
vocari eum. Et postulans pugilla- 
rem, scripsit, dicens : Joannes est 


nomen ejus. Et mirati sunt universi. 
Apértum est autem illico os ejus et 
lingua ejus, et loquebatur benedi- 
cens Deum. Et factus est timor su- 
per omnes vicinos edrum : et super 
omnia montana Judaéae divulga- 
bantur 6mnia verba haec : et posué- 
runt omnes, qui audierant, in corde 
suo, dicéntes : Quis, putas, puer iste 
erit? Etenim manus Domini erat 
cum illo. Et Zacharias, pater ejus, 
repletus est Spiritu Sancto, et pro- 
phetavit, dicens : Benedictus Démi- 
nus, Deus Israel, quia visitavit et 
fecit redemptionem plebis suae. 


Offertory. Justus ut palma. p. 1193. 
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Secret. 


i ie Domine, munéribus altaria |rum et adésse monstravit, Domi- 
cumulamus : illius Nativitatem | num nostrum Jesum Christum, Fi- 
honore débito celebrantes, qui Sal- | lium tuum : Qui tecum. 

vatorem mundi et cécinit adfutu- 


cabe-_ ris: prae-i- bis e- nim an- te fa- ci-em Dé6- 


A STO 
=a 


mi-ni pa-ra- re vi- as é- jus, 


Postcommunion. 


Umat Ecclésia tua, Deus, beati| ratidnis cognévit auctérem, Démi- 
pocunls Baptistae generatiodne | num nostrum Jesum Christum, Fi- 
laetitiam : per quem suae regene-| lium tuum : Qui tecum. 


AT SEXT. 
Ant, Joannes vocabitur. p. 1504. 


Chapter. Is. 49.0. 


T nunc haec dicit Dominus, for- 
mans me ex utero servum sSi- 
bi : ¢ Dedi te in lucem géntium, * 


ut sis salus mea usque ad extremum 
terrae. 


Short §———__—__ 
Resp... @ . | a, 


J Nter na-tos mu-li- e-rum * Non surré- xit ma-jor. 


te . 


1 


ee 


Y. Jo- anne Baptista. Gld-ri- a Patri. 


Y. Elisabeth Zachariae magnum virum génuit. 
Ry. Joannem Baptistam Praecursorem Domini. 
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AT NONE. 
Ant. Tu puer. p. 1504. 


Chapter. Is. 49. 6. 


Res _vidébunt et constirgent! minum Deum tuum, * et sanctum 
principes, ¢ et adorabunt Do-| Israél, qui elégit te. 


LS A re peer 
€. - li-sabeth Zacha-ri-ae * Magnum vi- rum gé- 


- ® 
Rg 
ee =i 


Glo-ri- a Patri. 


VY. Iste puer magnus coram Domino. 
ky. Nam et manus éjus cum ipso est. 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dominus. ‘ a. p. 129. — 9. Confitébor. 4. E. p. 137. 
— 3. Beatus vir. 1. f. p. 140. — 4. Laudate pueri. 3. b. p. 149. — 
5. Laudate Déominum. 3. b. p. 167. 


1. Ant. ¢_—_—____s—____» 8 4} —_________,|_____ 
3a. ok 2 eee 


_ aa 


€, - lisabeth Zacha-ri-ae * magnum vi-rum génu- it, 
———— ees 
pee BE eee LI t a 8 ° 
a @M@ 


ES 


Jo-A4nnem Baptistam Praecursédrem Domi-ni. Euouae. 


2, Ant. _ aa NE ae a ae ar eas = 


es 
a 7 a 
J Nnu-ébant * patri ¢-jus quem vellet vo-ca- ri 
a 


é- um : et scripsit di-cens : Jo-annes est némen é-jus. 
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Sa Soe ee 


Euou ae ; oot amr mary O-dnnes vocabi-tur * némen éjus, 


i— = 


= 


et in na-ti-vi-ta-te é-jus multi gaudé-bunt. Euouae. 


SaaS Se 
4. Ant. fe = a 


3. b = 7 Be —_-____—__4 


J Nter na-tos * mu-lf-e- rum non surréxit ma-jor 


Jo-anne Bapti-staa Euouae. T U pt-er, * 


prophé-ta Altissimi vo-cabe-ris : prae-{-bis ante Déminum 


i ERED a 


a a 
Be fe 
parad-re vi-as é-juss Euouae. 
Chapter. Is. 49. 


Udite insulae, et atténdite pdpu- | vocavit me, * de ventre matris meae 
lide longe : | Déminus ab utero | recordatus est néminis mei. 
Hymn. 
2. bd a Re 
a 


T qué-ant ldxis resond-re ffbris M{- ra gesté- 


- a a a—_# ,_8 LI —+{ 


rum famu-li tu-d6-rum, Sdl-ve pollu-ti  labi-i re-4-tum, 


Sancte Jo-annes. 2. Ninti- us célso véni- ens Olympo, 


sé-ri-em ge-réndae Ordi-ne prdémit. 3. [le promissi 


lae : Sed re-formAsti géni-tus per-éemptae Organa vo- 


et ° a ae a 
a 
eas 


cis. 4. Véntris obstruso  récubans cubi-li Sénse-ras Ré- 


§—. Ld] a - 


gem tha-lamo manéntem : Hinc pa-rens na-ti mé-ri-tis 
—_———}-——-—_} — 
cE ee ee 
ee ee a a 

u-térque Abdi-ta pandit. 5. Sit décus Patri, genitac- 


@ &- a ° . : 
que Pré-li, Et t{-bi c6mpar  utri-Usque virtus, Spi- ri- 


fee ee ae ee 
= aie | nai oa 


Sanaa EaEoeaeeaEnROREEEEEERmEIDE 


tus semper, Dé-us unus, 6mni Témpo-ris aévo. Amen. 


¥. Iste puer magnus coram Domino. 
ky. Nam et manus éjus cum ipso est. 


At Mion a 
At 1d ey 


Pp U-er * qui ndtus est nébis, plus quam prophé- 
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= - & 
——{_—_-— rr 
fie ’ & me * 


ta est: hic est enim de quo Salvator 4-it: Inter natos 


eee | 


! a_s- @> —e 
et Se 


mu-li- e-rum non surréxit ma- jor Jo- anne Bapti-sta. 
a a —et Safer SN etna ara ae es at Sat att a es Ne 


Euouae. 


Cant. Magnificat. 7. d. p. 241 or p. 247. 
Prayer. Deus, qui praeséntem. p. 1500. 


25. St. William, Abbot. Double. 
Mass. Os justi. from the Common of Abbots, p. 1206. 
Collect. 


Eus, qui infirmitati nostrae ad | liélmi Abbatis mérita venerari;* ut 

teréndam salutis viam in San- ejusdem excipiamus suffragia, et 
ctis tuis exémplum et praesidium | vestigia prosequamur. Per Domi- 
collocasti : ¢ da nobis, ita beati Gu- | num. 


26. Ss. John and Paul, Martyrs. Double. 
| At First Vespers. 


Antiphons and Psalms of second Vespers, p. 1509, except the fifth psalm, 
which is Laudate Déminum. 1. f. p. 166. 


Chapter and Hymn from the Common of Two or More Martyrs, p. 1157. 


¥. Laetamini in Démino, et exsultate justi. 
RY. Et gloriamini omnes récti corde. 


At Magn. § 
Ant. 1.g 7 a 


a 
A -sti- té-runt * justi ante Ddomi-num, et ab 


ee 


{nvicem non sunt sepa-ra-ti: ca- li-cem D6- mini _ bi- 
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a re eee ID de lee aac 
ee eee a 
rae fenetine cess aee) EePan inne) 

bé- runt, et amf-ci Dé-i appel-léti sunt. Eu ouae. 


Cant. Magnificat 1. g. p. 207. — Prayer, Quaésumus. as below. 
At Mass. 


Intr. : 
2 nn anne ee 
Svcs! ( SAR Sslecet SarataRe rena! bake aerlG aPa)b Toe 


6mni-bus_libe-ra- vit é¢-os Ddmi- nus: Ddminus cu- 
: —}— 


sté- dit émni- a 6ssa e- 6- rum: U-num ex his 


em: a SR 


—-s Sg pg 


non conte- ré- tur. Ps. Bene-di-cam Déminum in é6mni tém- 


ee 
a 


pore : * semper laus é-jus in 6-re mé- 0. Glo-ri- a Patri. 


ee 
Se 
a Sa Nene es ersten ne re pesca nee eee eee eke en ee 
Fa a a ES a 
Era | onl ee : 
Sa esa cee a Se NT eee 
————_$ $$ 


EBEuoua é. 


Collect. 

Uaésumus, omnipotens Deus: ut | ne procédit; * quos éadem fides et 
() nos geminata laetitia hodiérnae | passio vere fecit esse germanos. Per 
festivitatis excipiat, ¢ quae de bea-} Dominum. 
térum Jodnnis et Pauli glorificatio- 


Commemoration of the Octave of St. John. Collect. Deus qui praeséntem. 
p. 1500. 
Lectio libri Sapientiae. Eccli. 4. 0. 

I viri misericérdiae sunt, quorum | et gldria e6rum non derelinquétur. 

pietates non defuérunt : cum} Corpora ipsérum in pace sepulta 
sémine edédrum pérmanent bona, | sunt, et nomen edrum vivit in gene- 
haeréditas sancta nepotes edrum, et | ratidnem et generationem. Sapién- 
in testaméntis stetit semen eérum :| tiam ipsdérum narrent pdépuli, et lau- 
et filii eérum propter illos usque in | Gem edrum nuntiet Ecclésia. 
aetérnum manent : semen eorum' 
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dune 26. 


Gradual. Ecce quam bénum. p. 1071. 


8. 


ia. * 77. 


W. Haec est vé- 


a 
e : ye] a, ge a 


cit mundi cr{- mi- 


ra fra-tér- 


na: Chri- 
SS SS SSS SS SS 


ni- tas, quae vi- 


stum secu- ta 


a ue. 
@e +H a a & i me 
est, incly- ta ténens régna * caelésti- a. 


+ Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 32. 


N illo témpore : Dixit Jesus disci- | quem timeatis : timéte eum, qui, 


pulis suis : Atténdite a ferménto 
Pharisaedérum, quod est hypocrisis. 
Nihil autem opértum est, quod non 
revelétur :neque absconditum, quod 
non sciatur, Quéniam, quae in téne- 
bris dixistis, in lumine dicéntur : et 
quod in aurem locuti estis in cubi- 
culis, praedicabitur in tectis. Dico 
autem vobis amicis meis : Ne ter- 
reamini ab his qui occidunt corpus, 
et post haec non habent amplius 
quid faciant. Osténdam autem vobis 


postquam occiderit, habet potesta- 
tem mittere in gehénnam. Ita dico 
vobis : hunc timeéte. Nonne quinque 
passeres véneunt dipdondio, et unus 
ex illis non est in oblividne coram 
Deo? Sed et capilli capitis vestri 
omnes numerati sunt. Nolite ergo 
timére : multis passéribus pluris estis 
vos. Dico autem vobis : Omnis, qui- 
cumue conféssus fuerit me coram 
hominibus, et Filius hdéminis confi- 
tébitur illum coram Angelis Dei. 


ofert. ¢—______-__________+—__ ! —— 
6. _sen—a+—ene-cte—eateneta—o'—_o—o Speen oer oer 


tur*in te 6- 


mnes qui d{- li- gunt nd6-men 


tu- um, quo- ni- am tu, 
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D6- mi- ne, benedf-ces ju- sto: Dd-mine, ut 


scti-to bénae vo-lunt4-tis ti- | ae co- ro- nasti nos. 


Secret. 


Ostias tibi, Démine, sanctérum | sume : et ad perpétuum nobis tri- 
Martyrum tuérum: Joannis et|bue provenire subsidium. Per Dé- 
Pauli dicatas méritis, benfgnus as- | minum. 
Of the Octave of St. John. Secret. Tua Démine. p. 1502. 
Communion. Et si coram hominibus. p. 1166. 


Postcommunion. 


Umpsimus, Démine, sanctérum | mus; ut, quod temporaliter gérimus, 
Martyrum tudérum Joannis et aetérnis gaudiis consequamur. Per 
Pauli solémnia celebrantes, sacra- | Déminum. 
ménta caeléstia : praesta, quaésu- 


Of the Octave of St. John. Postcommunion. Sumat Ecclésia tua. p. 1502. 


At Second Vespers. 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 8. G. p. 133. — 2. Confitébor. 8. G. p. 140. — 
3. Beatus vir. 1. f. p. 140. — 4. Laudate pueri. 1. a3. p. 148. — 5. Cré- 
didi. 1. f. p. 164. 


ur A oe cae: 
ste ee 


Aulus et Jo-annes * dixérunt jasis- ang SNe li- ano : Nos inum 


ee — — st = —oor—— 
—— SA EA a 
een ee ash As 2 gp Me Me @e 


Dé-um cé-limus, qui fé-cit caélum et térram. Euouae, 
Seg 
2. gant a : a a a : | | 


Pp Aulus et ore * dixé-runt ad Terenti- a- num : 


Si tu-us démi-nus est Ju-li- Anus, ha-bé-to pacem cum {I- 
N° 901.— 3B 
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lo: ndbis 4-li-us non est, ni-si Déminus Jésus Chri- 


1.f , a ! 


ol O-annes et Paulus, * agnoscén- 


tes tyrannidem Ju-li- Ani, facultates sti-as paupé-ribus 


mel emseteie 
Se Se Se 


e-roga-re coepé- runt. Eu ouae, Ancti spf-ri- | 


tt 


tus * et dnimae justérum, hymnum dif-ci-te Dé- 0, alle- 


lu-ia Euouae. 


runt ad Galli-cdnum : Fac votum Dé-o caéli, et é-ris vi- 


a ——————— 


ctor mé-li- us quam fu- f-sti. Euouae. 


Chapter and Hymn from the Common of T wo or more Martyrs, p. 1157. 


¥. Exsultabunt sancti in gléria. 
ly. Laetabuntur in cubilibus suis. 


At Magn. -— SSS ee 
Ant.1.D — me a ek ee ees 
ae See DA Ge ee a a 

[ ’ t 7 

- -sti sunt *du-ae o-livae, et du- o cande-labra 


dune 28, 15l1 


——_— 44, —___— 
—# fg a tn 


lucénti-a ante Dominum : ha-bent pot-e-sta- tem cl4ude- 


re ca¢lum nubibus, et aperi-re pdrtas é- ee qui-a 


Sees ee — 


Bee Fa e-0-rum ” lies caéli fActae sunt. Euouae, 


Cant. Magnificat. 1. D. p. 207. — Prayer. Quaésumus omnipotens. 
p. 1507. | 


28. _ §. Irenaeus, Bishop and Martyr. = Double. 
At Mass. ae 


Intr. — - | : 
| Rae eS 
er cs a 


EX ve-ri-ta- tis *f4- it in d- re é& jus, et 


in{-qui-tas non est invén-ta in ]la- bi- is é- jus: 


———————— 
a _ i ae a a - 


in pace et in aequi-ta-te ambu-la-vit mé-cum, et mul- 
a 


=f a wi 
e R 


tos avér- tit ab in-i-qui- ta- te. Ps, Atténdi-te, 


in vérba é-ris mé- i. Gl6é-ri- a PAtri. Eu ouae, 


1512 


dune 28.. 


.. Collect. 


Eus, qui beato Irenaéo Martyri| citer confirmaret : ¢ da, quaésumus, 
tuo atque Pontifici tribuisti, ut| plebi tuae in sancta religidne con- 
et veritate doctrinae expugnaret | stantiam; * et pacem tuam nostris 
haéreses, et pacem Ecclésiae feli- | concéde tempéribus. Per Déminum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Timotheum. 
2. Tim. 3. 


Arissime : Pérmane in iis, quae 

didicisti, et crédita sunt tibi : 
sciens, a quo didiceris : et quia ab 
infantia sacras litteras nosti, quae 
te possunt instriere ad salutem, per 
fidem, quae est in Christo Jesu. 
Omnis Scriptura divinitus inspirata 
Utilis est ad. docéndum, ad arguén- 
dum, ad corripiéndum, ad erudién- 
dum in justitia : ut perféctus sit 
homo Dei, ad omne opus bonum 
instructus. Testificor coram Deo, 
et Jesu Christo, qui judicaturus est 
vivos et mdrtuos, per advéntum 


p Ropter * fratres mé- 


mos mé- os, 


loquébar pa- cem de 


ipsfus et regnum ejus : praédica 
verbum, insta opportune, impor- 
tune : argue, ébsecra, increpa in 
omni patiéntia et doctrina. Erit 
enim tempus, cum sanam doctrinam 
non sustinébunt, sed ad sua desi- 
déria coacervabunt sibi magistros, 
pruriéntes auribus, et a veritate 
quidem auditum avértent, ad fabu- 
las autem converténtur. Tu vero 
vigila, in 6mnibus labora, opus fac 
Evangelistae, ministérium tuum 
imple. 


Os 


ne | 


Y. Custé-di 


innocénti- am, 


tem : cudéni-am sunt re-l{- 


qui-ae_ hé- 


June 28. 
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¥.In mul-ti-tidine presby-te-ré- 
——_——++ 


| ¢ 


sta, et sapi- énti-ae illd- 


rum prudénti- um 


a x & 
: it 


rum ex cér-de conjun- ge- 


* audi{- re. 


++ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. 
Matth. ro. 


ie illo tempore : Dixit Jesus disci- 
pulis suis : Nolite timére eos, qui 
occidunt corpus, animam autem 
non possunt occidere; sed potius 
timéte eum, qui potest et animam 
et corpus perdere in gehénnam. 
Nonne duo passeres asse véneunt : 
et unus ex illis non cadet super 
terram sine Patre vestro? Vestri 


autem capilli capitis omnes nume- 
rati sunt. Nolite ergo timére : mul- 
tis passéribus melidres estis vos. 
Omnis ergo, qui confitébitur me co- 
ram hominibus, confitébor et ego 
eum coram Patre meo, qui in caelis 
est. Qui autem negaverit me coram 
hominibus, negabo et ego eum 
coram Patre meo, qui in caelis est. 


ante-lu-ca- 


* qua- si 
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num illumi-no 6-mnibus, et e- narra- bo il- 


mee ceo 


lam —_susque ad longin- quum. 


Secret. 


Des qui credéntes in te populos pietate concéssa, christiandrum 
nullis sinis céncuti terrdribus :| fines ab omni hoste faciat esse se- 
dignare preces et hdstias dicatae | curos. Per Dominum. 

tibi plebis suscipere; ut pax, a tua 


ea 2 eee See nee ae 
8. fa ae de re 
tal ee y 
Idé- te *quéni-am non sé-li mi- hi la- 


bo-ra- vi, sed édmni-bus = exqui-rén-ti- bus ve-fi- 


ta- tem 
Postcommunion. 


Eus, auctor pacis et amator,|beati Irenaéi Martyris tui atque 
quem nosse vivere, cul servire | Pontificis intercessiOne, nullius ho- 
regnare est : prétege ab émnibus|stilitatis arma timeamus. Per Dé- 
impugnatidnibus supplices tuos; ut, } minum nostrum. 
qui in defensiéne tua confidimus, 


June 29. 1515 


JUNE 29. 


THE HOLY APOSTLES PETER AND PAUL. 


Double of first class with common Octave. 


AT FIRST VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 8. G. p. 133. —- 2. Confitébor. 7. b. p. 139. 
— 3. Beatus vir. 8. c. p. 147. — 4. Laudate pueri. 7. c?, p. 154. — 
5. Laudate Déminum. 7. c. p. 168. : 


cn 


2. Ant. 
=] ce 


h6- ram o-ra-ti- 6-nis né-nam. Euou ae. Al Rgén- 


SS et el De ET ORT eS 


tum * et aurum non est mi- hi : quod autem habe-o, hoc 


oS BST «Of ~peaaea Eeca 
Pan oa : Re 8.¢ eth _. 8 = 
‘ a 4 


————- fj} - — - 


Re 
ti-bido. Euouae. D Ixit Angelus ad Pétrum: * 


Re me 
calesiee tl — 


Circimda ti-bi vestiméntum ti-um, et séquere me. 


-——_--—_— —— a 
Euouae. I-sit Dominus * Angelum sa- um, 
f See are 
a nN a a ay 
i: ‘ fa A $ Re fe 
et libe-ravit me de manu He-ro-dis,  alle- lu- ia. 


a a a" aT kk ree eel eae oR = 
a sa : Petes é ae me a8 : 
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tram aedi- fi-cdbo Ecclé-si-am mé- am. Euouae. 


Chapter and Hymn of second Vespers, p. 1522. 


Y. In 6mnem térram exivit sénus eérum. 
R. Et in fines érbis térrae vérba eérum. 


At Magn. ¢—————__———_—__++—_48# 


Ant.1.f _ i a 


i U es pastor évi-um, * Princeps Aposto- ldé-rum : 
@—___________+____ 


LJ B ry 
a ' e e e 


t{-bi tradi-tae sunt cla-ves régni caeld-rum. Euoua e. 
Cant. Magnificat. 1. f. p. 207, or p. 243. — Prayer. Deus, qui. p. 1519. 


No commemoration is made of St. Paul, as the Prayer is common to the 
two Apostles. 


AT LAUDS. 


Antiphons of first Vespers, p. 1545. Psalms of Feasts, p.221. Chapter. 
Misit Herddes. p. 1522. 


Hymn. §¢—£—___—___+—___—___________——__+— 
4. + a at 

B E- a-te Pastor Pétre, clémens accipe V6-ta pre- 

¢—_—_—_—__+__- — 
ee a ; ae Q Me T 


° . ‘ s ° 
cantum, crimi-numque vincu-la Vér-bo re- sdlve cui pot- 


ee 


= ° *—* 
a 


éstas tra-di-ta  Ape- ri-re térris ca¢lum, apértum claude- 


ae = ® = 


re. 2, E-gré-gi- e Doctor Paule, md-res instru-e, Et no- 
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1 @ 
stra técum péctora in caé-lum trdhe: Ve- l4-ta dum 


ee 
oe Sa ol BB ae a ee ee oo 


me-ri-di- em cérnat fides, Et sé-lis instar sdé-la régnet ca- 


ri-tas, 3, Sit Tri-ni- t4-ti_ sempi-térna gld-ri-a, Hénor, pot- 


a 
éstas, atque ju-bi- 1a-ti-o, In uni- td-te quae gubér- 


‘_— : 
nat émni-a, Per univérsa  aeterni-ta-tis saécu-la. Amen. 


Y. Annuntiavérunt dpera Déi. 
R. Et facta éjus intellexérunt. 


ACB ee 
Ant. 8.G@ —* gs ee ees 


ga-tum et in caé-lis: et quodcimque sdlve- ris super tér- 


a a {eed 
$$ 
ram, é-rit so-lu-tum et in caé-lis: di-cit Déminus Si- 


ae anaes 
Re Me 
ae ee! Sera a ee rar ek en re ee 
Pe ee eee ESE RES ee pe 8 een ee a ETT SS 


m6é- ni Pétro Euouae. 
Prayer. Deus qui hodiérnam. p. 1519. 
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At Prime. Ant. Pétrus et Joannes. p. 1545. Short Lesson. Et Pétrus 
ads se revérsus. p. 1521. 


AD TERCE. 
_ Ant. Argéntum. p. 1543. Chapter of Vespers. Misit Herddes. p. 4599. 


“in fines érbis térrae vérba e- o-fum. Glé-ri-a Patri, et 


ees 4 


LF{-li- 0, et Spi -r{-tu-i SAncto. 


W. Constitues €os principes super Omnem térram. 
B®. -Mémores ¢ érunt néminis tui, Domine. 


AT MASS. 


SA A 


Unc _ sci-o ve- re, *qui-a m{i- sit Dd-mi-nus 


Ange- lum st- um: et e-ri-pu- it me de manu 
ge 
He- réd- dis,  etde émni exspecta-ti- 6é-ne 


plé-... bis Ju-dae-6- rum. Ps. Domine probasti me, et co- 


gnovisti me: * tu cognovisti sessi-énem mé-am, et re- 


surrecti- 6-nem mé-am. Glo-ri-a Patri; Eu .o uae 


June 29. 
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Collect. 
Eus, qui hodiérnam diem Apo- | siae tuae, edrum in émnibus sequi 
stolérum tudérum Petri et Pauli praecéptum ; * per quos religiénis 


martyrio consecrasti : 


¢ da Ecclé- | sumpsit exordium. Per Dominum. 


Lectio Actuum Apostolorum. Act. 72. 


N diébus illis : Misit Herddes rex 

manus, ut affligeret quosdam de 
Ecclésia. Occidit autem Jacébum 
fratrem Joannis gladio. Videns au- 
tem, quia placéret Judaéis, appdsuit 
ut apprehénderet et Petrum. Erant 
autem dies azymérum. Quem cum 
apprehendisset, misit in carcerem, 
tradens quatuor quaternidnibus mi- 
litum custodiéndum, volens post 
Pascha producere eum pdpulo. Et 
Petrus quidem servabatur in carce- 
re. Oratio autem fiébat sine inter- 
missidne ab Ecclésia ad Deum pro 
eo. Cum autem producturus eum 
esset Herddes, in ipsa nocte erat 
Petrus dérmiens inter duos milites, 
vinctus caténis duabus : et custddes 
ante ostium custodiébant carcerem. 
Et ecce, Angelus Domini Astitit : 
et lumen refulsit in habitaculo : per- 
cussdéque latere Petri, excitavit eum 


Gran. 


Onsti- tu- es é- os * 


dicens : Surge veldciter. Et cecidé- 
runt caténae de manibus ejus. Dixit 
autem Angelus ad eum : Praecin- 
gere, et calcea te. caligas tuas. Et 
fecit sic. Et dixit illi : Circumda 
tibi vestiméntum tuum, et séquere 
me. Et éxiens sequebatur eum, et 
nesci¢bat quia verum est, quod fié- 
bat per Angelum : existimabat au- 
tem se visum vidére. Transeuntes 
autem primam et seciindam custdé- 
diam, venérunt ad portam férream 
quae ‘ducit ad civitatem : quae ultro 
apérta est eis. Et exetintes proces- 
sérunt vicum unum : et continuo 
discéssit Angelus ab eo. Et Petrus 
ad se revérsus, dixit : Nunc scio 
vere, quia misit Déminus Angelum 
suum, et eripuit me de manu Hero- 
dis et de omni exspectatidne plebis 
Judaeorum. 


princi- al 


mé- mo-_ res é-runt 


, . ° , . 
no- mi-nis tu- 1, 


tribus tt- 


D6- mi-ne. 


Sa eS 


bi f{- 


sunt ti- 


li- i: proptér-e- a 


trus, et super hanc pé- 
—— - 
ca- bo 


Ecclé- si-am * mé- 


tram aedi-fi- 


am. 


+} Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 16, b. 


ie illo témpore : Venit Jesus in 
partes Caesaréae Philippi, et in- 
terrogabat discipulos suos, dicens : 
Quem dicunt hémines esse Filium 
hominis? At illi dixérunt : Alii 
Joannem Baptistam, alii autem 
Fliam, alii vero Jeremiam aut unum 
ex Prophétis. Dicit illis Jesus : Vos 
autem quem me esse dicitis? Re- 
spondens Simon Petrus, dixit : Tu 
es Christus, Filius Dei vivi. Respén- 
dens autem Jesus, dixit ei : Beatus 


—s 
Onsti- 


tu- es * é- 


es, Simon Bar Jona : quia caro et 
sanguis non revelavit tibi, sed Pater 
meus, qui in caelis est. Et ego dico 
tibi, quia tu es Petrus, et super hanc 
petram aedificabo Ecclésiam meam, 
et portae inferi non praevalébunt 
advérsus eam. Et tibi dabo claves 
regni caelérum. Et quodcumque 
ligaveris super terram, erit ligatum 
et in caelis : et quodcumque sdlve- 
ris super terram, erit solutum et in 
caelis, Credo. 


OS 


prin-ci- 


super 0- 


mnem tér- ram : mé- 


mores 


nis tu- 1, 


né- mi- 


in 6- mni progéni- e 
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et ge-ne-  rati-d6- ine. 


Secret. 


hrostias Démine, quas némini tuo | expiari tribuas, et deféndi. Per Do- 


sacrandas offerimus, apostdlica | minum. 
prosequatur oratio : per quam nos 


Preface of the Apostles, p. 10. 


comn. f———--_-----_-_--—___—- = 
6. 


T U es Pé- trus, * et su-per hanc pé-tram  aedi- 
——_—_—___________ 


fi-cAbo Ecclé- si-am mé- am. 


Postcommunion. 


Uos caelésti, Domine, aliménto | nibus ab omni adversitate custédi. 
satiasti : apostdlicis intercessid- | Per Déminum. 


AT SEXT. 
Ant. Dixit Angelus ad Pétrum. p. 1545. 


Chapter, Acts. 12. 


Etrus quidem servahatur in car- | intermissione * ab Ecclésia ad Deum 
cere. { Oratio autem fiébat sine | pro eo. 


Short re WPT = 
Resp. 
CG” eager 


Onsti-tu-es é-os principes * Super Omnem térram. 


WY. Mémores érunt némi-nis ti- 1 Démine. Glod-ri- a Patri. 


¥Y. Nimis honorati sunt amici tui Déus. 
ky. Nimis confortatus est principatus edrum. 


AT NONE. 
Ant. Tu es Pétrus. p. 1545. 


Chapter. Acts. r2, 6. 


(T Petrus ad se revérsus, dixit :;me de manu Herddis * et de omni 
Nunc scio vere, quia misit Dé-| exspectatione plebis Judaedrum. 
minus Angelum suum, f et eripuit 


I Imis hono-ra-ti sunt * Amf-ci ta- i Dé- us. ¥. Ni- 


mis confortd-tus est principd-tus e-é-rum. Gl6é-ri- a. Patri. 


Y. Annuntiavérunt épera Déi. 
R. Et facta éjus intellexérunt. 


| AT SECOND VESPERS. 
(If St. Paul be the Titular of the Church, see p. 1525., 
In Churehes not dedicated to St. Paul. 
Antiphons and Psalms of 2nd Vespers of the Common of Apostles, p. 1114. 
Chapter. Acts. 12. 


Isit Heréddes rex manus, ut 
affifgeret quosdam de ecclé- 
sia. ¢ Occidit autem Jacobum fra- 


trem Joannis gladio. * Videns au- 
tem quia placéret Judaéis, appdésuit 
‘ut apprehénderet et Petrum. 


Hymn. ee ee 
D eaalt LGR ENE Mealy Welahera1S Laa 


E-cdé-ra lux  aeterni-ta-tis Aure-am D{-em 


be-a-tis irri-ga-vit ignibus, A- posto- l6rum quae 


: EES 


2 : 2 SR ERT 
a 


cord-nat Principes, Re- isque in astra liberam pandit 


vi-am.2.Mun-di Ma- gister, atque caé-li Jani-tor, Ro- 


¢—_—-s _______-_______ sah Se ee 


mae paréntes, arbi-trique génti- um, Per énsis ille, 


. , bd 4 ' s 
consecra-ta glo-ri- 6-so sanguine: H6- rum cru- Gre 


(———_—____—_________ 


: Ss 
[oe 


_purpura-ta cé-teras Excéllis érbis una pulchri-tu-di- 


——— 
“aeons sm remmacenaie 


‘nes. 4. Sit Tri-ni- ta-ti sempi-térna gld-ri-a, Honor, pot- 


eo 
ee 


éstas, atque ju-bi- la+ti-o, In uni- tate quae gubérnat 


ae ee ee 


omni-a, Per univérsa aeterni-ta-tis saécu-la, Amen. ~ 


Another Chant. 


E-céra lux aeterni-ta-tis 4ure- am Di-em be-4- - 


ee 


irrigavit ignibus, Aposto-lé-rum quae corénat Prin- 
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cipes, Re-{sque in astra Iiberam pandit vi- am. 2. Mun- 


ant ne omiawent os ee Sl on 


‘di Magis Magister, atque e caéli Jani- li Jani- tor, Rémae penrre iat tes, ar- 


‘bitrique gén génti-um, Per énsis {fl-le, hic ae eee crucis victor 


ie bo, 


nécem Vitae ee tum 7 sti sauident 3. O Réma 


ri- dso sanguine: Hoérum cru-6-re _ purpurata cé-teras 


See He 
a a 
a a ° 
i] ‘ a 
Excél- lis ér-bis tna pulchritudines. 4. Sit Trini-ta-ti 
§ ; e 
a 4 a 8 a 


sempi-térna glé-ri- a, Hénor, poté-stas, atque jubi- 1é- 


ti-o, In u-ni-ta-te quae gubérnat omni- a, Per u- ni- 


vér-sa_aeterni-td-tis saécu-la. Amen. 


Y. Annuntiavérunt épera Déi. 
‘R. Et facta éjus intellexérunt 
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At Magn. (—-—-+—— 
At Magn re aie aoe 


a fa. 
h Odi-e * Si-mon Pétrus —_ascén- dit cri-cis pa- 


a] 


=~. a a A 
gaudens migravit ad Chri-stum: hddi-e Paulus Apé- 


apna aise 


a 
a 
fe 
sto-lus, lumen érbis térrae, _incli-nd-to cd-pi-te, pro 
ee eae ee | 
a le el 
| wR oe oe | 


Christi némi-ne marty-ri- o co-ronatus est, alle- lU- ia. 


¢—_—_—_——- a ea eee ce NN el ES oe Se EE ae 
eee fl ee a cree ee TT ESI 
a A A RR A A 


ee 


Euouae 
Cant, Magnificat. 1. D. p. 207, or p. 243. — Prayer. Deus, qui. p. 1549. 
No commemoration is made of St. Paul. 

In Churehes dedicated to St. Paul. 
The Office is the Commemoration of St. Paul. 


At First Vespers. 


All as on the Feast of the Conversion of St. Paul, p. 1343, except the 
following : 


Chapter. 2. Tim. 4. b. 


Onum certamen certavi, cursum | justitiae, * quam reddet mihi Dé- 
consummavi, fidem servavi. {| minus in illa die justus judex. 
In réliquo reposita est mihi corona 
At Magn. Ant. Sancte Paule Apdstole. p. 1350. 
Prayer. Deus, qui multitudinem. p. 1526. 
Commemoration of St. Peter. Ant. Tu es pastor. p. 1330. ¥. Tu es Pétrus, 
Prayer. Deus qui beato Petro. p. 1331. 


1526 


June 30. 


30. Commemoration of St. Paul, Apostle. 
Double Major. | 


p. 1527. 


At Prime. Ant. Ego plantavi. p. 1348. Short Lesson. Ego enim. 


AT TERCE. 


Ant, Libénter gloriabor. p. 1348. Chapter. Bonum certamen. as at first 
Vespers, p. 1525. Short Resp. In 6mnem térram. p. 1518. YW. Constitues. 


AT MASS. 


- Introit. Scio cui crédidi. p. 4344. 


Collect. 


Eus, qui multitidinem géntium | mus; ut, cujus natalitia colimus, * 
beati Pauli Apdéstoli praedica-|ejus apud te patrocinia sentiamus. 
tidne docuisti : + da nobis, quaésu-} Per Dominum. 


Commemoration of St. Peter. Collect. Deus qui beato Petro. p. 1881. 


Comm. of the Octave of St. John. 


Lectio Epistolae beati Pauli 


Ratres : Notum vobis facio 

Evangélium, quod evangeliza- 
tum est a me, quia non est secun- 
dum hdéminem : neque enim ego ab 
hémine accépi illud neque didici, 
sed per revelationem Jesu Christi. 
Audistis enim conversatiénem meam 
aliquando in Judaismo : quoniam 
supra modum persequébar Ecclé- 
siam Dei, et expugnabam illam, et 
proficiébam in Judaismo supra mul- 
tos coaetaneos meos in génere meo, 


abundantius aemulator exsistens- 


paterndrum mearum traditidnum. 
Cum autem placuit ei, qui me segre- 
gavit ex utero matris meae, et vo- 


Collect. Deus, qui praeséatem. p. 1500. 


Apostoli ad Galatas. Gal. 7. b. 


cavit per gratiam suam, ut revela- 
ret Filium suum in me, ut evange- 
lizarem illum in géntibus : continuo 
non acquiévi carni et sanguini, 
neque veni Jerosdlymam ad ante- 
cessores meos Apdstolos : sed abii 
in Arabiam : et iterum revérsus sum 
Damascum : deinde post annos 
tres veni Jerosdlymam vidére Pe- 
trum, ‘et mansi apud eum diébus 
quindecim : alium autem Aposto- 
lorum vidi néminem, nisi Jacobum 
fratrem Domini. Quae autem scribo 
vobis, ecce coram Deo, quia non 
méntior. 


Gradual. Qui operatus est. p. 1345... 


Y. SAncte Pau. le 


Apésto- : 


le, praedi-c4-tor 


de * pro nébis. 
Gospel. Ecce ego mitto vos. p. 1488. inecio penton: Mihi autem. p. 1806. 
Secret. 


Péstoli tui Pauli précibus, Dé- | instituto, gratiéra flant patrocinio 


mine, plebis tuae dona sancti- supplicantis. Per Dominum no- 
fica : ut, quae tibi tuo grata sunt | strum. 
Of St. Peter. Secret. Ecclésiae tuae. p. 1334. 
Of St.. John. Secret. Tua Démine. p. 1502. 
Communion. Amen dico vobis. p. 1206. 
Postcommunion. . 
Ercéptis, Domine, sacraméntis : | illius celebrata sunt gidria, nobis 
beato Paulo Apostolo tuo inter- | proficiant ad medélam. Per Déo- 
veniénte, deprecamur; ut, quae pro | minum. 
Of St. Peter. Postcommunion. Laetificet nos. p. 1334. 
Of St. John. Postcommunion. Sumat Ecclésia. p. 1502. 


AT SEXT. 


Ant. Gratia Déi. p. 1348. . 
Chapter. 2. Cor. 12. 6. 
E magnitudo revelatiénum ex- (ter Dominum rogavi, ut discéderet 
tdllat me, datus est mihi sti-|a me : * et dixit mihi : Sufficit tibi 
mulus carnis meae, angelus satanae, | gratia mea. 
qui me colaphizet. ¢ Propter quod 
Short Resp. Constitues éos, p. 1521. VY. Nimis honorati sunt. 


AT NONE. 
Ant. Ter virgis caésus sum. p. 1349. 


Chapter. I. Cor. 15. 6. 


GO enim sum minimus Aposto-|sum Ecclésiam Dei. + Gratia autem 
I6rum, qui non sum dignus vo-| Dei sum id quod sum, * et gratia 
cari Apostolus, quoniam persecutus | ejus in me vacua non fuit. 


Short Resp. Nimis honorati sunt. p. 4522. VY. Annuntiavérunt. 
Vespers of the Precious Blood. 


q In churches dedicated to St. Paul where the second Vespers of St. Paul 
are celebrated, the Antiphons and Psalms are from the Common of Apostles, 
p.1114. Chapter, Hymn, ¥. and R)., Antiphon of Magnificat, Prayer, and 
Commemoration of St. Peter as at first Vespers, p. 1525. A commemoration 
is then made of the Precious Blaod. Ant. Accessistis. p. 1528. YW. Redemisti. 
‘Prayer. Omnipotens. p. 1533. 


1528 July 1. 


FEASTS OF JULY. 
Jury 1. 


THE MOST PRECIOUS BLOOD 
OF OUR LORD JESUS CHRIST. 


Double of the first Class. 


AT FIRST VESPERS. 


All as at second Vespers, p. 1536, except 5th Psalm, Laudate Déminum. 
2. D. p. 166, and the following : 


¥. Redemisti nos Démine in sanguine tuo. 
R. Et fecisti nos Déo néstro régnum. 


At Magn. pt 
Ant. 3 


"Gicede (ati * ad Si-on montem, et ci-vi-tatem 


Dé-i vivéntis, Jerisa-lem caeléstem, et testaménti nd- 


vi medi- atorem Jésum, et sanguinis aspersi-énem mé- 


¢——_ aera 
:2 RSE len SEE SE Sean renee 
+ ae 


li-us logquéntem quam Abel. Euouae. 
Cant. Magnificat. 3. a. p. 208, or p. 214. — Prayer. Omnipotens. p. 1533. 


AT LAUDS. 
Psalms of the Feasts, 221. 


ae SSS 


h 
I qui ainichi sunt * std-lis albis, qui sunt, et un- 


= te Ant. oe 


de vené-runt? Euouae. h I sunt, * qui vené- 


| 


July 1. 1529 
it~ ot 


runt de tribula-ti- éne magna, _ et lavé- runt sté-las si-as 


Soo ee ee 


in sanguine Agni, Euouae, J D-e-o * sunt 


ante thréd-num Dé i, et sérvi- unt é- i df- e ac 


P 
4. Ant. L] 
a" a Za Lh YF 


néctee Euouae. €, T {psi vicé-runt * dracd- 
agp te HH 
a a & a = 


Re SD 


i ES TS A 


nem propter sanguinem Agni, et propter testaméntum 


¢——__—__—_+- 
Fo ef oS 


vérbi sti- i, Euouae. B E-a-ti * qui la-vant 


st6-las si-as_ in san-guine Agni. Euouae. 


Chapter. Hebr. 9.¢. 
Ratres : Christus assistens pon-|hircodrum aut vituldrum, sed per 
tifex futurdrum bonorum, per | proprium sanguinem introivit semel 
amplius et perféctius tabernaculum |in Sancta, * aetérna redemptidne 
non manufactum, id est, non hujus | invénta. 
creatiOnis : | neque per sanguinem 


Hymn. Se ee ee eee eee 
oe ee a aa: eR 


S Alvé-te Christi vilnera, Imménsz? améo-ris pi- 


1530 duly 1. 


nis. 2. Ni-tére stéllas vinci-tis, Ré-sas odére et bal- sa- 
: a eT | 


ma, Prétz-o lapillos Indi-cos, Méllis f4vos dulcé- dine. 


3. Per vos pa-tet gra-tissimum Noéstris asy-lum mén-tibus : 


_ noe! o ol 


Non huc furor minanti- um Unquam penétrat hé-sti- um. 


a a a 


4. Quot Jésus in praeto-ri-o Fla-gélla nidus éx-ci-pit! Quot 


ft a 8 | pe cee eee 


scissa péllis undique Stillat cru-6-ris gut-tu-las! 5. Frontem 


a 


venustam, proh do-lor! Co-roéna pungit spi- ne-a, Clavi 


re-tu-sa cuspi-de Pédes manusque pér-fo-rant. 6. Postquam 


7 eae a : i 


sed ille tradi-dit Amans vo-lénsque spi- ri-tum, Péctus 


; mane a renee Es — 


fe-r{-tur lance- a, Gemznusque liquor éx-si-lit. 7. Ut plé- 


na sit red-émpti-o, Sub torcu-la-ri strin-gi-tur, Su-ique 


a a a ee ree 2 


Jésus immemor Sibz nil re-sérvat sanguinis. 8. Veni-te, 


Ce ee 


RB 
Sees ae 


os SS et 


quotquot criminum Fu-nésta 14-bes in- fi-cit : In hoc sa-lu- 


paeerre a eeeeen eee 


tis balne- o Qui se lavat, munda- bi-tur. 9. Simmz ad Pa- 


a 


ES IS 


réntis déxte-ram Se-déntz habénda est gra- ti- a, Qui nos 


Te eae Peer Se eee ee 
a : eee 


redémit sangui-ne, Sanctdque firmat Spi- ri-tu. Amen. 


Y. Justificati in sanguine Christi. 
ky. Salvi érimus ab ira per ipsum. 


At Bened. ge 
Ant. 3.2 a2. aaa able SRE a 
€. -rit sanguis Agni * vobis in signum, di-cit Do- 


minus : et vidébo sanguinem, et transibo vos, nec é-rit 


in vobis pla-ga dispérdens. Eu o uae. 
Prayer. Omnipotens sempitérne Deus. p. 1533. 


Commemoration of the Octave day of St. John. Ant. Apértum est. p. 1499, 
¥. Iste puer. Prayer. Deus qui praeséntem diem. p. 1500. 


1532 July 1. 


AT PRIME. 
Ant. Hi qui amicti sunt. p. 1528. 


RS 


In the Short Resp. VW. Qui tu-o nos sanguine redemisti. 
Short Lesson. Accipiens Moyses, p. 1536. 


AT TERCE. 


Ant, Hi sunt. p. 1528. Chapter of Vespers. Fratres : Christus assi- 
stens. p. 1537. 


Short (——_—________- —___—_- TJ 
Resp. ae a fae | 8 Ue ee 
R see eed aes Ben (| t 


Edemisti nos Ddémine * In sangui-ne tt- o. 


Se See a a ; 


- 
a a 


Y. Ex émni tr{fbu, et lingua, et pdpulo, et na-ti-dne. 


Gloé-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-rf-tu-i Sancto, 
¥. Sanguis Jésu Christi Filii Déi. 
ky. Emundat nos ab omni peccato. 


AT MASS. 


Inte. =. ae awe 
) a ! 
R 


Ed-e-misti nos,* Dd6- mi-ne, in sangui- ne tu- 


e Be Ee Dee ee Ce a ene 
pmo | ° ae eee eel SET ae eee Pee 
O, ex Omni tri- bu, et lingua, et pdpu- lo, et 

: $ 
a 
na-ti-d- ne: et fe- ci-sti nos Dé- o né- 


stro ré- gnum. Ps, Mi-se-ri-cérdi- as Domi-ni in 


July 1. 1533 


f-a—t__» —_»-_ss 


ri-a Patri Eu ouae. 


Collect. 


areata sempitérne Deus, qui | prétium solémni cultu ita venerari, 
unigénitum Filium tuum mun-| atque a praeséntis vitae malis, ejus 
di Redemptorem constituisti, ac/| virtute, deféndi in terris; * ut fructu 
ejus Sanguine placari voluisti : +] perpétuo laetémur in caelis. Per 
concéde, quaésumus, salutis nostrae ) eamdem Dominum. 


Epistle. Christus assistens. p. 570. 


Grad. -——— "1 ——* 
Sean ERE ON ane inc mm erie AE ne ree esteem me ee ee 


h {[C est * qui vé- nit per 


a- quam et san-gui-nem, Jé- sus Chri- stus: 


non in a- qua so-lum, sed in a- 


lo: Pa-ter, Vér- bum, et Spi- _ ri-tus San- 


1534 July 1. 
a a . jen ge a 
ctus : et hitres U- num_ sunt. Et tres sunt, qui 


qua, 


et San-guis : 


tres * 


num sunt. 


5 te Sinks a LO Naa or 


ee ee 


L-le- 


iL). |e eeeN e 


la- ia. * 7, 


emt ca 


ma- jus est. 


+« Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 79. f. 


N illo témpore : Cum accepisset 

Jesus acétum, dixit : Consum- 
matum est. Et inclinato capite tra- 
didit spiritum. Judaéi ergo (quo- 
niam Parascéve erat), ut non rema- 
nérent in cruce cérpora sabbato 
{erat enim magnus dies ille sabbati), 
rogavérunt Pilatum, ut frangerén- 
tur edrum crura, et tolleréntur. 


Venérunt ergo milites, et primi qui- | 


dem fregérunt crura, et altérius qui 
crucifixus est cum eo. Ad Jesum 
autem cum venissent, ut vidérunt 
eum jam mortuum, non fregérunt 
ejus crura ; sed unus militum lancea 
latus ejus apéruit, et continuo exivit 
sanguis et aqua. Et qui vidit, testi- 
moénium perhibuit : et verum est 
testiménium ejus. 
Credo. 


duly 1. . 1535 


(ie 
4. Ca 
—i—_—_—_¢—-#8 : 
A- lix * bene-dicti- 6- nis, cu- i bene- 
= sae 7 
sea non- ne commu-nica-ti- o san- 
fe Se eee 
gui-nis Chrf- sti est? i. Ss pa- nis quem frangi- 


a 
D6- mi-ni est? 
Secret, 
ER haec divina mystéria, ad | aspersionem sanguinis mélius lo- 
novi, quaésumus, Testameénti “quéntem, quam Abel, innovémus. 
mediatérem Jesum accedamus : et | Per eamdem Dominum. 
super altaria tua, Domine virtutum, | 


Preface of the Cross, p. 8. 


comm: ee 


Hri-stus * ae ee oblatus est ad multdé6- rum 


exhauri- énda pecca-ta: secindo sine pecca-to appa- 


el TS 


ré- bit | exspectantibus se in sa-lu- tem. 


Postcommunion. 
Dsacram, Domine, mensam ad- ejus fiat nobis, quaésumus, fons 
missi, hausimus aquas in gau- aquae in vitam aetérnam saliéntis : 
dio de féntibus Salvatéris : sanguis | Qui tecum. 


1536 July 1. 


. AT SEXT. 
Ant. Ideo. p. 1529. 


Chapter. Hebr. 9. ¢. 


S' sanguis hircérum et taurérum, | semetipsum dbtulit immaculatum 
et cinis vitulae aspérsus inqui- | Deo, * emundabit consciéntiam no- 
natos sanctificat ad emundatiénem | stram ab opéribus mértuis, ad ser- 
carnis : | quanto magis sanguis} viéndum Deo vivénti! 
Christi, qui per Spfritum Sanctum 
Short §——————______________ 
Resp. Fs 


Anguis Jésu Christi Fi-li- i Dé-i * Emundat nos. 


¥. Ab omni pecca-to. Gld-ri-a Patri. 


Y. Christus diléxit nos. Ry. Et lavit nos in sanguine suo. 


AT NONE. 
Ant. Beati. p. 1529. 
Chapter. Hebr. 9. d. 
Awiue okie sanguinem vitu- | quoque librum, et omnem pdpulum 
lérum et hircérum cum aqua, et | aspérsit, dicens : * Hic sanguis testa- 
lana coccinea, et hyssdépo : f ipsum | ménti, quod mandavit ad vos Deus. 


Short .——__-—--_______ - 
& 


Resp. ry 


ee 


Hrfstus di-léxit nos, et lavit nos * In sangui-ne 


su- o. VW. Et fé-cit nos régnum, et sacerdd-tes Dé-o et Pa- 


tri. Gl6-ri-a Patri. 
¥. Justificati in sanguine Christi. R. Salvi érimus ab fra per ipsum. 
AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Déminus. 7. a. p. 132. — 2. Confitébor. 8. c. p. 140. 
— 3. Beatus vir. 4. A. p. 144. — 4. Laudate pderi. 8. c. p. 152. — 
5. Lauda Jerusalem. 2. D. p. 203. 


ee 


Uis est iste * qui vénit de Edom, tinctis vésti-bus 


de Bésra? Iste formé-sus in sté-lasi- a Euouae. 


2. Ant. 
8.¢€ ae ea tet mrs Mae ee 


ee eee 


€, -go *qui Idquor just{-ti-am, et propugna-tor 
mM we _ = 
5 ae 3 Ant. —_ so 
sum ad salvandum. Euou ae. VY Esti-tus é-rat * 
a a a @ fe a a 
ec re a 
véste ee foe et voca-tur némen é-jus Vér- 


8.€ a Sl ea 


bum Dé- i. “Fae a uouae, Q Uare ergo * rubrum 
.—2_ #8 : i; ++ 


est induméntum tui-um, et vestiménta tu-a_— sic-ut cal- 


a aaa 2.D 7 
a 


c4nti-um in torcu-la-ri? Euouae 7 Orcu-lar * 


calcd4vi sé-lus, et de géntibus non est vir mé-cum. 


Euouae. 


Chapter. Hebr. 9. ¢. 


Ratres : Christus assistens pén-, hircérum aut vituldrum, sed per 
tifex futurérum bondrum, per pre rium sanguinem introivit semel 
amplius et perféctius tabernaculum ancta, * aetérna redemptidne 
non manufactum, id est, non ME iaventa. 
creationis : | neque per sanguinem 


F Esti-vis résonent cémpi-ta ~ vé-cibus, Cives lae- 
£ - ; LU Lj 


ra mo-ri-ens Christus in arbore Fudit mul- tipli-ci 


cet Saltem fuinde-re lacrimas. 3. Humano géne-ri perni- 


ci- es gravis Adami vé-te-ris crimine c6n-ti-git : 


émnibus. 4. Clamé-rem va-lidum simmus ab _ aéthe-re 


July 1. 1538 


Languéntis Géni-ti si Pa-ter au-di- it, Placd-ri pd-ti- us 


sanguine débu- it, Et nobis véni-am da-re. 5. Hoc qui- 


cumque sté-lam sanguine ie it, eres: RACs las, 


Et Ré-gi place-at, capit.6. Arécto instabi-lis trami-te 


péstmodum Se niullus rétrahat, mé-ta sed ul-tima Tan- 


juvat. 7. Nobis pro-pf-ti- us sis, Géni- tor pdt-ens, Ut quos 


u- nfgenae sanguine Fi- li-i © Emistz, et pla-cido 


1 aS | 
a fe 1_a el 
a_i a | Rt I | 


Fla-mi-ne récre-as, Caélz ad cilmina transfe-ras. Amen. 


Y. Te ergo quaésumus, tuis famulis subveni. 
Ry. Quos pretidso sanguine redemisti. 


Magn. | = 
rh Cheer Ln eooomcaucer 5 sce se 
Fe Rees autem hm 


a 
Abébi- tis au-tem * hunc di-em in monumén- 


tum :et ce-lebrabi-tis é- um sol-émnem Démino in ge- 


aS Se ee eae 
se 0° Ge Reaa TO Ha 


nera-ti-dnibus véstris cultu  sempi-térno. Euoua e. 
Cant. Magnificat. 1. D?. p. 207, or p. 213. 


Prayer. 
0 peers sempitérne Deus, qui| prétium solémni cultu ita venerari, 
unigénitum Filium tuum mundi | atque a praeséntis vitae malis ejus 
Redemptorem constituisti, ac ejus| virtute deféndi in terris; * ut fructu 
sanguine placari voluisti : ¢ con-|perpétuo laetémur in caelis. Per 
céde, quaésumus, salutis nostrae|eumdem Déminum. 


Commemoration of the Visitation : 


K-a-ta es * Ma-ri- a, quae credidisti:  perfi- 
6 f= 
oes = ~ a, aa amare 
ci-éntur in te quae dicta sunt ti-bi a Ddémino, _ alle- 


ae a 


li-ia. Euouae. 


Y. Benedicta tu in muliéribus. 
RY. Et benedictus fructus véntris tui. 


Prayer, Famulis tuis. p. 1539. 


July 2. 


1539 


2. THE VISITATION OF THE BLESSED VIRGIN MARY. 
Double of the second Class. 


WT In churches where the first Vespers of the Visitation are celebrated, the 
Office is as at second Vespers, except the Antiphon at the Magnificat, which 


is found on p. 1538v. 


(Cant. Magnificat. 8. G. 212, or p. 218). 


At Compline, and at the Little Hours, the chant and doxology of the 
Hymn areas on Feasts of the B. V. M., p. 268. 


At Prime. 
natus es de Maria Virgine. 


At Terece. 


Ant. Exsurgens Maria. p. 1540. 
Short Lesson. In platéis. p. 1257. 
Hymn. p. 1256. Ant. Intravit Maria. p. 1544, 
Ab initio. p. 1259. Short Resp. Spécie tia. p. 1256. 


In the Short Resp. ¥. Qui 


Chapter. 
Y. Adjuvabit éam. 


AT MASS. 


Introit. Salve sancta parens. p. 1263. 
Collect. 
Amulis tuis, quaésumus Domine, | tus éxstitit salutis exdrdium ; * Visi- 
caeléstis gratiae munus imper- | tatidnis ejus votiva solémnitas, pacis 
tire : ut, quibus beatae Virginis par- | tribuat increméntum. Per Ditum. 


Lectio libri Sapientiae. Cant. 2. 0. 


Cce, iste venit saliens in monti- 

bus, transiliens colles; similis 
est diléctus meus capreae, hinnuld- 
que cervorum. En, ipse stat post pa- 
rietem nostrum, respiciens per fené- 
stras, prospiciens per cancéllos. En, 
diléctus meus loquitur mihi : Surge, 
propera, amica mea, columba mea, 
formdésa mea, et veni. Jam enim 
hiems transiit, imber abiit et recés- 
sit. Flores apparucrunt in terra no- 


Gradual. Benedicta. p. 1264. 


stra, tempus putatidnis advénit : 
vox turturis audita est in terra no- 
stra : ficus protulit grossos suos : 
vineae floréntes dedérunt odérem 
suum. Surge, amica mea, speciésa 
mea, et veni : columba mea in fo- 
raminibus petrae, in cavérna macé- 
riae, osténde mihi faciem tuam, so- 
net vox tua in auribus meis : vox 
enim tua dulcis et facies tua de- 
cora. 


Y. Fé- lix es, sa-cra 
& 
émni lau- 


N® 801. — 56 


de di-gnissima : qui- a ex 


1540 


EE 
tus est sol justi-ti- ae, Christus Dé-us 


te or- 


July 2. 


See 


* né- _ ster. 


+ Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. r. d. 


N illo tempore : Exsurgens Maria 

abiit in montana cum festinatid- 
ne in civitatem Juda : et intravit in 
domum Zachariae, et salutavit Eli- 
sabeth. Et factum est, ut audivit sa- 
lutatidnem Mariae Elisabeth, exsul- 
tavit infans in Utero ejus : et repléta 
est Spiritu Sancto Elisabeth, et 
exclamavit voce magna et dixit : 
Benedicta tu inter mulferes, et be- 
nedictus fructus ventris tui. Et unde 


hoc mihi, ut véniat Mater Domini 
mei ad me? Ecce enim, ut facta est 
vox salutatiédnis tuae in auribus 
meis, exsultavit in gaudio infans in 
utero meo. Et beata, quae credidisti, 
quoéniam perficiéntur ea, quae dicta 
sunt tibia Domino. Et ait Maria : 
Magnificat anima mea Déominum : 
et exsultavit spiritus meus in Deo, 
salutari meo. Credo. 


Offertory. Beata es. without Alleluia. p. 1279. 


Secret. 
Nigéniti tui, Domine, nobis suc-, ejus solémniis, nostris nos piaculis 
currat humanitas : ut, qui, natus | éxuens, oblatiénem nostram tibi fa- 
de Virgine, Matris integritatem non | ciat accéptam Jesus Christus, Démi- 
minuit, sed sacravit; in Visitatidnis | nus noster : Qui tecum vivit. 


Preface of the B. V. M. Et te in Visitatione. p. 10. 
Communion. Beata viscera. p. 1268. 


Postcommunion. 
Umpsimus, Domine, celebritatis | lis vitae nobis remédia praébeant 


annuae votiva sacraménta 
praesta, quaésumus; ut et tempora- 


At Sext. Ant. Ut audivit. p. 1541. 
Short Resp. Adjuvabit éam. p. 1257. 


At None. Ant. Ex quo facta est. p. 1544. 


:|et aetérnae. Per Dominum. 


Chapter. Et sic in Sion. p. 1257, 
Y. Elégit éam. 


Chapter. In platéis. p. 1257, 


Short Resp. Elégit éam. p. 1258. W. Diffusa est. 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 8. G. p. 133. — 2. Laudate pteri. 2. D. 
p. 148. — 3. Laetatus sum. 3. a2. p. 170. — 4. Nisi Dominus. 7. a. 
p. 176. — 5. Lauda Jerusalem. 1. f. p. 202. 


1. Ant. § 
8. G 


a ee ES AE Fj ae fe 


Xstrgens Ma-ri-a * abi-it in monta- na 


cum 


duly 2. 1541 


festina-ti-éne in ci-vi-tatem Ji-da’ Euouae. 


2A = es 5 ae ee eres | 


| 
I Ntravit Ma- ri-a * inddédmum Zacha-ri-ae,_ et 
2 3. Ant. 
ee Bi SE i eee nae Been 
ty — a aes 
sa-lu-ta-vit E-li-sabeth Euouae. al T audi- 


§ a a a a 
f | ‘ a 
a 
ee a ee ree ee 


vit * sa-lu-ta-ti- 6nem Ma-ri- ae E-li-sabeth, exsulta-vit {in- 


fansin u-te-ro é€jus, et replé-ta est Spf- ri-tu Sdancto, 


“E > 14. Ant. A a= t—% 1 
i ‘seca 2 7a ee 
oo aol a a ' 


alle-lu- ia. Euo uae. B Enedicta tu * inter 
i. 


a 
rT 


mu-li-e-res, et bene-dictus fructus véntris tu- 1. 


a a i 5. Ant. _ eae EAE) RES APC 
—s ca fot. eee _. oa Fy 


Euouae. 


r 
$—_________+_ —-- : 
u = 1 ER 
- ie a : : rh i 
- a = ss sos 
ti-énis tu-ae in auribus mé- is, exsulta-vit infans in 
ig eae 
a = 


a... se 


a 
u-tero mé- 0, alle-li-ia. Euouae. 


1542 July 3. 4. 


Chapter. Ab initio. Hymn. Ave maris stella. p. 1259. 


Y. Benedicta tu in muliéribus. 
Ry. Et benedictus fructus véntris tui. 


At Magn. §—*°-—_-_______+—_____________"- 


Ant. 8.@ “a * a * ee a a ss =a | 


B E-4-tam me di-cent * é6mnes gene-ra-ti- nes, 


qui-a ancillam humi-lem respéxit Dé-us, alle-lu- ia. 


enn bad ee A a a ER 


Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218. 
Prayer. Famulis tuis. p. 1539. 


3. St. Leo II, Pope and Confessor.  Sesi-double. 


Collect. 


Regem tuum, Pastor aetérne, { t6di; * quem totius Ecclésiae praes- 
placatus inténde : f et per'|titisti esse pastérem. Per Dominum 
beAtum Leénem Summum Ponti-| nostrum. 
ficem, perpétua protectidne cus- 


Secret. 


Blatis munéribus, quaé¢sumus] proficiat ubique succéssus, et grati 
Domine, Ecclésiam tuam beni-jfiant ndémini tuo, te gubernante, 
gnus illumina : ut, et gregis tui|pastéres. Per Dominum. 


Postcommunion. 
| area sancta enutritam gu-| moderatidne dirécta, et increménta 


bérna, quaésumus Domine, | libertatis accipiat et in religidnis 
tuam placatus Ecclésiam :ut poténti | integritate persistat. Per Dominum. 


4, Sixth day within the Octave of SS. Peter and Paul. 


At Vespers, Commem. Ant. Pétrus Apéstolus. p. 1547. W. Constitues. 
Prayer. Deus, qui hodiérnam diem. p. 1519. 


duly 5. 1543 


At Mass. 
Introit. Mihi autem. p. 1304. 
Prayer. Deus, qui hodiérnam diem. p. 1549. 
Epistle. Per manus Apostolérum. p. 1278. 
Gradual. Constitues. p. 1549. 


er a i Seen: eae aM ae r] se neers 


W. Ro-ga-  ~—s vi pro te, Petre, ut non de- 


—— —t— 
Se 
A e ' e , e 


fi- ci- at fides ti- a: ettu a-liquan-do con- 


$s Seta npn 


vér- sus, con- fir- ma * fratres 
s—_- Se ee 

ae 19 - a ) 
ran see =< rr] 
tu- Os. 


Gospel. Ecce nos reliquimus émnia. p. 1208. 
Offertory. In omnem terram. p. 1327. 
Secret. Hostias. p, 1591. 

Communion. Vos qui secuti estis me. p. 1392. 
Postcommunion. Quos caelésti. p. 15214. 


5. St. Anthony Mary Zaccaria, Confessor. Double. 


At Mass. 


oe eo 


Ermo mé-us, * et ered: -ca-ti- 0 ie: ane a non 


1544 


ie 


e - 
e 
Aen) on Seca 
A CL RN 


in per-su-a-sibf-libus huma- nae sapi- én- 


duly 5. 


ti- ae vér- 


ea 


bis, sed in 


ostensi- 6- ne 


spi-  ri-tus et vir- 


nr eS fT A 


tt 
tu- 


tis. Ps. Confi-tébor ti-bi, Démine, 


in tdto cérde mé- 


= 


* in consi-li-o justérum et congre- ga-ti-déne. Glo- 


ri-a Patri. Eu ouae, 


Collect. 


AC nos, Démine Deus, super- 
eminéntem Jesu Christi scién- 
tiam, spiritu Pauli Apdstoli, edisce- 
re; ¢ qua beatus Antonius Maria 


mirabiliter eruditus, * novas in Ec- 
clésia tua clericorum et virginum 
familias congregavit. Per eamdem 
Dominum nostrum. 


Commemoration of the Octave of SS. Peter and Paul, p. 1519. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Timotheum. 7. Tim. 4. 


Arissime : Pietas ad émnia utilis 

est : promissidnem habens vitae, 
quae nunc est, et futurae. Fidélis 
sermo et omni acceptione dignus. 
In hoc enim laboramus et male- 
dicimur, quia speramus in Deum 
vivum, qui est Salvator émnium 
héminum, maxime fidélium. Praé- 
cipe haec, et doce. Nemo adolescén- 
tiam tuam contémnat : sed exém- 
plum esto fidélium in verbo, in 
conversatidone, in caritate, in fide, 


ue 


T= Estis mithi 


est 


Dé- 


in castitate. Dum vénio, atténde 
lectiéni, exhortatidéni et doctrinae. 
Noli negligere gratiam, quae in te 
est, quae data est tibi per prophe- 
tiam, cum impositidne manuum 
presbytérii. Haec meditare, in his 
esto : ut proféctus tuus maniféstus 
sit Omnibus. Atténde tibi et doctri- 
nae : insta in illis. Hoc enim fa- 
ciens, et teipsum salvum facies, et 
eos qui te audiunt. 


us, * quo méd-do cupi- am 


duly 5. 1545 


a es Be ee | a ca ao a el. 
L ; : ef on eae eee a eR | 
ee as eae ee 


émnes_ vos_ in viscé- ribus Jé- su Chri- sti. 


rr ere TC TU 


Et hoc 6-ro, ut ca-ri-tas vé- stra magis ac magis 


abindet in sci-én-ti- a, 


1e= _ ee nar 
et in 6mni_ sénsu. VY. Ut pro-bé-tis 
eS aa 
eae ‘pect er -ra, ut si-tis sincé- ri, 
sine offén-sa in peer: fem*Chi. sth. sti 


tifru- ctu justi- ti-ae per Jésum Chri- stum, in 


gl6- ri-am_ et lau- dem * Dé- i. 


1546 . duly: 5. 


++ Sequentia sancti Evangelii secundum Marcum. Marc. ro. 
N illo témpore : Dixit Jesus discf- | unus Deus. Praecépta nosti : Ne 
pulis suis : Quisquis non recé-| adulteres, ne occidas, ne furéris, 
perit regnum Dei velut parvulus,|ne falsum testiménium dixeris, ne 
non intrabit in illud. Et complé-|fraudem féceris, hondédra patrem 
xans parvulos et impdénens manus | tuum et matrem. At ille respéndens, 
super illos, benedicébat eos. Et cum | ait illi : Magister, haec 6mnia obser- 
egréssus esset in viam, procurrens | vavi a juventute mea. Jesus autem 
quidam, genu flexo ante eum, intuitus eum, diléxit eum et dixit 
rogabat eum : Magister bone, quid ei : Unum tibi deest : Vade, quae- 
faciam, ut vitam aetérnam perci-|cumque habes, vende et da paupé- 
piam? Jesus autem dixit ei : Quid|ribus, et habébis thesaurum in 
me dicis bonum? Nemo bonus, nisi | caelo : et veni, séquere me, 


Credo. on account of the Octave of SS. Peter and Paul. 


OT a oe ine 
i == ade Wo Tl 


I N Cone pe ceuteAR Bora rum psal- lam ti- 


hina : paar bo ad een aes sanctum tu- um, et 
confi- té- bor no- mi- tu-  —o~ 
Secret. 


D mensam caeléstis convivii fac | tus Anténius Maria, hanc sacratis- 
nos, Domine, eam mentis et|simam hostiam Offerens, mirifice 
corporis puritatem afférre, qua bea-| ornatus enituit. Per Dominum. 
Of the Octave. Secret. Hostias. p. 1521. 


Preface of the Apostles, p. 10. on account of the Octave. 


Comm. Se 


a 
-mi- tatores mé-i * est6- te, fratres, et observa- 


te é- os qui i-ta ambu-lant,  sic-ut habé-tis fdr- 


mam nostram. 


July 6. 1547 


Postcommunion. 


Gane dape, qua pasti sumus, |ris hdstiae vexillum, contra Eccle- 
Démine Jesu Christe, eo corda |siae tuae hostes, éxtulit ad victo- 
nostra caritatis igne flamméscant : | riam : Qui vivis. 

quo beatus Antonius Maria saluta- 


Of the Octave. Postcommunion. Quos caelésti. p. 1521. 


6. Octave Day of SS. Peter and Paul, Apostles. 
Double Major. 


At First and Second Vespers. 


¥. Constitues éos principes super 6mnem térram. 
Ry. Mémores érunt ndminis tui Domine. 


Etrus Apdstolus, * et Paulus Doctor génti-um, 


{psi nos docu-é€- runt légem tu- am Domine. 


Euouae. 


Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. 
Prayer. Deus, cujus déxtera. as below. 


At Mass. 


Introit. Sapiéntiam. p. 1166. 
Collect. 
Eus, cujus déxtera beatum Pe-|exaudi nos p:opitius, et concéde; * 
trum, ambuldntem in fluctibus, | ut, amborum méritis, aeternitatis 
ne mergeretur, eréxit, et coapdsto-| glériam consequamur : Qui vivis et 
lum ejus Paulum, tértio naufragan- | regnas. : 
tem, de profundo pélagi liberavit : + 


Epistle. Hi viri misericordiae sunt. p. 1507. 


| Grad. --—_— 


A. Usté-rum * a- ni- mae in ma- nu 


los tormén- tum maz-li- ti- 


SS 


YW. Vi-si sunt écu-lis 


— 


insi-pi- énti- um mé-ri : fl-li au- 


perman-si-stis mé-cum in _tenta- ti- 6- 
| alg al a fa an ae ! 
ni-bus mé- is: et é-go dispéno vo6- bis ré- 


gnum, ut se-de- a- tis su- 


1549 


++ Sequentia sancti Evangelli secundum Matthaeum. Matth. r4q.c. 


N illo témpore : Cémpulit Jesus 

discipulos ascéndere in navicu- 
lam, et praecédere eum trans fre- 
tum, donec dimitteret turbas. Et 
dimissa turba, ascéndit in montem 
solus orare. Véspere autem facto, 
solus erat ibi. Navicula autem in 
médio mari jactabatur fluctibus : 
erat enim contrarius ventus. Quarta 
autem vigilia noctis venit ad eos 
ambulans super mare. Et vidéntes 
eum super mare ambulantem, tur- 
bati sunt, dicéntes : Quia phan- 
tasma est. Et prae timdére clama- 
vérunt. Statimque Jesus locutus est 
eis, dicens : Habéte fiduciam : ego 


sum, nolite timére. Respdndens au- 


Offertory. Exsultabunt. p. 1169. 


tem Petrus, dixit : Domine, si tu es, 
jube me ad te venire super aquas. 
At ipse ait : Veni. Et descéndens 
Petrus de navicula, ambulabat su- 
per aquam, ut veniret ad Jesum. Vi- 
dens vero ventum validum, timuit : 
et cum coepisset mergi, clamavit 
dicens : Domine, salvum me fac. Et 
continuo Jesus exténdens manum, 
apprehéndit eum, et ait illi : Médi- 
cae fidei, quare dubitasti? Et cum 
ascendisset in naviculam, cessavit 
ventus. Qui autem in navicula erant, 
venérunt et adoravérunt eum, di- 
céntes : Vere Filius Dei es. 
Credo. 


Secret. 


Fférimus tibi, Domine, preces et 
munera : quae ut tuo sint digna 
conspéctu, Apostolorum tuérum Pe- 


Preface of the Apostles, p. 10. 
Comm.,; 
3. 6 


—— 


ee 


LS As A DN ge 
a 1 a” a a 
a me j 


tri et Pauli précibus adjuvémur. 
Per Déminum nostrum. 


Ustérum Animae * in mdnu Deé- i sunt, et non tanget 


fllos 


insi-pi- énti-um mo- 1, 


tormén- tum ma-li-ti- 


ae: vi- si sunt dcu-lis 


a e 
= { [7 


fl- li autem sunt in pa- ce. 


1550 July’ 7. 


Postcommunion. 


prssget Démine populum tuum :| perpétua defensiéne consérva. Per 
et Apostolorum tudrum Petri} Dominum nostrum. | 
et Pauli patrocinio confidéntem, 


fod 


7. SS. Cyril and Methodius, Bishops and Confessors. 


Double, 


At First Vespers. Commemoration. 


Regna-bit Dé-us tu- us, 


Y. Sacerdotes tui induantur justitiam: 
Ry. Et sancti tui exsultent. 


Prayer. Omnipotens sempitérne pee as below. 


_ At. Mass. 
Introit. Sacerdotes tui. p. 1186. 


Collect. 


QO seetene sempitérne Deus, qui, nem tui ndéminis venire tribuisti : + 
Slavoniae gentes per beatos praesta; ut quorum festivitate glo- 
Confesséres tuos atque Pontifices|riamur, * edrum consértio copulé- 
Cyrillum et Methddium ad agnitid- | mur. Per Déminum nostrum. 


Epistle, Gradual, ant Alleluia. from the Mass Sacerdotes tui. p. 1186. 
Gospel. Designavit Dominus. p. 1373. 
OUSHEEY: Mirabilis Déus. p. 1165. 


Secret. 


Reces_ nostras, quaésumus Do-| tudrum festivitate Sanctorum, et no- 
‘mine, et tudrum réspice oblatid- | bis cénferant tuae propitiatidnis 
nes fidélium : ut tibi gratae sint in| auxilium. Per Dominum nostrum. 


Communion. Quod dico vobis. p. 1173. . 


duly 7. 155 


— 


Postcommunion. 


Uaésumus, omnipotens Deus :| sanctis tuis Cyrillo et Methddio, de- 
ut, qui nobis munera dignaris | spicere terréna concédas. Per Dé- 
praebére caeléstia, intercedéntibus | minum nostrum. 


At Second Vespers. 
Hymn. ¢-———-----—_+-__—_+_ ,—____»—___+_—. 
So ee ee ee a 
ae een _ Sea Smee eee eke oe eee ee ee 


S E-dibus caéli _ni-ti-dis recéptos Di-cite athlé- 


Unaque abdu-xit pi-e-tas erémo, fFérre quo mul-tis 


4. Dé- bi-tam cincti mé-ri-tis co-rénam, Pérgite o flécti. 


1552 July 7. 


GE Sioa 
t 


bit ipsa semper Ré6-ma sa-li-tem. 6, Gén-tis humanae 


EB RR, EE tL NN 


Sa-tor et Redémptor, Qui bénus ndé-bis bdna cuncta praé- 
———————— 
@e a a me 
a a 
t a a 


bes, Sint ti-bi gra-tes, ti-bi sit per omne Gld6- ri-a saé- 


ee 


SS ES Nf 


clum. Amen. 


¥. Sacerdotes tui induantur justitiam. 
R. Et sancti tui exsultent. 


-sti sunt*vi-ri sancti, facti ami-ci Dé- i, 


fe ry aaa So —_— —- 


di-vinae ve-ri-td-tis praecéni-o glo-ri-é- si: I{n-guae e-6- 


July 8. ro. 1553 


es (es ee | 
re ee ee 
SSE ens Paseo 5 Ee sine 
rum claves caéli factae sunt. Euouae. 


Cant, Magnificat. 1. D. p. 207. — Prayer. Omnipotens. p. 1550. 


8. St. Elizabeth, Queen of Portugal, Widow. Semi-doudle. 
At First Vespers. 


T nunc réges * intel-li-gi-te: erud{mini, qui ju- 


dica-tis térram. 


Y. Ora pro ndébis beata Elisabeth. 
ky. Ut digni efficiamur promissidnibus Christi. 


At Second Vespers. 


Soar nn eee eee 
€, - lisabeth, * pdcis et patri-ae ma-ter, in caélo 


ee ee — aes cere 
¢_____is____» 8 Se eee 
ae eae eee eee eee | ee et 


tri- Gmphans, dona nobis pa-cem. ¥. Ora pro nobis. 


Collect. 
Lementissime Deus, qui beatam | bis e'us intercessidne, post mortalis 
Elisabeth reginam, inter céteras| vitae, quam suppliciter pétimus, 
egrégias dotes, béllici furdris sedan- | pacem, * ad aeterna gaudia perve- 
di praerogativa decorasti : ¢ da no-! nire. Per Dominum nostrum. 


Secret. Accépta tibi sit. p. 1228. Postconmunion. Satiasti. p. 1229. 


10. The Seven Holy Brothers, Martyrs 
and SS. Rufina and Secunda, Virginsand Martyrs. Sems-double. 
Collect. 


Raesta, quaésumus omnipotens gnovimus, * pios apud te in nostra 
Deus : ¢ ut qui gloridsos Mar-|intercessidne sentiamus. Per Do- 
tyres fortes in sua confessiéne co- | minum nostrum. 


1554 


July If, 12. 


Secret. 


Sais Ds praeséntibus, quaésu- 
mus, Domine, inténde placatus: 
et intercedéntibus Sanctis tuis, de- 


votioni nostrae proficiant et saluti. 
Per Dominum nostrum. 


Postcommunion. 


Uaésumus, omnipotens Deus : 


ut intercedéntibus Sanctis tuis, 


illius salutaris capiamus efféctum; 


11. 


St. Pius I, Pope and Martyr. 


cujus per haec mystéria pignus ac- 
cépimus. Per Dominum nostrum. | 


Simple. 


Collect. 


(Risen tuum, Pastor aetérne, | protectiéne custddi; * quem totius 
placatus inténde : + et per bea-| Ecclésiae praestitisti esse pastérem. 
tum Pium Martyrem tuum atque| Per Dominum. 


Summum __ Pontificem, 


perpetua 


Secret. Oblatis. p. 1122°. and Postcommunion. Refectidne. p. 1123. 


12. 


Mass. Os justi. p. 1206, except the following : 


St. John Gualbert, Abbot. 


Double. 


* 


Collect. i 


Ntercéssio nos, quaésumus Do- 
mine, beati Joannis Abbatis com- 
méndet : f ut quod nostris méritis 


~- 


non valémus, * ejus patrocinio as- 
sequamur. Per Déminum nostrum. 


Commemoration of SS. Nabor and Felix, Martyrs. 


Collect. 


Raesta, quaésumus Domine : * 
ut sicut nos sanctorum Marty- 
rum tudrum Naboris et Felicisnata- 


litia celebranda non déserunt; ita 
jugiter suffragiis comiténtur. Per 
Dominum nostrum. 


+. Sequentia sancti Evangelii sccundum Matthaeum., Math. 5. ¢. 


i illo tempore : Dixit Jesus disci- 
pulis suis : Audistis quia dictum 
est : Diliges proximum tum, et 
édio habébis inimicum tuun. Ego 
autem dico vobis : Diligite itimicos 
‘vestros, benefacite his qui cdérunt 
vos, et orate pro persequénicibus et 
calumniantibus vos; ut sitis. filii 
Patris. vestri qui in-caelis est: qui 


solem suum oriri facit:super-bones |. 


et malos, et pluit super justos et 
injustos. Si enim diligitis eos qui 
vos diligunt, quam mercédem habé. 
bitis? Nonne et publicani hoc fa. 
ciunt? Et si salutavéritis fratre: 
vestros tantum, quid amplius faci. 


tis? Nonne et éthnici hoc faciunti 


Estote ergo vos perfécti; sicut’e 
Pater vester caeléstis perféctus est 


Made et ae aS Bs 


July 13. 14. 15. 1555 


Of the Holy Martyrs. Secret. . 
hes plebis tuae, quaésumus | phis tuo némini offeruntur, ipsérum 
Domine, sanctorum Marty-| digna perficiantur et méritis. Per 
rum tudrum Naboris et Felicis fiant } Dominum nostrum. 
grata suffragiis : et quorum trium- 


Of the Holy Martyrs. Postcommunion. 


Atalitiis Sanctérum tuérum, | bus per tuam gratiam nunc fové- 
quaésumus Domine : ut sacra-| mur, perfruamur aetérnis. Per Dé- 
ménti munere vegetati, bonis qui- | minum nostrum. 


13. St. Anacletus, Pope and Martyr. = Semz-double. 


Collect. 
Regem tuum, Pastor aetérne,|tua protectidne custéddi; * quem 
placatus inténde : ¢ et per bea-|totius Ecclésiae praestitisti esse 
tum Anaclétum Martyrem tuum | pastérem. Per Dominum., 
atque Summum Pontificem, perpé- 


Secret. Oblatis. p. 11226. and Postcommunion. Refectione. p. 1123. 


14, St. Bonaventure, 


Bishop, Confessor, and Doctor of the Church. Doudle. 
At 1st and 2nd Vespers at Magn. Ant. O Doctor... beate Bonaventura. 
p. 2625, 
Mass. In médio Ecclésiae. p. 1190, except the following : 
Collect. 


Eus, qui pdpulo tuo aetérnae | sumus;ut quem Doctoérem vitae ha- 
salutis beatum Bonaventuram | buimus in terris, * intercessorem ha- 
ministrum tribuisti:+ praesta, quaé- | bére mereamur in caelis. Per Dnum. 


Alleluia, alleluia. YW. Juravit Dominus. p. 4187. The Credo. is said. 
Offertory. Véritas méa. p. 1203. 

Secret. Sancti Bonaventurae. p. 1188. 

Postcommanion. Deus fidélium. p. 1188. 


15. St. Henry, Emperor, Confessor.  Semi-double. 


Mass. Os justi. p. 1200, except the Collect. 
| ~ Collect. 


Eus, qui hodiérna die beatum |tuae ubertate praevéntum, illéce- 
D Henricum Confessérem tuum e | bras saéculi superare fecisti, *ita nos 
terréni culmine impérii ad regnum | facias ejus imitatione mundi hujus 
aetérnum transtulisti : ¢ te suppli-| blandiménta vitare, et ad te puris 
ces exoramus; ut sicut illum, gratiae ! méntibus pervenire. Per Dominum. 


1556 July 16. 


16. Our Blessed Lady of Mount Carmel. Doudle Major. 


All as on feasts of the Blessed Virgin, p. 1254, except the following : 


At ist Vespers, at Magn. Ant. Sancta Maria, p. 1254, which ends 
thus ; quicumque célebrant + tuam solémnem Commemoratidénem. 


At Mass. 


Intr. 
1. : 


: ates Saree es eee 
( Aude- amus * émnes in D6- mi- no, di- em 


SS Se ee er 


féstum ce-le-brantes sub hond- re Ma-ri-ae Virgi- nis : 


collau- dant Fi- li-um Dé- 1. Ps. Eructavit cor mé- um 


rere 
nena 
a e 
perenne ements 
1 
een enacts er te <P ef SNENESeinyNS as et 


ri-a Patri; Eu oua e. 


Collect. 


Eus, qui beatissimae semper |solémni celebramus officio, ejus 
Virginis et Genitricis tuae Ma- | muniti praesidiis, * ad gaudia sem- 
riae singulari titulo Carméli Ordi-| pitérna pervenire mereamur : Qui 
nem decorasti:} concéde propitius ; | vivis et regnas cum Deo Patre. 
ut cujus hédie Commemoratiénem 


Epistle. Ego quasi vitis. p. 1684. 


duly 16. 1557 
Gradual. Benedicta. p. 1264. 


. ae ee ae SSeS 

A. ees AA a jag te og : 

Lle-lu- iia. * 77. 
f—__________ 


tty By 7 
WY. Per te, Dé- i Génitrix, né- bis 


eee Te 


eer 
est vi-ta pérdi-ta data: quae de ca¢lo susce- pi- sti 


a 
pro-lem, et mun- do ge- nu-_ isti * Salva-td- rem. 
HF 


a 


Gospel. Loquénte Jesu. p. 1267. Credo. 


Offert. ‘eee eee — a 


corda- | re, * Vir- go Mater, in con- 
spéctu Dé- i, ut ae pro nobis bé- na, et ut 
: oe ° 


1558 July 16. 


Secret. 


Anctifica, Domine quaésumus, |tercessidne, nobis salutaria fore 
oblata Jibamina : et beatae Dei concéde. Per ehmdem Déminum. 
Genitricis Mariae salubérrima in- 


Preface of the B, V. M. Et te in Commemoratione. p. 10. 
ee a aT 


R “nee pagel 


Egina muin-di * di- gnissi- ma, Ma-ri- a Vir- 


go perpé-tu- a,  intercé- de pro nostra pa-ce_ et 


a——-a—a—_U___ 
rem omni-um. /. 7. Alle-lu- ta. 


Postcommunion, 


ie nos, quaésumus Domine, | mulavit beneficiis, a cunctis peri- 
gloridsae tuae Genitricis sem-|culis absolutos, sua faciat pietate 
pérque Virginis Mariae intercéssio | concordes : Qui vivis. 

veneranda : ut quos perpeétuis cu- 


At Seeond Vespers. 
VY. Dignare me. p. 1263. 


At Magn. aS 


Ant. 8.@ —«_* & ie Fae, Rat a Te oi at enna ee Sa a 


a A 


Lé-ri-a Libani * data est é i, décor Car- 


mé-li et Sdron, alle-lu-ias Euouae. 
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. — Prayer. Deus, qui. p. 1556. 


duly 17. 18. 1559 


17. St. Alexius, Confessor. Semt-double. 


Collect. 


Eus, qui nos beati Aléxii Con-|cujus natalitia cdélimus, * étiam 
fessoris tui annua solemnitate | actidnes imitémur. Per Dominum. 
laetificas : | concéde propitius; ut 


Secret. Laudis tibi. and Postcommunion. Refécti cibo. p. 1208. 


18. St. Camillus of Lellis, Confessor. Double. 
At Mass. 
Intr. ore eS ORL aT ae 
5, he =} 4 J 
—— : , Be pi leneee eet as ets 


Ajérem hac ~* di-lecti-6-nem né- mo_ ha- 


bet, ut animam su- am po- nat quis pro amf- cis 


Patri. Euouae. 


Collect. 


Eus, qui sanctum Camillum, ad nobis tuae dilectidnis infande; * 

animarum in extrémo agone|ut in hora éxitus nostri hostem 
luctantium subsidium, singulari ca- | vincere, et ad caeléstem mereamur 
ritatis praerogativa decorasti : ¢|corénam pervenire. Per Dominum. 
ejus, quaésumus, méritis spiritum . : 


1560 July 18. 


Commemoration of St. Symphorosa and Her Seven Sons. Martyrs. 


Collect. 


Eus, qui nos concédis sanctérum | lere : * da nobis in aetérna beati- 
Martyrum tudrum Symphoro- | tidine de edrum societate gaudére. 
sae et filidrum ejus natalitia cé-| Per Dominum. 


Epistle. Nolite mirari. p. 961. 


ee Os justi. p. 4491. Alleluia, alleluia. VY. Beatus vir qui timet. 
p. 1205. 


y« Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem., Joann. 15. 6. 


N illo témpore : Dixit Jesus di-| quid faciat déminus ejus. Vos au- 

scipulis suis : Hoc est praecé-|tem dixi amicos : quia omnia 
ptum meum, ut diligatis invicem, | quaecumque audivi a Patre meo, 
sicut diléxi vos. Majorem hac dile-| nota feci vobis. Non vos me elegi- 
ctidnem nemo habet, ut animam|stis : sed ego elégi vos, et pdsui 
suam ponat quis pro amicis suis. | vos, ut eatis et fructum afferatis : 
Vos amici mei estis, si fecéritis| et fructus vester maneat : ut quod- 
quae ego praecipio vobis. Jam non | cimque petiéritis Patrem in nédmine 
dicam vos servos, quia servus nescit | meo, det vobis. 


Offertory. In virtute tua. p. 1205. 


Secret. 


Ostia immaculata, qua illud D6- | corporis et Aanimae infirmitates sa- 
mini nostri Jesu Christi im-|lutare remédium, et in extrémo 
ménsae caritatis opus renovamus, | agéne solatium et tutéla. Per eum- 
sit, Deus Pater omnipotens, sancto | dem Dominum. 
Camillo intercedénte, contra omnes 


Of the Holy Martyrs. Secret. 


Unera tibi Ddémine nostrae 
devotidnis offérimus : quae et 
pro tudrum tibi grata sint honore 


Comm. —-_—_————_ 


justorum, et nobis salutaria, te 
miserante, reddantur. Per Domi- 


num. 


Nfirmus fi- i, * et vi-si-tastis me. Amen, 
i-+—________-__- i 
————| ———— 
————-8__fra—an"a—a* Bee a : 


amen di-co vé- bis : Quamdi-u fe-ci-stis U-ni ex his 


fratribus mé- is minimis, m{-hi fe- ci- _ stis. 


duly 19. 20. 1561 


Postcommunion. 


ER haec caeléstia aliménta, Faaene rae refécti et culpis émni- 
quae sancti Camilli Confesséris | bus expiati, in sinum misericordiae 
tui solémnia celebrantes, pia devo-|tuae laeti suscipi mereamur : Qui 
tidne suscépimus : da, quaésumus vivis. 
Démine; ut in hora mortis nostrae 


Of the Holy Martyrs. Postcommunion. 


Raesta nobis, quaésumus D6-| liis ejus; ut quod ore contingimus, 
mine : intercedéntibus sanctis| pura mente capidmus. Per Démi- 
Martyribus tuis Symphorosa et fi-| num. 


19. St. Vincent de Paul, Confessor. Double. 


Mass, Justus ut palma. from the Common of a Confessor not a Bishop, 
p. 1204, except the following : 
Collect. 
Eus, qui ad evangelizandum | roborasti : ¢ praesta quaésumus; ut 
paupéribus et ecclesiastici dr-| cujus pia mérita veneramur, * vir- 
dinis decérem promovéndum, bea- | titum quoque instrudmur exémplis. 
tum Vincéntium apostolica virtute | Per Dominum. 


Gospel. Designavit Dominus. p. 1373. 


20. St. Jerome Emilian, Confessor. Double. 
ee hee Mass. 
- Fea. -sum est * in ee ra jé- cur mé- um 
= ed a ———— 

ane : - eo sae 
———_— Sor ee 
super contri-ti- d-ne _ fi-li-ae pépu-li mé- i, cum de- 
sn ee tee eas 


fi- ce-ret parvu-lus et la- ctens_ in pla-té- 


— Sree? Sees 


= di. Ps. Laudate pu-e-ri Domi-num : * laudate né-men 


heunnn gsheennnmncenetemnemtenterreenteneneneeaememeens 


See 


Démi- ni. Gldé-ri-a Patri. Eu oua e, 


1562 


‘July 20. 


Collect. 


D~pr misericordiarum pater, per|concéde; ut spiritum adoptidnis, 
J mérita et intercessibnem beati | quo filii tui nominamur et sumus, * 
Hieronymi, quem orphanis adju- | fidéliter custodiamus. Per Dominum 


térem et patrem esse voluisti 


: ¢! nostrum. 


Commemoration of St. Margaret, V. M.(Mass Me exspectavérunt. p. 1220.) 


Collect. 


Wepemce 6 nobis, quaésumus | grata semper éxstitit et mérito ca- 
Domine, beata Margarita Virgo | stitatis, et tuae professidne virtutis. 


et Martyr imploret 


: * quae tibi| Per Domioum. 


Lectio Isaiae Prophetae. Z/s. 58. b. 


Aec dicit Dominus : Frange esu- 

riénti panem tuum, et egénos 
vagosque induc in domum tuam : 
cum videris nudum, éperi eum, et 
carnem tuam ne despéxeris. Tunc 
erumpet quasi mane lumen tuum, 
et sanitas tua citius oriétur, et an- 
teibit faciem tuam justitia tua, et 
gloria Domini colliget te. Tunc 
invocabis, et Dominus exaudiet : 
clamabis, et dicet : Ecce adsum; 
si abstuleris de médio tui caténam, 


mo- dat: dispo-net . 


et desieris exténdere digitum, et 
loqui quod non prodest. Cum effu- 
deris esuriénti animam tuam, et 
animam afflictam repléveris, orié- 
tur in ténebris lux tua, et ténebrae 
tuae erunt sicut meridies. Et ré- 
quiem tibi dabit Dominus semper, 
et implébit splendoribus animam 
tuam, et ossa tua liberabit, et eris 
quasi hortus irriguus, et sicut fons 
aquarum cujus non deficient aquae. 


sermoénes su- Qs 


O, 


num * non 


qui- a in aetér- 


ee re a. 


commové-bi- tur, 


Alleluia, alleluia. W. Dispérsit, dédit paupéribus. p. 1480. 


y« Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. rg. b. 


N illo tempore : Oblati sunt Jesu 

parvuli, ut manus eis imponeret 
et oraret. Discipuli autem increpa- 
bant eos. Jesus vero ait eis : Sinite 
parvulos, et nolite eos prohibére ad 
me venire : talium est enim regnum 
caelorum. Et cum imposuisset eis 
manus, abiit inde. Et ecce unus 
accédens, ait illi : Magister bone, 
quid boni faciam, ut habeam vitam 
aetérnam? Qui dixit ei : Quid me 
intérrogas de bono? Unus est bo- 
nus, Deus. Si autem vis ad vitam 
ingredi, serva mandata. Dicit illi : 


Quae? Jesus autem dixit : Non 
homicidium facies : Non adulte- 
rabis : Non facies furtum : Non 
falsum testimdénium dices : Hondéra 
patrem tuum et matrem tuam, et 
diliges proximum tuum sicut teip- 
sum. Dicit illi adoléscens : Omnia 
haec custodivi a juventute mea : 
quid adhuc mihi deest? Ait illi 
Jesus : Si vis perféctus esse, vade, 
vende quae habes, et da paupéri- 
bus, et habébis thesaurum in caelo: 
et veni, séquere me. 


Offert. oe 
2. op ie fe 
at gt — aa a et 

* 


oS 


sepe- li- ébas mor- tu- 


OS, 


et dere-linqué- bas 


fat ari ps a 


pran- di-um tu- um, 


- 
a 


em in démo tt- 


e J 
nt ee 


a, 


et mortu-os abscondé- bas per 


Se 


et no- cte  sepe- 


li-é-bas é- os: égo 


6b- tu-li 


o-ra-ti- 6- 


nem ti- am Ddmino. 


Secret. 


Lementissime Deus, qui véteri|ipsius; ut nos pariter renovati, 

hémine consimpto, novum se-| hanc placationis héstiam in odérem 
cindum te in beato Hierénymo|tibi suavissimum offeramus. Per 
creare dignatus es : da per mérita! Dominum. 


Eli-gi-o munda * et imma-cu-la-ta  apud Dé-um 


eee E enioe! Bee 


in tribu-la-ti- 6d-ne e- 6- rum, et immacu-la- tum se 


custo-di-re ab hoc saécu- lo. 


Postcommunion. 


Ngelorum pane refécti te, Do- ) gaudémus; ejusdem étiam et exém- 

mine, suppliciter deprecamur :| plum imitémur, et amplissimum in 
ut qui annuam beati Hieronymi|regno tuo praémium obtinére va- 
Confessoris tui memoriam celebrare | leamus. Per Déminum. 


a a RN 


21. St. Lawrence of Brindisi Conf. and Doctor of the Church 
ITI class. 


Mass. In médio Ecclésiae. p. 1190, except the following : 


Collect. 


Eus, qui ad ardua quaeque pro| tiae et fortitudinis contulisti: + da 

nominis tui gloria et animarum | nobis in eédem spiritu et agénda 
salute beato Lauréntio, Confessori | cogndéscere; * et cognita, ejus inter- 
tuo atque Doctori, spiritum sapién- ! cessiéne, perficere. Per Dominum. 


At Vespers, at Magn. Ant. O Doctor... beate Laurénti. 


July 22. 1565 


22. St. Mary Magdalen, Penitent. Double. 
At First Vespers. 
Hymn. ——" =n A 
3.0 a a a ra 


Sareea eas See eR, EES AE 


Ater supérni lumi-nis, Cum Magda-lénam réspi- 


e 
——— 


cis, Flammas amo-ris éxci- tas, Ge-luque sdlvis pécto-ris. 


aT al Sees meat Ay —_—a— ae aes See ae a 


1 
Ge 
es 


2. Amé-re currit sAuci-a Pédes be-dtos ungere, Lava-re 


flétu, térge-re Comis, et ore lambe-re. 3. Asta-re non ti- 


po ne 
met cri-ci: Sepulcro inhaéret anxi- a, Truces nec horret 


A a NS 


mi-li- tes : Péllit timdorem ca-ri- tas. 4. O vé-ra, Christe, ca- 


Tu rédde caéli praémi- a. 5. Patri simulque Fi-li-o, Ti-bf- 


-—_____- * a * a 

el eee ate a fee eae 

que Sancte Spi-ri-tus, Sic-ut fu-it, sit ju-gi- ter, Saéclum 
a 


ee) 
ge eid 
Re 


per émne glé-ri- a. Amen. 


1566 July 22. 


¥. Diffusa est gratia in labiis tis. 
Ry. Proptérea benedixit te Déus in aetérnum. 


I N di- é-bus illis, * mu-li-er quae érat in ci-vi- 
ota = tt . n 
ee | _ TTA io SE 

tate peccatrix, ut cognd- vit quod Jésus accibu- it in 
———$——___—_, 
a ote —— 2 
mee. a 
démo Simonis leprdé-si, attu- lit alaba-strum unguén- 


ti: et stans retro secus pédes Démini Jé-su,  la- 


P z e @ R 


er I A A 


crimis coépit riga-re pédes é- jus, et capil- lis capi- 


et unguén- to ungé-bat. Euouae. 


Cant. Magnificat. 7. a. p. 211. — Prayer. Beatae Mariae Magdalénae. 
as below. 


At Mass. 


Introit. Me exspectavérunt. p. 1220. 


Collect. 
Eatae Mariae Magdalénae, | oratus, * quatriduanum fratrem La- 
quaésumus Domine, suffragiis | zarum vivum ab inferis resuscitasti : 
adjuvemur : f cujus précibus ex-| Qui vivis et regnas. 


duly 22. 


1567 


Lectio libri Sapientiae. Cant. 3 et 8. 


Urgam, et circuibo civitatem; 

per vicos et platéas quaeram 
quem diligit 4nima mea : quaesivi 
illum, et non invéni. Invenérunt 
me vigiles qui custddiunt civitatem. 
Num quem diligit anima mea vidi- 
stis? Paululum cum pertransissem 
eos, invéni quem diligit anima 
mea : ténui eum, nec dimittam, 
donec introducam illum in domum 
matris meae, et in cubiculum ge- 
nitricis meae. Adjuro vos, filiae 
Jerusalem, per capreas cervésque 
camporum, ne suscitétis, neque 


evigilare faciatis diléctam donec 
ipsa velit. Pone me ut signaculum 
super cor tuum, ut signaculum 
super brachium tuum : quia fortis 
est ut mors diléctio, dura sicut 
inférnus aemulatio : lampades ejus, 
lampades ignis atque fammarum. 
Aquae multae non potuérunt ex- 
stinguere caritatem, nec flumina 
Obruent illam : si déderit homo 
omnem substantiam domus suae 
pro dilectiéne, quasi nihil despiciet 
eam, 


Gradual. Dilexisti. p. 1216. Alleluia, alleluia. Y. Diffusa est. p. 1323. 


y« Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 7. f. 


le: illo tempore : Rogabat Jesum 
quidam de pharisaéis, ut mandu- 
caret cum illo. Et ingréssus domum 
pharisaéi, discibuit. Et ecce mulier, 
quae erat in civitate peccatrix, ut 
cognovit quod accubuisset in domo 
pharisa¢i, attulit alabastrum un- 
guénti : et stans retro secus pedes 
ejus, lacrimis coepit rigare pedes 
ejus, et capillis capitis sui tergébat, 
et osculabatur pedes ejus, et un- 
guénto ungébat. Videns autem pha- 
risaéus qui vocaverat eum, ait intra 
se, dicens : Hic, si esset prophéta, 
sciret utique, quae et qualis est 
mulier quae tangit eum : quia 
peccatrix est. Et respondens Jesus, 
dixit ad illum : Simon, habeo tibi 
aliquid dicere. At ille ait : Magister, 
dic. Duo debitores erant cuidam 
foeneratori : unus debébat denarios 
quingéntos, et alius quinquaginta. 
Non habéntibus illis unde rédde- 
rent, donavit utrisque. Quis ergo 


Offertory. Filiae régum. p. 1228. 


eum plus diligit? Respdéndens Si- 
mon, dixit : Aestimo quia is cui 
plus donavit. At ille dixit ei 

Recte judicasti. Et convérsus ad 
mulierem, dixit Simoni : Vides 
hanc mulierem? Intravi in domum 
tuam, aquam pédibus meis non de- 
disti : haec autem lacrimis rigavit. 
pedes meos, et capillis suis tersit. 
Osculum mihi non dedisti : haec 
autem, ex quo intravit, non cessavit 
osculari pedes meos. Oleo caput 
meum non unxisti : haec autem 
unguénto unxit pedes meos. Pro- 
pter quod dico tibi : Remittuntur 
ei peccata multa, quoniam diléxit 
multum, Cui autem minus dimitti- 
tur, minus diligit. Dixit autem ad 
illam : Remittuntur tibi peccata. 
Et coepérunt qui simul accumbé- 
bant, dicere intra se : Quis est hic, 
qui étiam peccata dimittit? Dixit 
autem ad mulierem : Fides tua te 
salvam fecit : vadein pace. Credo. 


Secret, 
Unera nostra, quaésumus D6-| quium unigénitus Filius tuus cle- 
mine, beatae Mariae Magda-|ménter suscépit impénsum : Qui 
Iénae gloridsa mérita tibi reddant | tecum vivit. 


accépta : cujus oblatidnis obsé- 


Communion. Féci judicium. p. 1224. 


1568 duly 23. 


Postcommunion. 
Umpto, quaésumus Domine, tni- | bus malis, sanctae Mariae Magda- 
co ac salutari remédio, cérpore|lénae patrociniis, eruamur : Qui 
et sanguine tuo pretidso : ab émni-| vivis et regnas cum Deo Patre. 
At Second Vespers, if all is of the feast of St. Mary Magdalen, Hymn: 
Pater supérni liminis. p. 1565. 
VY. Flégit 6am Déus, et praeelégit éam. 
Ry. In tabernaculo suo habitare facit éam. 


a ee ee 
At Magn. es 


Ant. 8.G : > 7 


e a Qe * ' 


Uli- er, * quae é¢rat in ci-vi-ta-te peccatrix, attu- 


Lt] a Re Me 
a 
tis su- i tergé-bat. Euouae. 


Cant. Magnificat. 8. G. p. 912. — Prayer. Beatae Mariae Magda- 
lénae. p. 1566. 


23. St. Apollinaris, Bishop and Martyr. Double. 
At Mass. 
Introit. Sacerdotes Déi. p. 1132. 
Collect. 


Eus fidélium remunerator ani- 
marum, qui hunc diem beati 
Apollinaris Sacerdotis tui martyrio 
consecrasti : + tribue nobis, quaé- 


sumus, famulis tuis; ut cujus vene- 
randam celebramus festivitatem, * 
précibus ejus indulgéntiam conse- 
quamur. Per Déminum. 


Commemoration of St. Liborius. Bishop and Confessor. 
Collect. 


A, quaésumus omnipotens|randa solémnitas, et devotiénem 
Deus : * ut beati Liborii Con-| nobis augeat et salitem. Per Do- 
fessoris tui atque Pontificis vene-| minum nostrum. 


duly 23. 


1569 


Lectio Epistolae beati 


Arissimi : Senidres, qui in vobis 

sunt, obsecro, consénior et te- 
stis Christi passidnum : gui et ejus, 
quae in futuro revelanda est, gld- 
riae communicator : pascite qui in 
vobis est gregem Dei, providéntes 
non coacte, sed spontanee secun- 
dum Deum : neque turpis lucri 
gratia, sed voluntarie : neque ut 
dominantes in cleris, sed forma 
facti gregis ex animo. Et cum 
apparuerit princeps pastérum, per- 
cipiétis immarcescibilem gldriae 
corénam. Similiter adolescéntes, 
subditi estéte senidribus. Omnes 
autem invicem humilitatem insi- 
nuate : quia Deus supérbis resistit, 
humilibus autem dat gratiam. Hu- 


Gradual. Invéni David. p. 1130. 
nus. p. 1187. 


Petri Apostoli. + Petr. 5. 


miliamini igitur sub poténti manu 
Dei, ut vos exaltet in témpore 
visitatidnis : omnem sollicitidinem 
vestram projiciéntes in eum, quo- 
niam ipsi cura est de vobis. Sobrii 
estdte, et vigilate : quia adversa- 
rius vester diabolus, tamquam leo 
rugiens circuit, quaerens quem dé- 
voret : cui resistite fortes in fide : 
sciéntes eamdem passiénem ei, quae 
in mundo est, vestrae fraternitati 
fieri. Deus autem omnis gratiae, 
qui vocavit nos in aetérnam suam 
gloriam in Christo Jesu, modicum 
passos ipse perficiet, confirmabit, 
solidabitque. Ipsi gloria et impé- 
rium in saécula saeculorum. Amen. 


Alleluia, alleluia. Y. Juravit Domi- 


+ Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 22. ¢. 


N illo tempore : Facta est con- 

téntio inter discipulos, quis ed- 
rum viderétur esse major. Dixit 
autem eis Jesus : Reges géntium 
dominantur edrum; et qui pote- 
statem habent super eos, benéfici 
vocantur. Vos autem non sic : sed 
qui major est in vobis, fiat sicut 
minor : et qui praecéssor est, sicut 
ministrator. Nam quis major est, 
qui recimbit, an qui ministrat? 


Offertory. Véritas méa. p. 1203. 


Nonne qui recumbit? Ego autem 
in médio vestrum sum, sicut qui 
ministrat. Vos autem estis, qui per- 
mansistis mecum in tentatidnibus 
meis : et ego dispéno vobis, sicut 
dispdésuit mihi Pater meus regnum, 
ut edatis et bibatis super mensam 
meam in regno meo : et sedeatis 
super thronos, judicantes duddecim 
tribus Israel. 


Secret. 


Espice Démine propitius super 
haec munera, quae pro beati 
Sacerdotis et Martyris tui Apolli- 


Of St. Liborius. 


Secret. Sancti tui. 


naris commemoratione deférimus, 
et pro nostris offensidnibus immo- 
lamus. Per Déminum. 


p. 1185. 


Communion. Domine quinque talénta. p. 1311. 


Postcommunion. 


UA sancta suméntes, quaésu- 
mus Domine, ut beati Apolli- 
naris nos féveant continuata prae- 


Of St. Liborius. 


sidia ; quia non désinis propitius 
intuéri, quos talibus auxiliis con- 
césseris adjuvari. Per Dominum. 


Postcommunion. Praesta quaésumus. p. 1185. 


1570 


24. 


July 24. 25. 


st. Christina, Virgin and Martyr. 


Collect. 


Y peas nobis, quaésumus | grata semper éxstitit et mérito ca- 
Domine, beata Christina Virgo | stitatis, et tuae professidne virtutis. 


et Martyr imploret : 


* quae tibi| Per Déminum. 


Secret. Héstias tibi. and Postcommunion. Divini mfineris. p. 1224. 


25. 


SAINT JAMES, APOSTLE. 


Double of the Second Class. 
At Vespers and at the Little Hours, all from the Common of 


Apostles, p. 1111. 
Prayer. Esto Domine. as below. 


AT MASS. 


Introit. Mihi autem. p. 1304. 


Collect. 
Sto Domine plebi tuae sanctifi- | conversatidne tibi placeat, et secura 


cator et custos : ¢ ut Apdstoli| mente desérviat. 


Per Doéminum 


tui Jacébi munita praesidiis, * et | nostrum. 
Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 7. Cor. ¢. 6. 


Ratres : Puto quod Deus nos 

Apostolos novissimos osténdit, 
tamquam morti destinatos : quia 
spectaculum facti sumus mundo, et 
Angelis, et hominibus. Nos stulti 
propter Christum, vos autem pru- 
déntes in Christo : nos infirmi, vos 
autem fortes : vos ndbiles, nos 
autem ignobiles. Usque in hanc 
horam et esurimus, et sitimus, et 
nudi sumus, et cdlaphis caédimur, 
et instabiles sumus, et laboramus 
operantes manibus nostris : male- 


dicimur, et benedicimus : persecu- 
tidnem patimur, et sustinémus 
blasphemamur, et obsecramus 
tamquam purgaménta hujus mundi 
facti sumus Omnium peripséma 
usque adhuc. Non ut confundam 
vos haec scribo, sed ut filios meos 
carissimos moneo. Nam si decem 
millia paedagogoérum habeatis in 
Christo : sed non multos patres. 
Nam in Christo Jesu per Evangé- 
lium ego vos génui. 


Gradual. Constitues éos. 1519. Alleluia, allel. W. Ego vos. p. 1487, 


Gospel. Accéssit ad Jesum. p. 1463. 


Credo. 


Offertory. In émnem térram. p. 1397. 
Secret. 


Blationes pdopuli tui, quaésumus 

Domine, beati Jacobi Apédstoli 

passio beata conciliet : et quae 
Preface of the Apostles, p. 10. 


nostris non aptae sunt méritis, fiant 


tibi placitae ejus deprecatiéne. Per 


Dominum. 


Communion. Vos qui secuti. p. 1392. 
Postcommunion. 


Eati Apdstoli tui Jacobi, quaé- 
sumus Domine, intercessidne 
nos adjuva : pro cujus festivitate 


percépimus tua sancta laetantes. 
Per Dominum. 


July 26. 1571 


26. SAINT ANNE, MOTHER OF THE B. V. M. 
Double of the Second Class. 


At Vespers and at the Little Hours, all from the Common of Holy 
Women, p. 1231. 


Prayer. Deus, qui beatae Annae. as below. 


AT MASS. 
ae a = oe AR Zz 
& Aue: amus * édmnes in Déd- mi- no,  di-em 


féstum ce-le-brantes sub hondéd- re be-datae Annae: 


coll4u- dant Fi- li-um  Deé- i, Ps. Eructa-vit cor 


gi. Glo-ri-a Patri Eu oua e, 


Collect. 
Eus, qui beatae Annae gratiam | cujus solémnia celebramus, * ejus 
conferre dignatus es, ut Geni- | apud te patrociniis adjuvémur. Per 
tricis unigéniti Filii tui mater éffici | eumdem Déminum. 
mererétur : f concéde propitius; ut 
Epistle. Mulierem fortem. p. 41239. 
Gradual. Dilexisti. p. 1216. Alleluia, alleluia. VY. Diffusa est. p. 4323. 
Gospel. Simile est regnum caelérum. p. 1223. 
Offertory. Filiae régum. p. 1228. 


Ne 801. — 57 


1572 July 27. 28. 


Secret. 
Acrificiis praeséntibus, quaésu-| nostri Jesu Christi mater éxstitit, 
mus Doémine, placatus inténde : | et devotidni nostrae proficiant, et 
ut per intercessidnem beatae Annae, | saluti. Per Déminum. 
quae Genitricis Filii tui Domini 


Comm. 
6. 


Iffi-sa est * gra- ti-a in la- bi- is tu- 


is : proptér- e- a bene-dixit te Dé- | us in 


ae- tér- num. 


Postcommunion. 
Cee sacramentis vegetati, ; esse voluisti, ad aetérnam salutem 
\A quaésumus Domine Deus no-| pervenire mereamur. Per eumdem 
ster : ut intercessidne beatae Annae, | Déminum. 
quam Genitricis Filii tui matrem 


27. St. Pantaleon, Martyr. Simple. 


Collect. 


Raesta, quaésumus omnipotens|ctis adversitatibus liberémur in 
Deus: + ut intercedénte beato | cérpore, * et a pravis cogitatiénibus 
Pantaleéne Martyre tuo, et a cun- | mundémurin mente. Per Dominum. 


Secret. Accépta sit. and Postcommunion. Refécti participatiéne. p. 1141. 


28. SS. Nazarius and Celsus, Mart., St. Victor I. 
Pope, Mart., and St. Innocent I. Pope, Conf. Sesm:-double. 


Collect. 
Anctorum tudérum nos, Démine, | et fragilitati nostrae subsidium di- 
Nazarii, Celsi, Victéris et Inno- | gnanter exdret. Per Déminum no- 
céntii conféssio beata communiat : * | strum. 
Secret. 
Oncéde nobis, omnipotens Deus: | ctéris et Innocéntii hondre deféri- 
ut his munéribus, quae in san- | mus; et te placémus exhibitis, et nos 
ctérum tudrum Nazaril, Celsi, Vi-| vivificémur accéptis. Per Déminum. 
Postcommunion. 
Anctorum Nazarii, Celsi, Vi-]quaésumus; ut quod tempordli ce- 
ctéris et Innocéntii, Démine, | lebramus actidne, perpétua salva- 
intercessidne placatus : praesta!tiédne capidmus. Per Dominum. 


July 29. 30. 
St. Martha, Virgin. 


29. 


1573 


Semt-double, 


Mass. Dilexisti. p. 1225, except the following : 


Collect. 


Xaudi nos Deus salutaris no-{gaudémus; * ita piae devotidnis 
ster : ¢ ut sicut de bedtae|erudiamur afféctu. Per Déminum 
Marthae Virginis tuae festivitate | nostrum. 


Commemoration of St. Felix and his Companions, Martyrs. 
Collect. 


Raesta, quaésumus Domine : 


solemnitate congaudet, ita perfrua- 


~ ut, sicut pdpulus christianus|tur aetérna; * et quod votis céle- 
Martyrum tudrum Felicis, Simpli-| brat, comprehéndat efféctu. Per 


ci, 


austini et Beatricis temporali | Déminum. 


-. Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc, ro. g. 


N illo témpore : Intravit Jesus 

in quoddam castéllum : et mulier 
uaedam Martha nomine, excépit 
Jum in domum suam : et huic 
erat soror nomine Maria, quae 
étiam sedens secus pedes Domini, 
audiébat verbum illfus. Martha 
autem satagébat circa frequens 
ministérium : quae stetit, et ait : 


Domine, non est tibi curae quod 
soror mea reliquit me solam mini- 
strare? Dic ergo illi ut me adjuvet. 
Et respdéndens, dixit illi Dominus : 
Martha, Martha, sollicita es et tur- 
baris erga plutima. Porro unum 
est necessarium. Maria déptimam 
partem elégit quae non auferétur 
ab ea. Credo. 


Of the Holy Martyrs. Secret. 
Ostias tibi, Démine, pro sancté- | deprecantes; ut indulgéntiam nobis 


rum Marty 


rum tudrum Felicis, | pariter conferant, et salutem. Per 


Simplicii, Faustini et Beatricis com- | Dominum. 


memoratidne deférimus, suppliciter 


Of the Holy Martyrs. 


Postcommunion. 


Raesta, quaésumus omnipotens | celebrata solémnitas, indulgéntiam 


Deus : ut sanctérum Martyrum 
tudrum Felicis, Simplicii, Faustini 
et Beatricis caeléstibus mystériis 


30. 


SS. Abdon and Sennen, Martyrs. 


nobis tuae propitiatidnls acquirat. 
Per Déminum. 


Simple. 


Collect. 
Ds: qui sanctis tuis Abdon et| véniam peccatoérum *; ut, Sanctd- 
Sennen ad hanc gloriam ve-|rum tudrum intercedéntibus méri- 
niéndi, copidsum munus gratiae| tis, ab Omnibus mereantur adversi- 
contulisti: + da famulis tuis suérum | tatibus liberari. Per D6minum. 


Secret. Haec hdstia, quaésumus, p. 1477. 


Postcommunion. 
Pps hujus Domine operatiodnem | Martyribus tuis Abdon et Sennen, 
mystérii, et vitia nostra pur-j|justa desidéria compleantur. Per 
géntur : et, intercedéntibus sanctis | Dominum. 


1574 duly 31. 


31. St. Ignatius of Loyola, Confessor. Doudle Major. 
At Mass. 
sh eae ea Salah BEE Seia a a 
3. a 
a ee 


N ndémine Jésu * 6mne génu _  fle-cta- tur, 


cae-lésti-um, ter-ré- stri- um _ et _infer-ndé- rum: et 
a -ai- 


rei ba —————— 


ee 


a 


omnis lingua confi-te-a- tur, qui-a Ddminus Jésus 


Chri- stus in glo-ri-a est Dé- i Pa- tris. Ps. Glo- 


A A A NS eS NN ret St 


So cn ae a eae et TS Hn cee 


ri-abuntur in te omnes qui di-ligunt ndmen tu- um : * 


quo-ni-am tu bene- di-ces justo, Glé6-ri-a Patri Eu o uae. 


Collect. 


Eus, qui ad majérem tui ndé-|concéde; ut ejus auxilio et imita- 
AJ minis gloriam propagandam, |tidne certantes in terris, * coronari 
novo per beatum Ignatium subsidio | cum ipso meredmur in caelis. Per 
militantem Ecclésiam roborasti : ¢ | Déminum. 


Epistle. Memor esto. p. 1139. 


Gradual. Justus ut palma. p. 1201. Alleluia, alleluia. VY. Beatus vir 
qui suffert. p. 1202. 

Gospel. Designavit Déminus. 4373. 

Offertory. Véritas méa. p. 1203. 


Secret. 


Dsint, Démine Deus, oblatid- | tatis fontem constituisti; nos quoque 
nibus nostris sancti Ignatii be-|in veritate sanctificent. Per Démi- 
nigna suffragia : ut sacrosancta | num. 
mystéria, in quibus omnis sancti- 


August I. 1575 
Comm. §——_—_—- - -—_t_____- 
, ae | TT TS eae: 


l -gnem * vé-ni mit-tere in tér- ram: et 


quid vé-lo, _ ni- si ut accen- da- tur? 
Postcommunion. 


Audis hdstia, Domine, quam pro | jestatis tuae laudatidnem, ejus in- 
sancto Ignatio gratias agéntes|tercessidne, perducat. Per Domi- 
obtulimus : ad perpétuam nos ma-| num. 


FEASTS OF AUGUST. 
l. St. Peter’s Chains. 


Double major. 


At First Vespers. 


The Psalms are indicated at the beginning of second Vespers, p. 1577. 

Antiphons, Chapter, Hymn, and ¥. of second Vespers. 1577. 

At Magn. Ant. Tu es pastor. p. 1546. — Prayer. Deus, qui beatum 
Petrum. as below. 

Commemoration of St. Paul. Ant. Sancte Paule. p. 1350. W. Tu es vas. 
— Prayer. Deus qui multitadinem. p. 1331. 

Commemoration of the Holy Machabees, Martyrs. Ant. Istorum est. 
p. 2627. ¥. Laetamini. 
_ Prayer, Fratérna nos. as below. 


At the Little Hours. Axtiphons of Vespers, p. 1577. Chapters, Short 
Responsories, and Versicles as on the Feast of SS. Peter and Paul, p. 1518. 


Prayer. Deus, qui beatum Petrum. as below. 


At Mass. 
As on the Feast of SS. Peter and Paul, p. 1518, except the following : 


Collect. 


Eus, qui beatum Petrum Apé-|quaésumus, absdlve vincula pecca- 
stolum, a vinculis absolutum, |t6érum; * et 6mnia mala a nobis 
illaésum abire fecisti : + nostrérum, | propitiatus exclude. Per Dominum. 


Commemoration of St. Paul. Collect. Deus qui multitidinem. p. 1331. 


Commemoration of the Holy Machabees, Martyrs. Collect. 


Ratérna nos Démine Martyrum |creménta virtutum, et multiplici 
tudrum coréna laetificet : *|nos suffragio consolétur. Per Dé- 
quae et fidei nostrae praébeat in-| minum. 


Lle- li- ia. * 7, 


se terrarum, Pé- tre, ca-té- nas: qui fa- 


————— 


ut pate- a eaclech: a es ena * be- 


4- tis. 
Secret. 
Blatum tibi Domine sacrificium, ieee tuo, vivificet nos semper et 


intercedénte beato Petro Apo- muniat. Per Déminum. 
Of St. Paul. Secret. Apéstoli tui. p. 1347. 


Of the Holy Machabees. Secret. 


Ystéria tua Domine pro san- 
ctérum Martyrum tuorum ho- 
nore, devéta mente tractémus : 
Preface of the Apostles, p. 10. 
Postcommunion. 
Orporis sacri et pretidsi sangui- | devotiéne gérimus, certa redem- , 


nis repléti libamine, quaésumus | ptione capiamus. Per eumdem D6- 
Domine Deus noster : ut quod pia} minum. 


quibus et praesidium nobis crescat, 
et gaudium. Per Déminum. 


Of St. Paul. Postcommunion. 


Ercéptis Domine sacraméntis,|pro illus celebrata sunt gldria, 
beato Paulo Apostolo tuo in-| nobis proficiant ad medélam. 
terveniénte, deprecamur : ut quae 


Of the Holy Machabees. Postcommunion. 


Raesta, quaésumus omnipotens | mus, fidem quoque proficiéndo se- 
Deus : ut quorum memoriam | ctémur. Per Déminum. 
sacraménti participatiéne recdli- 


August 1. 1577 
a a i a ie se es ee 


At Seeond Vespers. 


Psalms of First Vespers. 1. Dixit Dominus. 8. G. p. 133. — 2. Confi- 
tébor. 3. g. p. 136. — 3. Bedtus vir. 8. c. p. 147. — 4. Laudate 
pueri. 7. c*, p. 154. — 5. Laudate Déminum. 7. c. p. 168. 


Psalms of Second Vespers. 1. Dixit Dominus. 8. G. p. 133. — 2. Lau- 
date pteri. 3. g. p. 449. — 3. Crédidi. 8. c. p. 465. — 4. In converténdo. 
7. c%. p. AT4, — 5. Domine probasti me. 7. c. p. 188. 


1. Ant. = eek ee ee She wiper Ne ee pny tn 
8.G a a a a sa & 8 ad 


Erddes rex * appdsu- it ut apprehénde-ret et Pé- 


: —— a So 


an a a a ER 


trum : quem cum apprehendisset, mi-sit in carcerem, 
a a a8 fe 
a 


vé-lens post Pascha prodice-re é-um pdépulo. Euouae. 


autem fi-ébat sine intermissi-édne ab Ecclé-si-a ad 


eee ees 
fie fe Se iain ial 


Dé-um pro é-0, Euouae. D Ixit Ange-lus 


ad Pétrum : * Circimda tf-bi vestiméntum tu- um, et 


= ae 4. Ant. a7", a a- — 


séquereme. Euou ae. (J? I-sit Dominus * Ange- 


oe ee. 


1578 August I. 


lum st- um, et libe-ravit me de manu He-rddis, alle- 


a elt ae oP Ant. a La a a 
pee ea ee ai Se oa ee 
U NI ee at TE 

li-ia. Euouae. T' U_ es Pétrus, * et super 


hanc pétram aedi- ficdbo Ecclé-si-am mé- am. Euouae. 


Chapter. Act. 12. 


Isit Herédes rex manus, ut|trem Joannis gladio. * Videns 

affligeret quosdam de Ecclé-| autem quia placeret Judaéis, appd- 
sia, | Occidit autem Jacébum fra- {suit ut apprehénderet et Petrum. 
Hymn. fo. 


or z a 


a 
7 a t u a 
(T) I-ris mdédis_ repénte liber, férre-a, Christo jubén- 


te, vincla Pétrus éxu-it: Ov/i-lis flle pastor et réctor 


e a 1 
grégis, Vitae reclidit pascu-a et fontes sacros, Ovésque 
E — -+——— 
° a a me a a 


sérvat crédi-tas, arcet lupos. 2, Patri per-énne sit per 


¢——__________, 
i aE aa - a fe Sa 
fa * e e e a 


aévum gld-ri- a, Ti-bfque ldudes concindmus incly-tas, 
_—_—_—_-——__}+-— 


_ @ieo4s a Ge a 
& 


ARES Re A TE TES 


Aetérne Na-te : sit, supérne Spi-ri-tus, Hénor tf-bi  de- 


August 2. 1579 


cusque : sancta jugi-ter Laudétur 6mne Tri-ni-tas per 


esses i 
ee SS See ee a mR AL ET SEPP EY PTTL 
a 
@ Me 
— es 


saécu-lum. Amen. 


Y. Tu es Pétrus. 
Ry. Et super hanc pétram aedificabo Ecclésiam méam. 


At Magn. i—_—— 
Ant. 4. E = 


Olve, * jubénte Dé- o, terrérum Pétre ca-té- 


tiss Euoua e. 


Cant. Magnificat. 4. E. p. 240. — Prayer. Deus qui beatum Petrum. 
p. 1575. 


Commemoration of St. Paul. Ant. Sancte Paule. p. 1350. Y. Tu es vas. — 
Prayer. Deus qui multitadinem. p. 1331. 


2. St. Alphonsus Mary de Liguori, 
Bishop, Confessor, and Doctor of the Church. Douéde. 


At 1st and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Doctor... beate Alphonse 
Maria. p. 2625. 


At Mass. 
fies (see ee 
Sh ee oe 
Pi-ri-tus Démi- ni* super me:  propter quod 


eee ee lhe ete ee Sa a RN A AR te Re EAR Hee Oe eR, eA 


unxit me: e- vange-li-za- re pau- pé- ri- 


August 2. 


Ps. Atténdi-te pédpu-le mé- us légem mé- am : * inclina-te au- 


——— 
ee a e 
e 
a x 
a ee aye 


rem véstram 


in vérba 


Eu 


OUua é. 


—— 


6-ris mé-i. Gld-ri-a Patri. 


Collect. 


Eus, qui per beatum Alphénsum 
Mariam Confessérem tuum 
atque Pontificem animarum zelo 
succénsum, Ecclésiam tuam nova 
prole foecundasti : + quaésumus; 


ut ejus salutaribus monitis eddcti 
et exémplis roborati, * ad te per- 
venire feliciter valeamus. Per Dé- 
minum, 


Commemoration of S. Stephen, Pope and Martyr. 
Collect. 


Regem tuum, Pastor aetérne, 


placatus inténde : ¢ et per 
beatum Stéphanum Martyrem tuum 
atque Summum Pontificem, perpé- 


tua protectidne custéddi; * quem 
totius Ecclésiae praestitisti esse pa- 
storem. Per Déminum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Timotheum. 2. Jim. 2. 


Arissime : Confortare in gratia, 

quae est in Christo Jesu, et 
quae audisti a me per multos testes, 
haec commeénda fidélibus homini- 
bus, qui iddnei erunt et alios do- 
cére. Labora sicut bonus miles 
Christi Jesu. Nemo militans Deo 
implicat se negotiis saecularibus, 


ut ei placeat, cui se probavit. Nam 
et qui certat in agone, non coro- 
natur, nisi legitime certaverit. La- 
borantem agricolam oportet pri- 
mum de fructibus percipere. Intél- 
lige quae dico : dabit enim tibi 
Dominus in 6mnibus intelléctum. 


Grad. ¢———___—__-——__--—____—___—_+—_—_—_ 
© Mig FE en ee ee . = 
9 Ce err 

a 

Emor fi- i * ju-di-  ci- 6- rum tu-6- 


¢—___________----___ __ --- 


rum 


parted! | natn cee eee e ee 


a saé- cu-lo, Démine, 


oe 


et 


August 2. 1581 


a ¢, if ® ee 


conso-la- tus sum: defé- cti- oO 


Soe 


nu- it me pro peccatd-ribus de-re- linquén- 


Y. Ju-sti-ti-am ti- am_ non abscén- 


sa-lu-ta4- re tu- um * di- Xi. 


V. I- pse est di-ré- 


— 


ctus di-vi- ni-tus in paeni-tén- ti- am gén- tis, et 


1582 August 2. 


tu- lit | abomina-ti- 6- 


num cor ips{f- us: et in di- é-bus pecca- td- 


rum corro-bo-ra- vit * pi- e- ta- tem. 


h O-n6- ra * Dé- mi-num_ de tt-a 
¢—______—_- a 


siva- les, et i-pse bé- ne- fac 


August 3. 1583 


Secret. 
Aelésti, Domine Jesu Christe, | mystéria celebrare, et per éadem 
sacrificii igne corda nostra in| hostiam tibi sanctam seipsum exhi- 
oddrem suavitatis extire : qui beato | bére : Qui vivis. 
Alphonso Mariae tribuisti et haec 
Of St. Stefen. Secret. Oblatis. p. 11228, 


Comm. ——____+_- 
1 a 


_———— 


a 
S Acérdos magnus, * qui in vi-ta su-a suffulsit d6- 


mum, et in di- ébus su- is corrobora-vit tém-plum : 


oe = 


quasi fgnis effilgens, et thus ardensin igne. 


Postcommunion. 
De qui beatum Alphonsum Ma- | cisti : ejus méritis precibusque con- 
riam Confessérem tuum atque|céde; ut fidéles tui et frequénter 
Pontificem, fidélem divini mystérii | percipiant, et percipi¢ndo sine fine 
dispensatorem et praeconem effe-/ collaudent. Per Dominum. 


Of St. Stefen. Postcommunion. Retectione. p. 1128. 


3. The Finding of the Body of St. Stephen, 
The First Martyr. Semi-double, 
All as on December 26, p. 414, except the Collect. 
Collect. 


A nobis, quaésumus Domine, | novit étiam pro persecutoribus exo- 

imitari.quod colimus : ut disca- | rare Dominum nostrum Jesum Chri- 
mus et inimicos diligere : + quia]/stum Filium tuum. Qui tecum 
ejus Inventidnem celebramus, * qui! vivit. 


q In churches where this Feast is kept with the rite of I or II class: 


AT THE LITTLE HOURS. 


All as on 26 December, p. 414; but at Prime the Short Responsory as during 
the Year: and at all the Hours the Hymn is that for Solemn feasts during the 
Year, with the usual doxology. 


AT MASS. 


As on 26 December, p. 415, omitting the commemoration of Christmas, 
and with the following Collect. 


15834 August 3. 


AT VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Déminus. 8. G. p. 133. — 2. Confitébor. 7. a. p. 139. — 
3. Beatus vir. 8. G. p. 147. — 4. Laudate pueri. 8. G*. p. 145. — 5. At 
Ist Vesp. Laudate Déminum. 4. a. p. 167. — At 2nd Vesp. Crédidi. 
4. A®, p. 164. 


1. Ant.§——_ 8 
8. ee 
a RS ERE eee ate ee 


mé-a_ lapida-ta est pro te, Dé-us mé- us) Euo uae, 


4. Ant. = 


—— | 


8.6* —. 8 


vit : be- atus hémo, cd-i caéli paté-bant. Euo uae. 


August 4. 15838 


Se ee A 
a = 


ee nn ee ee re ane es nee 
a 


Cce vi-de-o * caélos apértos, et Jésum stantem 


ee eee eens 

é an eRe ieee aes ee 
e e I e 

Baas tee ee 

eh SS Se | Ec NO I es ee 


a déxtris Dé- i, Euouae. 


Capitule. Act. 6, 8. 


Saban autem plenus gratia| digia et signa magna in pdpulo. 
et fortitudine, * faciébat ee 


Hymn, Déus tuérum militum. p. 1126. 


AT FIRST VESPERS. 


¥. Gléria et honore. p. 414. Ant. at Magnif. Stéphanus autem. 
p. 4143. — Cant. Magnificat. 8. c. p. 248. — Prayer. Da nobis. p. 1583. 


_AT SECOND VESPERS. 


Y. Stéphanus vidit caélos apértos. 
Ry. Vidit et introivit : beatus hémo, cui caéli patébant. 


At Magnif. ¢_____»s— SS SS 
Ant. 8. G So ee oo et 


Epe-li- érunt Stéphanum * vi-ri_ timo-ra- ti, 


Sees alll MEA a re es oe 2 | eee 


et fecérunt planctum magnum super é- um. Eu oua e, 


Cant. Magnificat. 8. G. 212, or 218. — Prayer. Da nobis. p. 1583. 


4, St. Dominic, Confessor. Double Major. 


At Mass. 
Introit. Os justi. p. 1200. 


Collect. 


Eus, qui Ecclésiam tuam beati|tempordalibus non destituatur auxi- 

Dominici Confesséris tui illumi- | liis, * et spiritudlibus semper profi- 
nare dignatus es méritis et doctri- | ciat increméntis. Per Dominum. 
nis : | concéde; ut ejus intercessione 


1584 August 5. 6. 


Epistle. Testificor coram Deo. p. 1190. | 

Gradual, Justus ut palma. p. 1201. Alleluia, alleluia. VY. Justus 
germinabit. p. 11992. 

Gospel. Sint lumbi vestri. p. 1202. 

Offertory. Véritas méa. p. 1203. 


Secret. 
Unera tibi, Ddémine, dicata | Dominici Confesséris tui, nobis pro- 
sanctifica : ut méritis beati | ficiant ad medélam. Per Déminum. 


Communion. Fidélis sérvus. p. 1185. 


Postcommunion. 
Oncéde, quaésumus omnipotens | Dominici Confesséris tui patrocinio 


Deus : ut qui peccatérum no-|sublevémur. Per Dominum. 
strérum pondere prémimur, beati 


5. The Dedication of the Church of Our Lady of the Snow. 
Double Major. 


At rst and 2nd Vespers, all from the Common of Feasts of the B. V. M.,; 
p. 1254. 


Mass. Salve sancta parens. p. 1263. The Credo. is said. Preface of 
the B. V. M. Et te in Festivitate. p. 10. 


6. THE TRANSFIGURATION OF OUR LORD 
JESUS CHRIST. 
Double of the Second Class. 


AT FIRST VESPERS. 
All as at second Vespers, p. 1588, except the following : 


At Magn. ji———————————+——— + 
Ant.4.E —_ . a _ P re a Se : : | 
B a - = 5 


Hristus Jé-sus * spléndor Patris, et figu-ra sub- 


¢———_____—_ 


a 
purga-ti- 6nem pecca-térum fa-ci-ens, in ménte excél- 


August 6. 1585 


so glo-ri- dsus appa-ré- re hd- di-e digna-tus est. 


i re tr EY I A 


Euouae. 
Cant. Magnificat. 4. E. p. 210, or p. 246. — Prayer. Deus, qui fidei. 


p. 1586. 
At Compline, and at the Little Hours, the chant of the Hymn is that of the 
Ascension. p. 844, with the doxology Jésu tibi sit gloria. as at Vespers, p. 1590. 
At Prime. Ant. Assumpsit Jésus. p. 1588. 
In the Short Resp., the V. is Qui apparuisti hddie. p. 229. Short Lesson. 


Sustulit me. p. 1588. 
AT TERCE. 


Short £_—___________-_—_____ = 
ONG oe one epee Oe 


( Lo-ri- 6sus apparu- isti in conspéctu Domi-ni : 


a ee 2 er 


* Alle-lu-ia, alle-lu-ia. W. Proptér-e-a decérem indu-it te 


Déminus. Glo-ri- a Patri. 
Ant. Resplénduit. p. 1589. Chapter of Vespers, Salvatorem. p. 1589. 


AT MASS. 


Intr. § i 3 
3. a 


A ———$——— 


Lluxérunt * coru- sca-ti-6- nes tu- ae érbi 


tér-rae : commo-ta est, et contré- mu- it tér- ra. 


——_— L 
ES SRS ANS a ee ces EE 
Se ee er er ee 


Ps. Quam di-lécta tabernacu-la tu-a, Ddémine virtd-tum! * 


1586 


August 6. 


g e : a 
e a 
“Hy + 


ni. Gl6é-ri-a Patri. Eu oo 


concupiscit et dé-fi-cit anima mé-a 


a Démi- 


in atri- 


ua é&, 


Collect. 


Eus, qui fidei sacraménta in 
Unigéniti tui gloridsa Transfi- 
guratione, patrum testimonio robo- 
rasti, et adoptidnem filidrum per- 
féctam voce delapsa in nube lucida 


mirabiliter praesignasti : ¢ concéde 
propitius; ut ipsius Regis gloriae 
nos cohaerédes efficias, * et ejus- 
dem gloriae tribuas esse consortes. 
Per eumdem Dominum. 


Lectio Epistolae beati Petri Apostoli. 2. Petr. 7. c. 


Arissimi : Non doctas fabulas 

secuti, notam fécimus vobis D6- 
mini nostri Jesu Christi virtutem 
et praeséntiam : sed speculatores 
facti illius magnitudinis. Accipiens 
enim a Deo Patre hondrem et gld- 
riam, voce delapsa ad eum hujus- 
cémodi a magnifica gloria : Hic 
est Filius meus diléctus, in quo 


Gradual, Specidsus. p, 434. 


mihi complacui; ipsum audite. Et 
hanc vocem nos audivimus de caelo 
allatam, cum essémus cum ipso in 
monte sancto. Et habémus firmid- 
rem prophéticum sermonem : cui 
bene facitis attendéntes, quasi lu- 
cérnae lucénti in caligindso loco, 
donec dies elucéscat, et lucifer oria- 
tur in cérdibus vestris. 


I 
ali 


¥. Candor est lu- cis aetér- nae, spécu-lum 
aa OAL eA @ | 
ae i Le] 
eat sini a e 
sine ma- cu-la, et 


August 6. 1587 
Gospel. Assimpsit Jesus. p. 548. Credo. 


Offert. $4 _____—_ 
6 ee ee ee 
a 


Lo- ri-a * et di-vi-ti- ae indéd- mo é- 
G ad 2 = = ° af 
Re a ej Re 2 
Pe 1 5) 
jus: et justi- ti-a ¢- jus ma- net in saécu-lum 


saé- cu- li, —_alle- lu- ia. 
Secret. 


que a peccatérum maculis, splen- 
doribus ipsius illustrationis emunda. 
Per eumdem Dominum. 


Blata, quaésumus Domine, mu- 

nera, gloridsa Unigéniti tui 

TransfiguratiOne sanctifica : nos- 
Preface of the Nativity, p. 8. 


conn. | t 
1 2a 


, : Ca ae See EP 


I-si- dnem * quam vi-distis, némi-ni dixé- ri- 


$$ —_____—___+—. —— 
a ee . oO Pea ee ee | |? 

i ee ie Re ee | ees 
tis, do-nec a mortu-is resurgat Fi-li- us homi-nis. 


Postcommunion., 


Raesta, quaésumus omnipotens | solémni celebramus officio, purifi- 
Deus : ut sacrosancta Filii tui|catae mentis intelligentia conse- 
Transfiguratiénis mystéria, quae] quamur. Per eumdem Dominum. 


AT SEXT. 


Ant. Et ecce. p. 1589. 


Chapter. 2. Cor. 3. d. 
OS omnes, revelata facie gld-|aclaritate in claritatem, * tamquam 
riam Domini speculantes, ¢ in| a Domini Spiritu. 
eamdem imaginem transformamur 
Short § 2 
Resp. a a : 


Lé-ri-a et honére coronasti é-um Dédémine:* Al- 


le-lu-ia, alle-ld-ia. VW. Et consti-tu-isti é-um super dpera 


1588 August 6. 


manu-um tu-drum, Glo6-ri-a Patri. 


¥. Magna est gloria éjus in salutari tuo, alleluia. 

ky. Gloriam et magnum decérem impones super éum, alleluia. 
AT NONE. 

Ant. Adhuc éo loquénte. p. 1589. 


Chapter. Apoc. 21. c. 


Ustulit me in spiritu in montem|descendéntem de caelo a Deo, 
magnum et altum, { et osténdit|habéntem claritatem Dei : * et 


“qs _* ~#, 7 


mihi civitatem sanctam Jerusalem, | lucérna ejus est Agnus. 


Short : aaeEENeE aetSRIEES Se ee 
Resp. 3 ee 


Agna est glo-ri-a éjus in sa-luta-ri ti-o:* Al- 


le-lu-ia, alle-lu-ia. W. Glé-ri-am et magnum decérem im- 


§ e - 


eee eres 
——2—§-——__ ere 
ne SO 


pones super é-um. Glo-ri-a Patri. 


Y. Coréna aurea super caput éjus, alleluia. 
Ry. Expréssa signo sanctitatis, gloriae et honoris, alleluia. 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Déminus. 1. g. p. 128. — 2. Confitébor. 8. G. p. 140. 
— 3. Beatus vir. 4. E. p. 144. — 4. Laudate pueri. 6. F. p. (31. — 
5. Laudate Dominum. 3. g. p. 167. 


1. Ant. ~ oo a a ee ee ee eee 
1.g —~ 


a 
A Ssimpsit Jé-sus * Pétrum, et Jacébum, et Jo-an- 
& 


nem fratrem é-jus, et duxit é-os in méntem excélsum 


August 6. 1589 


se-dér-sum, et canshoueneus est ante é- os. Euouae. 
2. Ant. : . 


8.¢° 8 ee a pe 


R Espléndu- it * faci- es é-jus sicut sol, vestiménta 


autem é-jus facta sunt alba sicut nix, alle-lu- ia. 


a 3. Ant. i nad 
ae 4.E 
@ ed CL 


Euouae. 


M6- yses et E-li-as, loquéntes cum Jésu. Euou ae. 
4. Ant. 2s Soe eS ee Se 
R Espéndens autem Petrus, * dixit ad a ane Do- 


— 


mine, bd-numest nos hic ésse Euouae. 


a pa aes ate Gar aero eee eae 
—_ See eR er 
eae _ HE _ “Reeiniereemerinia | eens a es 

EER aesaaer tener ee 


Me fe 
bravit é-0os. Euouae 


Chapter. Phil. 3. da. 


Alvatérem exspectamus Domi-| nostrae, * configuratum corpori cla- 
num nostrum Jesum Christum, f | ritatis suae. 
qui reformabit corpus humilitatis 


1590 August 6. 


*~ ———— 


Uicimque Christum quaéri-tis, Oczlos in altum tol- 


Fool East ee NE ee IER 
a ee ee ee 
ri 

li-te :  Illic li-cébit vi-sere Signum perénnis gl6-ri-ae. 

-——____________"—- 
me 

2. Illustre quiddam cérnimus, Quod nésci- at finem pd-ti : 

._—__________—____—. 


Sublime, célszm, intérminum, Antiqui-us caélo et cha-o. 


F ; De eee | 


Prom{ssus Abrahae patri, Ejusque in aévum sémi-ni. 


1 _— deca hare : a 
4. Hunc et prophé-tis té-stibus Izsdémque signato-ribus, 


ti-bi sit glé-ri- a, Qui te revé-las parvu-lis, Cum Patre et 


a__§ 8 ge 1 
almo Spi-ri-tu, In sempi-térna saécu-la. Amen. 


Y. Gloridsus apparuisti in conspéctu Démini. 
ky. Proptérea decérem induit te Déminus. 


August 7. 1591 


€ T audi- éntes * discipu-li, ce-cidé-runt in fa- 
Ht 
oT NR SOO NRA PC : 


cil-em su-am, et timu- érunt valde: et accéssit Jé- 


¢—_+2—_______ a ert an 
eet ern 
eA SE 8 A ES 


no-l{- te timé-re, alle-li-ia. Euouae. 
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 248. — Prayer. Deus, qui fidei. 
p. 1586. 


7. St. Cajetan, Confessor. Double. 
At First and Second Vespers. 
At Ist Vespers. VW. Amavit éum. — Af 2nd Vespers. Y. Justum deduxit. 


At Magn. &—— 
Ant. 1.¢ 


() Uaéri-te primum * régnum Deé- |, et justi- 


=a a 
en arene eae = 5 a e e 
e 1 —— fig , 


ti-am é-jus: et haec 6mni- a  adji-ci- éntur vo-bis. 


oo a eer ner er name an orem ~— dial AOE SAS 
oe eR MOO ee ee 


Euouae. 


Cant. Magnificat. 1. g. p. 207. — Prayer as below. 
Mass. Os justi. p. 1200, except the Collect, Gospel, Secret, and Post- 
communion. 
Collect. 
De: qui beato Cajetano Con-|bis ejus intercessidne et exémplo 
fessori tuo apostdlicam vivéndi|in te semper confidere, * et sola 
formam imitari tribuisti : ¢| da no- | caeléstia desiderare. Per Dominum. 


1592 August 8. 9. 


Commemoration of St. Donatus, Bishop and Martyr. 


Collect. 
Eus tuérum gloria Sacerdotum :* | cujus festa gérimus, sentiamus aux{- 
praesta quaésumus; ut sancti | lium. Per Dominum. 
Martyris tui et Episcopi Donati, 
Gospel. Nemo potest dudbus déminis servire. p. 1038. 
Secret. Praesta nobis, quaésumus. p. 1206. 


Of St. Donatus. Secret. 


Raesta, quaésumus Domine : ut | dem nominis tui dicatis munéribus 
sancti Martyris tui et Episcopi | honoramus, piae nobis fructus devo- 
Donati intercessidne, quem ad lau- | tidnis accréscat. Per Déminum. 


Postcommunion, Quaésumus omnipotens Deus. p. 1206. 


Of St. Donatus. Postcommunion. 
Mnipotens et miséricors Deus, | dénte beato Donato Martyre tuo 
qui nos sacramentorum tudrum | atque Pontifice, ejusdem proficia- 
et participes éfficis et ministros :|mus et fidei consértio, et digno 
praesta quaésumus; ut, interce-) servitio. Per Déminum. 


8. SS. Cyriacus, Largus, and Smaragdus, Martyrs. 
Semt-double. 


Collect. 


Eus, qui nos annua sanctérum | quorum natalitia célimus, * virtu- 
Martyrum tudrum Cyriaci,|tem quoque passidnis imitémur. 
Largi et Smaragdi solemnitate | Per Dominum. 
laetificas : ¢ concéde propitius; ut 


Secret. Accépta sit. p. 1141. 
Postcommunion. 


Efécti participatione miuneris|ribus tuis Cyriaco, Largo et Sma- 
sacri, quaésumus Domine Deus} ragdo, sentiamus efféctum. Per 
noster : ut cujus exséquimur cul-| Dominum. 
tum, intercedéntibus sanctis Marty- 


9. St. John Mary Vianney, Confessor. Double. 


Mass. Os justi. p. 1200. 
Collect. 


Mnipotens et miséricors Deus, |exémplo et intercessidne, animas 
QO qui sanctum Joannem Mariam | fratrum lucrari Christo, * et cum 
pastorali studio et jugi oratidnis| eis aeternam gloriam consequi va- 
ac paeniténtiae ardore mirabilem|leamus. Per eumdem Dominum 
effecisti : + da, quaésumus; ut, ejus! nostrum. 


Commemoration of St. Romanus, Martyr. 


August ro. 1593 


Collect. 

| Ora quaésumus omnipotens | adversitatibus liberémur in cérpo- 

Deus : * ut intercedénte beato|re, et a pravis cogitatidnibus mun- 
Romano Martyre tuo, et a cunctis | démur in mente. Per Déminum. 

Secret. Munéribus. p. 1138. 
Postcommunion. 

Uaésumus, omnipotens Deus :|mano Martyre tuo, per haec con- 

ut, qui caeléstia aliménta per-|tra Omnia advérsa muniamur. Per 
cépimus, intercedénte beato Ro-| Déminum. 


10. SAINT LAWRENCE, MARTYR. 
Double of the Second Class with simple Octave. 


AT FIRST VESPERS. 
All as at second Vespers, p. 1596, except the fifth Psalm, which is Laudate 
Dominum. 8. G. p. 168, and the following : 


WY. Gloria et honore coronasti 6um Domine. 

ky. Et constituisti dum super 6pera manuum tuarum. 
- af 

At Magn. a 

Ant. 8.G@ _8 ae 


L Evi-ta Laurén-ti-us * bé-num dpus o-pe-ra-tus 


est, qui per signum cru- cis caécos illumina-vit, et 
 —_—_—_—_—_—_———_—_—__—+— = 

aa a Hy a 8 & ; Re 

! a 


thesAuros Ecclé-si- ae dédit paup¢-ribus. Euouae. 
Cant. Magnificat. 8. G. p. 242, or 218. — Prayer. Da nobis. p. 1594. 


At Prime. An?. Lauréntius ingréssus est. p. 1096. Short Lesson. 
Potens est. p. 1596. 
AT TERCE. 


Ant, Lauréntius bonum opus. p. 1597. Chapter of Vespers. Fratres : 
Qui parce. p. 1598. Short Resp. Gloria et hondre. p. 1124. V. Posuisti. 


AT MASS. 


Intr. = 2. ' 
= is. Soe or eras ae ee oe ae rr 


Onféssi-o, * et pulchri- tu- do in con- 


1594 


— 


spé- ctu é- jus: 


a in sancti- fi-ca-ti- 6- 


sancti-tas 


August Io. 


et magni-fi-cén- ti- 


a 
@ Me 


ne é- jus. Ps. Can- 


————— ee ee 


ta-te Ddmino canticum né-vum 


: * canta-te Ddmino 


6émnis térra. Gld-ri-a Patri. 


Eu 


Collect. 


A nobis, quaésumus omn{potens 
Deus : { vitidrum nostr6rum 
flammas exstinguere; * qui beato 


Lauréntio tribuisti tormentorum 
sudrum incéndia superare. Per Dé- 
minum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 2. Cor. 9. 6. 


| Sieur : Qui parce séminat, par- 
ce et metet : et qui séminat in 
benedictiénibus, de benedictiénibus 
et metet. Unusquisque prout desti- 
navit in corde suo, non ex tristitia, 
aut ex necessitate : hilarem enim 
datorem diligit Deus. Potens est 


autem Deus omnem gratiam abun- 
dare facere in vobis, ut in Omnibus 
semper omnem sufficiéntiam habén- 


tes, abundétis in omne opus bonum, 
sicut scriptum est : Dispérsit, dedit 
paupéribus : justitia ejus manet in 
saéculum saéculi. Qui autem admi- 
nistrat semen seminanti, et panem 
ad manducandum praestabit, et 
multiplicabit semen vestrum, et 
augébit increménta frugum justi- 
tiae vestrae. 


et vi-si- ta- 


sti 


¥. Igne me 


examina- 


August Io. 1595 


me * in-iqui- tas. 


WV. Le-vi- ta Laurén- ti- us bdénum 6- pus 


errs tus est: qui 
—— a 4 | Ln te el ae rt re 
——-— 4 ht a [eas 
a : : = : 
i 
per signum cri- cis caé- cos * illu- = mi- 


na- vit. 


8 e 
C. Onféssi- o * et pulchri- tudo in con- 


spé- ctu é jus : sancti- tas et magni- 


1596 August Io. 


fi- cén- ti- a in sancti-fi-ca-ti- 6- | ne 
a = Deets GEM cae gece ie ge et eee 
r a Se 
é- jus. 


Secret. 
Ccipe, quaésumus Domine, mu-| nostrae salutis auxilium provenire 
nera dignanter oblata : et beati | concéde. Per Dominum. 
Lauréntii suffragantibus méritis, ad 


Communion. Qui mihi ministrat. p. 1144. 


Postcommunion., 


Acro munere satiati, sipplices|tio Martyre tuo, salvationis tuae 
te Domine deprecamur : ut|sentiamus augméntum. Per Domi- 
quod débitae servitutis celebramus | num nostrum. 
officio, intercedénte beato Laurén- 


AT SEXT. 
Ant, Adhaésit. p. 1597. 


Chapter. 2. Cor. 9. 6. 


Nusquisque prout destinavit in| aut ex necessitate : * hilarem enim 
corde suo, f non ex tristitia, | datorem diligit Deus. 


Short Resp. Posuisti Domine. p. 1124. Y. Magna est. 


AT NONE. 
Ant. Beatus Lauréntius. p. 1597. 


Chapter. 2. Cor. 9. ¢. 


Otens est autem Deus omnem|omne opus bonun, sicut scriptum 

gratiam abundare facere in vo-| est : Dispérsit, dedit paupéribus : * 
bis : {| ut in Omnibus semper omnem | justitia ejus manet in saéculum saé- 
sufficiéntiam habéntes, abundétis in | culi. 


Short Resp. Magna est. p. 1125. Y. Justus. 
AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 1. f. p. 128. — 2. Confitébor. 8. G. p. 140. — 
3. Beatus vir. 8. G. p. 147. — 4. Laudate pueri. 7. c 2. p. 154. — 5. Crédidi. 
8. G. p. 165. 


9 es em Ge EL 
1.f s 
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L Aurénti- us * ingréssus est : martyres conféssi sunt 


August 10. 1597 


signum cri-cis caécos illumina-vit Euouae. 
aa: 


8. Ant. ee 
8.G a 


A Dhaésit * Anima mé-a post te, qui-a ca-ro mé-a 


igne crema-ta est pro te, Dé-usmé- us. Euouae. 


poe 


de médi-o ignis, et non sum aestu-d4-tus. Euouae. 


ti-bi dgo Ddmine, qui-a janu-as ti-as ingredi mé- 


1598 August II. 


Chapter. 2. Cor. 9. b. 


Ratres : Qui parce séminat, par- | in benedictidnibus, * de benedictié- 
ce et metet : f et qui séminat | nibus et metet. 


Hymn. Déus tuérum militum. p. 1126. 


¥. Levita Lauréntius b6num opus operatus est. 
Ry. Qui per signum crucis caécos illuminavit. 


AtMagn.a_ .ti‘C;C a Ee a . 
B ae 


EK-a-tus Laurén-ti- us, * dum in cra-ti-cu-la_ super- 


po-si-tus ure-ré-tur, ad impi- fssimum ty-rannum di-xit : 


a 


Assa-tum est, jam vérsa et manduca: nam facultd-tes 


Ecclé-si-ae, quas requi-ris, in caeléstes thesau-ros ma- 


nus pauperum deportavé-runt. Euouae. 


Cant. Magnificat. 8. G. p. 242, or p. 248. — Prayer. Da nobis. p. 1594. 


11. SS. Tiburtius and Suzanna, Martyrs. —Simpie. 


Collect. 
Anctérum Martyrum tuérum Ti-| quia non désinis propitius intuéri, 
burtii et Susannae nos, Domi-|quos talibus auxiliis concésseris 
ne, foveant continuata praesidia : * | adjuvari. Per Dominum nostrum. 


Secret. 
Désto Domine précibus populi|tibi placeant intercessidne sanctd- 
tui, adésto munéribus : ut quae | rum. Per Déminum. 
sacris sunt oblata mystériis, tu6rum 


August 12. 13. 14. 1599 


Postcommunion. 


hope Domine pignus red-|sanctis Martyribus tuis, vitae prae- 
emptionis aetérnae : quod sit) séntis auxilium pariter et futurae. 
nobis, quaésumus, interveniéntibus | Per Dominum nostrum. 


12, St. Clare, Virgin. Double. 


Mass. Dilexisti. p. 1225. 
Collect. 
Xaudi nos, Deus salutaris no- 


ster : f ut sicut de beatae Clarae 
Virginis tuae festivitate gaudeé- 


mus; * ita piae devotidnis erudia- 
mur afféctu. Per Déminum. 


13. SS. Hippolytus and Cassian, Martyrs. Simple. 


Collect. 


A, quaésumus omnipotens|veneranda solémnitas et devotid- 
Deus : * ut beatoérum Marty-| nem nobis augeat, et salutem. Per 
rum tudrum Hippdlyti et Cassiani | Dominum. 


Secret. 


Rac Démine munera pdpuli | nobis proficiat ad salutem. Per Do- 
tui, sanctérum festivitate voti- | minum. 
va : et tuae testificatio veritatis 


Postcommunion. 


Acramentérum tudrum, Ddémi-| vet : et in tuae veritatis luce con- 
ne, communio sumpta nos sal-| firmet. Per Dominum nostrum. 


14. St. Eusebius, Confessor. Simple. 


Collect. 


cujus natalitia colimus, per ejus ad 
te exémpla gradiamur, Per Démi- 
num. 


Eus, qui nos beati Eusébii Con- 
fesséris tui annua solemnitate 
laetificas : * concéde propitius; ut 


Secret, Laudis tibi. and Postcommunion. Refécti cibo. p. 1203. 


1600 August 15. 


AUGUST. 18 


THE ASSUMPTION 
OF THE BLESSED VIRGIN MARY. 


Double of the first Class with common Octave. 


AT FIRST VESPERS. 


Antiphons, Psalms and Chapter all as at second Vespers, p. 1605. 


eh ¢——_—__ ° 
a 


Q — Pa - —_—. —______ 
Prima, Virgo, pré-di-ta E Condi-té- ris spf- 


Stans 


—— 


~ 


ri-tu, Praedestinata Al-tf{s-simi Gestare in alvo FiI- 


Fe emmmnieneedammmteeemaeaeoaaneneeeaenremare eee 


li-um. 2. Tu pérpes hostis fémina Praenunti- 4-ta daémo- 


nis, Opplé-ris ina gra-ti-a Intami-nata o-r{-gine. 
{— a 
Rel PE a2 

A eee ae a 


3. Tu véntre Vi{-tam cdnci-pis, Vi-tamque ab Adam pér- 


di-tam, D{-ae li-tandae Vi-ctimae Carnem mi-nistrans 


August 15. 1600! 


ees 


{ntegras, 4. Mérces pi- aclo dé-bi-ta, Devicta mors Te 


cérpore. 5. Tanta co-rdscans glé-ri-a, Natura cuncta ex- 


¢—___ a a a ie 


na a 


tdl-li-tur; In Te voca-ta vér-ti-cem De-cd-ris 6mnis 


ere 


tange-re. 6. Ad nos, tri- Umphans, éxsu-les, Regina, vérte 


sor ee ee 
beta eee 


lumina, Caélz ut be-A4-tam pa-tri-am, Te, consequamur, 


= —,_+ et a 


a Sate ernie Ce ars 
Auspi-ce. 7. Jésu, ti-bi sit glo-ri-a, Qui natus es de Vir- 
a LJ 
gine, Cum Patre et almo Spf- ri-tu, In sempi-térna 


saécu-la. Amen. 
Y. Exaltata est sancta Déi Génitrix. 
ky. Super chéros Angelérum ad caeléstia régna. 
(For the solemn tone see II. Vespers, p. 1607). 


N° 801. — 58 


1600" August 15. 
At Magn. § 


Ant.if. ~ 


quasi auré- ra valde ri-ti- lans? Fi-li-a Sf-on, to-ta 


a Sa aE 


formdsa et su-dvis es: pulchra ut li- na, e- lé- 


SS 
SSS 


cta utsol Euouae. 


Cant. Magnificat. 1. f. p. 207, or p. 243. 
Prayer. Omnipotens sempitérne Deus. p. 1602. 


At Compline and at the Little Hours, on this day and throughout the 
Octave, the Hymn is sung in the chant for the feasts of the Blessed Virgin, 
with the doxology Jésu, tibi sit gléria. p. 268. 


AT LAUDS. 


Antiphons of second Vespers, p. 1605. Psalms of Feasts, p. 224. 
Chapter. Benedixit te. p. 1606. 


a 
redimf{-ta stél-lis, Luna cui praé-bet pédibus scabéllum 


Incli-ta fulges, 2. Mortis, inférni domitrixque noxae, 


August 15. 16003 


Assides Christo studi-désa ndstri, Téque Regi-nam cé- 


Ne 
' 

Se — as 

Panes Simca eres permet. | ae 2—* ae oe j 


sobo-li mind-ri Créditae quéndam_ tf{-bi df-rus anguis; 


Mater, huc clémens ades, et ma-ligni Cénte-re cdllum. 


ovi-le sacrum, Quas di-u géntes_ tégit dmbra mortis 


1 fe ge e e 


+} tt 
a —14—__—_ ————_——— _ 
ee ee eee a PO ae Saher ae mee oes 
‘ae Re fe a Me Re 


per acita vi-tae Cérta sa-li-tis, 6. Laus sit excelsae 
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nen rc ce 


¢—_—______ = 
e je e 

ee ee a 8 —i——_~—"Fa0 ie 

oan 1h ee eD ee See 


rem VERS! mR aS 


Tri-adi perénnis, Quae t{bi, Virgo, tribu-it co-rénam, 
E — —+—- — 
a a ne ae — 
Pan CaReen ea ees :, & fe Sees ae SSeee i 
——- ; x ° g* ‘ ee sae reer air Re fe 
Atque Regf-nam statu-{tque ndéstram Pré-vida matrem. 


;— 
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RT AE ere 


Y. Exaltata est sancta Déi Génitrix. 
Ry. Super choros Angelérum ad caeléstia régna. 


At Bened. § + — —+----- 
Ant. 1.g a a 


——j— 
a a 


Uae est ista, * quae ascéndit sic-ut aurdra 
gq 
— =o el as Beal a 
i} - encarta 


t 


constrgens? pulchra ut lu-na, e-lécta ut sol, 


{—-—— = 


8 
ter- ri-bi- lis ut castrédrum a-ci- es ordi-na-ta. 


F Ee ammasnemmneet NS 2 le AN er eGR runnnSnNpRiA 
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rte] 
a 
Ca eed 


en errrta sacar 
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Euouae. Prayer. Omnipotens sempitérne Deus. p. 1602. 


At Prime. Ant. Assimpta est. p. 1605. In the Short Resp. the V. is 
Qui natus es de Maria Virgine. p. 229. This Y. is said throughout the 
Octave. Short Lesson. Tu gloria Jerusalem. p. 1605. 


AT TERCE. 
Hymn, p. 1256. 
Ant. Maria Virgo. p. 1605. Chapter. Benedixit te Dominus. p. 1606. 


€. X-alta-ta est * Sancta Dé- i Génitrix. WV. Super 


August I5. 1601 


eS 


et Fi-li-o, et Spi-ri-tu- i Sancto. 


¥Y. Assumpta est Maria in caélum, gaudent Angeli. 
Ry. Laudantes benedicunt Déminum, | 


AT MASS. 


Ignum ma- gnum * appa- ru-it in caé-lo: 


mi- li-er amicta sd-le, et lu- na sub pé-dibus 
Bae i eee a ke | a a a a 6&8 ° 
é-jus, et in ca- pi-te é- jus cordéna stellarum 
F ant a a a | fa 
ea TON oT) | RSE IRD NT en eT AREER 
du- dde- cim. Ps. Can-ta-te Ddémino canti-cum né- 


vum :* qui- a mi-rabf- li- a fé- cit. Gld- ri- a Patri. 


rr a oe LT 


a cS nS ET RED 


1602 


August 165. 


Collect. 


Mn{potens sempitérne Deus, qui 
CO) tnmacaian Virginem Ma- 
riam, Filii tui Genitricem, corpore 
et anima ad caeléstem gloriam 


assumpsisti :¢ concéde, quaésumus; 
ut ad supérna semper inténti, * ipsius 
glériae mereAmur esse consortes. 
Per eumdem Dominum, 


Lectio libri Judith. Judith 13, 22-25; 15, Io. 


Enedixit te Déminus in virtute 


sua, quia per te ad nihilum. 


redégit inimicos nostros. Benedicta 
es tu, filia, a Démino Deo excélso, 
prae Omnibus muliéribus super ter- 
ram. Benedictus Ddéminus, qui 
creavit caelum et terram, qui te 
diréxit in vilnera capitis principis 
inimicodrum nostrérum; quia hddie 
nomen tuum ita magnificavit, ut 


Grad. -——— 
1 &§ 


Udi, fi-li-a, 


* et vi- 


non recédat laus tua de ore hémi- 
num, qui mémores fuerint virtutis 
Domini in aetérnum, pro quibus 
non pepercisti animae tuae propter 
angustias et tribulatiédnem géneris 
tui, sed subvenisti ruinae ante con- 
spéctum Dei nostri. Tu gloria Jeru- 
salem, tu laetitia Israél, tu honori- 
ficéntia pdpuli nostri. 


a a ef a ae See ee ee 


de, 


YV. To- ta decé- ra 
eee 
_s SSD, | TR AARSER RSPR EG tee TREAT ORAS, SPU ETN 
ingré- di-tur ff- li- a _ré-gis, texturae 


August 165. 


sunt ami- 


au-re- ae 


ctus 


1603 


z ’ _ an am 
Y. Assimpta est Ma- ri- a in caé-lum : gau- 
— = ; a 
a aa CORN Te ESE 5 == 
re ee eee te ee ar 
det exér- ci- tus * Ange-l6- rum 


a a a 


++ Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Lue. 1, 41-5o. 


N illo tempore : Repléta est Spi- 

ritu Sancto Elisabeth et excla- 
mavit voce magna, et dixit : Bene- 
dicta tu inter mulferes, et benedictus 
fructus ventris tui. Et unde hoc 
mihi ut véniat mater Démini mei 
ad me? Ecce enim ut facta est vox 
salutatiOnis tuae in auribus meis, 
exsultavit in gaudio infans in utero 
meo. Et beata, quae credidisti, qud- 
niam perficiéntur ea, quae dicta 


sunt tibi a Démino. Et ait Maria : 
Magnificat dnima mea Dominum; 
et exsultavit spiritus meus in Deo 
salutari meo; quia respéxit humilt- 
tatem ancillae suae, ecce enim ex 
hoc beatam me dicent omnes gene- 
ratiOnes. Quia fecit mihi magna 
qui potens est, et sanctum nomen 
ejus, et misericdrdia ejus a progénie 
in progénies timéntibus eum. 


Credo. 
Siar 1 
nam in-ter te | 
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et mu-l{- e- rem, et sé- men tu- um 
= 5s eT mans 
a ‘ ‘ 5 
et sémen ill{- us, 
Secret. 


Scéndat ad Te, Démine, nostrae 
devotidnis oblatio, et, Beatis-. 
sima Virgine Maria in caelum 


assumpta intercedénte, corda no- 
stra, caritatis igne succénsa, ad Te 
jugiter adspirent. Per Déminum. 


* Pr eface of the B. V. M. Et te in Assumptiéne. p. 10. 


Comm. ——s 


nes, qui-a fé- cit mi-hi magna | qui pdtens___ est. 


' Postcommunion. 


Umptis, Domine, salutdaribus sa- 
craméntis, da, quaésumus, ut, 
méritis et intercessidne Bedtae Vir- 


ginis Mariae in caelum assumptae, 
ad resurrectidnis gloriam perduca- 
mur. Per Dominum. 


AT SEXT. 
Ant, In odérem, p, 11. | 
Chapter, | Judith 13, 24-25. 


Beeesietas Dominus, 4 quia hédie ut non recédat laus tua de ore 
nomen tuum ita magnificdvit, * | hominum. 


Hi. W. Laudantes bened{-cunt Déminum. Glé-ri-a Patri. 


Y¥. Maria Virgo assimpta est ad aethéreum thalamum. 
Ry. In quo Rex régum stellato sédet sdlio. 


August 15. 1605 


AT NONE. 
Ant, Pulchra es. p. 1606. 
Chapter. Judith 15, 10. 


Bhs gloria Jerusalem, f tu lzetitia | puli nostri. 
Israél, * tu honorificéntia pd- 


Short ¢ ene eee a 
Resp... 5 #5 — 86 fe | D 
aS a ues 
A-r{-a Virgo assimpta est * Ad aethé-re- um tha- 
ce Sa ae | TET a a PS ie CO 


Cee ny 


ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spf-ri-tu-i Sancto. 


¥. Dignare me laudare te Virgo sacrata. 
Ry. Da mihi virtutem contra hdstes tuos. 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 7. a. p. 182. — 2. Laudate pueri. 8. G. p. 152. — 
3. Laetatus sum. 4. A*. p. 174. — 4. Nisi Dominus. 7. c%. p. 176. — 
Jerusalem. 1. g%. p. 202. 


1, Ant.@ a 1 
Ta § a oie a 


a a aes ae ae oe at 


te = re 


> OOOO 


Ssimpta est Ma-ri-a in caé-lum : * gaudent An- 


Deanne oan --—____-———_- 
cercondaa = ee ae 


ge-li, laudantes be-nedi-cunt Déminum, Euouae. 


¢— ——t8 
2. Ant, <_—____ = Ran aH 


s.G 8-08 ee a 


erases Seana Rea tee eter et ee 


SH 


(]) A-ri-a Vir- go assumpta est * ad aethére-um tha- 
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lamum, in quo Rex régum _ stellato sé- det sé-li-o. 


+73. Ant. — Fo 


(ee I SS oe 


currimus : ado-lescéntulae di-le-xé-runt te nimis. 


ee ai ye SERRA ————s= 


Euouae B Ened{-cta *f{f- lic atu a Do- 


pr SE tn SE A ND Cantina ctr meen emo mt ny ECR TSN 
a a ee 
° e . a . 
> ene 
hd a : a e 
— nn —) 
- 


mino : qui-a per te’ frictum vi-tae communicavimus, 


Euouae p Ulchra es * et decéra,  ff-li-a 


a EN LE SILENCE HRCA 


Chapter. Judith 13, 22. 


Enedixit te Déminus in virtute|cta es tu, filia, a Démino Deo ex- 
sua, quia per te ad nihilumj)célso, * prae Omnibus muliéribus 
redégit inimicos nostros. ¢ Benedi{- | super terram. 


August 16. 1607 


Hymn. Ave maris stélla. p. 1259, 
a 
(—+-+-4+-3 


| aren coma 
ee 


[esaemeciier oman 
eevee: tet _ ee een * ; 
Serene are here wee aed 


¥.Exaltata est sdncta Dé-i Génitrix. Ry. Super 


ie 
Zemeees eee 
—n 


choros maceiGecn ae ad caelésti- a Te 


The Y. and 8). are sung as above only at first Vespers and second Vespers 
of the Feast itself; on the other days, the ordinary tone is used. 


(ew des 
Ant. 8. oe 


h Odi-e * © Mat. a Virgo caélos ey Se : gau- 


ees 


remeron 


dé-te, qui-a cum Christo régnat in aetérnum. Euouae. 
Cant. Magnificat. 8 G*. p. 242, or p. 218. 
Prayer. Omnipotens sempitérne Deus. p. 1602. 


Commemoration of St. Joachim. 


Ant. Laudémus. p. 1610. Y. Potens. 


16. ST. JOACHIM, FATHER OF THE B. V. M., Conf. 
Double of the second Class. 


At First Vespers, (if celebrated) all as at second Vespers, p. 1609. 


At the Little Hours, all from the Common of a Conf. not a Bishop, 
p. 1194. 


AT MASS. 


cm a eo as eee SS See re 


Dias Ispér- sit,*dé- dit paupé- __ri- Steels gaat’: 


1608 August 16. 


ss a ae 7a : : 
ti-a é- jus m4- net insaé- cu-lumsaécu- li: 
f a'sas ess 
e 1 8 a 
renee is @e 
cor- nu éjus exalta-bi-tur in gldé- ri- a. 


vé-let nimis. Gl6-ri-a Patri Eu ouae 


= : Collect. 
Eus, qui prae émnibus Sanctis | veneramur, * ejus quoque perpétuo 
tuis beatum Jéachim Genitricis | patrocinia sentiamus. Per eamdem 
Filii tui. patrem esse voluisti : +} Déminum. 
concéde quaésumus; ut cujus festa 


- Epistle. Beatus vir. p. 1201. 


ti-a é- jus ma- net insaé- cu-lum 


sémen é-. jus : ge-nera-ti- o recté- 


August 16. 1609 


; yg 
v.O J6- achim san- cte, cén- jux An- nae, 


pa-ter al- mae Vir- ginis, hic fa- mu-lis cénfer 


salu- tis * 6- pem, 
Gospel. Liber generatiénis Jesu Christi. p. 1624. Credo. 
Offertory. Gloria et honore. p. 1137. 


Secret, 


Uscipe, clementissime Deus, sa-|sima prole intercedénte, perféctam 
crificium in hondédrem sancti|cénsequi mereamur remissidnem 
Patriarchae Joachim patris Mariae } peccatérum, et glériam sempitér- 
Virginis, majestati tuae oblatum :|nam. Per Dominum. 
ut ipso, cum conjuge sua et beatis- 
Preface of the B. V. M. Et te in Assumptiédne. 10. (If this feast falls on 
a Sunday, Preface of the Blessed Trinity, p. 9). 
Communion. Fidélis sérvus. p. 1185. 
Postcommunion. 


Uaésumus omnipotens Deus :, nostri Jesu Christi, tuae gratiae in 
ut per haec sacraménta quae | praesénti, et aetérnae gldriae in 
sumpsimus, intercedéntibus meéritis| futuro participes esse mereamur. 
et précibus beati Joachim patris| Per eamdem Déminum. 
Genitricis dilécti Filii tui Domini 


AT SECOND VESPERS. 


All from the Common ofa Conf. not a Bishop, p.1195. except the following: 


VW. Pétens in térra érit sémen éjus. 
Ry. Generatio rectorum benedicétur. 


At Magn. ; ——_——} 
Ant. 8.G 6 os Pane 
L a 4 a a 2 
Audémus * vi-rum glo-ri-é6- sum _ in gene-ra- 


ti-dne su- a: qui-a bene-dicti-6nem émni-um génti- um 


dédit il-li Déminus, et testaméntum sti-um_ confirmavit 


a eee ‘i Z| ee RE REC 


re eer ee, 


super caput €-jus.s Euouae. 


Cant. Magnificat. 8. G. p. 242, or p. 218. 
Prayer. Deus, qui prae émnibus. p. 1608. 


17. St. Hyacinth, Confessor. Double. 
Mass. Os justi. p. 1200. 
Collect. 


Eus, qui nos beati Hyacinthi|ut cujus natalitia colimus, * étiam 
Confessoris tui annua solemni-| actidnes imitémur. Per Déminum 
tate laetificas : ¢ concéde propitius; | nostrum. 


Commemoration of Oetave of St. Lawrence, Martyr. 
Antiphons and Versicles of the Feast, p. 15938. 


Collect. 


Sar Domine in Ecclésia tua|amavit, * et dpere exercére quod 
Spiritum, cui beatus Laurén-|docuit. Per Dominum nostrum... 
tius Levita servivit ; + ut eddem | in unitate ejusdem Spiritus. 

nos repléti, studeamus amare quod 


Secret. 


Acrificium nostrum tibi, Domine | honére solémniter exhibétur, ejus 
quaésumus, beati Laurentii pre-| méritis efficiatur accéptum. Per 
catio sancta conciliet ;: ut cujus| Dominum. 


Postcommunion. 


So te rogamus, omnipo-| Lauréntio Martyre tuo, perpétua 
tens Deus : ut quos donis caelé-| protectiéne custéddias. Per Domi- 
stibus satiasti, intercedénte beato | num. 


August 18. 19. 20 


1611 


18. 


St. Agapitus, Martyr. 


Simple. 


Collect. 


Aetétur Ecclésia tua, Deus, beati 
Agapiti Martyris tui confisa 
suffragiis : * atque ejus précibus 


gloridsis et devéta permaneat, et 


sectira consistat. Per Dominum 


nostrum. 


Secret. 


Uscipe, Domine, munera, quae 
in ejus tibi solemnitate deféri- 


mus, cujus nos confidimus patroci- 
nio liberari. Per Déminum. 


Postcommunion. 


Atiasti, Domine, familiam tuam 
muné€ribus sacris : ejus quaésu- 
mus semper interventidne nos ré- 


19. 
Mass. Os justi. p. 1200. 


St. John Eudes, Confessor. 


fove, cujus solémnia celebramus. 
Per Dominum. 


Double. 


Collect. 


Eus, qui beatum Joannem Con- 
fessbrem tuum, ad cultum sa- 
crérum Cérdium Jesu et Mariae 
rite promovéndum, mirabiliter in- 
flammasti, et per eum novas in 


Ecclésia tua familias congregare 
voluisti : f praesta quaésumus; ut 
cujus pia mérita veneramur, * vir- 
tutum quoque instruamur exém- 
plis. Per eamdem. 


20. 


St. Bernard, Abbot and Doctor of the Church. Double. 


At Ist and 2nd Vespers, at Magn. Ant.O Déctor... beate Bernarde. p. 2625, 
Mass. In médio. p. 1190, except the following : 
Collect. 


Dit qui populo tuo aetérnae 


habuimus in terris, * intercessorem 


salutis beAtum Bernardum mi-|habére mereamur in caelis. Per 


nistrum tribuisti : T 
sumus; ut quem Doctdérem vitae 


praesta, quaé- | Dominum. 


Lectio libri Sapientiae. Eccli. 39, 6-14. 
Ustus cor suum tradet ad vigi-| et disciplinam, et in absconditis suis 


f4ndum dilicufo ad Déminum 
qui fecit illum, et in conspéctu 
Altissimi deprecabitur. Apériet os 
suum in oratidne, et pro delictis 
suis deprecabitur. Si enim Dominus 
magnus voluerit, spiritu intelligén- 
tiae replébit illum : et ipse tamquam 
imbres mittet eléquia sapiéntiae 
suae, et in oratidne confitébibur Dé- 


mino : et ipse diriget consilium ejus 


The Credo is said. 


consilidbitur. [pse pafam faciet di- 
sciplinam doctrinae suae, et in lege 
testaménti Domini gloriabitur. Col- 
laudabunt multi sapiéntiam ejus, et 
usque in saéculum non delébitur. 
Non recédet memoria ejus, et no- 
men ejus requirétur a generatione 
in generationem. Sapientiam ejus 
enarrabunt gentes, et laudem ejus 
enuntiabit ecclésia. 


1612 August 21. 22. 


21. St. Jane Frances Frémiot de Chantal, Widow. Douxdle. 


Mass. Cog novi. p. 1239. 
Collect, 

Mnipotens et miséricors Deus, | sti : ¢ ejus méritis et précibus con- 

qui beatam Joannam Franci-|céde; ut qui infirmitatis nostrae 
scam tuo amore succénsam, admi-| conscii de tua virtute confidimus, * 
rabili spiritus fortitudine per omnes | caeléstis gratiae auxilio cuncta no- 
vitae sémitas in via perfectidnis| bis adversantia vincamus. Per Do- 
donasti, quique per illam illustrare | minum. 
Ecclésiam tuam nova prole volui- 


Secret. - 
Lilo nos amoris igne, quaésumus | Franciscae cor veheménter incén- 
Démine, haec héstia salutdris| dit, et flammis adussit aetérnae 
inflammet, quo beatae Joannae|caritatis. Per Dominum nostrum. 
: Postcommunion. 


Piritum nobis Démine tuae ca-|cias terréna despicere, et te solum 

ritatis infunde : ut quos caelé- | Deum pura mente sectari. Per Do- 
stis panis virtute satiasti, beata | minum... in unitate ejusdem. 
Joanna Francisca intercedénte, fa- , 


22. FEAST OF THE IMMACULATE HEART OF MARY. 
Double of the second Class. 


AT FIRST AND SECOND VESPERS. 


All as on Feast of the Blessed Virgin Mary, p. 1254, except: 


Y. Dignare me laudare te Virgo sacrata. 
Ry. Da mihi virtutem contra hdstes tuos. 


At Magnif. *-— a a Sere! 
Ant. 1. a 


a 

Xsulta-vit * cor mé-um in Démi- no, et exal- 
¢——_ ————_—_—_—_— ———— 
ee ct ~ ; a 


ta-tum est cornu mé-um_ in Dé-o mé- 0, qui-a laeta- 


ta sum in sa-lu-tari tu-o Euouae. 
Cant, Magnificat. 1. g. p. 207, or 243. — Prayer. Omnipotens. p. 1612". 


August 22. 


1612' 


AT MASS. 


Intr. 
5. 


ee ee ee ee 


D-e-Amus*cum fi-di-ci- a 


o—g8 ss ed 


ad thro-num gra- 


a 


—aha—a*— 


tu-no. Ps. Eructavit cor mé-um vérbum bénum:* di-co. 


égo Ope-ra mé-a régi. Glo-ri- a Patri. 


ut mi-se-ri-cordi-am consequa- mur, 


et gra- 


em i wee 


Euouae. 


Collect. 


(bee sempitérne Deus, qui 
in Corde beatae Mariae Virgi- 
nis dignum Spiritus Sancti habita- 
culum praeparasti: ¢ concéde propi- 
tius; ut ejlisdem immaculati Cordis 


festivitatem devéta mente recolén- 
tes, * secundum Cor tuum vivere 
valeamus. Per Dominum... in uni- 
tate ejusdem. 


Lectio libri Sapientiae. Eccli. 24, 23-31. 


GO quasi vitis fructificavi suavi- 

tatem odoris : et flores mel, 
fructus honoris et honestatis. Ego 
mater pulchrae dilectidnis, et timo- 
ris, et agnitidnis, et sanctae spei. 
In me gratia omnis viae et verita- 
tis : in me omnis spes vitae, et 
virtutis. Transite ad me omnes qui 
concupiscitis me, et a generatio- 
nibus meis implémini. Spiritus enim 


Grad 


pear _ eae Mca 
a 
€, Xsulta- bit * cor 


meus super mel dulcis, et heréditas 
mea super mel et favum. Memoria 
mea in generatioOnes saeculdrum. 
Qui edunt me, adhuc esurient : et 
qui bibunt me, adhuc sitient. Qui 
audit me, non confundétur : et qui 
operantur in me, non peccabunt. 
Qui elucidant me, vitam aetérnam 
habébunt. 


mé- um in sa- lu-ta- ri 


1612? August 22. 


ti-éne et gene-ra-ti-d- nem: pro- 


ptér-e-a pd-  puli confi-te-bun-tur ti- bi 


Y.Magni- fi- cat anima mé- 


August 22. 16123 


ta- vit spf-ri-tus 


mé- usin Dé- re) * sa- lu-ta- ri mé- 
O. 


Gospel. Stabant juxta crucem. p. 1637. 


Offert. ¢— a oo ——— 
8. | ae 


od 


Xsulta- vit * spf- ri-tus mé-us in 


Dé- o sa- lutari mé- o:qui- a fé- cit 


mi-hi ma-gna qui pdtens est, et san- ctum no- 


oC nea eS 
men é- jus. 
Secret. 


divinus accéndat, qui Cor beatae 
Mariae Virginis ineffabiliter inflam- 


eee tuae, Domine, Agnum 
mavit. Per eumdem Déminum. 


immaculatum offeréntes, quaé- 
sumus ; ut corda nostra ignis ille 


Preface of the B, V. M. Et te in Festivitate. p. 10. 


16124 August 23. 24. 


Oo oe = 


YO 


D ee Sy eee fr eae 
I-xit Jésus matri su-ae: * Mu-li-er, ec-ce fi-li-us 


ti- us; de-inde dixit discipu- lo: Ecce mater tu- a 


Et ex illa hé-ra accépit é- am discipu-lus in st- a. 


Postcommunion., 


Ivinis refécti munéribus te, Do- lémnia venerando égimus, a prae- 

mine, suppliciter exoramus :|séntibus periculis liberati, aetérnae 
ut beatae Mariae Virginis interces. | vitae gaudia consequamur. Per 
sidne, cujus immaculati Cordis so- | Déminum. 


23. St. Philip Benizi, Confessor. Double. 


‘Mass. Justus ut palma. p. 1204. 


Collect, 


Eus, qui ber beatum Philippum | di ex ejus imitatione despicere, * 
ConfessOrem tuum eximium | et caeléstia semper inquirere. Per 


nobis humilitatis exémplum tribui- | Dominum. 
sti: | da famulis tuis prospera mun- 
24, ST. BARTHOLOMEW, APOSTLE. 


Double of the second Class. 
At Vespers and at the Little Hours, all from the Common of 
Apostles, p. 1111. 
Prayer. Omnipotens. as below. 


AT MASS. 
Introit. Mihi autem. p. 1304. 


Collect. 


Mnipotens sempitérne Deus, qui|sti : ¢ da Ecclésiae tuae, quaésu- 

hujus diéi venerandam san-| mus; et amare quod crédidit, * et 
ctamque laetitiam in beati Apdstoli | praedicare quod docuit. Per Démi- 
tui Bartholomaéi festivitate tribui- | num nostrum. 


August 24. 


1613 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. z. Cor. 2. d. 


Ratres : Vos estis corpus Chri- 

sti, et membra de membro. Et 
quosdam quidem pdsuit Deus in 
Ecclésia primum apostolos, secundo 
prophétas, tértio doctdéres, deinde 
virtutes, exinde gratias curatidnum, 
opitulatidnes, gubernatidnes, géne- 
ra linguarum, interpretationes ser- 


Gradual. Constitues éos. p. 1549. 


ménum. Numquid omnes apédstoli? 
numquid omnes prophétae? num- 
quid omnes doctdéres? numquid 
omnes virtutes? numquid omnes 
gratiam habent curatidnum? num- 
quid omnes linguis loquuntur? num- 
quid omnes interpretantur? Z mula- 
mini autem charismata meliora. 


Aposto- 16- rum cho- rus 


lau- 


+ Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 6. 6. 


N illo tempore : Exiit Jesus in 

montem ordre, et erat perno- 
Ctans in oratidne Dei. Et cum dies 
factus esset, vocavit discipulos suos, 
et elégit duddecim ex ipsis (quos et 
Apostolos nominavit) : Siménem, 
quem cognominavit Petrum, et An- 
dréam fratrem ejus, Jacdbum et 
Joannem, Philippum et Bartholo- 
macum, Matthaéum et Thomam, 
Jacébum Alphadéi, et Siménem, qui 


ditor. Et descéndens cum illis, ste- 
tit in loco campéstri, et turba disci- 
pulorum ejus, et multitudo copidsa 
plebis ab omni Judaéa, et Jeru- 
salem, et maritima, et Tyri, et 
Sid6nis, qui vénerant ut audirent 
eum, et sanaréntur a langudribus 
suis. Et qui vexabantur a spiritibus 
immundis, curabantur. Et omnis 
turba quaerébat eum tangere, quia 
virtus de illo exibat, et sanabat 


vocatur Zeldtes, et Judam Jacobi, | omnes. Credo. 
et Judam Iscaridtem, qui fuit prd- 
Offertory. Mihi autem. 1306. 
Secret, 


Eati Apdéstoli tui Bartholomaéi | beneficia capidmus, pro quo tibi 
solémnia recenséntes, quaésu- | laudis hdéstias immolamus. Per Dé- 
mus Domine; ut ejus auxilio tua} minum. 


Preface of the Apostles, p. 10. 


1614 


August 25. 


Og i gg og ee Sarat Rela ec 


1: 


OS qui seci-ti éstis me, * sedébi-tis super sé- 


— ; 


i ee 


des, judi-cantes du-dde-cim tr{f-bus Isra-el, di-cit Déminus, 


Postcommunion, 


Umptum Domine pignus red- 


emptidnis aetérnae : sit nobis, 
quaésumus; 


25. 


interveniénte beato 


Bartholomaéo Apéstolo tuo, vitae 
praeséntis auxilium pariter et futu- 
rae. Per Déminum nostrum. 


St. Louis, King of France, Confessor. 


Semt-double. 
Mass. Os justi. from the Common of a Confessor not a Bishop, p. 1200, 


except the following : 


Collect. 


Eus, qui beatum Ludovicum 


Confessérem tuum de terréno 
regno ad caeléstis regni gloriam 
transtulisti : | ejus quaésumus mé- 


Epistle. Justum deduxit. p. 1136. 


ritis et intercessiOne, * Regis regum 
Jesu ChristitFilii tui facias nos esse 
consortes. Qui tecum vivit et regnat 
in unitate. 


+ Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Lue. 7g. 6. 


N illo témpore : Dixit Jesus 

discipulis suis parabolam hanc : 
Homo quidam nobilis abiit in regid- 
nem longinquam accipere sibi re- 
gnum, et revérti. Vocatis autem 
decem servis suis, dedit eis decem 
mnas, et ait ad illos : Negotiamini 
dum vénio. Cives autem ejus dde- 
rant eum : et misérunt legatidnem 
post illum, dicéntes : Nélumus hunc 
regnare super nos. Et factum est, 
ut rediret accépto regno : et jussit 
vocari servos quibus dedit pecu- 
niam, ut sciret quantum quisque 
negotiatus esset. Venit autem pri- 
mus, dicens : Domine, mna tua 
decem mnas acquisivit. Et ait illi : 
Euge bone serve, quia in mddico 
fuisti fidélis, eris potestatem habens 
super decem civitates. Et alter 
venit, dicens : Domine, mna tua 
fecit quinque mnas. Et huic ait : 


Et tu esto super quinque civitates. 
Et alter venit, dicens : Domine, 
ecce mna tua, quam habui repdsi- 
tam in sudario : timui enim te, 
quia homo austérus es : tollis quod 
non posuisti, et metis quod non 
seminasti. Dicit ei : De ore tuo te 
judico, serve nequam. Sciébas quod 
ego homo austérus sum, tollens 
quod non posui, et metens quod 
non seminavi : et quare non dedi- 
sti peciniam meam ad mensam, ut 
ego véniens, cum usuris utique 
exegissem illam? Et astantibus 
dixit : Auférte ab illo mnam, et 
date illi qui decem mnas habet. 
Et dixérunt ei : Domine, habet 
decem mnas. Dico autem vobis, 
quia omni habénti dabitur, et abun- 
dabit : ab eo autem qui non habet, 
et quod habet auferétur ab eo. 


August 26, 27. 1615 


Secret. 
pes quaésumus omnipotens | placére studuit; ita ejus oratio nos 
Deus : ut, sicut beatus Ludovi-| tibi reddat accéptos. Per eamdem 
cus Conféssor tuus, spretis mundi} Déminum. 
oblectaméntis, soli Regi Christo 


Postcommunion, 


Eus, qui bedtum Confessérem | eamdem, quaésumus, Ecclésiae tuae 
tuum Ludovicum mirificasti in| constitue defensdrem. Per Démi- 
terris, et gloridsum in caelis fecisti :| num nostrum. 


26. St. Zephyrinus, Pope and Martyr. Simple. 
Collect. 


perpétua protectidne custddi; * 
quem totius Ecclésiae praestitisti 
esse pastorem. Per Déminum. 


Regem tuum, Pastor aetérne, 
placatus inténde : + et per 
beatum Zephyrinum Martyrem 
tuum atque Summum Pontificem, 


Secret. Oblatis. p. 11226, and Postcommunion. Refectidne. p. 1123. 


27. St. Joseph Calasanctius, Confessor (m.t.v.) Double. 
At Mass. 


Intr. = 
1. > ° | 
Y E- ni- te, * ff-li- 1, audi- te me: 
ee : —— 
= = 
timérem Démi-ni docé- bo vos. Ps. Benedi-cam Dé6- 


minum in émni témpo-re : * semper laus éjus in ore 


wmé-o,. Gld-ri-a Patri. Eu ouae. 


Collect. 
Y)\Eus, qui per sanctum Joséphum | es : — praesta quaésumus; nos ejus 
J Confessérem tuum, ad erudién-} exémplo et intercessidne ita facere 
dam spiritu intelligéntiae ac pieta-| et docére, * ut praémia consequa- 
‘tis juventutem, novum Ecclésiae| mur aetérna. Per Dominum. 
rtuae subsidium providére dignatus | 


Epistle. Justum deduxit. p. 1136. 


1616 August 27. 


Gradual. Os justi. p. 1194. Alleluia, alleluia. Y. Beatus vir qui suffert. 
p. 1202. 


. Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 78. 


1 illo témpore : Accessérunt di- | non intrabitis in regnum caelorum. 
scipuli ad Jesum dicéntes : Quis | Quicumque ergo humiliaverit se 
putas major est in regno caelérum? sicut parvulus iste, hic est major in 
Et advocans Jesus parvulum, sta-|regno caelérum. Et qui suscéperit 
tuit eum in médio eorum, et dixit : | unum parvulum talem in ndémine 
Amen dico vobis, nisi conversi fué- meo, me suscipit. 

ritis, et efficiamini sicut parvuli, 


ouent. — ae ieee anna 


D Esidé- ri- um pau- es exaudi- vit Dé- mi- 


n praepa-ra-ti- 6- nem cor- dis e-6é- rum 
fg Canes 
? 
ota ee. Meg 2s es ee 
1 
audi- vit Au- ris tu- a. 
Secret. 


Ltare tuum Domine munéribus 
cumulamus oblatis ; ut ejus no- 
bis fiant supplicatione propitia, cu- 


Comm. f———_—— ; 


jus nos donasti patrocinio adjuvari. 
Per Déminum. 


8. fae a ‘ a e 
S I-ni-te * parvu-los ve-ni-re ad me, et ne 


7 


prohibu- é-ri-tis é- os: ta-li- um est e- nim ré- 
a . Uae fae ee _ 
gnum Dé- i. 
Postcommunion. 


tuo, ad majus semper proficidamus 
pietatis increméntum. Per port: 
num nostrum. 


S nctificati Domine salutari my- 
stério : quaésumus; ut interce- 
dénte sancto Josépho Confessére 


August 28, 29. 1617 


28. St. Augustine, Bishop, Conf. and Doctor of the Church. 
Double. 


pe and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Doctor... beate Augustine. 
p. ® 


Mass. In médio. p. 1190, except the following : 


Collect. 


Désto supplicationibus nostris |Confessére tuo atque Pontifice, * 

_omnipotens Deus : ¢ et quibus | consuétae misericérdiae tribue be- 
fidiciam sperandae pietatis indul- nignus efféctum. Per Déominum. 
ges, intercedénte beato Augustino 


Commemoration of S. Hermes Martyr. 


Collect, 
Da beatum Hermétem Mar-|tuo prdéspera mundi despicere, et 
A/ tyrem tuum virtute constantiae | nulla ejus advérsa formidare. Per 
in passiéne roborasti : * ex ejus| Déminum. 
nobis imitatidne tribue; pro amore 


Alleluia, alleluia. Y. Invéni David. p. 1489. The Credo. is said. 


Secret, | 


Ancti Augustini Pontificis tui|nera nostra conciliet, et tuam nobis 
atque Doctoris nobis, Domine, | indulgéntiam semper obtineat. Per 
pia non desit oratio : quae et mu- | Déminum nostrum. 


| Of St. Hermes. Secret. 
Acrificium tibi Ddémine laudis | ut quod illis contulit gloriam, nobis 
offérimus in tu6rum commemo- | prosit ad salutem. Per Dominum., 
ratiéne sanctérum : da quaésumus; 
Postcommunion., 
T nobis Domine tua sacrificia | quaésumus, precator accédat. Per 
dent salutem, beatus Augustinus | Dominum. 
Pontifex tuus et Doctor egrégius, 
Of St. Hermes. Postcommunion. 


Epléti Domine benedictiéne i méte Martyre tuo, quae humiliter 


lésti, quaésumus cleméntiam | gérimus, salubriter sentiamus. Per 
tuam : ut intercedénte beato Her-) Dominum. 


29. The Beheading of St. John the Baptist. 


Dauble major. 


AT FIRST VESPERS. 
All as at second Vespers, p. 1620, except the fifth psalm, which is Laudate 
Dominum. 4. A. 167, and the following : 


Y. Gloria et honére coronasti dum Domine. 
Ry. Et constituisti dum super opera manuum tuarum. 


1618 August 29. 
At Magn. 6é——-——— ee 


a 
(I Isso Herédes * spi-cu-la-tére, praecépit ampu- 
a a rs SARS 
SIE SS Sr Tl SS ar - 
2—_—__1_____-_#—_8i aa crane came a 
ta- ri cAput Jo-Annis in cdrce-re : quo audi-to, disci- 
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a—* ° a 


pu-li éjus vené- runt, et tu-lérunt cérpus é-jus, et po- 


i cn een re 
5 a | a ; 5 a e a a @e 
e ° is 


su-érunt illud in monuménto. Euouae. 


Cant. Magnificat. 1. g. p. 207. — Prayer. Sancti Joannis. p. 1619. 
Commemoration of St. Sabina, Martyr. Ant. Simile est. W. Spécie. p. 1231. 
Prayer, Deus, qui inter cétera. p. 1619. 


Ad the Little Hours, Antiphons of second Vespers, p. 1620. Chapters, 
Short Responsories, and Versicles from the Common of a Martyr, p. 1124. 


AT MASS. 


a es ar ea ee eae | Se 
a 


in manda-tis ti- is, quae di-lé- xi ni- mis. 


Ps. Bonum est confi-té-ri Démino : * et psdlle-re némi-ni 


August 29. 


tu-o Altissime. Gl6-ri-a Patri. 


Euouae 


Collect. 


Ancti Joannis Baptistae Prae- | tas, * salutaris auxilii nobis praestet 
cursoris et Martyris tui, quaé-| efféctum : Qui vivis et regnas. 


sumus Ddémine, veneranda festivi- 


Commemoration of St. Sabina, Martyr. 
Collect. ; 
Eus, qui inter cétera poténtiae | beatae Sabinae Martyris tuae nata- 


tuae miracula étiam in sexu 


litia colimus, per ejus ad te exémpla 


fragili victoriam martyrii contu- | gradidamur. Per Dominum. 


listi : * concéde propitius; ut qui 


Lectio Jeremiae Prophetae. Jerem. 1. d. 


N diébus illis : Factum est ver- 

bum Doémini ad me, dicens : 
Accinge lumbos tuos, et surge, et 
Idquere ad Juda omnia quae ego 
praecipio tibi. Ne formides a facie 
edrum : nec enim timére te faciam 
vultum edrum. Ego quippe dedi te 
hddie in civitatem munitam, et in 


columnam férream, et in murum 
ac€reum, super omnem terram, ré- 
gibus Juda, principibus ejus, et 
sacerdotibus, et pdpulo terrae. Et 
bellabunt advérsum te, et non prae- 
valébunt; quia ego tecum sum, ait 
Dominus, ut liberem te. 


Gradual. Justus ut palma. p. 1201. Alleluia, alleluia. Y. Justus germi- 


nabit. p. 1192. 


+. Sequentia sancti Evangelii secundum Marcum. Marc. 6. c. 


"N illo tempore : Misit Herddes, 
ac ténuit Joannem, et vinxit eum 

in carcere propter Herodiadem 
uxodrem Philippi fratris sui, quia 
duxerat eam. Dicébat enim Joan- 
nes Herddi : Non licet tibi habére 
uxdrem fratris tui. Herddias autem 
dinsidiabatur illi, et volébat occidere 
eum, nec poterat. Herddes enim 
metuébat Joannem, sciens eum vi- 
rum justum et sanctum : et custo- 
diébat eum, et audito eo multa 
faciébat, et libénter eum audi¢bat. 
Et cum dies opportunus accidisset, 
Herodes natalis sui coenam fecit 
principibus, et tribunis, et primis 
Galilaéae. Cumque introisset filia 
ipsius Herodiadis et saltasset, et 
placuisset Herdédi simulque recum- 
béntibus; rex ait puéllae : Pete a 


Offertory. In virtute tua. p. 1205. 


me quod vis, et dabo tibi. Et jura- 
vit illi : Quia quidquid petieris, 
dabo tibi, licet dimidium regni mei. 
Quae cum exisset, dixit matri suae : 
Quid petam? At illa dixit : Caput 
Joannis Baptistae. Cumque introis- 
set statim cum festinatiOne ad re- 
gem, petivit, dicens : Volo ut pro- 
tinus des mihi in disco caput Joan- 
nis Baptistae. Et contristatus est 
rex : propter jusjurandum, et propter 
simul discumbéntes, ndluit eam 
constristare : sed misso spiculatére, 
praecépit afférri caput ejus in disco. 
Et decollavit eum in carcere. Et 
attulit caput ejus in disco : et dedit 
illud puéllae, et puélla dedit matri 
suae. Quo audito, discipuli ejus 
venérunt, et tulérunt corpus ejus : 
et posuérunt illud in monuménto. 


1620 August 29. 


Secret. 
Unera, quae tibi Démine pro | sumus; ut ejus obténtu nobis aie 
sancti Martyris tui Joannis|ciant ad salitem. Per Déminum 
Baptistae passione deférimus : quaé- | nostrum. 
Of St. Sabina. Secret. Héstias tibi Domine... beatae Sabinae Martyris 
tuae. 1224. . 
Communion. Posuisti. p. 1135. 
Postcommunion. 
Onferat nobis Domine sancti |simpsimus, significata venerémur, 
Joannis Baptistae solémnitas : | et in nobis pdtius édita gaudeamus. 
ut et magnifica sacraménta quae| Per Dominum nostrum. 


Of St. Sabina. Postcommunion. Divini miuneris... beata Sabina Martyre 
tua. 1224. 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Déminus. 3. a. p. 129. — 2. Confitébor. 3. b. p. 138, 
— 3. Beatus vir. 1. f. p. 140. — 4. Laudate pueri. 1. D. p. 148. — 
5. Crédidi. 4. A. 164. 


D Omine mi__ rex, * da mi-hi__ in di-sco caput 


—fa-2—_* — 4.f -—s 


Jo- annis Baptistaen Euouae. Pp U-éllae sal- 


tanti * imperavit ma- ter: Ni-hil a-li-ud pé-tas, ni-si 
—— ot Att : era 
a 
al eee 
caput Jo- anni. Euouae, A owt Rgu-ébat * He- 


August 30. 1621 


D A mi-hi in disco * caput Jo-annis Baptistae: et 


contristad-tus est rex propter jusjurandum. Euouae, 


Chapter. Beatus vir. Hymn. Déus tudérum militum. p. 1126. 
¥. Justus ut palma florébit. Ry. Sicut cédrus Libani multiplicabitur. 


en ——_—__—_—_—_—_|—- 
At Magn. Ss a 
ge ee er a = 


(J) I-sit rex incrédu-lus * mi-nistros de-testabi-les : 


et amputdri jus-sit caput Jo-annis Baptistae.E uouae. 


Cant. Magnificat. 8. G. p. 242. — Prayer. Sancti Joannis. p. 1619. 


30. St. Rose of Lima, Virgin. Double. 


Mass. Dilexisti. p. 1225. 
Collect. 


Onorum 6mnium largitor, omni- | Indis floréscere voluisti : ¢ da nobis 
potens Deus, qui beatam Rosam | famulis tuis; ut in odérem suavi- 
caeléstis gratiae rore praevéntam, | tatis ejus curréntes, * Christi bonus 
virginitatis et patiéntiae decdre | odor éffici mereamur : Qui tecum. 


1622 August. 31. — September, I. 


Commemoration of St. Felix and Adauctus Martyrs. 


Collect. 


Ajestatem tuam, Domine, sup- | memoratiéne laetificas; ita semper 
plices exoramus : * ut, sicut | supplicatidne deféndas. Per Démi- 
nos jugiter Sanctérum tuérum com- |! num. 


Secret, 
Ostias, Démine, tuae plebis in-); brat, proficere sibi séntiat ad salu- 
ténde : et, quas in honore San- | tem. Per Dominum. 
ctérum tudrum devota mente céle- 


Postcommunion. 
Epléti, Domine, munéribus sa-|semper actidne maneamus. Per 
cris, quaésumus : ut, interce-| Dominum. 
déntibus Sanctis tuis, in gratiarum 
31. St. Raymund Nonnatus Confessor. Double. 


Mass. Os justi. p. 1200, with the following Collect: 


Collect. 
VY \Eus, qui in liberandis fidélibus| nobis intercessidne concéde; ut, a 
AJ tuis ab impiorum captivitate, | peccatorum vinculis absoluti,* quae 
beatum Raymundum Confessorem | tibi sunt placita, liberis méntibus 
tuum mirabilem effecisti : + ejus!exsequamur. Per Dominum. 


FEASTS OF SEPTEMBER. 


1. St. Giles, Abbot. 


Mass. Os justi. of the Common of Abbots, p. 1206. 


Collect. 
Ntercéssio nos, quaésumus, D6- | non valémus, * ejus patrocinio asse- 
mine, beati AE gidii Abbatis com- | quamur. Per Dominum. 
méndet : ¢ ut quod nostris méritis 


Secret. 
Acris altaribus, Démine, hdstias | nobis provenire depdscat. Per Do- 


superpositas sanctus A‘ gidius | minum. 
Abbas, quaésumus, in salutem 
Postcommunion, 


Rotegat nos, Démine, cum tui}experiamur insignia, et interces- 
perceptione sacraménti beatus|siénis percipidmus suffragia. Per 
fEgidius Abbas, pro nobis inter-| Déminum. 
cedéndo : ut et conversatidnis eyus 


September. 2. 1623 


Commemoration of the Twelve Brothers, Martyrs. 


Collect. 


creménta virtutum, et multiplici 
nos suffragio consoletur. Per Do- 
minum. 


Ratérna nos, Domine, Marty- 
rum tuorum corona laetificet : * 
quae et fidei nostrae praébeat in- 


Secret. 


tractémus : quibus nobis et praesi- 
dium crescat, et gaudium. Per Do- 
minum. 


Ystéria tua, Domine, pro san- 
ctérum Martyrum tudrum 
commemoratione devota mente 


Postcommunion. 


Raesta, quaésumus, omnipotens 
Deus; ut, quorum memoriam 
sacramenti participatiOne recdli- 


mus, fidem quoque proficiéndo se- 
ctémur. Per Déminum nostrum. 


Di St. Stephen, King of Hungary, Conf. Simple. 


Mass. Os justi. p. 1200, except the following : 


Collect. 


Oncéde, quaésumus, Ecclésiae | propagatérem habuit, * propug‘na- 
tuae, omnipotens Deus : + ut|térem habére mereatur gloridsum 
beatum Stéphanum Confessorem | in caelis. Per Dominum. 
tuum, quem regnantem in terris 


Gospel. Homo quidam nobilis. p. 1614. 


Secret. 


Espice, quas offérimus, hdstias, | ria celebramus, imitémur quod agi- 
omnipotens Deus : et praesta; | mus. Per eumdem Dominum. 
ut, qui passionis Dominicae myste- 


Postcornmunion,. 


Raesta, quaésumus, omnipotens | fidei dilatatiédne, de terréno regno 
Deus : ut beati Stéphani Con-|ad caeléstis regni glériam méruit 
fessoris tui fidem congrua devo-|pervenire. Per Dominum. 
tidne sectémur; qui pro ejusdem 


1623a September, 3. 


3. St. Pius X, Pope and Confessor. Double. 


X-tu- li e-léctum * de pd- pu-lo, Ole-o 


=== 1 
ee ee ee ee 


sancto mé- o unxi é- um: ut ma- nus 


Shot a | an Ree 


mé- um __ confirmet é- um. Ps. Gra-ti-as Ddémi- 


nes annunti-abo fide-li-ta-tem ti-am d6-re mé-o. Glé6- 


Collect. 


Eus, qui ad tuéndam cathdli-| replevisti : ¢ concéde propitius; ut, 

cam fidem et univérsa in Chri- | ejus instituta etexémpla sectantes, * 
sto instauranda, sanctum Pium, | praémia consequamur aetérna. Per 
Summum Pontificem, caelésti sa-|eumdem Déminum nostrum Jesum 
piéntia et apostdlica fortitudine | Christum Filium tuum. 


September. 3. 


16238 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Thessalonicenses. 
t Thess. 2, 2-8. 


Ratres : Fidticiam habuimus in 

Deo nostro loqui ad vos evan- 
gélium Dei in multa sollicitudine. 
Exhortatio enim nostra non de 
errore neque de immunditia neque 
in dolo; sed, sicut probati sumus a 
Deo ut crederétur nobis evangé- 
lium, ita l6quimur; non quasi homi- 
nibus placéntes, sed Deo qui pro- 
bat corda nostra. Neque enim ali- 
quando fuiimus in sermone adula- 
tidnis; sicut scitis, neque in occa- 


sidne avaritiae, Deus testis est, nec 
quaeréntes ab hominibus gldriam, 
neque a vobis neque ab aliis. Cum 
possémus vobis oneri esse ut Christi 
apostoli, sed facti sumus parvuli in 
médio vestrum, tamquam si nutrix 
foveat filios suos. Ita desiderantes 
vos, cupide volebamus tradere vo- 
bis non solum evangélium Dei, sed 
étiam animas nostras, quéniam ca- 
rissimi nobis facti estis. 


— a rey serene 
Grad. §———_——_____——_—_———_ —<————— 
= =o ee oer 

all -+ 2 8 ° 

Nnun-ti- a4- vi justi- ti- am in 


cce- tu ma- gno; ecce labi- a mé- 
eee ene ne een Saas SS 
ean colle lx Misi Malek NESE oret PE 
Se a I ee ee 
a non cohi- bu- i: Domi-ne, tu no- 
ee ee ee 
——— —— 
—e ial ee | re 
sti. V. Justi-ti- am th- am non abs-con- 
re 9 Dee er oe ee ae 
(et ln 5 oe 
di in cor- de mé- 0; 
a = —— 7? >? OO —————- 
G-tea ths _|-s0—2 28-8 Ay +o at 
= x) 10 
fi-de-li-ta-tem tu- am 
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et auxi-li-um ti- um * narra- vi. 


a SAR Ne og SR 


4 


L-le- Ilu- ia ae W. Pa- ras 
a 

= niet aa hte 
mi-hi mén- sam, inungis 6-le- 0 caput mé- 


um, ca- lix mé- 


EN aN A, oF 


us * u-bérrimus est 
lO la FOE Pl esc a SS 


q In Votive Masses after Septuagesima, the Alleluia and its Verse are 
omitted, and the following Tract is said instead . 


Tract Sa Se PRG ee ales a | 
8. ae a athe he a 


er a a a A SS 
S Acerdo- tes * é- jus indu- am sa-lu- 


te, et sancti é- jus exsultan- 


September. 3. 1623D 


tes exsulta- bunt. VW. II- lic Da-vid 

fe _— 
a i en —————_— —_L______.. 

susci-tabo cor- nu, parabo lucér- nam uncto 


ipsum au-tem fulgé- bit * di- adéma mé- 
a 
§——_—_—_—}-sa044,——_____;— —————_—_—_—_—_—__— 
um. 


In Paschal Time the Gradual is omitted ; the Alleluia, alleltia. WY. Paras 
mihi. p. 1623c. is said instead, and then the following : 


2. A jal Ts .e : ae [a 
ee fe = 

A Llelt- ia * W.D6- mi- 
PN 


cu-lum domus tu- ae et 16- cum taber- 
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na- cu- li * gld- ri-ae tdi- ae. 


+} Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. 
-- Joann. 21, 15-17. 


N illo tempore : Dixit Jesus Si-| quia amo te. Dicit ei : Pasce agnos 

moni Petro : Simon Joannis, | meos. Dicit ei tértio : Simon Joan- 
diligis me plus his? Dicit ei: Etiam, | nis, amas me? Contristatus est 
Domine, tu scis quia amo te. Dicit | Petrus, quia dixit ei tértio : Amas 
ei : Pasce agnos meos. Dicit ei|/me? et dixit ei : Ddémine, tu 
iterum : Simon Joannis, diligis me? | Omnia nosti; tu scis quia amo te. 
Ait illi : Etiam, Domine, tu scis| Dixit ei : Pasce oves meas. 


me : ti- mo- rem D6- mi-ni do- cé- 


bo vos. 


Secret. 


Blatiénibus nostris, quaésumus, | dénte, sincéris tractémus obséquiis 

Domine, benigne suscéptis, da| et fidéli mente sumamus. Per Do- 
nobis, ut haec divina mystéria, | minum nostrum Jesum Christum 
sancto Pio Summo Pontifice interce- ! Filium tuum. 


Common preface, p. 3. 


yer 
Ce ee 
Aro mé- a*vé-re est ci- bus, et sanguis mé- us 


vé-re est po- tus. Qui mandtcat mé- am car- nem: -et 
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bi- bit mé-um sangui- nem, in me manet_ et 


égo in il- lo, 


Postcommunion. 


Ensae caeléstis virtute refécti, | Pio Summo Pontifice; fortes efficia- 
quaesumus, Doémine Deusj mur in fide, et in tua simus caritate 
noster : ut, interveniente sancto! concordes. Per Dominum. 


é 


5. St. Lawrence Justinian, Bishop and Conf. Simple. 


Mass. Statuit. p. 1182. 


Collect. 


A, quaesumus, omnipotens | neranda solémnitas, * et devotid- 
Deus : + ut beati Lauréntii| nem nobis augeat, et salutem. Per 
Confesséris tui atque Pontificis ve-! Dominum. 


Secret. 
Ancti tui, quaésumus, Domine, | edrum meérita recolimus, patrocinia 
nos ubique laetificent : ut, dum | sentiamus. Per Dominum. 
Postcommunien, 


Raesta, quaésumus, omnipotens | beato Laurentio Confessoére tuo 
Deus, ut, de percéptis munéri- atque Pontifice, beneficia potiora 
bus gratias exhibéntes, intercedénte | sumamus. Per Déminum. 


8. THE NATIVITY OF THE BLESSED VIRGIN MARY, 
Double of the second Class. 


AT FIRST VESPERS. 


All as at second Vespers, p. 1625, except the following . 


| eens ence 
PO ee a er NSE 


Ant. 1.D2 —— Sty ae 
a : : ’ a = : <2 


Lo-ri-é6- sae * Virgi-nis Ma-ri-ae ortum di- 
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Euoua e. 


September. 8. 


Cant. Magnificat. 1. D*. p. 207, or p. 213. — Prayer. Famulis tuis. 


as below. 


At Compline and at the Little Hours, the chant and doxology of the 
Hymns are as on Feasts of the B. V. M., p. 268. . 

At Prime. Ant. Nativitas gloridsae. p. 1625. In the Short Resp., the 
Y. is Qui natus es. p. 229. Short Lesson. In platéis. p. 1257. 


At Teree. Hymn, p. 1256. 


Ant. Nativitas est hédie. p. 4625. Chapter. Ab initio. p. 1289. 
Short Resp. Spécie tua. p. 1256. ¥. Adjuvabit éam. 


AT MASS. 


-Introit. Salve sancta parens, p. 1263. 


Collect. 


Amulis tuis, quaaésumus Domine, | Nativitatis ejus votiva solémnitas 
caeléstis gratiae munus imper- | pacis tribuat increméntum. Per Do- 
tire : ¢ ut quibus beatae Virginis | minum. 


partus éxstitit salutis exérdium, * 


Epistle. Dominus possédit me. p. 1317. 
Gradual. Benedicta et venerabilis. p. 1264. Alleluia, alleluia. VY. Félix 


es. p. 1539. 


+ Initium sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. r. 


Iber generatidnis Jesu Christi 

filii David, filii Abraham. Abra- 
ham génuit Isaac. Isaac autem gé- 
nuit Jacob. Jacob autem génuit 
Judam et fratres ejus. Judas autem 
génuit Phares et Zaram de Thamar. 
Phares autem génuit Esron. Esron 
autem génuit Aram. Aram autem 
génuit Aminadab. Aminadab au- 
tem génuit Naasson. Nadasson au- 


tem génuit Salmon. Salmon autem 
génuit Booz de Rahab. Booz autem 
génuit Obed ex Ruth. Obed autem 
génuit Jesse. Jesse autem génuit 
David regem. David autem rex 
génuit Saloménem ex ea quae fuit 
Uriae. Salomon autem génuit Ré6- 
boam. Réboam autem génuit Abiam. 
Abias autem génuit Asa. Asa au- 
tem génuit Jésaphat. Josaphat au- 
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tem génuit Joram. Joram autem 
génuit Oziam. Ozias autem génuit 
Joatham. Joatham autem génuit 
Achaz. Achaz autem génuit Eze- 
chiam. Ezechias autem génuit Ma- 
nassen. Mandsses autem génuit 
Amon. Amon autem génuit Josiam. 
Josias autem génuit Jechoniam, 
et fratres ejus in transmigratione 
Babylonis. Et post transmigratié- 
nem Babylonis : Jechonias génuit 
Salathiel. Salathiel autem génuit 
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Zordbabel. Zordébabel autem génuit 
Abiud. Abiud autem génuit Elfa- 
cim. Eliacim autem génuit Azor. 
Azor autem génuit Sadoc. Sadoc 
autem génuit Achim. Achim autem 
génuit Eliud. Eliud autem génuit 
Eleazar. Eleazar autem génuit Ma- 
than. Mathan autem génuit Jacob. 
Jacob autem génuit Joseph virum 
Mariae, de qua natus est Jesus, qui 
vocatur Christus. Credo. 


Offertory. Beata es Virgo Maria. p. 1272, omitting Alleluia. at the end. 
Secret. 


Nigéniti tui Démine nobis suc-| ejus solémniis, nostris nos piaculis 

currat humanitas : ut qui natus | éxuens, oblatidnem nostram tibi 
de Virgine, Matris integritatem non | faciat accéptam Jesus Christus Do- 
minuit, sed sacravit; in Nativitatis | minus noster : Qui tecum vivit. 


Preface of the B. V. M. Et te in Nativitate. p. 10. 
Communion. Beata viscera. p. 1268. 
Postcommunion. 
Umpsimus Domine celebritatis | ralis vitae nobis remédia praébeant, 


annuae votiva sacraménta 
praesta, quaésumus; ut et tempo- 


:/et aetérnae. Per Déminum. 


At Sext. Ant. Regali ex progénie. p. 1626. Chapter. Et sic in Sion. 
Short Resp. Adjuvabit éam. p. 1257. VY. Elégit éam. 


At None. Ant. Cum jucunditate. p. 1626. Chapter. In platéis. p. 1257. 
Short Resp. Elégit éam. p. 1258. W. Diffusa est. 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 8. G. p. 133. — 2. Laudate pueri. 7. c. p. 154. 
— 3. Laetatus sum. 6. F. p. 172. — 4. Nisi Dominus. 8. G. p. 177. — 


5. Lauda Jerusalem. 7. c. p. 206. 


I Ati-vi-tas glo-ri- Osae 


* Virgi-nis Ma-ri-ae, ex sé- 


mine A-brahae, 


l 


David. Euouae. 


Ortae de tribu 


—— 2. Ant. 
we —aa 7.€ 


gee * epee 


Ati-vi-tas est hédi-e * sAn- 
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strat ecclési-as. Euouae, R Egali ex progé- 


ni-e * Ma-ri-a ex-6r- ta re-filget : cu-jus pré-cibus nos 


acai eee ean ere oe 
a ° ~ = a a an os ° 


adjuva-ri, ménte et spf-ri-tu devo-tissime pdscimus. 


——. a ra Ant a ea 
a es ae a a a 


ee uouae. Ona de et een * Christo canamus. 
a = 7 - 
————s ; SS 
Relief’ A oar wemirtermncainccoenon 
Pepe ae eee 
glé-ri- am in hac sacra sol-emni-tate praecél- sae 


Genitri-cis Dé- i Ma-ri-ae. Euouae, C UM ju- 


Tl BG Se De a ES 


a re ER, TR TE Re RE TRAD 


cundi-ta-te * Na-ti-vi-tatem be-atae Ma-ri-ae ce-lebrémus, 


ut {psa pro nobis intercédat ad Ddéminum Jésum Chri- 


a ee a 
aa a ° 


ed 


stum. Euouae. 


September 9. 1627 


a A 


Chapter. Ab initio. Hymn. Ave maris stélla. p. 1959. 


Y. Nativitas est hddie sanctae Mariae Virginis. 
Ry. Cujus vita inclyta cunctas illustrat eccleésias. 
a ap de Se ga 
nt. 1. Se gg Og 

- - ._——— e e 
Ati- vi-tas tu-a, * Dé-i Génitrix Virgo, gdu- 


di-um annunti- avit univérso mundo: ex te enim 


——-. 


PRE RIA SEC. mera 


gp 
a * a a ey 


sdlvens ma-le-dicti- dnem, dédit benedicti- 6-nem : et con- 


— nm np ROY CR RRR 
e . ~. e woke . ‘ 


ee 
‘nam. Euouae ~ | —_ 
Cant, Magnificat. 1. f. p. 207. or p. 213. — Prayer. Famulis tuis. p. 1624. 


9. S. Gorgonius, Martyr. | Simple. 


Mass. Laetabitur. p. 1138. 
. Collect. 
Anctus tuus, Démine, Gorgonius | et pia faciat solemnitate gaudére. 
sua nos intercessidne laetificet:* | Per Dominum nostrum. 
Secret. 
Rata tibi sit, Démine, sepa eae Gorgoénius Martyr intervéntor 
servitutis oblatio : pro qua san-| exsistat. Per Déminum. 
Postcommunion. 
Amiliam tuam, Deus, suavitas|sti Filii tui bono jugiter odére pa- 
aetérna contingat et végetet :| scatur : Qui tecum. 
quae in Martyre tuo Gorgénio Chri- 
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10. St. Nicholas of Tolentino, Confessor. Double. 
Mass. Justus ut palma. p. 1204. 
- Collect. 


Désto Domine supplicatidénibus | fidiciam non habémus, * ejus qui 


nostris, quas in beati Nicolai|tibi placuit précibus adjuvémur. 
Confessoris tui solemnitate deféri- | Per Dominum. 
mus : ¢ ut qui nostrae justitiae 


ll. SS. Protus and Hyacinth, Martyrs. Simple. 


Collect. 
Bean Martyrum tudrum Pro- | jugiter intercéssio tuedtur. Per Do- 
ti et Hyacinthi nos, Démine, | minum nostrum. 
foveat pretidsa conféssio : * et pia 


Secret. 
pro sanctorum Martyrum tud- quaésumus; ut remédium nobis 
A rum Proti et Hyacinthi comme- | perpétuae. salutis -operentur. Per 
moratiéne, munera tibi, Domine, | Dominum. 
ae re exsolvimus : praesta 


Postcommunion, 
ne ae ne nos Domine tua san- | qua¢ésumus, ‘mpioret oratio. Per 
cta purificent : beatérum Mar-| Déminum. 
‘tyrum tudrum Proti et Hyacinthi, | — 


12. Feast of the Most Holy Name of Mary. Double major. 


All from the Common of Feasts of the Blessed Virgin, p. 1254. 


At 1st Vespers, at Magnificat. Ant. Sancta Maria... tui sancti Néminis 
commemoratidénem. p. 1255. VY. Dignare me. | 


Prayer. Concéde. as below. 


‘At Mass. 
Introit. Valtum tium. p. 1299. 


Collect. 
Oncéde, quaésumus omnipotens | pia intercessidne, a cunctis malis 
Deus : ¢ ut fidéles tui, qui sub | liberéntur in terris, *et ad gaudia 

sanctissimae Virginis Mariae No-|aetérna pervenire mereantur in 
mine et protectidne laetantur; ejus! caelis. Per Dominum nostrum. 

Epistle. Ego quasi vitis. p. 1684. 

Gradual. Benedicta et venerabilis. p. 1264. Alleluia, alleluia. Y. Post 
partum. p. 1265. 

Gospel. Missus est. p. 1270. Credo. 

Offertory. Ave Maria. p. 1268. | 
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Secret. 


UA Domine propitiatione, et 
beatae Mariae semper Virginis 
intercessiOne, ad perpétuam atque 


praeséntem haec oblatio nobis pro- 
ficiat prosperitatem et pacem. Per 
Dominum. 


Preface of the B. V. M. Et te in Festivitate. p. 10. 
Communion. Beata viscera. p. 1268. 


Postcommunion, 


Sos Domine salutis nostrae 


subsidiis : da quaésumus, beatae 


Mariae semper Virginis patrociniis 


14, The Exaltation of the Holy Cross. 


nos ubique protegi, in cujus vene- 
ratiOne haec tuae obtulimus maje- 
stati. Per Déminum. 


Double major. 


At First Vespers and at the Little Hours, the Office is said as 
on the Feast of the Finding of the Holy Cross, May 3, p. 1453, with the 
following exception. Alleliia is omitted at the end of the Antiphons, 
Versicles, and Short Responsories, except at the third Antiphon of Vespers. 


Ecce Cricem Démini. 


The Hymn Vexilla Régis is sung with its customary chant and doxology. 
In the sixth Stanza, O Crux ave spes anica, In hac triimphi gloria... is said, 


Prayer. Deus, qui nos hodiérna die. as below. 


At Mass. 


Introit. Nos autem. p. 1454. 


Collect. 


Eus, qui nos hodiérna die Exal-|terra cognévimus, * ejus redem- 
tatidnis sanctae Crucis annua | ptidnis praémia in caelo mereamur. 


solemnitate laetificas 
quaésumus; ut cujus mystérium in 


: 7 praesta| Per eamdem Dominum. 


Epistle. Hoc enim sentite in vobis. p. 592. 


Gradual. Christus factus est. p. 


lignum. p. 1456. 


669. Alleluia, alleluia. VY. Dulce 


1 Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 12. e. 


N illo témpore : Dixit Jesus tur- 

bis Judaedrum : Nunc judicium 
est mundi : nunc princeps hujus 
mundi ejiciétur foras. Et ego si 
exaltatus fiero a terra, Omnia 
traham ad meipsum. (Hoc autem 
dicébat, significans qua morte esset 
moriturus). Respdondit ei turba : 
Nos audivimus ex lege, quia Chri- 
stus manet in aetérnum 


: et quo- 


modo tu dicis : Opdértet exaltari 
Filium hdéminis? quis est iste Filius 
hdéminis? Dixit ergo eis Jesus : 
Adhuc mddicum lumen in vobis est. 
Ambulate dum lucem habétis, ut 
non vos ténebrae comprehéndant; 
et qui ambulat in ténebris, nescit 
quo vadat. Dum lucem habétis, 
crédite in lucem, ut filii lucis sitis. . 
Credo. 
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sl FANT aS SISAL EEA REE 
sata | 7 3 , 
Pa Ro- tege, * D6- mi-ne, plé-bem tu- 


am, per sif- enum san- ctae Cru- cis, ab 


an oa —a—a° 


é- mnibus in-si-di- is in-imi- cé-rum é6mni- um : 


————— + rt 


ut ti- bi gra- tam exhibe-a-_ mus 
eee Aer A eee 
Ca Pee ao 4 a**s a 
et Le 3 | ve eet ke 
ser- vi-tu- tem,et accepta- bi-le ti-bi fi- at 


sa- cri-fi- ci- um né-strum,  alle- lu- fa. 


Secret. 
Esu Christi Domini nostri cér-{ noster; ut, sicut illud adorare me- 
pore et sanguine saginandi, | ruimus, ita perénniter ejus gloriae 
per quem Crucis est sanctificatum | salutaris potiamur efféctu. Per eum- 
vexillum : quaaésumus Domine Deus | dem Dominum. 


Preface of the Cross, p. 8. 
Communion. Per signum Crucis. p. 1457. 


Postcommunion. 


Désto nobis, Domine Deus no-| perpétuis defénde subsidiis. Per 
ster : et quos sanctae Crucis} Déminum nostrum. 
laetari facis hondre, ejus quoque 


Vespers of the following Feast, with commemoration of the Exaltation 
of the Holy Cross. 


WT If the second Vespers of the Exaltation of the Holy Cross are celebrated, 
all is said as at first Vespers except the Antiphon of the Magnificat, which is 
O Crux, p. 1631. (Cant. Magnificat 1. D?. p. 207.) 


September 15. 1631 


SEPTEMBER 15, 


FEAST OF THE SEVEN DOLOURS OF THE B. V. M. 
Double of the second Class. 


AT FIRST VESPERS. 


All as at Second Vespers, p. 1639, except the following : 
At Magn. ee 
Ant. 1. D : - — 
| ie Menara 
Oli-te * me conside-ra- re, quod fusca sim, 
g——_______._.. +} 
ae gg - = 
a ae Se eres 


qui-a deco-lo-ravit me so]: fi- li- i matris mé-ae pugna- 


ar 


¢—__. 


et reer ern 


Fas a RCA Ae FS | SES IES 


vé-runt contra me. Euouae. 


Cant. Magnificat. 1. D. p. 207 or p. 213. 
Prayer. 


Eus, in cujus passiéne, sectin- pertransivit : ¢ concéde propitius; 

dum Simednis prophetiam, dul- | ut qui doléres ejus venerando recé- 
cissimam animam gloridsae Virgi- | limus, * passidnis tuae efféctum 
nis et Matris Mariae doloris gladius | felicem consequamur : Qui vivis. 


Commemoration is made of the Exaltation of the Holy Cross. 


Ant. : Face aT EET 
1.D2 ye "os oy 
QO H A ar cal eo aes 
Crux * bene- di- cta! quae sdé-la_ fu- i- 
(—_——_—_____.,_,,___.:--_-.-—-_>$___--——— 
Se eee pa $a 


sti digna porta- re Régem cael6- rum et Ddémi- 
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num, al- le- lu- ia. 


¥. Hoc signum Crucis érit in caélo. 
ky. Cum Dominus ad judicandum vénerit. 


Prayer. 


Eus, qui nos hodiérna die Exal-| terra cognévimus, * ejus redem- 

tatidnis sanctae Crucis annua | ptidnis praémia in caelo mereamur. 
solemnitate laetificas : + praesta| Per eamdem Dominum. 
quaésumus; ut cujus mystérium in 


At Compline and at the Little Hours, the Hymns are sung as in 
Passiontide, p. 577, with the doxology : - 


3. Jé-su ti-bi sit gld-ri-a, Qui passus es pro sérvu-lis, Cum 
a a a a e ° 
Patre et almo Spi-ri-tu, In sempitérna saécu-la. Amen. 


At Prime. Ant. Quo abiit. p. 1639. 


a 


ES ES = EE SY 


In the Short Resp.¥ .Qui passus es propter ndstram sali-tem. 


Short Lesson. Deduc quasi torréntem. p. 1638. 


AT TERCE. 


Ant. Recédite a me. p. 1639. Chapter. Cui comparabo te. p. 1640. 


Short ae 


Resp. —s—a—® 


vos omnes, * Qui transi-tis per vi- am. VY. Atténdi- 
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te et vidé-te, si est dd-lor sic-ut dé-lor mé- us. Glé-ri- a 


Y. Defecérunt prae lacrimis dculi méi. 
ly. Conturbata sunt 6mnia viscera méa. 


AT MASS. 


A SS TS ES LS TS NAD 


me, et Ma-ri-a Magda- Ilé- ne. VY. Mu-li-er, ecce 


pee 

BigticRieena Cee 

a oe as Ita 
a rrr 


fi-li- us tu-us, dixit Jé-sus; * ad discipulum autem : Ecce 


, e r e 
a it 


mater tu- a. Glo-ri-a Patri. Eu oua e. 


Collect. 


Eus, in cujus passione, secun-| pertransivit : | concéde propitius; 

dum Simeonis prophetiam, dul-| ut qui dolores ejus venerandn reco- 
cissimam animam gloridsae Virgi-|limus, * passionis tuae efféctum 
nis et Matris Mariae doloris gladius ! felicem consequamur : Qui vivis. 
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September 15. 


- Lectio libri Judith. Judith. 


Enedixit te Dominus in virtute 

sua, quia per te ad nihilum re- 
dégit inimicos nostros. Benedicta es 
tu filia a Domino Deo excélso, prae 
émnibus muliéribus super terram. 
Benedictus Dominus, qui creavit 
caelum et terram : quia hddie no- 
men tuum ita magnificavit, ut non 

Grad. &—-_—__—_-_—__+ 


O-loré-sa 


Ma-ri- ae oe 


stans jux-ta 


73. ¢. 


recédat laus tua de ore héminum 
qui mémores fuerint virtutis Démi- 
ni in aetérnum, pro quibus non pe- 
percisti animae tuae propter angu- 
Sstias et tribulationem generis tui, 
sed subvenisti ruinae ante conspé- 
ctum Dei nostri. 


eee RNa EE a Ci rere ee sep eres ere eee 
y+ a 0 ae : 


* et la-crima- bi-lis 


es, Virgo 


crucem Déomi-ni 


re ee 


i Redempto- 


su Fi-li--i tu- | 


Jé 


ris. ¥. Virgo Dé- i Géni- 
|, 4 pmo 
sia a : ’ H - . a sis ; Ha : 
trix, quem to- tus non capit or- bis, hoc 
—,f 8 § _»_» 8 a - 
cru- cis fert suppli-ci- um, auctor vi- tae * fa-ctus 


lu-ia. * 77. 


Lle- 


W. Sta- bat 
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san-  cta Ma-ri- a, caéli Re-  gi-na, et 


ee 


mundi D6- mina, juxta cri- cem Ddémi-ni nostri 


’ a 


Jé-su Chri- sti * do-lo- r0o-sa. 


In votive Masses after Septuagesima, the Alleliia. and its Verse are 
omitted, and the following Tract is said instead : 


Tract. eg gg 
Zs a 5 il “a 3 . 5 o— 


2 ee ne ee a 


Tabat * sAncta Ma-ri- a, 


Ses 


caéli Regi- na, et mundi Do- mi-na, juxta 


eee ee 


cricem Doémi-ni ndstri Jésu Chri- sti do-lo- ré- 


sa. W.Ovos 6- mnes, qui 


transi-tis per vi- am, atténdi-te, et vidé- 


te, si est d6- lor sic- ut dé- lor 


1634v September 165. 


In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleltia, alleliia. V. Stabat 
sancta Maria. p. 1634, is sung instead, and then the following. 


7 
eit te i 
a Tete yg tg 


A Le -le= ie: “1a./* 


¥.O vos 6-mnes, qui transi- tis per vi- am, 


~ at-tén-di-te, et vidé- te, si est d6- lor sic-ut d6- 


Dum pendébat Fi-li- us. 2. Cajus 4nimam geméntem, Con- 


trista-tam et do-léntem, Pertransf{-vit gladi-us. 3.O quam 


———$__§_s°-—_—__——_______.. 
a a 2 : 
= 


a 
tristis et afflicta Fu-it flla benedfcta Mater Unigé- 


September 165. 1635 


ni-ti! 4. Quae maerébat et do-lébat, Pi-a Ma-ter, dum vi- 


2 
a a 


@e 
ret, Matrem Christi si vi-dé-ret In tanto suppli-ci- o? 


— 


a 
Re a 
a i a he a 
6. Quis non posset contristari, Christi Matrem contempla-ri 


EE et NS A I 


dulcem na-tum Mo-ri- éndo de-so-la-tum, Dum emi-sit spi- 


oe eee fa : a = a a ; 


ri-tum. 9. E-ia Ma-ter, fons amo-ris, Me senti-re vim do-ld- 


ris Fac, ut técum lige-am. 10. Fac ut arde- at cor mé- um 


In amando Christum Dé-um, Ut si-bi complace-am. 
mi 


11. Sancta Ma-ter, istud agas, Cru-ci-fi-xi fige plagas Cor- 


1636 September 15. 


ec nr a BA 


cracem técum stare, Et me ti-bi so-ci- are In plan- 


T AT el Pt, Pe eT a Panes 
el eel ee ea el eR 


ctu de-sidero.15. Virgo virgi-rnum praeclara, Mi-hi jam non 


sis amda-ra: Fac me técum plange-re. 16. Fac ut portem 


——_ 
af a a a a 
me | a a a 


Christi mortem, Passi- 6nis fac consértem, Et plagas re- 


bri- a4-ri, Et cru-ére Fi-li- i.18. Flammis ne urar succén- 


a ee 


sus, Per te Virgo, sim defénsus In di-e judi-ci- i. 


RY Se eS A ne a LD 


1g.Christe, cum sit hinc exi-re, Da per Matrem me veni-re 


September 15. 1637 


ut animae doné-tur Paradi-si glé-ri-a. Amen. Alle-li-ia. 


-« Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. rg. 


N illo témpore : Stabant juxta | stantem, quem diligébat, dicit Matri 

Crucem Jesu Mater ejus, et so-|suae : Mulier, ecce filius tuus. 
ror matris eyjus Maria Cléophae, et | Deinde dicit discipulo : Ecce Mater 
Maria Magdaléne. Cum vidisset|tua. Et ex illa hora accépit eam 
ergo Jesus Matrem, et discipulum ' discipulus in sua. Credo. 


a: wee cas 
E- corda-__ re, * Vir- go Ma-ter, in con- 


spéctu Dé- i, ut ae anaes pro nobis bé- na, et ut 


g——_____+- 5+ 8+ 


no- bis. 
Secret. 
Fférimus tibi preces et hdstias, ,suo, suorumyue sub cruce sancto- 
Domine Jesu Christe, humiliter | rum consdrtium multiplicato pilssi- 
supplicantes : ut qui transfixidnem ; mo intervéntu, méritis mortis tuae, 
duicissimi spiritus beatae Mariae |méritum cum beatis habeamus : 
Matris tuae précibus recensémus; | Qui vivis et regnas. 


Preface of the B. V. M. Et te in transfixione. p. 10. 


Comm. € 


E-li-ces sén- sus * be-a- tae Ma-ri-ae Vir- 


1638 September I. 


: er oar 


gi-nis, qui sine mérte me-ru- é- runt marty-ri- 1 
! 5 
palmam sub cri-ce Démi- ni. 
Postcommunion, 


Acrificia, quae simpsimus, Dé- 
mine Jesu Christe, transfixidnem 
Matris tuae et Virginis devote cele- 


brantes : nobis impetrent apud cle- 
méntiam tuam omnis boni salutaris 
efféctum : Qui vivis et regnas. 


AT SEXT. 
Ant. Non est éi. p. 1639. 


Chapter. Thren. 1. 


Lorans ploravit in nocte, ¢ et) non est qui consolétur eam ex émni- 
lacrimae ejus in maxillis ejus :* | bus caris ejus. 


———_. ———._ TS 


Efe-cé-runt * Prae lacrimis décu-li mé- i. VW. Contur- 


bata sunt 6mni-a visce-ra mé-a. Gld-ri- a Patri. 


Y. Fasciculus myrrhae diléctus méus mihi. 
Ry. Inter ubera méa commorabitur. 


AT NONE. 
Ant. Fulcite me fléribus. p. 1639. 
Chapter. Thren. 2. f. 


Educ quasi torréntem lacrimas | réquiem tibi, * neque taceat pupilla 
per diem et noctem : f non des | éculi tui. 


Short §—-—_______.----____-_——_—- 
Resp. 2 ie ee ae - 


Asci-cu-lus myrrhae * Di-léctus mé- us mi-hi. 


Y. Inter ubera mé-a commorabi-tur. Gl6-ri- a Patri. 


Y. Anima méa liquefacta est. 
Ry. Ut diléctus locutus est. 


September 15. 1639 


AT SECOND VESPERS. 
Psalms. 1. Dixit Dominus. 6. F. p. 132. — 2. Laudate pueri. r. g- 


p. 148. — 3. Laetatus sum. 4. A*. p. 171. — 4. Nisi Dominus. 2. 
p. 176. — 5. Lauda Jerusalem. 1. f. p. 202. 


CC ———— 
a _.° == a 
. eee 
a 


UO 4b-i- it * di- léctus ti-us, o pulchérrima mu- 


eee ee er 


li- erum? quo declinavit di-léctus tu- us? et quaerémus 


Prey 


é-um té-cum. Fuouae, E-cé-di-te ame, * 


: aa (SCP NC” NGS SESE 


amare fié-bo: no-li-te incimbe-re ut conso-lémi-ni 


—_ : 8. Ant. eS 


4. A* 


me Euouae. RQ ¢ ON est é-i * Be pee ci-es neque 


ee ee Sg 
t 


décor : et vidimus é- um, et non é¢-rat aspéctus. Euouae. 


eon planta pédis * usque ad vérti-cem capi- tis, non 


est in ae sani-tas. Euouae. Ulet- te me 


1640 September 15. 


Euouae. 


Chapter. Thren, 2. d. 


UI comparabo te? vel cui assi-| filia Sion’ magna est velut mare 
milabo te filia Jerusalem? cui | contritio tua. 
exaequabo te, et consolabor te, virgo 


AM této sibi-tus vésper é-at pd-lo, Et sol atté- 


, 


ni-tum praeci-pi-tet di-em, Dum saévae réco-lo _ lu-di- 


4deras suppli-ci-o Pd-rens, Ma-lis ida, gérens cor ada- 


= ie ae 
eae eee a 


mdantinum : Na-tus fu-nére-a péndu-lus in cri-ce Altos 


i oo 


ci-bus Séctus verbé-ribus, Natus hi-antibus Fossus vul- 


September 15. 1641 


a a == 


ee 


4. Heu! spita, d-lapae, vérbera, vilne-ra, Clavi, fel, alo-e, 


ee 
Oo a a ae &y___¢-° ___-,5 —_____ 


Spongi-a, lance-a, Si-tis, spi-na, cri-or, quam va-ri-a 


a 
a a a { 
a . sr eae oes ia 
pi- um Cor pressé-re ty-rannide! 5. Cunctis intére-a  stas 
eo eg ee a 
t a Qe a ae ee 
generé-si- or Virgo Marty-ribus : prodi-gi-o névo, In 


—_2_—_—$—$—_$—3——$$$——$ $$$ _____ {§ —_ __—__ 
a e a a 
ieee oh ee Se ee en eee eee | 
—fa—a* 
tantis mé-ri- ens non more-ris, Pa-rens, Di-ris fixa do-l6- 
a 
—_———————- ae 
¢—___ 


& Es] f ee —— 


orate rn ner 
‘ ‘ 


ribus, 6. Sit simmae Tri- adi gld-ri- a, laus, hénor: A qua 


suppli-ci-ter solli-ci-ta préce, Pdosco virgine-i rdbo-ris 


aemu-las Vi-res rébus in aspe-ris. Amen. 


¥. Regina Martyrum 6ra pro ndbis. 
Ry. Quae juxta crucem Jésu constitisti. 


1642 September 16. 17. 


L = ° | my, 
Q Ppréssit me do-lor, * et fa-ci- es mé-a 


intumu- it a flé-tu, et palpebrae mé-ae ca-ligavé- runt. 


i as cae 
a ° 


Euouae. 


Cant. Magnificat. 2. D. p. 208, or p. 214. 
Prayer. Deus, in cujus passione. p. 1633. 


16. St. Cornelius, Pope, and St. Cyprian, Bishop, Martyrs. 
Semt-double. 
Mass. Intret. p. 1162. 
Collect. 
Eatérum Martyrum paritérque|tueantur : * et eérum comméndet 
Pontificum Cornélii et Cypriani | oratio veneranda. Per Dominum. 
nos, quaésumus Domine, festa 
Commemoration of SS. Euphemia, Luey, and Geminianus, Martyrs. 
Collect. 
|S eae Domine précibus nostris | diem passidnis annua devotidne re- 
cum exsultatiéne provéntum :*|célimus, étiam fidei constantiam 
ut sanctérum Martyrum Euphé-|subsequamur. Per Déminum. 
miae, Luciae et Geminiani, quorum 
: Secret. 
Ota pdpuli tui quaésumus Doémi- | nos tribuis solémnia celebrare, fac 
ne, propitius inténde :et quorum | gaudere suffragiis. Per Dominum. 
Postcommunion. 
Xaudi Domine preces nostras :| quorum festa solémniter celebra- 
et sanctorum Martyrum tudrum | mus, continuis foveamur auxiliis. 
Euphémiae, Luciae et Geminiani, | Per Dominum. 


17. The Imprinting of the Holy Stigmata 
on St. Francis, Conf. Double. 


At First and Second Vespers, all from the Common of a Confessor 
not a Bishop, p. 1193, except the following. 


In the Hymn ste Conféssor, the words Hac die... Scandere sédes are 
replaced by : 


t ‘ a e a e 


| ie aes en ee eee. ae 
Hac di-e laétus méru-it be-dta Vulne-ra Chri-sti. 


September 17. 1643 


¥. Signasti Domine sérvum tuum Franciscum. 
Ry. Signis redemptidnis ndstrae. 


Prayer. Domine Jesu Christe. as below. 


At Mass. 


Intr. =; 


aT Ce RSTn ae Hee 
ee ee ee 
ce Domi-ni_ nostri Jésu Chri- sti, per quem mihi 
a a a m 5 ae as ; a ie ae eee oe 
4 


i ES 


mundus cruci-fixus est, et ¢-go mtindo. Ps. Véce 


a . ee | 
foo eo 


mé-a ad Ddémi-num clamavi : * vé-ce mé-a ad Déminum 


depre-ca-tus sum. Glo-ri- a Patri. Euoo uae. 


Collect. 
Omine Jesu Christe, qui frige-|concéde propitius; ut ejus méritis 
scénte mundo, ad inflamman-|et précibus crucem jugiter fera- 
dum corda nostra tui amoris igne, | mus, * et dignos fructus paenitén- 
in carne beatissimi Francisci passid- | tiae faciamus. Qui vivis et regnas. 
nis tuae sacra stigmata renovasti: + 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Galatas. Gal. 6. d. 


Ratres : Mihi autem absit glo- | fuerint, pax super illos, et misericér- 

ridri, nisi in cruce Domini no-| dia, et super Israel Dei. De cétero 
stri Jesu Christi : per quem mihi|nemo mihi moléstus sit : ego enim 
mundus crucifixus est, et ego mun-| stigmata Ddmini Jesu in cérpore 
do. In Christo enim Jesu neque|meo porto. Gratia Domini nostri 
circumcisio aliquid valet, neque| Jesu Christi cum spiritu’ vestro, 
praeputium, sed nova creatura. | fratres. Amen. 
Et quicumque hanc régulam secuti 


Gradual. Os justi. p. 1191. 


A L-le- lu-ia. * 27. 


1644 September 18. 


hi-mi- lis, caélum dives ingré- di- tur, 


hy- mnis caelé- stibus * ho-no- 


ratur, 


Gospel. Si quis vult post me venire. p. 1138. 
Offertory. Véritas méa. p. 1203. 
Secret. 


Unera tibi Domine dicata san-| Francisco, ab omni nos culparum _ 
ctifica : et, intercedénte beato | labe purifica. Per Dominum. | 


Communion. Fidélis sérvus. p. 1185. 
Postcommunion, 


Eus, qui mira crucis mysteria in ; semper exémpla sectari, et assidua 

beato Francisco Confessore tuo | ejusdem crucis meditatiéne muniri. | 
multiformiter demonstrasti :da no- | Per Dominum. | 
bis, quaésumus : devotidnis suae 


enn, 


18. St. Joseph of Cupertino, Confessor. Double. 


At First Vespers. 
Ve 8 éum, p. 2627. 


At Magn. & 
“(— 1.D —— os a 


Ortu-us sum, * ae vi-ta mé-a est abscén- |; 


di-ta cum Christo in Dé-0. Eutuuouae. 
Cant. Magnificat. 1. D. p. 207. — Prayer. Deus qui ad. p. 1645, 


September 18. 


1645 


At Mass. 


Intr. 


8.0 


D 


I-lé- cti- o i i 


_———_}+—— 


* ne ra- bees sapi- én- ti- 


ena-li- um su- o- 


et in agni-ti-6- ne ma- 


ere 


rum. Ps. Quam di- lécta tabernacu-la 


tu-a, Doémi-ne virti-tum! * concupiscit, et dé-fi-cit anima 


——————+ 


mé-a in a-tri- a 


Doémi-ni. Glé-ri- a Patri. 


Eu ouae. 


Collect. 


Eus, qui ad unigénitum Filium 
tuum exaltatum a terra 6mnia 
trahere disposuisti : + pérfice propi-|eum pervenire mereamur 


tius; ut méritis et exémplo seraphici 


Confessdris tui Joséphi supra terré- 
nas omnes cupiditates elevati, * ad 
: Qui 


tecum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 7. Cor. 13. 


Ratres : Si linguis hominum 

loquar, et Angelorum, caritatem 
autem non habeam, factus sum 
velut aes sonans, aut cymbalum tin- 
niens. Et si habuero prophetiam, et 
ndoverim mystéria 6mnia, et omnem 
sciéntiam : et si habuero omnem 
fidem, ita ut montes transferam, 
caritatem autem non_habuero, 
nihil sum. Et si distribuero in cibos 
pauperum omnes facultates meas, 
et si tradidero corpus meum ita ut 
ardeam, caritatem autem non ha- 


buero, nihil mihi prodest. Caritas 
patiens est, benigna est : caritas 
non aemulatur, non agit pérpe- 
ram, non inflatur, non est ambi- 
tidsa, non quaerit quae sua sunt, 
non irritatur, non cogitat malum, 
non gaudet super iniquitate, con- 
gaudet autem veritati omnia 
suffert, dmnia credit, Omnia sperat, 
Omnia sustinet. Caritas nunquam 
éxcidit : sive prophetiae evacua- 
buntur, sive linguae cessabunt, sive 
sciéntia destruétur. 


1646 September 18. 


Gradual. Démine praevenisti gum. p. 1207. 


a 


2. 
A Lle- li-ia. * 7. 


WY. O- culus Dé- i respé- xit 
e 6 i 
a : 1% : 
{l- lum in bdno, et e-ré- xit é- um ab 
hu- mi-li-ta-te i- psi- us, et ex-alta- 


5 =F 


vit * caput é- jus. 


a eas | 
- go au-. tem,* cum mi- hi mo-lé- 
a —— 
he nn 118 a 
FI 
sti és- sent, indu-é- bar ci-li-ci- o. Hu-mi- li- a- 
T 22 as a ae = — 
t : 
Be 1a 


bam iin jejuni- o a- nimam mé- am : 


September 18. 1647 


ae 


, e sf e J, 
et o-ra-ti-o me- a in sfi-nu mé- o conver- 
a a aaa a ee eng 
( i cea 3 pa ee 
té- tur. 
Secret. Laudis tibi. p. 1203. 
Comm.$ Oe ee a ee ee 
i 


€ -go sum * pau-per et dd6- lens: salus tu-a, Dé- 
“a0 


us, suscépit me. Laudabo nédmen Dé- 1 cum canti- 


CO : et magni- fi-ca- bo é- um in laude. 
Postcommunion. Refécti cibo. p. 1203. 


At Second Vespers. 


eminéntem sci- énti-am Jésu Christi Domi-ni mé- 1. 


Euouae. 


VY. Justum deduxit Dominus per vias réctas. 
R. Et osténdit illi régnum Déi. 


1648 


September 19. 20. 21. 


19. St. Januarius, Bishop, and his Companions, Martyrs. 
Double. 
Mass. Salus autem. p. 1169, except the Gospel. 
Collect. 


Eus, qui nos annua sanctérum | cas : 


+ concéde propitius; ut quo- 


Martyrum tudérum Januarii et | rum gaudémus méritis, * accenda- 
Socidrum ejus solemnitate laetifi- | mur exémplis. Per Dominum. 


++ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthzeum., 
Matth. 24. 


N illo témpore : Sedénte Jesu 
super montem Olivéti, acces- 
sérunt ad eum discipuli secréto, 
dicéntes : Dic nobis, quando hzec 


erunt? et quod signum. adveéntus | 


tui, et consummatidnis saéculi? Et 
respondens Jesus, dixit eis : Vidéte 
ne quis vos seducat. Multi enim 
vénient in ndmine meo, dicéntes : 
Ego sum Christus : et multos sedu- 
cent. Audituri enim estis praélia, et 
opinidnes praelidrum. Vidéte ne 
turbémini. Oportet enim haec fieri, 
sed nondum est finis. Consurget 
enim gens in gentem, et regnum in 


20. 
Mass. Sapiéntiam. p. 1166. 


St. Eustace and his Companions, Martyrs. 


regnum, et erunt peenlentine: et 
fames, et terraemotus per loca. 
Heec autem émnia initia sunt doldé- 
rum. Tunc tradent vos in tribulatid- 
nem, et occident vos: et éritis. ddio 
émnibus géntibus propter nomen 
meum. Et tunc scandalizabuntur 
multi, et invicem tradent, et ddio 
habébunt invicem. Et multi pseu- 
doprophétae surgent, et seducent 
multos. Et quoniam abundavit ini- 
quitas, refrigéscet caritas multd- 
rum. Qui autem perseveraverit 
usque in finem, hic salvus erit. 


Double. 


Collect. 
Eus, qui nos concédis sancté-|lere : ¢ da nobis in aetérna beatitu- 
rum Martyrum tuorum Eusta-| dine * de edrum societate gaudére. 
chii et Socidrum ejus natalitia cé-| Per Dominum. 


21. ST. 


MATTHEW, APOSTLE AND EVANGELIST. 


Double of the second Class. 


At Vespers and at the Little Hours, all from the Common of 
Evangelists, p. 1111. — Prayer. Beati Apéstoli. as below. 


AT MASS. 


Introit. Os justi. p. 1200. 


Collect. 
Eati Apdstoli et Evangelistae| nostra non débtinet, * ejus nobis 


Matthaédi, Ddmine, 


précibus | intercessiéne donétur. Per Domi- 


adjuvemur : ; ut quod possibilitas | num. 


Epistle. Similitudo. p. 1432. 


Gradual. Beatus vir. p.1136. Alleluia, alleluia. VY. Te onesies 1 Dp. 1613, 


September 22. 1649 


+ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum., Matth. 9. 


N illo témpore : Vidit Jesus nos) Quare cum publicanis et peccaté- 

minem sedéntem in telénio, Mat-|ribus manducat Magister vester? 
thaéum nomine. Ft ait illi : Séquere At Jesus audiens ait : Non est opus 
me. Et surgens, secutus est eum. | valéntibus médicus, sed male ha- 
Et factum est, discumbénte eo in | béntibus. Euntes autem discite quid 
domo, ecce multi publicani et pec-j est : Misericérdiam volo, et non 
catéres veniéntes discumbébant cum | sacrificium. Non enim veni vocare 
Jesu, et discipulis ejus. Et vidéntes | justos, sed peccatéres. Credo. 
pharisaéi, dicébant discipulis ejus : 


Offertory. Posuisti. p. 1140. 
Secret. 


Upplicationibus beati Matthaéi | mendétur oblatio : cujus magnificis 
Apostoli et Evangelistae, quaé-| praedicationibus eruditur. Per Dé- 
sumus Domine, Ecclésiae tuae com- | minum. 


Preface of the Apostles, p. 10. 


Comm. SS SS Se 


4. a ae a 


Agna est * gl6- ri- a é-jus in sa-lu- ta-ri 


Si ee 


o: gld- ri-am et magnum deco- re - 


pones su-per é- um, Démi- ne. 
Postcommunion. 


camur : ut quae pro ejus celebrata 
sunt gldéria, nobis proficiant ad 
medélam. Per Dominum nostrum. 


Ercéptis Domine sacraméntis, 
beato Matthaéo Apostolo tuo 
et Evangelista interveniénte, depre- 


22. St. Thomas of Villanova, Bishop and Confessor. 
Double. 


At First and Second Vespers. 


a fe = 
_— Yon —_—eeeoT eee" Dk OOo 


Ispérsit, * dédit paupé-ribus: justi-ti-a é-jus 
N° 801. — 60 


1650 September 23. 


ma-net in saécu-lum saécu-li. Euouae. 


Cant. Magnificat. 8. G. p. 242. — Prayer. Deus, qui beatum. as below. 
At Ist Vespers. ¥. Amavit éum. At 2nd Vespers. VY. Justum deduxit. 
Mass. Statuit. p. 1182, except the following : 


Collect. 


Eus, qui beatum Thomam Pon- | omnes qui te deprecantur, * divitias 
tificem insignis in pauperes| misericordiae tuae benignus effun- 
misericérdiae virtute decorasti : ¢| das. Per Dominum. 
quaésumus; ut ejus intercessidne, in 


Secret. Sancti Thomae. Postcommunion. Deus, fidélium. p. 1188. 


Commemoration of St. Maurice and his Companions, Martyrs. 
Mass. Intret. p. 1162. 


Collect. 


Nnue, quaésumus omnipotens | nos laetificet festiva solémnitas; * 
Deus : ut sanct6rum Martyrum | ut quorum suffragiis nitimur, e6rum 
tudrum Mauritii et Socidrum ejus! natalitiis gloriémur. Per Dominum. 


Secret, 


Espice, quaésumus Démine, mu- | et praesta; ut quorum honore sunt 

nera, quae in sanctédrum Mar-| grata, eédrum nobis fiant interces- 
tyrum tu6rum Mauritii et Socidrum | siéne perpétua. Per Dominum. 
ejus commemoratione deférimus : 


Postcommunion. 


Aeléstibus refécti sacraméntis et | triumphis, protegamur auxiliis. Per 
gaudiis, supplices te rogamus} Dominum. 
Domine; ut quorum gloriamur 
23. St. Linus, Pope and Martyr. Semi-double. 
Collect. 


Regem tuum, Pastor aetérne,|tua protectidne custddi; * quem 
placatus inténde : + et per|totius Ecclésiae praestitisti esse pa- 
beatum Linum Martyrem tuum] stérem. Per Dominum. 
atque Summum Pontificem, perpe-| — 


Secret. Oblatio. p. 11225, and Postcommunion. Refectione. p. 1123. 
Commemoration of Saint Thecla, Virgin and Martyr. 


Collect. 


A, quaésumus omnipotens|cdlimus, et annua solemnitate lae- 
Deus : * ut qui beatae Theclae | témur, et tantae fidei proficiamus 
Virginis et Martyris tuae natalitia |exémplo. Per Déminum. 


Secret. Siscipe Démine, and Postcommunion. Auxiliéntur nobis. p. 1220. 


September 24. 26. 27. 28. 1651 


24. Feast of Our Lady of Ransom. Dowdle eee 


Mass. Salve sancta parens. p. 1263. 


Collect. 
Eus, qui per gloriosissimam Fi- | tanti éperis institutricem, ejus pari- 
lii tui Matrem, ad liberafdos | ter méritis et intercessiéne, * a pec- 
Christifidéles a potestate pagano-| catis émnibus et captivitate daémo- 
rum, nova Ecclésiam tuam prole/nis liberémur. Per eamdem Domi- 
amplificare dignatus es : ¢ praesta | num. 
quaésumus; ut quam pie veneramur 


The Credo is said. Preface of the B. V. M. Et te in Festivitate. p. 10. 


26. SS. Cyprian and Justina, Martyrs. Simple. 


Collect. 


Pyecncua Martyrum Cypriani 
et Justinae nos Domine féveant 
continuata praesidia : + quia non 


désinis propitius intuéri, * quos ta- 
libus auxiliis concésseris adjuvari. 
Per Déminum. 


Secret. Minera tibi. Postcommunion. Praesta nobis. p. 1169. 


27: SS. Cosmas and Damian, Martyrs. Semi-double. 


Introit. Sapiéntiam. p. 1166. 
Collect. 
Raesta, quaésumus omnipotens | natalitia célimus, * a cunctis malis 
Deus : ¢ ut qui sanctérum Mar-|imminéntibus edrum intercessidni- 
tyrum tudrum Cosmae et Damiani | bus liberémur. Per Dominum. 
Epistle, Justi autem. p. 1167. 
Gradual. Clamavérunt. p. 41170. Alleluia, alleluia. Y. Haec est 
vera. p. 1508. 
Gospel. Descéndens Jesus. p. 1168. — Offertory. Gloriabuntur. p. 1508. 
Secret. Sanctérum tudrum. p. 430. — Communion. Posuérunt. p. 14928, 
Postcommunion. 
Rotegat, quaésumus Domine, | catio collata sanctorum. Per Domi- 


populum tuum, et participatio | num. 
caeléstis indulta convivii, et depre- 


28. St. Wenceslaus, Duke of Bohemia, Martyr. Sem:-double. 


Collect. 
D™: qui beatum Wenceslaum | omni adversitate custddi, * et ejus- 
per martyrii palmam a terréno | dem tribue gaudére consortio. Per 
pfincipatu ad caeléstem gldériam | Dominum. 
transtulisti : ¢ ejus précibus nos ab 
Secret. Munéribus nostris. Postcommunion. Da, quaésumus. p. 1138. 


1652 September 29. 


SEPTEMBER 29. 


DEDICATION OF THE CHURCH 
OF ST. MICHAEL, THE ARCHANGEL. 


Double of the First Class. 


AT FIRST VESPERS. 
All as at second Vespers, p. 1659, except the fifth psalm, which is Laudate 
Déminum. 7. c. p. 168, and the following : 
¥. Stétit Angelus juxta aram témpli. 
ky. Habens thuribulum aureum in manu sua. 


At Moen: eo ese aN 
Ant. 8 


UM sacrum mysté-ri-um * cérne-ret Jo-Annes, 


[a 


Archange-lus Micha-el tuba cé-ci-nit : Igndédsce Démi- 


~~ ma ° [es a a 


ne Dé-us ndster, qui ape-ris librum, et sdlvis signacu-la 


Se a 


ig fees 


é-jus, alle-lu-ia) Euouae. 

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 248. 

Prayer. Deus, qui miro Ordine. p. 1654. 
AT TERCE. 


Ant. Dum praeliarétur. p. 1659. — Chapter of Vespers. Significavit. 
p. 1660. 


thu-ribu-lum aure-um in manu si-a. Glo-ri-a Patri, et 


September 29. 1653 


Fi-li-o, et Spi-ri-tu- i Sancto. 


In Paschal Time. 


Short _ eee eno eee 
Resp. “ ee 
a 


—— << __.__—_!_._.__.3—. 

S Té-tit Ange-lus juxta dram témpli: * Alle-li-ia, al- 
——__} —_—_ ——___—_—. ; ies 
ee a 


_ a 
— RS U 
8 


lelu-ia. VW. Habens thuribu-lum aure-um in manu st-a. 


Glé-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i SAncto. 


¥. Ascéndit fumus aromatum in conspéctu Domini. (P. T. Alleluia. ) 
Ry. De manu Angeli. (P. T. Alleluia.) 


AT MASS. 


intr No i 
3. i a ea 


es NS ND SD 


Enedi-ci-te Déminum * émnes Ange- li éjus: 


pot-éntes virtu-te, qui fa- ci-tis vérbum é€-jus, ad au- 


@ | 


— 


di- éndam vé-cem sermd- num €é- jus. P. 7. Alle- 


lu- ia,  alle- lu- ia. Ps. Bénedic anima mé-a Domi- 


no: * et émni-a quae intra me sunt, nodmi-ni — sancto 


September 29. 


é-jus. Glé-ri-a Patri; Eu o uae. 


Collect. 


i 


Eus, qui miro érdine Angelérum | bus tibi ministrantibus in caelo sem- 
 ministéria hominumque dispén- | per assistitur, * ab his in terra vita 


sas : ¢ concéde propitius; ut a qui-| nostra muniatur. Per Dominum. 


Lectio libri Apocalypsis beati Joannis Apostoli. Apoc. r. 


N diébus illis : Significavit Deus 

quae oportet fieri cito, mittens 
per Angelum suum servo suo Joan- 
ni, qui testimonium perhibuit verbo 
Dei, et testiménium Jesu Christi, 
quaecumque vidit. Beatus qui legit 
et audit verba prophetiae hujus : et 
servat ea quae in ea Scripta sunt : 
tempus enim prope est. Joannes 


septem ecclésiis quae sunt in Asia. 
Gratia vobis, et pax ab eo qui est, 


et qui erat, et qui venturus est : et 


a septem spiritibus, quiin conspéctu 
throni ejus sunt : et a Jesu Christo, 
qui est testis fidélis, primogénitus 
mortuorum, et princeps regum ter- 


‘rae, qui diléxit nos et lavit nos a 
| peccatis nostris in sanguine suo. 


September 29. 1655 


et omni-a in-ter-i- 6- ra 


ee ——_—- 


mé- a ndo-men 
ee 
te - 4} a. Br 
a a 1|)¢ SI ee 
san- ctum * é- jus. 


| A Lle- 1u- ia. ie. 


In Paschal Time, the Gradual-is omitted. The above Alleliia, allelitia. 
¥. Sancte Michael is sung instead, and then the following : 


September 29. 


YW. Concis- 


sum est ma- 


feet, OAL 


tér- 


mu- it 


{——— 


et contré- 


ubi Archange-lus 


ape 


ra, 


-« Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. JAatth. 78. | 


i illo témpore : Accessérunt di- 
scipuli ad Jesum, dicéntes : Quis 
putas major est in regno caelorum ? 
Et advocans Jesus parvulum, statuit 
eum in médio eorum, et dixit: Amen 
dico vobis, nisi convérsi fuéritis, et 
efficiamini sicut parvuli, non intra- 
bitis in regnum caelérum. Quicim- 
que ergo humiliaverit se sicut par- 
vulus iste, hic est major in regno 
caelorum. Et qui suscéperit unum 
parvulum talem in némine meo, me 
suscipit. Qui autem scandalizaverit 
unum de pusillis istis, qui in me 


credunt, éxpedit ei ut suspendatur 


mola asinaria in collo ejus, et de- 
mergatur in profundum maris. Vae 
mundo ascandalis. Necésse est enim 


ut véniant scandala : verumtamen 
vae hdémini illi, per quem scanda- 
lum venit. Si autem manus tua vel 
pes tuus scandalizat te, abscide eum, 
et prdjice abs te : bonum tibi est ad 
vitam ingredi débilem vel claudum, 
quam duas manus, vel duos pedes 
habéntem mitti in ignem aetérnum. 
Et si éculus tuus scandalizat te, érue 
eum, et prodjice abs te : bonum tibi 
est cum uno oculo in vitam intrare, 
quam duos oculos habentem, mitti 
in gehénnam ignis. Videéte ne con- : 
temnatis unum ex his pusillis : dico 
enim vobis, quia Angeli eorum in- 
caelis semper vident faciem Patris | 
mei qui in caelis est. Credo. 


tit 


ha- 


bens thu-ribu- 


lum au- 


September 20. 1657 


¢-———__—— ot - 
Be - Rg, ; 
: ; : : 
re-um in manu si- a: et da-ta sunt é- i 


wy 
alle- li-ia. 


Secret. 


veniénte suffragio, et placatus acci- 
pias, et ad salutem nostram prove- 
nire concédas. Per Dominum., 


Ostias tibi Domine laudis offé- 
rimus, suppliciter deprecantes : 
ut easdem, angélico pro nobis inter- 


mn. a 
3. ee eet 
a Esiaia_* 
E-nedi-ci-te * édmnes Ange-li Déomi-ni Do- 


um in saé- cu- la. P. 7. Al-le- Iv- ita. 


Postcommunion. 
Eati Archangeli tui Michaélis|ore proséquimur, contingamus et 
intercessione suffulti : supplices | mente. Per Dominum. ; 
te Domine deprecamur : ut quod 


1658 September 29. 


| Cae | OAT SEXT. 
' Ant. Archangele Michael. p. 1660. 
Chapter. . _ Apoc. 5. Cc. 


Udivi vocem Angelorum multé-|numerus eorum millia millium, * 
rum in circuitu throni, et ani-| voce magna dicéntium : Salus. Deo 
malium, et senidrum : + et erat] nostro. 


A -scéndit fiamus ardma-tum * In conspé- ctu Dé- 


mi-ni. VW. De manu Ange:-li. Glo-ri- a. Patri. 


In Paschal Time. 


* Alle-lu-ia, alle-lu-ia. VW. De manu Angeli. Gild-ri-a Patri. 


VY. In conspéctu An gelorum psallam tibi Déus méus. (P. T. Alleluia). 
Ry. Adorabo ad témplum sanctum tuum, et confitébor ndmini tuo. 
(P. T. Alleluia). a . 


AT NONE. 
Ant. Angeli, Archangeli. p. 1660. 


Chapter. Apoc. 12. b. 


Actum est praélium magnum in 
caelo : + Michael et Angeli 
ejus pricliabantur cum dracone, et 


draco pugnabat, et angeli ejus : * et 
non praevaluérunt, neque locus in- 
véntus est edrum amplius in caelo. 


Short ¢—_—_ —__ 
Resp. 9 5 a ee a 


i i N conspéctu Ange-lé-rum * Psd4llam ti-bi Dé- us 


September 209. 1659 


ee er , 
ee ee 


mé- us. ¥. Ado-rabo ad témplum sdnctum tu-um, et confi- 


( 
ea ea aE a 5 i he | are 


tébor némi-ni ti-o. Glé-ri-a Patri. 


In Paschal Time. 


Short (SS 
T — : _a = anes a 
N conspéctu. Ange-lédrum psallam tibi Dé- us 


mé- us: * Alle-lu-ia, allelu-ia. W. Adorabo ad témplum san- 


ctum tt-um, et confité-bor némini ti-o, Gld-ri- a Patri. 


YW. Adorate Déum. (P. T. Alleluia.) 
Ry. Omnes Angeli a (P. T. eee 


AT SECOND VESPERS. 
Psalms. 1. Dixit Déminus: 4. A*, p. 130. — 2. Confitébor. 7, a. p. 139. 


— 3. Beatus vir. 8. G. p. 147. — 4. Laudate pueri. T. peregr. p. 152. 
— 3. Confitébor tibi... quéniam. 7. c. p. 183. 


ef 


see tit Ange-lus * juxta dram ‘témpli, habens 


thu-ribu-lum aure-um in manu st- a. 7. 7. Alle-ld- ia. 


fs 48 5 aa Or? aaa lena 
we be a Oe ee ee ee es 
ae oe ee 


= iT ; * : 
Fuouae. D « UM' praeli- a-ré- tur * Micha- el 


1660 September 29. 


Seg SC ae a, —— 
ee ee 


nedi-ci-te in aetérnum. P. 7. Alle-lu-ia. Euouae. 


5. Ant.(.8 ge ga a= 
Te a | 
A Nge-li, Archange-li, * Thréni et Domina-ti- 6- | 


Se eR ES Ei eRe ON ee 5 a | a e 3 
E aR, > a Pa a Re eee, ane a es OE 

e | ft : Sate 
eS _| ek aes eee ao aS ce 


nes, Principa- tus et Pot-esta- tes, Virtu- tes caelé6- rum, 


a 7 aE | ee : 
PS RR SOE 3 | a fe 


laudate Déminum de caé-lis, alle-li-ia) Euouae. 


' Chapter. Apoc. Ir. 


testimonium perhibuit verbo Dei, * | 
et testimdnium Jesu Christi, quae- 
cumque vidit. | 


Ignificavit Deus quae opdrtet 
fieri cito, f loquens per Ange- 
lum suum servo suo Joanni, qui 


September 29. 1661 


Ee Se 
2. a eg a 


T E spléndor et vir-tus Patris, Te vi-ta Jé-su cér- 


a es a a re 


di-um, Ab ore qui péndent tu- 0, Laudamus inter An- 


———_ --—_______ —__{—__——— 
e ! & — a a 
a 2 , @@ 4 a ' 
fy 


ge-los. 2. Ti- bz mille dénsa milli- um Ducum coréna 


mi-li-tat : Sed éxpli-cat vi-ctor cri-cem Micha-el sa-li-tis 


sfgni-fer. 3. Dra- conis hic di- rum caput In ima pél-lit 


tartara, Ducémque cum re- bél-li-bus Caeléstz ab arce 


a ee ee 


[eee merece ee ined Gee ene _ Ee tenor 


fas 


falminat. 4. Contra dicem su- pérbi-ae Sequamur hunc 


nos principem, Ut détur ex Agni thré-no Nobis coréna 


The doxology is never changed. 


haa oh ne meee es ee ee ee 


gldé-ri-ae. 5. Dé- o Patri sit glo-ri- a, Qui quos redémit 


1662 September 30. 


F{-li-us, Et Sanctus anxit Spi-ri-tus, Per Ange-los cu- 
I i See ee ee 
: I | 
ia ia | init | naa ae ee eves EE 
-stdéddi- at. Amen. 


¥. In conspéctu Angelorum psallam tibi Deus méus. 
ky. Adorabo ad témplum sanctum tuum, et confitébor ndémini tuo. 


At Magn. 4———_—____—__—____-—_++ 


Ant. 1. D2 a eo ee ey 
Sa 
a 


Rinceps glo-ri- o-sissime, | * Micha- el Archan- 


alle- lu- ia. E uodua e., 
Cant. Magnificat. 1. D*. p. 207, or p. 213. — Prayer. Deus, qui. p. 1654. 


30. St. Jerome, Priest, Conf., and Doctor of the Church. 
Double. 


At Ist and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Doctor... beate Hierényme. 
p. 1188. . - 
Mass. In médio. D. 1190. Credo. 
Collect. 
yee qui Ecclesiae tuae in expo- | ejus suffragantibus meéritis, * quod 
néndis sacris Scripturis beatum | ore simul et dpere ddcuit, te adju- 
Hieronymum Confessdrem_ tuum, | vante exercére valeamus. Per Do- 
Doctérem maximum providere di-| minum. 
gnatus es : + praesta quaésumus : ut 
Secret. 
Onis expiestibus da nobis, quaé-; mo Confessédre tuo, et medélam 
’ sumus Domine, libera tibi men- | nobis operéntur, et gloriam. Per 
te servire : ut munera quae deféri- Dominum. 
mus, interveniénte bedto Hierény- : 


October 1. 2. 1663 


Postcommunion. 


Epléti alimonia caelésti, quaé-| misericérdiae tuae gratiam cénse- 
sumus Domine : ut intervenién- | qui mereamur. Per Do6minum. 
te beato HierOnymoConfessore tuo, 


FEASTS OF OCTOBER. 


St. Remigius, Bishop and Confessor. . Sem#-double. 


Mass. Statuit. p. 1182. 
Collect. 


A, quaésumus omnipotens| da solémnitas, * et devotidnem no- 
a/J Deus : f ut beati Remigii Con-| bis augeat et salutem. Per Démi- 
fessoris tui atque Pontificis veneran- | num. 


ye The Holy Guardian Angels.  Doudle Major. 


At First Vespers. 


All as at second Vespers, p. 1665, except the fifth Psalm, which is Laudate 
Déminum. 3. a2. p. 167, and the following : 


At Magn. ——__—_—__+_ | ee 
Ant. 8. G a a 2 -_ a ar 1 
O -mnes sunt * admi-nistra-té-ri- i spi-ri-tus, in 


Mg gf 
i ee od 


—— ee 


ee a A 


=v ei | ee EA 


pi-unt sa-lu-tiss Euouae, 


Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. 
Prayer. Deus qui ineffabili. as below. 


At Mass. 


Introit. Benedicite. p. 1653. 
Collect. 


Eus, qui ineffabili providéntia ;semper protectiéne deféndi, * et 
D sanctos Angelos tuos ad no-| aetérna societate gaudére. Per Do- 
stram custddiam mittere dignaris:} | minum. 
largire supplicibus tuis et eorum 


1664 October 2. 


Lectio libri Exodi. Exod. 23. d. 


Aec dicit Dominus Deus : Ecce | quia non dimittet cum peccaveris, 

ego mittam Angelum meum jet est nomen meum in illo, Quod si 
audieris vocem ejus, et féceris 6mnia 
quae loquor, inimicus ero inimicis 
tuis, et afligam affligéntes te : prae- 
| cedétque te Angelus meus, 


qui praecédat te, et-custdédiat in 
via, et introdicat in locum quem 
paravi. Obsérva eum, et. audi vo- 
cem ejus, nec contemnéndum putes: 


Gradual, Angelis suis. p. 533. 


A Lle la- jae * a YW. Bene-di-ci- 


te D6-  mino Omnes virti- tes é- jus: mi- 


lunta- tem * é- jus. 
Gospel. Accessérunt discipuli. p. 1656. Credo. 
Offert. ® —a- 


Bs a 


Ene-di-ci-te * D6- minum omnes Ange-li 


|__—_ ___;ya Spf _g 19-9 4 « 
a Mie la PPC Pn lod ODA 
oC "Cee re ee Ee) Pa 


é- jus : mi-nistri é jus, qui fa- ci-tis vér-bum 


October 2. 1665 


Secret. 
Uscipe Domine miunera, quae | praesidiis, a praeséntibus periculis 
pro sanctorum Angelérum tuo- | liberémur, et ad vitam perveniamus 
rum veneratidéne deférimus : et con- | aetérnam. Per Dominum. 
céde propitius; ut perpétuis edrum | 
Communion. Benedicite. p. 1657. 
Postcommunion. 
Umpsimus Domine divina my-|hdéstium jugiter liberémur insidiis, 
stéria, sanctérum Angelorum | et contra Omnia advérsa muniamur. 
tuérum festivitate laetantes : quaé- | Per Dominum. 
sumuS; ut eOrum protectidne ab 


At Second Vespers. 


Psalms. 4. Dixit Dominus. 8. G. p. 133. — 2. Confitébor. 2. D. p. 134. 
— 3. Beatus vir. 1. g. p. 140. — 4. Laudate pueri. 5. a. p. 150. — 5. Con- 
fitébor... quoéniam. 3. a%. p. 182. 


di-ant te in dmnibus vi-is tu- is Euouae. 


Ld a a ° e Re 


li, quem Chérubim et Séraphim Sanctus, Sanctus, San- 


SAPS | ESTERS gy 9. NOBEL 
are a Gee er 1.¢ ——_—_____e-g_oa.__, 
tt —_ a iy _—_— 
ctus proclamant. Euouae. Nge-li e-orum * 


semper vident faci-em Patris mé- i, qui est in caé-lis. 


‘Ange a te 
Se is oo 


Euouae. Enedictus Dé-us, * qui mi-sit An- 


1666 October 2. 


= Seam oe ns 


ge-lum su- um, et éru- it sérvos st- os, qui cre- didé-runt in 


Og 
| = = eee 


é- um. E uouae. oly Audate Dé- um * 6mnes 


Ange-li é-jus, lauda-te é- um émnes Virtt-tes é- jus. 


Chapter. | Exod, 23, da. 


Cce ego mittam Angolan (il 
meum, + qui praecédat te, et 
custédiat in via, et introducat -in- 


Hymn. {&—— 
x a a 


locum quem paravi. * Obsérva 
eum, et audi vocem n ejus. 


ede hdéminum psallimus Ange-los, Natdirae 


fragi-li quos Pater addidit Caeléstis cémi-tes, insi-di- an- 


Ardens invidi- a, péllere ni-ti-tur Quos caélo Dé-us 4d- 


October 2. 1667 


vocat. 3. Huc custos igi-tur pérvi-gil advo-la, Avértens 


qui- ésce-re Quidquid non sif-nit inco-las. 4. Sanctae sit 


china Triplex haec régi-tur, cujus in émni-a Régnat glé- 


¢—__— ; — 
A 
] a ee 
———$—$ 
i 
; RA 


ri-a saécu-la. Amen. 


Y. In conspéctu Angelorum psdallam tibi Déus méus. 
Ry. Adorabo ad témplum sanctum tuum, et confitébor noémini tho. 


Ant. 8. G “hi n 
eee nes ae SE eee ie me a 


—* 2 a 
S Ancti Ange-li * Custédes néstri, de-féndi-te 


Se 
a aoe a fo oe Bae Reni 


nos in praéli-o, ut non per-e-4- mus__ in treméndo ju- 


di-ci-o. Euouae. 
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. 
Prayer. Deus qui ineffabili. p. 1663. 


1668 October 3. 


3. ‘St. Teresa of the Child Jesus, Virgin. Double. 
At Mass. 
Intr. : Es qs 1 
3. i 
* de Liba- no, spdn- sa meé- 
véni oe Liba- no, vé- ni: silnesd: rasti cor ee ie um, 
woe | mé- a Coes en ra-sti cor mé- m, 
E : a 
EES eras eet ieee eee ee ae 


Ps, Laudate, pt-e-ri, Domi-num, * laudate né-men Démi- 


ni, Gld-ri-a Patri; Eu ouae 


Collect. 


Omine, qui dixisti ; Nisi efficia-|siae Virginis in humilitate et sim- 

mini sicut parvuli, non intra- | plicitate cordis vestigia sectari, * 
bitis in regnum caelérum : ¢ da|ut praémia consequamur aetérna : 
nobis, quaésumus; ita sanctae Teré- | Qui vivis. 


Lectio Isaiae Prophetae, Isai. 66. 


Aec dicit Dominus : Ecce ego, modo si cui mater blandiatur, ita 
declinabo super eam quasi flu-} ego consolabor vos, et in Jerisalem 
vium pacis, et quasi torréntem | consolabimini. Vidébitis, et gaudé- 
inundantem gloriam géntium, quam | bit cor vestrum, et ossa vestra quasi 
sugétis : ad ubera portabimini, et | herba germinabunt, et cognoscétur 
super génua blandiéntur vobis. Qué-| manus Démini servis ejus. 
Grad. ee 
5. 5 | e = e ~ QA a a . { 
+ —______—______-~++4 
Onfi-te-or tibi, * Pa- ter, ID6- mine caéli_ et 


October 3. 1669 


tér- rae, qui-a abscondisti haec a sapi-én- 


ti- bus et prudén- ti-bus, et reve- lasti é- a 


spes mé-a a juventu- 
qe 
te * mé- a 
—_—_}+—. + —_—} — 


————_— “ue _— 
ee eee a eR 
v7 = =6| me a . -— = 


¥. Qua-si ré-sa planta-ta super rivos aqua- 


Oe Su-_ a- Vi- tis “habe: 


te: flo- ré-te, “°° ee 
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res, qua-si li- li- um, et da-te 

_ . ° eo 

° ) 4 ers 

=o ; ~ i 
odé- rem, et frondé- te in gra- ti- 


am, et collaudd-te cdn- ti- cum, et benedi-ci-te Do- 


+ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. 
Matth. rs. 


N illo tempore : Accessérunt di-| vérsi fuéritis, et efficidmini sicut 

scipuli ad Jesum, dicéntes : Quis, | parvuli, non intrabitis in regnum 
putas, major est in regno caeld-| cael6érum. Quicumque ergo humi- 
rum? Et advocans Jesus parvulum, | liaverit se sicut parvulus iste, hic 
statuit eum in médio edrum, et| est major in regno caelorum. 
dixit : Amen dico vobis, nisi con- 


wae SaaS AS, 


Agni- ficat * a- nima mé- 0- mi-num : 


8 
et exsul-ta-vit spi-ri-tus mé- us in Dé- o sa-lu-ta- 


October 3. - 1671 


mi- hima- gna qui pot- ens est, 
Secret. 


conciliet : ut in cujus honore so- 
lémniter exhibétur, ejus méritis 
efficiatur accéptum. Per Déminum. 


Acrificium nostrum tibi, Domi- 
ne, quaésumus, sanctae Teré- 
siae Virginis tuae precatio sancta 


-ai- 
Comm. = tt ta 
7. f Ld] aa 3 a 


dt- vit qua-si pupil-lam dcu-li su- i. Sic-ut dqui-la 

etean nae _ eeeeesee ot - lees - hae cans =a 

ss i es r 1 sae ali 
expandit a-las si- as, et assump- sit é- am, atque 

eee a : ‘8 = —r* Re : 


SO A RE AL ES RS cree 


porta- vit in hume-ris su- is. Do-mi-nus so- lus dux 


Postcommunion. 


Llo nos, Domine, amédris igne|tibi pro hominibus caritatis victi- 
caeléste mystérium inflammet :| mam devovit. Per Dominum. 
quo sancta Terésia Virgo tua se 


1672 October 4. §. 6. 7. 


4. St. Francis, Confessor. Double Major. 


Mass as on September 17, p. 1643, except the following : 
Collect. 


Eus, qui Ecclésiam tuam beati| ejus imitatidne terréna despicere, * 
Francisci méritis foetu novae | et caeléstium donédrum semper par- 
prolis amplificas, tribue nobis : ¢ ex | ticipatidne gaudére. Per Dominum. 


Gospel. Respondens Jesus. p. 1391. 


Postcommunion. 


Cclésiam tuam, quaésumus D6-| fesséris tui illuminare voluisti gio- 
mine, gratia caeléstis ampli-|ridsis méritis et exémplis. Per Do- 


ficet : quam beati Francisci Con-| minum. 
5. St. Placid and his Companions, Martyrs.  Simle. 
Collect. 


Eus, qui nos concédis sanctérum | da nobis in aetérna beatitudine, * 
Martyrum tudrum Placidi et}/de edrum societate gaudére. Per 


Sociérum ejus natalitia célere : + | Dé6minum. 
Secret. Minera tibi. Postcommunion. Praesta nobis. p. 1169. 


6. St. Bruno, Confessor. Double. 
Mass. Os justi. p. 1200, except the following : 
Collect. 


Ancti Brunoénis Confessoris tui, ; offéndimus, * ejus méritis et préci- 

quaésumus Domine, interces- | bus nostrérum delictorum véniam 
sidnibus adjuvémur : + ut qui maje-| consequamur. Per Déminum. 
statem tuam grdaviter delinquéndo 


Postcommunion. Quaésumus. p. 1206. 


7. THE SOLEMNITY OF THE MOST HOLY ROSARY. 
Double of the Second Class. 


AT FIRST VESPERS. 


All as at second Vespers, p. 1679, except the following : 
a 


ven 


Sama esl 


Aeléstis aulae Nunti-us, Arcana pandens Numi- 
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a 8 a a's 


: _f 
2S e , a 
nis, Plénam sa-lu-tat gra-ti-a Dé- i Pa-réntem Virgi- 
J = = 
Sr eee 
pee “Sanaa 
nem. 2. Virgo pro- pinquam sanguine Matrem Jo- annis 


oe 


vi- si-tat, Qui clausus alvo gésti- ens Adésse Chri-stum 


nunti- at. 3. Vérbum, quod ante saécu-la  E ménte Pa- 


| a as 
° ‘ T) 
oS 


tern 


tris pré-di- it, E Matris alvo Virginis | Morta-lis infans 


Ma-ter invenit Igno-ta doctis méntibus E:disse-rén- 


cial Soaiioneas a ee 


tem Fi- li-um. 6. Jé-su ti-bi sit glé-ri-a, Qui na-tus és 
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aa 


— 
OE ES TS SREY NERNEY GERRI SP 


de Virgine, Cum Patre et almo Spi- ri-tu, In sempi- 


en — a 
e 
a a 
a ae 
ae re cee eee ee ee er eee 
———— eee a a a en 


térna saécu-la. Amen. 


Y. Regina sacratissimi Rosarii, é6ra pro nobis. 
Ry. Ut digni efficiamur promissiénibus Christi. 


a ka A ESL SE? 
Ant.1.D —____—_______—_,, a. an 
—.f-* ema Nees pe 


E-4-ta es * Virgo Ma-ri-a, Dé-i Génitrix, 


a : 


quae credi-disti Domino: perfécta sunt in te quae dicta 


sunt ti-bi : intercé-de pro n6-bis ad Dominum Dé-um 


nostrum. Euouae. 


Cant. Magnificat. 1. D. p. 207, or p. 213. 
Prayer. Deus, cujus Unigénitus. p. 1675. 


At Compline and at the Little Hours, the chant and doxology of the 
Hymns are as on Feasts of the B. V. M., p. 268. 


AT PRIME. 


er 


Aeta-re * Virgo Mater, alle-lu-ia : surréxit Chri- 
—___—_____|__ 


2 —— 4 —— 


stus de sepulcro, alle- li- ia) Euouae. 


October 7. 1675 


In the Short Resp., the VW. Qui natus es de Maria Virgine. p. 299. 
Short Lesson. Quasi cedrus. p. 1678. 


AT TERCE. 
Hymn, p. 1256. 
Ant. a ata ae 2 a. 
4. A ee See ge 


-scéndit Dé-us * in jubi-la-ti- édne, et Dominus 


"eae eR ABET =e 2a, ES | RE AONONEE 
Rae ee a oe ahah is | Sear 


in véce tubae, alle-lu-ia Euouae. 


Chapter of Vespers. In me gratia. p. 1680. 


pan see eee eee | 


Ancta Dé-i Génitrix, * Semper Virgo Ma-ri- a. 


W. Intercéde pro nébis ad Déminum Dé- um néstrum. 


Se Y Ber a aR a | 


ne cr gies ae nS ae 


Glé-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sdncto. 


¥. Post partum Virgo inviolata permansisti. 
ky. Déi Génitrix intercéde pro nobis. 


AT MASS. 


Inte. hat Pot 
pp RAS 


Aude- amus * 6mnes in D6é- mi- no, di- em 
3 


ee ee = 
ee 


féstum ce-le-brantes subhond- re Ma-ri-ae Virgi- nis : 


weet a SIS ANS es a 


— —- ~<a 
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i —— Se ee 


ree ces ae rar NERE RY IA RAAT RI (RR AEE en AAG OSA PARA 


de cujus sol-emni-td- te 


gaudent An-ge- 


collau- dant Fi- 


2 rer Sa aS Se rare (Sere 


ee 


li-um Dé- 


i. Ps. Eructavit cor mé-um 


vérbum bdé-num : * di-co égo dpe-ra mé-a ré- gi. Gl6- 


=i —aeeenn 
cen 
eee cere tere eeemnarwens be) nremenrtetann eee 


ri-a Patri. 


Eu oua e. 


a TES EA A SR CT Mra 


Collect. 
Eus, cujus Unigénitus per vi-| beatae Mariae Virginis Rosario 


tam, mortem et resurrectidnem 
suam nobis salutis aetérnae praémia 
comparavit : f concéde quaésu- 
mus; ut haec mystéria sacratissimo 


recoléntes, * et imitémur quod cén- 
tinent, et quod promittunt asse- 
quamur, Per eumdem Déminum. 


Lectio libri Sapientiae. Prov. 8. 


Ominus possédit me in initio 

viarum suarum, antequam quid- 
quam faceret a principio. Ab aetér- 
no ordinata sum, et ex antiquis, 
antequam terra fieret. Nondum 
erant abyssi, et ego jam concépta 
eram. Nunc ergo filii, audite me : 
Beati qui custddiunt vias meas. 


rae i— 


Audite disciplinam, et estdte sa- 
piéntes, et nolite abjicere eam. Bea- 
tus homo qui audit me, et qui vigi- 
lat ad fores meas quotidie, et o 

vat ad postes dstii mei. Qui me 
invénerit, invéniet vitam, et hauriet 
salutem a Domino. 


i ee 


Ropter ve-ri-ta- tem, 


* et mansu- e-tudi- nem, et 


justi- ti- am : 


et dedi-cet te 


October 7. 16764 


vi-de, et inclina au- rem ti-am: 

D Eo ee ee 
2 - 
qui- aconcupi-vit rex *spé- ci- em _ tt-am. 


—— ce ee 


br an 0 
a a 
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ce ce SE TS 


i 
Lle- lu- ia, * 77 
a aRaeaeS ana — = 
— : NH 
fie l Re 
¥. Sol-€é- mni-tas glo-ri- 6- sae Virgi- nis Ma- 


ri- ae, ex sémine Abra-hae, 
é Re ) Be 
eR 


Ortae de tri- bu 


16768 
et eA | oe 


fe le 
fa 


stir- pe * Da- 


October. 7, 


a tied = 


. > Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 1. c. 


N illo tempore : Missus est An- 
elus Gabriel a Deo in civitatem 
Galilaéae, cui nomen Nazareth, ad 
Virginem desponsatam viro, cui 
nomen erat Joseph, de domo Da- 
vid, et nomen Virginis Maria. Et 
ingréssus Angelus ad eam, dixit : 
Ave gratia plena : Dominus tecum : 
benedicta tu in muliéribus. Quae 
cum audisset, turbata est in sermo- 
ne ejus : et cogitabat qualis esset 
ista salutatio. Et ait Angelus ei : 
Ne timeas, Maria, invenisti enim 
gratiam apud Deum : ecce conci- 
pies in utero, et paries filium, et 
vocabis nomen ejus Jesum. Hic erit 
magnus, et Filius Altissimi vocabi- 
tur, et dabit illi Déminus Deus se- 


oS RY 


eee aa ae 


I 


Nme * gra- 


tis, 


ti- 


dem David patris ejus : et regnabit 
in domo Jacob in aetérnum, et re- 
gni ejus non erit finis. Dixit autem 
Maria ad Angelum : Quémodo fiet 
istud, quéniam virum non cogno- 
sco? Et respéndens Angelus, dixit 
ei : Spiritus Sanctus supervéniet in 
te, et virtus Altissimi obumbrabit 
tibi. Idedque et quod nascétur ex 
te Sanctum, vocabitur Filius Dei. 
Et ecce Elisabeth cognata tua, et 
ipsa concépit filium in senectute 


‘sua : et hic mensis sextus est illi, 


quae vocatur stérilis : quia non erit 
impossibile apud Deum omne ver- 
bum. Dixit autem Maria : Ecce an- 
cilla Démini, fiat mihi secundum 
verbum tuum. Credo. 


———— 


a omnis vi- 


spes vi- tae et 


qua- si rd- sa __ planta- 


tu- 


ta super ri- vos aqua- 


rum fructi- fi-ca- Vi. 
Secret. 


AC nos, quaésumus Domine, his | et gloriam Unigéniti tui recdlere; 
munéribus offeréndis convenién- | ut ejus digni promissiénibus efficia- 
ter aptari : et per sacratissimi Rosa-| mur : Qui tecum vivit. 
rii mystéria, sic vitam, passionem 


Preface of the B. V. M. Et te in Festivitate. 10. 


=5 ——— [a 


F Lo-ré-te flo- res * quasi li-li- um, et da- 


da- te  can-ti-cum, et bene-di-ci-te Do- minum 
es Pe a 
a nr as - re 
in opé- ri-bus su- Is. 
Postcommunion. 


Anctissimae Genitricis tuae, cu-|mus; virtus percipiatur, et sacra- 
jus Rosarium celebramus, quaé-|mentérum quae sumpsimus obti- 
sumus Domine, précibus adjuvé-jneatur efféctus : Qui vivis. 
mur : ut et mysteridrum quae cdli- 


AT SEXT. 
ft 
8.6 fg ee i 


Pi-ri- tus Domi-ni_ * replé-vit 6érbem terrarum, 


ee a 
oa yoaras | eee ea 
——— ee 


al- le-ld-ia. Euouae. 
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Chapter. Eccli. 39. 6. 


Loréte flores quasi lilium, + et|tiam : * collaudate canticum et be- 
date odorem, et frondéte in gra- | nedicite Dominum in opéribus suis. 


Short {—— — 
_—— 


Ost an eee. a * Invi-o-la-ta permansi-sti. 


V. Dé-i G Dé-i Génitrix intercéde pro ae Gl6-ri- a Patri. 


¥. Specidsa facta es et suavis. ; 
Ry. In deliciis tuis, sancta Déi Génitrix. 


8) eeerasn neers 


AT NONE. 
Ant. 5 SS GS RONEN GE | 
8.G aa ar ae 2 a . . . 


X-alta-ta est * Virgo Ma-ri-a super chd-ros An- 


ge-ld-rum : et in capi-te é-jus co-rd-na stellarum du-6- 


de-cim, alle-lu-ia) Euouae. 


Chapter. Eccli. 24. b. : 


Uasi cedrus exaltata sum in Li-| tata sum in Cades, * et quasi plan- 
bano, et quasi cypréssus in| tatio rosae in Jéricho. 
monte Sion : + quasi palma exal- 


Short Ce 
Resp. a a 


Pe-ci-dsa facta es * Et su-a-vis. ¥. In de-li-ci- is 


(—_-+—__-— : 
2S 


tu-is, sancta Dé- i Génitrix. Gld-ri- a Patri. 


Y. Elégit éam Déus et praeelégit éam. 
Ry. Et habitare éam fécit in tabernaculo suo. 


October 7. 1679 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Déminus. 8. G. p. 133. — 2. Laudate pueri. 6. F. 
p. 451, — 3, Laetatus sum. 1. g. p. 169. — 4. Nisi Dominus, 7. a. p. 176, 
— 5. Lauda Jerusalem. 3. a. p. 203. 


Uae est ista, * spe-ci-6- sa sic-ut co-limba, qua-si 


fe 


r6-sa planta- ta super ri-vos aqua-rum? Euouae, 


ont ee Re 
6. F a SS eam Ce eae eee 
1 a 


° LJ 
ee fl 


VY Irgo pot-ens * sic-ut turris David : mille clype-i 


péndent ex é- a, Omnis armatura fdérti-um. uouae. 

NET AT BY (ie SARL EST Meee ORES ( 
= ; 
a 

A -ve Ma-ri- a, * gra-ti-a pléna : Dominus técum : 
> Saale ACO eae age we 
i i. 2 = tenes 
ws a 
benedicta tu in mu-ji- é-ribusy Euoua sé, 


te ad ni-hi-lum redé-git in-imi-cos néstros. Kuouae. 
N° 801. — 61 
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5. ant a eel adRE A 
38.a —a_ a ee aes ees eee a 
Y Idé-runt é-am * ff-li-ae S{i-on vernantem in fld-ribus 

eee 

A Ee eens Ps 

a 


_—_—_—_— fh ? 


rosa4-rum, et be-a-tfssimam prae-di-ca-vé-runt.E uouae. 


Chapter. Eccli. 24 et 39. 


N me gratia omnis viae et verita- | virtutis : * ego quasi rosa plantata 
tis, | in me omnis spes vitae et| super rivos aquarum fructificavi. 


Hymn. ¢-—__—_—- a 2 = 
ee ee ee 
uM E gesti- éntem gaudi-is, Te sauci- am do-ldé-ri- 


bus, Te jug? amictam gl6-ri-a, O Virgo Ma-ter, pan- 
, : Li a | 
a : a 7 : 


gimus. 2. Ave re-dindans gaudi-o, Dum cénci-pis, dum 


vi- si-tas, Et édis, éffers, {nvenis, | Ma-ter be- 4-ta, Fi- 


i 


a 
li- um. 3. Ave do-lens, et intimo In corde agd-nem, 
Le ee a ae 


vérbera, Spinas, crucémque Fi- li-i Perpéssa, princeps 


Martyrum. 4. Ave in tri- imphis Ff- li- i, In {gni-bus 


October 7. 1681 
aa aa 


Pa-racli-ti, In régnz hond-re et liumine, Re-gina ful- 
a 


— f a a cs ie NSLS, 


gens gld-ri-a. 5. Ve-ni-te géntes, carpi-te Ex his rdsas 


a aa 
_. #4’. @ @ 


mysté-ri-is, Et pulchrz amé-ris  inclytae Matri co- 
a 


ré-nas nécti-te. 6. Jé-su_ ti-bi sit gld-ri-a, Qui na-tus es 


de Virgine, Cum Patre et almo Spi- ri-tu, In sempi- 
me a | erate ae ee ae eae 
térna saécu-la. Amen. 


Y. Regina sacratissimi Rosarii, 6ra pro nobis. 
Ry. Ut digni efficiamur is siaulas Christi. 


Anes SS ema 
B 


E-d-ta Ma-ter * et intacta Vir-go, glo-ri- 6-sa 


Re-gi-na mundi, sénti-ant 6- mnes_ tu-um ju-va- men, 


quicumque cé-lebrant tl-am sacra-tissimi Rosa-ri-i sol-e- 
——-— | —--— a 
Se 


mni-ta-tem. EF uouae. 


Cant. Magnificat. 8. G. p. 912, or p. 248. 
Prayer. Deus, cujus Unigénitus. p. 1675. 


1681" October 8. 9g. 


8. | St. Bridget, Widow. Double. 


Mass. Cognovi. p. 1239, except the following : 


Collect. 
Omine Deus noster, qui beatae; nobis famulis tuis, * in revelatidne 
‘Birgittae per Filium tuum uni-|sempitérnae gloriae tuae gaudére 
génitum secréta caeléstia revela-|laetantes. Per eimdem Dominum. 
sti : ¢ ipsius pia intercessidne da 
Epistle. Viduas hondora. p. 1462. 


9. St. John Leonardi Confessor. Double. 
Intr. & Se ee 
Nee 
aN a 
N ser-mo- — nibus * D6- mi- ni O- pe-ra 


pea eed 
nena - al BE SE ee eee, 3, 

ie jus: sol il-la-mi-nans per ne a ae et glo- 
a 


ri- a arty ee mi- oi pat ae num est o6- pus é- 


¢—_—— —_—_-—__—_} ene 
fe —— 
easencmse = ad - ——_—___—_—_—. een 

P. 7. Alle-1d- ia, alle- lu- ia, Ps. Canta-te Domino 


See 


canticum névum : * canta-te Dédmino démnis térra. Gld- 


ri- a Patri. Euo uae. 


Collect. 


Ds qui beatum Joannem Con-|excitare dignatus es, ac per eum 
fessorem tuum, ad fidem in|in erudiéndis fidélibus novam in 
géntibus propagandam mirabiliter | Ecclésia tua familiam congrega- 


October 9. 


1681" 


: ¢ da nobis famulis tuis; * 


ita|consequamur aetérna. Per Domi- 


aie institutis proficere, ut praémia num nostrum. 
Commemoration of SS. Dionysius Bp., Rusticus and Eleutherius MM., 


p. 1681%. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios,. 


2 Cor. 4, 


Ratres : Habéntes administra- 
tidnem juxta quod misericdr- 
diam consecuti sumus, non defici- 
mus, sed abdicamus occulta dedé- 
coris, non ambulantes in astutia, 
neque adulterantes verbum Dei, 


sed in manifestatidne veritatis 
commendantes nosmetipsos ad 
omnem  consciéntiam hdminum 


coram Deo. Quod si étiam opértum 
est Evangélium nostrum : in iis, 
qui péreunt, est opértum : in qul- 
bus Deus hujus saéculi excaecavit 
mentes infidélium, ut non fulgeat 
illis illuminatio Evangelii gloriae 
Christi, qui est imago Dei. Non 
enim nosmetipsos praedicamus, 
sed Jesum Christum Ddéminum 
nostrum : nos autem servos vestros 
per Jesum : quoniam Deus, qui 


1-6 et 15-18. 


dixit de ténebris lucem splendé- 
scere, ipse illuxit in cordibus nostris 
ad illuminatidnem sciéntiae clari- 
tatis Dei, in facie Christi Jesu. 
Omnia enim propter vos: ut gratia 
abundans, per multos in gratidrum 
actione, abundet in gloriam Dei. 
Propter quod non deficimus : sed 
licet is, qui foris est, noster homo 
corrumpatur : tamen is, qui intus 
est, renovatur de die in diem. Id 
enim, quod in praesénti est mo- 
mentaneum et leve tribulatidonis 
nostrae, supra modum in sublimi- 
tate aetérnum gloriae pondus ope- 
ratur in nobis, non contemplanti- 
bus nobis quae vidéntur, sed quae 
non vidéntur. Quae enim vidéntur, 
temporalia sunt : quae autem non 
vidéntur, aetérna sunt. 


TT e = va =e a 
Nflamma-tum est * cor mé- um, et ré- 
eer = 
nes mé- i com-muv- ta- ti sunt: zé-lus do- 
a a 
vs = - mai — | 
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mus tu- ae com- é-dit me, 
= . + 
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‘YY. Pé-su-it os mé- um qua-si gla-di- um 
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ma- nus su- ae pro-té-xit me, et po- 
: C aa 
AN a ee eee 


a ae 


su- it me sic- ut sa- git- 


Lle-li- ids. *-27. 
: ss ie oer 
soe oe 
¥.Tamquam pro-di- = gi- um factus sum = mul- 


eee pe a = 
a o = ce La 


tis : et tu  adji-tor * fér- tis. 


Gospel. Designavit Dominus. p. 1373. 


Offert. § . = 
(= sncd | cena Laci 
C. Hri-sti * factus sum é- go mi-ni- ster 


er ae ote res 


! 
ee 


se- cun- dum dis-pensa-ti- 6- nem Dé- i, 


quae da-ta est mi- hi, ut fmple- am vér-bum 


re re eee eee mer ee 


hn mS 


Dé- mi-ni. 


Secret. 


Uscipe, Domine, oblatidnem | Joanne Confessore tuo, ubique gén- 
mundam salutaris hdéstiae : et|tium jugiter offeratur. Per Démi- 
praesta; ut, intercedénte beato] num. 


Commemoration of SS. Dionysius, etc. Oblata tibi. p. 1682. 


Q oe 
Uae mi- hi * fu-érunt lu-cra, haec  arbitra-tus 


sum propter Chri-  stum de- trimén- ta. 


Postcommunion. 


Retidsi cérporis, et sanguinis| mus confitéri quod crédidit, et 
Pp tui sacris refécti mystériis, Dé- | 6pere exercére quod docuit : Qui 
mine, adprecamur : ut beati Joan- | vivis et regnas. 
nis Confessoris tui exémplo, studea- 


Commemoration of SS. Dionysius, etc. Sumptis Domine. p. 1682. 


On the same day. 


St. Dionysius, Bishop and Martyr, 
SS. Rusticus and Eleutherius, Martyrs. Sem:-doudle. 


Mass. Sapiéntiam. p. 1166, except the following : 


Collect. 


Eus, qui hodiérna die beatum rium sociare dignatus es : ¢ tribue 
Dionysium Martyrem tuum | nobis, quaésumus, eorum imitatiéne 
atque Pontfficem virtute constan-| pro amore tuo prdéspera mundi de- 
tiae in passiéne roborasti, quique | spicere, * et nulla ejus advérsa for- 
illi, ad praedicandum géntibus glo- | midare. Per Dominum. 
riam tuam, Rusticum et Eleuthé- 


ate ne ome ge re 


1682 


October Io. 


Lectio Actuum Apostolorum. 17, 22-34. 


N diébus illis : Stans Paulus 

in médio Areopagi, ait : Vir 
Atheniénses, per Omnia quasi su- 
perstitiosidres vos video. Praetériens 
enim, et videns simulacra vestra, 
invéni et aram, in qua scriptum 
erat : Igndto Deo. Quod ergo igno- 
rantes colitis, hoc ego annuntio 
vobis. Deus, qui fecit mundum, et 
6mnia, quz in eo sunt, hic caeli 
et terrae cum sit Déminus, non in 
manufactis templis habitat, nec 
manibus humanis colitur indigens 
Aliquo, cum ipse det 6mnibus vitam, 
et inspirationem, et omnia: fecitque 
ex uno omne genus héminum in- 
habitdare super univérsam faciem 
terrae, definiens statuta témpora, 
et términos habitatidnis edrum, 
quaérere Deum, si forte attréctent 
eum, aut invéniant, quamvis non 
longe sit ab unoquoque nostrum. 
In ipso enim vivimus, et movémur, 


et sumus : sicut et quidam vestrd- 
rum poétarum dixérunt : Ipsfus 
enim et genus sumus. Genus ergo 
cum simus Dei, non debémus aesti- 
mare auro, aut argénto, aut lapidi, 
sculpturae artis, et cogitatidnis hd- 
minis, Divinum esse simile. Et 
témpora quidem hujus ignorantiae 
despiciens Deus, nunc annuntiat 
hominibus ut omnes ubique poeni- 
téntiam agant, eo quod statuit 
diem, in quo judicaturus est orbem 
in aequitate, in viro, in quo statuit, 
fidem praebens 6mnibus, suscitans 
eum a mortuis. Cum audissent au- 
tem resurrectidnem mortudrum, 
quidam quidem irridébant, quidam 
vero dixérunt : Audiémus te de hoc 
iterum. Sic Paulus exivit de médio 
edrum. Quidam vero viri adhae- 
réntes ei, credidérunt : in quibus et 
Dionysius Areopagita, et mulier 
ndmine Damaris, et alii cum eis. 


Gospel. Atténdite a ferménto. p. 4172. 
Secret. 


Blata tibi, Domine, munera po- 
puli tui, pro tudrum honore 
Sanctorum, suscipe propitius, quaé- 


sumus : et edrum nos intercessidne 
sanctifica. Per Dominum. 


Postcommunion. 


Umptis, Domine, sacraméntis, 
quaésumus : ut intercedéntibus 
beatis Martyribus tuis Dionysio, 


Rustico et Eleuthério, ad redem- 
ptidnis aetérnae proficiamus aug- 
méntum. Per Déminum. 


10. 
Mass. Os justi. p. 1206. 


St. Francis Borgia, Confessor. (m.t.v.) Semi-double. 


Collect. 
Doane Jesu Christe, verae hu-|contémptu imitatorem tui glorid- 
militatis et exémplar et praé-|sum effecisti, * ita nos ejusdem 
mium : + quaésumus; ut sicut bea-|imitationis et gldériae tribuas esse 
tum Franciscum in terréni honoris | consortes. Qui vivis et regnas. 


Secret. 


Acris altaribus, Domine, hostias 
superpositas sanctus Francis- 


cus, quaésumus, in salutem nobis 
provenire deposcat. Per Déminum. 


Postcommunion, 


pe nos, Démine, cum tui 
perceptione sacraménti beatus 
Franciscus, pro nobis intercedéndo: 


ut et conversatiOnis ejus experia- 
mur insignia, et intercessidnis per. 
cipiamus suffragia. Per Dominum. 


October 11. 1683 


ll. THE MATERNITY OF THE B. V. MARY. 
Double of the second Class. 


AT FIRST VESPERS. 
All as at second Vespers, p. 1686, except the following : 


At Magn. < - 


—— 


UM jucundi-tate * Materni-ta-tem be-atae Ma- 


Me Me 
es ee 


ri-ae semper Virginis ce-lebrémus. Euouae. 


Cant. Magnificat. 7. a. p. 244, or p. 217. 

Prayer. Deus, qui de beatae. p. 1684. 

At Compline and at the Little Hours, the chant and doxology of the 
Hymns are as on Feasts of the B. V. M., p. 268. 

At Prime. Ant. Beata es. p. 1686. In the Short Resp., the Y. is Qui 
natus es de Maria Virgine. p. 299. Short Lesson. In platéis. p. 1257. 


At Terece. Chant and doxology of the Hymn, p. 1256. Ant. Genuisti. 
p. 1686. Chapter. Qui creavit me. p. 1687. Short Resp. Spécie tua. 
p. 1256. V. Adjuvabit éam. 

AT MASS. 


Intr. — a 


3 a a a 


& Cce Virgo*concipi- et, et pari- et Fi- li- um, 


— —— Sa 
=a 


— 
et vo-ca- bi-tur ndmen é- jus Em-manu- el. Ps. Canta- 


Glori-a Patri; Eu ouae 


1684 October II. 


Collect. 
Eus, qui de beatae Mariae Vir-| ut, qui vere eam Genitricem Dei 
ginis utero Verbum tuum, An- crédimus, * ejus apud te interces- 
gelo nuntiante, carnem suscipere|sidnibus adjuvémur. Per eumdem 
voluisti : + praesta supplicibus tuis;! Dominum. 


Lectio libri Sapientiae. Eccli. 24. 


Go quasi vitis fructificavi sua-|implémini. Spiritus enim meus super 
vitatem odoris : et flores mei, | mel dulcis, et heréditas mea super 
fructus hondris et honestatis. Ego|mel et favum. Memdria mea in 
mater pulchrae dilectidnis, et timd- | generatidnes saeculérum. Qui edunt 
ris, et agnitidnis, et sanctae spei. |me, adhuc esurient : et qui bibunt 
In me gratia omnis viae et veritatis:|me, adhuc sitient. Qui audit me, 
in me omnis spes vitae et virtutis. | non confundétur : et qui operantur 
Transite ad me omnes qui concu-|in me, non peccabunt. Qui elucidant 
piscitis me, et a generatiénibus meis | me, vitam aetérnam habébunt. 


Grad. 


€ -gre-di- é-tur * virgade rad{- ce Jés- se, 


VW. Et requi- é- scet su- 
a een 
a 
R 
per é- um Spi- ri- tus * Dod- mi- ni. 
a 
Ll PSS | ae ea 


SS GN etn 
a Lle- lt. ‘aM Sate 


YV.Vir- eo Dé- i Gé- nitrix, quem 


October II. 


J 
w 
Ar 
td- tus non ca- 


1685 


pit or- bis, intt-a se 


Qe a ee eS 
3 a 


scera * factus hé-mo., 


+ Sequentia sancti Evangelii sccundum Lucam., Lue. 2. 


N illo témpore : Cum redirent, 

remansit puer Jesus in Jerusa- 
lem, et non cognovérunt paréntes 
ejus. Existimantes autem illum esse 
in comitatu, venérunt iter di¢i, et 
requirébant eum inter cognatos, et 
notos. Et non inveniéntes, regréssi 
sunt in Jerusalem, requiréntes eum. 
Et factum est, post triduum invené- 
runt illum in templo sedéntem in 
médio doctorum, audiéntem illos, 
et interrogantem eos. Stupébant 
autem omnes, qui eum audiebant, 


Offert. 
(" 


: i 2 ‘ a 4 


SD 


ee ees iy ae ee 


super prudéntia et responsis ejus. 
Et vidéntes admirati sunt. Et dixit 
mater ejus ad illum : Fili, quid 
fecisti nobis sic? ecce pater tuus, et 
ego doléntes quaerebamus te. Et 
ait ad illos : Quid est quod me 
quaerebatis? nesciebatis quia in his, 
quae Patris mei sunt, oportet me 
esse? Et ipsi non intellexérunt ver- 
bum quod locutus est ad eos. Et 
descéndit cum eis, et venit Naza- 
reth : et erat subditus illis. Credo. 


——— 


UM ésset * despon-sd-ta ma-ter é- jus Ma-ri- 


invénta est 


in u- te-ro ha- 


bens de Spit- 


San- 


ri-tu 


Secret. 
UA, Domine, propitiatidne, et , haec oblatio nobis proficiat prospe- 
beatae Mariae semper Virginis|ritatem, et pacem. Per eumdem 


Unigéniti tui Matris intercessione, 
ad perpétuam atque praeséniem 


Doéminum. 


Preface of the B. V. M. Et te in Festivitate. 10. 


1686 October 11. 


Communion. Beata viscera. p. 1268. 
Postcommunion, 


Aec nos communio, Domine, | Maria, caeléstis remédii faciat esse 
purget a crimine : et, interce-|consdértes. Per eamdem Dominum. 
dénte beata Virgine Dei Genitrice 


At Sext. Ant. Cum éssem parvula. as below. Chapter. Et sic in Sion. 
p. 1257. Short Resp. Adjuvabit éam. VY. Elégit eam. p. 1257. 


At None. Ant. Vidérunt éam. p. 1687. Chapter. In platéis. p, 1257, 
Short Resp. Elégit éam. VY. Diffusa est. p. 1258. 


AT SECOND VESPERS. 


. Psalms. 1. Dixit Dominus. 8. c. p. 133. — 2%. Laudate pueri. 6. F. 
p. 154. — 3. Laetatus sum. 1. f. p. 169. — 4, Nisi Dominus. 7. c?. 
p. 176. — 5. Lauda Jerusalem. 7. a. p. 206. 


1. Ant. tt ;, 
B.e = —— eS or, oe 
PR ee A ae SO es __ t RA ENCE Ret OEEN (EOR rae ame ee ee 


B E-a-ta es* Virgo Ma-ri-a, quae é6mni-um porta- 


sti Cre-atd-rem. Euouae. (x Enu- isti * qui te 


A. 


fé- cit, et in aetérnum pérmanes Virgo. Euouae. 


——Ee ar 
i *—____________ LJ a 2 
Cu | 


UM éssem parvula, * placu-i Altissimo et de 


——e 


| 
mé- is viscé-ribus génu-i Dé-umet héminem. Eu 0 uae. 


te fruictum vi-tae communicavimus. Euouae. 


October 13. 1687 


——_——_____|—_—__ 
aus —. a8 ag a 


En 


len San is ee gee a ea 
Y Idérunt é-am * fi-li-ae Si-on, et be-a-tam di- 


xé-runt, et reginae lauda-vérunt é- am. Euouae, 


Chapter. Ecclus. 24. 


UI creavit me, requiévit in ta-|In Jacob inhabita, * et in eléctis 
bernaculo meo, + et dixit mihi: | meis mitte radices. 


Hymn. Ave maris stélla. p. 1259. 


WY. Benedicta tu in muliéribus. 
ky. Et benedictus fructus véntris tui, 


ee ee ee ee 


) Cae DS | 
Atérni-tas tu- a, * Dé- i Génitrix Virgo, 


ee Le aa 
ee 


tus est sol justi-ti-ae, Christus Dé-us noster. Euco u a e, 
Cant. Magnificat. 4. E. p. 240, or p. 246. 


Collect. 


De qui de beatae Mariae Vir-| ut, qui vere eam Genitricem Dei 
ginis utero Verbum tuum, An-|crédimus, * ejus apud te interces- 
gelo nuntidnte, carnem suscipere|siénibus adjuvémur. Per eumdem 
voluisti : | praesta supplicibus tuis; | Dominum. 


13. St. Edward the Confessor, King of England. 


Semt-double. 
Mass. Os justi. p. 1200. 
Collect. 
Eus, gui beatum Regem Eduar-|quaésumus; ita eum venerari in 
D dum Confessérem tuum aeter-|terris, * ut cum eo regnare possi 
nitatis gléria coronasti : ¢ fac nos, | mus in caelis. Per Dominum. 


1688 October 14. I5. 


_ Secret. 
Audis tibi, Domine héstias im-|et praeséntibus éxui malis confidi- 
molamus in tuédrum comme-|mus, et futuris, Per Dominum no- 
moratiOne sanctérum : quibus nos/| strum. 


Postcommunion, 
Efécti cibo potuque caelésti, | ratiéne percépimus, ejus muniamur 
Deus noster, te supplices exo-| et précibus. Per Dominum. 
ramus : ut in cujus haec commemo- 


14, St. Callistus I, Pope and Martyr. Double. 


Mass. Si diligis me. from the Common of Holy Popes, 1122*, except the 
Prayers. 
Collect. 
Dee qui nos cénspicis ex nostra|sanctérum tudrum exémpla _ re- 
infirmitate deficere :* ad amo- | staura. Per Dominum. 
rem tuum nos misericérditer per 


Secret. 
(1) isa nobis Ddmine prosit | nostris expédiat, et perpétua salva- 
oblatio : quae nos et a reatibus | tidne confirmet. Per Dominum. 
Postcommunion. 


Uaésumus omnipotens a ene et recte vivéndi nobis 
reatus nostros munera sacrata | operéntur efféctum. Per Déminum. 


15. St. Teresa, Virgin. Double. 
At First and Second Vespers. 
Hymn. a ee 
- _ a a yg 


Be 
ris, Térris Teré-sa barba-ris Chrfstum datu-ra aut sangui- 


7 = | 
ci- or : Di-ving amé6-ris cuspide In vilnus icta conci- 


October 16. 17. 1689 
$4 _______} —. 


ie a ee ee 


des. 3. O ca-ri-ta-tis victima! Tu cérda ndstra céncrema, 


laus Patri cum Fi-li-o, Et Spi-ri-tu Pa-racli-to, Ti-bique 


—_—e 


$4. -_____ 
ee 


fie 
sancta Tri-ni-tas, Nunc et per é6mne saécu-lum. Amen. 


Mass. Dilexisti. p. 1225. 
Collect. 
Xaudi nos Deus salutaris no-} pabulo nutriamur, * et piae devo- 
ster : ¢ ut sicut de beatae Teré-|tidnis erudiamur afféctu. Per Do- 
siae Virginis tuae festivitate gau-| minum. 
démus; ita caeléstis ejus doctrinae 


16. Saint Hedwig ; Widow. Semt-double. 


Collect. 
Eus, qui beatam Hedwigem a|turas mundi calcare delicias, * et in 
saéculi pompa ad humilem|ampléxu tuae crucis émnia nobis 
tuae crucis sequélam toto corde|adversantia superare : Qui vivis et 
transire docuisti :  concéde; ut ejus|regnas cum Deo Patre, in unitate 
méritis et exémplo discamus peri- | Spiritus Sancti, Deus. 


Secret. Accépta tibi sit. p. 1228. Postcommunion. Satiasti. p. 1229. 


17. St. Margaret Mary Alacoque, Virgin. Double. 
At Mass. 
Intr. a ee 
eee ia 


UB umbra illi- us, * quem de-side-ra-ve- ram, 


Fe ee 
eS ee es 


sé- di: et fra- ctus é- jus dul-_ cis guttu- 


October 17. 


mine virtu-tum! concupiscit et dé-fi-cit anima mé-a, in 


atri- a Ddémi-ni. Gl6-ri- a. 


Euouae. 


Collect. 


Omine Jesu Christe, qui inve- 
stigabiles divitias Cordis tui 
beatae Margaritae Mariae Virgini 
mirabiliter revelasti : + da nobis 


ejus méritis et imitatione; * ut te in 
Omnibus et super Omnia diligéntes, 


jugem in eddem Corde tuo mansio- 


nem habére mereamur : Qui vivis. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios. 
Ephes. 2. 


Ratres : Mihi dmnium sanctérum 

minimo data est gratia haec, in 
géntibus evangelizare investigabiles 
divitias Christi, et illuminare omnes 
quae sit dispensatio sacraménti 
absconditi a saéculis in Deo, qui 
émnia creavit. Hujus rei gratia 
flecto génua mea ad Patrem D6o- 
mini nostri Jesu Christi, ex quo 
omnis patérnitas in caelis, et in 
terra nominatur, ut det vobis secun- 
dum divitias glériae suae, virtute 


Grad. er 


A 


seers See ace icered Cee 
a 


-quae mul- 


exstingue-re ca-ri-ta- 


corroborari per Spiritum ejus in 
interidrem hominem Christum 
habitare per fidem in cérdibus ve- 
stris : in caritate radicati, et fun- 
dati, ut possitis comprehéndere cum 
omnibus sanctis, quae sit latitudo, 
et longitudo, et ‘sublimi itas, et pro- 
fundum : scire étiam supereminén- 
tem sciéntiae caritatem Christi, ut 
impleamini in omnem plenitudinem 
Dei. 


* non potu- é- runt 


tem, nec flumi- 


October 17. 1691 


——<—<——— 

na obru-ent il-lam 

mre} : 
___ ee EN eae 
as De-fé- cit caro mé- et cor mé- 


Dé- us ahedie seat 


L a 
: a 7 Rg uo Re 
di-lécto mé- 0, et ad me convérsi- o * éjus. 


er er rrr bel ST A NLL SRN ees 


Gospel. Respondens Jesus. p. 1391. 
one Sa 
a 


; Saas 
0; Uid bo- num * Re jus est, et quid pdlchrum 


é- jus, ni- si frumén- tum e-le-cto- rum, et 


vinum gérmi-nans 


October 18. 


Secret. 


Ccépta tibi sint, Domine, plebis 
tuae munera : et concéde; ut 
ignis ille divinus nos inflammet, 


comm. {———______- 
4 — Se oo a 
ee eee eee ee eee 


ee a 


-go di-lé- cto mé- 


hi, qui pasci-tur inter l{-li- 


quo, de Corde Filii tui emisso, 
beata Margarita Maria veheménter 
aestuavit. Per eumdem Ddominum. 


o, * et di-léctus mé- us mi- 


a. 


Postcommunion. 


Co. et sanguinis tui, Domine 
Jesu, sumptis mystériis : con- 
céde nobis, quaésumus, beata Mar- 
garita Maria Virgine intercedénte ; 


ut, supérbis saéculi vanitatibus exu- 
tis, mansuetidinem et humilitatem 
Cordis tui induére mereamur : Qui 
Vivis. oe 


18. SAINT LUKE, 


EVANGELIST. 


Double of the Second Class. 


At Vespers and at the Little Hours, all from the Common of Evan- 


gelists, p. 1111. 


Prayer. \ntervéniat. as below. 


AT MASS. 


Introit. Mihi autem. p. 1304. 


Collect. 
leat pro nobis, quaésumus|catidnem jugiter in suo cérpore * 


Domine, 


sanctus tuus Lucas} pro tui nominis honore portavit. 


Evangelista : qui crucis mortifi- | Per Dominum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 2. Cor. 8. c. 


Ratres : Gratias ago Deo, qui 

dedit eamdem sollicitudinem 
pro vobis in corde Titi; quoniam 
exhortatidnem quidem suscépit 
sed cum sollicitior esset, sua volun- 
tate proféctus est ad vos. Misimus 
étiam cum illo fratrem, cujus laus 
est in Evangélio per omnes eccle- 


Sias :non solum autem, sed et ordi- 
natus est ab ecclésiis comes pere- 
grinatiOnis nostrae, in hanc gra- 


:|tiam quae ministratur a nobis ad 


Domini gloriam, et destinatam vo- 
luntatem nostram : devitantes hoc, 
ne quis nos vituperet in hac pleni- 
tudine, quae ministratur a nobis. 


October Ig. 20. 1693 


Providémus enim bona non solum | Tito qui est sdcius meus, et in vos 
coram Deo, sed étiam coram homi- | adjutor; sive fratres nostri, Apdstoli 
nibus. Misimus autem cum illis et} ecclesiarum, gléria Christi. Osten- 
fratrem nostrum, quem probavimus|sidnem ergo, quae est caritatis 
in multis saepe sollicitum esse :|vestrae et nostrae gldriae pro vo- 
nunc autem multo sollicitidrem, | bis, in illos osténdite in faciem 
confidéntia multa in vos, sive pro| ecclesiarum. 


Gradual. In 6mnem térram. p. 1486. Alleluia, alleluia, ¥. Ego vos 
elégi. p. 1487. 


Gospel. Designavit Déminus. p. 1373. 
Offertory. Mihi autem. p. 1306. 


Secret. 
Onis caeléstibus da nobis, quaé- | mus, interveniénte beato Evangeli- 
sumus Domine, libera tibi men- | sta tuo Luca, et medélam nobis ope- 
te servire : ut munera quae deféri-| réntur, et gldriam. Per Dominum. 
Preface of the Apostles, p. 10. 
Communion. Vos qui secuti. p. 1392. 


Postcommunion. 


Raesta, quaésumus omnipotens | gelistae tui Lucae, sanctificet ani- 
Deus : ut, quod de sancto altari| mas nostras, per quod tuti esse 
tuo accépimus, précibus beati Evan- | possimus. Per Dominum. 


19. St. Peter of Alcantara, Confessor. Double. 
Mass. Justus. p. 1204, except the following : 
Collect. 


Eus, qui beatum Petrum Con-|es : + da nobis, qua¢sumus; ut ejus 
D fessérem tuum admirabilis pae- suffragantibus méritis, * carne mor- 
niténtiae et altissimae contempla-| tificati, facilius caeléstia capiamus. 
tidnis munere illustrare dignatus! Per Déminum. 


Epistie. Quae mihi fuérunt lucra. p. 1329. 


20. St. John Cantius, Confessor. Double. 
At Mass. 
Intr. § Se ee ee ee ee ee 
4. pee a ee eas 
I- se-ra-ti-o * hé-mi-nis circa proximum : 


ee ee ee 


mi-se-ri-cordi- a au-tem Dé- i super 6mnem car- 


1694 October 20. 


nem. Qui mi-se-ricérdi-am ha- bet, d6- cet et é- ru- 


rum non sté-tit:* et in cathedra pesti-lénti-ae non sédit. 


¢—______________ se 

2—2—a-}}-2—a—___ — 
fe ee i ee 
Glé-ri-a Patri. Eu ouae 


Collect. 
A, quaesumus omnipotens | coérdiam exhibéntes, * ejus méritis 
Deus : 7 ut sancti Joannis Con- | indulgéntiam apud te consequamur. 
fessoris exémplo in sciéntia Sancté- | Per Déminum. 
rum proficiéntes, atque aliis miseri- 


Lectio Epistolae beati Jacobi Apostoli. Jac. 2. c. 


IC loquimini, et sic facite, sicut | frater et soror nudi sint, et indigeant 

per legem libertatis incipiéntes | victu quotidiano, dicat autem aliquis 
judicari. Judicium enim sine miseri- | ex vobis illis : Ite in pace, calefaci- 
cordia illi qui non fecit misericér-| mini et saturamini; non dedéritis 
diam :superexaltat autem misericér-| autem eis quae necessaria sunt 
dia judicium. Quid proderit, fratres | corpori, quid prdderit? Sic et fides, 
mei, si fidem quis dicat se habére, |si non habeat opera, mortua est in 
opera autem non habeat? Numquid | semetipsa. 
poterit fides salvare eum? Si autem 


art == =n ee eae — 


ce a 


(«= =e ee eee 


On-_  fi- te- An- tur * Dd-mi-no 


mi-se-ricér-di-ae é- jus : 


: eee g ek tet | 


October 20. 1695 
frente oe pene gp 
ae ae = I 
et mi-rabi- li- a é- jus 


aE ee bene | 


Sa-tie a= vit Aanimam ina- nem: 
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|? 


et Animam esitri- én- tem 


——_— 
thy 


sa- ti-a- vit  * boé- nis. 


W.Manum st- am a-pé-ru- it 


+$$—_—,——_+-______— ees ee ae 
4 ry = 
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1696 October 2o. 


Gospel. Sint lumbi vestri. p. 1202. 


Offert. ¢———______+— re 
& 


8 8 @e 2 e 
1e 
me, sic-ut vestimén- to et di- adéma-te, 
¢—_—— 
a 


ju- di-ci- o mé- o. O- culus ft-i caé- co 


pes clau- do:pa- ter é- ram pau- perum. 
Secret. 


AS, quaésumus Domine, hédstias 
sancti Joannis Confessoris tui 
méritis benignus assume : et prae- 


sta; ut te super Omnia, et omnes 
propter te diligéntes corde tibi et 
6pere placeamus, Per Dominum. 


A-te, * et dabi-tur vo- bis : mensuram bé-nam, et 


i ST a | ROSS x SP anes 
ee ee eee 


confér-tam, et co-agi-tatam, et su- perefflu-éntem 


da- bunt in si- num vé-strum. 


October 20. 1697 


Postcommunion. 
pas: corporis et sanguinis|méritis et exémplis, ejusdem cari- 
tui, Domine, pasti deliciis, tuam | tatis imitatéres effécti, consdértes 
supplices deprecamur cleméntiam : | simus et gloriae : Qui vivis. 
ut sancti Joannis Confessdris tui 


At First and Second Vespers. 


ai i ee ge 


Entis Polénae gl6-ri- a, Cle-rique spléndor nébi- 


° aa oo} uy LL L me 
‘ t a ‘ 


rn 


2. Légem supérni Numinis Déces magister, et fa-cis : Nil 


gi- a, Rigdasque fusis flé-tibus. 5. Acérba Christi vulnera, 
a? ] 
‘reste 


a ea 


Haeré-te ndstris cérdibus, Ut cogi-témus cénsequi_ Re- 


1698 October 21. 23. 24. 


mens adoret Trini-tas, Et nos ndévi per gra-ti- am, Novum 


¢—_______ 7 Be ech oe ee ee 
poe sen Be ieee he a 
a a || oe 8 || 
—_i_—_—__i—__ —_—____—. ne age A TE I SE AED SP 
a : tT 
i es ie Slee ee oe 


canamus canti-cum. Amen. 


21; St. Hilarion, Abbot. 


Mass. Os justi. p. 1206. | 


Comm. of St. Ursula and her Companions, Virgins and Martyrs : 
Mass, Loquébar. p. 1215, with Collect, Secret and Post. p. 1225.. 


Comm. 


23, St. Anthony Mary Claret, Bishop and Conf. = rzz class. 


Mass. Sacerdotes tui. p. 1186, except the Collect. 
Collect. 


D2: , qui beatum Antonium Ma- | familias collegisti: + concede, quaé- 
riam Confessorem tuum atque/| sumus; ut, ejus dirigéntibus ménitis 
Pontificem, apostdolicis virtutibus | ac suffragantibus méeritis, * anima- 
sublimasti, et per eum novas in|rum salutem quaérere jugiter stu- 
Ecclesia clericérum ac virginum! deamus. Per Dominum. 


24, St. Raphael the Archangel. Doudle Major. 
At First Vespers. 
All as at second Vespers, p. 1701, except the fifth psalm, which is Laudate 


Dominum. 8. c. p. 168, and the Antiphon at Magnificat. Ifthe second Vespers 
are not celebrated, the Psalms at first Vespers are taken from second Vespers. 


At Magn. @—___ ease ane 
Ant. 5.a ge ee 
og 


-go sum * Rapha- el Ange-lus, qui asto ante 


October 24. 


1699 


Dé6-minum 


, . ° , . re 
omni-a mi-ra-bi-li- a é-jus. 


= e 
1 a | 


: vos autem benedi-ci-te Dé-um, et narra-te 


Euouae. PF. Stétit. p. 1703. 


Cant. Magnificat. 5. a. p. 210. — Prayer. Deus qui beatum. as below. 


At Mass. 


Introit. Benedicite. p. 1653. 


Collect. 


Eus, qui beatum Raphaélem 
Archangelum Tobiae famulo 
tuo cémitem dedisti in via : ¢ con- 


céde nobis famulis tuis; ut ejusdem 
semper protegamur custddia, * et 
muniamur auxilio. Per Dominum. 


Lectio libri Tobiae. Tob. 72. 


N diébus illis : Dixit Angelus Ra- 

phael ad Tobiam : Sacrameéntum 
regis abscondere bonum est : 6pera 
autem Dei revelare et confitéri 
honorificum est. Bona est ordatio 
cum jejunio, et eleemosyna magis 
quam thesauros auri recondere 
quoniam eleemdsyna a morte libe- 
rat, et ipsa est, quae purgat pecca- 
ta, et facit invenire misericordiam 
et vitam aetérnam. Qui autem fa- 
ciunt peccatum, et iniquitatem, 
hostes sunt animae suae. Manifésto 
ergo vobis veritatem, et non abs- 


A 


ae 


et li-ga- 


condam a vobis occultum sermé- 
nem. Quando orabas cum lacrimis, 
et sepeliébas mdortuos, et derelin- 
québas prandium tuum, et mortuos 
abscondébas per diem in domo tua, 
et nocte sepeliébas eos, ego obtuli 


:|oratiénem tuam Domino. Et quia 


accéptus eras Deo, necésse fuit ut 
tentatio probaret te. Et nunc misit 
me Dominus ut curarem te,et Saram 
uxorem filii tui a daemonio libera- 
rem. Ego enim sum Raphael An- 
gelus, unus ex septem, qui asta- 
mus ante Dominum. 


9 1 aS a 


at @ 2 Be a” 


Nge-lus * Do6- mi- ni 


Rapha- el 


vit daé- 
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et magna virtus 


rum psallam ti-bi: ado- 


ra- bo ad sian laa tvate sanctum tu- ae. et confi- 


SS NS 


bor némi-ni 


* Démi- ne. 


+} Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 5. 


N illo témpore : Erat dies festus 

Judaeorum, et ascéndit Jesus 
Jerosdlymam. Est autem Jeroso- 
lymis Probatica piscina, quae co- 
gnominatur hebraice Bethsaida, 
quinque porticus habens. In his 
jacébat multitido magna languén- 
tium, caecorum, clauddrum, arido- 


rum exspectantium aquae motum. 
Angelus autem Domini descendébat 
secundum tempus in piscinam, et 
movebatur aqua. Et qui prior de- 
scendisset in piscinam post motid- 
nem aquae, sanus fiébat a quacum- 
que detinebatur infirmitate. 
Credo. 


October 24. 1701 
Offertory. Stétit Angelus. p. 1656. 


Secret. 


Ostias tibi, Domine, laudis offé- | veniénte suffragio, et placatus accf- 
rimus, suppliciter deprecantes :| pias, et ad salutem nostram prove- 
ut easdem, angélico pro nobis inter- | nire concédas. Per Déminum. 


Communion. Benedicite. p. 1657. 


Postcommunion. 


Irigere dignare, Domine Deus, | dimus, tibi nostras exiguas preces 
in adjutérium nostrum sanctum | benedicéndas assignet. Per Démi- 
Raphaélem Archangelum :et, quem | num. 
tuae majestati semper assistere cré- 


At Seeond Vespers. 
Psalms. 1. Dixit Dominus. 8. G*. p. 133. — 2% Confitébor. 7. d. 


p. 139. — 3. Beatus vir. 4. E. p. 144. — 4, Laudate pueri. 5. a. p. 150. 
— 5. Confitébor... quéniam. 8. c. p. 184. 


(T? Issus est * Ange-lus Rapha-el ad Tobi-am et 


= 


Saram, ut cu-ra-ret €- os. Euouae., I Neréssus * 
a 2 
§—4 9 2 ; MED 

$$ $__________4—_4_ 4 _*,_*—_. 

Ange-lus ad Tobi- am, sa-luta-vit é-um, et di- xit : Gau- 


a [as se 8. Ant. 
F i I 4.— a, 
. fa " a me oe || j 
di- um sit ti-bi semper. Euouae, Orti ant- 


+} ______.---— ———_—— 
jeg ep poe eT eee eg oe gS See 


mo *ésto, Tobi- a: in préximo enimest ut a Dé-o 


4. Ant. a 
7 . 5. a ee 
a {T ae : a 


curé-riss Euouae. B Ene- di-ci-te * Dé- um 
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gg 


“Pie aoie RAE ER Wii See SAT -SSOE ae TES 


a 


caé-li, et coram 6mnibus vivénti-bus confi-témi-ni — il-li, 
a 


qui-a fé-cit vobiscum mise-ri-cérdi-am si- am. Euoua eé. 


te, etcanta- te il-li Euouae 


Chapter. Tobiae, 12. c. 


Uando orabas cum lacrimis, et 
sepeliébas mortuos, et derelin- 
québas prandium tuum, f+ et mor- 


tuos abscondébas per diem in domo 
tua, et nocte sepeliébas eos, * ego 
obtuli oratidnem tuam Domino. 


Hymn. G Es ee ee ee 
fg ee 
i — 


CG riste, sancto-rum décus Ange-ldrum, Géntis huma- 


t ae 
nae sa-tor et redémptor, Caéli-tum n6-bis tribu-as be- a-tas 


-—- ———t+ 


Scandere sé-des, 2. Ange-lus ndéstrae médi-cus sa-li-tis 


‘;—_—_______ 
—R 
A 


: a 7 - 
bi- dsque vi-tae Df-ri-gat actus. 3. Virgo dux pa-cis, Geni- 


October 24. 1703 


Spi-ri-tus, cl-jus résonat per 6mnem Glo-ri- a mindum, Amen. 


WV. Stétit Angelus juxta aram témpli. 
ky. Habens thuribulum aureum in manu sua. 


ee 


ji —————————_ br _——_—_——_——————_ 

fe an a —H, 
=a es 
ca- re pro nd-bis Fi- lium Dé- i. Euoua e, 


Cant. Magnificat. 1. D*. p. 207. — Prayer. Deus qui beatum. p. 1699 


1704 Feast of Our Lord Jesus Christ, King. 


THE LAST SUNDAY OF OCTOBER. | 
FEAST OF OUR LORD JESUS CHRIST, KING. | 
Double of the First Class. 


AT FIRST VESPERS. 


All as at second Vespers, p. 1715, except the following : 


SS et 

{a2 yee: —— 
a= ond Justa eat Mee 

¥. Data est mf-hi démnis potéstas. 


a 5 
i] 
a - 
ae ene 


Ry. Incaélo et in térra. 


At Magn. ¢-——__—— 


Ant. 1.f —__. R _ ae a 


D 


Abit {flli * Ddéminus Dé-us  sé-dem David, 


' ie FA - 
patris é-jus : et regna-bit in démo Jacob in aetérnum, et 


eee co 


I 
= r) a ba 
ae 


régni éjus non é-rit fi-nis, alle-lu- ia. Euouae. 
Cant. Magnificat. 1. f. p. 207, or p. 243. 


Prayer. Omnipotens sempitérne Deus. p. 1710. 
Commemoration of the Sunday. p. 995. 


Chant for the Hymn at Compline. 


1 & : 


a A 


’ | : 
Ty E li-cis ante términum, Ré-rum Cre-4-tor, pdsci- 
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a i : 


aol a 1 
mus, Ut pro tu- acle-ménti- a, Sis praésul et custdédi-a. 
Se ee 
L] a 


2. Procul recédant sémni-a, Et nécti-um phantdsma-ta : 
tt 
a eee 5 5 ee 
- a ’ a 
Hostémque nodstrum cémprime, Ne pollu-A4n-tur cérpora. 


ewer eee : 


ee ee ee a) a 


_ RS pr 
’ 


a a 
3. Jésu, ti-bi sit glé-ri-a Qui scéptra mundi témperas, Cum 


ino ————————_—_—}+_—_—__-—-— es 
Spe — a eae: | eee 
a 


Patre, et Almo Spi-ri-tu, In sempi-tér-na saécu-la. Amen. 
The above chant and doxology are used for the Hymns of the Little Hours. 


AT LAUDS. 
Psalms of Feasts, p. 221. 


1. Ant. 7) 
2.0 Sy : oe 


S Usci-ta-bit * Dé-us caéli régnum quod comminu- et 


—————_}{}——_ —_—_ 
a a 
ea A Na Le a 
a a 
SN 
etconsi-met universa régna, et ipsum stabit in 


—______» 4,4 —_ — 
—i-*, 1 cy ei EERIE 
Edit é-i Ddéminus * 


potesta-tem et hond-rem et régnum: et omnes pdpu-li, 


tribus et linguae {-psi sérvi-ent. Euouae. 


minus Rex super 6mnem térram. Euouae. 


> — a ot OO 
"gg. gg gee 


ee 


0 Agni-ficabi-tur * usque ad términos térrae, et 


é-rit i-ste Pax. Euouae. ( Ens et ré-_ 


gnum * quod non servi-e-rit ti-bi, per-i- bit; et Gén- tes 


so-li-tudine vasta- buntur. EFuouae, 


Chapter. Fratres : Gratias agimus. p. 1716. 


Hymn. & +» -»— 
ii, go se a Pa | . 4 


p a 
Y Exilla Christus incly-ta La-te tri- imphans éxpli- 


Sata NR. Gl ar RE eR a ws ae 


cat : Géntes ad-éste suppli-ces, Regique ré- gum plaudi- 


‘ a 
te. 2, Non Ile régna cladibus, Non vi me-tuque sutbdi-dit : 


= a t a 
Alto le- va-tus sti-pi-te, Amé-re tra- xit émni-a. 3. O 
oO : es 


—_—_—_—_—_——__ 2 ——__ 


——— 
a a 


ter be-a-ta ci-vi-tas Cui ri-te Christus impe-rat, Quae jus- 


cecal Neal Sat a — 
sa pergit éxsequi Edicta mundo caéli-tus! 4. Non arma 


° e 
a a a 
U _—————— 


a 
flagrant impi-a, Pax usque firmat foéde-ra, Arridet et 


- TEE 
connubi-a, Ju-vénta pibet integra, Pudi-ca_ fld-rent li- 
Se Fee 
ee ee ee a 
—fe—a a >» & : ' | 
mi-na Domésti-cis vir-tu-tibus, 6. Opta-ta nobis splénde-at 
(8 
ge 
———_——_———--.-—__—* 
Lux ista, Rex dulcissime: Te, pace ad-épta cdndi-da, 


bs 


a t a ' a 
Ad6o-ret 6r-bis subdi-tus. 7. Jésu, ti-bi sit glé-ri- a, Qui scé- 
N° 80]. — 62 
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= &-— 
ptra mundi témpe-ras, Cum Patre, et almo Spf-ri-tu In 
as Go oes 
1 & : 
sempi-tér-na saécu-la, Amen. 
¥. Multiplicabitur éjus impérium. 
Ry. Et pacis non érit finis. 


At Boned. a 
Ant. 5.a | : 
——— =< 
Ecit nos Dé- 0 * et Patri st-o régnum, primo- 
iol Ee _ is "e e e 1 
ee is H 
Ce a ee ee 
géni-tus mortu-6-rum, et Princeps régum térrae, alle-lu- ia. 


rr A RS 


—_ rr a 


Euouae. 
Prayer. Omnipotens sempitérne Deus. p. 1710. 
Commemoration of the Sunday. 


At Prime. Ant. Suscitabit. p. 1705. Psalms of Feasts, p. 226. In the 
Short Resp., the VY. is: 


¥. Qui prima-tum in émnibus ténes, 


Short Lesson. In ipso complacuit. p. 1714. 
AT TERCE. 


Hymn. (&——--—__-——— " 
De, ° eee agg 


1 a 
I Unc Sancte nobis Spi-ri-tus, Unum Patri cum Fi- 


li-o, Digna-re prémptus inge-ri Néstro re-fi- sus pécto-ri. 
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3. Jésu, tibi sit gloria, 
Qui scéptra mundi témperas, 
Cum Patre et almo Spiritu, 
In sempitérna saécula. Amen. 


2. Os, lingua, mens, sénsus, vigor, 
Confessiénem pérsonent : 
Flamméscat igne caritas, 
Accéndat ardor proximos. 

Ant. Dédit éi Dominus. p. 1705. 
Chapter of Vespers. Fratres : Gratias aia eens p. 1716. 


Short = 


Ata est mi-hi* Omnis potéstas. =r est mi-hi. 


YW. In caélo et in térra. * Omnis po-téstas. WV. Glo-ri-a 


Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. Da-ta est. 


Y. Afférte Domino, familiae populérum. 
Ry. Afférte Domino gloriam et impérium. 


AT MASS. 


Intr. _ ane SLi GST RE ROR ee ae 


) ae ee 


Ignus est Agnus, * qui occi-sus est, accipe-re 


rn a 


virtu- tem, et di-vi-ni-ta- tem, et sapi-én- ti- am, et 


forti-tu- dinem, et ho- no- rem. Ipsi glo- ri- a 


judi-ci-um ti-um Régi da: * et justi-ti-am ti-am Fi- 


1710 


ie ad eat i ecautiss 
li- o Régis, Glo-ri- a Patri. 


Eu 


Oua é, 


Collect. 
Mnipotens sempitérne Deus, qui (liae Géntium, peccati vulnere dis- 
in dilécto Filio tuo, universorum gregatae, * ejus suavissimo subdan- 
Rege, Omnia instaurare voluisti : +} tur império : Qui tecum. 


concéde propitius; ut cunctae fami- 


A commemoration is made of the Sunday. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Colossenses, Coloss. 1. 


Ratres : Gratias agimus Deo 

Patri, qui dignos nos fecit in 
partem sortis sanctérum in lumine, 
qui eripuit nos de potestate tene- 
brarum, et transtulit in regnum Filii 
dilectidnis suae, in quo habémus 
redemptionem per sanguinem ejus, 
remissidnem peccatorum: qui est 
imago Dei invisibilis, primogénitus 
omnis creaturae; quéniam in ipso 
condita sunt univérsa in caelis et 
in terra, visibilia et invisibilia, sive 
throni, sive dominationes, sive prin- 
cipatus, sive potestates : dmnia per 


Grad. 
5. 


D Omina- . 
é 


bi-tur * améa- ri 


ipsum, et in ipso creata sunt, et ipse 
est ante omnes, et Omnia in ipso 
constant. Et ipse est caput corporis 
Ecclésiae, qui est principium, pri- 
mogénitus ex mortuis, ut sit in 
Omnibus ipse primatum tenens; 
quia in ipso complacuit omnem ple- 
nitudinem inhabitare, et per eum 
reconciliare émnia in ipsum, paci- 
ficans per sanguinem crucis ejus, 
sive quae in terris, sive quae in 
caelis sunt, in Christo Jesu Domino 
nostro. 


a ea 
a Re () 


us- que 


ee 


ad ma- re, et a flumi- ne 
—¢4— a 
Or- bis terra-rum. 


um 


ré- ges tér- rae: 


usque ad términos 


; VY. Et ado-rabunt é- 


6- mnes Gén- 
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sér- vi-ent * é- i. 


ae-tér- na, quae non aufe-ré- tur: 


In Votive Masses after Septuagesima, the following Tract is said instead 


of the Alleliia and its Verse. 


Tract. ; 
a 


° a 
a ee ee 
I - pse in-vocabit me: * Pa-ter mé-us_ es 


tu : Dé-us mé- _ us, et suscé- ptor _ sa-lu- 


tis mé- ae, ¥. Et égo primogé-ni- tum 


ponam fl- lum : excél- sum _prae régi- 


saécu- lum saécu- Ii sémen é- jus : et 


thronum é- —jus sic- ut di- es * caé- 


In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleliia, allelbia. ¥. Poté- 
stas éjus. p. 1711, is sung instead, and then the following : 


YW. Ha- bet in vestimén- 


to et in fémo-re  st- o- scri- ptum : Rex 


a _-a4 


— ee 


nus * domi- nan- 


+. Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 18. 


iG illo tempore : Dixit Pilatus ad 
Jesum : Tu es Rex Judaedrum? 
Respondit Jesus : A temetipso hoc 
dicis, an alii dixérunt tibi de me? 
Respondit Pilatus . Numquid ego 
Judaéus sum ? Gens tua et pontifices 
tradidérunt te mihi; quid fecisti? 
Respondit Jesus : Regnum meum 
non est de hoc mundo. Si ex hoc 
mundo esset regnum meum, mini- 


stri mei utique decertdarent, ut non 
traderer Judaéis : nunc autem re- 
gnum meum non est hinc. Dixit 
itaque ei Pilatus; Ergo Rex es tu? 
Respondit Jesus : Tu dicis quia Rex 
sum ego. Ego in hoc natus sum, et 
ad hoc veni in mundum, ut testi- 
monium perhibeam veritati; omnis 
qui est ex veritate, audit vocem 
meam. Credo. 


bie SS SSS 
4. 


ee eee ee 
—— eet 
| eae 

Ostu- la*a me, 


et da-bo ti-bi Gén- 

¢— 

ae ae — —algi 
tes he-redi-ta- tem tu- am, et posses- 

a . wee f ae 7 aa 

—E ha 10 Me 
si- 6- nem tu- am térmi- nos tér- rae. 
Secret. 


Ostiam tibi, Démine, humanae | ctis Géntibus unitatis et pacis dona 
reconciliatidnis offérimus : prae- | concédat, Jesus Christus Filius tuus 


sta, quaésumus; ut Quem sacrificiis 
praeséntibus immolamus, Ipse cun- 


Commemoration of the Sunday. 
Preface of Christ, the King, p. 9. 


Dominus noster : Qui tecum. 


Edébit * Déminus Rex in ae- térnum : Déminus 


benedi- cet popu-lo su- o "in pa- ce. 


Postcommunion. 


Mmortalitatis aliméniam conse-| tare gloriamur, cum Ipso, in caelé- 
cuti, quaesumus, Domine : ut|sti sede, jugiter regnare possimus : | 
qui sub Christi Regis vexillis mili- | Qui tecum. | 


Commemoration of the Sunday. The last Gospel is that of the Sunday. 


AT SEXT. 
Ant. Exibunt aquae. p. 1706. 


Chapter. Coloss. Z. 


Mnia per ipsum et in ipso creata(est principium, primogénitus ex 

sunt, et ipse est ante omnes, et| mortuis, * ut sit in Omnibus ipse 
6mnia in ipso constant. | Et ipse| primatum tenens. Ry. Deo gratias. 
est caput corporis Ecclésiae, qui 


Short § 
Resp. 


li-ae. Glo-ri-a Patri. Aftférte. 


¥. Adorabunt éum omnes réges térrae. 
ky. Omnes Géntes sérvient €1. 


AT NONE. 
Ant, Gens et régnum. p. 1706. 


Chapter. Coloss. 7. 


N ipso complacuit omnem pleni-|sive quae in terris, sive quae in 
tudinem inhabitare, + et per eum | caelis sunt, in Christo Jesu Domino 
reconciliare Omnia in ipsum, * pa- | nostro. Ry. Deo gratias. 
cificans per sanguinem crucis ejus, ' 
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Resp... 5 —— 


A -do-rabunt é- um * Omnes ré- ges térrae. Ado- 


rabunt. VW. Omnes Géntes_ sérvi- ent é- 1. Omnes. 


Gloé-ri-a Patri. Adorabunt. 


y. Multiplicabitur éjus imperium. 
ky. Et pacis non érit finis. 


AT SECOND VESPERS. 
Psalms. 1. Dixit cee 8. G. p. 133. — 2. Confitébor. 8. c. pe An. 


— 3. Beatus vir. 7. a. p. 146. — 4. Laudate pueri. 3. a. p. tio, 
5. Laudate Déminum. 8. G. p. 


A- ci-ficus * vocabi-tur, et thronus é-jus é-rit 


73S Se ae 
fie Re me 
firmissimus in perpé-tu-um. Euouae. 


———— 
2. Ant. Sie ee ee oe ee 
8.c ae PERE 


$$ 
' 


R Egnum é- jus * régnum sempitérnum est, et omnes 
a I ==) 
a ° a | iin ae eet | 
’ a ae {| i 


ré-ges sérvi-ent é-i et obédi-ent. Euouae. 


8. Ant. a i 2 te 
fg. ie ee ee ee 
a $ 7 R 


«, Cce vir Ori- ens * ndmen é€- jus : sedébit et domi- . 


1716 Feast of Our Lord Jesus Christ, King. 


— : a re 
a o”™6~CU a a a ff 


nabi-tur, et loquétur pacem Géntibus.s Euouae. 


a l : a i aaa ‘ fe 


. 


3. a 
D Ominus * jidex ndster, Déminus légi-fer ndster; 
2 


or 


Déminus Rex ndster, ipse salvabit no. Euouae. 

\ Ant ee 
8. G NE ee ee | 
ot Cce dédi te * inlicem Génti- um, ut sis sa-lus | 

Se res a ___ 
, 4 - fie Me ge 


mé- a usque ad extrémum térraene Euouae, 


Chapter, Coloss. r. 


Ratres : Gratias agimus Deo/| qui eripuit nos de potestate tene- 
Patri, qui dignos nos fecit in| brarum, * et transtulit in regnum 
partem sortis sanctorum in lumine: f | Filii dilectidnis suae. ky. Deo gratias. 


ss ane io = 


a 


UW E saeculéd-rum Principem, Te, Christe, Ré-gem Gén- | 


eee 
—— a ee eee 


a : | 
ti- um, Te ménti-um, Te cordi-um Unum faté-mur 4rbi- | 


i 


le eee eee te ee ae ee! 
es ‘ i. . e i a | 


trum. 2. Sce-lésta turba clami-tat : Regnare Christum no-lu- 


a a 
mus : Te nos ovantes émni-um Régem suprémum di-ci- 


—_—_—_—_—_———.—- t ME tee a et at 
1 a 1 &@ 
Spo TR ES 


4. Ad hoc cru-énta ab arbore, Péndes apértis brachi- is : 


a 1 
Di-raque féssum cispide Cor igne fla-grans éxhi-bes. rs Ad 


_—— tH 
ee ee 
See ee ee Se 


a 
hoc in a-ris Aabde-ris Vini dapisque ima-gi-ne, Fundens 


ee 
Ss er ra 


sa-litem fi-li- is Transverbe-ra- to pécto-re. 6. Te na-ti- 6- 


al 
a ee 
a 
num Praésides Honé-re tdllant ptbli-co, Cé-lant magistri, 
a , 
aa, fe Ness 
a a ba ‘ _ e 
: a an 3 
judices, Léges et ar-tes éxprimant. 7. Submis-sa régum 
— 
a ar 
_s 2 —.s 2 ae 


filge- ant Ti-bi di-cata insigni- a: Mi-tique scéptro pa- 


$= ____ 
an ke Seal: eer 
Se, | 


tri- am Domoésque stbde ci-vi- um. 8. Jé-su, ti-bi sit gld- 


a 
ri- a, Qui scéptra mundi témpe-ras, Cum Patre, et 4lmo 


—— aa 


Spi-ri-tu, In sempi-térna saécu-la. Amen. 


At Magn. op tt —j 
Ant. a a ¢——____s—____a—=__® | a On 
bh ees 2 
Abet in vestiménto * et in fémore st-o scri- | 
on gehen tt tp ta a e 
ptum : Rex ré-gum, et Dominus domi-nanti- um. Ipsi 


—_-}—_--—- 


aes a eee eer aera eee 
= CC Ce | eS | 


gléri- a et impé-ri-um in saécu-la saeculé-rum. Euouwa e. 
Cant. Magnificat. 7. a. p. 241 or p. 217. 


Collect. : 
Mnipotens sempitérne Deus, qui| miliae Géntium, peccati vulnere | 
in dilécto Filio tuo, universorum | disgregatae, * ejus suavissimo | 
Rege, Omnia instaurare voluisti : || subdantur império : Qui tecum. 
concéde propitius; ut cunctae fa-! ky. Amen. 


Commemoration of the Sunday. 


October 25. 26. 28. 1719 


25. SS. Chrysanthus and Daria, Martyrs. Simple. 


Collect. 
Ce Martyrum tuérum D6-|ut quos veneramur obséquio, * 
mine Chrysanthi et Dariae,;edrum pium jugiter experidmur 
quaésumus, adsit nobis oratio : + | auxilium. Per Déminum. 
Secret. 
por tui, quaésumus Démine, | rum Chrysanthi et Dariae solémni- 
tibi grata sit hdstia, quae in na-| ter immolatur. Per Déminum no- 
talitiis sanctérum Martyrum tud-| strum. 
Postcommunion, 
Ysticis Domine repléti sumus|thi et Dariae, quae tempordaliter 
votis et gaudiis : praesta| agimus, spiritualiter consequamur. 
quaésumus; ut intercessidénibus san- | Per Dominum. 
ctorum Martyrum tuérum Chrysan- 


26. S. Evaristus I. Pope and Martyr. Simple. 
Collect. 


Regem tuum, Pastor aetérne,|tua protectidne custddi; * quem 
placdtus inténde : + et per|totius Ecclésiae praestitisti esse pa- 
beatum Evaristum Martyrem tuum | storem. Per Dominum. 
atque Summum Pontificem, perpé- 
Secret. Oblatis. p. 11226. and Postcommunion. Refectidne. p. 1123. 


28. SS. SIMON AND JUDE, APOSTLES. 
Double of the second Class. 


At Vespers and at the Little Hours, all from the Common of 
Apostles, p. 1111. — Prayer. Deus, qui nos. as delow. 


AT MASS. 


Introit. Mihi autem. p. 1304. 
Collect. 

Eus, qui nos per beatos Apdsto-|sempitérnam et proficiéndo cele- 
D los tuos Siménem et Judam ad | brare, * et celebrando proficere. 
agnitidnem tul nominis venire tri- | Per Dominum. 
buisti : ¢ da nobis edrum gl6ériam 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios. Epies. 4. b. 


Ratres : Unicuique nostrum | primum in inferidres partes terrae? 

data est gratia secundum men- | Qui descéndit, ipse est et qui ascén- 
suram donatidnis Christi. Propter | dit super omnes caelos, ut impléret 
quod dicit : Ascéndens in altum, | 6mnia. Et ipse dedit quosdam qui- 
captivam duxit captivitatem : dedit | dem apostolos, quosdam autem pro- 
dona hominibus. Quod autem ascén- | phétas, alios vero evangelistas, alios 
dit, quid est, nisi quia et descéndit | autem pastores et doctores ad con- 


1720 


summatidnem sanctérum in opus 
ministérii, in aedificatidnem corpo- 
ris Christi ;donec occurramus omnes 


Gradual. Constitues éos. p. 1519. 


October 28. 


in unitatem fidei, et agnitionis Filii 
Dei, in virum perféctum, in mensu- 


ram aetatis plenitudinis Christi. 


Se 


W. Ni- mis 


tus est principa-tus * e-6- 


rum. 


+}. Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 15. ¢. 


ie illo témpore : Dixit Jesus disci- 
pulis suis : Haec mando vobis, 
ut diligatis invicem. Si mundus vos 
odit, scitéte quia me pridrem vobis 


édio habuit. Si de mundo fuissétis, | 


mundus, quod suum erat, diligeret : 
quia vero de mundo non estis, sed 
ego elégi vos de mundo, proptérea 
odit vos mundus. Mementote ser- 
monis mei, quem ego dixi vobis : 
Non est servus major démino suo. 
Si me persecuti sunt, et vos perse- 
quéntur : si serménem meum ser- 
vavérunt, et vestrum servabunt. 


Sed haec 6mnia facient vobis pro- 
pter nomen meum : quia nésciunt 
eum qui misit me. Si non venissem, 
et locutus fuissem eis, peccatum 
non habérent : nunc autem excusa- 
tidnem non habent de peccato suo. 
Qui me odit, et Patrem meum odit. 
Si Opera non fecissem in eis, quae 
nemo alius fecit, peccatum non ha- 
bérent : nunc autem et vidérunt, et 
odérunt et me et Patrem meum. 
Sed ut adimpleatur sermo qui in 
lege edrum scriptus est : Quia ddio 
habuérunt me gratis. Credo. 


Offertory. In 6mnem térram. p. 1327. 
Secret. 


Loériam Domine sanctérum Apo- | sumus; 
stol6rum tudrum Simdnis et expiati, dignius celebrémus. 


ut eam, sacris miystériis 
Per 


Judae perpétuam venerantes : quaé- | Dominum nostrum. 


Preface of the Apostles, p. 10. 


November I. 1721 


Communion, Vos qui secuti éstis me. p. 1392. 


Postcommunion. 


Ercéptis Domine sacraméntis, ; veneranda gérimus passidne, nobis 
suppliciter exoramus : ut, inter- | proficiant ad medélam. Per Domi- 
cedéntibus beatis Apéstolis tuis | num. 
Simdéne et Juda, quae pro illérum 


FEASTS OF NOVEMBER. 
1. THE FEAST OF ALL SAINTS. 
Double of the First Class with common Octave. 
AT FIRST VESPERS. 


All as at second Vespers, p. 1728, except the fifth Psalm, which is Laudate 
Dominum. 8. G. p. 168, and the following : 


ly. Et glo-ri-ami-ni, d6mnes récti cérde. 


(The ¥. and Rj. are sung as above only on the Feast itself; on the other 
days, the ordinary tone is used.) 


At ; Magn, Ss 


Nege-li, * Anacel Thré- ni et Domi-na- 


ru-bim atque Sé-raphim : Patri- A4rchae et Prophé-tae : san- 


1722 November 1. 


cti lé-gis Docté- res, Apd-sto-li démnes: Christi Marty- 


res, sancti Confessé- res, Virgi-nes Démi-ni, A- nacho- 


1@ ~=63| ‘Be a 
, , f e 
ri-tae, Sanctique omnes, intercé- 


di- te pro né-bixs, Euouae, 
Cant. Magnificat. 1. D. p. 207 or p. 243. Prayer. Omnipotens. p. 1725. 
AT LAUDS. 


Antiphons of second Vespers, p. 1728. Psalnis of Feasts, p. 2214. 
Chapter, Ecce ego. p. 1730. 


i cr ESP AN ERT EE 


A- lu-tis aetérnae da-tor, Jésu, redémptis stibve- 


ni: Virgo pa-rens cleménti-ae, Dona _ sa-lu-tem sérvu-lis. 


er EC RE te RS RT AT A ET 


2.Vos Ange-lé6-rum mil-li-a, Patrimque coétus, a4gmi- 


$$ — 
= 


na Cané- ra Va-tum: vos ré-is Pre-cd-minz indulgén- 


November 1. 1723 


ti-am. 3. Ba- ptista Chri-sti praévi- us, Summique caé-li 


cee ane 
e Q a a 


Cld-vi-ger, Cum cé- te-ris Apdsto-lis, Néxus re-sdlvant cri- 


ana 


cerdd-tum chd-rus, Et vir-gina-lis cdsti-tas Ndstros 


_—— 


re- A-tus ablu-ant. 5. Qui- cumque in Alta si-derum Re- 


re] 


' 


gna- tis aula princi-pes, Favé- te vd-tis suppli-cum, Qui do- 


na caé-li fla-gi-tant. 6. Vir- tus, hénor, laus, glé6-ri-a Dé-o 


Patri cum Fi- li- 0, Sancto simul Pa-racli-to, In sae- 


cu-ld-rum saécu-la. Amen. 


¥. Exsultabunt Sancti in gloria. 
Ry. Laetabuntur in cubilibus suis. 


1724 November 1. 


.—__-a—!__- 
rs a 
lau-dat ex- érci-tus: te émnes e-lécti vdce confi- 
; = a : . _") 


t a me - Me Re 
SEs eee, 
of = 


tén-tur u- nanimes : be- a-ta Tri-ni-tas, U-nus Dé- us. 


a nn a ee 


nn a ATRL EET on 


Euouae, 


Prayer. Omnipotens sempitérne Deus. p. 1725. 
At Prime. Ant. Vidi turbam. p. 1728. Short Lesson. Benedictio. p. 1728. 


AT TERCE, 


Ant, Et 6mnes Angeli. p.1729. Chapter of Vespers, Ecce ego. p. 1730. 
Short Resp. Laetamini in Domino. p. 1154. Y. Exsultent. 


AT MASS. 


Intr. & 3: 7 : ° 


Te 
( ry ee 
Aude- 4mus* 6mnes in D6- mi- no, _ di-em fé- 
-— HF — 


stum ce-le-brantes sub honé- re Sanctérum édmni- um : 


November I. 


1725 


"=e ee =e ee Eye 


de quorum sol-emni-ta- te 


gaudent An-ge- 


li, et 


SS eS 


colla4u- dant Fi- 


li-um Dé- 


i, Ps. Exsulta-te justi in 


———————— 


Domi-no : * réctos dé-cet collauda-ti- 


Se 
—_—_—_—_"_s_sa8— 
Eu oua e. 


o. Glo-ri-a Patri. 


Collect. 
Mnipotens sempitérne Deus, qui; desideratam nobis tuae propitia- 


nos Omnium Sanctorum tuéd- 


tidnis abundantiam, * multiplicatis 


rum meérita sub una tribuisti cele- | intercessdribus, largiaris. Per Déo- 


britate venerari : 


f quaésumus; ut 


minum. 


Lectio libri Apocalypsis beati Joannis Apostoli. Apoc. 7. 


N diébus illis : Ecce ego Joannes 

vidi alterum Angelum ascendén- 
tem ab ortu solis, habéntem signum 
Dei vivi : et clamavit voce magna 
quatuor Angelis, quibus datum est 
nocére terrae et mari, dicens : No- 
lite nocére terrae et mari, neque 
arbdribus, quoadusque signémus 
servos Dei nostri in fréntibus edrum. 
Et audivi numerum signatorum, 
centum quadraginta quatuor millia 
signati, ex omni tribu filiédrum 
Israel. Ex tribu Juda duédecim mil- 
lia signati. Ex tribu Ruben dudde- 
cim millia signati. Ex tribu Gad 
duddecim millia signati. Ex tribu 
Aser duddecim millia signati. Ex 
tribu Néphthali duddecim millia si- 
gnati. Ex tribu Manasse duddecim 
millia signati, Ex tribu Simeon duo- 
decim millia signati. Ex tribu Levi 
duddecim millia signati. Ex tribu 


Issachar duddecim millia signati. 
Ex tribu Zabulon duddecim millia 
signati. Ex tribu Joseph duddecim 
millia signati. Ex tribu Bénjamin 
duddecim millia signati. Post haec 
vidi turbam magnam, quam dinu- 
merare nemo poterat ex émnibus 
géntibus, et tribubus, et pdpulis, et 
linguis : stantes ante thronum, et in 
conspéctu Agni, amicti stolis albis, 
et palmae in manibus edrum : et 
clamabant voce magna, dicéntes : 

Salus Deo nostro, qui sedet super 
thronum, et Agno. Et omnes Angeli 
Stabant in circuitu throni, et senid- 
rum, et quatuor animalium : et ceci- 
dérunt in conspéctu throni in facies 
suas, et adoravérunt Deum, dicén- 
tes : Amen. Benedictio, et claritas, 
et sapiéntia, et gratidrum actio, ho- 
nor, et virtus, et fortitudo Deo no- 
stro, in saécula saeculdrum. Amen. 


1726 November 1. 


=> Ie al 


Imé-te * Ddémi-num émnes san-cti 


é-jus : quo- ni-am ni- hil dé- est  timénti- 


ia 
bus é- um. Y. In-qui-rén- tes 


non de- fi- ci- ent 6- mni*bé- no. 


é6- mnes qui labo-ra- 


November 1. 


one- ra-ti 


stis : 


et égo 


* re-fi-ci- am 


VOS. 


y+. Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 5. 


N illo témpore : Videns Jesus 

turbas ascéndit in montem, et 
cum sedisset, accessérunt ad eum 
discipuli ejus, et apériens os suum, 
docébat eos, dicens : Beati pauperes 
spiritu : quéniam ipsodrum est re- 
gnum caelérum. Beati mites : quo- 
niam ipsi possidébunt terram. Beati 
qui lugent : quoniam ipsi consola- 
buntur. Beati qui esuriunt et sitiunt 
justitiam : qudéniam ipsi saturabun- 
tur. Beati misericdrdes : quoniam 
ipsi misericdrdiam consequéntur. 


Beati mundo corde : quoniam ipsi 
Deum vidébunt. Beati pacifici 

quoniam filii Dei vocabuntur. Beati 
qui persecutidnem patiuntur pro- 
pter justitiam : quéniam ipsorum est 
regnum caelodrum. Beati estis cum 
maledixerint vobis, et persecuti vos 
fuerint, et dixerint omne malum 
advérsum vos, mentiéntes, propter 
me : gaudéte et exsultate, quoniam 
merces vestra copidsa est in caelis, 


Credo. 


Offertory. Justérum animae. p. 1172. 


Secret. 


Unera tibi Domine nostrae 
devotidnis offérimus : quae 
et pro cunctorum tibi grata sint 


Comm. oS 
1 


ia A a. ®, a 
@ 


B 


E-a-ti mundo corde, 


honére justérum, et nobis salutaria 
te miserante reddantur. Per Domt- 
num nostrum. 


*quoéni-am ipsi Dé- um 


— a Se ee AN AOE 


vi-dé- 


bunt : be- a- ti pa-ci- fi-ci: 


quoni- am fi-li-i 


Dé-i vocabun- tur : be- a-ti qui persecu-ti- 6nem pa-ti-un- 


1728 November 1. 
eens ae a ree me | om he 


tur propter justi-ti- am, quoni- am ipsd- rum est 


ré- gnum caelé- rum. 


Postcommunion. 


D*% quaésumus Domine, fidélibus | rum perpétua supplicatiéne muniri. 
populis émnium Sanctdérum | Per Dominum. 
semper veneratione laetari : et ed- 


AT SEXT. 
Ant, Redemisti nos. p. 1729. 


Chapter. Apoc. 7. Cc. 


Ost haec vidi turbam magnam, |stantes ante thronum Dei, in con- 

quam dinumerare nemo pote-|spéctu Agni, amicti stolis albis, * 
rat, + ex Omnibus géntibus, et| et palmae in manibus edrum. 
tribubus, et pdpulis, et linguis, 


Short Resp. Exsultent justi. p. 4455. VY. Justi autem. 


AT NONE. 
Ant, Hymnus. p. 1729. 


Chapter. Apoc 7. ¢. 


Enedictio, et claritas, et sapién-| nor, virtus, et fortitido Deo no- 
tia, et gratiarum actio, = ho-| stro, *in saécula saecul6rum. Amen. 


Short Resp. Justi autem. p. 1155. Y. Exsultabunt. 
AT SECOND VESPERS. 
Psalms. 1. Dixit Déminus. 1. f. p. 128. — 2. Confitébor. 1. f. p. 133. 


— 3. Beatus vir. 8. G. p. 147. — 4. Laudate pueri. 8. G. p. 152. 
5. Crédidi. 8. G. p. 165. 


(Ant 6 
43 f ns £ a s 


ee poe 


I-di turbam magnam, * quam dinume-ra-re némo 


pot-e-rat, ex émnibus géntibus, stantes ante thré-num. 


November 1. 1729 


rer 


fa-ci-es si- as, et adoravé-runt Dé- um. Euouvuae. 
3. Ant. st It 
8.G patos . 7... oe a Bo 


R Edemisti nos, * Démine Dé-us, in sangui-ne 


ne: et fe-cisti nos Dé-o ndstro régnum. Euouae. 
ieee nae ee aae eae ee ee eS Se ale SS re ee 
4. Ant. a 


Ge ee 


B Enedi-ci-te D6-minum, * omnes e-lécti é-jus : agi- 


SS SS os ee eee 
a cae rene ee oe ee 


te di-es laeti-ti-ae, etconfi-té-mi-ni il-li Euouae. 


a aa 
5. A Ls oo eae 
8.) | 


el, popu-lo appropinquanti si-bi: glé-ri-a haec est 


1730 November 1. 


—— 
Me Me ene Naar 
a Pee ae 


6mni-bus Sanctis é-jus Euouae. 


Chapter. Apoce. 7. 


Ca ego Joannes vidi alterum (terrae et mari, dicens : Nolite no- 
Angelum ascendéntem ab ortu | cére terrae et mari, neque arbdori- 
solis, habéntem signum Dei vivi : ¢ | bus, * quoadusque signémus servos 
et clamavit voce magna quatuor | Dei nostri in frontibus eodrum, 
Angelis gquibus datum est nocére 


Pa] 
oe ee 
8. a a 
Pp La- ca-re Chri-ste sérvu-lis, Quibus Patris clemén- 


ti- am, Tu-ae ad tribunal gra-ti-ae, Patré-na Virgo po- 
at 


a a i 


stu-lat. 2. Et vos be- a-ta per novem Distincta gy-ros agmi- 


ee ee 


na, Antiqua cum praeséntibus, Fu-tui- ra damna peél-li- 


te. 3. A- pdsto-li cum Va-tibus, Apud sevé-rum Ju-di- 


— 


cem, Véris re-dé-rum flétibus Expdsci-te indulgén- 


ra 


ti- am. 4. Vos purpu-ra- ti Martyres, Vos candi-da-ti praé- 


November 1. 1731 


f $$ 9-9 ——$$_$_$____ 
e 
a a a 
A 
mi- o Confes-si- 6-nis, éxsu-les Voca- te nos in pa- 


tri-am.5.Cho- ré-a casta Virginum, Et quos e-rémus in- 


co-las Transmi- sit Astris, caélittum Loca- te nos in sé- 


eee eee 


dibus, 6 Au- férte géntem pér-fidam Credén-ti- um de fi- 


S ———$—_—-___—_a—§—_$______ 
nae a Be eee Ae a Re et : 


ni-bus, Utu-nus é6mnes uni-ccum Ovi- le nos pastor 
sl a os a 
fe aan a a Me 


régat.7. Dé- 0 Patri sit glé-ri-a, Na-toque Patris u-ni- 
‘—__— ee a 


2 Ss a 
ia ag eee piscina Units Linnea inne aee 


co, Sancto simul Pa-racli-to, In sempi-térna saécu- 


¥. Exsultabunt Sancti in glo-ri- a. 


a I Se eae eee 


ly. Laetabintur in cubi-libus st- is. 
(This tone for the ¥. and Ry. is used only on the Feast itself.) 


November 2. 


Ant 6.F jy a 
| -ai _ 
O quam glo-ri-d-sum est régnum, * in quo cum 
—-—t SF: oe a Cea bit ha onto Wt 7 
— —__—_——. 8 —____.... ene fe a \—* 
a i aN ARS OT a 7 = 


Chri-sto gaudent omnes Sancti! 


+ 


— 
—*, 


~e | a 


se-quuntur A- gnum quo- cumque 


amicti sté-lis al- bis, 


Euouae 


Cant. Magnificat. 6. F. p. 241 or p. 213. — Prayer. Omnipotens. p. 1725. 


2. Commemoration of All the Faithful Departed. 
Double. 


The Antiphons are doubled at Matins, at Lauds and at Vespers. 


AT MATINS. 


The Office begins directly by the Invitatory Régem chi émnia vivunt. p. 1779. 


The Antiphons, the Psalms, and the Versicles of the three Nocturns are 
taken from the ordinary Office for the Dead. p. 1782. 


" The Lessons of the three Nocturns are said without Absolution or 


Blessing ; those of the first Nocturn without any introductory title. 


is not said at the end. 


Tu autem. 


IN THE FIRST NOCTURN. 


Lesson I. 
Arce mihi, Domine; nihil enim 
sunt dies mei. Quid est homo, 
quia magnificas eum? aut quid 
apponis erga eum cor tuum? Visi- 
tas eum diluculo, et sibito probas 
illum. Usquequo non parcis mihi, 
nec dimittis me, ut glutiam salivam 
meam? Peccavi, quid faciam tibi, 


Ry. Crédo. p. 4788. 


Lesson II. 


Omo natus de muliere, brevi vi- 
vens témpore, replétur multis 
misériis. Qui quasi flos egréditur et 
contéritur, et fugit velut umbra, et 
numquam in eddem statu pérma- 


Job 7, 16-27. 


o custos h6minum? quare posuisti 
me contrarium tibi, et factus sum 
mihimetipsi gravis? Cur non tollis 
peccatum meum, et quare non au- 
fers iniquitatem meam? ecce nunc 
in pulvere dormiam : et si mane me 
quaesieris, non subsistam. 


Job 14, 1-6. 


net. Et dignum ducis super hujus- 
cémodi aperire éculos tuos, et ad- 
ducere eum tecum in judicium? 
Quis potest facere mundum de im- 
mundo concéptum sémine? Nonne 
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tu, quisoluses? Breves dies hémi-| Recéde paululum ab eo, ut quiéscat, 


nis sunt, numerus ménsium ejus 
apud te est : constituisti términos 
ejus, qui praeteriri non poterunt. 


Ry. Qui Lazarum. p. 1786. 


Lesson III. 


Elli meae, consumptis carnibus, 

adhaésit os meum, et derelicta 
sunt tantummodo labia circa dentes 
meos. Miserémini mei, miserémini 
mei, saltem vos, amici mei, quia 
manus Domini tétigit me. Quare 
persequimini me sicut Deus, et car- 
nibus meis saturamini? Quis mihi 
tribuat ut scribantur sermones mei? 
quis mihi det ut exaréntur in libro 


ky. Domine. p. 1787. 


donec optata véniat, sicut merce- 
narii, dies ejus. 


Job 19, 20-27. 


Stylo férreo, et plumbi lamina, vel 
celte sculpantur in silice? Scio enim 
quod Redémptor meus vivit, et in 
novissimo die de terra surrecturus 
sum ; et rursum circumdabor pelle 
mea, et in carne mea vidébo Deum 
meum. Quem visurus sum ego ipse, 
et 6culi mei conspecturi sunt, et non 
alius : repdsita est haec spes mea in 
sinu meo. 


IN THE SECOND NOCTURN. 


Lesson IV. 


Ex libro sancti Augustini Episcopi 
de Cura pro mortuis gerénda. 


Uratio funeris, conditio sepul- 

turae, pompa exsequiarum, ma- 
gis sunt vivérum solatia, quam 
subsidia mortudrum. Nec ideo ta- 
men contemnénda et abjicienda 
sunt corpora defunctorum maximé- 
que justorum ac fidélium, quibus 
tamquam organis et vasis ad Omnia 
bona Opera sancte usus est spiritus. 
Si enim patérna vestis et annulus, 
ac si quid hujusmodi, tanto carius 
est pdsteris, quanto erga paréntes 


ky. Meménto méi. p. 17914. 


Lesson V. 


Ecordantis et precantis afféctus 

cum deftnctis a fidélibus caris- 
simis exhibétur, eum prodésse non 
dubium est iis, qui cum in cérpore 
viverent, talia sibi post hanc vitam 
prodésse meruérunt. Verum, etsi 
aliqua necéssitas vel humari cor- 
pora, vel in sacris locis humari 
nulla data facultate permittat, non 
sunt praetermitténdae supplicatio- 
nes pro spiritibus mortuérum : quas 
faciéndas pro omnibus in christiana 


R. Hei mihi. p. 1791. 


Cap. 2 et 3. 


major afféctus; nullo modo ipsa 
spernénda sunt corpora, quae uti- 
que multo familiarius atque con- 
junctius quam quaélibet indumén- 
ta gestamus. Haec enim non ad 
ornaméntum vel adjutérium, quod 
adhibétur extrinsecus, sed ad ipsam 
naturam hominis pertinent. Unde 
et antiquorum justorum funera 
officidsa pietate curata sunt, et 
exséquiae celebratae, et sepultura 
provisa : ipsique, cum viverent, de 
sepeliéndis vel étiam transferéndis 
suis corporibus filiis mandavérunt. 


Cap. 4. 


et cathdlica societate defunctis, 
étiam tacitis edrum nominibus, sub 
generali commemoratione suscépit 
Ecclésia; ut quibus ad ista desunt 
paréntes, aut filii, aut quicumque co- 
gnati vel amici, ab una eis exhibean- 
tur pia matre communi. Si autem 
deéssent istae supplicatidnes, quae 
fiunt recta fide ac pietate pro mor- 
tuis, puto quod nihil prodésset spiri- 
tibus edrum, quamlibet in locis san- 
ctis exanima corpora poneréntur. 
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Lesson VI. 


Uae cum ita sint, non existi- 

mémus ad mortuos, pro quibus 
curam gérimus, pervenire, nisi quod 
pro eis sive altaris, sive oratidnum, 
sive eleemosynarum sacrificiis so- 
lémniter supplicamus : quamvis non 
pro quibus fiunt, Omnibus prosint; 
sed iis tantum pro quibus, dum 
vivunt, comparatur ut prosint. Sed 
quia non discérnimus qui sint, opor- 
tet ea pro regeneratis Omnibus fa- 
cere, ut nullus eOrum praetermitta- 
tur, ad quos haec beneficia possint 
et débeant pervenire. Mélius enim 
supérerunt ista eis, quibus nec ob- 
sunt nec prosunt; quam eis déerunt, 
quibus prosunt. Diligéntius tamen 
facit haec quisque pro necessariis 


ly. Ne recordéris. p. 1792. 
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Cap. 18. 


suis, quo pro illo fiat similiter a suis. 
Coérpori autem humando quidquid 
impénditur, non est praesidium sa- 
lutis, sed humanitatis officium, 
secundum afféctum, quo nemo 
umquam carnem suam ddio habet. 
Unde oportet ut quam potest pro 
carne proximi curam gerat, cum 
ille inde recésserit, qui gerébat. Et 
si haec faciunt qui carnis resurre- 
ctidnem non credunt, quanto ma- 
gis debent facere qui credunt; ut 
cérpori mortuo, sed tamen resurre- 
cturo et in aeternitate mansuro, im- 
pénsum ejusmodi officium sit étiam 
quodammodo ejusdem fidei testi- 
monium! 


IN THE THIRD NOCTURN. 


Lesson VII. 


De Epistola prima beati Pauli Apd- 
stoli ad Corinthios. 


I Christus praedicatur quod re- 

surréxit a mortuis, quomodo 
quidam dicunt in vobis quéniam 
resurréctio mortudrum non est? Si 
autem resurréctio mortudrum non 
est, neque Christus resurréxit. Si 
autem Christus non resurréxit, ina- 
nis est ergo praedicatio nostra, 
inanis est et fides vestra. Invenimur 
autem et falsi testes Dei : quo- 
niam testimonium diximus advérsus 
Deum, quod suscitaverit Christum, 
quem non suscitavit, si mdértui non 


Ry. Peccantem. p. 1797. 


Lesson VIII. 


ED dicet aliquis : Quémodo re- 

surgunt mortui? qualive cor- 
pore vénient? Insipiens, tu quod 
séminas non vivificatur, nisi prius 
moriatur. Et quod séminas, non 
corpus, quod futurum est, séminas; 
sed nudum granum, ut puta tritici, 
aut alicujus ceterdrum. Deus autem 


Cap. 15, 12-22. 


resurgunt. Nam, si mortui non re- 
surgunt, neque Christus resurréxit. 
Quod si Christus non resurréxit, 
vana est fides vestra; adhuc enim 
estis in peccatis vestris. Ergo et qui 
dormiérunt in Christo, periérunt. 
Si in hac vita tantum in Christo 
sperantes sumus, miserabilidéres su- 
mus Omnibus hominibus. Nunc au- 
tem Christus resurréxit a mortuis, 
primitiae dormiéntium : quoéniam 
quidem per hédminem mors, et per 
hominem resurréctio mortudrum. 
Et sicut in Adam omnes moriuntur, 
ita et in Christo omnes vivifica- 
buntur. 


Cap. 15, 35-44. 
dat illi corpus sicut vult : et unicuf- 
que séminum proprium corpus. Non 
omnis caro, éadem caro: sed alia 
quidem hdéminum, alia vero péco- 
rum, alia volucrum, alia autem pi- 
scium. Et corpora caeléstia, et cor- 
pora terréstria : sed alia quidem 
caeléstium gloria, alia autem terré- 


November 2. 


strium. Alia claritas solis, alia cla- 
ritas lunae, et alia claritas stella- 
rum. Stella enim a stella differt in 
claritate : sic et resurréctio mortué- 
rum. Seminatur in corruptidne, sur- 


ly. Domine. p. 1798. 


Lesson IX. 


Cce mystérium vobis dico : 

Omnes quidem resurgémus, sed 
non omnes immutabimur. In mo- 
meénto, in ictu dculi, in novissima 
tuba : canet enim tuba, et mortui 
resurgent incorrupti : et nos immu- 
tabimur. Oportet enim corruptibile 
hoc induere incorruptidnem : et 
mortale hoc induere immortalita- 
tem. Cum autem mortale hoc in- 
duerit immortalitatem, tunc fiet 
sermo, qui scriptus est : Absorpta 


Ry. Libera. p. 1767. 
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get in incorruptidne. Seminatur in 
ignobilitate, surget in gloria. Semi- 
natur in infirmitate, surget in vir- 
tute. Seminatur corpus animale, 
surget corpus spiritale. 


Cap. 15, 51-58. 

est mors in victéria. Ubi est, mors, 
victoria tua? ubi est, mors, stimu- 
lus tuus? Stimulus autem mortis 
peccatum est : virtus vero peccati 
lex. Deo autem gratias, qui dedit 
nobis victériam per Déminum no- 
strum Jesum Christum. Itaque, fra- 
tres mei dilécti, stabiles estote et 
immobiles : abundantes in dpere 
Domini semper, sciéntes quod labor 
vester non est inanis in Domino. 


At Lauds, all is fiom the ordinary Office for the Dead, p. 1799. After 
the Canticle Benedictus. and the repetition of the Antiphon, the Office ends by 
the Pater néster. the Versicles and the Prayer as at Vespers, p. 1741. 


AT PRIME. 


At Prime, Terce, Sext, None and Compline, the Psalms are sung in the 
Direct tone indicated on p. 1776 for the Psalm 745. Lauda, anima mea, 
Dominum. or in the following tone ad libitum, p. 1742. 


Psalm 87. 


Omine Déus salutis méae : * in 
die clamavi, et ndcte edram te. 
Intret in conspéctu tuo oratio 
méa : * inclina airem tuam ad 
précem méam : 

Quia repléta est malis anima 
méa : * et vita méa inférno appro- 
pinquavit. 

/Estimatus sum cum descendén- 
tibus in lacum : * factus sum sicut 
homo sine adjutorio, inter mdrtuos 
liber. 

Sicut vulnerati dormiéntes in 
sepulcris, | quérum non es mémor 
amplius : * et ipsi de manu tua 
repulsi sunt. 

Posuérunt me in lacu inferi6ri : * 
in tenebrosis et in Umbra mOrtis. 

Super me confirmatus est furor 
tuus : * et émnes fluctus tuos indu- 
xisti Super me. 


Longe fecisti notos méos & me : * 
posuérunt me abominatidnem sibi. 

Traditus sum, et nonegrediébar:* 
éculi méi languérunt prae inOpia. 

Clamavi ad te, Domine, tota 
die : * expandi ad te manus méas. 

Numquid moértuis facies mirabi- 
lia : * aut médici suscitabunt, et 
confitebuntur tibi? 

Numquid narrabit aliquis in se- 
pulcro misericordiam tuam, * et 
veritatem tuam in perdit/one? 

Numquid cognoscéntur in téne- 
bris mirabilia tua, * et justitia tua 
in térra obliviOnis ? 

Et égo ad te, Domine, clamavi : * 
et mane oratio méa praeveniet te. 

Ut quid, Domine, repélilis oratid- 
nem méam : * avértis faciem tuam 
ame? 

Pauper sum égo, et in labdribus 
a juventute méa : * exaltatus au- 
tem, humiliatus sum et con/urbatus. 
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In me transi€runt irae tuae : * 
et terrdéres tui conturbavérunt me. 

Circumdedérunt me sicut aqua 
téta die : * circumdedérunt me 
simul. 

Elongasti a me amicum et pro- 
ximum :* et ndtos méos a miséria. 

Réquiem aeternam * dona éis, 
Domine. 

Et lux perpétua * luceat éis. 


Psalm 27. 


D te, Démine, clamabo, Déus 

méus, ne sileas a me: tf nequan- 
do taceas a me * et assimilabor 
descendéntibus in lacum. 

Exaudi, Domine, vocem depreca- 
tidnis méae dum 6ro ad te : * dum 
extollo manus méas ad témplum 
sanctum tuum. 

Ne simul trahas me cum pecca- 
toribus : * et cum operantibus ini- 
quitatem ne perdas me : 

Qui loquuntur pacem cum pro- 
ximo suo, * mala autem in cordi- 
bus eOrum. 

Da illis secundum dpera eérum, * 
et secundum nequitiam adinventio- 
num ipsorum. 

Secundum épera manuum edrum 
tribue illis : * rédde retributidnem 
edrum ipsis. 

Quoniam non intellexérunt Opera 
Domini, + et ins 6pera manuum 
éjus : * déstrues illos, et non aedi- 
ficabis €os. 

Benedictus Déminus : * quéniam 
exaudivit vocem  deprecatidnis 
méae. 

Dominus adjutor méus et proté- 
ctor Méus : * in ipso speravit cor 
méum, et adjutus sum. 

Et refléruit caro méa : * et ex 
voluntate méa confitédor éi. 

Dominus fortitudo plébis sWae : * 
et protéctor salvatidnum Christi 
sui est. 

Salvum fac populum tuum, Do- 
mine, et bénedic haereditati tuae : * 
et rége éos, et extdlle illos usque 
in aeternum. 


Réquiem aetérnam * dona éis, 
Domine. 
Et lux perpétua * luceat éis. 


Psalm 31. 


Eati quorum remissae sunt ini- 
quitates : * et quorum técta 
sunt peceata. 

Beatus vir cui non imputavit D6- 
minus peceatum, * nec est in spi- 
ritu éjus dolus. 

Quoniam tacui, inveteravérunt 
éssa méa, * dum clamarem tota 
die. 

Quoniam die ac nocte gravata 
est super me manus tua : * convér- 
sus sum in aerumna méa, dum con- 
figitur spina. 

Delictum méum cognitum tibi 
féci : * et injustitiam méam non 
abseondi. 

Dixi : Confitébor advérsum me 
injustitiam méam Domino : * et tu 
remisisti impietatem peccati méi. 

Pro hac orabit ad te émnis san- 
ctus, * in tempore opportuno. 

Verumtamen in diluvio aquarum 
multarum, * ad éum non approxi- 
mabunt. 

Tu es refugium méum a tribula- 
tidne, quae circumdedit me : * ex- 
sultatio méa, érue me a circumdan- 
tibus me. 

Intelléctum tibi dabo, et instruam 
te in via hac qua gradiéris : * fir- 
mabo super te 6culos méos. 

Nolite fieri sicut €quus et mulus, * 
quibus non est infe/léctus. 

Incamo et fréno maxillas eérum 
constringe, * qui non approximant 
ad te. 

Multa flagélla peccatoris, * spe- 
rantem autem in Domino miseri- 
cordia cireumdabit. 

Laetamini in Domino, et exsul- 
tate, justi:*et gloriamini, 6mnes 
récti corde, 

Réquiem aetérnam * dona éis, 
Domine. 

Et lux perpétua * luceat éis. 
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The following is then said kneeling : 


Pater noster. continued in silence. 


WY. Et ne nos inducas in tentatidnem. Ry. Sed libera nos a malo. 

¥. A porta inferi. Ry. Erue, Domine, animas edrum. 

¥. Requiéscant in pace. Ry. Amen. 

Y. Domine, exaudi oratidnem méam. Ry. Et clamor méus ad te véniat. 
¥. Dominus vobiscum. Ry. Et cum spiritu tuo. 


Orémus. 


Upplices, Domine, pro animabus 
Omnium famuloérum famula- 
rumque tuarum preces effundi- 
mus : ¢ ut quidquid conversatidne 


contraxérunt 


Prayer. 


humana,  clemens 
indulgeas * et poenis edrum finem 


benignus imponas. Per Dominum. 


ky. Amen. 


The Martyrology is then said in Choir, after which the Office ends as 


follows : 


VY. In memoria aetérna érunt justi. 
ky. Ab auditioOne mala non timébunt. 


Orémus. 


Eus, véniae largitor et humanae 
salutis amator : — qua¢sumus 
cleméntiam tuam; ut animas om- 
nium fidélium, qui ex hoc saéculo 
transiérunt, * beata Maria semper 


Prayer. 


Virgine intercedénte cum omnibus 
Sanctis tuis, ad perpétuae beatitudi- 


nis consortium pervenire concédas, 
Per Christum Déminum nostrum. 
ky. Amen. 


VY. Réquiem aetérnam dona éis, Domine. 


ly. Et lux perpétua luceat éis. 


VW. Requiéscant in pace. Ry. Amen. 


No further prayers are added. 


AT TERCE. 


Psalm 37, I. 


Omine, ne in furdre tuo arguas 
me :* neque in ira tua corri- 
pias me. 

Quoniam sagittae tuae infixae 
sunt mihi: * et confirmasti super 
me manum tuam. 

Non est sanitas in carne méa a 
facie irae tuae :* non est pax dssibus 
méis a facie peccatorum meorum. 

Quoniam iniquitates méae super- 
gressae sunt caput meéum : * et 
sicut Onus grave gravatae sunt su- 
per me. 


Putruérunt et corruptae sunt ci- 
catrices méae, * a facie insipiéntiae 
méae. 

Miser factus sum, et curvatus sum 
usque in finem : * tota die contri- 
status ingrediébar. 

Quoniam lumbi méi impléti sunt 
illusiOnibus : * et non est sanitas in 
carne méa. 

Afflictus sum et humiliatus sum 
nimis : * rugiébam a gémitu cérdis 
méi. 

Domine, ante te dmne desidérium 
méum :* et gémitus méus a te non 
est abseonditus. 
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Cor méum conturbatum est, + de- 
reliquit me virtus méa : * et lumen 
oculdrum meodrum, et ipsum non 
est mecum. 

Réquiem aetérnam * dona éis, 
Domine. 

Et lux perpétua * luceat éis. 


Psalm 37. II. 
Mici méi et proximi méi * ad- 
vérsum me appropinquavérunt 
et stetérunt. 

Et qui juxta me érant, de longe 
stetérunt : * et vim faciébant, qui 
quaerébant animam méam. 

Et qui inquirébant mala mihi, 
tocuti sunt vanitates : * et dolos 
téta die medifabantur. 

Ego autem tamquam surdus non 
audiébam : * et sicut mutus non 
apériens os SQum. 

Et factus sum sicut hédmo non 
audiens, * et non habens in ore suo 
redarguf/Ones. 

Quoniam in te, Domine, spe- 
ravi : * tu exaudies me, Démine 
Déus méus. 

Quia dixi : Nequando supergau- 
deant mihi inimici méi : * et dum 
commoventur pédes méi, super me 
magna /oeuti sunt. 

Quoéniam égo in flagélla paratus 
sum : * et délor méus in conspéctu 
méo semper. 

Quoéniam iniquitatem méam an- 
nuntiabo : * et cogitabo pro pec- 
cafo méo. 

Inimici autem méi vivunt, et con- 
firmati sunt Super me : * et multi- 
plicati sunt qui odérunt me inique. 

Qui retribuunt mala pro bénis, 
detrahébant mihi : * qudéniam se- 
québar bonitatem. 

Ne derelinquas me, Domine, Déus 
méus : * ne discésseris a me. 

Inténde in adjutérium méum, * 
Domine Déus salutis méae. 


Réquiem aetérnam * dona éis, 
Domine. 


Et lux perpétua * luceat éis. 


Psalm 55. 


Iserére méi, Déus, quéniam 
conculcavit me homo: * tota 
die impugnans tridulavit me. 

Conculcavérunt me inimici méi 
téta die : * quéniam multi bellan- 
tes advérsum me. 

Ab altitudine diéi timébo : * égo 
vero in te sperabo. 

In Déo laudabo serménes méos, 
in Déo speravi: * non timébo quid 
faciat mihi Caro. 

Tota die vérba méa exsecraban- 
tur : * advérsum me omnes cogita- 
tidnes eédrum in malum. 

Inhabitabunt et abseéndent : * 
ipsi calcaneum méum observabunt. 

Sicut  sustinuérunt animam 
méam, pro nihilo salvos facies 
illos : ¥ in ira pépulos confringes. 

Déus, vitam méam annuntiavi 
tibi : * posuisti Jacrimas méas in 
conspéctu tuo. 

Sicut et in promissiéne tua : * 
tunc converténtur inimici méi re- 
trorsum. 

In quacumque die invocavero 
te : * ecce cognovi quéniam Déus 
meus es. 

In Déo laudabo vérbum, + in Dé- 
mino laudabo sermonem : * in Déo 
speravi, non timébo quid faciat 
mihi homo. 

In me sunt, Déus, voéta tua, * 
quae réddam, laudatidnes tibi. 

Quoéniam eripuisti animam méam 
de morte, + et pédes méos de 1a- 
psu: * ut placeam coram Déo in 
lumine viventium. 

Réquiem aetérnam * dona éis, 
Doémine. 

Et lux perpétua * luceat éis. 


The following is then said kneeling : 


Pater noster. continued in silence. 


¥. Et ne nos inducas in tentatidnem. Ry. Sed libera nos a malo. 
¥. A porta inferi. R. Erue, Domine, Animas eérum. 
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¥. Requiéscant in pace. ky. Amen. 
¥. Domine, exaudi oratiénem méam. Ry. Et clamor méus ad te véniat. 
¥. Dominus vobiscum, Ry. Et cum spiritu tuo. 


Orémus. 


Idélium, Deus, 6mnium Céndi- 
tor et Redémptor, animabus 
famulérum famularumque tuarum 


Prayer. 


semper optavérunt, * piis supplica- 
tidnibus consequantur : Qui vivis et 
regnas cum Deo Patre in unitate 


remissidnem cunctérum tribue pec-| Spiritus Sancti Deus, per Omnia 


catérum : f ut indulgéntiam, quam 


saécula saeculorum. R. Amen. 


VY. Réquiem aetérnam dona éis, Domine. Ry. Et lux perpétua luceat éis. 
¥. Requiéscant in pace. ky. Amen. 


Sext and None end in the same way as the above. 


AT SEXT. 


Psalm 69. 


Eus, in adjutérium méum in- 
ténde : * Domine, ad adjuvan- 
dum me /eStina. 

Confundantur et revereantur, * 
qui quaérunt animam méam. 

Avertantur retrorsum et erubé- 
scant, * qui volunt mifi mala. 

Avertantur statim erubeseén- 
tes, * qui dicunt mihi : Euge, 
euge. 

Exsultent et laeténtur in te Omnes 
qui quaérunt te, * et dicant semper: 
Magnit.cétur Déminus : qui diligunt 
salutare tuum. 

Egovero egénus et pauper sum :* 
Déus, adjuva me. 

Adjutor méus et liberator méus 
és tu : * Domine, ne moreéris. 

Réquiem aetérnam * dona éis, 
Domine. 

Et lux perpétua * luceat éis. 


Psalm 84. 


Enedixisti, Domine, térram 
tuam : * avertisti captivitatem 


Jacob. 

Remisisti iniquitatem plébis 
tuae : * operuisti 6mnia peccata 
eorum. 

Mitigasti 6mnem iram tuam : * 
avertisti ab fra indignatidnis tae. 


N° 801. — 68 


Convérte nos, 
noster 
nobis. 

Numquid in aetérnum irascéris 
nobis? * aut exténdes iram tuam a 
generatione in generatiénem? 

Déus, tu convérsus vivifieabis 
nos : * et plebs tua laetabitur 
in te. 

Osténde nobis, Démine, miseri- 
cérdiam tuam : * et salutare tuum 
da nobis. 

Audiam quid loquatur in me D6- 
minus Déus : * quoniam loquetur 
pacem in plébem suam. 

It super sanctos suos : * et in 
éos q.ci convertunfur ad cor. 

Verumtamen prope timéntes €um 
salutare ipSius : * ut inhabitet gid- 
ria in térra nostra. 

Misericordia et véritas obviavé- 
runt sibi : * justitia et pax oscula- 
tae sunt. 

Véritas de térra Orta est : * et 
justitia de caélo prospexit. 

Etenim Doéminus dabit benigni- 
tatem : * et térra nostra dabit 
frictum sium. 

Justitia ante éum ambulabit : * 
et ponet in via gréssus stos. 

Réquiem aetérnam * dona éis, 
Domine. 

Et lux perpétua * luceat éis. 


Déus, salutdaris 
: * et avérte iram tiam a 
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_ Psalm (85. 


rNelina, Domine. durem. tiam et 

exdudi me : * quéniam {nops et 
pauper sum égo. 

Custédi animam méam, quoniam 
sanctus sum :* sAalvum: fac séervum 


tuum, Déus méus, speranfem in te.. 


--Miserére méi, Démine,.quoéniam 
ad: te clamavi-tota die : t laetifica 
animam sérvi tui, * quéniam ad te, 
Domine, animam méam /evavi. 


“Qudniam tu, Domine, suavis et 
et multae misericordiae | 


mitis : 
omnibus invocanfibus te. 

Auribus pércipe, Domine, oratio- 
nem méam : * et inténde voci de- 
precationis méae. 

In die tribulatiénis méae clamavi 
Ad te : * quia exaudisti me. 

Non: ‘est similis tui in diis, Ddé- 
mine : * et non est secundum ope- 
ra tua. 

Omnes géntes quascumque fecisti 
vénient, et adorabunt coram te, 
Domine : 7 et glorificabunt nomen 
tuum. 

Quoniam magnus es tu et faciens 
mirabilia : * tu es Déus solus. 


stiper. me 


Deduc me, Domine, in via tua, fF 


et ingrédiar in veritate tua : * lae- 


tétur cor méum ut timeat nomen 
tuum: - 

Confitébor tibi, Ddmine Déus 
méus, in tdto cérde méo, * et eo 
ficabo nédmen tuum in aetérnum : 

Quia misericérdia tua magna est 
: * et eruisti animam 
méam ex inférno inferiOri. . 

Déus, iniqui insurrexérunt super 
me, y et synagoga poténtium 
quaesiérunt animam méam: * et 
non’ proposucrunt te in conspé¢tu 
suo. 

Et tu, Démine Déus, miserator et 
miséricors, * patiens, et multae 


| misericordiae, et vérax : 


Réspice i in me et miserére méi, } 
da impérium tuum puero tio : * et 
salvum fac filium ancillae tuae. 

Fac mécum signum in bonum, t¢ 
ut videant qui odérunt me, et 
confundantur : * quoéniam tu, Do- 
mine, adjuvisti me et consolatus es 
me. 

Réquiem aetérnam * dona éis, 
Domine. 

Ee lux enerpetis * luceat éis. 


AT. NONE. 


ag 
Psalm 101, l. 


Omine, exaudi oratidnem 
meéam : * et clamor méus ad 
te Véniat. 

- Nonaveértas faciem tuam & me : * 
in quacumque die tribulor, inclina 
ad me aurem tuam. 

In quacumque die invocavero 
te, * veldciter exaudi me. 

Quia defecérunt sicut fumus dies 
mei :* et éssa méa sicut crémium 
aruérunt. 

Percussus sum ut Poeun: et aruit 
cor méum : * quia oblitus sum co- 
médere panem méum. 

A voceigémitus méi * adhaésit 
os méum carni méae. 

Similis factus sum pellicano soli- 
tudinis : * factus sum sicut nycti- 


corax in domieilio. 

Vigilavi, * et factus sum sicut 
passer solitarius in técto. 

Tota die exprobrabant mihi ini- 
mici méi : * et qui laudabant me, 
advérsum me jurabant. 

Quia cinerem tamquam panem 
manducabam, * et potum méum 
cum flétu miseébam. 

A facie irae et indignatidnis 
tuae : * quia élevans al/iSisti me. 

Dies méi sicut umbra declina- 
verunt : * et égo sicut foénum 
arui. 

Tu autem, Domine, in aetérnum 
pérmanes : * et memoriale tdum in 
generatiOnem et generatidnem. 

Réquiem aetérnam * dona eis, 
Domine. 

Et lux perpétua * iGeea! dis. -- 


Novem 


ber 2.. 1741 


Psalm 101. II. 


U exsurgens miseréberis Sion :* 
quia témpus miseréndi éjus, 
quia vénit tempus. 

Quoniam placuérunt sérvis tuis 
lapides éjus : * et térrae éjus mise- 
rebuntur. 

Et timébunt géntes nomen tuum, 
Domine, * et Omnes réges térrae. 
gloriam ‘tilam. 

Quia aedificavit Dominus Sion : * 
et vidébitur in gloria sua. 

— Respéxit in oratiénem humi- 
lium : * et non sprévit précem 
eorum. 

Scribantur haec in generatiéne 
altera : * et pdpulus qui credbitur 
laudabit Déminum : 

Quia prospéxit de excélso sancto 
suo :* Dominus de caélo in térram 
aspexit. 

Ut audiret gémitus compedito- 
rum : * ut sdlveret filios interem- 
ptorum : 

Ut annuntient in Sion nomen Do- 
mini : * et laudem éjus in Jeru- 
salem. 


In conveniéndo populos in inum,* 
et réges ut sérviant Domino. 

Requiem aeternam * dona éis, 
Domine. 

Et lux perpétua * luceat 6is. 


Psalm 101. III. 


Espondit éiin via virtutis suae:* 
Paucitatem diérum meodrum 
nuntia mihi. 

Ne révoces me in dimidio di¢rum 
meoOrum : * in generationem et 
generationem anni tui. 

Initio tu, Domine, térram funda- 
sti : * et Opera manuum tuarum 
sunt eaeli. 

Ipsi peribunt, tu autem pérma- 
nes : * et 6mnes sicut vestiméntum 
veterascent. 

Et sicut opertérium mutabis éos, 
et mutabuntur; * tu autem idem 
ipse es, et anni tui non deficient. 

Filii servérum tudédrum habita- 
bunt :* et sémen edrum in saécu- 
lum dirigétur. 

Réquiem aetérnam * déna eis, 
Domine. 

Et lux perpétua * luceat éis. 


Mass for all the Faithful Departed, p. 1806. 


~The Absolution, p. 1820. 


' AT VESPERS. 


The Vespers of the Dead are sung, 
Placébo. p. 1772. 


beginning directly by the Ausivion 


After the een of the Antiphon of the Magnificat all kneel for the 


following prayers 
Pater noster. canted in silence. 


V. Et ne nos indticas in tentatiénem. Ry. Sed libera nos a malo. 

¥. A porta inferi. ky. Erue, Domine, animas eorum. 

W. Requiéscant in pace. R. Amen. 

VW. Démine, exaudi oratidnem méam. Ry. Et clamor méus ad te véniat. 
¥. Dominus vobiscum. Ry. Et cum spiritu tuo. 


Orémus. 


Idélium, Deus, 6mnium Condi- 
tor et Redémptor, animabus 
famulérum famularimque tuarum 
remissionem cunctorum tribue pec- 
catérum : f ut indulgéntiam, quam 


Prayer. 
semper optaverunt, * piis supplica- 
tidnibus consequantur. Qui vivis et 
regnas cum Deo Patre in unitate 
Spiritus Sancti Deus, * per 6mnia 
saécula saeculorum. Ry. Amen. 


VY. Réquiem aetérnam déna éis, Domine. Ry. Et lux perpétua luceat éis. 


1742. November 2. 
The Cantors : 


VW. Requi- éscant in pa-ce. Ry. Amen. 


Vespers for the Dead always end as above, without the addition of any 
further prayers. 


AT COMPLINE. 


The Jiabe démne. the Short Lesson, the Y. Adjutérium. and the Pater néster. 
are all omitted. Compline begins with the Confiteor, Misereatur. and 
Indulgéntiam. Zhe following Psalms are then said without an Antiphon. 
At the end of each Psalm, the words Réquiem aetérnam * déna éis, Domine. Et 
lux perpétua liceat éis. are said instead of the Gloria Patri. 


Psalm 122. 
alas Camere The Choir. 


1. Ad te levavi ee mé- os, * qui paeeeennieas in caé- lis, 


9. Ecce sicut é6culi servoérum * in manibus dominérum sudérum. 


3. Sicut éculi ancillae in manibus déminae suae : * ita éculi néstri ad 
Dominum Déum nostrum, donec misereatur nostri. 


4, Miserére ndstri, Démine, miserére nostri : * quia multum repleéti 
sumus despectione. 


5. Quia multum repléta est Anima nostra :* opprébrium abundantibus, 
et despéctio supérbis. 


6. Réquiem aetérnam * dona éis, Domine. 
7. Et lux perpetua * luceat éis. 


Psalm 141. 
f The Cantor. . The Choir. 


1. Véce mé-a ad Déminum clama- vi: * véce mé-a ad Dé- 


minum degrecatus sum. flex - Domine, fF 


2. Effindo in conspéctu éjus oratiénem méam, * et tribulatidnem 
méam ante ipsum pronuntio. 


November 2. 1743 
a ee 


_3. In deficiéndo ex me spiritum méum, * et tu cognovisti sémitas 
meas. 


4. In via hac qua ambulabam, * abscondérunt laqueum mihi. 


5. Considerdbam ad déxteram et vidébam : * et non érat qui cogné- 
sceret me. 


6. Périit fuga a me, * et non est qui requirat Animam méam. 
_ 1. Clamavi ad te, Domine, + dixi : Tu es spes méa, * portio méa in 
terra viventium. 
_ 8. Inténde ad deprecatisnem méam : * quia humiliatus sum 
nimis. 
9, Libera me a persequéntibus me : * quia confortati sunt super me. 


40. Educ de custédia animam méam ad confiténdum némini tio : * 
me exspéctant justi, donec retribuas mihi. 


11. Réquiem aetérnam * dona éis, Domine. 
12. Et lux perpétua * luceat 6is. 


Psalm 142. 
The Cantor. 
@— a a rt aaa 


———— 


1. Démine, exaudi ora-ti-dnem mé- am: + auribus pér- 
The Choir. 


cipe obsecra-ti-énem mé-am in ve-ri-tate ti- a:* ex- 


ee A SE HE SS AS TT LLL SD 


Se 
—_—_— a 


a nc a ee 


Audi me_ in tu-a jwsti-ti- a. 


9. Et non intres in judicium cum sérvo tuo :* quia non justificabitur 
in conspéctu tio dmnis Vivens. 

3. Quia persecutus est inimicus Aanimam méam : * humiliavit in térra 
vitam meam. 

4. Collocavit me in obscuris sicut mortuos saéculi : ¢ et anxiadtus est 
super me spiritus méus, * in me turbatum est cor méum. 

5. Mémor fui diérum antiquérum, + meditatus sum in émnibus opé- 
ribus tuis * in factis manuum tuarum meditabar. 

6. Expandi manus méas ad te : * anima méa sicut térra sine aque 
tibi. 

7. Veldéciter exaudi me, Domine : * defécit spiritus méus. 
P 8. Non avértas faciem tuam a me: * et similis ro descendéntibus in 
acum. 


174% November 2. 


9, Auditam fac mihi mane misericérdiam tham : * quia in te 
speravi. 

10. Notam fac Ly viam in qua Ambulem : * quia ad te levavi ani- 
mam Mméam. 

44. Eripe me de inimicis méis, Domine, ad te confagi : * doce me 
facere voluntatem tuam, quia Déus méus eS tu. 

49. Spiritus tuus bénus deducet me in térram réctam : * proptes 
nomen tuum, Domine, vivificabis me in aequitafe tua. 

13. Educes de tribulatione animam méam : * et in misericordia tia 
dispérdes inimicos méos. Pee 

44. Et pérdes 6mnes qui tribulant animam méam : * quoniam égo 
sérvus tius sum. 

45. Réquiem aetérnam * déna éis, Domine. 


46. Et lux perpétua * luceat éis. 


After the Psalms, the Canticle Nunc dimittis. is sung. 


Canticle of Simeon.. . Luke 2, 20-32. 


—fs QO ® Gp e 
bum tu-um zz pa- ce. 2.Qui-a vidérunt écu-limé- i * 
=e ane aoe rcs 2-2-2 2 - eos 


salu-ta-re tu- um. 3.Quod parasti * ante fa-ci- em... ede. 


oo 


. Quod parasti * ante faciem émnium populérum. 
4. Lumen ad revelatidnem géntium, * et gloriam plébis tuae Israel. 
5. Réquiem aetérnam * dona éis, Domine. 
6. Et lux perpétua * luceat éis. 


All kneel for the following prayers : 


Pater ndster. continued in silence. 
¥. Et ne nos inducas in tentatiénem. Ry. Sed libera nos a malo. 
VY. A porta inferi. R. Erue, Domine, animas edrum. 
W. Requiéscant in pace. Rx. Amen. 
_¥. Domine, exaudi oratiénem méam. Ry. Et clamor méus ad te véniat. 
¥. Dominus vobiscum. Ry. Et cum spiritu tuo. 


November 4. 8. 1745 


Orémus. Prayer. 
Ropitiare, quaésumus, Domine, | ramus ::f ut per haec piae depre- 
animabus Omnium famuldrum | catidnis officia, * pervenire merean- 

famularumque tudrum, pro quibus|tur ad réquiem sempitérnam. Per 
majestatem tuam suppliciter exo-]| Dominum nostrum... ky. Amen. 


W. Réquiem aetérnam dona éis, Démine. R. Et lux perpe saa ltecate éis. 
¥. Requiéscant in pace. Rr. Amen. 


Compline ends thus, without the addition of any further prayers. 


4. St. Charles Borromeo, Dishopys and Confessor. Double: 


Mass. Statuit, D. 4189, except : aoe _ aS l 
. Collect. ae 


‘Celésiam tuam, Démine, sancti | sollicitudo gloridsum réddidit ; * ita 

Caroli Confessoris tui atque]nos ejus intercéssio in tuo semper 
Pontificis continua protectiéne cu-|faciat amore fervéntes. Per Do- 
stédi : ¢ ut sicut illum pastoralis } minum. 


In the Mass of SS. Vitalis and Agricola, Martyrs. © 
Mass. Sapiéntiam. p. 1166, except : 


Collect. 


Raesta, quaésumus, omnipotens | colae solémnia cdlimus, edrum apud 
Deus : * ut qui sanctorum |te intercessidnibus adjuvémur. ret 


Martyrum tuo6rum Vitalis et Agri-! Dominum. 


Secret. Oblatis. p. 1152. and Postcommunion. Haec nos comminio. p. 1153. 


8. Commemoration of the Four Crowned Martyrs. 


Mass. Intret. p. 1162, except : 


Collect, 


gnovimus, pios apud te in nostra 
intercessiOne sentiamus. Per Démi- 
num. 


Raesta, quaésumus, omnipotens 
Deus : * ut qui gloridsos Mar- 
tyres fortes in sua confessidne co- 


Secret. 


Enedictio tua, Ddémine, larga | tyribus tuis, tibi reddat accépta, et 
descéndat : quae et munera| nobis sacraméntum redemptidnis 
nostra, deprecantibus sanctis Mar- | efficiat. Per Dominum nostrum. 


Postcommunion. 


Aeléstibus refécti sacraméntis et | triumphis, protegamur auxiliis. Per 
gaudiis, supplices te, Domine, | Dominum. 
deprecamur; ut quorum gloriamur | 
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9. THE DEDICATION 
- OF THE ARCH-BASILICA OF OUR SAVIOUR. 
| , Double of the second Class. . 
All from the Common of the Dedication of a Church, p. 1241. 


10. | St. Andrew Avellino, Confessor. Double. 


Mass. Os justi. p. 1200. 
Collect. 
Eus, qui in corde beati Andréae [| méritis et intercessidne, ita ejusdem 
Confesséris tui, per arduum | gratiae participes fieri; * ut perfe- 
quotidie in virtutibus proficiéndi vo- | ctidra semper exsequéntes, ad gld- 
tum, admirabiles ad te ascensiénes | riae tuae fastigium feliciter perdu- 
disposuisti : { concéde nobis, ipsius | camur. Per Déminum. 


Commemoration of SS. Tryphon, Respicius, and Nympha, Martyrs. 


Collect. 


| Cnr nos, quaésumus Ddémine,|semper festa sectdri : * quorum 
sanctorum Martyrum tudrum |suffragiis protectiédnis tuae dona 
Tryphonis, Respicii et Nymphae|sentid4mus. Per Déminum nostrum. 


Secret. Minera tibi. and Postcommunion. Praesta nobis. p. 1169. 


ll. St. Martin, Bishop and Confessor. Double. 


At First Vespers. 


All as at second Vespers, p. 1748, except the fifth psalm, which is Laudate 
Déminum. 8. G. 168, and the following : 


¥Y. Amavit gum Ddéminus, et ornavit éum. 
R. Stélam glériae induit éum. 


At Waele. 
__1 7 a= a : 
Q be-a-tum vi-rum! * cijus 4ni-ma para-di-sum 
& a 2 - a 


———¥—_ patra ree uJ 


pdssidet : unde exsultant Ange-li, laetantur Archange- | 


li : ché- rus Sanctérum proclamat, turba Virginum invi- 


November I. 1747 
ee eee eee | | 
Hg tet a ane 
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tat : Mane no-biscum in aetérnum. Euouae. 


Cant. Magnificat. 2. D. p. 208, or p. 214. 
Prayer. Deus, qui cénspicis. as below. Commemoration of S. Menna, 
Martyr. 


At the Little Hours, the Antiphons are taken from second Vespers, the 
fourth being omitted. Chapters and Short Responsories from the Common 
of a Confessor Bishop, p. 1174. 

At Mass. 

Introit. Statuit. p. 1189. 

Collect. 


Eus, qui conspicis quia ex nulla | beati Martini Confessdris tui atque 
nostra virtute subsistimus : +} Pontificis, * contra émnia advérsa 
concéde propitius; ut intercessidne | muniamur. Per Déminum., 


Commemoration of S. Menna Martyr. 


Collect. 


Raesta, quaésumus omnipotens|tercessiéne ejus in tui ndminis 
Deus : * ut qui beati Mennae| amore roborémur. Per Déminum. 

Martyris tui natalitia cdlimus, in- 
Epistle. Ecce sacerdos magnus. p. 1183. 

Gradual, Ecce sacérdos magnus. p. 1183. 


ti- nus, ur-bis Turd-nis, requi- é- vit:quem_ susce- 


q—i_A, 28 “ULL 


me a QB Re a 
pé-runt An-ge-li atque Archan- ge- li, Throéni, Domi- 


November rt. 


| + Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Lue. zz. a. 


N illo témpore : Dixit Jesus disci- 
pulis suis Nemo lucérnam 
accéndit, et in abscondito ponit, 
neque sub modio : sed supra can- 
delabrum, ut qui ingrediuntur, lu- 
men videant. Lucérna corporis tui 


lucidum erit; si autem nequam fue- 


‘rit, étiam corpus tuum tenebrodsum 


erit. Vide ergo, ne lumen quod in 
te est, ténebrae sint. Si ergo corpus 
tuum totum lucidum fuerit, non 
habens aliquam partem  tenebra- 


est 6culus tuus. Si déculus tuus fte-| 


rum, erit lucidum totum, et sicut 
rit simplex, totum: corpus tuum 


lucérna fulgoris illuminabit te. 
Offertory. Véritas méa. p. 1208.. ~ o Tae 
‘Secret. 

CAnctifica, quaésumus,; Domine | tini offérimus: ut per ea, vita nostra 
Deus, haec munera, quae’in so-) inter advérsa et prdéspera ubique 

lemnitate sancti Antistitis tui Mar-{ dirigatur: Per Dominum. = 

’ Of S. Menna. Secret. Munéribus nostris. p. 1138. 

Communion. Beatus sérvus.:'p. 1203... 


os ie -Postcommunion. _ 
-[T)Raesta, quaésumus Ddmine|rum intercessigne salutdria nobis 
A”. Deus noster : ut quorum festi-| reddantur. Per Dominum. 
vitate votiva sunt sacraménta, ed- 


Of S. Menna. Postcommunion. Da quaésumus. p. 1138. 
At Seeond Vespers. | 


_p. 139. — 
eS 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 7. a. p. 132. — 2. Confitébor. 7. 
3. Beatus' vir. 8. G. p. 147. — 4. Laudate pueri. 7. a. p. 15 
ménto. 8. G. p. 180. 


ma #) 


tr ee ene 


Ixérunt discipu-li * ad be-4-tum Martinum :Cur 


ee ees ek eee nee ee 
f) 


co Seance AN OF RE red oo ras 3 


nos, pa-ter, dé-se-ris? aut cu-i nos de-so-la-tos re-linquis? | 


November 11. 1749 


Invadent enim grégemti-um _ lupi rapa-ces. Euo uae. 


2. Ae ERE io 


a 8 @& 
a 
i 


Q _ vi-rum inef-fabi-lem!* nec labdére victum, nec 


meer at icra aes ee ee 


oe a a 
a i 


es ee 
cusa-vit Euouae. QO -cu-lis ac manibus* in 


caélum semper inténtus, invictum ab ora-ti-6-ne spi-ri- 


tum con re-laxda- bat, alle-lu- Ia, alle-ld- ta. E udoua eae. 


Seas ee aes 


() Artinus * Abrahae sinu laétus exci-pi-tur : Marti- 


nus, hic pauper et mddicus, caé-lum dives ingrédi-tur : hy- 
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mnis caeléstibus hono-r4-tur. Euouae. 


Chapter. Ecce sacérdos. Hymn. Iste Conféssor. p. 1177. 


¥. Justum deduxit Dominus per vias réctas. 
Ry. Et osténdit illi régnum Déi. 


en mee 
At Magn. F 


Ant. 1. D Se 
a | P—e—9 td 
Q 


be- datum Ponti- fi-cem!* qui td6-tis viscé-ri-bus 


di-li-gé-bat Christum Ré-gem, et non formidabat impé- 
¢—_—_-—_____—_ 


a a e a - a 
a ‘ ~ 
ri- i princi-pa-tum :o sanct{ssima Anima! quam etsi gla- 
¢—_______ 
es, .,f”® a ° i 
e a a 


di- us persecu-t6-ris non abstu- lit, palmam tamen marty- 


—a—a—® 


ri-inonami-sit Euouae. 


Cant. Magnificat. 1. D. pp. 207 or 213. — Prayer. Deus qui conspicis. 
p. 1747. 


12. St. Martin I, Pope and Martyr. Semi-double. 


Collect. 


Eus, qui nos beati Martini Mar-j propitius; ut cujus natalitia cdli- 
tyris tui atque Pontificis annua | mus, *deejusdem étiam protectiéne 
solemnitate laetificas : + concéde | gaudeamus. Per Dominumnostrum. 


Secret. Minera tibi. and Postcommunion. Haec nos commiunio. p. 1185. 


November 13. 14. 1751 


13. St. Didacus, Confessor. Semi-double. 
Collect. 


One sempitérne Deus, qui, litati nostrae; ut piis beati Didaci 
dispositione mirabili infirma|Confessdéris tui précibus, * ad per- 
mundi éligis, ut fortia quaeque con- | énnem in caelis glériam sublimari 
fundas : ¢ concéde propitius humi-|mereamur. Per Déminum. 


Secret. Praesta nobis. and Postcommunion. Quaésumus. p. 1206. 


14. St. Josaphat, Bishop and Martyr. Double. 
At Mass. 

Intr. ia a 

1. i— co a a 


Aude- amus * émnes in Dé6-mi- no di- em 
5] 


féstum ce-le-brantes sub honé- re _ be-a-ti Jésaphat 


Marty- ris : de cijus passi-6- ne  gaudent An-ge- 


li, et colldu- dant Fi- li-um Dé- i. Ps. Exsultdte 


justi in Démi-no : * réctos décet col-lauda-ti- o. Gld- 


‘— eet 
ae aa é, Sa eee ae 
Galas: a poe epee 
ri-a Patri Eu oua  e. 
Collect. 


Xcita, quaésumus Domine, in, nos quoque eddem Spiritu moti ac 

Ecclésia tua Spiritum, quo re-|roborati, * animam nostram pro 
plétus beatus Jdsaphat Martyr et|fratribus pdénere non veredmur. 
Péntifex tuus animam suam_ proj Per Doéminum... in unitate ejusdem 
évibus pdsuit : f ut, eo intercedénte, | Spiritus Sancti Deus. 


Epistle. Fratres : Omnis pontifex. p. 438. . 


1752 November 15. 


Gradual. Invéni David. p. 4130. — Alleluia, alleluia. W. Hic est 
sacérdos. p. 1184. 


Gospel. Ego sum pastor bonus. p. 818. 


Secret. 


Lementissime Deus, munera|ctus Jésaphat Martyr et Pontifex 
haec tua benedictidne perfunde, | tuus, effuso sanguine, asséruit. Per 
et nos in fide confirma : quam san-| Déominum. 
Communion. Ego sum pastor bonus. 438, 


Postcommunion. 
‘QC Piritum Domine fortitidinis|tyris tui atque Pontificis vitam pro 
haec nobis tribuat mensa cae-|Ecclésiae hondre jugiter aluit ad 
léstis : quae sancti Jésaphat Mar-|victoriam. Per Déminum nostrum. 


15. st. Albert the Great, | 
Bishop, Confessor, and Doctor of the Church. Doudz. 


At Ist and 2nd Vespers, Ant. at Magn. O Doctor... beate Albérte. p. 2625. 
Mass. In médio. from the Common of a Doctor, p. 1190. The Credo 
is said. 
Collect. 
Eus, qui beatum Albértum Pon- | nobis, quaésumus, ita ejus magistérit 
tificem tuum atque Doctérem, | inhaerére vestigiis, * ut luce perfécta 
in humana sapiéntia divinae fidei|fruamur in caelis. Per Dominum. 
subjiciénda magnum effecisti : + da 


Secret. 
Acrificiis praeséntibus, Domine, | Albérti intercessiéne et exémplo, 
quaésumus, inténde placatus :| pio consequamur afféctu. Per eum- 
ut quod Passidnis Filii tui Domini} dem Dominum. 
nostri mystério gérimus, beati 


Postcommunion. 
ER haec sancta quae sumpsi-|dénte beato Albérto, Confessére 


mus, ab héstium nos, Démine, | tuo atque Pontifice, perpétua pace 
impugnatione defénde : et interce- | respirare concéde. Per Dominum. 


November 16. 17. 18. 19. 20. 1753 


i6. © | + St. Gertrude, Virgin. — Double. 
Mass. Dilexisti from the Common of a Virgin, P. 1225. 
Collect. 


Eus, qui in corde beatae Ger-|stri maculas ciemieneer apeteiwe. * 
tridis Virginis jucundam tibi| et ejusdem tribue gaudére EOBSOr 
mansiénem praeparasti : + ipsius| tio. Per Déminum. 
méritis et intercessidne ; cordis no- 


17. St. Gregory, the Wonder-Worker, Bishop and Conf. 
Semt-double. 


Collect. 


\A, quaésumus omnipotens|randa solémnitas, * et devotiénem 
Deus : + ut beati Gregorii Con- | nobis augeat et salutem. Per Domi- 
fesséris tui atque Pontificis vene-| num. 


Secret. Sancti tui. and Postcommunion. Praesta quaésumus. p. 1185. 


18. The Dedication of the. Basilicas 
of SS. Peter and Paul. Double major. 
All from the Common of the Dedication of a Church, p. 1241. 


19. St. Elizabeth of Hungary, Widow. — Doubdk. 
Mass. Cognovi. from the Common of Holy women, p. 1239, 
Collect. 


prospera mundi despicere; * ét cae- 
lésti semper consolatiéne pause 
Per Dominum. 


Uérum corda fidélium Deus mi- 
serator illustra : + et beatae 
Elisabeth précibus gloridsis fac nos 


Commemoration of St. Pontianus, Pope and Martyr. 
Collect. 


Regem tuum, Pastor aetérne,|tua protectidne custddi; * quem 
placatus inténde : Ff et per/totius Ecclésiae praestitisti esse 
bedtum Pontianum Martyrem tuum pastorem. Per Dominum. 
atque Summum Pontificem, -perpe- 


_ Secret. Oblatis. p. 1122°. and Postcommunion, Refectione, p. 1123. 


20. St. Felix of Valois, Confessor. Double, 


Mass. Justus. p. 1204. 
Collect. 
Eus, qui beatum Felicem Con-|sumus; ut per gratiam tuam ex pec- 
fessérem tuum ex erémo ad catérum nostrorum captivitate, ejus 
munus rediménti captivos caélitus | intercessione liberati, *ad caeléstem 
vocare dignatus es : + praesta quaé- | patriam perducamur. Per Déminum. 


1754 November. 21. 22. 


21. The Presentation of the Blessed Virgin Mary. 
Double major. 
All as on feasts of the B. V. M., p. 1254, except the following ; 


At First and Second Vespers. 


At Magn. §—— 


Ant. 8.G@ wo 


a a 6S 
B EK-4-ta Dé- i Génitrix Ma-rf- a, * Virgo perpé- 
a 


_————— —<—<—<—<—— 


tu-a, témplum Dédmi-ni, sacra-ri- um Spi- ri-tus SAncti 


eas eee WU os 

s6-la sine exémplo placu- i-sti Démi-no Jé- su Chri- 
a i i a a rn ne ae 

a : fe fhe . Re = et 


sto, allelu-iaa Euouae. Y. Dignare me. 1254, 


Cant. Magnificat. 8. G. p. 242 or p. 248. 
Prayer. 
Eus, qui beadtam Mariam sem-|in templo gloriae tuae praesentari 
per Virginem, Spiritus Sancti|mereamur. Per Déminum nostrum 
habitaculum, hodiérna die in templo| Jesum Christum Filium tuum... in 
praesentari voluisti : f praesta| unitate ejusdem Spiritus Sancti. 
quaésumus ;: ut ejus intercessione, * 
Mass. Salve sancta parens. p. 1263. The Credo is said. 


Preface of the B. V. M. Et te in Praesentatiéne. p. 10. 


22. Saint Cecilia, Virgin and Martyr. Double. 


At First Vespers. (if celebrated). 
Antiphons and Psalms of second Vespers, p. 1756. Chapter and Hymn 
from the Common of Virgins, p. 1211. 


Y. Spécie tua et pulchritddine tua. 
Ry. Inténde, prospere procéde, et ais 


AtM ° mauasenes 

Ant. 2 
eee ee a eee 

mm ot ST secré-tum, * Va- le. ri- a-ne, ie ti- bi i 


November. 22. 1755 


lo di-ce- re: Ange-lum Dé-i habe-o amaté- rem, qui 


nimi-o zé-lo custé-dit cérpus mé- um. Euou ae 


Cant. Magnificat. 4. E. p. 240. — Prayer. Deus, qui nos. as below. 


At the Little Hours, the Antiphons are taken from second Vespers, 
the fourth being omitted. Chapters and Short Responsories from the Common 
of Virgins, p. 1210. 


At Mass. 
Intreit. Loquébar. p. 1245. 
Collect. 


Eus, qui nos annua beatae Cae-| quam veneramur officio, * étiam 
cfliae Virginis et Martyris tuae | piae conversatiénis sequamur exém- 
solemnitate laetificas : ¢ da, ut] plo. Per Dominum. 


Epistle. Domine Deus meus. p. 1291. 


Udi, fi-li- a, * et vi- de, 
a aR 
es as rf : Dd aS 
[me | afer ls : 
et incli- na aurem tu- am: 


Y. Spé- ci- e tu- a, et pulchri- ti- 


1756 November. 22. 


a a Te, 


———— 

1 ree er 
di- ne ti-a inténde, Ce ad procé- 
Se 


€, * et régna. 


Alleluia, alleluia. Y. Quinque prudéntes, p. 1339. 
Gospel. Simile erit regnum caelérum. p. 1219. 
Offertory. Afferéntur Régi. p. 1219. 


Secret. 


Kee ‘iesia Domine placatidnis | Martyre tua, nos propitiatione tua 
et laudis, quaésumus : ut inter- | dignos semper efficiat. Per Domi- 
cedénte beata Caecilia Virgine et | num nostrum. 


Communion. Confundantur. p. 4290. 


Postcommunion. 
-AtiAsti Domine familiam tuam | ve, cujus solémnia celebramus. Per 
munéribus sacris : ejus quaésu- Déminum. 
mus semper interventidne nos réfo- | 


At Second Vespers. 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 1. g. p. 128. — 2. Laudate baer 7. a. 
p. 151. — 3, Laetatus sum. 5 a*.p. 170. — 4. Nisi Dominus, 8. G. p. 477. 
— 5. Lauda Jerusalem. 4. E. p. 204. 


1. Ant.§ a a 
(Oe Pon ea, Oe ee 
: 1 a =- . 1 


Antantibus orga- nis, * Caeci-li-a Ddémino decan- 


tabat di-cens : Fi- at cor mé-um immacu-la-tum, ut non 


confindar. Euouae. Ale-ri- 4- nus * in cu-. 


November. 22. 1757 


bi-cu-lo Caeci-li- am cum Ange-lo o-rantem invé-nit. 


a eel 3. Ant.& . i. ne i ge Mi 
: 3.a2 —= 8 eae ees aan | 
— ¢ 
Euouae. Aeci-li- a, * famu-la tu-a, Ddé- mi- 


Sg eee 


ne, quasi apis ti-bi argumentosa de-sérvit. Euo uae. 


4. Ant. & 
8.G 


B 


qui-a per Fi-li-um tu-um  ignis exstinctus est a la-te-re 


mé-o Euouae. T Ridu-anas * a Ddémino po- 
¢—______ —_—_— OH nee 
a a ree ea ee ee ee 


So RS 


ey 


pdosci indu-ci-as, ut ddmum mé-am ecclé-si- am conse- 


cra-rem. Euou ae. 
Chapter and Hymn from the Common of Virgins, p. 1211. 
Y. Diffusa est gratia in labiis tuis. 
Ry. Proptérea benedixit te Déus in aetérnum. 


Irgo glo-ri- dsa* semper Evangé-li-um Chri- 


1758 November. 23. 


sti ge-ré-bat in péctore su-o, et non di-é-bus neque 
r s = 


néctibus, a collédqui-is di-vi-nis et ora-ti- 6-ne cessa- 


a 


bat Euouae, 
Cant. Magnificat. 2. D. p. 208. — Prayer. Deus, qui nos. p. 1755. 


23. St. Clement, Pope and Martyr. Double. 


At First Vespers. (Jf celebrated.) 


Antiphons and Psalms of second Vespers, p. 1760, except the fifth psalm, 
which is Laudate Dominum. 8. c. p. 168. 
Chapter and Hymn from the Common of a Martyr, p. 1126. 


Y¥. Gloria et honére coronasti dum Démine. 
Ry. Et constituisti dum super 6pera manuum tuarum. 


At Magn. cr es 2 
Ant. 8. G a fs ? fs | 


-rémus omnes * ad Déminum Jé-sum Chri- 


stum, ut confessé-ribus si-is fdéntis vénam apé-ri- at. 


f+. -+___ _ 
Fuouae 
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. — Prayer. Gregem tuum. p. 1759. 
At Mass. 
a oe 


ee 
I-cit Dé- mi- nus: * Sermdénes mé- i, quos 


November. 23. 1759 


a e e 


dédi_ in os tu- um, non de-fi- ci- ent de o6- re 


tu- o:  Ad-est e- nim no- men ti- um, et 
- nena teed 
"] 
ace 2 aa a Re ® 
UJ , f . 

mu-nera tu-a accépta é- runt super alta- re 
al 
ee 
mé- um. /s. Be-atus vir qui timet Ddémi-num : * in man- 


da-tis é-jus vd-let ni- mis, Gld-ri-a Patri; Eu oua e. 


Collect. 
Regem tuum, Pastor aetérne, pla- ; protectiéne custédi; * quem totius 
catus inténde : ¢ et per beatum | Ecclésiae praestitisti esse pastorem. 
Cleméntem Martyrem tuum atque| Per Dominum. 
Summum Pontificem, perpétua 
Commemoration of St. Felicity, Martyr. 
Collect. 

Raesta, quaésumus omnipotens | méritis ipsius protegamur, et pré- 
Deus : * ut beatae Felicitatis| cibus. Per Déminum nostrum, 
Martyris tuae solémnia recenséntes, 
Epistle. Imitatéres mei. p. 1075. 

Gradual, Exaltent éum. p. 11222. 
Alleluia, alleluia. VY. Tu es Pétrus. p. 11223. 
Gospel. Venit Jesus. p. 11225. 
Offertory. Ecce dédi. p. 1122°. 
Secret. 
Blatis munéribus, quaésumus| proficiat ubique successus, et grati 
Domine, Ecclésiam tuam beni-|fiant némini tuo, te gubernante, 
gnus illimina : ut, et gregis tui] pastéres. Per Dominum. 
Of St. Felicity. Secret. 


Ve populi tui Démine propitia- | solémnia celebrare, fac gaudére 
tus inténde : et cujus nos tribuis | suffragiis. Per Dominum. 


Communion. Tu es Pétrus. p. 1122°. 


1760 November 23. 


Postcommunion. 


| Ceara sancta enutritam gu-|creménta libertatis accipiat et in 
bérna, quaésumus Domine, | religionis integritate persistat. Per 
tuam placatus Ecclésiam : ut po-| Déminum. 

ténti moderatidne dirécta, et in- 


Of St. Felicity. Postcommunion. 


YUpplices te rogamus, omnipo-| multiplices, et témpora nostra dis 
tens Deus : ut intercedéntibus | pdnas. Per Dominum. 
Sanctis tuis, et tua in nobis dona 


At Second Vespers. 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 7. b. p. 132. — 2. Confitébor. 7. c. p. 139. 
— 3. Beatus vir. 7. c. p. 146. — 4. Laudate pueri. 7. c. p. 154. — 
5. Crédidi. 8. c. p. 165. 


oro : —,F 


- ran-te * er sietn a Clement te, apparu- it é- i 


eas Dé- i. Euouae. ceneoamrere ON mé- is mé-ri-tis * 


ad vos me mi-sit Déminus, véstris cordnis parti-cipem me 


113. je a ea a 
an a : sare a a a 6A 


fi- e-ri. Euouae. Y Idi supra mdntem * 


ee SS (A S 


Agnum stantem, de sub ctjus péde fons vivus ema-nat. 


faa 4, pone Say oe Sees 
EFuouae. eo sub cu-jus péde * * fons: Wied. vivus 


emanat : flumi-nis {mpetus laeti-fi-cat ci-vi-ta-ttem Dé- 1. 


re nS RS 


dé-runt Christo Ddémino. Euouae. 


Chapter and Hymn from the Common of a Martyr, p. 1126. 
YW. Justus ut palma florébit. Ry. Sicut cédrus Libani multiplicabitur. 


At Magn. (——— ee ee ae 
Ant; 13 22232. oe 


po ge te 


Cleménti in mé-ri, in mdédumtémpli marmo-re-i, angé- 
_ A . i. 
EDA RE SR! | : 


li-cis ma-ni-bus praepa-ra-tum : i-ter praébens po-pu-lo tér- 


rae, ut enar-rent mi-rabi-li-a tu- a Euouae, 


Cant. Magnificat. 1. f. p. 207. — Prayer. Gregem tuum. p. 1759. 


24. St. John of the Cross, Conf. and Doctor of the Church. 
Double. 


At Ist and 2nd Vespers, Ant. at Magn. O Doctor... beate Joannes. p. 2625. 


Mass. In médio. from the Common of a Doctor, p. 1190. The Credo. 
is said. | 
Collect. 
Eus, qui sanctum Joannem Con-|céde, ut ejus imitationi jugiter in- 
fessérem tuum atque Doctorem | haeréntes, * gloriam assequamur 
perféctae sui abnegatidnis et crucis | aetérnam. Per Dominum. 
amatoérem eximium effecisti : ¢ con- 


1762 November. 25. 26. 


Commemoration of St. Chrysogonus, Martyr. 
Collect. 
Désto, Domine, supplicatidnibus | beati Chrységoni Martyris tui inter- 
nostris : * ut qui ex iniquitate | cessiéne liberémur. Per Déminum 
nostra reos nos esse cogndoscimus, | nostrum. 
Secret. 
OL quaésumus Démine, pla- | tuo, a cunctis nos defénde periculis. 
care munéribus : et, interce-| Per Déminum. 
dénte beato Chrységono Martyre 
Postcommunion. 


i bbe Domine perceptidne “ine occultis, et ab hdstium liberémur 
ménti, et a nostris mundémur | insidiis. Per Dominum. 


25. St. Catherine, Virgin and Martyr. Double. 


Mass. Loquébar. p. 1245. 
Collect. 
Eus, qui dedisti legem Moéysi]collocasti : + praesta, quaésumus; 
in summitate montis Sinai, et | ut ejus méritis et intercessidne, * ad 
in eddem loco per sanctos Angelos | montem qui Christus est, pervenire 
tuos corpus beatae Catharinae Vir-| valeamus : Qui tecum. 
ginis et Martyris tuae mirabiliter 


26. St. Sylvester, Abbot. Double. 
Mass. Os justi. from the Common of Abbots, p. 1206. 
Collect. 


Lementissime Deus, qui sanctum | dignatus es : ¢ te supplices exora- 
Silvéstrum Abbatem, saéculi| mus; ut ejus exémplo terréna despi- 
hujus vanitatem in apérto tumulo | ciéntes, * tui consdértio perfruamur 
pie meditantem, ad erémum vocare, | aetérno. Per Déminum. 
et praeclaris vitae méritis decorare 


Commemoration of St. Peter of Alexandria, Bishop and Martyr. 
Collect. 
Nfirmitatem nostram_ réspice, | beati Petri Martyris tui atque Pon- 
omnipotens Deus : * et quia|tificis intercéssio gloridsa nos pré- 
pondus propriae actidnis gravat, | tegat. Per Dominum. 
Secret, 
Uaésumus Domine, ut dum haec| beati Silvéstri Abbatis imitatéres 
munera divinae majestati tuae | effécti, corpus et sanguinem Filii 
reverénter offérimus; pia mentis|tui sancte percipere mereamur : 
praeparatione et cordis puritate, ! Qui tecum. 
Of St. Peter. Secret. Hostias tibi. p. 1132. 
Postcommunion. 
| Gea dape reféctis tribue, quaé- | copidsam mercédem in regno gié- 
sumus Domine, sancti Silvéstri| riae tuae cum sanctis habeamus, 
Abbatis vestigiis ita inhaerére : ut | Per Dominum nostrum. 


Of St Peter. Postcommunion. Refécti participatione. p. 1132. 


The Burial Service. 


The Bearing of the Corpse to the church. 


The Priest, vested in surplice and black stole, sometimes even in black 
cope, goes to the house of the deceased, accompanied by the Clergy. He is 
preceded by the Cross-bearer and an acolyte carrying holy water. 

The priest sprinkles the corpse with holy water and intones the antiphon 
Si iniquitates. 

Psalm 129. éjus : * speravit anima méa in D6- 
TSE profundis clamavi ad te Dé-| mino. 
| mine :* Démine exaudivécem| A custddia matutina usque ad 


méam. noctem, * spéret Israel in Domino. 
Fiant dures tuae intendéntes* in| Quia apud Déminum misericér- 

vocem deprecatidénis méae. dia : * et copidsa apud éum redém- 
Si iniquitates observaveris Démi- | ptio. 

ne : * Domine, quis sustinébit ? Et ipse rédimet Israel * ex émni- 


Quia apud te propitiatio est : * et | bus iniquitatibus éjus. 
propter légem tuam sustinuite Dé-| Réquiem aetérnam * déna éi 
mine. Domine. ' 

Sustinuit anima méa in vérbo| Et lux perpétua * luceat éi. 

The Antiphon is repeated : Si iniquitates observaveris Démine : Démine, 
quis sustinébit? 

The corpse is then borne to the church. On leaving the house, the priest 
solemnly intones the Antiphon : 


Ant. ¢——_- = 
1.f . a a a ERS ee re ea eee 
a ® pent oa, eve Eee are TE 


Xsultabunt Ddémino. 
Psalm 50. 


The Cantors — = . ae re 
intone : ee 


1. Mi-se-ré-re mé- i Dé-_ us, * 


The Clergy § 
in 2 Choirs; 2 ain ee Gee 


continue : 


secundum magnam mi-se-ri-cord7-amtu- am. 


2. Et secundum multitudinem miseratiénum tudrum, * déle iniqui- 
tdtem méam. 


t If two or more deceased are buried at the same time, this Versicle is said each 
time in the plural, as are also the other Versicles and the Prayers, with the exception 
of the Prayer Non intres. ee oe aa | a )°3 


1764 The Burial Service. 


3. Amplius lava me au iniquiterte méa . Set a peccato méo 
munda me. 


4. Quoniam iniquitatem méam égo cognésco : * et peccatum méum 
contra me est semper. 

5. Tibi sdli peccavi, et malum eoram te féci : * ut justificéris in 
sermonibus tuis, et vincas cum judiearis. 


6. Ecce enim in iniquitatibus coneéptus sum : * et in peccatis concé- 
pit me mdter méa. 


7. Ecce enim veritatem dilexisti : * incérta ‘et occulta sapiéntiae tuae 
tuanitestiatt mihi. 

8. Aspérges me hyss6po, et mindabor: :* lavabis me, et super nivem 
dealbabor. © 

9. Auditui méo dabis gaudium et laetitiam : * et exsultabunt éssa 
humiliata. 
40. Avérte faciem tuam a peceatis méis : * et omnes iniquitates 
méas déle. 

44. Cor mundum créa in me Déus : * et.spiritum réctum innova in 

viscéribus méis. 


12. Ne projicias me a facie tua : * et spiritum sanctum tuum ne 
auferas a me. 


13. Rédde mihi- laetitiam salutaris tai : oP et spiritu principali con- 
firma me: , 

44. Docébo iniquos vias tuias : * et impii ad te converténtur. 

45. Libera me de sanguinibus Poet Déus salutis méae : * et exsul- 
tabit lingua méa justitiam tham. _ 
2s 16. Démine labia méa apérics ead et Os fmeum annuntiabit ldudem 

vam. 

47. Quoéniam si woiiies sacrificium, dediském’ utique : * holocaustis 
non deleetaberis. 

18. Sacrificium Déo spiritus contribulatus : * cor contritum et humi- 
lidtum Déus non despicies. 

49. Benigne fac Démine in béna voluntate tua Sion : * ut aedificén- 
tur muri /erusalem. 

20. Tunc acceptabis sacrificium justitiae, oblationes et holoeausta : * 
tunc imponent super altare faum Vitulos. 

91. Réquiem aetérnam * dona éi Démine. 

29. Et lux perpétua * luceat éi. 


If it be necessary on account of the distance to the church, the Gradual 
Psalms are added : Ad Dominum cum -tribularer, p. 1778, etc., or other 
psalms are said from the Office of the Dead. At the end of each psalm, 
the V. Réquiem aetérnam dona éi Domine. is said. The chant of the psalms 
should continue, if possible, until the church is reached. 


Whilst entering the church, the Antiphon is repeated : 


1 § 


eee a 
Xsultabunt Démino éssa humi-li- 4-ta. 
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‘ When the procession has entered, one of the cantors intones the following 
Responsory, which is continued by two alternate choirs. 


i a Se ee 
eS 


S Ubve-ni-te * Sancti Dé- i, occur- ri-te 


a a | 
$$$ —— 
. A 


Ange- li Démi- ni: * Susci-pi- éntes animam é- 
———4 


raga 
jus: + Offe-réntes é- am’ in ae Al- tissi- 
mi. = Susci-pi- aete. te eel sae qui vo-cavit te 


et in sinum Aas A Ange-li ae cant te: * Sus- 


ci-pi- éntes dnimam é- jus: + Offeréntes é- am’ in con- 


= ae 


spé-ctu Al- tissi- mi. W. Réqui- em aetérnam 


——————__} —_ ——_—--__—_ 
og 
Siac EY ie eee ab a. 4 
i é-i Domi- ne: et lux sce alae lu- ce-at 


———_ aaa aad SI 


i. + Offe- ae = a in conspé- ctu Al- 


tissi- mi. 
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The bier is placed in the middle of the church, with the feet of the corpse 
to the High Altar, ifalay person. If the deceased be a priest, he is placed 
facing the people. Lighted candles are placed around the bier. If there be no 
reason for delay, the Office for the Dead is then said, with the Invitatory, 
the three Nocturns, and Lauds. The Antiphons are doubled. 

When funerals take place in the evening, Vespers and Matins are said, or 
Matins only, or the first Nocturn only. 

Vespers for the Dead, p..1772. 

Matins for the Dead, p. 1779. 

Lauds for the Dead, p. 1799. 


At the end of the Office, after the repetition of the Antiphon of the Benedictus : 
Ego sum resurréctio, (or, if Lauds are not said, after the Nocturn or Nocturns 
of Matins,) the following is said. (For the Chant, see p. 1770). 


Pater nodster. continued in silence. 
' Y. Et ne nos inducas in tentatidnem. Ry. Sed libera nos a mdlo. 
Y. A porta inferi. Ry. Erue Démine animam éjus. 
¥. Requiéscat in pace. Ry. Amen. 
¥. Domine exaudi oratiénem méam. R. Et clamor méus ad te véniat. 
¥. Déminus vobiscum. Ry. Et cum spiritu tuo. 


Orémus. 


Bsdélve, quaésumus Démine, ani- (minum nostrum Jesum Christum 
mam famuli tui N. (famulae| Filium tuum; + qui tecum vivit et 
tuae N.) ab omni vinculo delicté-| regnat in unitate Spiritus Sancti 
rum : f ut in resurrectidnis gloria *| Deus, * per é6mnia saécula saeculé- 
inter Sanctos et eléctos tuos resusci- | rum. Amen. * 
tatus (resuscitata) respiret. Per Dé- 


Accarding to circumstances, this Prayer is replaced by one of those given 
on p. 1777-1779. 

During Lauds, the Celebrant and his attendants go to the sacristy to vest. 
If there is no reason for delay, the Mass for the Day of Burial is then said, 
p. 1807. 


The Absolution. 


After Mass, the Priest, vested in a black cope, goes to the bier for the 
ceremony called the Absolution. The Cross-bearer stands at the head of the 
deceased between two acolytes, bearing lighted candles. The priest stands at 
the foot of the bier opposite the Cross and recites the following Prayer, which 
is never altered even if said for a woman or for several deceased. 


ON intres in judicium cum ser-|remissio. Non ergo eum, quaésu- 
vo tuo Domine, quia nullus| mus, tua judicialis senténtia premat, 
apud te justificabitur homo, nisi per| quem tibi vera supplicatio fidei 
te 6mnium peccatérum ei tribuatur | christidnae commeéndat : sed gratia 


t The W.V. Réquiem aetérnam and Requiéscat. are not said after the Prayer, if it 
be followed immediately by Mass or the Absolution. 

All the Prayers of the Office for the Dead and at the Absolution are sung recto tono 
in the first ferial tone, or, if preferred, in the second ferial tone as indicated on p. 99. 

Only the Prayers of Mass and of the Office end with the long conclusion; the other 
Prayers end with the shorter conclusion. 
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tua illi succurrénte, mereatur eva- 
dere judicium ultidnis, qui dum 
viveret, insignitus est signaculo 


sanctae Trinitatis. Qui vivis et 
regnas in saécula_ saeculérum. 
Ry. Amen. 


The Cantor then intones the following Responsory which is continued by 
the Clergy : 


BOSD: f ee 


ee 
moe 


Ibe-ra me, Ddé- mine, *de mérte aetér- na, in 


di-e {lla tremén- da: * Quando caé-li mo- véndi 


9 e e 
sunt et térra: ft Dum vé- ne-ris judi-ca- re 


-saé- cu-lum per i-gmem. VY. Trémens factus sum égo, 


et ti- me- 0, dum discussi- 0 véne-rit, atque ventu-ra 


a 
e Qe ' e a 
t 


e e 
i-ra,* Quando caé-li mo- véndi sunt et térra. W. Di-es 
.—_—_—_—_——_--—-————_ 


RS a SR | a 


oe di- es irae, ca-lami-ta-tis et mi-sé-ri- ae, di-es ma- 


Rg eng oon 


gna et ama-ra val-de. + Dum vé- ne-ris judi-ca- 


re saé- cu-lum per {-pnem. VY. Réqui-em aetérnam 
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déna é-is Domi-ne: et lux perpétu- a  lu-ce-at €- is, 
Repeat Libera me Démine as far as the ¥. Trémens. - 


Towards the end of the Responsory, the Priest, assisted by the Deacon, 
puts incense into the thurible and blesses it. When the Responsory is ended, 
the Cantor and the first Choir sing : 


¢——- 


fg The second 
: Choir responds : TT 
Ky-ri-e e-lé- i-son. Christe elé-i-son. | 
Both Choirs af The Priest i : 
together : sings : ; 
Ky-ri-e. e- lé- i-son. - Pa-ter ndster, 


The Priest continues the Pater noster in. silence, whilst he spr inkles the 
corpse with holy water and incenses it. Then heresumes: — 


¥. Et ne nos inducas in tenta-ti- énem. 


Ry. Sed libera nos a malo. 

Y. A porta inferi. R. Erue Domine animam éjus. 

' ¥. Requiéscat in pace. R. Amen. 

¥. Domine exdudi oratiénem méam. Ry. Et clamor méus ad te Séhink: 
¥Y. Dominus vobiscum. Ry. Et cum spiritu tuo. 


Orémus. 


Eus, cui proprium est miseréri | beas eam a sanctis Angelis suscipi, 

semper et parcere : te suppli-| et ad patriam paradisi perduci; * ut 
ces exoramus pro anima famuli tui | quia in te speravit et crédidit, non 
N. (famulae tuae N.), quam hddie | poenas inférni sustineat, sed gaudia 
de hoc saéculo migrare jussisti, | ut | aetérna possideat. Per Christum 
non tradas eam in manus inimici, ; Dominum nostrum. ky. Amen. 
neque obliviscaris in finem, sed ju- 

{ For a deceased priest, the word Sacerdotis is added in the above prayer . 
pro anima famuli tui N. Sacerdotis quam... 

If the burial is to take place now, the procession goes to the cemetery 
singing the Ant. In paradisum. Jf the burial is not yet to take place, this 
Antiphon is sung in the church and is followed by the Ant. Ego sum. 
p. 1769, the Benedictus, and the remaining prayers which are never omitted. 


I N paradi-sum : dedicant te Ange-li: in tu-o ad- 
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ventu susci-pi- ant te Marty-res, et perdicant te in ci- 


su- sci-pi-at, et cum Lazaro quondam paupe-re _aetér- 


nam habe-as réqui-em. 


This Antiphon may be repeated on the way to the cemetery; the Gradual 
psalms or Psalms from the Office of the Dead may also be sung. 
If the grave has not yet been blessed, the Priest blesses it on his arrival by 
saying the following Prayer : 
Orémus. 
\Eus, cujus miseratiéne Animae | pora hic sepeliintur, Animas eérum 
fidélium requiéscunt, hunc tu-| ab Omnibus absdlve vinculis delicto- 
mulum benedicere dignare, eique|rum, ut in te semper cum Sanctis 
Angelum tuum sanctum députa cu- | tuis sine fine laeténtur. Per Christum 
stédem : et quorum quarumque cor-) Dominum nostrum. Ry. Amen. 


(W. hen the grave is for one person only, the Prayer is altered as follows :, 
et cujus corpus hic sepelitur, animam ejus... laetétur). 

The Priest next sprinkles the body and the grave with holy water and 
incenses them. He then intones the following Antiphon : 


et 


p= onl =e A A, 
2. Sag ee ee 
——————-4-—— ———— 


€. -go sum, _ 


fé-cit redempti- énem plédzs st- ae. 


1770 The Burial Service. 


All the verses have the same intonation as the first, with the exception of 
the last bvo verses Réquiem and Et lux perpétua, which, being so short, begin 
on the dominant. 


@. Et eréxit cérnu salutis nobis, * in démo David pueri sui. 
3. Sicut locutus est per os sanetérum, * qui a saéculo sunt prophe- 
tarum 6jus : 
4. Salitem ex inimicis néstris, * et de manu émnium qui odérunt 
NOs : 
5. Ad faciéndiam misericérdiam cum patribus nédstris : * et memo- 
cari testaménti sui sancti. 
6. Jusjurdandum, quod juravit ad Abraham patrem nostrum, * datd- 
rum se nobis : 
7. Ut sine timdére, de manu inimicérum nostrdérum liberati, * servia- 
mus illi : 
8. In sanctitate et justitia coram ipso, * 6mnibus diébus nostris. 
9. Et tu per, prophéta Altissimi voeaberis : * praeibis enim ante 
faciem Démini, parare vias éjus. 
40. Ad dandam sciéntiam salutis plébi é6jus, * in remissidnem pecca- 
térum edrum : 
44. Per viscera misericérdiae Déi ndstri : * in quibus visitavit nos, 
ériens ex alto : 
42. Illuminare his qui in ténebris et in Umbra mortis sédent : * ad 
bash tay pédes néstros in viam pacis. 
43. Réquiem aetérnam * déna éi Démine. 
44, Et lux perpétua * luceat éi. 


The Antiphon is repeated. 


a a 


€ -go sum resurrécti- o et vita: qui crédit in 


me, ét-i-am si mértu-us fi-e-rit, vi-vet : et 6mnis qui 


/ R 2 
a 
fie a a 


l 
9° ah 
vi-vit et crédit in me, non mo-ri-étur in aetérnum. 
The Priest sings : The Choir sings : 


Ky-ri-e e-lé-i-son. Christe elé-i-son. Ky-ri-e e-lé-1-son. 
The Priest : 


Pa-ter néster. He sprinkles the corpse with holy water, 
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¥. Et ne nos inducas in tentatidnem. Ry. Sed libera nos a malo. 

¥. A porta inferi. ky. Erue, Domine, animam éjus. 

¥. Requiéscat in pace. Ry. Amen. 

¥. Domine, exaudi orati6nem méam. R. Et clamor méus ad te véniat. 
¥. Dominus vobiscum. Ry. Et cum spiritu tuo. 


Orémus. 


AC, quaésumus Démine, hanc | hic eum (eam) vera fides junxit fidé- 
cum servo tuo defuncto (ancilla | lium turmis : * ita illic eum (eam) 
tua defuncta) misericérdiam, ut fa-|tua miseratio sdciet angélicis cho- 
ctérum sudrum in poenis non reci-j| ris. Per Christum Déminum no- 
piat vicem, qui (quae) tuam in| strum. Ry. Amen. 
votis ténuit voluntatem : + ut sicut 


Y. Réquicm aetérnam dona éi, Domine. 
Ry. Et lux perpétua luceat ei. 


The Cantors. The Priest. 


UJ 
¥. Requi-éscat in pa-ce. R. Amen. VY. Anima é-jus et ani- 


ig eg pag ge gg eg eg gg eg ed 


mae Omni-um fidé-li-um de-functérum, per mi-se-ricordi- am 


—————— 


Dé- i requi-éscant in pace. ky. Amen. 


On the way back to the church or returning to the sacristy, the Ant. Si 
iniquitates. and the Psalm De profindis. are recited, but not sung. At the 
mia of the psalm, Réquiem aetérnam. is said as on p. 1763. The Antiphon 
Si iniquitates. is repeated, and the Priest then says the following prayers : 


Kyrie, eléison. Christe, eléison. Kyrie, eléison. 
Pater ndster. continued in silence. 
Y. Et ne nos inducas in tentatiénem. Ry. Sed libera nos a malo. 
Y. A porta inferi. Ry. Erue, Domine, animas edrum. 
VY. Requiéscant in pace. R. Amen. 
VY. Démine, exaudi oratidnem méam. B. Et clamor méus ad te véniat. 
¥Y. Dominus vobiscum. Ry. Et cum spiritu tuo. 
Orémus. 


Idélium, Deus, 6bmnium conditor | per optavérunt, piis supplicatidni- 
et redémptor, animabus famu-|bus consequantur : Qui vivis et 
lérum famularumque tuarum remis- | regnas in saécula saeculérum. 
siénem cunctdrum tribue peccaté-| ky. Amen. 
rum : ut indulgéntiam, quam sem- 


Y. Réquiem aetérnam dona éis, Domine. 
Ry. Et lux perpétua luceat éis, 


¥. Requiéscant in pace. Iy. Amen. 
N° 801. — 64 


THE OFFICE FOR THE DEAD. 


At the Office for the Dead, the Antiphons are doubled whenever the Office 
is celebrated solemnly. They are also doubled on the day of the burial, on 
the day following the announcement of the death, on the third, seventh, and 
thirtieth days after the death, and on the anniversary days (even on such 
general anniversaries as, for instance, the Anniversary of all the deceased. of 
a religions order or the Anniversary of those who fell in war.) At the end 
of each psalm, the ¥. Réquiem aetérnam * déna éis Domine. Et lux perpétua * 
luceat éis is always said, even if the Office be for one person only. The first 
verse of each psalm is always intoned as indicated, even when the Antiphons 


are not doubled. 
AT VESPERS. 


If Vespers are said on the day of the burial, the Office begins directly 
by the first Antiphon, after the Responsory Subvenite, or after the 
Vespers of the day. On all other occasions, Pater and Ave are first said 
silently. . 


1. Ant. —,—_—__, —___-_______—_ — 
3. b a sa Ae es 

ae 5 Me fe 
p -Lacébo 


Doémino * in regi- 6-ne vi-vé-rum. 


Psalm 114. 


ti- dzzs mé- ae. Fler: mé-am: TF 


2. Quia inclinavit Aurem sUam mihi : * et in diébus méis invoeabo. 
3. Circumdedérunt me doloéres mortis : * et pericula inférni 
invenérunt me. 
4, Tribulatiénem et dolérem invéni : * et nomen Domini invoeavi. 
5. O Domine libera Aanimam méam : { miséricors Dominus, et 
justus, * et Déus ndster miserétur. 
6. Custédiens parvulos Dominus : * humiliatus sum, et liberavit me. 
7. Convértere anima méa in réquiem tuam : * quia Dominus bene- 
fécit tibi. | 
8. Quia eripuit Animam méam de morte : ¢ éculos méos a laerimis, * 
pédes méos a lapsu. — 
9. Placébo Domino * in regiéne vivérum. 
10. Réquiem aetérnam * dona éis Domine. 
44. Et lux perpétua* ldceat éis. 


The Antiphon is repeated after each Psalm. 
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2. Ant. =—~ | one ee 
° ~—s— e _—_ = ——; 
ae a a ae a a mi 
E-u me! * qui-a_ inco-la-tus mé- us pro- longé- 
gS eee ee 
tus est. 
Psalm 119. 


ee ee es a eee es Se! 
et 
a a 


1, Ad Déminum cum tribu-larer claama- vi: * et exaudi- 


ee ee eee 


“agit me, me. /V/ex : pro-longatus est : + 


2. Domine libera Animam méam a labiis iniquis, * et a lingua doldsa. 
3. Quid détur tibi, aut quid apponatur tibi, * ad linguam dolésam? 
4, Sagittae poténtis aeutae, * cum carbonibus deso/atoriis. 


5. Heu mihi! quia incolatus méus prolongatus est : f habitavi cum 
habitantibus Cédar : * multum incola fuit anima méa. 


6. Cum his qui odérunt pacem éram paeificus : * cum loquébar illis, 
impugnabant me gratis. 

7. Réquiem aetérnam * dona éis Domine. 

8. Et lux perpetua * luceat éis. 


3. ie a 


8. G i ee 


Ominus * custddit te ab édmni ma-lo: custddi- at 


er SS | eS a eR eee 
A I a 8 Re es ee ee ee ey a 


Animam tti-am Dominus. 


ce ee a 


Psalm 120. 


SS ST 


1. Levavi dcu-los mé-os in m6n-tes * unde véni- et auxi- 


li-um mie hi. or : mi- hi. 
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2. Auxflium méum a Domino, * qui fécit caé/um et térram. 


3. Non det in commotiédnem pédem tuum : * neque dormitet gui 
custddit te. 


4. Ecce non dormitabit neque dormiet, * qui custddit Israel. 


5. Déminus custédit te, Dédminus protéctio tua, * super manum 
déxteram tuam. 


6. Per diem sol non Uret te : * neque luna per noctem. 
7. Déminus custédit te ab 6mni malo : * custéddiat animam ftuéam 
Dominus. 
8. Dominus custdédiat intrditum tuum et éxitum tuum, * ex hoc 
nunc, et usque in saéculum. 
9. Réquiem aetérnam * dona éis Domine. 
10. Et lux perpétua * luceat éis. 


I in-iqui-ta-tes * observave-ris Domine : Ddmi- 


Se 


on ND, 


a rrr ST NT 


ne, quis sustiné-bit? 
Psalm 129. 


—————e—e—Eee 


1. De profindis clamavi ad te Démine: * Démine exdu- 


di vécem mé- am. 


2. Fiant aures tuae intendéntes * in vocem deprecatidnis méae. 

3. Si iniquitates observaveris Domine : * Démine, quis sustinébit ? 

4, Quia apud te propitiatio est : * et propter légem tuam sustinui te 
Domine. 


5. Sustinuit anima méa in vérbo éjus : * speravit anima méa in 
Domino. 


6. A custédia matutina usque ad néctem, * spéret Israe/ in Domino. 


7. Quia apud Déminum miserieérdia : * et copidsa apud éum 
redémptio. 


8. Et ipse rédimet Israel * ex émnibus iniquitatibus jus. 
9. Réquiem aetérnam * dona éis Domine. 
40. Et lux perpétua * luceat éis. 
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5. Ant. 
2. D ° 
0 ae 
-pe-ra * manu-um tu-drum, Domi-ne, ne 


despi-ci- as. 
Psalm 137. 


Y See ee es ee ee eee e 
—¢—__——_—__» ss» 2 2s» 2 9-9 #5 * 
ee 

cee li ene neers 


1, Confi-tébor ti-bi Démine intdéto cérde mé- o: * qué- 


ni-am audisti vérba 6-77s mé- i. 


re ee 
a rr renee 

a eet eT 
OE 
a a oe ee re 


Flex : vi-vi-ficabis me : + 


2. In conspéctu Angelorum psallam tibi : * adorabo ad témplum 
sanctum tuum, et confitébor némini tuo. 

3. Super misericérdia tua et veritate tua: * quéniam magnificasti 
super Omne, ndmen sanctum tuum. 

4, In quaciimque die invocavero te, exaudi me : * multiplicabis in 
anima méa virtutem. 

5. Confiteantur tibi Domine émnes réges terrae : * quia audi¢runt 
émnia vérba dris tui : 

6. Et cantent in viis Domini : * quéniam magna est gloria Domini. 

7. Quéniam excélsus Dominus, et humilia réspicit : * et alta a longe 
cognoscit. 

8. Si ambuldvero in médio tribulatidnis, vivificabis me : ¢ et super 
fram inimicdrum me6érum extendisti manum tuam, * et salvum me 
fécit déxtera tua. ; 

9. Ddéminus retribuet pro me : + Ddémine misericérdia tua in 
Ssaéculum : * 6pera manuum tuarum ne despicias. 

40. Réquiem aetérnam * déna éis Domine. 
44, Et lux perpétua * luceat éis. 


YW. Audf-vi vé-cem de caélo_ di- céntem mi- hi. 
Ry. Be- 4-ti mértui qui in Démino mo-ri- — untur. 
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re Rel ee Sa BF 
a es oo ere | 


-mne * quod dat mthi Pa- ter, ad me vé- 


eS 


—————-—_—_|+_— $$ —— 
gta! eS iy Sea IT easier SSS 
prec Ee ee pleco 


ni-et: et é-um qui vénit ad me, non e-ji-ci- am fo-ras. 


Magni-fi-cat Anima mé-a Démi-num. 2. Et exsultavit... 
Cant. Magnificat, 7. c. p. 244. 
The following Prayers are here said kneeling, and also at Lauds. 


Pater noster. continued silently. 


Y. Et ne nos indtcas in tentatiénem. 
Ry. Sed libera nos a malo. 


The following Psalm Lauda anima méa is omitted on the day of the death, 
on the day of burial, and whenever the Office is of double rite. 


num in vé-fa mé- a: * psallam Dé-o mé-o quamdi-u 


fu- ero. 


2. Nolite confidere in prineipibus : * in filiis hminum, in quibus non 
est Salus. 


3. Exibit spiritus éjus, et revertétur in férram Stam : * in illa die 
peribunt 6mnes cogitatiodnes edrum. 

4, Beatus cujus Déus Jacob adjutor éjus, ¢ spes éjus in Domino Déo 
ipsius : * qui fécit caélum et térram, mare, et émnia quae in éis sunt. 


5. Qui custdédit veritatem in saéculum, + facit judicium injuriam 
patiéntibus : * dat éscam esuriéntibus. 


6. Dominus sélvit compeditos : * Dominus illiminat eaécos. 
7. Dominus érigit elisos, * Déminus diligit justos. 


dapetiete 


At. Vespers, “LYTT 


8. Dominus custddit advenas, f pupillum et viduam ‘suscipiet : :# et 
vias peccatérum dispérdet. - 
9. Regnabit Dominus in saécula, Déus faus Sion, * in generatidnem 
et generatiOnem. 
10. Réquiem aetérnam * déna éis, Domine. 
AA, Et lux perpétua es luceat Gis, 


Then: 


¥. A porta inferi. . Erue Démine animam éjus [Animas edrum]. 
¥. Requiéscat in pace [Requiéscant in pace]. 8. Amen. 

-¥. Domine exaudi oratiénem méam. Ry. Et clamor meus ad te véniat. 
¥. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. | 


Orémus. 


~ The Prayer varies according to circumstances; it will be found among the 
following. The Ps Réquiem aetérnam is then said.and the Office ends as.on 
p. 1779. 


On the day of burial. 
Prayer. 


Bsdlve, quaésumus Démine, ani- | pietatis abstérge. Per Dérhinuim no- 

mam famuli tui N., (famulae|strum Jesum Christum Filium 
tuae N.) ut defunctus (a a) saéculo tibi | tuum : } qui tecum vivit et regnat 
vivat : ¢ et quae per fragilitatem |in unitate Spiritus Sancti Deus, * 
carnis humana conversatiOne com-|per Omnia saécula saeculérum. 
misit, tu * vénia misericordissimae ' Ry. Amen. 


Another Prayer. 


Eus, cui proprium est miseréri | neque obliviscaris in finem, sed ju- 

semper et parcere, te supplices | beas eam a sanctis Angelis suscip\, 
exoramus pro anima famuli tui N. | et ad patriam paradisi perduci ; * ut 
(famulae tuae N.) quam hddie de| quia in te speravit et crédidit, non 
hoc saéculo migrare jussisti : ¢ ut | poenas inférni sustineat, sed gaudia 
non tradas eam in manus inimici, | aetérna possideat. Per Déminum. 


On the third, seventh, and thirtieth days after the death. 


Prayer. 


Uaésumus Domine, ut animae | moramus, t Sanctérum atque electdé- 
famuli tui N. (famulae tuae N.) | rum tudérum largiri dignéris consér- 
cujus depositiénis diem tértium (or | tium ; * et rorem misericordiae tuae 
septimum, or trigésimum), comme- ! perénnem infundas. Per Dominum. 


On the anniversary day. 


Prayer. 


Eus indulgentiarum Domine : f | (quorum) anniversarium depositid- 
da animae famuli tui N. (famu- | nis diem commemoramus, * refrigé- 
‘lae tuae N. or animabus famul6-|rii sedem, quiétis beatitudinem, et 
rum famularimque tudrum), cujus | luminis claritatem. Per Dominum. 
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For a Sovereign Pontiff deceased. 
Prayer. 


Eus, qui inter summos sacerdé- | unigéniti Filii tui vices in terris ge 

tes famulum tuum N. ineffabili| rébat, * sanctérum tuérum pontifi- 
tua dispositiéne connumerari volui- | cum consértio perpétuo aggregétur. 
sti: | praesta, quaésumus; ut qui! Per eumdem Déminum. 


For a Bishop deceased. 


Prayer. 


Eus, gui inter apostdlicos sacer- | sumus; * ut eérum quoque perpétuo 
dotes famulum tuum N. (famu- ageregé(n)tur consortio, Per Dé- 
los tuos N. et N.) pontificali fecisti | minum. 
dignitate vigére : ¢ praesta, quaé- 


For a deceased Cardinal-Bishop : famulum tuum N. Episcopum Cardinalem 
pontificali fecisti dignitate. 


For a deceased Cardinal-Priest raised to episcopal rank : févaiilam tuum 
N. Presbyterum Cardinalem pontificali fecisti. 

For a deceased Cardinal-Priest not ratsed to the dignity of the Episcopate 
(or for a Cardinal-Deacon, priest) : famulum tuum N. Ercsbytennm (Diaconum) 
Cardinalem sacerdotali fecisti. 

For a.deceased Cardinal-Deacon who had not received the sider of 
Priesthood, the Prayer Inclina Domine. is said as given below, mention being 
made of the dignity of the deceased : ut 4nimam. famuli tui N. Diaconi Cardi- 
nalis, quam de hoc saéculo. etc. 


For a Priest deceased. 


Prayer. 
Eus, qui inter apostdlicos sacer- | sumus; * ut edrum quoque perpétuo 
ddtes famulum tuum N. (famu-| aggregé(n)tur consdrtio. Per Dé- 
los tuos N. et N.) sacerdotali fecisti | minum. 
dignitate vigére : | praesta, quaé-' 


Another Prayer. 


Raesta, quaésumus Démine : + rantem, sacris munéribus decorasti,* 
ut anima famuli tui N. Sacer-| in caelésti sede gloridsa semper ex- 
dotis, quem in hoc saéculo commo-| sultet. Per Déminum. 


For a Man deceased. 


Prayer. 
rNclina Démine aurem tuam ad | hoc saéculo migrare jussisti, in pa- 
preces nostras, quibus misericor- | cis ac lucis he iar constituas, * et 
diam tuam supplices deprecamur : +} Sanctorum tuorum jubeas esse con- 
ut animam famuli tui N., quam de | sértem. Per Dominum. 


For a Woman deceased. 


Prayer. 


 Wadsumus Domine, pro tua pie- | tatis exutam, * in aetérnae salvatid- 
A£.tate miserére Aanimae famulae | nis partem restitue. Per Déminum. 
tuae N. :f et a contagiis mortali- | 


| At Matins, 1779 


For deceased Brethren, Relations, and Benefactors. 


Prayer. 


Eus véniae largitor et humanae | transiérunt, * beata Maria semper 

salutis amator : ¢ quaésumus| Virgine intercedénte cum Omnibus 
cleméntiam tuam; ut nostrae con- | Sanctis tuis, ad perpétuae beatitu- 
gregatiénis fratres, propinquos et] dinis consdértium pervenire concé- 
benefactéres, qui ex hoc saéculo| das. Per Déminum. 


The following WY. and 8}. are always said in the plural : 


YW. Réquiem aetérnam dona éis Domine. 
Ry. Et lux perpétua liceat éis. 


The Cantors : 


VY. Requi-éscant in pa-ce. Ry. Amen. 


AT MATINS. 


When Matins are said on the day of the burial, the Office begins directly 
by the Invitatory, after the chant of the Responsory Subvenite. or after 
Matins and Lauds of the day. On all other occasions, Pater, Ave, and Credo 
are first said silently. 

The Invitatory is said whenever there are three Nocturns, even if the 
Office be of semi-double rite. It is also said when there is only one Nocturn, 
if the Office be of double rite. Otherwise it is omitted. 

On the day of the Commemoration of all the Faithful departed, the entire 
Office is said with three Nocturns. On all other occasions, three Nocturns 
or one Nocturn may be said at choice. If only one Nocturn be said, it varies 
according to the day of the week. On Sunday, Monday, and Thursday, the 
first Nocturn is said; on Tuesday and Friday, the second Nocturn; on 
Wednesday and Saturday, the third. However, if only one Nocturn be said 
on the day of burial, it is always the first Nocturn, 


Invitatory. 


a 


Egem ci-i omni-a vivunt,* Veni-te ad- orémus, 


The Choir repeats : Régem chi émnia vivunt, * Venite adorémus. 


sa-lu-ta-ri néstro : prae-occupémus fa-ci- em é-jus in con- 


ee 
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fessi-éne, et in psdlmis jubi-lémus ¢€-i. Régem. 


se a a a a a a = = , 


Se 


Quéni-am Dé-us magnus Déminus, et Rex magnus su- 


a an as ee 


Ul ° be ? bd : f / 
si-am, qui-a in manu é-jus sunt 6mnes fines térrae, 


a oa 7 


et alti-tudines monti- um ipse conspi-cit. * Veni-te. 


ee lcemslininanaientenedl 


a ns ee 


Quéni-am ipsi-us est mdre,. et ipse fé-cit (llud, et 


A-ridam fundavérunt manus é-jus : veni-te, adorémus, 


autem pdpu-lus é-jus, et éves pdscu-ae é-jus. Régem. 
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Seema Sen RSET ee 
Ses Ce oe 


corda véstra, sic-ut in exacerba-ti-dne secundum di- em 


a a le Ee eS EE A SE EE SR SE a a 
a maa a a e a a Lo 
| ran 


ec a a 


véstri, probavé-runt et vidérunt dpe-ra mé-a. * Veni-te.. 


Quadraginta Annis préximus fu-i gene-ra-ti- édni hi- ic, 


(sa 


a 8 
et dixi: Semper hi érrant corde: ipsi vero non co- 
aan . 8 ae fees 


—— 


ee 


———— 


er en SA 


nr a ES A TE 


Réqui-em aetérnam dona é€-is Domi-ne: — et lux per- 


—_—}- = as espa i ihattc pa 
eo | aera 


; fa 


pé-tu-a _—liice-at é- is. * Veni-te. Régem. 
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FIRST NOCTURN. 
‘The Nocturn for Sunday, Monday, and Thursday when only one is said. 


41, Ant (ais ie a : : oe 
Cc = 


I- rige,* Démine Dé- us mé- us, in conspéctu 


ry 
x 


———— a ne 
ee 
- = Ge Me 


tu-o vi-am mé- am. 
Psalm 5. 


m6- rem mé- um. ler : e- drum, ¢ 


2. Inténde véci oratiénis méae, * rex méus et Déus méus. 
3. Quéniam ad té orabo : * Démine mane exaudies vocem méam. 


4. Mane astabo tibi et vidébo : * quéniam non Déus vdlens iniqui- 
tatem tu es. 


d. Neque habitabit juxta té malignus : * neque permanébunt injusti 
ante Oculos tis. | 


6. Odisti 6mnes qui operantur iniquitdtem : * pérdes émnes qui 
loquuntur mendacium. 
7. Virum sanguinum et dolédsum abominabitur Déminus : * égo 
autem in multitidine miserieérdiae tuae. 
8. Introibo in démum tuam : * adordbo ad témplum sanctum tium 
in timore tuo. 
9. Domine, déduc me in justitia tha : * propter inimicos méos 
dirige in conspéctu tuo viam méam. | 
10. Quéniam non est in ére edrum Véritas : * cor eérum Vanum est. 
41. Sepulcrum patens est guttur edrum, f linguis sis dolése agé- 
bant : * judica illos, Déus. 
12. Décidant a cogitatiénibus suis, ¢ secundum multitidinem impie- 
tatum edrum expélle éos : * quéniam irritavérunt te Démine. 


13. Et laeténtur 6mnes qui spérant in te : * in aetérnum exsultabunt, 
et habitabis in éis. a are oe 
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44. Et gloriabuntur in te 6mnes qui diligunt nomen tuum, * quéniam 
tu benedices justo. 

45. Démine, ut scito bénae voluntatis tuae, * eOronasti nos. 

16. Réquiem aetérnam * dona éis Domine. 

47. Et lux perpétua * lUceat éis. 


2. Ant. ¢-——___________+-____________ 


8. a a a a 8 a 
} me = 


Onvér- te-re Démine, * et €-ripe animam mé-am, 


quoni- am non est in moérte qui mémor sit tt- 1. 


Psalm 6. 


I, Domine, ne in furd-re tu-o argu-as me: * neque in 


i-ra tu-a corvz-fz-as me. Flex; mé-o, TF 


2. Miserére méi Démine, quoéniam infirmus sum : * sana me 
Domine, quéniam conturbata sunt dssa méa. 

3. Et anima méa turbata est valde : * sed tu Domine usquequo? 

4, Convértere Domine, et éripe animam méam : * sélvum me fac 
propter misericérdiam tuam. 
Bs Quoniam non est in morte qui mémor sit tui : * in inférno 
autem quis confitébitur tibi? 

6. Laboravi in gémitu meéo, + lavabo per singulas noctes léctum 
méum : * lacrimis méis stratum méum rigabo. 
__ 7. Turbatus est a furdre dculus méus : * inveteravi inter émnes 
inimicos MeOs. 

8. Discédite a me émnes qui operdmini iniquitatem : * quéniam 
exaudivit Dominus vécem flétus méi. 


9. Exaudivit Dominus deprecatidnem méam : * Déominus oratidénem 
méam suscépit. 


40. Erubéscant et conturbéntur veheménter 6mnes inimici méi : * 
convertantur et erubéscant valde veldéciter. 


44. Réquiem aetérnam : * dona éis Démine. 
42. Et lux perpétua * luceat éis. 
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-§. Ant. 
8.G 


non est qui rédimat, neque qui salvum fa-ci-at. 


Psalm 7. 


ex Omnibus persequéntibus me, et /¢-dera_ me. 


e 
a | ee —_—_. 


ere: 


Flex : mé-am, + 


2. Nequando rapiat ut léo animam méam, * dum non est qui 

rédimat, neque qui sd/vum faciat. 
Pi Domine Déus méus, si féci istud, * si est iniquitas in manibus 

méis : 

4, Si réddidi retribuéntibus mihi mala, * décidam mérito ab inimicis 
méis inanis. 

5. Persequatur inimicus Animam méam, } et comprehéndat, et con- 
culcet in térra vitam méam : * et glériam méam in pulverem deducat. 


6. Exsurge Domine in ira tua : * et exaltare in finibus inimicérum 
meOrum. 


7. Et exsurge Domine Déus méus in praecépto quod mandasti : * et 
synagoéga populérum circumdabit te. 


8. Et propter hanc in altum regrédere : * Dominus judicat pdépulos. 
9. Judica me Domine secundum justitiam méam, * et secundum 
innocéntiam méam super me. 


10. Consumétur nequitia peccatérum, et diriges justum, * scritans 
cérda et rénes Deus. 


44, Justum adjutérium méum a Domino, * qui salvos facit réctos 
eérde. 

42. Déus judex justus, fortis et patiens : * numquid irascitur per 
singulos dies? 

13. Nisi convérsi fuéritis, gladium sium vibrabit : * 4rcum sium 
teténdit, et pardvit illum. 


At Matins. . 


44, Et in é0 paravit vasa mOrtis 


1785 


: * sagittas suas ardéntibus effécit. 


45. Ecce parturiit injustitiam : * concépit dolorem, et péperit inigui- 


tatem. 


46. Lacum apéruit, et effodit ¢um : * et incidit in foveam quam fécit. 


47. Convertétur ddlor éjus in caput éjus 


iniquitas éjus deseéndet. 


: * et in vérticem ipsius 


18. Confitébor Domino secundum justitiam 6jus : * et psallam némini 


Domini altissimi. 


49. Réquiem aetérnam * déna éis Domine. 


20. Et lux perpétua * luceat éis. 


Y.A pérta infe-ri. Ry. Eru-e Démine Animas e- 6-rum. 


Pater noster. said altogether in silence. 


There is neither Absolution nor Blessing. The Lessons are read without . 
any introductory Title, in the tone for the Prophecy, p. 102. 


Lesson I. 
Arce mihi Démine : nihil enim 
sunt dies mei. Quid est homo, 
quia magnificas eum? aut quid ap- 
ponis erga eum cor tuum? Visitas 
eum diluculo, et subito probas 
illum. Usquequo non parcis mihi, 
nec dimittis me, ut glutiam salivam 
meam? Peccavi, quid faciam tibi 


Job 7, 16-21. 


o custos héminum? Quare posuisti 
me contrarium tibi, et factus sum 
mihimetipsi gravis? Cur non tollis 
peccatum meum, et quare non 
aufers iniquitatem meam? Ecce 
nunc in pulvere dérmiam : et si 
mane me quaesieris, non subsistam. 


At the end of the Lessons, Tu autem. is not said, nor any other conclusion, 


A A A 


bal Od 


8S LR 


et in novis-simo  di- 


sum 


:* Et in carne mé- a 


e de térra surrectt- 


a 


vidé- bo Dé- 


um. V. Quem vi- 
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surus sum : égo ipse, et non 4-li- us, et dcu-li 
—-———_—_} ____ 

s Be & 4 e- EO eae few 
mé-i con- spectu-ri sunt. * Et in carne. 


Lesson II, 


Aedet animam meam vitae 

meae, dimittam advérsum me 
el6quium meum, loquar in amari- 
tudine animae meae. Dicam Deo : 
Noli me condemnare : indica mihi 
cur me ita judices. Numquid bonum 
tibi vidétur, si calumniéris me et dp- 
primas me, opus manuum tuarum, 
et consilium impiérum adjuves? 


Resp. § 


() 


UI La- 


zarum 


to 


qui- em 


eS 
erent a= 


= fa 


* re-susci- ta- sti 
° ° , ° ' 
foéti- dum:* Tu é- is, Dd- mi- ne, 


et 16-cum indul- 


Job 10, I-7. 


Numquid déculi carnei tibi sunt : 
aut sicut videt homo, et tu vidébis? 
Numquid sicut dies hominis dies 
tui, et anni tui sicut humana 
sunt témpora, ut quaeras iniqui- 
tatem meam, et peccatum meum 
scrutéris? Et scias quia nihil impium 
fécerim, cum sit nemo qui de ma- 
nu tua possit ertere. 


a monumén- ° 


dona ré- 


ae ——— he on aes =e 


génti- ae. VW. Qui venturus 


lum per- 


Anus tuae fecérunt me, et plas- 
mavérunt me totum in Circui- 
tu : et sic repénte praecipitas me? 
Memento, quaeso, quod sicut lutum 
féceris me, et in pulverem reduces 
me. Nonne sicut lac mulsisti me, et 


{- gnem.* Tu é- is. 
Lesson III. 


Job 10, 18-12. 


sicut caseum me coagulasti? Pelle et 
carnibus vestisti me : dssibus et 
nervis compegisti me. Vitam et mi- 
sericoérdiam tribuisti mihi, et visi- 
tatio tua custodivit spiritum meum. 
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Omi- ne, *quando véne- ris ju- di-ca- re 


ny A ee 


tér-ram, ubi me abscon- dam avul-tu i-rae 


et ante te erubé- sco: dum véne-ris ne ca-re no-li 


me condemni- = ‘re. * Qui- a. V. Réqui Réqui-em em 
ia erecta ee 
Pee fee nee ie eee ee a ese elem Feed _ leery _| eas 
aetérnam déna é-is Domi- ne: et lux perpé-tu-a 


li- —ce- at é- is. * Qui-a. 


If only one Nocturn is to be said, Lauds now follow, as on p. 1799. 
When Lauds are not said on the day of burial, the Prayers indicated at 
Vespers, p. 1776, must be said after the above third Responsory. 


SECOND NOCTURN. 
The Nocturn for Tuesday and Friday when only one is said. 


1. Ant. ¢—————__#+_#___+-__-8 = ——_—_ 


N léco pascu-ae * i-bi me colloca-vit. 
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Psalm 22. 


scu-ae i-bi me colloca- vit. 


9. Super aquam refectidnis educavit me : * Aanimam méam convéertit. 
3. Deduxit me super sémitas justitiae, * propter némen suum. 


4. Nam et si ambulavero in médio umbrae mortis non timébo 
mala : * quéniam tu mécum es. 


5. Virga tua et baculus tuus : * ipsa me consolata sunt. 


6. Parasti in conspéctu méo ménsam, * advérsus éos qui fribulant 
me. 


7. Impinguasti in édleo caput méum : * et calix méus inébrians quam 
praeclarus est! 


8. Et misericordia tua subsequétur me * émnibus diébus vitae méae : 
9. Et ut inhabitem in domo Domini, * in longitudinem diérum. 

140. Réquiem aetérnam * déna éis Domine. 

44. Et lux perpétua * luceat éis. 


a EY LD RS 


E-licta * juventt-tis mé-ae et ignordnti- as 


mé-as ne memi-ne-ris Déomine. 


Psalm 24, 


SS 


1. Ad te Démine leva-vi animam mé- am:* Dé-us mé-us 


(22 _2 28 oo —_-—~— 
a Pea ee eee Se 


in te confido, non erwbés- cam. 
9. Neque irrideant me inimici méi : * étenim univérsi qui sustinent 
te non confundentur.. 
3. Confundantur omnes iniqua agéntes * supervacue. 
4. Vias thas Démine demonstra mihi : * et sémitas tuas édoce me. 
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d. Dirige me in veritate tua, et ddce me : * quia tu es Déus salvator 
méus, et te sustinui fdta die. 


6. Reminiscere miseratidnum tuarum Domine, * et misericordiarum 
tuarum, quae a saéculo sunt. 
7. Delicta juventutis méae, * et ignorantias méas ne memineris. 
8. Secindum misericérdiam tuam meménto méi tu : * propter 
bonitatem tzam Domine. 
9. Diuilcis et réctus Dominus : * propter hoc légem dabit delinquén- 
tibus in Via. 
10. Diriget mansuétos in judicio : * docébit mites vias stas. 
41. Univérsae viae Démini misericérdia et véritas, * requiréntibus 
testaméntum éjus et testimdnia jus. 
12. Propter nomen tuum Domine propitiaberis peccato méo : * mul- 
tum est enim. 
13. Quis est hémo qui timet Dominum? * légem statuit éi in via quam 
elégit. 
14. Anima éjus in bonis demordbitur : * et sémen éjus hereditdbit 
térram. 
15. Firmaméntum est Dominus timéntibus 6um :* et testaméntum 
ipsius ut manifestétur illis. 
16. Oculi méi semper ad Déminum : * quéniam ipse evéllet de laqueo 
pédes méos. 
17. Réspice in me, et miserére méi : * quia unicus et pauper sum 6go. 
18. Tribulatidnes cérdis méi multiplieatae sunt : * de necessitatibus 
méis érue me. 
19. Vide humilitatem méam et labérem méum : * et dimitte univérsa 
delicta méa. 
20. Réspice inimicos méos quoéniam multiplicati sunt, * et ddio iniquo 
odérunt me. 
21. Custédi 4nimam méam, et érue me : * non erubéscam, quéniam 
sperdvi in te. 
22. Innocéntes et récti adhaesérunt mihi : * quia sustinui te. 
23. Libera Déus Israel * ex omnibus tribulatidnibus suis. 
24, Réquiem aetérnam * dona éis Domine. 
25. Et lux perpétua * luceat éis. 


Rédo vidé-re * bédna Démini in térra vivénti- um. 
Psalm 26. 


ee 


EE TS ST, 


1. Déminus illumina-z- 0 mé- a, * et sa-lus mé-a : guem 
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ti- mé-bo? Flex ;: tribu-lanti- um me: ft 


Dominus protéctor vitae méae : * a guo trepidabo? 

. Dum appropiant super me noeéntes, * ut édant cdrnes Méas : 

. Qui tribulant me inimici méi : * {psi infirmati sunt ef cecidérunt. 
. Si consistant advérsum me eastra, * non timébit cor méum. 

. Si exsurgat advérsum me proelium, * in hoc égo sperabo. 


. Unam pétii a Démino, anc requiram : * ut inhdbitem in démo 
Démini Omnibus diébus vitae méae : 


8. Ut videam voluptatem Domini, * et visite témplum éjus. 


9. Quéniam abscéndit me in tabernaculo sto : * in die malérum 
protéxit me in abscondito taberndculi sui. 


10. In pétra exaltavit me : * et nunc exaltavit caput méum super 
inimicos méos. 


44, Circuivi et immolavi in tabernculo éjus héstiam vociferatidnis :* 
cantabo, et psalmum dicam Domino. 


12. Exaudi Domine vécem méam qua clamdvi ad te : ¥* miserére méi 
et exaudi me. 


43. Tibi dixit cor méum, exquisivit te facies méa : * faciem tuam 
Domine requiram. 


44. Ne avértas faciem faam a me : * ne declines in ira a sérvo tuo. 


15. Adjutor méus esto : * ne derelinquas me neque despicias me, 
Déus salutdris méus. | 


16. Quéniam pater méus et mater méa dere/iquérunt me : * Déminus 
autem assumpsit me. 


47. Légem pone mihi Domine in via tia : * et dirige me in sémitam 
réctam propter inimicos méos. 


418. Ne tradideris me in animas tribulantium me : + quoéniam insurre- 
xérunt in me téstes iniqui, * et mentita est iniguitas sibi. 
19. Crédo vidére béna Domini * in térra vivéntium. 


20. Exspécta Déminum, viriliter Age :* et confortétur cor tuum, et 
sustine DOminum. 


21. Réquiem aetérnam * déna éis Domine. 
22. Et /ux perpetua * Juceat éis. 


eo ete 


EE 
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VY. Céllocet é-0s Déminus cum princi-pibus. 


$< Sa tana ensci 

a, | a i 
. fc me 

NE RT ULE peepee 


ky. Cum princi-pibus pdpu-li su- i. 
‘Pater noster. said altogether in silence. 


At Matins. 
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Lesson IV, 


Esponde mihi : quantas habeo 

iniquitates et peccata, scélera 
mea et delicta osténde mihi. Cur 
faciem tuam abscondis, et arbitraris 
me inimicum tuum? Contra fdlium, 
quod vento rapitur, osténdis potén- 
tiam tuam, et stipulam siccam 
pers€queris. Scribis enim contra 


Eménto mé- i * Dé- 


Job 13, 22-28, 


amaritudines, et consimere me 
vis peccatis adolescéntiae meae. 
Posuisti in nervo pedem meum, et 
observasti omnes sémitas meas, et 
vestigia pedum medrum considera- 
sti : qui quasi putrédo consumén- 
dus sum, et quasi vestiméntum, 
quod coméditur a tinea. 


us, qui-a véntus est 


a:* Nec aspi- ci-at me 


hd- 


vi-sus 


mi- 


nis. WV. De profun-dis clama-vi 


ad te, Domi- ne: 


1 ERR eo” es av = 
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Démine, exaudi 


Lesson V. 


Omo, natus de muliere, brevi 

vivens témpore, replétur multis 
misériis. Qui quasi flos egréditur 
et contéritur, et fugit velut umbra, 
et numquam in eddem statu pér- 
manet. Et dignum ducis super hu- 
juscémodi aperire Oculos tuos, et 
addticere eum tecum in judicium? 
Quis potest facere mundum de im- 


a 


Resp. 
2s 


h 


vocem mé- 


E- i mi-hi! * Ddémine, 


am. * Nec. 


Job r4, 1-6. 


mundo concéptum sémine? Nonne 
tu, qui solus es? Breves dies hémi- 
nis sunt, numerus ménsium ejus 
apud te est : constituisti términos 
ejus, qui praeteriri non poterunt. 
Recéde paululum ab eo, ut quie- 
scat, donec optata veéniat, sicut 
mercenarii, dies ejus. 


pe ee eer ee 


qui- a pecca- vi ni- 


nn 


mis 


in vi-ta mé- a. Quid fa-ci-am mi- ser? 


bi 


u- 
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fu- gi- am, ni-si ad te Dé-us mé- us? * Mi-se- 


eas eget 


en ae ee nrc 


ré- re mé- i, dum véne- ris in novissi- 


mo di- e WV. A-nima mé-a turba-ta est val- de, 


a re a I = ie 


sed tu Domine, suc- cuirre é- i. * Mi-se-ré- re. 


Lesson VI, Job 14, 13-16, 


Vis mihi hoc tribuat, ut in infér- ( quibus nunc milito, exspécto donec 

no protegas me, et abscdndas | véniat immutatio mea. Vocabis me, 
me, donec pertranseat furor tuus, | et ego respondébo tibi : éperi ma- 
et constituas mihi tempus in quo|nuum tuarum porriges déxteram. 
recordéris mei? Putasne mortuus| Tu quidem gressus meos dinumera- 
homo rursum vivat? Cunctis diébus | sti, sed parce peccatis méis. 


Resp. § ae aE t ey 
6. aor a a | a hel a: ° 19% a 
—fa = a: eri eget pte a 


E recordé- ris * pecca-ta mé- a, D6- mi- 


cu-lum per 


Dé-us mé- us, in conspéctu tu-o vi- am mé- 
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aetér-nam déna_ é- is 


Domi- ne: et lux perpétu-a_ li-ce- at é- is. 


— SSS ee 
Bee eo, See a ee ele ee 


* Dum véne-ris. 


If only this Nocturn is to be said, Lauds now follow as on p. 1799. 


THIRD NOCTURN. 
The Nocturn for Wednesday and Saturday when only one is said. 


a ae 
C. Ompla-ce-at * ti-bi Démine ut e-ri-pi-as me: 


rr nS Sc 


en ee ee 


Psalm 39. 
a e 
$a sa 2 245. _p_-9* — —4— - —~ 
SS - 


1. Exspéctans exspectavi Déminum, * et inténaz¢ mi- hi. 
a nC 


flex : nuimerus : F 


9. Et exaudivit préces méas : * et eduxit me de lacu misériae et de 
luto faécis. 


3. Et statuit super pétram pédes méos : * et diréxit gréssus méos. 
4. Et immisit in os méum canticum novum, * carmen Déo nostro. 
5. Vidébunt multi, et timebunt : * et sperabunt in Domino. 
-6. Beatus vir cujus est nomen Domini spes éjus : * et non respéxit 
in vanitates et insanias falsas. 
T. Multa fecisti tu Domine Déus méus mirabilia tua : * et cogitatid- 
nibus tuis non est qui similis sif tibi. 
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8. Annuntiavi et loeutus sum : * multiplicati sunt suger numerum. — 
9. Sacrificium et oblatiénem noluisti : * dures autem perfecisti mihi. 


10. Holocaustum et pro peccato non postuldsti : * tunc dixi : Ecce 
vénio. 


11. In capite libri scriptum est de me ut facerem voluntatem tuam : * 
Déus méus volui, et légem tuam in médio cérdis méi. 


12. Annuntiavi justitiam tuam in ecclésia magna : * ecce labia méa 
non prohibébo, Domine fu sCisti. 


43. Justitiam. tuam non abscéndi in corde méo : * veritatem tuam et 
salutare tuum dixi. 


44. Non abscoéndi misericérdiam tuam et veritatem tuam : * a concilio 
multo. 


15. Tu autem Domine ne longe facias miseratiédnes tuas a me : * 
misericordia tua et véritas tua, semper suscepérunt me. 


46. Quoéniam circumdedérunt me mala, quorum non est nuimerus : f 
comprehendérunt me iniquitates méae, * et non potui ut vidérem. 


17. Multiplicatae sunt super capillos capitis méi : * et cor méum 
dereliquit me. 


18. Complaceat tibi Domine ut éruas me : * Démine ad adjuvandum 
me Pespice. 


49. Confundantur et revereantur simul qui quaérunt 4nimam méam, * 
ut auferant éam. 


20. Convertantur retrérsum et revereantur, * qui vélunt miAi mala. 

F 21. Férant conféstim confusiénem stam, * qui dicunt mihi : Euge, 
uge. 

22. Exsultent et laeténtur super te 6mnes quaeréntes te : * et dicant 
semper : Magnificétur Dominus, qui diligunt salutare tuum. 

23. Ego autem mendicus sum et pauper : * Déminus sollicitus est méi. 

24. Adjutor méus et protéctor méus tu es : * Déus méus ne ¢ardaveris. 

25. Réquiem aeternam * dona éis Démine. 

26. Et lux perpeétua * luceat éis. 


2. Ant. ERE SaA RTE SSS 
2.D <— a. ae a ae ot 4 
CS 
Ana Démine * animam mé- am, qui-a pecca- 
a e ° [Rais ae OOO ire ets SURI ewer eel, EOCENE te Oe a 
vi t{-bi 
Psalm 40. 
fs es ss ss 2-28 
Se 


a a Ss Ate 


I. Be- 4. tus qui intélli-git super egénum et paupe-rem : * in 
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di-e méa-la libe-rabit é-«2 Dominus. Flex: é-um, t 


2. Déminus consérvet éum et vivificet éum, ¢ et bedtum faciat éum in 
térra : * et non tradat éum in dnimam inimicérum ejus. 

3, Dominus dpem férat flli super léctum doldris éjus : * univérsum 
stratum éjus versasti in infirmitafe @jus. 


4. Ego dixi : Domine miserére méi : * sna A4nimam méam, quia 
peccavi tibi. 


5. Inimici méi dixérunt mala mihi: * quando moriétur, et peribit 
nomen ejus? 
6. Et si ingrediebatur ut vidéret, vana loquebatur : * cor éjus con- 
gregavit iniquitatem sibi. 
7. Egrediebatur foras, * et loquebatur in idipsum. 
8. Advérsum me susurrabant omnes inimici méi : * advérsum me 
cogitabant ma/a mihi. 
9. Vérbum iniquum constituérunt advérsum me : * Numquid qui 
dérmit non adjiciet ut resurgat? 
40. Etenim hémo pacis méae, in quo speravi : * qui edébat panes 
méos, magnificavit super me supplantatidnem. 
44. Tuautem Démine miserére méi et resuscita me : * et retribuam 6éis. 
42. In hoc cognévi quéniam voluisti me : * quéniam non gaudébit 
inimicus méus super me. 
13. Me autem propter innocéntiam suscepisti : * et confirmdsti me in 
conspéctu tuo in aetérnum. 
14, Benedictus Dominus Déus Israel a saéculo et usque in Saéculum : * 
fiat, fiat. 
45. Réquiem aetérnam * déna éis Domine. 
46. Et lux perpétua * luceat eis. 


[ee ee ee 


§ 2 I-ti-vit * anima mé-a ad Dé- um vi-vum : quan- 


do véni-am, et apparé- bo ante fa-ci-em Domi-ni? 


Psalm 4], 


ge ge ES Cat ed gpd ee a ee ae ee a e 
Re 


1. Quemddmodum de-side-rat cérvus ad féntes aqua- rum: * 


1796 Office for -the Dead. 


i-ta de-side-rat Anima mé-a ad te Dé us. 


9. Sitivit Anima méa ad Déum fortem Vivum :* * quando véniam, et 
_apparébo ante faciem Déi? 
3, Fuérunt mihi ldcrimae méae panes die ac nécte : * dum dicitur 
mihi quotidie.: Ubi est Déus tuus? 
4. Haec recordatus sum, et effudi in me animam méam : :* quéniam 
transibo in lécum tabernaculi admirabilis, usque ad démum Déi. 
do. In véce exsultatidnis et confessidnis : * sénus epulantis. 
6. Quare tristis es Anima méa? * et quare conturbas me? 
7. Spéra in Déo, quoniam adhuc confitébor illi : : * salutare viltus 
méi, et Déus méus. — 
8. Ad meipsum anima méa conturbata est : * proptérea mémor éro 
tui de térra Jordanis et Hermoéniim a ménte méddico. 
9. Abyssus abyssum invocat, * in véce cataractarum tudrum. 
40. Omnia excélsa tua et fluctus tui * super me transiérunt. 
41. In die mandavit Dominus misericordiam suam : * et ndcte canti- 
cum Ojus. 
42. Apud me oratio Déo vitae méae : * dicam Déo : Suscéptor 
méus es. 
13. Quare oblitus es méi? * et quare contristatus incédo, dum affligit 
me inimicus? _ 
14, Dum confringuntur éssa Méa, * exprobravérunt mihi qui tribulant 
me inimici méi. 
45. Dum dicunt mihi per sineulos dies : Ubi est Déus tuus? * quare 
tristis es anima méa, et quare conturbas me? 
46. Spéra in Déo, quéniam adhuc confitébor illi : * salutare vultus 
méi, et Déus méus.. 
47. Réquiem aetérnam * déna éis Domine. 
A8. Et lux perpétua * luceat éis. 


VY. Ne tradas bésti-is animas confi-téntes ti-bi. 


a ERP SIE RPE GL OP-SEIES : 


a ee eee 


fy. Et animas pauperum tu-édrum ne_ obli-viscd-ris in fi-nem. 


-Pater noster. said altogether in silence. 


At Matins. 
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' Lesson VII. 
Piritus meus attenudabitur, dies 
mei breviabuntur, et solum 

mihi superest sepulcrum. Non pec- 
cavi, et in amaritudinibus moratur 
Oculus meus. Libera me Domine, et 
pone me juxta te, et cujusvis ma- 
nus pugnet contra me. Dies mei 
transiérunt, cogitatidnes meae dis- 
sipatae sunt, torquéntes cor meum. 

Resp. §———_——____—- 

4 


Eccantem me * quo-ti- di-e, 


Job. 17, 1-3 and 11-15. 


Noctem vertérunt in diem, et rur- 
sum post ténebras spero lucem. 
Si sustinuero, inférnus domus mea 
est, et in ténebris stravi léctulum 
meum. Putrédini dixi : Pater meus 
es, mater mea, et soror mea, vér- 
mibus. Ubi est ergo nunc praesto- 
latio mea, et patiéntiam meam quis 
considerat? 


Oe ee 
— Baa t= ig es ae 


tén-tem, timor miéortis 


fér- 


A 


no 


| —— 
@ 


nulla est red-émpti- o, 


i Dé-us, et sal- va me. VY. De- us, 


contur- bat me: * Qui-a_ in in- 


in nomine 
+——- 


a eh 


vum me fac, 


ras me. * Qui-a. 


Lesson VIII. 


Elli meae, consumptis carnibus, 

adhaésit os meum, et derelicta 
sunt tantummodo labia circa dentes 
meos. Miserémini mei, miserémini 
mei, saltem. vos amici mei, quia 
manus Domini tétigit me. Quare 
persequimini me sicut Deus, et 
carnibus meis saturamini? Quis mi- 
hi tribuat ut scribantur sermones 
mei? quis mihi det ut exaréntur in 


et 


———— 


pene — 
Ss na eo ee 
Seca ness _ 26s | (ee ae eee 
y 
aS oe | a ee, 


ere 


li-be- 


in virtu-te tu-a 


Job 19, 20-27. 


libro stylo férreo, et plumbi lami- 
na, vel celte sculpantur in silice? 
Scio enim quod redémptor meus vi- 
vit, et in novissimo die de terra sur- 
recturus sum : et rursum circum- 
dabor pelle mea, et in carne mea 
vidébo Deum meum. Quem visurus 
sum ego ipse, et dculi mei conspe- 
cturi sunt, et non alius : repdsita 
est haec spes mea in sinu meo. 
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Resp. &—-—_-_+-—_______—_- 


me ju-di- ca- re:  ni-hil dignum_ in  conspéctu 


tu- gi: id-e-o dé- aoe as cor ma- jesta- 


tu- am, * Ut tu Dé-us dé-le- as 


iqui-ta- tem mé- am. W. Ampli- us lava 


ft tt —e 
Sir tio desea a as a 
me Domine ab injusti-ti-a mé- a, et a de- lfcto 
" 4 : pai a 
4 19) Be a 
mé- o munda me, * Ut tu. 
Lesson IX. Job 10, 18-22. 


Uare de vulva eduxisti me? quijlum dolorem meum : antequam 

utinam consumptus essem, ne | vadam, et non revértar, ad terram 
éculus me vidéret! Fuissem quasi|tenebrosam et opértam mortis cali- 
non essem, de utero translatus ad| gine, terram misériae et tenebra- 
tumulum. Numquid non paucitas|rum, ubi umbra mortis, et nullus 
diérum meoérum finiétur brevi? Di-| ordo, sed sempitérnus horror inha- 
mitte ergo me, ut plangam paulu-| bitat. 


If only the third Nocturn is said, the following Responsory is now sung : 
RS ee 
1. a ee ee 
[] 
LS 


Ibe- ra me * Dé-mi-ne de vi- is  infér- 
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ni, qui portas aére- as confre- gi- sti: et vi- 


inférnum, et dedisti é- is lu- men, 


Sti 
ite ————_———— 
a a OL i 


a 

ut vi-dé-rent te : * Qui é-rant in poé-nis te- 
ot ee me ee 

nebra- rum. ¥.Clamantes_ et di- 


céntes: Adveni- sti Redémptor no- ster. * Qui 
al - a a a —a* 
! eee LAE PET AE 0 SGI ETN AS 


é- rant. VW. Réqui-em aetérnam dona é- is Domine : 


: $$, 
a orre er 


et lux perpé- tu-a _Iice-at €- is. * Qui é- rant. 


If the three Nocturns are said, the foregoing Responsory is omitted and 
the Responsory Libera me Domine. 1767, is sung instead. 


AT LAUDS. 
The Office begins directly by the Antiphon. 


er ES SD SS 


Xsultabunt Démino * dssa humi-li- 4-ta. 


1800 Office for the Dead. 
Psalm 50, 


1. Mi-se-ré-remé- i Dé- us, * secundum magnam tni-se- 


——— 
ee pete oe eee 
eter e Pee a Ph re 


EE ooo 


ri-cér-d7- am ti- am. 


9. Et secundum multitidinem miseratiénum tuarum, * déle iniqui- 
tdtem Méam. 


3. Amplius lava me ab iniquitate méa : * et a peccato méo munda 
me. 


4, Quéniam iniquitatem méam égo cognésco : * et peccatum méum 
contra me est semper. 


5, Tibi soli peccavi, et malum coram te féci : * ut justificéris in ser- 
mOnibus tuis, et vincas cum judiearis. 


6. Ecce enim in iniquitatibus coneéptus sum : * et in peccatis conce- 
pit me mdter méa. 


7. Ecce enim veritatem dilexisti : * incérta et occulta sapiéntiae tuae 
manifestdsti mihi. 


8. Aspérges me hyssdépo, et mundabor : * lavabis me, et super nivem 
dealbabor. 


9. Auditui méo dabis gaudium et laetitiam : * et exsultabunt ossa 
humiliata. 


40. Avérte faciem tuam a peceatis méis : * et Omnes iniquitates méas 
dele. 


44. Cor mindum créa in me Déus : * et spiritum réctum innova in 
viscéribus méis. 


42. Ne projicias me a facie tha : * et spiritum sanctum tuum ne 
auferas & me. 


43. Rédde mihi laetitiam salutaris tui: * et spiritu principa/i con- 
firma me. 


44, Docébo iniquos vias thas : * et impii ad te converténtur. 


45. Libera me de sanguinibus Déus, Déus salutis meae : * et exsul- 
tabit lingua méa justitiaw: tam. 

46. Domine labia méa apéries : * et os méum annuntiabit /dudem 
tuam. 

47. Quéniam si voluisses sacrificium, dedissem Utique : * holocaustis 
non deleetaberis. 


18. Sacrificium Déo spiritus contribulatus : * cor contritum et humi- 
liatum Déus non despicies. 


19. Benigne fac Domine i in bona voluntate tua Sion : * ut aedificén- 
tur muri Jerusalem. 
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20. Tune aceeptibis sacrificium justitiae, oblatidnes et t holocdusta : 2% 
tunc imponent super altare faum Vitulos. tT 

21. Réquiem aetérnam * déna éis Domine. 

29. Et lUx perpétua * luceat éis. 


| 
2. Ant. [aor ae —t— ___{» an ee | 
8. rm a a a. 5 ‘ a . { r 
” XAudi Démine * o-ra-ti- dnem mé-am:- ad te 


omnis ca- ro véni- et. 
Psalm 64. 


———<—=— 


a eee 


1. Te dé-cet hymnus Dé-us in Si- on:* et ti-bi reddé-tur 


vé-tum zz Jertsa-lem. Flex : a- quis, T 


2. Exaudi orationem méam : * ad te omnis cdro veniet. 
3. Vérba iniquorum praevaluérunt super nos : * et impietatibus no- 
stris tu propitiaberis. | 
4. Beatus quem elegisti et assumpsisti : * inhabitabit in afriis tuis. 
5. Replébimur in bonis démus tuae : * sanctum est témplum tuum, 
mirabile in aequitate. 
6. Exaudi nos Déus salutaris nOster, * spes Omnium finium térrae, et 
in mari longe. 
7. Praéparans montes in virtute tua, accinctus poténtia : * qui con- 
turbas profundum maris, sonum fluctuum é6jus. 
8. Turbabuntur géntes, et timébunt qui habitant términos a signis 
tuis : * éxitus matutini et véspere deleetabis. 
9. Visitasti térram et inebriasti éam : * multiplicasti locuplefdre éam. 
10. Flumen Déi replétum est aquis, ¢ parasti cibum illérum; * qué- 
niam ita est praeparatio éjus. 
11. Rivos éjus inébria, multiplica genimina @jus : * in stillicidiis éjus 
laetabitur gérminans. 
12. Benedices cordénae anni benignitatis tuae : : * et campi tui reple- 
buntur ubertate. 
43. Pinguéscent specidsa deserti : * et exsultatidne célles accingéntur. 
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44. Induti sunt arietes évium, ¢ et valles abundabunt fruménto : * 
clamabunt, étenim Ajmnum dicent. 


15. Réquiem aetérnam * dona éis Domine. 
16. Et lux perpétua * luceat éis. 


(T) E suscé- pit * déxte-ra ti-a, Démine. 


Psalm 62. 


1. Dé- us, Dé- us mé- us * ad te de Ii- ce vi-gi-lo. 


Flex : inaquosa : t 


2. Sitivit in te Anima méa, * quam multipliciter tibi earo mea. 
3. In térra desérta, et invia, et inaquésa : f sic in sancto apparui 
tibi, * ut vidérem virtutem tiam, et gloériam tuam. 
4, Quéniam mélior est misericérdia tua super Vitas : * labia méa 
laudabunt te. 
5. Sic benedicam te in vita méa : * et in ndmine tuo levabo manus 
méas. 
6. Sicut adipe et pinguédine repleatur Anima méa :* et labiis exsul- 
tatidnis laudabit os meum. 
7. Si mémor fui tui super stratum méum, { in matutinis meditabor in 
te : * quia fuisti adjutor méus. 
8. Et in velaménto alarum tudrum exsultabo, ¢ adhaésit anima méa 
post te : * me suscépit déxtera tua. 
9. Ipsi vero in vanum quaesiérunt 4nimam méam, f introifbunt in 
inferidra térrae : * tradéntur in manus gladii, partes vulpium érunt. 
40. Rex vero laetabitur in Déo, ¢ laudabuntur 6mnes qui jurant in 
éo : * quia obstrictum est os loquéntium iniqua. 
— 44, Réquiem aetérnam * déna éis Domine. 
42. Et 1ux perpétua * liceat éis. 


A porta infe-ri* éru-e Domine aAnimam mé- am. 
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Canticle of Ezechias. Tsaiae 38, 10-20. 


porzas infe-ri. Fler : fi-ni-es me : + 


2. Quaesivi residuum annorum me6orum : * dixi : Non vidébo Démi- 
num Déum in térra vivéntium. 
3. Non aspiciam héminem ultra, * et habitatorem quiétis. 
4. Generatio méa ablata est, et convoluta est a me, * quasi taberna- 
culum pastorum. 
5. Praecisa est velut a texénte vita méa : f dum adhuc ordirer sucei- 
dit me : * de mane usgue ad vésperam finies me. 
6. Sperabam usque ad mane : * quasi léo sic contrivit 6mnia dssa 
méa. 
7. De mane usque ad vésperam finies me : f sicut pullus hirdndinis 
sic clamabo, * meditabor ut columba. 
8. Attenuati sunt dculi méi, * suspiciéntes in exeélsum. 
9. Domine vim patior, resp6nde pro me. * Quid dicam, aut quid 
respondcbit mihi, cum ipse fecerit? 
10. Recogitabo tibi émnes annos mé€os, * in amaritidine animae méae. 
11. Domine si sic vivitur et in talibus vita spiritus méi, ¢ corripies me 
et vivifieabis me. * Ecce in pace amaritudo méa amarissima. 
12. Tu autem eruisti dnimam méam ut non periret : * projecisti post 
térgum tuum émnia peccafa méa. 
43. Quia non inférnus confitébitur tibi, | neque mors laudabit te : * 
non exspectabunt qui descéndunt in lacum veritazem tuam. 
14. Vivens vivens ipse confitébitur tibi, sicut et égo hdédie : * pater 
filiis ndtam faciet veritatem tuam. 
15. Domine salvum mé fac : * et psalmos nédstros cantabimus cunctis 
diébus vitae ndstrae in ddmo Démini. 
46. Réquiem aetérnam * déna éis Domine. 
17. Et lux perpétua * luceat éis. 


-mnis spf-ri-tus * l4udet Déminum. 
Ne 801. — 65 
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Psalm 150. 


a ee 


1. Lauda-te Déminum in san- ctis é- jus: * lauda-te é-um 


in firmaménto virtl- tis é- jus. 


SL 


A rere er A 


Flex : bene-sonantibus : + 


2. Laudate éum in virtutibus éjus : * laudate gum secundum multitu- 
dinem magnitudinis éjus. 
3. Laudate éum in sOno tubae : * laudate éum in psaltério et cithara. 


4, Laudate éum in tympano et choro : * laudate éum in ehdrdis et 
organo. 


5. Laudate éum in cymbalis benesonantibus : ¢ laudate éum in cy¥m- 
balis jubilationis : * Omnis spiritus laudet Dominum. 

6. Réquiem aetérnam * dona éis Domine. 

7. Et lux perpétua * liceat éis. 


—anet 


W. Audi-vi vécem de caélo di-céntem mi-hi. 


i— aa se ear aeas 
-—___#_#-_ 8-9-8 2-8) —___ 8 8 8 
eae eS pe ee Oe 


——— 


NS RS Senne es ee 


EE NS Sr 


Ry. Be-a-ti mortu-i qui in Domino mo-ri- untur. 
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me, ét-i-am si mértu-us fu-e-rit, vi-vet: et émnis qui 
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vi-vit et crédit in me, non mo-ri-é-tur in aetérnum. 


At Lauds. 1805 


Canticle of Zachary. Luc. 1, 68-79. 
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fé-cit redempti- édnem plédzs si- ae. 2. Et eréxit... 


9. Et eréxit cornu salutis nobis : * in démo David pueri sui. 
3. Sicut locutus est per os sanetorum, * quia saéculo sunt, propheta- 
rum 6jus : 
4, Salutem ex inimicis ndstris, * et de manu émnium qui odérunt nos: 
5. Ad faciéndam misericérdiam cum patribus nostris : * et memorari 
testaménti su/ sancti. 
6. Jusjurandum, quod juravit ad Abraham patrem ndstrum, * datd- 
rum se nobis. 
7. Ut sine timére de manu inimicérum nostrorum liberati, * servia- 
mus ili : 
8. In sanctitate et justitia coram ipso, * émnibus diédus néstris. 
9. Et tu puter prophéta Altissimi vocaberis : * praeibis enim ante 
faciem Domini parare vias €jus. 
40. Ad dandam sciéntiam salutis plébi éjus : * in remissibnem pecca- 
térum eOrum : 
41. Per viscera misericdérdiae Déi nostri : * in quibus visitavit nos, 
ériens ex alto. 
49. Illuminare his qui in ténebris et in Umbra mortis sédent : * ad 
dirigéndos pédes néstros in viam pacis. 
13. Réquiem aeternam, * dona éis Domine. 
44. Et lux perpétua * luceat 6is. 


Here all kneel. Pater noster. continued in silence. 


VY. Et ne nos inducas in tentatidnem. 
ky. Sed libera nos a malo. 


Psalm 129. 


The following Psalm is omitted on the day of the death, on the day of 
burial, and whenever the Office is of double rite. 


D a= See eerie 


E pro-findis clamavi ad te Démine : * Domine 
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exaudi vécem mé- am. 


1806 


Masses for the Dead. 


2. Fiant dures tuae intendéntes * in vocem deprecatidnis méae. 
3. Si iniquitates observaveris Domine : * Domine, quis sustinébit? 
4, Quia apud te propitidfio est : * et propter légem tam sustinui te 


Dodmine. 


5. Sustinuit Anima méa in vérbo éjus :*speravit anima méa in Domino. 
6. A custddia matutina usque ad néctem, * spéret Israel in Domino. 


7. Quia apud Dominum miserieordia 


redemptio. 


; * et copidsa apud éum 


8. Et ipse rédimet Israel * ex émnibus iniquitatibus éjus. 
9. Réquiem aetérnam * dona éis Domine. 


10. Et lux perpétua * luceat éis. 


The Prayers indicated at Vespers, p. 1777, are next said. 
But at a Burial, Lauds end as on p. 1766. 


MASSES FOR THE DEAD. 


I On All Souls’ day Nov. 2, every priest may celebrate three Masses. The 
first Mass is that given below, which is the Mass specially assigned to this 
day. This is the only Mass which may be sung. The second Mass is that 
of the Anniversary day, 1816; but in the Collect the words quorum anniversa- 
rium depositiénis diem commemoramus are omitted. The third is the Daily 
Mass for the Dead. p. 1817, with only one Collect Deus véniae largitor. In 
this Collect the words nostrae congregatiénis fratres, propinquos et benefactores, 

ui... ave replaced by animas famulorum famularimque tuarum, quae... The 
equence is said at the three Masses. 


I. — MASS FOR ALL THE FAITHFUL DEPARTED. 


All as in the Mass on the day of burial, p, 1807, except the following : 
Collect. 


Idélium Deus 6émnium Coénditor 
et Redémptor, animabus famu- 
l6rum famularumque tuarum remis- 
sidnem cunctdrum tribue peccaté- 
rum :ut indulgéntiam, quam semper 


optavérunt, piis supplicatiénibus 
consequantur : Qui vivis et regnas 
cum Deo Patre, in unitate Spiritus 
Sancti, Deus. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios, 7. Cor. 15. g° 


Ratres : Ecce mystérium vobis 

dico : Omnes quidem resurgé- 
mus, sed non omnes immutabimur. 
In momento, in ictu dculi, in novis- 
sima tuba : canet enim tuba, et mér- 
tui resurgent incorrupti : et nos 
immutabimur. Oportet enim corru- 
ptibile hoc induere incorruptiénem ; 
et mortale hoc induere immortali- 
tatem. Cum autem mortale hoc in- 


duerit immortalitatem, tunc fiet ser- 
mo qui scriptus est : Absdrpta est 
mors in victéria. Ubi est mors vi- 
ctoria tua? ubi est mors stimulus 
tuus? Stimulus autem mortis pecca- 
tum est : virtus vero peccati lex. 
Deo autem gratias, qui dedit nobis 
victériam per Déminum nostrum 
Jesum Christum. 


‘++ Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 5. d. 


1G illo tempore : Dixit Jesus turbis 
Judaeérum : Amen, amen dico 
vobis, quia venit hora, et nunc est, 


quando mortui audient vocem Filii 
Dei : et qui audierint, vivent. Sicut 
enim Pater habet vitam in semet- 


Masses for the Dead. 1807 


ipso, sic dedit et Filio habére vitam |méntis sunt, audient vocem Filii 
in semetipso : et potestatem dedit | Dei : et procédent, qui bona fecé- 
ei judicium facere, quia filius hémi- | runt, in resurrectidnem vitae : qui 
nis est. Nolite mirari hoc, quia venit | vero mala egérunt, in resurrectid- 
hora, in qua omnes, qui in monu- |nem judicii. 


Secret. 


Ostias, quaésumus, Domine, | mus, propitiatus inténde : ut quibus 
quas tibi pro animabus famuld- | fidei Christidnae méritum contulisti, 
rum famularumque tuarum offéri-| dones et praémium. Per Dominum. 


Postcommunion. 


A ease quaésumus, Domine, | et tuae redemptionis facias esse par- 
famulorum famularumque tud- ticipes : Qui vivis et regnas cum 
rum oratio proficiat supplicantium : | ‘Deo Patre. 

ut eas et a peccatis Omnibus éxuas, | 


Il. — MASS ON THE DAY OF THE DEATH 
OR ON THE DAY OF BURIAL. 
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votum in Jerusa-lem : * exaudi ora-ti-Onem mé-am, ad 
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te omnis caro véni-et. Réqui-em. 


Repeat Réquiem. as for as the Psalm. 
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Collect. 


Eus, cui proprium est miseréri 
semper et parcere, te supplices 
exoramus pro anima famuli tui N., 
(famulae tuae N.) quam hodie de 
hoc saéculo migrare jussisti : ut non 
tradas eam in manus inimici, neque 


obliviscaris in finem, sed jubeas 
eam a sanctis Angelis suscipi, et ad 
patriam paradisi perduci;ut, quia in 
te speravit et crédidit, non poenas 
inférni sustineat, sed gaudia aetérna 
possideat. Per Dominum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Thessalonicenses, 
I. Thess. 4, 13-18. . 


Ratres : Nélumus vos ignorare 

de dormiéntibus, ut non contri- 
stémini, sicut et céteri, quispem non 
habent. Si enim crédimus quod Je- 
sus mortuus est et resurréxit; ita et 
Deus eos qui dormiérunt per Je- 
sum, adducet cum eo. Hoc enim 
vobis dicimus in verbo Démini, quia 
nos, qui vivimus, qui residui sumus 
in advéntum Démini, non praeve- 
niémus eos qui dormiérunt. Quo- 


Grad. 
2 


. 1a 
R Equi- em * aetér- 


niam ipse Dominus in jussu, et in 
voce Archangeli, et in tuba Dei de- 
scéndet de caelo : et mortui qui in 
Christo sunt, resurgent primi. Dein- 
de nos, qui vivimus, qui relinqui- 
mur, simul rapiémur cum illis in 
nubibus ébviam Christo in aera, et 
sic semper cum Domino érimus. 
Itaque consolamini invicem in ver- 
bis istis. 


nam dé- na_ é- is 


VW. In memé-ri- a aetér- 
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fidé-li-um de-funct6- rum ab émni-_ vin-cu- 


lo de-li-_ ctd- rum. VW. Et gra-ti-a tu-a illis 
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succurrén- te, me-re-antur e-vadere  ju- 


di-ci- um ulti- 6- nis. W. Et Ilu-cis aetér- 


1810 Masses for the Dead. 


D I-es irae, di-es flla, Sdlvet saéclum in favilla : 


Quando jii-dex est venturus, Cuncta stricte discusstrus! 


Se 


Tuba mi-rum spar-gens s6num Per sepulcra regi- édnum, 


Céget 6mnes ante thrédnum. Mors stupé-bit et natu- 


ra, Cum resurget cre-a-tura, Judi-can-ti responsura. 
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Liber scriptus pro-fe-ré-tur, In quo td-tum continé-tur, 
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Quidquid ld-tet apparébit: Nil intltum remanébit. 
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Quid sum mi-ser tunc dictirus? Quem patréd-num roga-tu- 
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rus? Cum vix justus sit secirus. Rex treméndae ma-je- 


a 


ta-tis. Recorda-re Jé- su pi-e, Quod sum causa ti-ae 


vi-ae : Ne me pér-das__ illa di-e. Quaérens me, se- di- 


a 
nis, Ante di- em ra-ti- Onis. Ingemisco, tamquam 


res, 


a 
ré-us : Culpa ribet viltus mé-us: Suppli-canti parce 


1812 Masses for the Dead. 
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Dé- us. Qui Ma-ri- am absolvisti, Et latré-nem exau- 
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disti, Mi-hiquoque spem dedisti. Préces mé-ae non sunt 


dignae: Sed tu bé-nus fac benigne, Ne per-énni crémer 


igne. Inter dves 16- cum praésta, Etab haédis me 
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ledictis, Flammis acribus addictis, Véca me cum be- 


a 
nedictis. Oro supplex et accli-nis, Cor contri-tum qua- 


illa, Qua resirget ex favilla Judi-candus hd- mo 
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déna é-is réqui-em. A-men. 


++ Sequentia sancti Evangeliisecundum Joannem. Joann. 11, 21-27. 


N illo tempore : Dixit Martha ad | die. Dixit ei Jesus : Ego sum resur- 

Jesum : Domine, si fuisses hic, | réctio et vita : qui credit in me, 
frater meus non fuisset mortuus :|étiam si mortuus fuerit, vivet : et 
sed et nunc scio, quia quaecumque | omnis, qui vivit et credit in me, non 
poposceris a Deo, dabit tibi Deus. | moriétur in aetérnum. Credis hoc? 
Dicit illi Jesus : Resurget frater| Ait illi : Utique, Démine, ego cré- 
tuus. Dicit ei Martha : Scio quia re- | didi, quia tu es Christus Filius Dei 
surget in resurrectidne in novissimo | vivi, qui in hunc mundum venisti. 
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de poénis infér-ni, et de pro-fundo la-cu: libe-ra é-as 


a 
a—_"_» p i] a .° e 
9 ‘_a 


de o-re le-d- nis, ne absdorbe-at é-as tdr-tarus, ne 


cadant inobsci- rum: sed sfgni-fer sanctus Mi-cha- el 
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repraeséntet é- as in lu-cem sanctam : * Quam o-lim 


1814 Masses for the Dead. 
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mor-te transi- re ad vi-tam. * Quam o-lim. 
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Secret. 


Ropitiare, quaésumus Domine, | suppliciter deprecantes : ut per haec 

animae famuli tui N. (famulae | piae placatidnis officia, pervenire 
tuae N.), pro qua hostiam laudis| mereatur ad réquiem sempitérnam. 
tibi immolamus, majestatem tuam | Per Dominum. 


Preface for the Dead, p. 10. 
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Anctus, * Sanctus, Sanctus Déminus Dé-us Sa- 
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ba-oth. Pléni sunt caéli et térra gld-ri-a tu-a. Ho-sdnna 


in excélsis, Benedictus qui vénit in nédmine Ddémi-ni. 
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A -gnus Dé- i, * qui tdllis pecca-ta mundi: dédna €é- is 
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réqui-em. Agnus Dé- i, * qui tdllis pecca-ta mundi: déna 


dona é-is réqui-em ** sempi-térnam. 
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UX aetérna * lice-at é- is, Domine : * Cum sanctis 


tu-is in aetérnum, qui-a pi-us es. W. Réqui-em aetérnam 
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déna é-is Domine, et lux perpé-tu-a luce-at é- is. * Cum 


a 


ee 


sanctis tu-is in aetérnum, qui-a pi-us es. 


Postcommunion. 
Raesta, quaésumus omnipotens| purgata, et a peccatis expedita, 
Deus : ut anima famuli tui N.|indulgéntiam pariter et réquiem 
(famulae tuae N.), quae hddie de|capiat sempiternam. Per Démi- 
hoc saéculo migravit, his sacrificiis | num nostrum. 


ert 
eed 
—— ee: 


Equi-éscant in pa-ce. Ry. Amen. 


1816 


Masses for the Dead. 


After Mass, if the corpse be in the church, the ceremony called Absolution 


takes place as on p. 1766. 


When the body of the deceased is not present, and 


also on the third, seventh, and thirtieth days after the death, the Absolution 


takes place as on p. 1820. 


J On the third, seventh, and thirtieth days after the death, the Mass for the 
day of burial is said, but the Collect, Secret, and Postcommunion are as follows: 
Collect. 

Uaésumus Domine, ut animae | moramus, Sanctorum atque electé- 

famuli tui N. (famulae tuae N.), | rum tudrum largiri dignéris consér- 

cujus depositidnis diem tértium (or | tium : et rorem misericérdiae tuae 

séptimum, or trigésimum) comme- | perénnem infundas. Per Dominum. 
Secret. 


Unera, quaésumus Domine, 
AC quae tibit pro anima famuli 
tui N. (famulae tuae N.), offérimus, 


placatus inténde : ut remédiis pur- 
gata caeléstibus, in tua pietate re- 
quiéscat. Per Déminum. 


Postcommunion, 


Uscipe Domine preces nostras 
pro anima famuli tui N. (famu- 
lae tuae N.) : ut, si quae ei maculae 


de terrénis contagiis adhaesérunt, 
remissionis tuae misericdérdia de- 
leantur. Per Déminum. 


4 For a Sovereign Pontiff, a Cardinal, a Bishop, or a Priest, on the day 
of burial and on the anniversary days, the Mass said is that of the Comme- 
moration of all the Faithful departed, p. 1806, with the Collect, Secret, and 
Postcommunion as given in the Various Prayers, pp. 1821-1822. 


III. — ON THE ANNIVERSARY DAY OF THE DEATH. 


The Mass is said as on the day of burial, p. 1807, except the following : 
Collect. 


Eus indulgenti4rum Domine, ft 
da animae famuli tui N. (fa- 
mulae tuae N., or animabus fa- 
muloérum famularimque tuarum), 
cujus (quorum) anniversarium de- 


positidnis diem commemoramus, * 
refrigérii sedem, quiétis beatitudi- 
nem, et luminis claritatem. Per Dé- 
minum nostrum. 


Lectio libri Machabaeorum. 2. Mach. 12, 43-46. 


N diébus illis : Vir fortissimus 

Judas, facta collatione, duodecim 
millia drachmas argénti misit Jero- 
sdlymam offérri pro peccatis mor- 
tudrum sacrificium, bene et reli- 
gidse de resurrectione cdégitans (nisi 
enim eos qui ceciderant, resurrectu- 
ros speraret, supérfluum viderétur, 


et vanum orare pro mortuis) : et 
quia considerabat quod hi, qui cum 
pietate dormitionem accéperant, 
6ptimam habérent repdsitam gra- 
tiam. Sancta ergo et salubris est 
cogitatio pro defunctis exorare, ut 
a peccatis solvantur. 


-. Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 6, 37-40. 


N illo témpore : Dixit Jesus tur- 

bis Judaeorum : Omne quod dat 
mihi Pater, ad me véniet : et eum 
qui venit ad me non ejiciam foras; 
quia descéndi de caelo, non ut fa- 
ciam voluntatem meam, sed volun- 
tatem ejus qui misit me. Haec est 
autem voluntas ejus qui misit me, 


Patris : ut omne quod dedit mihi, 
non perdam ex eo, sed resuscitem 
illud in novissimo die. Haec est 
autem voluntas Patris mei qui misit 
me : ut omnis qui videt Filium et 
credit in eum, habeat vitam aetér- 
nam : et ego resuscitabo eum in no- 
vissimo die. 


Masses for the Dead. 
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Secret. 
Ropitiare Domine supplicatid-| dies agitur, pro qua (quibus) tibi 


nibus nostris, pro anima famuli 
tui N. (famulae tuae N., or anima- 
bus famul6drum famularumque tua- 
rum), cujus (quorum) hddie annua 


offérimus sacrificium laudis : ut eam 
(eas) Sanctoérum tudrum consdrtio 
sociare dignéris. Per Dominum. 


Postcommunion. 


Raesta quaésumus Domine : ut 
anima famuli tui N. (famulae 
tuae N., or animae famuloérum 
famularumque tuarum, cujus (quo- 


rum) anniversdrium depositionis 


| diem commemoramus; his purgata 


(purgatae) sacrificiis, indulgéntiam 
pariter et réquiem capiat (capiant) 
sempitérnam. Per Dominum. 


IV. — THE DAILY MASS FOR THE DEAD. 


The Mass is said as on the day of burial, p. 1807, except the following : 


For deceased Bishops and Priests, 
Collect. 


Eus, qui inter apostolicos Sacer- | gére : praesta quaésumus; ut edrum 
dotes, famulos tuos pontificali | quoque perpétuo aggregéntur con- 
seu sacerdotali fecisti dignitate vi-|sdrtio. Per Dominum nostrum. 


For deceased Brethren, Relations, and Benefactors, 
Collect. 


Eus véniae largitor et humanae 
salutis amator : quaésumus cle- 
méntiam tuam; ut nostrae congre- 
ationis fratres, propinquos et bene- 
actores, qui ex hoc saéculo transié- 


runt, beata Maria semper Virgine 
intercedénte cum omnibus sanctis 
tuis, ad perpétuae beatitudinis con- 
soértium pervenire concédas. 


For all the Faithful departed. Collect. Fidélium. p. 1806. 


Lectio libri Apocalypsis beati Joannis Apostoli. Apoc. r4, 13. 


N diébus illis : Audivi vocem de 
caelo dicéntem mihi : Scribe : 
Beati mortui qui in Domino mo- 


riuntur. Amodo jam dicit Spiritus, 
ut requiéscant a labdribus suis : 
Opera enim ill6rum sequuntur illos. 


The Sequence Dies irae. may never be omitted when the Daily Mass is sung. 
In low Masses, it may be said or not, at the priest's choice. 


+. Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 6, 51-55. 


TN illo témpore : Dixit Jesus tur- 

bis Judaedrum : Ego sum panis 
vivus qui de caelo descéndi. Si quis 
manducaverit ex hoc pane, vivet in 
aetérnum : et panis quem ego dabo, 
caro mea est pro mundi vita. Liti- 
gabant ergo Judaéi ad invicem, di- 
céntes : Quomodo potest hic nobis 
carnem suam dare ad manducan- 


dum? Dixit ergo eis Jesus : Amen, 
amen dico vobis : nisi manducavé- 
ritis carnem Filii héminis, et bibéri- 
tis ejus sanguinem, non habébitis 
vitam in vobis. Qui manducat meam 
carnem et bibit meum sanguinem, 
habet vitam aetérnam : et ego re- 
suscitabo eum in novissimo die. 


1818 Masses for the Dead. 


For deceased Bishops and Priests, 


Secret. 


Uscipe, Démine quaésumus, pro | saéculo pontificale seu sacerdotdale 

animabus famulédrum tudrum | donasti méritum, in caelésti regno 
Pontificum seu Sacerdétum, quas | Sanctorum tudrumjubeas jungi con- 
offérimus hdstias : ut quibus in hoc | sértio. Per Dominum. 


For deceased Brethren, Relations, and Benefactors. 


Secret. 


Eus, cujus misericérdiae non est | factérum nostroérum, quibus tui nd- 
numerus, suscipe propitius pre- | minis dedisti confessidnem, per haec 
ces humilitatis nostrae : et anima- | sacraménta salutis nostrae, cunctd- 
bus fratrum, propinqudérum et bene- | rum remissidnem tribue peccatérum. 


For all the Faithful departed. Secret. Hostias. p. 1807. 
For deceased Bishops and Priests. 


Postcommunion. 


Rosit, quaésumus Domine, ani- | ejus, in quo speravérunt et credidé- 

mabus famulérum tudérum Pon-| runt, aetérnum capiant, te miseran- 
tificum, seu Sacerddétum, misericor- | te, consértium. Per Dominum. 
diae tuae implorata cleméntia : ut 


For deceased Brethren, Relations and Benefactors, 


Postcommunion. 


Raesta, quaésumus omnipotens, majestati; per hujus virtutem sacra- 
et miséricors Deus : ut animae] ménti a peccatis Omnibus expiatae, 
fratrum, propinquorum, et benefa-|lucis perpétuae, te miserante, reci- 
ctorum nostrérum, pro quibus hoc| piant beatitudinem. 
sacrificium laudis tuae obtulimus 


For all the Faithful departed. Postcommunion. Animabus. p. 1807. 


VARIOUS PRAYERS FOR THE DEAD. 


For a deceased Priest. 


Collect. 


Eus, qui inter apostdlicos Sa-|praesta quaésumus; ut edrum quo- 
cerdotes famulum tuum N, sa-| que perpétuo aggregétur consortio. 
cerdotali fecisti dignitate vigére :| Per Déminum. 


Secret. 


Sake Domine quaésumus, pro | méritum, in caelésti regno Sancté- 
anima famuli tui N. Sacerdotis, | rum tuérum jubeas jungi consértio. 
quas offérimus hdstias : ut cui in| Per Dominum. 

hoc saéculo sacerdotale donasti| 


Masses for the Dead. 1819 


Postcommunion. 


Rosit, quaésumus Domine, ani-| méntia : ut ejus, in quo speravit et 
mae famuli tui N. Sacerdotis | crédidit, aetérnum capiat, te mise- 
misericordiae tuae implorata cle-|rante, consdértium. Per Dominum. 


For a Bishop the same Prayers are said, the words sacerdotali. Sacerdotis. 
and sacerdotale being replaced by pontificali. Pontificis. and pontificale 
respectively. For a Cardinal, after the name of the deceased, mention is 
made of his dignity as indicated on p. 1821 or p. 1822. 

For two or more deceased, the Prayers are said as in the Daily Mass for 
the Dead, p. 1817. 


For a Man deceased, 


Collect. 


Nclina Domine aurem tuam ad|saéculo migrare jussisti, in pacis ac 

preces nostras, quibus misericor- | lucis regidne constituas; et Sanctd- 
diam tuam supplices deprecamur : ut | rum tuorum jubeas esse consdértem. 
animam famuli tui N., quam de hoc! Per Dominum. 


Secret. 
Nnue nobis, quaésumus Domine, | totius mundi tribuisti relaxari deli- 
ut animae famuli tui N. haec|cta. Per Dominum. 
prosit oblatio : quam immolando 


Postcommunion. 


Bsdlve, quaésumus Domine, ani-| ctidnis gloria inter Sanctos et elé- 
mam famuli tui N. ab omnij|ctos tuos resuscitatus respiret. Per 
vinculo delictérum : ut in resurre- | Dominum. 


For a Woman deceased. 


Collect. 


Uaésumus Domine, pro tua pie- | exutam, in aetérnae salvationis par- 
tate miserére animae famulae|tem restitue. Per Dominum. 
tuae N. : et a contagiis mortalitatis 


Secret. 
IS sacrificiis, quaésumus Démi-| per haec piae placatidnis officia, 
ne, anima famulae tuae N. a|perpétuam misericérdiam conse- 
peccatis Omnibus exuatur, sine qui- | quatur. Per Doéminum nostrum. 
bus a culpa nemo liber éxstitit : ut 


Postcommunion. 


Nvéniat, quaésumus Domine, |tuae misericérdiae consecuta est 
anima famulae tuae N. lucis|sacraméntum. Per Dominum. 
aetérnae consortium : cujus perpé- 


For all who are buried in the cemetery. 


Collect. 
Eus, cujus miseratiéne animae propitius véniam peccatorum; ut a 
fidélium requiéscunt : famulis| cunctis reatibus absoluti, tecum sine 
et famulabus tuis, et 6mnibus hic et | fine laeténtur. Per eamdem Domi- 
ubique in Christo quiescéntibus, da} num nostrum. 


1820 The Absolution. 


Secret. 
RO animabus famulorum famu-|suscipe benignus oblatam : ut hoc 
larumque tuarum, et 6mnium | sacrificio Singulari, vinculis horrén- 
catholicérum hic et ubique in Chri- | dae mortis exuti, vitam mereantur 
sto dormiéntium, hostiam, Domine, | aetérnam. Per etimdem Dominum. 
Postcommunion. 


Eus, fidélium lumen animarum, |sto requiéscunt, refrigérii sedem, 

adésto supplicatidnibus nostris : | quiétis beatitudinem, et luminis cla- 
et da famulis et famulabus tuis, quo- | ritatem. Per eamdem Dominum. 
rum corpora hic et ubique in Chri- 


For two or more persons deceased. 
Collect. 
Eus, cui proprium est miseréri| cata dimitte; ut mortalitatis vincu- 
semper et parcere : propitiare | lis absolutae, transire mereantur ad 
animabus famul6drum famularim-|vitam. Per Déminum, 
que tuarum, et 6mnia edrum pec- 
Secret. 


Nnue nobis, quaésumus Domine, | tio : quam immolando, totius mun- 
ut animabus famulérum famu-|di tribuisti relaxari delicta. Per 
larumque tuarum haec prosit obla- | Dominum. 


Postcommunion. 


Eus, cui soli cOmpetit medici-|terrénis exutae contagiis, in tuae 
nam praestare post mortem : redemptionis parte numeréntur : 
praesta, quaésumus; ut animae fa- | Qui vivis et regnas. 
muloérum, famularumque tuarum, 


Other Prayers are to be found in the Missal. 


THE ABSOLUTION 
WHEN THE BODY OF THE DECEASED IS NOT PRESENT, 


ALSO ON THE THIRD, SEVENTH, AND THIRTIETH DAYS AFTER THE DEATH 
AND ON THE ANNIVERSARY. 

When a Requiem service takes place without the body of the deceased 
being present, the Office for the dead is said with three Nocturns and Lauds, 
or at least with one Nocturn and Lauds, the Antiphons being doubled. Mass 
is then said. After Mass, the celebrant goes to the catafalque and the 


Ry. Libera me Démine. is sung as on p. 1767. Kyrie eléison. Christe eléison. 
Kyrie eléison. p. 1768. 


The priest sings Pater néster. and continues the prayer in iaies whilst he 
passes round the catafalque, sprinkling it with holy water and incensing it. 

Then he sings : 

Y. Et ne nos inducas in tentatidnem. Ry. Sed libera nos a malo. 

Y. A porta inferi. ky. Erue Domine animam éjus. 

Y. Requiéscat in pace. Ry. Amen. 

Y. Domine exaudi orati6nem méam. 

Ry. Et clamor méus ad te véniat. 

¥Y Dominus vobiscum. Ry. Et cum spiritu tuo. 


Various Prayers for the Absolution. 1821 


Orémus. 


Bsdélve, quaésumus Démine, | omni vinculo delictoérum : ut, in re- 

animam famuli tui N. (famulae | surrectidnis gloria, inter Sanctos et 
tuae N., or animas famulorum tu6- | eléctos tuos resuscitatus (-a) respiret 
rum N. et N., or Animas famularum | (resuscitati or resuscitatae respi- 
tuarum N. et N., or animas famu-| rent). Per Christum Dominum. 
lérum famulardmque tuarum) ab 


This Prayer may be replaced by the Collect of the Mass or by one of the 
various Prayers as indicated. 


Y. Réquiem aetérnam déna éi Démine. 

Ry. Et lux perpétua luceat é1. 

The Cantors :¥. Requiéscat in pace. R. Amen. The Celebrant : Anima 
éjus. and the remaining prayers as on p. 1774. 


VARIOUS PRAYERS FOR THE ABSOLUTION. 


For a Sovereign Pontiff deceased. 


Prayer. 


Eus, qui inter summos sacerdo- | gerébat, * sanctérum tuérum Pon- 

tes famulum tuum N. ineffabili | tificum consdrtio perpétuo aggre- 
tua dispositidne connumerari volui- | gétur. Per eamdem Christum Do- 
sti : ¢ praesta, quaésumus, ut qui | minum nostrum. Ry. Amen. 
unigéniti Filii tui vices in terris 


For a Cardinal-Bishop deceased. 


Prayer. 
Eus, qui inter apostdlicos sacer- | quaésumus; * ut e6rum quoque per- 
détes famulum tuum N. Epi-| pétuo aggregétur consdrtio. Per 
scopum Cardinalem pontificali fe- | Christum Dominum nostrum. 
cisti dignitate vigére : f praesta 


For a deceased Cardinal~Priest raised to episcopal rank. 


Prayer. 


Eus, qui inter apostdlicos sacer- | quaésumus; * ut e6rum quoque per- 
détes famulum tuum N. Pres-|pétuo aggregétur consoértio. Per 
byterum Cardinalem pontificali fe- | Christum Déminum nostrum. 
cisti dignitate vigére : + praesta, 


For a deceased Cardinal-Priest (or Cardinal-Deacon, priest), 


Prayer. 


De qui inter apostdlicos sacer- | vigére : + praesta quaésumus; * ut 
dotes famulum tuum N. Pres- | e6rum quoque perpétuo ageregétur 
byterum (vel Diaconum) Cardina- | consdértio. Per Christum Déminum 
lem sacerdotali fecisti dignitate | nostrum. 


1822 Various Prayers for the Absolution. 


For a deceased Cardinal-Deacon. 
Prayer. 
Bsélve, quaésumus Démine, ani-, inter Sanctos et eléctos tuos re- 
mam famuli tui N. Didconi|suscitatus respiret. Per Christum 
Cardinalis ab omni vinculo delicté- | Dominum nostrum. 
rum : ¢ ut in resurrectidnis gloria, * 
Another Prayer. 

Nclina Démine aurem tuam ad, migrare jussisti, in pacis ac lucis 

preces nostras, quibus misericor- | regidne constituas, * et Sanctorum 
diam tuam supplices deprecamur : {| tudrum jubeas esse consdértem. Per 
ut animam famuli tui N. Diaconi | Christum Dominum nostrum. 
Cardinalis, quam de hoc saéculo 


For a deceased Bishop. 


Prayer. 
Eus, qui inter apostdlicos sacer-| praesta, quaésumus; * ut edrum 
détes famulum tuum N. ponti-| quoque perpétuo aggregétur con- 
ficali fecisti dignitate vigére : }|sdrtio. Per Christum Dominum. 


For a deceased Priest. 


Prayer. 


Eus, qui inter apostdlicos sacer-| praesta, quaésumus; * ut eédrum 
détes famulum tuum N. sacer- | quoque perpétuo aggregétur con- 
dotali fecisti dignitate vigére : +|sortio. Per Christum Déminum. 


For a deceased Man or Woman. 
Prayer. 
Bsdlve, quaésumus Domine ani-/inter Sanctos et eléctos tuos re- 
mam famuli tui N. (famulae | suscitatus (resuscitata) respiret. Per 
tuae N.) ab omni vinculo delicté- | Christum Déminum nostrum. 
rum : f ut in resurrectionis gloria, * 


For two or more persons deceased. 


. Prayer. 
Bsdélve, quaésumus Domine ani-|ctidnis gloria, * inter Sanctos et 
mas famulodrum tudrum ab omni | eléctos tuos resuscitati respirent. Per 
vinculo delictérum : f ut in resurre- | Christum Dominum nostrum. 


On the Anniversary of a deceased Man or Woman. 
. Prayer. 
Eus, indulgentiarum Domine : + | mus, * refrigérii sedem, quiétis bea- 
da animae famuli tui N. (fa-|titudinem, et liminis claritatem. 
mulae tuae N.) cujus anniversarium | Per Christum Dominum nostrum. 
depositidnis diem commemora- 


On the Anniversary of two or more persons deceased. 


Prayer. 
Eus, indulgentidarum Domine : t | moramus, * refrigérii sedem, quiétis 
da animabus famulorum famu- | beatitidinem, et luminis claritatem. 
larumque tuarum, quorum anniver- | Per Christum Déminum nostrum. 
sarium depositiénis diem comme- | 


The Five Absolutions. 1823 


On All Souls’ day. 


Prayer. 


Idélium Deus Omnium conditor | semper optavérunt, * piis supplica- 
et redémptor, animabus famu- | tidnibus consequantur. Qui vivis et 
lé6rum famularumque tuarumremis-|regnas in saécula saeculdrum. 
sidnem cunctodrum tribue peccatd- | ky. Amen. 
rum : + ut indulgéntiam, quam 


On the day of All Souls of a Religious Order. 


Prayer. 


Eus, véniae largitor et huma-|semper Virgine intercedénte cum 

nae salutis amator : + quaésu-/| Omnibus Sanctis tuis, ad perpétuae 
mus cleméntiam tuam; ut nostrae|beatitudinis consdértium pervenire 
congregationis fratres qui ex hoc} concédas. Per Christum Dominum 
saéculo transiérunt, * beata Maria] nostrum. 
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THE FIVE ABSOLUTIONS 
OF SOLEMN FUNERAL SERVICES. 


After the officiating Bishop has said the Prayer Non intres. the Cantors 
intone : 


The First Responsory : Subvenite. p. 1765. Then Kyrie eléison. 
is sung and Pater noster. efc., as on p. 1768. 


Orémus. 


Eus, cui Omnia vivunt, et cui|tui Abrahae patriarchae, resusci- 
non péreunt moriéndo corpora | tandamque in novissimo judicii ma- 
nostra, sed mutantur in mélius : ¢ | gni die, * et quidquid vitidrum, dia- 
te supplices deprecamur : ut suscipi| bolo fallénte, contraxit, tu pius et 
jubeas animam famuli tui N. per| miséricors abluas indulgéndo. Per 
manus sanctorum Angelorum tuo-| Christum Dominum nostrum. 
rum deducéndam in sinum amici! R. Amen. 


The Second Responsory : Qui Lazarum. p. 1786, to which the 
following Versicle is added : 


et lux perpé-tu-a lu- ce-at ¢& is, 
Kyrie eléison. efc., p. 1768. 


1824 The Five Absolutions. 


Orémus. 


AC, quaésumus Domine, hanc|ut sicut hic eum vera fides junxit 

cum servo tuo N. defuncto mi- | fidélium turmis; * ita illic eum tua 
sericérdiam, ut factérum sudrum | miseratio sdciet angélicis choris. 
in poenis non recipiat vicem, qui} Per Christum Déminum nostrum. 
tuam in votis ténuit voluntatem: | BR. Amen. 


The Third Responsory : Démine quando véneris. p. 1787, with the 
¥. Réquiem aetérnam. 


Kyrie eléison. efc., p. 1768. 
Orémus. 


Nclina Démine aurem tuam ad/|cis ac lucis regione constituas, * et 
preces nostras, quibus misericér- | Sanctérum tudrum jubeas esse con- 
diam tuam supplices deprecamur:{|sortem. Per Christum Déminum 
ut animam famuli tui N. quam de|nostrum. 
hoc saéculo migrare jussisti, in pa-}] Ry. Amen. 


The Fourth Responsory: Ne recordéris. p. 1792, with the VY. Réquiem 
aetérnam. 
Kyrie eléison. efc., p. 1768. 
Orémus. 
Bsdlve, quacésumus Domine, ani-|eléctos tuos resuscitatus respiret. 
mam famuli tui N. ab omni| Per Christum Déminum nostrum. 


vinculo delictérum : ¢ ut in resur-| FR. Amen. 
rectiénis gloria, * inter Sanctos et 


The Fifth and last Responsory : Libera me Démine de morte 
aetérna. p. 1767, with its Versicles. 
Kyrie eléison. efc., p. 1768. 
Orémus. 


Bsodlve, quaésumus Domine, ani-| versati6ne commisit, * tu vénia mi- 
mam famuli tui N., ut defun-|sericordissimae pietatis abstérge. 
ctus saéculo tibi vivat : f et quae} Per Christum Dominum nostrum. 
per fragilitatem carnis humanacon-! Ry. Amen. 
The Bishop, who officiates, gives his blessing, while saying : 
VY. Réquiem > aetérnam dona éi Démine. 
R. Et lux perpétua luceat éi. 


The Cantors sing : 


Y. Requi-éscat in pa-ce. Ry. Amen. 


THE BURIAL OF VERY YOUNG CHILDREN. 


LT he Priest, in surplice and white stole, goes to the house of the deceased 
child, preceded by two acolytes, the one bearing the processional cross 
without its staff, the other carrying the holy water. 


The Priest sprinkles the corpse with holy water and intones : 


S IT nédmen Démi-ni. 
Psalm 112. 


I. Laudate pi-e-ri Déminum : * lauddate nésmen Démi-ni. 


9. Sit némen Domini benedictum, * ex hoc nunc, et usque in 
saeculum. 


3. A sdlis ortu usque ad ocedsum, * laudabile némen Domini. 

, 4, Excélsus super é6mnes géntes Dominus, * et super caclos gléria 
jus. 

5. Quis sicut Déminus Déus néster, qui in altis habitat, * et humilia 
réspicit in caélo et in térra? 

6. Suscitans a térra inopem, * et de stércore érigens pauperem : 

7. Ut cdllocet dum cum prineipibus, * cum principibus pdépuli sui. 

8. Qui habitare facit stérilem in domo, * matrem filidrum /aetantem. 

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

40. Sicut érat in principio, et nunc et semper, * et in saécula saecu- 

l6rum, Amen. 


usque in saécu-lum. 


On the way to the Church, the foilowing is said : 
Non enim qui operantur iniquita- 
Beats: tem, * in fie Gis ambulaverunt 
Eati immaculati in via: * qui] Tu mandasti * mandata tua cu- 
ambulant in lége Domini. stodiri nimis. 
Beati qui scrutantur testiménia| Utinam dirigantur viae méae, * 
éjus :* in této corde exquirunt éum. | ad custodiéndas justificationes tuas! 


1826 


Tunc non confundar, * cum per- 
spéxero in 6mnibus mandatis tuis. 

Confitébor tibi in directiéne cor- 
dis :* in é0 quod didici judicia ju- 
stitiae tuae. 

Justificatiénes tuas custédiam : * 
non me derelinquas usquequaque. 

In quo corrigit adolescéntior 
viam suam? * in custodiéndo ser- 
mones tuos. 

In toto corde méo exquisivi te : * 
ne repélias me a mandatis tuis. 

In corde méo abscondi eldquia 
tua : * ut non péccem tibi. 
Benedictus es Domine 

me justificationes tuas. 

In labiis méis, * pronuntiavi 
é6mnia judicia Gris tui. 

In via testimonidrum tudérum de- 
lectatus sum, * sicut in Omnibus 
divitiis. 

In mandatis tuis exercébor : * et 
considerabo vias tuas. 

In justificatidnibus tuis medita- 
bor :* non obliviscar sermones tuos. 

Gloria Patri. 


: * ddéce 


Etribue sérvo tuo, vivifica me : * 
et custéddiam sermones tuos. 
Revéla dculos méos : * et consi- 
derabo mirabilia de lége tua. 
Incola égo sum in térra : * non 
abscondas a me mandata tua. 


The Burial of very young Children. 


Concupivit anima méa desiderare 
justificatidnes tuas, * in 6mni tém- 
pore. 

Increpasti supérbos : * maledicti 
qui declinant a mandatis tuis. 

Aufer a me opprobrium et cop- 
témptum : * quia testimdnia tua 
exquisivi. 

Etenim sedérunt principes, et ad- 
vérsum me loquebantur : * sérvus 
autem tuus exercebatur in justifica- 
tidnibus tuis. 

Nam et testimonia tua meditatio 
méa est : * et consilium méum ju- 
Stificatidnes tuae. 

Adhaésit paviménto anima méa:* 
vivifica me secundum vérbum tuum. 

Vias méas enuntiavi, et exaudisti 
me : * déce me justificatidnes tuas. 

Viam justificationum tuarum in- 
strue me : * et exercébor in mirabi- 
libus tuis. 

Dormitavit anima méa prae taé- 
dio : * confirma me in vérbis tuis. 

Viam iniquitatis amove a me, * 
et de lége tua miserére méi. 

Viam veritatis elégi : * judicia 
tua non sum oblitus. 

Adhaési testimdéniis tuis Ddémi- 
ne : * noli me confundere. 

Viam mandatérum tudrum cu- 
curri, * cum dilatasti cor méum. 

Gloria Patri. 


If time allows, the following Psalm may be said: 


Psalm 148. 


Audate Dominum de caélis : * 
laudate éum in excélsis. 
Laudate é€um, Omnes Angeli 
éjus : * laudate éum, Omnes vir- 
tutes éjus. 
Laudate éum, sol et luna : * lau- 
date éum Omnes stéllae et lumen. 
Laudate éum, caéli caeldrum : * 
et Aquae omnes, quae super caclos 
sunt, laudent nomen Domini. 
Quia ipse dixit, et facta sunt : * 
ipse mandavit, et creata sunt. 
Statuit éa in aetérnum, et in saé- 
culum saéculi : * praecéptum po- 
suit, et non praeteribit. 


Laudate Dominum de térra, * 
dracones, et omnes abyssi. 

Ignis, grando, nix, glacies, spiri- 
tus procellarum : * quae faciunt 
verbum éjus : 

Montes, et Omnes colles : * ligna 
fructifera, et Omnes cédri. 

Béstiae, et univérsa pécora : * 
serpeéntes, et volucres pennatae : 

Réges térrae, et Omnes pdpu- 
li : * principes, et O6mnes judices 
térrae. 

Juvenes, et virgines : ¢ sénes cum 
junioribus laudent nomen Domini :* 
quia exaltatum est nomen éjus so- 
lius. 


The Burial of very young Children. 1827 


Conféssio éjus super caélum, et | filiis Israél, p6pulo appropinquanti 
térram : * et exaltavit cornu pdpuli | sibi. 
sui. Gloria Patri. 

Hymnus omnibus sanctis éjus : * 


When the Church has been reached, the following Antiphon is sung: 


Ant. 
6. F 


h IC acci-pi- et. 


(Haec) 


Psalm 23. 


et univérsi qui habi-tant zm é- 0. Flex ; cér-de, + 


2. Quia ipse super maria fundavit éum : * et super flumina praepa- 
rdvit 6um. 

3. Quis ascéndet in méntem Démini? * aut quis stabit in l6co sdncto 
éjus? 

4, Innocens manibus et mundo corde, + qui non accépit in vano 
animam suam, * nec juravit in délo préximo suo. 

5. Hic accipiet benedictidnem a Domino : * et misericérdiam a Déo 
Salufdri suo. 


si 6. Haec est generatio quaeréntium é6um, * quaeréntium faciem Déi 
cob. 


7. Attdlite portas principes véstras, et elevamini pdortae aefernales :* 
et introidit rex gloriae. 


8. Quis est iste rex glériae? + Dominus fértis ef podtens : * Déminus 
pdtens in proélio. 

9. Attdllite portas principes véstras, ¢ et elevamini pdértae aefernales:* 
et introibit rex glériae. 

10. Quis est iste rex glériae? * Déminus virtutum ipse est rex gloriae. 

41. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


42. Sicut érat in principio, et nunc, ef semper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


ee 
Ant. = a BaP ee ae hee gi 


Hic acci-pi- et benedicti-énem a Démino, et mi- 
(Haec) 


se-ricordi-am a Dé-o sa-lutd-ri si- 0: qui-ahaec est ge- 


* pansieeerts ome even arya 


. m—a—9o— || 
a — 
, e ? ° , e 
ne-ra-ti-o quaerénti- um Dominum. 
The Priest then says : 


Kyrie eléison. Christe eléison. Kyrie eléison. (as on p. 1770). 
Pater ndster. continued silently. The Priest sprinkles the body with 
holy water. 
¥. Et ne nos inducas in tentatidnem. Ry. Sed libera nos a malo. 
Y. Me autem propter innocéntiam suscepisti. 
ly. Et confirmasti me in conspéctu tuo in aetérnum. 
¥. Dominus vobiscum. Ry. Et cum spiritu tuo. 
Orémus. 
Mnipotens et mitissime Deus, |sumus Domine, per intercessidnem 
qui omnibus parvulis renatis | beatae Mariae. semper Virginis et 
fonte baptismatis, dum migrant aj émnium Sanctorum tudrum, hic pu- 
saéculo, sine ullis edrum méritis rificatis tibi méntibus famulari, ¥ et 
vitam illico largiris aetérnam, sicut | in paradiso cum beatis parvulis per- 
animae hujus parvuli (-lae) ‘nédie | énniter sociari. Per Christum Dé- 
crédimus te fecisse : ¢ fac nos, quaé-' minum nostrum. Ry. Amen. 


On the way to the cemetery, the following is said. If the burial is not to 
take ee now, it is said in the Church . 


_—_— SS 


cae venes. 


sis. lex : virgines, + 


M 2. Laudate €um omnes Angeli éjus : * laudate éum démnes virtites 
jus. 
3. Laudate éum sol ef luna : * laudate éum omnes stél/ae ef lumen. 


4, Laudate éum caé/i cael6rum : * et Aquae 6mnes quae super caélos 
sunt laudent némen Domini. 


5. Quia ipse dixit, et facta sunt : * ipse mandavit, et creata sunt. 


The Burial of very young Children. 1829 


6. Statuit éa in aetérnum et in saéculum saéculi : * praecéptum 
pdsuit, et non praeteribit. 
7. Laudate Déominum de térra, * dracénes et dmnes abyssi. 
8. Ignis, grando, nix, glacies, spiritus procellarum :* quae faciunt 
vérbum @jus : 
9. Montes et dmnes edlles : * ligna fructifera et dmnes eédri : 
10. Béstiae et univérsa pécora : * serpéntes et vdlucres pennatae. 
41. Réges térrae et dmnes pOpuli : * principes et Omnes judices terrae. 
42, Juvenes et virgines, + sénes cum junidribus laudent némen Do- 
mini : * quia exaltatum est ndmen éjus solius. 
43. Conféssio éjus super caélum et térram : * et exaltavit cérnu 
populi sui. 
44. Hymnus 6mnibus sdnctis éjus : * filiis Israel, populo appropin- 
gudnti sibi. 
45. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
16. Sicut érat in principio, et nunc, ef semper, * et in saécula saecu- 
i6rum. Amen. 


Ant. @ a a 


Juvenes et virgi-nes, sénes cum juni-6-ribus lau- 


dent ndmen Domi-ni. 
Kyrie eléison. Christe eléison. Kyrie eléison. (as on p. 1770). 


Pater noster. continued in silence. 

VY. Et ne nos inducas in tentatiénem. Ry. Sed libera nos a malo. 
¥. Sinite parvulos venire ad me. 

ky. Talium est enim régnum caelorum. 

VY. Dominus vobiscum. Ry. Et cum spiritu tuo. 


Orémus. 
Mnipotens sempitérne Deus,san-|simae passidnis, et intercessidne 
ctae puritatis amator, qui ani-| beatae Mariae semper Virginis et 
mam hujus parvuli (-lae) ad caelé-| 6mnium Sanctérum tuorum, * in 
rum regnum hddie misericorditer}eddem regno nos cum démnibus 
vocare dignatus es : dignéris étiam | Sanctis et eléctis tuis semper facias 
Démine ita nobiscum misericodrdi- | congaudére. Qui vivis et regnas in 
ter agere; ¢ ut méritis tuae sanctis- 'saécula saeculdrum. ky. Amen. 
The Priest sprinkles the body and the grave with holy water and incenses 
them. The coffin is then lowered into the grave. 
On the way back to the Church, the following is said : 


Ant. 
7.a 


A, a A Ni, 


a a aa ea 
a aR 
B Enedi-ci-te Déminum. 


1830 The Burial of very young Children. 


Canticle of the three Children. 


ee arr 


I. Be-nedi-ci-te O6mni-a dpera Démi-ni Doémino : * lau- 


i Se ee a rae eee 


date et super-exaltate é-um in saécu-la. 


9. Benedicite Angeli Domini Domino : * benedicite eaéli Domino. 


3. Benedicite 4quae 6mnes quae super ecaélos sunt Domino : * bene- 
dicite 6mnes virtutes Domini Domino. 

4. Benedicite sol et luna Domino : * benedicite stéllae eaéli 
Domino. 


5. Benedicite 6mnis imber et ros Domino : * benedicite 6mnes spiritus 
Déi Domino. 


6. Benedicite ignis et aéstus Démino : * benedicite frigus et aéstus 
Domino. 


7. Benedicite réres et pruina Domino : * benedicite gélu et frigus 
Ddmino. 


8. Benedicite glacies et nives Démino : * benedicite ndctes et dies 
Domino. 


9. Benedicite lux et tenebrae Domino : * benedicite fulgura et nubes 
Domino. 


40. Benedicat terra DOminum : * laudet et superexaltet 6um in 
saccula. 

11. Benedicite mdntes et edlies Domino : * benedicite univérsa germi- 
nantia in terra Domino. 

12, Benedicite fontes Domino : * benedicite maria et flumina Domino. 


43. Benedicite céte et Omnia quae movéntur in aquis Démino : * 
benedicite 6mnes volucres eaéli Domino. 


414, Benedicite 6mnes béstiae et pécora Démino : * benedicite filii 
hominum Domino. 


45. Benedicat Israel DOminum : * laudet et superexaltet 6um in 
saécula. 


46. Benedicite sacerdétes Domini Démino : * benedicite sérvi Domini 
Domino. 


AT. Benedicite spiritus et animae justdrum Ddémino : * benedicite 
sancti et humiles eOrde Démino. 

48. Benedicite Anania, Azaria, Misael Démino : * laudate et super- 
exaltate 6um in Saécula. 


49. Benedicamus Patrem et Filium cum Sancto Spiritu : * laudémus 
et superexaltémus @um in saécula. | 

20. Benedictus es Domine in firmaménto eaéli : * et laudabilis et 
gloridsus et superexaltatus in saécula. 


The Burial of very young Children. 1831 


The Antiphon is repeated : 


—————————— ee ——sz 
-_— $$ ___________ 4 —____.__ ggg 
Ant. A a ae a ; ; a- a a 
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- 


a a a 
Benedi-ci-te Dominum, émnes e-lécti é-jus: agi- 
_ +} 

gg — 
a cae T a 
me Me 
te di-es lae-ti-ti-ae, et confi-té-mi-ni {1-li. 


Before the Altar, the Priest says : 
¥Y. Déminus vobiscum. Ry. Et cum spiritu tuo. 


Orémus. 


Eus, qui miro érdine Angelérum | per assistitur, * ab his in terra vita 
D ministéria hominumque dispén- | nostra muniatur. Per Christum Do- 
sas : t concéde propitius; ut a qui-| minum nostrum. ky. Amen. 
bus tibi ministrantibus in caelo sem- 


Appendix I 


Hymn of Thanksgiving. 


Solemn Tone. 


= Dé- um SIN Gant lawl nige? * te Déminum confi-té- 


mur. Te aetérnum Patrem démnis térra vene-ra- tur. Ti-bi 
e— +. 


LO 


émnes Ange-li, ti-bi Caéli et univérsae Potesta- tes : 


a ee ee See 


Ti-bi Chérubim et Sé-raphim incessa-bi-li véce procla- 


mant : SAdnctus : Sanctus : Sanctus Ddminus Dé-us Sa- 


ba- oth. Pléni sunt caéli et térra  ma-jesta-tis glo-ri-ae 


tu- ae. Te glo-ri-dsus Aposto-l6rum choé- rus: Te Pro- 


phe-tarum lauda-bi-lis nume-rus : Te Martyrum candida- 


Hymn of Thanksgiving. 1833 


ee 


tus laudat exérci-tus. Te per érbem terrarum sdncta con- 


fi-tétur Ecclé-si- a: Patrem imménsae ma-jesta- tis : 


Vene-randum ti-um vé-rum, et unicum Fi-li- um: Sanctum 
+ 


quoque Paracli-tum Spi-ri-tum. Tu Rex gld-ri-ae, Chri- 


ste. Tu Patris sempi-térnus es Fi-li-us. Tu ad libe-ran- 


en ES LT 


dum susceptirus hémi- nem, non horru-isti Virginis tte- 


e a 
1 a ) 
BS a ae ae ee ee 


rum. Tu devicto mértis acut-le- 0, aperu- {sti credénti- 


bus régna caelé-rum. Tu ad déxteram Dé-i sé-des, in 


All kneel 
pam a ¢ 
Re + fe 


e Be a 
a 
et 


gld-ri-a Pa-tris. Judex créde-ris ésse ventu-rus. Te ergo 
while this verse is sung. 
ere aaa tpg gg : ee ae 
a 0 


re 


quaésumus, tu-is famu-lis sibve- ni, quos pre-ti- dso san- 


: P %- as ine ae ‘ 
guine redemi-sti. Aetérnafac cumSdanctis tu- is in glo- 


1834 Hymn of Thanksgiving. 


a 
ri-a numera- ri. Salvum fac pdpu-lum ti-um Domine, 


—a 


— 
a cae ss oo 


et bénedic he-re-di-ta-ti ti- ae. Et ré-ge ¢-os, et ex- 


ee 


tdl-le wire usque in aetér-num. Per singu- sinstaletese di- es, 


Me 
—l 


i-sto sine peccato nos custodi-re. Mi-se-ré-re nédstri 


Doémi- ne, mi-se-ré-re néstri. Fi- at mi-se-ricdrdi-a tu-a 


In te Démine spe-ra- vi: non confindar in aetér- num. 


Simple Tone. 


E Dé-um laudamus : * te Déminum confi-témur. 


Hymn of Thanksgiving. 1835 
a ae ° g e 1 a 


——————$ ee a nes 
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A RE TS 


Ange-li,  ti-bi Caéli et univérsae Potesta-tes : Ti-bi 
(+42? eee Oe 


ar 


i a 


Chérubim et Séraphim incessabi-li véce proclamant : San- 


2 ——— | mera 


ri-dsus Aposto-ldrum chd-rus : Te Prophe-tarum lauda- 


os SS ——— 


bi-lis nimerus : Te Martyrum candida-tus laudat exérci- 


rum et Uni-cum Fi-li-um : Sanctum quoque Pa-racli-tum 


Spi-ri-tum. Tu Rex gl6-ri-ae, Christe. Tu Patris sempi-tér- 
N° 801. — 66 


1836 Hymn of Thanksgiving. 


te-ram Dé-i sédes, in gld-ri-a Patris. Judex créde-ris 
All kneel while this verse is sung. 


es 


e 
ni, quos pre-ti- dso sanguine redemi-sti. Aetérna fac 


7 ta 
a , e , e . , e , e a S 
cum Sanctis tu-is in glo-ri-a nume-ra- ri. Salvum fac po- 


3 
pu-lum tu-um Ddémine, _ et bénedic haere-di-ta-ti tu- ae. 


Per singu-los di- es, benedi-cimus te. Et lauddmus nomen 


eT Po BPC a 


= me 
tu-um in saécu-lum, et in saécu-lum saécu-li. Digna-re 


Invocation to the Holy Ghost. 1837 


ae 5 


SI a 
Domine di-e isto, sine peccd-to nos custodi-re. Mi-se- 


g a 
in te. In te Ddémine spe-ra- vi: non confindar in 


NY SY EAE SAE SERVER Lette 


aetér- num. 


Y. Benedicamus Patrem et Filium cum Sancto Spiritu, ? 
Ry. Laudémus et superexaltémus éum in saécula. 

Y. Benedictus es Domine in firmaménto caéli. 

Ry. Et laudabilis, et gloridsus, et superexaltatus in saécula. 
Y. Domine exaudi orati6bnem méam. 

Ry. Et clamor méus ad te véniat. 

¥. Déminus vobiscum. Ry. Et cum spiritu tuo. 


Orémus. Prayer. 
Eus, cujus misericdérdiae non est | rantes; * ut qui peténtibus postulata 
numerus, et bonitdatis infinitus | concédis, eésdem non déserens, ad 
est thesaurus : ¢ pifssimae majestati | praémia futura dispénas. Per Chri- 
tuae pro collatis dénis gratias agi- |stum Dominum nostrum. 
mus, tuam semper cleméntiam exo- 


Invocation to the Holy Ghost. 
one ¢—_———_—__——_____—_r——_— a. 


SS EAE OS A AP 


Eni Sancte Spi- ri-tus, * réple tu-6rum cérda fidé- 


me Set 


li-um, et tu-i améd-ris in é- is fgnem accénde: qui 


* Alleluia zs not added in Paschal time. The Versicles are sung by the Celebrant. 


te fi-de- i congregasti. 
Hymn. Véni Creator. p. 885. 


Procession to beg for Rain. 


¥. Emitte Spiritum tuum, et creabuntur. 


ky. Et renovabis faciem térrae. 
Orémus. 


Eus, qui corda fidélium Sancti 
Spiritus illustratidne docuisti :T 
da nobis in eéddem Spiritu recta 


Prayer. 
sapere, * et de ejus semper conso- 
latidne gaudére. Per Christum D6- 
minum nostrum. R. Amen. 


Procession to beg for Rain. 


All as at the Greater Litanies, p. 835, but after the ¥Y. Ut omnibus fidé- 
libus defunctis... the following invocation is said twice : 


Ut congruéntem pluviam fidélibus tuis concédere dignéris : Te roga- 


mus audi nos. 


At the end of the Litany, Pater noster. is said and continued in silence up to. 
Y. Et ne nos inducas in tentatidnem. Ry. Sed libera nos a malo. 


Psalm 146. 
(The Tone in directum is used, p.839.) 


Audate Déminum quoniam bo- 
nus est psalmus : * Déo ndstro 
sit jucunda decoraque laudatio. 
Aedificans Jerusalem Dominus :* 
dispersidnes Israélis congreg abit. 
Qui sanat contritos corde : * et 
alligat contritidnes edrum. 
Qui nimerat multitidinem stella- 
rum :* et Omnibus éis nomina Vocat. 
Magnus Dominus noster, et ma- 
gna virtus éjus :* et sapiéntiae éjus 
non est numerus. 
Suscipiens mansuétos Déminus : * 
humilians autem peccatores usque 
ad térram. 


Praecinite Démino in confessid- 
ne :* psallite Déo nostro in eithara. 

Qui éperit caélum nubibus : * et 
parat térrae pluviam. 

Qui producit in montibus foé- 
num :* et hérbam servituti homi- 
num. 

Qui dat juméntis éscam ipso- 
rum : * et pullis corvorum invo- 
cantibus eum. 

Non in fortitudine équi volunta- 
tem habébit : * nec in tibiis viri 
beneplacitum érit 6i. 

Beneplacitum est Démino supe! 
timéntes 6um, * et in éis qui spé 
rant super misericérdia @jus. 

Gloria Patri. 


¥. Operi Domine caélum nubibus. Ry. Et para térrae pluviam. 
Y. Ut producat in montibus foénum. 


Ry. Et hérbam servituti h6minum. 


Y. Riga méntes de superioribus tuis. 
Ry. Et de frictu 6perum tudrum satiabitur térra. 


Procession to beg for Fine Weather. 1839 


Y. Domine exaudi oratiénem méam. 
ky. Et clamor méus ad te véniat. 


¥. Dominus vobiscum. ky. Et cum spiritu tuo. 
Orémus. 
Eus, in quo vivimus, movémur| contra advérsa é6mnia tua semper 
et sumus : ¢ pluviam nobis tri- | protectidne muniamur. 
bue congruéntem ; * ut praeséntibus a ) : 
auxiliis sufficiénter adjuti, sempi- A nobis, quaésumus Domine, 
térna fiducialius appetamus. pluviam salutarem : * et ari- 
dam terrae faciem fluéntis caelé- 
Raesta, quaésumus omnipotens | stibus dignanter infunde. Per Dé- 
Deus : ¢ ut qui in afflictidne| minum nostrum Jesum Christum 
nostra de tua pietate confidimus, * | Filium tuum. 


Y. Dominus vobiscum. Ry. Et cum spiritu tuo. 
Y. Benedicamus Domino. Ry. Déo gratias. 
Y. Exaudiat nos omnipotens et miséricors Dominus. ky. Amen. 


VY. Fidélium animae per misericérdiam Déi requiéscant in pace. 
Ry. Amen. 


Procession to beg for Fine Weather. 


All as at the Greater Litanies, p. 835, but after the VY. Ut omnibus 
fidélibus... the following invocation is said twice : 

Ut fidélibus tuis daeris serenitatem concédere dignéris : Te rogamus 
audi nos. 


At the end of the Litany, Pater noster. is said and continued in silence up to. 
Y. Et ne nos inducas in tentatidnem. Ry. Sed libera nos a malo. 


Psalm 66. Laeténtur et exsdltent Gentes : * 
(The Tone in directum is used, p. 839.) | quoniam judicas populos in aequi- 
Eus miseredtur néstri, et bene-| tate, et Gentes in térra dirigis. 
dicat nobis : * illiminet vultum| Confitedntur tibi populi, Déus, 
stium super nos,et misereatur nostri. | Confiteantur tibi populi Omnes : * 
Ut cognoscamus in térra viam | terra dédit fructum suum. 
tiiam : * in émnibus Géntibus salu-| _ Benedicat nos Deus, Deus néster, 


tare tuum. benedicat nos Déus : * et métuant 
Confiteantur tibi pdpuli, Déus ; ¥| €um omnes fines térrae. 
confiteantur tibi populi Omnes. Gloria Patri. 


Y. Adduxisti Domine spiritum tuum super térram. 
Et prohibitae sunt pluviae de caélo. 
Cum obduxero nubibus caélum. 
Apparébit arcus méus, et recordabor foéderis méi, 
Illustra faciem tham Domine super sérvos tuos. 


R. 

¥. 

R. 

¥. 

ky. Et bénedic sperantes in te. 

¥Y. Domine exaudi oratidnem méam. 

Ry. Et clamor méus ad te véniat. 

¥. Doéminus vobiscum. Ry. Et cum spiritu tuo. 


1840 The Solemn Reception of a Bishop. 


Orémus. 
Eus, qui culpa. offénderis, pae- | juste pro peccatis nostris affligimur, 
niténtia placaris: t preces populi misericérdia tua praeveniénte, cle- 
tui supplicantis propitius réspice; * | méntiam sentiamus. 
et flagella tuae iracundiae, quae ; | 
propeccatisnostrismerémur, avérte. Uaésumus omnipotens Deus cle- 
méntiam tuam : f ut inundan- 
D te nos Démine clamantes ex- | tiam coérceas imbrium ; * et hilari- 
audi : + et deris serenitatem no- | tatem vultus tui nobis impertiri di- 
bis tribue supplicantibus; * ut qui | gnéris. Per Dominum nostrum. 


The Seven Penitential Psalms. 


E remi-niscd-ris, Euou ae. 

Ps. 6. Domine ne in furdre tuo arguas me. p. 1783. — Ps. 31. Beati 
quérum remissae sunt iniquitates. p. 1740. — Ps. 37. Démine ne in 
furore tuo arguas me. p. 676. — Ps. 50. Miserére méi Déus. p. 646. — 
Ps. 101. Domine exaudi oratibnem méam. p. 1744. — Ps. 129. De pro- 


findis clamavi ad te Démine. p. 178. — Ps. 142. Démine exaudi oratié- 
nem méam. p. 690. 


E remi-nisca-ris Démine de-licta ndstra, vel parén- 


ee eae ele 


__§_ ae ae —— J i 
= 1 a 
tum nostré-rum : neque vindictam stimas de peccé-tis 


a a i en ES Bea 


nostris. 
The Litany with Versicles and Prayers as on p. 835. 


The Solemn Reception of a Bishop. 


On the Bishop’s arrival, the Priest presents him with a crucifix to be 
kissed ; the Cantors ene intone the Ss Antiphon : 


Ant. = 


See 
N 


Acérdos et Ponti-fex * et virtitum 6-pi-fex, 


pastor béne in pd-pu-lo, sic placu- {sti Ddmino, 


eee fe NC ES 
eee: in i ne 


T. P. Alle-1t- ia. 


The following Responsory may also be sung : 


. a a) 7 
& C-ce * sacérdos magnus, qui in di-ébus 
e ‘. 
mA a : Panty at | 
si- is  placu- it Dé- o: * Id-e-o, jure- ju- 
A — ee 
ran- do _ fé-cit il-lum Ddémi-nus -_ erésce-re 


in plébem si- am.7.P. Alle- lu-_ ia. V. Bene- 


A i rr 


a a LL 
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dicti- 6-nem émni-um génti-um dédit il- li, et 


—_f @ a2 O —_ a a a 


a 
rr ne 


testaméntum su-um confirmavit super — ca-put é- 


a 4 


jus. * Id-e-o. Glé-ri- a Patri, et Fi-li- 9, 


et Spi-ri- tu-iSdan- cto. * Id-e-o. 


1842 -- The Pastoral Visit. 


The Bishop kneels before the Altar, while the Priest, standing at the 
Epistle side and turned towards the prelate, says the following : 
. Protéctor néster aspice Déus. Ry. Et réspice in faciem Christi tui. 
SAlvum fac sérvum tuum. Ry. Déus méus sperantem in te. 
. Mitte éi Domine auxilium de sancto. Ry. Et de Sion tuére éum., 
. Nihil proficiat inimicus in éo. 
. Et filius iniquitatis non appdnat nocére éi. 
. Domine exaudi orati6nem méam. Fy. Et clamor méus ad te véniat. 
. Dominus vobiscum. Ry. Et cum spiritu tuo. ne 


Orémus. 7 Prayer. 


Mnipotens sempitérne Deus, qui | ris : * et ut in veritate tibi compla- 

facis mirabilia magna solus, +|ceat, perpétuum ei rorem tuae be- 
praeténde super hunc famulum|nedictiénis infande. Per Christum 
tuum, et cunctas congregationes illi| Dominum nostrum. Ry. Amen. 
commissas, spiritum gratiae saluta- 


xd x WS IX 3 


If the Bishop is being received for the first time in his Church, the 

following Prayer is sung instead of the above Prayer : 
Orémus. | Prayer. 
ae émnium fidélium pastor et { bus praeest, proficere ; * ut ad vitam 
rector, famulum tuum N.,quem | una cum grege sibi crédito pervé- 

pastorem Ecclésiae tuae praeésse|niat sempitérnam. Per Christum 
voluisti, propitius réspice : ¢ da ei, | Dominum nostrum. Ry. Amen. 
quaésumus, verbo et exémplo, qui- 


Then the Antiphon, Versicle and Prayer of the Patron Saint are sung. 


The Pastoral Visit. 


When the Bishop makes the pastoral visit of the parishes of his diocese, he 
is received as above, but the following Prayer is said instead of the Prayer 
Omnipotens. 


Orémus. Prayer. 


Eus, humilium visitator, qui eos ( tuum in nobis sentiamus advéntum. 
patérna dilectidne consolaris: ¢ | Per Christum Déminum nostrum. 
praeténde societati nostrae gratiam| Ry. Amen. 
tuam ;* ut per eos, in quibus habitas, 
The Bishop goes up the altar steps, kisses the altar, and gives his solemn 
blessing. 


After the allocution, the Priest recites the Confiteor. The Bishop says the 
Misereatur. and Indulgéntiam. and gives the general absolution and the 
indulgence. Then, standing before the altar and turned towards the faithful, 
the Bishop intones the Ant. Siiniquitates. He then recites, with his assistants, 
the Ps. De proftindis. p. 1763. 


When the psalm is ended, he recites the Antiphon : 

Si iniquitates observaveris Domine : Domine, quis sustinébit? 
Then : Kyrie eléison. Christe eléison. Kyrie eléison. 

Pater néster. _ 


The Pastoral Visit. 


1843 


During the Pater, the Bishop sprinkles holy water and incenses three 
times; he then says the following Versicles : 


Y. Et ne nos inducas in tentatidnem. ky. Sed libera nos a malo. 


¥. In memoria aetérna érunt justi. 


ly. Ab auditidne mala non timébunt. 
Y. A porta inferi. Ry. Erue Domine animas edérum. 
¥. Réquiem aetérnam dona éis Démine. 


Ry. Et lux perpétua luceat éis. 


¥. Domine exaudi oratibnem méam. Ry. Et clamor méus ad te véniat. 
¥. Dominus vobiscum. Ry. Et cum spiritu tuo. 


Orémus. 
Eus, qui inter Apostdlicos sa- 


Prayer. 
perpétuo aggregénturconsortio. Per 


cerddtes famulos tuos pontifi-| Christum Dominum nostrum. 


cali fecisti dignitate vigére : prae- 
sta, quaésumus; ut eédrum quoque 


ky. Amen. 


A procession is then formed and goes to the cemetery, singing the Respon- 
sory Qui Lazarum. 1786. during which the Bishop recites, with his assistants, 
the Ant. Si iniquitates. and the Ps. De profindis. p. 1763. 


In the middle of the cemetery, the Responsory Libera. is sung, p. 1767. 


Then : Kyrie eléison. etc. 
Pater ndster. etc. as above. 


Orémus. 


Eus, qui inter Apostdlicos sa- 

cerdotes famulos tuos sacerdo- 
tali fecisti dignitate vigére : ¢ prae- 
sta quaésumus; * ut eorum quoque 
perpétuo aggregéntur consortio. 


Eus, véniae largitor, et huma- 

nae salutis amator : + quaésu- 
mus cleméntiam tuam, ut nostrae 
congregationis fratres, propinquos 
et benefactores, qui ex hoc saéculo 
transi€runt, * beata Maria semper 
Virgine intercedénte, cum omnibus 


Prayer. 


Sanctis tuis, ad perpétuae beatitu- 
dinis consértium pervenire concé- 
das. 


Eus, cujus miseratidne animae 

fidélium requiéscunt : 7 famulis 
et famulabus tuis émnibus, hic et 
ubique in Christo quiescéntibus, da 
propitius véniam peccatorum ;* uta 
cunctis reatibus absoluti, tecum sine 
fine laeténtur. Per Christum Dé- 
minum nostrum. ky. Amen. 


VY. Réquiem aetérnam dona éis Domine. 


Ry. Et lux perpétua luceat éis. 


The Cantors : ¥. Requiéscant in pace. Ry. Amen. 


On the way back to the church, the Ps. Miserére. p. 1763, is recited with 
Réquiem aetérnam. at the end. This psalm is not sung. 


Before the Altar, the Bishop says : 


Kyrie eléison. Christe eléison. Kyrie el€ison. 


Pater noster. continued in silence. 


Y. Et ne nos inducas in tentatidnem. Ry. Sed libera nos a malo. 

Y. A porta inferi. Ry. Erue Domine animas eorum. 

V. Requiéscant in pace. Ry. Amen. 

VW. Domine exaudi oratiénem méam. Ry. Et clamor méus ad te véniat. 


1844 Administration of Confirmation. 


¥. Déminus vobiscum. Ry. Et cum spiritu tuo. 
Orémus. — eae Prayer. 
Bsdélve, quaésumus Domine, ani-]| inter sanctos et eléctos tuos resus- 
mas famulérum famularimque citati respirent. Per Christum Dé- 
tudrum ab omni vinculo delicté-| minum nostrum. Ry. Amen. 
rum; f ut in resurrectiénis gloria * 
If the Sacrament of Confirmation is to be administered, see below. 
At the end of the pastoral visit, the Bishop, standing before the Altar at the 


Epistle side, recites the Ps. De profindis. with Réquiem aetérnam. and the 
Ant. Si iniquitates. p. 1763. 


Pater ndster. etc. as on p. 1843. 
Prayer. Deus, cujus miseratione, p. 1843. | 


The Administration of Confirmation. 


The Bishop : Spiritus Sanctus supervéniat in vos, et virtus Altissimi 
custédiat vos a peccatis. X. Amen. 


Y. Adjutérium ndostrum in nédmine Démini. 
Ry. Qui fécit caélum et térram. 


¥. Démine exaudi oratiénem méam. Ry. Et clamor méus ad te véniat. 
¥. Déminus vobiscum. ky. Et cum spiritu tuo. 
Orémus. Prayer. 
 @ ipa sempitérne Deus, qui| nem Omnium peccatérum ; * emitte 
regenerare dignatus es hos fa-j| in eos septiformem Spiritum tuum 
mulos tuos ex aqua et Spiritu San-| Sanctum Pardaclitum de caelis. 
cto; ¢ quique dedisti eis remissid-! Ry. Amen. 
Spiritum ‘sapiéntiae, et intelléctus. Ry. Amen. 
Spiritum consilii, et fortitidinis. Ry. Amen. 
Spiritum sciéntiae, et pietatis. ky. Amen. 
Hetcn eos Spiritu timoris tui, | strum Jesum Christum... in unitate 
et consigna eos signo cru>fcis | ejusdem Spiritus Sancti Deus, per 
Christi, in eae propitiatus aetér- | Omnia saécula saeculérum. 
nam. Per eimdem Déminum no- ky. Amen. 


When all are confirmed, the Bishop washes his hands while the following 


is sung: 


aes —a eee 


<_—-_-_-__-___- asa See 
C ore ee ee er ne a at 


bis, a témplo sancto tu- 0, quod est in Jert-sa-lem. 


¥. Gl6-ri-a Patri, et Fi-li-o; et Spi-ri-tu-i SAncto. 


The Giving of the Tonsure. 


Ne tne A SSS 


se fa * e . 
Ry. Sic-ut érat in princi-pi-o, 


et nunc, et semper, et in 


= rr a TD 
Zee ere 
a ene 
ee ae ee as 
= ——-—— cr a 
pees a eee 


saécu-la saecu-lédrum. Amen. 


Repeat the Ant, Confirma hoc, 


The Prelate, turned towards the Altar, says : 
VY. Osténde nobis Démine misericérdiam tuam. 


Ry. Et salutare thum da nobis. 


WY. Domine exaudi oratidnem méam. Ry. Et clamor méus ad te véniat. 
¥. Dominus vobiscum. Ry. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. 


Eus, qui Apostolis tuis Sanctum 
dedisti Spiritum, et per eos, 
eorumque successores, céteris fidéli- 
bus tradéndum esse voluisti; + réspi- 
ce propitius ad humilitatis nostrae 
famulatum, et praesta; ut edrum 
corda, quorum frontes sacro chri- 
smate delinivimus, et signo sanctae 


Prayer. 

Crucis signavimus, * idem Spiritus 
Sanctus in eis supervéniens, tem- 
plum gloriae suae dignanter inha- 
bitando perficiat : qui cum Patre, 
et eddem Spiritu Sancto vivis et 
regnas Deus, in saécula saeculd- 
rum. ky. Amen. 


Ecce sic benedicétur omnis homo, qui timet Dominum. 


Enedicat vos Dominus ex Sion, 


Omnibus diébus vitae vestrae, et 


ut videdtis bona Jerusalem | habeatis vitam aetérnam. ky. Amen. 


The Rite of — the Tonsure. 


Any 2s —- 


U es Démine * qui resti-tu-es haeredi-tatem 


, , . 
mé-am mi-hi. 


ee 
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In Paschal Time, Alleluia. zs not added. 


Psalm 15, 


ee er 


I. Consérva me Dodmine quéni-am speravi. in te: + di- 


1846 The Giving of the Tonsure. 


xi Démino : Dé-us mé-us és tu, * qudéni-am bonorum 


me-drum non éges. 


2. Sdnctis qui sunt in térra @jus, * mirificavit 6mnes voluntates méas 
in @is. 

3. Multiplicatae sunt infirmitates e6rum : * pdstea acceleravérunt. 

4, Non congregabo conventicula eédrum de sanguinibus : * nec mémor 
éro nominum edrum per labia méa. 


If this psalm is finished before the end of the ceremony, the Cantors begin 
it again at the second verse; when the Bishop reaches the last of those to be 
ordained, the Ant. Tues. is repeated. The Gloria Patri. is not sung. 


a 
Ant. a_ ; a [i or 
° eT Gat TERE ——. 


I accipi- ent * benedicti-é6nem a Démino, et mi- 
(Hic accipi- et) 
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se-ricordi- am a Dé-o _ sa-lu-ta-ri st-o : qui- a haec est ge- 


= 


ED A Sn ES TL NL am 


nera-ti-o | quaerénti-um Ddminum. 


Psalm 23. 


nn NE 


1, Domi-ni est térra, et plenitt-do é- jus:* orbis terrarum, 


a nee 8 @ OD oe a a oO . no 


a SC 


et univérsi qui habitant in é- o. Flex: mindo cérde, + 


The Ordination of a Priest. 1847 

2. Quia ipse super maria fundavit éum : * et super flumina praepa- 
Pavit éum. 

3. Quis ascéndet in méntem Domini? * aut quis stabit in l6co san- 
cto éjus? | 

4. Innocens manibus et mundo corde, + qui non accépit in vano 
animam stam, * nec juravit in dédlo proéximo sto. 

5. Hic accipiet benedictiénem a Démino : * et misericérdiam a Déo 
salutari suo. 


6. Haec est generatio quaeréntium éum, * quaeréntium faciem Déi 
Jacob. 


7. Attdllite pértas principes véstras, ¢ et elevamini portae aeterna- 
les : * et introibit rex gloriae. 
8. Quis est iste rex gloriae? ¢ Dominus fértis et potens : * Dominus 
potens in praélio. 
9. Attollite pdrtas principes véstras, ¢ et elevamini pértae aeterna- 
les : * et introibit rex gloriae. 
10. Quis est iste rex glériae? * Dominus virtutum ipse ést rex gloriae. 
41. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


12, Sicut érat in principio, et nune, et semper, * et in saécula saecu- 
lorum. Amen. 


The Ant. Hi accipient. is repeated. 


The Ordination of a Priest. 
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cos mé- os, qui-a 6mni-a cogno-vi- stis quae 


1848-1850 Prayers at an Ordination. 


Para-cli- tum. + Il-le est quem Pa-ter mit- tet vé- 


-—_ 
Sats 


bis, (alle- lu- ia.) ¥. Vos ami-ci mé-i éstis, 


si fe-cé-ri- tis quae égo praeci- pi- o vé- __ bis, 
= e 
* Acci- eatin . Gld-ri- a Patri, et Fi-li- 0, 
ee aes ee 
et Spi-ri- tu- i San- cto. + Il-le. 


From Septuagesima Sunday to Holy Alleliia. is omitted. 


Prayers said at the Ceremony of Ordination 
under the same conclusion as the Prayers of the day. 


Collect. 


Xaudi, quaésumus Domine, sup-; nibus impediti, liberam servitutem 
plicum preces, et devoto tibi| tuis semper exhibeamus officiis. Per 
péctore famulantes, perpétua defen- | Dominum. 
sidne custdédi : ut nullis- perturbatid- 


Secret. 


Uis, quaésumus Domine, ope-| munera dignis méntibus offeramus, 
rare mystériis : ut haec tibi| Per Dominum. 


Postcommunion. 


Uos tuis Domine réficis sacra-| efféctum, et mystériis capiamus et 
, méntis, continuis attdlle beni-| mdribus. Qui vivis. 
gnus auxiliis : ut tuae redemptidonis 


Chants 


at Benediction of the Blessed Sacrament. ™ 


BEFORE THE BLESSING. 


Tantum ergo 


1. Tantum ergo. (Pange lingua), 954. 2. Tantum. Another Chant, 952 ¢. 
3. Modern Chant. * 


5. yg 
ui 58, — a 
Antum ergo Sacraméntum Vene-rémur cér-nu-i : 


fides suppleméntum Sénsu-um de-féctu- 1. 


hdénor, virtus quoque Sit et benedi-cti-o : Procedénti ab 


(*) A certain number of Chants that can be used at Benediction occur in the body of the 
“Liber usualis”. This final section contains several others that are commonly employed. 
Any one of them all can readily be found by referring to the Table on p. 93*, 

For the use of Communities and Parishes that wish for a wider choice of pieces, a Supplement 
to this book has been published, N° 812. Completely revised in 1949, it contains in its 90 pages 
more than 70 pieces, none of them included in the present volume, with which it can be bound up. 

Finally there exists, in the same format, a very full collection of pieces for Benediction, 
‘Cantus selecti” No 807, of 327 pages and containing 250Chants. (1957). 


1852 At Benediction. 
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Me an fe 


utrdque Céompar sit laudd-ti-o. Amen. 


4. Spanish Chant. * 
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Et antiquum documéntum Novo cédat ri-tu-i: Praéstet 


fides suppleméntum  Sénsu-um de-féctu- i. 


OO =. 
2. Geni-td-ri, Geni-toque oe et bila o: Sa-lus, 
ee eS 
de as ea —a $1 ___ 

honor, virtus quoque Sit et benedicti-o: | Procedénti 


ab utréque Compar sit lauda-ti-o. A-men. 


Y. Panem de caélo praestitisti éis. (Alleluia). * 
Ry. Omne delectaméntum in se habéntem. (Alleluia). 


Orémus. 


Eus, qui nobis sub sacraménto | cra mystéria venerari; * ut redem- 

mirabili passidnis tuae memo- | ptidnis tuae fructum in nobis jugiter 
riam reliquisti : ¢ tribue quaésumus, | sentiamus. Qui vivis et regnas in 
ita nos cOrporis et sanguinis tui sa- | saécula saeculdrum. Ry. Amen. 


t Alleluia is said only in Paschal Time and during the Octave of Corpus Christi. 


At Benediction. 1853 


AFTER THE BLESSING. 
Psalm 116. * 


—_—iI——_ 
Auda-te Dominum 6mnes géntes: m anclatte: evan! é-um 


omnes pdpu-li. 

2. Quoniam confirmata est super nos misericdrdia éjus : * et véritas 
Domini manet in aetérnum. 

3. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


4, Sicut érat in principio, et nunc, et semper, * et in saécula saeculd- 
rum. Amen. 
Another Chant. * 


—————________- 
6. ————8§—8 


a renee Lh earners 


L Auda-te Déminum é6mnes géntes : * lauda-te é- um 


eS 


omnes popu-li. 


Invocation to the Sacred Heart. 


5 

OR Jésu sacra-tis-simum, mi-se-ré-re no-bis. 

Adoremus in aeternum. * 
>? 1 
5. ee -—————$$ 
yg Olan cosets err emneeneet ac tpeeorrn 
5 ry 
D-orémus in aetérnum sanctissimum Sacramén- 


tum. Ps. Lauda-te Dominum d6mnes géntes : * lauda-te 


num. Adorémus. Glo-ri- a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri- 


eed a 2 A Se ee ee 
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tu-i Sancto. Sicut érat in princfpi- 0, et nunc, et sem- 
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per : * et in saécu-la saecu-ldrum. Amen. Adorémus. 


Laudémus Déminum. 1665. 


IN HONOUR OF THE BLESSED SACRAMENT. 


O salutaris Héstia. — Uni trinédque Démino. p. 941. t 
Another Chant. 
i 


__ sa ae a 
Q sa- luta-ris H6- sti- a, Quae caé- li pandis 


—_—— a a a aa 
By 
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dsti- um, Bélla prémunt hosti-li- a, Da rdé- bur, fer au- 


t 
xi- li-um. 2, Uni trindque Dé- mi-no Sit sempi-térna 


In Honour of the Blessed Sacrament, 1855 


§ | a She 


tri- a. Amen. 


Panis angélicus. — Te trina Déitas. p. 922. — Another Chant, p. 9328. 
Ecce Panis Angelérum. p. 948. — Jésu dilcis meméria. p. 452. 


Hymn of 8. Thomas Aquinas. 


be ee = 
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| 
Déro te devo-te, 14-tens Dé- i-tas, Quae sub his 
a 


———————————— 
een AT SS eee a Ey SEE 
figi-ris ve-re l4-ti-tas : Ti-bi se cor mé- um td-tum subji- 
ee ee ee a A AE | aeRO a ES 
cit Qui-a te contémplans tdo-tum dé-fi-cit. 1 


9. Visus, tactus, gustus in te fallitur, 
Sed auditu solo tuto créditur : 

Crédo quidquid dixit Déi Filius : 
Nil hoc vérbo veritatis vérius. 

3. In cruce latébat sdla Déitas, 

At hic latet simul et humanitas : 
Ambo tamen crédens atque confitens, 
Péto quod petivit latro paénitens. 

4, Plagas, sicut Thomas, non intueor 
Déum tamen méum te confiteor : 

Fac me tibi semper magis crédere, 
In te spem habere, te diligere. 

5. O memoriale mortis Domini, 
Panis vivus vitam praéstans homini, 
Praésta méae ménti de te vivere, 

Et te illi semper dulce sapere. 

6. Pie pellicane Jésu Domine, 

Me immundum munda tuo sanguine, 
Cujus una stilla salvum facere 
Totum mundum quit ab Omni scélere. 


2 In verses 2 and 6 no pause in last line. 


1856 In Honour of the Blessed Sacrament. 


7. Jésu, quem velatum nunc aspicio, 
Oro fiat illud quod tam sitio : 
Ut te revelata cérnens facie, 
Visu sim beatus tuae glériae. Amen. 


Ave verum. * 


A - ve vérum * Corpus na-tum de Ma-ri-a Virgine : 


Ve-re passum, immo-la-tum in crice pro homine: Cu-jus 


l4-tus perfo-ra-tum fluxit aqua et sanguine: Esto né- 


bis praegusta-tum mortis in examine. O Jé-su dul- 
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cis! O Jé-su pi- e! O Jé- su fi-li Ma-ri- ae. 
Antiphon. O quam suavis. p. 917. 
Antiphon. O sacrum convivium. p. 959. 
Invitatory. Christum Régem. p. 948. 


Responsory from the Roman Office. * 


h Omo quidam * fé- cit coénam magnam, et mi-sit 


1 RP i a! ee UE, RSE PETE 

4. i. . =e a 

$$ a a. 
sérvum si-um h6-ra coénae di-ce-re invi-ta-tis, ut ve- 
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oe ge ee eee 
ni- rent: * Qui- a pa-ra-ta sunt é- 


In Honour of the Blessed Virgin Mary. 1857 


rr er ens a Re 


mni- a. W. Veni-te, comé-di-te pa- nem 


* Qui-a. Gld-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sdn- 
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cto. * Qui- a. 
Responsory. Immolabit haédum. p. 926. 
Responsory. Coendantibus illis. p. 931. 
Responsory. Misit me. p. 938. 


a 


IN HONOUR OF THE BLESSED VIRGIN MARY. 
The Litany of Loreto. * 


e-lé-i-son. 77. Christe audi nos. z7. Christe exaudi nos. 77. 


Se ee 


nr rn ——— 
Pa- ter de caé- lis Dé-us, mi-se-rére ndbis. 
Fili Redémptor mutn-di Dé-us, mi-se-rére nobis. 
Spi- ri- tus Sancte Dé-us, mi-se-rére nobis. 


San-cta Trinitas u- nus Dé-us, mi-se-rére nobis. 


Sancta Ma-ri- a, ora pro nobis. 


1858 In Honour of the Blessed Virgin Mary. 


Sancta Dé- i = Gé- ni-trix, 6- sa my-stica, 
Sancta Vir- go vir- gi-num, | Tur- ris Da- vi- di-ca, 
Ma- ter Chri- sti, | Tur- ris e- bur-nea, 
Mater di- vi- nae gra-ti-ae, Dé- mus au- re-a, 
Ma- ter pu- ris- si-ma, | Foé- de- ris ar- Ca, 
Ma- ter ca- stis-si-ma, | Ja- nu-a_ caé- li, 
Mater in- vi- o- ila- ta, Stélla ma-tu- ti- na, 
Mater in- te- me-ra- ta, Salus in- fir- mo- rum, 
Ma- ter a- ma-bi-lis, Refugium pec-ca- té- rum, 
Mater ad- mi- ra- bi-lis, |Consolatrix af- fli- cté- rum, 
Mater bé- ni con-si- _li-i, Auxilium 
Mater Cre- a- td- ris, Chri- sti- a- nd- rum, 
‘Mater Sal- va- té- ris, | Regina An-ge- 16- rum, 
Virgo pru- den-tis- si-ma, | Regina Pa-_ tri- ar- cha- rum, 
Virgo ve- ne- ran- da, | Regina Prophe-ta- rum, 
Virgo prae-di- can- da, |Regina A-  po-sto-16- rum, 
Vir- go pot- ens, | Re- f- na Martyrum, 
Vir- go clé- mens, | Regina onfes- so- rum, | 
Vir- go fi- dé lis, | Re- gi- na Vir-gi-num, — 
Spécu- lum ju- sti- ti-ae, en San-  cté-rum 6m-ni-um, 
Sédes sa- pi- én- ti-ae, ina sine 
Causa né- _ straelae-ti- ti-ae, nape origina-li_ con-cé- _pta, 
Vas spi- Ti- tu- a- le, Regina in caé-lum as- stim- pta, 
Vas ho- no- ra- bi-le, Regina sa- 
Vas insi- cratissi- mi Ro- sa-ri-i, 
gnede- vo- ti- 0o- nis, |} Re- gi- na pa- cis. 


Agnus Dé-i, qui tdllis pecca-ta mundi, parce nébis Dé- 


SS ————————— 


mine. Agnus Dé-i, qui tdllis pecca-ta mundi, exdaudi 


nos Démine. Agnus Dé-i, qui tdllis peccd-ta mundi, 
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mi-se-rére nd-bis. 


In Honour of the Blessed Virgin Mary. 1859 


¥. Ora pro nobis sancta Déi Génitrix. 
ky. Ut digni efficiamur promissiénibus Christi. 
Orémus. 
Cae nos famulos tuos, quaé-;semper Virginis intercessidne, * a 
sumus Domine Deus, perpétua | praesénti liberari tristitia, et aetérna 
mentis et corporis sanitate gaudé-| pérfrui laetitia. Per Christum Dé6- 
re : ¢ et gloridsa bedtae Mariae| minum nostrum. Ry. Amen. 
During Advent : 
¥. Angelus Démini nuntiavit Mariae. 
Ry. Et concépit de Spiritu Sancto. 
Orémus. 
Eus, qui de beatae Mariae Virgi- | qui vere eam Genitricem Dei crédi- 
nis utero Verbum tuum, Angelo | mus, * ejus apud te intercessiénibus 
nuntiante, carnem suscipere volui-| adjuvémur. Per eamdem Christum 
sti : | praesta supplicibus tuis; ut, | Dominum nostrum. ky. Amen. 
At Christmastide : 
¥. Post partum, Virgo, inviolata permansisti. 
ky. Déi Génitrix, intercéde pro ndbis. 
Orémus. 
Eus, qui salutis aetérnae, beatae ; nobis intercédere sentiamus, * per 
Mariae virginitate fecunda, hu-| quam merutimus auctérem vitae 
mano géneri praémia praestitisti : — | suscipere, Dominum nostrum Jesum 
tribue, quaésumus; ut ipsam pro|Christum Filium tuum. Ry. Amen. 
In Paschal Time . 
¥. Gaude et laetare, Virgo Maria, alleluia. 
RY. Quia surréxit Dominus vere, alleluia. 
Orémus. 
Eus, qui per resurrectionem Fi-, nitricem Virginem Mariam * per- 
lii tui Domini nostri Jesu Christi | pétuae capiamus gaudia vitae. Per 
mundum laetificare dignatus es : ¢}|eumdem Christum Dominum no- 
praesta, quaésumus; ut per ejus Ge- | strum. ky. Amen. 


Another Chant. * 


Pea SRS areal 


Yri-e e-lé- i-son. 27. Christe “e-lé- i-son. 27. Ky-ri- e 


ES a 


Pa- ter de caé- lis Dé- us, mi-se-ré-re no-bis. 
Fi- li Redémptor mtindi Dé-us, mi-se-ré-re no-bis. 
Spi- ri- tus Sancte Dé- us, mi-se-ré-re no-bis. 


e t , . tS . 
Sancta Trini- tas tnus Dé- us, mi-se-ré-re nd-bis, 


1860 In Honour of the Blessed Virgin Mary. 
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Sancta Ma-ri-a, 6- ra pro né-bis. 
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Sancta Déi Gé- ni- trix, | Ro- sa my-sti- ca, 
Sancta Virgo vir- gi- num, | Tur-ris Da- vi- di- ca, 
Ma-ter Chri- _ sti, Tur-ris e- bur-ne- a, 
Ma-ter divinae gra- ti-ae, | D6- mus au- re- a, 
Ma-ter pu- ris- si- ma, | Foé-de-ris ar- ca, 
Ma-ter ca- stis- si-ma, |Ja- nu-a caé- li, | 
Ma-ter invio- la- ta, Stél-la matu- ti- na, 
Ma-ter inteme- ra- ta, Sa- lus infir- mo- rum, 
Ma-ter a- ma- bi- lis, Re- fu- gium pecca-_ to- rum, 
Ma-ter admi- ra-_ bi- lis, Con-so- latrix affli- ct6- rum, 
Ma-ter bonicon- si- __li- i, Au- xi- lium Christia- ndé- rum, 
Ma-ter Crea- td- ris, | Re- gi- na Ange- 16- rum, 
Ma-ter Salva- td- ris, | Re- gi- na Patriar- cha- rum, 
Vir-go pruden- tis- si-ma, | Re- gi- na Prophe- — ta- rum, 
Vir-go vene- ran- da, |Re-gi- na Aposto-  106- rum, 
Vir-go praedi- can- da, |Re- gi-na Marty-rum, 
Vir-go pot- ens, | Re- gi- na Confes- sd- — rum, 
Vir-go clé- mens, | Re- gi- na Vir-gi- num, 
Vir-go fi- dé- lis, Re- gi- na Sanctérum 6m-ni- um, 
Spécu-lum ju- sti- ti-ae, | Re- gi- na sine labe 

Sédes sapi- én- ti-ae, | originali con- cé- pta, 
Causa nostrae lae- ti- ti-ae, | Re-gi-naincaélumassum- pta, 
Vas spiritu- a- le, Re- gi- na sacratissi- 
Vas hono- ra-  bi- le, mi Ro- sa- ri- 1, 
Vas in-signe devoti-6- nis, | Re- gi-na pa- cis, 


SS ES SE St SENS GRE 


Agnus Dé-i, qui tdllis pecca-ta mundi, parce ndébis Do- 


eee ee ee 


mine. Agnus Dé-i, qui tdllis pecca-ta mundi, exdaudi 


nos Domine. Agnus De-i, qui tollis pecca-ta mundi, 


mi-se-ré-re n6-bis. 


In Honour of the Blessed Virgin Mary. 1861 


Antiphon. 
7. — a ees ae a a _ 
= i m OO a a 


SS 2 ER 1 Ry Ane TS TES 


ae ee Fe Sl Ae ee Nee 


1 
Génitrix : ndstras depreca-ti- dnes ne despi-ci-as in ne-ces« 


ee ee mee ———---— | —_-_—__—_____—_. 
(-—____— Ce eae me a. 8 “a 
ad a a fe fs 


—.{—-—--—_ —_ pe ee ee ees 


i———__ $$ ____—__._. —__. 


si-ta-tibus : sed a per-f-cu-lis cinctis libe-ra nos sem- 


en ae a nis 


per, Virgo glo-ri- 6-sa_ et _be- ne-dicta. 


Ave Maria. * 


A — —— AD -_+——- — 
(a ee a ae oot 
— _—__—__—_—__-1__=_s—_= {__*_g___*____. 
a en ee 
‘ ° , . 
A -ve Ma-ri- a, * gra-ti-a pléna, Dominus técum, 


-——-}— 


i LL SS ND 


benedicta tu. in mu-li- é-ribus, et benedictus frictus vén- 


— 


re 2———_____2—_ aaa eeens hd 
—__,—_* ec, Pee OOS RPE! Aci Be 
tris ti-i, Jésus. Sdncta Ma-ri- a, Mater Dé- i, ora pro 
= eaeeas wy ee eg gn age a a eel 
n6-bis pecca-téribus, nunc et in hdé-ra mortis nostrae. Amen, 
Sequence. * 
Gee ee 
a a : a a, gees 
ot es ee pees ee ae ee 


T — 2 


Nvi- o-l4-ta, * integra, et casta es Ma-ri-a : Quae 


ig ge . oe 


a ere A A SS ee Set en —— 


es effécta fulgida caé-li pérta. O Ma-ter Alma Christi 


=a ——_ 


ca-rissima : Suscipe pi-a l4udum praecéni- a. Te nunc fla- 


gi-tant devo-ta cérda et ora: Nostra ut pura péctora 


e 
——— —__4——_— 
a a 4 a. ' "a 1 


Se 


c § 2 | Gey Selene ee ae a 

eben) aes, eee ea eee RC 

——— { OR 
cédas véni-am per saécu-la. O benigna! O Regi-na! 


= ae 


O Ma-ri- a! Quae sé-la_invi-o-la- ta permansi- 


Responsory. * 


6 ee 


Y Irgo parens Chri- sti * be-nedicta, Dé- um ge- 


Dum ti-bi sol-émnes  cantant caéli agmina 


In Honour of the Blessed Virgin Mary. 1863 


bis, Virgo Ma-ri- a. * Dum. Glo-ri- a Patri, et 


Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. * Dum tibi. 
Hymn. 


(T) Ari- a Ma-ter gra-ti-ae, Dulcis Pa-rens clemén- 
f aan Eee a as : 
a a ts EP ee 
ti-ae, Tu nos ab hoste pro-tege, Et mortis hé-ra sts- 


cipe. 2. Jésu_ ti-bi sit glé-ri-a, Qui natus es de Virgi- 


cu-la. Amen. 


—_2—___—____—_- oe ete 
Onstra te esse matrem : Sumat per te préces, 


ss eA i ee es | hee 
a ———*-4—_4-1_2-1 epee eee vee eee ear 
Qui pro nobis natus, Tu-lit esse tu-us. 


2. Other Chants for this Hymn, p. 1260 or p. 1261. 


Antiphon. * 


rum:O Ma-ri-a, flos virginum, vel-ut réd- sa vel li-li-um : 


ES 


eS 
ent er 


funde pré-ces ad Domi-num pro sa-lu- te fi- dé-li- um. 


Ancient Hymn. 


SS, AS CT ND 


SY fe 


QO quam glo-ri- fica luce coruscas, Stirpis Davidi- 
+, eel en ee a a a a A VTA 
a I 


ee A ee NN Ste gen 


cae ré-gi- a pré-les! Sublimis ré-sidens, Virgo Ma-ri- a, 


ed 


A (SAI A) ns STA er 


—_—__—_}———_ 


: oan eae Sei at a ee 


A RR ES AY 


A a ES SR I A ES RAS SS AA AS 


cris viscé-ribus casta para- sti; Ndadtus hinc Dé-us est cor- 


rE SS SS oo ene A GS nC YE 


po-re Christus. 3. Quem clinctus vé-nerans dérbis ado-rat, 
7 El Een eae ee a * et 
Sel ee _ ‘ —3—a- : Sore ee ee eee 


Cui nunc ri-te génu fiécti-tur dbmne; A quo te, pé-timus, 


——— 


ee a ee eee ce _ 
ee So ee ee es 


ey 


subveni- én-te, Abjéctis ténebris, gdudi-a_ lu-cis. 4. Hoc 


rE RL A APNE, uh ST, Sr SO 


largi-re Pater luminis émnis, Natum per prdpri- um, Fla- 


r eee, 


mi-ne sdcro. Qui técum ni-tida vivit in aéthra Régnans, 


7 oo eres 
oe ee 
3] [cease ar ea 
ee ie 1 
ac mdde-rans saécu-la cuncta. Amen. 
Hymn. 
“a a a ° 


t 
2. “—s ge ee 
_1 8 4 


—_—__§+ 


a rr 
x az a ° . ee i 
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a ‘ 
In tu-a se clausit visce-ra factus hédmo. 2. Vé-ra fides 


eet a 8 ere oe ee in Cee 


Géni-ti purgavit crimina mundi, Et ti-bi virgi-ni-tas _ 


1866 For the Pope. 


invi- o-la-ta mdnet. 3. Te matrem pi-e-ta-tis, Opemte 


clami-tat érbis : Subvéni- as famu-lis, o benedicta, tu-is. 


SS 


4. Glo-ri- a magna Patri, compar sit gld-ri-a Nato, Spi-rf- 


tu-i Sancto gl6-ri-a magna Dé-o. Amen. 


FOR THE POPE. * 


‘i -rémus pro Pontf- fice ndstro Pi- o. ky. Do- 
Le- one. 
Benedicto. 


——$_$_—. A SS | ry ce 
NY te acs eS 


minus consérvet é-um, et vi-vi-ficet é- um, et be-4-tum 


fa-ci- at é- um in térra, et non tradat é-um in animam 


inimi-co- rum éjus. 


A NS TS SS SS cia 


Y. Fiat manus tia super virum déxterae tuae. 
Ry. Et super filium hominis quem confirmasti tibi. 


For Peace. 1867 


Orémus. 


Eus, omnium fidélium pastor et | quaésumus, vérbo et exémplo, qui- 

rector, famulum tuum N. quem | bus praeest proficere ; * ut ad vitam, 
pastorem Ecclésiae tuae praeésse | una cum grege sibi crédito, pervé 
voluisti, propitius réspice : ¢ da ei, | niat sempitérnam. Per Christum. 


9. Tues Petrus. p. 1515. — 3. Tu es Pastor ovium. p. 1546. 


FOR A BISHOP. * 


oo eterna cme ll mmr ent etn rent PS ee tr EE 


mt ee eS Se TE 


Ry. Stet et pascat in forti-tu- dine tt- a Domi-ne, in 


i rae cee rete ante 


sublimi-ta-te ndmi- nis tu- 1. 


VY. Salvum fac sérvum tuum. 
ky. Déus méus sperantem in te. 


Oremus. 


Eus, émnium fidélium pastor et | quaésumus, verbo et exémplo, qui- 

rector, famulum tuum N., quem | bus praeest, proficere; * ut ad vitam 
pastérem Ecclésiae N. praeésse vo-| una cum grege sibi crédito perve- 
luisti, propitius réspice : ¢ da ei, /niat sempitérnam. Per Dominum. 


FOR PEACE. 
SS ee 
7% ————_—— a} 
De 
pacem Doémine in di-ébus nostris : qui-a 


‘— GSE Gee 


nostro Pé- tro. Stépha- no. José-pho. 


1868 In Advent. 


non est 4-li- us qui pugnet pro ndbis, ni-si tu 


it SN 


a A A TS a 


Dé- us néster. 


YW. Fiat pax in virtute tua. 
ly. Et abundantia in turribus tuis. 


Orémus. 


Y\Eus, a quo sancta desidéria, | dédita, et, hdstium sublata formi- 
recta consilia, et justa sunt} dine, témpora sint tua protectiéne 

épera : ¢ da servis tuis illam, quam | tranquilla. Per Christum Doéminum 

mundus dare non potest, pacem; * | nostrum. Ry. Amen. 

ut et corda nostra mandatis tuis 


AT A TIME OF PENANCE. 


Le SS Ne SN 


Arce Domine, parce popu-lo ti- o: ne_ in aetér- 


—_-——___. a ee 
a a 


a A ns LCN SED 


num i-rasca-ris nod-bis. 


IN ADVENT. * 


! ee a 
; : 7 
Dh ee et a 
: Ora-te caéli dé-super, et nubes plu- ant justum. 
The Chotr repeats ; Rorate. 


RE 


1.Ne i-rasca-ris Démine, ne ultra memine-ris in-iqui-ta- 


In Advent. 1869 


Se ee RR RS LS ES A <A A SS AS 


i ne i ee 


facta est:Jertisalem deso-la-ta est :domus sancti-ficati-onis 


=e eee ee 


tu-ae et glo-ri-ae tu-ae, ubi lauda-vérunt te patres nostri. 
Ry. Rorate. 


quasi véntus abstu-lé-runt nos : abscondisti faci- em tu-am 


Ry gg ee eg 
— es 


a nobis, et alli-sisti nos in manu in-iqui-ta- tis nostrae. 
ky. Rorate. 


Eeraeryee exer ora serares to nereer aoe 
<8 288 88-8828 —a———a- 
—f_— ——_——_—__——_—_—_— cs —— ee 


er re re EE ES EY TT A a St 


ie ees nice ey 


ES EE 


quem misst-rus es : emitte Agnum dominato-rem terrae, 


————— ee 


Sd BN Ee —s 


oe ee ——_— 


de pétra de-sérti ad méntem fi-li-ae Si- on: ut duferat 
N° 801. — 67 


1870 At Christmastide. 


ipse jugum capti-vi-ta- tis ndstrae. Ry. Rorate. 


sa-lus ti- a: qua-re moerére consime-ris, qui-a innovavit 


5 - 
meee 


te do-lor? Salva-bo te, no-li ats égo enim sum 


a re oY NN tN 


Doéminus Dé-us td- us, Sanctus Isra-el, ais tu. us. 
Ry. Rorate. 


AT CHRISTMATIDE. * 


= === === 


: — 
1, Ad- é- de fi- dé- les, laé- ti, tri- um- 


——_ + 

phan- tes:Ve-ni- te, ve- ni- te in Béth- le- 
TARE 2 —— a ae 
——— -— fe a SEs 
em : Na- tum vi- dé- te Ré- gem ange- 


1d6- rum. Ve- ni- te, ad-o- ré- cus Ve ni- te, ad-o- 


During Lent. 1871 
4} 


ré- mus, Ve- ni-te, ad-o- ré-mus Dé-  mi- num. 
The Choir ; Natum vidéte. 


2. En grége relicto, humiles ad cunas 
Vocati pastéres approperant : 
* Et nos ovanti gradu festinémus : 
Venite, adorémus, efc. 


3. AEterni Paréntis splendérem aetérnum 
Velatum sub carne vidébimus : 
* Deum infantem, pannis involutum, 
Venite, adorémus, efc. 


4. Pro nobis egénum et foéno cubantem 
Piis foveamus ampléxibus : 
* Sic nos amantem quis non redamaret? 
Venite, adoremus, etc. 


DURING LENT. 


Attende Démine. 


a 
Tténde Démine, et mi-se-rére, qui-a peccavimus 


¢——_ pr re renee rear erate Te 
nn a A SR RS A NCR 
me na re cr eR TS AR Ta 
—_ i, SEA aie keener GEE ne 
@e 


ti-bi. Zhe Chotr repeats : Atténde. 


ee See ee eee 
: . 1——f___—_ ‘a aaa, a a 


—h__4# + 1 
r) : . 
1, Ad te Rex simme, émni-um Redémptor, dculos néstros 


———_ 
pet eee nt aR ae cae ee rae mF 
sublevamus fléntes : exaudi, Christe, suppli-cantum pré-ces. 
ky. Atténde. 
¢—________________________________ 
Re ieisi aes a a a 
: a a 5 ’ Me Ld 


2. Déxtera Patris, lapis angu-la-ris, vi-a sa-lu-tis janu-a 


1872 During Lent. 


fie 
caeléstis, dblu-e ndstri mdcu-las de-licti. Ry. Atténde. 


a 
aaa REECE 


Se A ESD ee ee 
3. Rogdmus, Dé- us, ti-am aaa ae : auribus sacris gé- 


——_—__—____-_— 


eo eo 


=e See 


Me 
mi-tus exaudi : crimina nostra ee ae ky. Atténde, 


i es 


a 


a aa Fa a 
ce car ea = 
fl & a a a a 
a o 8 t e 


4. Tibi fatémurcrimina admissa : contri-to cérde pandi- 


Miserere mei Deus. 


re es NY STR A A 


1, Miserére mé- i De- us, 
2. Et secundum multitudinem miserati6num tu- a- rum, 
3. Amplius lava me ab iniquita- te meé- a: 
4, Quoniam iniquitatem méam égo co- gnd- sco: 
5. Tibi soli peccavi, et malum coram te feé- Cl: 
6. Ecce enim in iniquitatibus con-cé- ptus sum : 
7. Ecce enim veritatem di- le- xi- sti: 
8. Aspérges me hyssopo et munda- bor : 
9. Auditui méo dabis gaudium et lae- ti- ti- am: 
10. Avérte faciem tuam a pecca- tis mé- iS: 
44. Cor mundum créa in me Deé- US ; 
42. Ne projicias me a faci- e tu- a: 
13. Rédde mihi laetitiam saluta- ris tu- i: 
14. Docébo iniquos vi- as tu- as: 
15. Libera me de sanguinibus Déus, Déus salu- tis mé- ae: 
16. Domine labia méa a- pé-ri- es: 
47. Quoniam si voluisses sacrificium, dedis- sem u- ti- que: 
48. Sacrificium Déo spiritus contri- bu- 1a- tus : 
19. Benigne fac Domine in bona voluntate tu- a Si- on : 
20. Tunc acceptabis sacrificium justitiae, oblationes ; 
et ho-lo- cau- sta: 


Miserére mé- : ‘ i Dé- us : 


During Lent. 


pro impi-is damna-tus : quos redemisti, tu consérva, 


—— 


| res — —_. 


ee a a NE Ah L EY MEMRAM 


oot —— 
oe 


ky. Atténde. 


Christe. 


Psalm 50. — TJone 2. 


‘a 


SSS haat 


4. secundum magnam mise- ri- cor-di- am tu- am. 
®. déle in- i- qui-ta- tem mé- am. 
3. et a pec- ca- to mé-0o #£munda me. 
4, et peccatum meum con-tra me est sem- per. 
5. ut justificéris in sermonibus 
tuis, et vin-cas cumju- di- ca- ris. 
6. et in peccatis concé- pit me ma- ter mé- a. 
7. incérta et occulta sapi¢ntiae tuae ma- ni- fe- sta- sti mi- hi. 
8. lavabis me, et super ni- vemde- al- ba- bor. 
9. et exsultabunt 6s- sa hu- mi- li-  a- ta. 
40. et Omnes iniqui- ta- tes mé- as dé- le. 
44, et spiritum réctum innova in vi- scé-ri- bus mé- is, 
42. et spiritum sanctum tuum ne au-fe- ras a me. 
43. et spiritu prin- ci- pa-li __con- fir- ma me. 
14. et impii ad te con- ver- tén- tur. 
45. et exsultabit lingua méa ju- sti- ti- am_ tu- am. 
46. et os méum annunti- a- bit lau- dem tu- am. 
{7. holocau- stis non de- le- cta- be-ris. 
48. cor contritum et humiliatum Dé-us non de- spi- ci- es. 
49. ut aedificén- tur mu-ri Je- ru- sa-lem. 
20. tunc impoénent super al- ta- re tu- um _ vi- tu-los. 


mi- se- ré- 


re meé- 1. 


1874 


During Lent. 


Hymn of the Compassion of the B. V. M. 


Tabat Mater do-lo-rdsa Juxta criicem lacrimésa, 


a 


¢—_—__ 


—__-_——_—__ 4-____—_ a a ee 
a a a e 
ee PAE EER cae ees 


Dum pendébat Fi-li- us. 


2. Cujus animam geméntem, 
Contristatam et doléntem 
Pertransivit gladius. 


3. O quam tristis et afflicta 
Fuit illa benedicta 
Mater unigéniti ! 


4, Quae maerébat et dolébat, 
Pia Mater, dum vidébat 
Nati poénas inclyti. 


5. Quis est hdmo qui non fléret, 
Matrem Christi si vidéret 
In tanto supplicio ? 


| 6. Quis non posset contristari, 
Christi matrem contemplari 
Doléntem cum Filio ? 


7. Pro peccatis suae géntis, 
Vidit Jésum in tormentis, 
Et flagéllis subditum. 


8. Vidit suum dulcem natum 
Moriéndo desolatum, 
Dum emisit spiritum. 


9. Eia Mater, fons amoris, 
Me sentire vim doloris 
Fac, ut técum lugeam. 


40. Fac ut ardeat cor méum 
In amando Christum Déum, 
Ut sibi complaceam. 


EE NS ES A 


44. Sancta Mater, istud agas, 
Crucifixi fige plagas 
Cordi méo valide. 


AQ. Tui nati vulnerati, 
Tam dignati pro me pati, 
Poénas mécum divide. 


13. Fac me técum pie flére, 
Crucifixo condolére, 
Donec €go vixero. 


44, Juxta crucem técum stare, 
Et me tibi sociare 
In planctu desidero. 


15. Virgo virginum praeclara, 
Mihi jam non sis amara : 
Fac me técum plangere. 


16. Fac ut portem Christi mértem 
Passionis fac consdértem, 
Et plagas recolere. 


17. Fac me plagis vulnerari, 
Fac me cruce inebriari, 
Et cruore Filii. 


18. Flammis ne urar succénsus, 
Per te, Virgo, sim defénsus 
In die judicii. 


19. Christe, cum sit hinc exire, 
Da per Matrem me venire 
Ad palmam victoriae. 


20. Quando corpus moriétur, 
Fac ut animae donétur 
Paradisi gloria. Amen. 


At Easter. 1875 
AT EASTER. 
a ae aera Sense ee ees eee 
< Sia ee 2 eee — Ss a sc = 
ies - 1b. ia, Al-le- lu- ia, Al-le- Iu- ia. 


The Chotr repeats ; Alleluia. 


ee eee 


pea 


1.O fi- li- i etfi- li- ae, Rex cae-lé- stis, Rexgld-_ ri- 
pea =a Sa cate ets el Cael ia es GSN A AEN EE 
ep eae MS I se 
ae eee ee 
ae,Mo6r-te sur-ré- xit hd- di- e, Al-le- lu- ia, 
2. 7. 


Et mane prima sabbati, 
Ad ostium monumenti 
Accessérunt discipuli. 


3. 


Et Maria Magdalene, 
Et Jacobi, et Salome, 


Venérunt corpus ungere. 


4. 


In albis sédens Angelus 
Praedixit muliéribus : 


In Galilaéa est Dominus. 


D. 


Et Joannes Apostolus 
Cucurrit Pétro citius, 
Monumeénto vénit prius. 


6. 


Discipulis adstantibus, 
In médio stétit Christus, 


Dicens : Pax vébis 6mnibus. 


42. 


Ut intelléxit Didymus, 
Quia surréxerat Jésus, 
Remansit fere dubius. 


8. 


Vide, Thoma, vide latus, 
Vide pédes, vide manus, 
Noli ésse incrédulus. 


9. 


Quando Thomas Christi latus, 
Pédes vidit atque manus, 
Dixit : Tu es Déus méus. 


10. 


Beati qui non viderunt, 
Et firmiter credidérunt, 
Vitam aetérnam habébunt. 


(i, 
In hoc fésto sanctissimo 
Sit laus et jubilatio, 
BENEDICAMUS DOMINO. 


Ex quibus nos humillimas 
Devotas atque débitas 
Deo dicamus GRATIAS. 


1876 In Honour of the Sacred Heart. 


IN HONOUR OF THE SACRED HEART. * 


a—! a Pa a 5 a ‘i 3 e 
Lumen Patris de lumine, De-usque vé-rus de Dée-o. 


2. Amor co-égit te ti-us Morta-le corpus simere, Ut 


3. [le amor almus Arti-fex Térrae, ma-risque et s{derum, 


je 
ree « ana aanel 
a ee 


Errata pa- trum mi-se-rans, Et nostra riumpens vincu-la. 


4. Non corde discé-dat tu-o Vis illa amé-ris incly-ti: 


fee 
ee 


Hoc fénte gén-tes hauri-ant Remis- si- 6-nis gra-ti- am. 
a tg 
: fs . f . . 2 7 1 ar 


5. Percissum ad hoc est lance- a, Passimque ad hoc est vil- 


In Honour of the Sacred Heart. 1877 


——— 
a a) te me 
ERS A RN TER : 


, . , 
ne-ra, Ut nos lava- ret sdrdibus Unda flu- énte et sd4n- 


SSS RA a Ja cre ate 


eens | 
Se a 


guine. 6. Jé-su ti-bi sit glé-ri-a, Qui Cérde fundis gra- 


—4 —A— 


ti-am, Cum Patre et Almo Spf- ri-tu) In sempi-térna saé- 


cu-la. Amen. 


Hymn. Cor arca legem cdntinens. p. 967. 
Hymn. En ut supérba criminum. p. 978. 


LITANY OF THE SACRED HEART. * 


Pa- ter de caé- lis Dé- us, mi-se-ré-re no-bis. 
Fi- li Red- émptor mundi Dé- us, mi-se-ré-re no-bis. 
Spi- ri- tus San- cte Dé- us, mi-se-ré-re nd-bis. 


Sancta Tri- ni- tas wu-nus Dé- us, mi-se-ré-ren6-bis. 


1. Cor Jé-su, Fi-li- i Patris aetér-ni, mi-seré-re nd-bis. 


2. Cor Jé-su, in sinu Virginis Matris a Spi- 


ritu Sancto for- ma- tum, 
3. Cor Jé-su, Vérbo Déi substantialiter u- ni- tum, 
4. Cor Jé- su, majestatis in- fi- ni- tae, 
5. Cor Jé- su, teémplum Dé- i san-  ctum, 
6. Cor Jé-su, tabernaculum _ Al- tis- si- mi, 
7. Cor Jé-su, ddmus Déi et pdr- ta caé- ii, 
8. Cor Jé-su, fornax ardens ca- ri- ta- tis, 
g. Cor Jé- su, justitiae et amdris re- ce- pta-cu- lum, 
10. Cor Jé-su, bonitate et amo- re plé- num, 
rx, Cor Jé- su, virtitum Omnium ae bys- sus, 
12. Cor Jé-su, Omni laude di- gnisssi- mum, 
13. Cor Jé- su, rex et céntrum émni- um cér-di- um, 
14. Cor Jé-su, in quo sunt omnes thesauri 
sapiéntiae et sci- én- ti- ae, 
15. Cor Jé-su, in quo habitat émnis plenitu- 
do divi- ni- ta- tis, 
16. Cor Jé- su, in quo Pater sibi bene com-pla- cu- it, 
17. Cor Jé-su, de cujus:plenitudine é6mnes nos ac- cé- pi- mus, 
18. Cor Jé-su, desidérium cdllium ae- ter- ndo- rum, 
19. Cor Jé- su, patiens et multae mise- Ti- cor-di- ae, 
20. Cor Jé-su, dives in 6mnes qui in- vo- cant te, 
2x. Cor Jé-su, fons vitae et san- cti- ta- tis, 
22. Cor Jé-su, propitiatio pro pecca- tis no- stris, 
23. Cor Jé- su, saturatum op- pro-bri- is, 
24. Cor Jé-su, attritum propter scéle- ra no- stra, 
25. Cor Jé-su, usque ad mortem obédi- ens fa- ctum, 
26. Cor Jé- su, lancea per- fo- ra- tum, 
27. Cor Jé-su, fons totius consola- ti- 6- nis, 
28. Cor Jé-su, vita et resurrécti- 6) no- stra, 
2g. Cor Jé-su, pax et reconciliati- ¢) no- stra, 
30. Cor Jé-su, victima pec- Ca- td- rum, 
31. Cor Jé-su, salus in te spe- ran-ti- um, 
32. Cor Jé- su, spes in te mo- ri- én- ti- um, 
33. Cor Jé- su, deliciae sancto- rum 6- mni- um, 


aa en We eee | 
Agnus Dé- i, qui tollis peccd-ta mun-di, parce ndbis 


a a 
a a fe a & fe a a @ me 


Domine. Agnus Dé- i, qui tdllis pecca-ta mun-di, 


In honour of St. Joseph. 1879 


@ Me a a 


———— Oh 
exaudi nos, Domine. Agnus Dé- i, qui tdllis peccd-ta 


mun-di, mi-se-ré-re no-bis. 


¥. Jésu mitis et humilis Corde. 
ky. Fac cor nostrum secundum Cor tuum 


Orémus. 


Mnipotens sempitérne Deus, ré-| bus, tu véniam concéde placatus, * 

spice in Cor dilectissimi Filiitui,|in némine ejusdem Filii tui Jesu 
et in laudes et satisfactiénes quas in | Christi. Qui tecum vivit et regnat in 
ndmine peccatérum tibi persolvit, ¢ | saécula saeculodrum. Fy. Amen. 
iisque misericérdiam tuam peténti- | 


IN HONOUR OF ST. JOSEPH. 


Hymn. ; n—A4 
Cian ae ee ee <i EEN 


Aélitum Jé-seph décus, atque ndstrae Ceérta spes 


ifs a 1 ; = : AEE, IEEE 
a a fa 
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vi-tae, columénque mundi, Quas tibi laéti canimus, be- 


nignus Sus- cipe l4udes. 2. Te Sdtor ré-rum stdtu-1t pudi- 


cae Virginis sponsum, volu-{ftque Vérbi Te pdatrem di- 


ci, dédit et mi-nistrum Es-se salu- tis. 3. Tu Redempto- 


1880 Litany of St. Joseph. 


2a RP SES , Se TaN aS 
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rem stdbu-lo jacéntem, Quem chérus Va-tum céci-nit futu- 
(+t 
a a. ie 1 ro a 
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rum, Aspi-cis gdudens, humi-lisque na- tum Nu-men ad- 


eee ee es a 
ee ie eg ee 
e ° 


o-ras. 4. Rex Dé-us ré-gum, Dominator érbis, Cujus ad 


nu-tum trémit inferérum Turba, cui prénus famulatur 


Cae ae Soe a ee a 
ir SE 


aéther, Se __ ti-bi subdit. 5. Laus sit excélsae Tri- adi perén- 


nis, Quae ti-bi Maries inaemieneaele honores, Det tu-is n6- 


bis mé-ri-tis be- 4- tae Gdau- di-a vi-tae. Amen. 


LITANY OF ST. JOSEPH. * 


ee ET SS RS 


a ies ince et ee 


e-lé- i-son. 77.Christe Audi nos. 27. Christe exdudi nos 77. 


Litany of St. Joseph. 1881 


Pa- ter de caé- lis Dé- us, mi-se-ré-re ndbis. 
Fi- li Redémptor min-di Dé- us, mi-se-ré-re ndbis. 
Spi- ri- tus Sancte Dé- us, mi-se-ré-re ndbis. 


Sancta Tri-ni- tas w- nus Dé- us, mi-se-ré-re ndbis. 


ey 


1, Sancta Ma- ri- a, ora pro ndbis. 
2. San- cte Jd6_ seph, 6ra pro nobis. 


see eee eae 


3. Proles Da- vid in-cly- ta 15. Joseph fi- de-  lis-si- me, 


4. Lumen Patri- ar- cha-rum, | 16. Spéculum pa-ti- én-ti- a 
5. Déi Genitri- cis sponse 17. Amator pau- per- ta- tis, 
6. Custos pudi- ce Virgi- nis, | 18. Exémplar o-  pi- fi- cum, 
7 Filu Déi nu- tri-ci- e, 19. Domésticae vi-tae dé- cus, 
8. Christi defén- sor sé-du- le, 20. Cu- stos vir-gi- num, 
g. Almae Famili- ae praé-ses, | 21. Familia- rum co-lu- men, 
10. Joseph ju- stissi- me, | 22. Solatium mi- se- ré- rum, 
11. Joseph ca- stissi- me, | 23. Spes ae- gro- tanti- um, 
12. Joseph pru-  den-tis-si- me, |24. Patréne mo- ri- €n-ti- um, 
13. Joseph for- tis-si- me, | 25. Tér- ror daémo-num, 


14. Joseph obedi- en- tissi- me, | 29. Protéctor san- 
ctae Ec- clé-si- ae, 


Agnus Dé-i, qui tdllis peccd-ta mtindi, parce nd-bis 
Agnus Dé-i, qui tdllis pecca-ta mtindi, exau-di nos 
Agnus Dé-i, qui tdllis pecca-ta mundi, mi-se- ré-re 


Démi-ne. 
Dodmi-ne. 


no-bis 


1882 Litany of St. Joseph. 


Y. Constituit éum déminum démus stiae. 
Ry. Et principem émnis possessidnis sttae. 


Oremus. 


Eus, qui ineffabili providéntia | ut quem protectérem veneramur in 

beatum Joseph sanctissimae | terris, * intercessdrem habére me- 
Genitricis tuae sponsum eligere di- | reamur in caelis : Qui vivis et regnas 
gnatus es: + praesta, quaésumus; 'in saécula saeculdrum. Amen. 


APPENDIX II 


Prayers for the Forty Hours 


At the Exposition of the Blessed Sacrament: 


After Mass, the Celebrant, at the sedilia, having taken off the 
chasuble and maniple and put on a cope, puts incense into two 
thuribles, giving no blessing. 


Kneeling on the lowest step of the altar, he incenses the Blessed 
Sacrament. The he receives the humeral veil. 


The Procession follows, while Pdnge, lingua is sung. p. 957. 
After the Procession, the Deacon places the Blessed Sacrament on 
the throne, the Celebrant meanwhile putting off the humeral veil. 


Tdntum ergo Sacraméntum is then sung; at Genitdri the Blessed 
Sacrament is incensed in the usual way. 


When Tdntum ergo is ended, Pdnem de caélo etc. is not said, but 
the Cantors at once begin the Litany of the Saints, p. 1882. 


On the day of Deposition: 


After Mass, the Celebrant, at the sedilia, takes off chasuble and 
maniple, and puts on a cope. The Ministers lay aside their 
maniples; and all return to the altar. 


The Litany of the Saints is sung, and the following prayer as far 
as the VY. Démine, exdudi oratiénem méam inclusive. 


The Celebrant stands and puts incense into two thuribles, giving 
no blessing. He incenses the Blessed Sacrament, and receives the 
humeral veil. 


The Procession follows while Pange, lingua is sung, p. 957. 


After the Procession the Blessed Sacrament is placed on the altar, 
and Tdntum ergo is sung. At Genitori the Celebrant puts incense 
into a thurible, and incenses the Blessed Sacrament. 


At the end of Tdntum ergo there follows Pdnem de caéloetc. The 
Celebrant stands, and (omitting Ddminus vobiscum) sings all the 
prescribed prayers. Afterwards he again kneels down and sings the 

. Domine exdudi etc. The Cantors sing Exdudiat nos etc., and the 
Celebrant adds Fidélium dnimae etc. on a lower note. 


Finally the Celebrant receives the humeral veil and gives 
Benediction in the usual way. 
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Pa- ter de caé- lis, Dé- us, mi-serére nobis. 
Fi- li Red- émptor mundi, Dé-us, mi-seré-ve nobis. 
Spi- ri- tus San-cte, Dé-us, mi-serérve nobis 


Sancta Tri- ni- tas, wtnus Dé-us, mi-seré-re nobis. 


Sancta Dé- i Gé-nitrix, 67a pro nobis. 
Sancta Virgo virginum, 6éra pro ndbis. 


Sancte Micha-el, ova pro nobis. 
Sancte = Gabri-el, 67a pro nobis. 
Sancte Rapha-el, ova pro nobis. 


Omnes sancti Ange-li et Archange-li, ord-te pro nébis. 
Omnes sancti beatorum Spirituum 6rdines, ora-ze ro nobis. 


a ER CMAN pa 


Sancte Jo-annes Baptista, dra pro nobis. 
Sancte J6-seph, é6ra pro nobis. 


Prayers for the Forty Hours. 3* 


Sancte Pé-tre, va pro nobis. 


Sancte Paule, éra pro nobis. 
Sancte Andréa, ora. 
Sancte Jaeobe, ora. 
Sancte Joannes, ora, 
Sancte Thoma, ora. 
Sancte Jaedbe, ra. 
Sancte Philippe, ora. 
Sancte Bartholomaée, ora. 
Sancte Matthaeée, ora. 
Sancte Simon, ora. 
Sancte Thaddaée, ora. 
Sancte Mathia, ora. 
Sancte Barnaba, ora. 
Sancte Luca, ora. 
Sancte Marce, Ora. 
Omnes sancti Apostoli et 

Evangelistae, orate, 
Omnes sancti Discipuli 

Domini, orate. 
Omnes sancti Innocentes, _ordafe. 
Sancte Stéphane, ora. 
Sancte Laurénti, ora. 
Sancte Vineenti, ora. 
Sancti Fabiane et Sebastiane, orave. 
Sancti Joannes et Paule, orate. 


Sancti Césma et Damiane, orate. 
Sancti Gervasi et Protasi, orate. 
Omnes sancti Martyres, orate, 
Sancte Silvéster, ora. 


Sancte Gregori, ora. 
Sancte Ambrosi, ora. 
Sancte Augustine, ora. 
Sancte HierOnyme, ora. 
Sancte Martine, ora. 
Sancte Nicolae, ora. 
Omnes sancti Pontifices et 
Confessores, orate. 
Omnes sancti Doctores, orate. 
Sancte Antoni, ora. 
Sancte Benedicte, ora. 
Sancte Bernarde, ora. 
Sancte Dominice, Ora. 
Sancte Franeisce, ora. 
Omnes sancti Sacerdotes et 
Levitae, orate. 
Omnes sancti Moénachi et 
Eremitae, orate. 
Sancta Maria Magdaléna, ora. 
Sancta Agatha, ora. 
Sancta Lucia, ora. 
Sancta Agnes, ora. 
Sancta Caeeilia, ora. 
Sancta Catharina, ora. 
Sancta Anastasia, ora. 
Omnes sanctae Virgines et 
Viduae, orate, 
Omnes Sancti et Sanctae Déi, 
intercédife pro nobis. 


Propi- #- us és-to, parce nd-bis Domine. 
Propi- ¢#- us €6S-to, exdau-dinos Dodmine. 
Ab émnt ma- lo, If{-be-ra nos Démine. 


Ab omni peceato, 

Ab ira tua, 

A subitanea et improvisa morte, 
Ab insidifs diaboli, 


libera nos Domine. 
libera nos Démine. 
libera nos Domine. 
libera nos Domine. 


Ab ira, et ddio, et 6Gmnia mala voluntate, libera nos Domine. 


4* Appendix. 


A spiritu fornicatiénis, 

A fulgure et tempestate, 

A flagéllo ferraemoétus, 

A péste, fame, et béllo, 

Ab imminéntidus periculis, 

A morfe perpétua, 

Per mystérium sanctae Incarnatidnis tuae, 
Per Advéntum tuum, 

Per Nativifdtem tuam, 

Per Baptismum et sanctum Jejunium tuum, 
Per Crucem et Passiénem tuam, 

Per Mortem et Sepulfdram tuam, 

Per sanctam Resurrectiénem tuam, 

Per admirabilem Ascensiénem tuam, 

Per advéntum Spiritus Sancti Paracliti, 
In die judicii, 


libera nos Domine. 
libera nos Démine. 
libera nos Démine. 
libera nos Domine. 
libera nos Domine. 
libera nos Domine. 
libera nos Démine. 
libera nos Domine. 
libera nos Domine. 
libera nos Domine. 
libera nos Démine. 
libera nos Domine. 
libera nos Domine. 
libera nos Domine. 
libera nos Domine. 
libera nos Domine. 


Pecca-t6- res, 


te rogamus audi nos, 


Ut ndbis parcas, 

Ut nobis indulgeas, 

Ut ad véram paeniténtiam nos perducere digneris, 

Ut Ecclésiam tuam sanctam ® régere et conservare 
dignéris, 

Ut Démnum Apostolicum et émnes ecclesiasticos 
ordines? i in sancta religidne conservare dignéris, 

Ut inimicos sanctae Ecclésiae ® humiliare dignéris, 

Ut régibus et principibus christianis * pacem et 
véram concoérdiam donare dignéris, 

Ut cuncto pdpulo christiano ° pacem et unitatem 
largiri digneris, 

Ut omnes errantes ad unitatem Ecclésiae revo- 
care, ® et infidéles univérsos ad Evangélii lumen 
perdicere dignéris, 

Ut nosmetipsos in tuo sancto servitio * confortare 
et conservare digneris, 

Ut méntes ndstras » ad caeléstia desidéria érigas, 

Ut é6mnibus benefactoribus ndstris ? sempitérna 
bona retribuas, 

Ut animas noéstras 9 fratrum, propinquorum et be- 
nefactérum nostrorum 9 ab aeterna damnatione 
eripias, 

Ut fructus térrae 9 dare et conservare dignéris, 

Ut omnibus fidélibus defunctis 9 requiem aetérnam 
donare dignéris, 

Ut nos exaudire dignéris, 

Fit Déi, 


te rogamus audi nos, 
te rogamus audi nos. 
te rogamus audi nos. 
te rogamus audi nos. 


te rogamus audi nos. 
te rogamus audi nos. 


te rogamus audi nos. 


te rogamus audi nos. 


te rogamus audi nos. 


te rogamus audi nos, 
te rogamus audi nos, 


te rogamus audi nos. 
te rogamus audi nos. 
te rogamus audi nos. 
te rogamus audi nos. 


te rogamus audi nos. 
te rogamus audi nos. 


Prayers for the Forty Hours. 5* 
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Agnus Dé-i, qui tdllis pecca-ta mundi, parce ndbis, Dé- 


ne er 


mine. Agnus Dé- i, ie eee tollis Samia mundi, exaudi 


nos, Domine. Denis: rer i, qui tollis pecca-ta mundi, 


one 


Pater noster.zn silence.W. Et ne nos inducas in tentati- énem. 


a 
e 
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ky. Sed libera nos a ma-lo. 


Psalm 69. 


IS TTS 


adjuvandum me festi- na. Fler: vivi-ficet é- um, fF 


2. Confundantur et revereantur, * qui quaérunt animam méam. 
3. Avertantur retrorsum, et erubéscant, * qui volunt mihi mala. 
4, Avertantur statim erubeseéntes, * qui dicunt mihi : Euge, éuge. 
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5. Exstiltent et laeténtur in te émnes qui quaérunt te : * et dicant 
semper : Magnificétur Déminus : qui diligunt salutare thum. 

6. Ego vero egénus et pauper sum : * Déus adjuva me. 

7. Adjutor méus et liberator méus 6s tu : * Domine ne moréris. 

8. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


9. Sicut érat in principio, et nunc, et semper, * et in saécula saeculd- 
rum. Amen. 


. Salvos fac sérvos tuos. 
. Déus méus sperantes in te. 
Esto nobis Domine turris fortitudinis, 
. A facie inimici. 
. Nihil proficiat inimicus in nobis. 
. Et filius iniquitatis non appdénat nocére ndbis. 
Domine non secindum peccata nostra facias nobis. 
. Neque secundum iniquitates nostras retribuas ndbis. 
. Orémus pro Pontifice ndstro N. 
. Ddominus consérvet éum, et vivificet éum, + et beatum faciat éum 
in térra, * et non tradat éum in animam inimicérum éjus. 
VY. Orémus pro benefactdéribus néstris. 
ky. Retribuere dignare Démine, + édmnibus ndébis béna faciéntibus 
‘propter némen tuum, * vitam aetérnam. Amen. 
Y. Orémus pro fidélibus defunctis. 
Ry. Réquiem aetérnam dona éis Démine, * et lux perpétua luceat éis. 
¥Y. Requiéscant in pace. Ry. Amen. 
VY. Pro fratribus néstris abséntibus. 
Ry. Salvos fac sérvos tos, * Déus méus, sperantes in te. 
¥. Mitte éis Domine auxilium de sancto. Ry. Et de Sion tuére éos. 
Y¥Y. Domine exaudi oratidnem méam. 
ky. Et clamor méus ad te véniat. 


AAAS ANAS AWS 


On the day of Deposition there follow here the incensation of the 
Blessed Sacrament, the Procession, and Tantum ergo. After the 

. Panem de caélo etc., the Celebrant (omitting Dominus vobiscum) 
stands and sings the following prayers. 

But on the day of Exposition, immediately after WY. Démine, 
exAudi etc. the Celebrant stands and sings: 


¥. Dominus vobiscum. Ry. Et cum spiritu tuo. 


Orémus. Prayer. 

4. \ Eus, qui nobis subSacraménto|tui sacra mystéria venerari; * ut 
mirabili passionis tuae memo- | redemptidnis tuae fructum in nobis 

riam reliquisti : + tribue, quaésu-| jugiter sentiamus. 

mus, ita nos Corporis et Sanguinis 

From Advent until Christmas: 

2. Y \ Eus, qui de beatae Mariae Vir-| ut, qui vere eam Genitricem Det 

ginis utero Verbumtuum, An-| crédimus, ejus apud te intercessio- 


gelo nuntiante, carnem suscipere | nibus adjuvémur. 
voluisti : | praesta supplicibus tuis ;* . 


Prayers for the Forty Hours. 
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From Christmas to the Purification : 


Eus, qui salutis aetérnae, beatae 
Mariae virginitate fecunda, hu- 
mano géneri praémia praestitisti : + 
tribue, quaésumus; ut ipsam pro 


nobis intercédere sentidmus, * per 
quam meruimus auctérem vitae 
suscipere, Dominum nostrum Jesum 
Christum Filium tuum. 


From the Purification until Advent, except during Paschal Time : 


Cae nos famulos tuos, quaé- 
sumus, Domine Deus, perpétua 
mentis et corporis sanitate gaudé- 
re : tf et gloridsa beatae Mariae 


In Paschal Time : 


Eus, qui per resurrectiénem 
Filii tui, Domini nostri Jesu 
Christi, mundum laetificare dignatus 


3.f\Mnipotens, sempitérne Deus, 
miserére famulo tuo Pontifici 
nostro N., f et dirige eum secundum 


4.Y\Eus, refugium nostrum, et 
virtus : ¢ adésto piis Ecclesiae 
tuae précibus, auctor ipse pietatis, 


5. (acorn sempitérne Deus, 

qui vivorum dominaris simul 
et mortudrum, omniumque misere- 
ris, quos tuos fide et dpere futuros 
esse praendscis : ¢ te supplices exo- 
ramus; ut, pro quibus effundere 
preces decrévimus, quosque vel 
praesens saéculum adhuc in carne 
rétinet, vel futurum jam exutos 


semper Virginis intercessiéne, * a 
praeseénti liberari tristitia, et aetér- 
na pérfrui laetitia, 


es : f praesta, quaésumus; ut, per 
ejus Genitricem Virginem Mariam * 
perpétua capiamus gaudia vitae. 


tuam cleméntiam in viam salutis 


aetérnae :* ut, te donante, tibi pla- 
cita cupiat, et tota virtute perficiat. 


et praesta; * ut, quod fidéliter péti- 
mus, efficaciter consequamur. 


corpore suscépit, * intercedéntibus 
omnibus Sanctis tuis, pietatis tuae 
cleméntia Omnium delictérum sud- 
rum véniam consequantur. Per D6o- 
minum nostrum Jesum Christum, 
Filium tuum : Qui tecum vivit et 
regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus, per Omnia saécula saeculé- 
rum. ky. Amen. 


The Celebrant kneels down and sings : 


¥Y. Démine, exaudi orationem méam. 


Ry. Et clamor méus ad te veniat. 


The Cantors (where it is the custom) Sig v 


W. Exaudiat nos omnipotens et miséricors Dominus. 
ky. Et custédiat nos semper. Amen. 


The Celebrant sings on a lower note : 


¥Y. Fidélium animae per misericérdiam Dei requiéscant in pace. 


ky. Amen. 


On the day of Exposition, after a short prayer in silence, the Celebrant 


and Ministers withdraw. 


On the day of Deposition Benediction follows. 
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TRACT IN A PSALM-TONE 


First Sunday of Lent. 


UI habi-tat * in adju-to-ri-o Altissimi, * in pro- 


ce encase LA PP SP NS 


ae aA 
a ————— 


tecti-dne Dé- i caéli commorabi-tur. V. 2. Di-cet Démino : 


§—2—a—a—_—_2—________2 9-2-2 Fo 


a F 


Suscéptor mé-us es, ¢ et re-figi-um mé- um: * Dé-us 


mé-us, sperdbo in é um, 

W. 3. Qudniam ipse liberavit me de l4queo venantium, * 
et a vérbo aspero. 

¥. 4. Scdpulis suis obumbrabit tibi, * et sub pénnis éjus 
sperabis. 

WV. 5. Scufo circumdabit te véritas éjus : * non timébis a 
timore nocturno. 

¥.6. A sagitta volante per diem, + a negétio perambulante 
in ténebris, * a rufna et daeménio merid/Ano. 

VY. 7. Cddent a latere tuo mille, + et décem millia a déxtris 
tuis : * tibi autem non appropinquabit. 

Y. 8. Quéniam Angélis siis mandavit de te, * ut custéddiant 
te in Omnibus viis tis. 


Tract in a Psalm-tone QF 


¥.9. In mdnibus portabunt te, * ne unquam offéndas ad 
lapidem pédem taum. 

WV. 10. Super aspidem et basiliscum ambulabis, * et concul- 
cabis leénem et dracénem. 

¥. 11. Qudéniam in me speravit, + liberabo éum : * prétegam 
éum, quéniam cognévit nédmen méum. 

Y. 12. Invocabit me, et égo exaudiam éum : * cum ipso 
sum in tribulatiéne. 

VY. 13. Eripiam éum, et glorificabo éum : ¢ longitddine 
diérum adimplébo éum, * et osténdam flli salutare méum. 
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Nov. 2nd. Commemoration of all the Faithful Departed. 


At Compline, Prime, Terce, Sext, and None, the Psalms are sung in the 
special Tone indicated on p. 1733, or in the Direct Tone, as follows : 


ee eee 


E-us, in adju-té-ri-um mé-um inténde : * Démine, 
D ranenas : 


ad adjuvandum me festina, 


Examples ofthe Flex: » 


——}—__— 
¢—_»—» 19 
Se 


a-ni- mam mé- am. ft 
ma-gni-fi- ca- bi- mur. 
; : su- per me. The flex may be replaced by a 
tribu-lan- ti- um me. | siight prolongation of the note on 
Is- ra- el. the dominant and a very slight 
in me. ) Aause. 


Examples of the Mediant:, 


Se eo 


a- ni- mam mé- 
ju- di- cat  pd- pu- foe 


miseré- be- ris  Si- on. miseré- be-ris Si- on. 
Dé- us Is- ra- el. Dé-us Is- ra- el. 
ar- gu- as me. or: ar-gu-as me. 
no- stra a no- bis sunt. a no-bis sunt. 
spe-ra- vi in te. spe-ra-vi in te. 


Examples of the a mination : 


SS Sree 


6s- sa mé- 
ls- que- ie 
in Si- on. in Si- on. 
et <A- — a-ron. et A- a- ron. 
cor-ri-pi- as me. or .:4cor-ri- pi- as me. 
lo- cu- ti sunt. lo- cu- ti sunt, 


mé-um és tu. mé-um es tu. 


Commemoration of all the Faithful Departed 11” 


Another Chant for Ps. 112. « Laudate pferi ». 


Mediant of 1 accent with 2 preparatory Ending of 1 accent with 1 prepara- 
syllables, tory syllable. 


This applies to all the verses. 


ee 


Domini benedi- ctum, * ex hoc nunc et usque in saécu-lum. 
This applies to all the verses. 
3. A sdlis értu usque ad oceasum, * laudabile némen Démini. 
4. Excélsus super 6mnes géntes Dominus, * et super caélos gloria éjus. 
5. Quis sicut Dominus Déus néster, qui in d/tis habitat, * et humilia 
réspicit in caélo et in terra? 
6. Suscitans a ¢érra inopem, * et de stércore érigens pauperem : 
7. Ut cdllocet é6um cum prineipibus, * cum principibus pdépudi sui. 
8. Qui habitdre facit stérilem in démo, * matrem filidérum /aetantem. 
9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
40. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lé6rum, Amen. 


Another Chant for Ps. 113. «In éxitu Israel». 


Mediant of x accent with 2 preparatory Ending of 1 accent with 1 prepara- 
syllables. tory syllable. 


Flex ; palpabunt : + 


3. Mare vidit, et fugit : * Jordanis convérsus est retrdrsum. 

4. Montes exsultavérunt uf arietes : * et colles sicut agni évium. 

5. Quid est tibi mare quod fugisti? * et tu Jordanis, quia convérsus 
es retrorsum? 

6. Montes exsultastis sicut apietes, * et cdlles sicut agni 6Ovium? 

7. A facie Démini méta est terra, * a facie Déi Jacob : 
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8. Qui convértit pétram in stagna aquarum, * et rupem in féntes 
aquarum. 


9. Non nobis Démine, non nobis, * sed némini tuo da gloriam : 


40. Super misericérdia tua et veritdte tua :* nequando dicant géntes : 
Ubi est Déus edrum? 


44. Déus autem néster in eaélo : * émnia quaecimque voluit, fécit. 


49. Simulacra géntium argéntum et durum, * épera manuum homi- 
num. 


13. Os habent, et non Joquéntur : * éculos habent, et non vidébunt. 
14, Aures habent, et non audient : * nares habent, et non odorabunt. 


45. Manus habent, et non palpabunt : + pédes habent, et non améu- 
labunt : * non clamabunt in gutture suo. 


16. Similes illis fiant qui faciunt 6a : * et 6mnes qui confidunt in 6is. 


47. Démus Israel speravif in Démino : * adjutor edrum et protéctor 
eOrum est. 


48. Domus Aaron speravif in Démino : * adjutor edrum et protéctor 
eOrum est. 


49. Qui timent Déminum speravérant in Domino : * adjutor eédrum 
et protector edrum est. 


90. Déminus mémor fait nostri : * et benedixit nobis. 

91. Benedixit démui Israel * : * benedixit démui Aaron. 

29. Benedixit 6mnibus qui timent Déminum, * pusillis cum majoribus, 
93. Adjiciat Déminus super vos? : * super vos, et super filios véstros, 
24, Benedicti vos a Domino, * qui fécit caélum et térram. 

25. Caélum caé/i Domino : * térram autem dédit filiis hOminum. 


26. Non mortui laudabunt te Domine : * neque 6mnes qui descéndunt 
in infernum. 


27. Sed nos qui vivimus, benedicimus Domino, * ex hoc nunc et usque 
in saeculum. 


28. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


29. Sicut érat in principio, et nunc, et semper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


1 2 
a ° ° 


or: domu-i Isra-el: or : Déminus super vos : 


PSALMS FOR THE HOLY WEEK 


ACCORDING TO THE NEW LATIN VERSION 


PSALMS OF SUNDAY 


AT PRIME 
On the second Sunday of the Passion : 


Psalm 92 


SSR CSRS. ee ee 


1. Dominus régnat, ma-jesta-tem indutus est,* indutus est Déminus 


pot-énti- am, praecinxit se, Flex : Domine, t 


2. Et firmavit érbem terrdrum, * qui non commovébitur. 

3. Firma est sédes tua ab aévo, * ab aetérno ta es. — 

4, Extdllunt fiimina, Domine, + extdllunt fliumina vécem stam, * 
extéliunt flumina fragérem suum. 


5. Poténtior voce aquarum multérum, } poténtior aéstibus madris : * 
potens in excélszs est Dominus. — 

6. Testimonia tua fide digna sunt valde; * domum tuam décet sanctitas, 
Domine, in longitidinem diérum. 

7. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritus Sancto. 

8. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


Psalm 99 


(eee 
or a ncaa Ree, Ree De a — orl 


I. Exsulta-te Domino, é6mnes tér-rae; * servi-te Domino cum laeti-ti-a; 


Flex : Dominus, + 


2. Introite in conspéctum éjus * cum exsultatiéne. 


3. Scitéte Déminum ésse Déum : +} ipse fécit nos et ipsius stimus, * 
populus éjus et dves pascuae jus. 
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4. Introite portas éjus cum laude, + atria éjus cum hymno; * celebrate 
éum, benedicite némini éjus. 

5. Nam bonus est Dominus, + in aetérnum misericérdia éjus, * et in 
generatiOnem et generatidnem fidélitas éjus. 

7. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritus Sancto. 

8. Sicut érat in principio, et mtinc, et sémper, * et in saécula saecu- 
l6rum. Amen. 


On the last three days of the Holy Week: 


Psalm 53 


1, Deus, in némine tio salvum me fac, * et virtite tua age cdéusam 
méam. 


2. Déus, audi oratidnem méam; * auribus pércipe vérba Oris méi. 

3. Nam supérbi insurrexérunt contra me, { et violénti quaesiérunt vitam 
méam; * non proposuérunt Déum ante déculos sos. — 

4. Ecce, Déus adjuvat me, * Dominus susténtat vitam méam. 


5. Retoérque malum in adversarios méos, * et pro fidelitate tha déstrue 
illos. 


6. Voluntarie sacrificabo tibi, * celebrabo némen tium, Domine, quia 
bonum est. 


7. Nam ex omni tribulatiéne eripuit me, * et inimicos méos conflsos 
vidit Oculus méus. 


Psalm 118, I 


a a a a a ce 


1, Be-a-ti quorum immacu-la-ta est vi- a, * qui ambu-lant in /é-ge 


Démi-ni. 


2. Beati qui obsérvant praescripta éjus, * této corde guaérunt éum, 
3. Qui non faciunt iniquitatem, * sed 4mbulant in vits jus. 

4. Tu dedisti praecépta tua, * ut custodidntur valde. 

5. Utinam firmae sint viae méae * ad custodiénda statuta tua! 

6. Tunc non confindar, * cum inténdero ad émnia manddta tha. 


, 7. Celebrabo te in rectitudine cérdis, * cum didicero decréta justitiae 
t ae. 


8. Statuta tua custédiam : * ne dereliqueris me omnino. — 


he Quoémodo ptram servabit adoléscens viam stiam? * custodiéndo 
vérba tua. 


a Toto cérde méo quaéro te; * ne siveris me aberrare a manddtts 
tuls. 


11. In corde méo recéndo eléquium tuum, * ne péccem céntra te. 

12. Benedictus es, Démine; * déce me starita tia. 

13. Labiis méis endrro * 6mnia decréta dris tui. 

14, De via praescriptérum tuérum laétor, * sicut de émnibus divitiis. 
15. De praecéptis tuis meditabor, * et considerabo vias tuas. 


Psalm 118 II, III 15* 


16. Statutis tuis delectabor : * non obliviscar vérba ttia. 
17. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


18. Sicut érat in principio, et numc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


Psalm 118, II 


1. Béne fac sérvo tuo, ut vivam * et custddiam vérba tua. 

2. Aperi édculos méos, * ut considerem mirabilia légis ttiae. 

3. Hdospes égo sum in térra, * noli a me abscéndere manddta tua. 
4. Déficit Anima méa, * desiderans decréta tua démni témpore. 

5. Increpasti supérbos; * maledicti qui declinant a manddtis tuis. 


6. Aufer a me opprobrium et contémptum, * quia praescripta tua 
obsérvo. 


7. Etsi considunt principes et céntra me loquuntur, * sérvus tius 
meditatur de statztis tuis. 


8. Nam praescripta tia sunt deliciae méae, * consilidrii méi statuta 
tua, — 
9, Prostrata est in pulvere 4nima méa : * rédde mihi vitam secundum 
vérbum tuum. 
10, Vias méas expdsui et exaudisti me : * doce me stattta tua. 
11, Via praeceptorum tu6érum institue me, * et meditabor mirabilia tua. 


12, Stillat lacrimas anima méa ex maerére : * érige me secundum 
vérbum tuum. 


13. A via erréris Arce me, * et légem tuam largire mihi. 

14, Viam veritatis elégi, * decréta tua proposuz mihi. 

15. Adhaéreo praescriptis tuis : * Domine, noli me confandere. 

16, Viam mandatérum tuérum cuirram, * cum dilataveris cor méum. 

17. Gloria Patri, et Filio, * et Spirituz Sancto. 

18, Sicut érat in principio, et muinc, et sémper, * et in saécula saecu~ 
drum. Amen. 


AT TERCE 
Psalm 118, III | 


————SEE 
i a 

La 
ee _aguiaanion Saeiicen ses ie eee 


é-am ad amus- sim. 


2. Instrue me, ut obsérvem légem tuam, * et custddiam illam tdéto 
cérde méo. 


3. Déduc me in sémita mandatérum tuérum, * quia ipsa deléctor. 
4. Inclina cor méum in praescripta tua, * et non in avaritiam. 


5. Avérte éculos méos, ne videant vanitatem; * per viam tuam da 
mihi vitam. 
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6. Adimple sérvo tuo promissum tium, * quod datum est 
timéntibus te. 


7. Aufer opprobrium méum, quod formido, * quia decréta tua 
juctnda. 
8. Ecce desidero praecépta tuia : * secundum aequitatem tuam tribue 
mihi vitam. — 
9, Et véniant super me miserationes tiiae, Démine, * auxilium tium, 
secundum promissum tium. 
10. Et respondébo vérbum exprobrantibus mihi, * quia spéro in 
vérbis tuis. 
11, Noli auférre de ére méo vérbum veritatis, * quia in decrétis ruts 
spéro. 
12, Et custédiam légem tuiam sémper, * in saéculum et in sempitérnum. 
13. Et ambulabo in via spatiésa, * quia praecépta tua exquiro. 


14. Et léquar de praescriptis tuis in conspéctu régum, * et non 
confundar. 


15. Et delectabor mandatis tuis, * quae diligo. 
16. Et attdllam manus méas ad mandata tua * et meditabor statzta tila. 
17. Gléria Patri, et Filio, * et Spirituz Sancto. 
18. Sicut érat in principio, et muinc, et sémper, * et in saécula saecu- 
iérum. Amen. . 
Psalm 118, IV 


1, Mémor ésto vérbi tui sérvo tuo, * quo mihi spem dedisti. 


2. Hoc est solatium méum in afflictiéne méa, * quod eloquium thum 
largitur mihi vitam. 


3. Supérbi insultant mihi veheménter; * a lége tua non declino. 
4, Mémor sum antiquorum judicidrum tuérum, Démine, * et solatium 
est mihi. 
5. Indignatio ténet me prépter peccatéres, * qui derelinquunt légem 
tuam. 
. 6. Carmina facta sunt mihi statuita tua * in léco peregrinatidmis méae. 


7. Mémor sum nocte ndminis tii, Démine, * et custddiam légem 
tuam. 


8. Hoc factum est mihi, * quia praecépta tia servavi. — 
9. Porti6nem méam dixi, Démine, * custodire vérba tua. 


10. Déprecor faciem tuam této cérde, * miserére méi secundum 
promissum tuum. 


11. Perpéndi vias méas, * et convérti pédes méos ad praescripta tia. 
12. Festinavi et non sum cunctatus * custodire manddta tua. 


13. Funes peccatérum circumpléxi sunt me : * légem tuam non sum 
oblitus. 


14, Média noécte surgo ad celebrandum te * de justis decrétis tiis. 

15. Amicus sum 6mnium timéntium te * et custodiéntium praecépta 

tua. 
16. Gratia tia, Domine, pléna est térra; * statuta tua déce me. 
17. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritu: Sancto. 


18. Sicut érat in principio, et mtinc, et sémper, * et in saécula saecu- 
Iérum. Amen. 
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Psalm 118, V 


1, Béne fecisti sérvo tuo, * Domine, secindum vérbum tuum. 
2, Judicium et sciéntiam déce me, * quia mandatis tuis confido. 


3. Priisquam afflictus sum, erravi; * nunc véro eléguium tim 
custdédio. 


4, Bonus es tu et benefaciens; * déce me statiita tia. 


5. Machinantur fraudes céntra me supérbi, * égo toto cérde obsérvo 
praecépta tua. 


6. Incrassatum est ut adeps cor eérum; * égo lége tua deléctor. 
7. Bonum mihi, quod afflictus sum, * ut discam starita tia. 
8. Mélior est mihi lex éris tui, * quam millia duri et argénti. — 


9. Manus tuae fecérunt me et formavérunt me; * instrue me, ut 
discam manddta tia. 


10. Qui timent te, vidébunt me et laetabiintur, * quod in vérbum 
tuum speravi. 


11. Scio, Domine, justa ésse decréta tua, * et jure affiixisti me. 

12. Adsit misericérdia tua, ut consolétur me, * secundum promissum 
quod dedisti sérvo tuo. 

13. Véniant mihi miseratidnes tiae, ut vivam, * quia lex tia delectatio 
méa est. 

14, Confundantur supérbi, quia immérito affligunt me; * égo meditabor 
de praecéptis tuis. 

15. Convertantur ad me timéntes te, * et qui curant praescripta tia. 

16, Sit cor méum perféctum in statutis tuis, * ut non conftindar. 

17. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritus SAncto. 

18. Sicut érat in principio, et muinc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lorum. Amen. 


AT SEXT 
Psalm 118, VI 
(epee eee a mo eanzeces 


1. Dé-fi-cit de-sidé-ri- 0 auxi-li- i tu-i anima mé- a; * in vérbum 


tu-um spé- ro. 


2. Deficiunt oculi méi desidério eléguit tui : * quando consoldberis 
me? 

3. Nam, factus sicut uter in famo, * statita tia on sum oblitus. 

4, Quot sunt dies sérvi tui? * quando facies de persequéntibus me 
judicium ? 

5. Fodérunt mihi supérbi féveas, * qui non secundum légem tiam 
Agunt. 
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6. Omnia mandata tia sunt fidélia; * immérito persequintur me : 
ddjuva me. 

q; Propémodum confecérunt me in térra; * é¢go autem non deselcut 
praecépta tia. 


8. Sectindum misericérdiam tham sérva me vivum, * et custédiam 
praescripta dris tui. — 


9. In aetérnum, Démine, est vérbum tuum * stabile ut caélum. 


10. In generatiénem et generatiOnem est fidélitas tha : * condidisti 
térram, quae pérmanet. 


11. Sectindum decréta tua cénstant dmni témpore, * quia univérsa 
sérviunt tibi. 


12. Nisi lex tua delectatio méa ees jam periissem in afflictiéne méa. 


13. In aetérnum non obliviscar praecépta tia, * quia ipsis dedist: 
mthi vitam. 


14. Tuus sum égo : sdlvum mé fac, * quéniam praecépta tua quaesivi. 

15. Me exspéctant peccatores ut pérdant me; * ad praescripta tua atténdo. 

16. Omnis perfectidnis vidi ésse términum : * latissime patet man- 
ddtum tuum. 

17. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


18. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


Psalm 118, VII 


1, Quam diligo légem t#am, Démine! * této die meditdtio méa est. 


2. Inimicis méis sapientidrem me fécit manddtum tuum, * quia in 
aetérnum mécum est. 


3. Omnibus docéntibus me prudéntior sum, * quia de praescriptis 
tis meditdtio méa est. 


4, Sénibus intelligéntior sum * quia praecépta tua obsérvo. 

5. Ab Omni via mala cohibeo pédes méos, * ut custddiam vérba tua. 

6. A decrétis tuis non declino, * quia tu docuisti me. 

7. Quam dulcia palato méo eléguia tua! * super mel sunt drt méo. 
_ , 8. Praecéptis this intélligens fio, * proptérea -6di Omnem viam 
tniquitatis. — 

9, Lucérna pédibus méis vérbum tuum, * et lumen sémitae méae. 

10. Juro et statuo * custodire justa decréta tia. 


11. Afflictus sum veheménter,, Démine : * vivum me sérva secindum 
vérbum tium. 


12, Oblationes Oris méi accipe, Démine, * et decréta tia déce me. 
13, Vita méa periclitdtur sémper, * sed légem tuam non obliviscor. 


14, Posuérunt peccatéres lagueum mihi, * sed a praecéptis tis non 
aberravi. 


15. Heréditas méa praescripta tua in aetérnum, * quia gaudium cérdi: 
méi sunt. 


16. Inclinavi cor méum ad statuta tia implénda : * perpétuo, a 
amiussim. 


17, Gloria Patri, et Filio, * et Spiritut SAncto. 


18. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu 
Iérum. Amen 
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Psalm 118, VIII 


1, Duplices corde odio habeo, * et diligo légem tuam. 
2. Protéctor méus et clipeus méus es tu : * in vérbum tuum spéro. 
3. Discédite a me maligni, * et observabo mandata Dé méi. 


4. Susténta. me secundum promissum tuum, et vivam; * noli 
confindere spem méam. 


5. Adjuva me et sdluus éro, * et atténdam ad statuta tua sémper. 
6. Spérnis Omnes discedéntes a statutis tuis, * quia méndax est 
cogitatio eorum. 
_ 7. Scorias réputas Omnes peccatdres térrae, * ideo diligo praescripta 
tua. 
8. Horréscit timore tui cdro méa, * et decréza tua timeo. — 
9, Exércui jus et justitiam : * noli me tradere oppriméntibus me. 
10. Spoénde pro sérvo tuo in bénum, * ne Opprimant me supérbi. 
11, Oculi méi deficiunt desidério auxili tai, * et justi eldguit tui. 
12, Fac cum sérvo tuo secundum bonitdtem tiam, * et statuta tua 
déce me. 
13, Sérvus tuus sum égo, izstrue me, * ut cogndscam praescripta tua. 
14, Témpus agéndi est Démino : * violavérunt légem tuam. 
15. Ideo diligo manddta tia, * plus quam aurum et cbryzum. 
16. Ideo dmnia praecépta tua e/égi mihi; * 6mnem viam falsam ddio habeo. 
17. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritu: Sancto. 
10. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lorum. Amen. 


AT NONE 
Psalm 118, IX 


a: a 


1. Mi-rabi-li-a sunt praescripta ti- a, * id-e-o obsérvat é-a dnima 


2. Declaratio verborum tudrum illuiminat, * décet inexpértos. 

3. Os méum apério et attraho Auram, * quia mandata tua desidero. 

4, Convértere ad me ect miserére méi, * ut sdles érga diligéntes némen 
tuum. 

5. Gréssus méos dirige secindum eléguium tuum, * neque Ulla 
dominétur in me nequitia. 

6. Libera me ab oppressiéne héminum, * et custddiam praecépta tua. 

7. Serénum praébe viltum tuum sérvo tuo, * et déce me statuta tua. 

8, Rivi aqu4rum fluxérunt de dcwlis méis, * quia non custodiérunt 
légem taam. — 


N° 801. — 68 
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9. Justus es, Démine, * et réctum judictum tuum. 
10. Cum justitia imposuisti praescripta tha * et cum firmitdte magna. 
11. Consumit me zélus méus, * quia obliviscuntur vérba tua adver- 
sar méi. 
12. Probatum est el6quium tuum valde, * et sérvus tuus diligit illud. 
13. Parvulus sum et contémptus : * praecépta tua non obliviscor. 
14. Justitia tua est justitia aetérna, * et lex tua firma. 


15. Angustia et tribulatio venérunt sper me, * mandata tua deliciae 
mieéae sunt. 


16. Justitia praescriptorum tudérum aetérna est, * instrue me et vivam. 
17. Gloria Patri, et Filio, * et Spirituz Sancto. 


18. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


Psalm 118, X 


1. Clamo ex toto cérde méo : exaudi me, Démine; * statita tua obsérvo. 

2. Clamo ad te; sdluum me fac, * et custédiam praescripta tua. 

3. Vénio diluculo et auxilium impléro; * spéro in vérba tua. 

4, Praevéniunt éculi méi vigilias néctis, * ut méditer eléquium tuum. 

5. Vécem méam audi secundum misericérdiam tuam, Démine, * et 
secundum decrétum tuum da mihi vitam. 


6. Appropinquant persequéntes me inique; * a lége tua lénge absunt. 
7. Prope es tu, Démine, * et 6mnia mandata tua fidélia. 


8. Pridem cognévi ex praescriptis tuis * te in aetérnum funddsse 
éa. ee 


9. Vide afflictionem méam et éripe me, * quia légem tuam non sum 
oblitus. 


10. Defénde causam méam et rédime me; * secundum eloquium 
tuum largire mihi vitam. 


11. Longe a peccatéribus salus, * quia statuta tua non curant. 

12, MiseratiOnes tuae multae, Démine; * secindum decréta tua largire 
mihi vitam. 

13. Multi persequuntur me et tribulant me : * a praescriptis tuzs non 
declino. 


14, Vidi praevaricantes et taéduit me, * quia el6quium tuum non 
custodiérunt. 


15. Vide, praecépta tua diligo, Démine; * secundum misericérdiam 
tuam vivum me sérva. 


_ 16. Vérbi tui caput constdntia est, * et aetérnum est Omne decrétum | 
justitiae tuae. 


17. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui SAncto. | 


18. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu-. 
lorum. Amen. 


Psalm 118, XI 


1, Principes persequintur me sine causa, * vérba autem tua verétur 
sor méum. 


2. Laétor de eléquits tuiis, * sicut qui invénit praédam multam 
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3. Iniquitatem ddio habeo et detéstor; * diligo légem tiiam. 

4. Sépties in die laudem dico tibi * propter justa judicia tia. 

5. Pax miulta diligéntibus légem tam, * neque Ullum est illis offen- 
diculum. 

6. Praéstolor auxilium tuum, Démine, * et facio manddta tia. 

7. Custédit 4nima méa praescripta tia, * et diligit éa valde. 

8. Custédio praecépta et jssa tia, * quia Omnes viae méae in 
conspéctu tuo. — 


9. Clamor méus ad te véniat, Démine : * secundum vérbum tuum 
instrue me, 


10. Pervéniat precatio méa ad te, * secindum eléquium tuum éripe 
me. 


11, Fundant labia méa h¥Ymnum, * cum docueris me stattita tia. 


12, Cantet lingua méa eléguium tuum, * quia Omnia mandaita tia 
sunt justa. 


13, Adsit manus tua, ut ddjuvet me, * quia praecépta tua elégi. 

14. Cupio salitem a te, Démine, * et lex tua delectdtio méa est. 

15, Vivat anima méa et laudet te, * et decréta tia ddjuvent me. 

16. Obérro ut Ovis quae périit; quaére sérvum tium, * quia mandata 
tua non sum oblitus. 

17. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

18. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
Iérum. Amen. 


AT VESPERS 
Psalm 109 


1, Di-xit Dominus Démino mé- 0: + « Séde a déxtris mé- is, * donec 


i 


ponam in-i-mi-cos ti-os scabéllum pédum tu-6- rum ». 


2. Scéptrum poténtiae tuae proténdet Dominus ex Sion 
« Dominare in médio inimicérum tuérum! 

3. Técum principatus die értus tui in splenddre sanctitatis : * ante 
luciferum, tamquam rérem, génui te ». — 


4, Juravit Dominus et non paenitébit dum : * « Tu es sacérdos in 
’etérnum secundum ordinem Melchisedech ». — 


5. Dominus a déxtris tuis : * cénteret die irae stiae réges. 

6. Judicabit natiOnes, acervabit cadavera; * conteret capita late 
yer térram. 

7. De torrénte in via bibet, * proptérea extéllet caput. 

8. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui SAancto. 

9, Sicut érat in principio, et nuinc, et sémper, * et in saécula saecu- 
érum. Amen. 
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Psalm 110 


ga-ti-6- ne. Flex : Domini: t+ 


2. Magna sunt épera Démini, * scrutanda émnibus qui diligunt éa. 
3. Majéstas et magnificéntia épus éjus; * et justitia éjus manet in 
aetérnum. 


4. Memoranda fécit mirabilia sta; * miiséricors et clémens est 
Déminus. 


5. Escam dédit timéntibus se; * mémor érit in aetérnum feederis sui. 


6. Poténtiam O6perum sudrum manifestavit poépulo suio, * ut daret 
éis possessionem géntium. 


7, Opera manuum éjus sunt fidélia et justa; * firma sunt émnia 
praecépta éjus, 


8. Stabilita in saécula, in aetérnum, * facta cum firmitdte et aequitate. 


9. Redemptionem misit pdpulo suo, f stétuit in aetérnum feédus 
stium; * sanctum et venerdabile est némen éjus. 


10. Initium sapiéntiae timor Domini : ¢ prudénter agunt 6mnes, qui 
célunt éum; * laus éjus manet in aetérnum. 


11. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritut Sancto. 


12. Sicut érat in principio, et muimc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


Psalm 111 


———— 


1. Be- Atus vir qui ti-met Déminum, * qui manda-tis é-jus de-lecta-tur 


mul-tum. Flex : paupé-ribus, t 


2. Pétens in térra érit sémen éjus; * generatiéni rectorum benedicétur 


3. Opes et divitiae érunt in démo €jus, * et munificéntia éjus manébi 
sémper. 
_ 4 Oritur in ténebris ut lumen réctis, * clémens et miséricors e¢ 
justus. 

5. Bene est viro qui miserérur et c6mmodat, * qui disponit res sta 
cum justitia. 


6. In aetérnum non vacillabit; * in memoria aetérna érit justus. 
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7. A nuntio tristi non timébit; * firmum est cor éjus, spérans in 
Démino. 
8. Constans est cor éjus, von timébit, * donec conftsos videat 
adversarios suos. 
9. Distribuit, donat paupéribus, + munificéntia éjus manébit sémper; * 
cornu éjus extollétur cum gléria. 
10, Peccator vidébit et indignabitur, + déntibus suis fréndet et tabéscet ; * 
desidérium peccatérum peribit. 
11, Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui SAncto. 
12. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lorum. Amen. 


Psalm 112 


1, Lauda-te, sér- vi Démi-ni, * lauda-te né- men Démi-ni. 


2. Sit nomen Domini benedictum * et nunc et usque in aetérnum. 

3. A solis értu usque ad occ4sum éjus * laudétur némen Démini. — 

4, Excélsus super 6mnes géntes Déminus, * super caélos gléria jus. 

5. Quis sicut Déminus, Déus néster, qui sédet in Alto * et dculos 
demittit in caélum et in térram? — 

6. Sublevat e puilvere inopem, * e stércore érigit pauperem, 

7. Ut céllocet €um cum principibus, * cum principibus pdépuli sui. 

8. Habitare facit éam, quae stérilis érat, in démo, * matrem filiérum 
laetantem. 

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

10. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 

lérum. Amen, 


Psalm 113 


é- jus. Flex : non ndbis, + 


3. Mare vidit et fugit, * Jordanis vértit se retrérsum. 

4. Montes saltarunt ut arietes, * colles ut agnélli. 

5. Quid est tibi, mdre, quod fagis? * Jordanis, quod vértis te 
retrérsum ? 
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6. Montes, quod saltatis ut arietes, * cdlles, ut agnélli? 
7. A facie Démini contremisce, térra, * a facie Déi Jacob, 
8. Qui convértit pétram in stdgnum aquérum, * rupem in fontes 
aquarum. — . 
9. Non nobis, Domine, non nobis, — sed nodmini tuo da glériam, * 
propter misericodrdiam tuam, propter fidelitatem tuam. 
10. Quare dicant géntes : * « Ubinam est Déus edrum? » 
11. Déus noster in caélo est; * Omnia, quae voluit, fécit. — 
12. Iddla e6rum sunt argéntum et Aurum, * épus manuuwm hominum. 
13. Os hdbent, et non loquuntur; * éculos habent, et zon vident. 
14, Aures habent, et non Audiunt; * nares habent, et non odorantur. 


15. Manus habent, et non palpant; + pédes habent, et non Aambulant; * 
sOnum non édunt gutture sto. 


16. Similes illis érunt, qui fdciunt éa, * Omnis qui confidit in éis. — 
17. Démus Israél confidit in Démino : * adjuitor eérum et clipeus 
eorum est. 


18. Domus Aaron confidit in Démino : * adjutor eédrum et clipeus 
eérum est. 


19, Qui timent Déminum, confidunt in Démino : * adjutor eérum 
et clipeus eérum est. 


20. Dominus recorddtur néstri * et benedicet ndbis; 

21. Benedicet démui Israél, * benedicet démuz Aaron. 

22. Benedicet iis gui timent Déminum, * tam pusillis quam majéribus. 
23. Dominus multiplicabit vos, * vos et filios véstros. 

24. Benedicti vos a Démino, * qui fécit caélum er térram. 

25. Caélum est caélum Démini, * térram autem dédit filizs h6minum. 


26. Non mortuz Idudant Déminum, * neque Ullus qui ad inferos 
descéndit. 


27. Sed nos benedicimus Domino, * et nunc et usque in aetérnum, 
28. Gloria Patri, et Filio, * et Spirituz Sancto. 


29. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lé6rum. Amen. 


Canticle of the Blessed Virgin Luke, 1, 46-55 
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1. Magni- fi-cat * anima mé-a Déminum; 
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2. Et exsulta-vit spi-ri-tusmé- us * in Dé-o salva-td-re mé- 0, 
3. Quia respéxit humilitatem ancillae sae : * ecce enim ex hoc bedtam 
me dicent O6mnes generatiénes, 
4, Quia fécit mihi magna qui pétens est, * et sanctum ndmen éjus, 
5. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timéntibus dum. — 
6. Fécit poténtiam brachio sto; * dispérsit supérbos ménte cérdis sti 
7. Depdsuit poténtes de séde, * et exaltdvit humiles. 
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_ 8. Esuriéntes implévit bénis, * et divites dimisit inadnes. — 
9. Suscépit Israél, sérvum stium, * recordatus misericérdiae stiae, 


10, Sicut locutus est ad patres néstros, * er : by 
a Abraham et sém 
in saécula. ° 5 pes 


11. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


12, Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lorum. Amen. 


AT COMPLINE 
Psalm 4 
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la-ti- 6ne me subleva- sti; * mi-seré-re mé-i et exaudi o-ra-ti-dnem 
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mé- am. — Flex : peccare, j 


2. Viri, quouisque éstis graves cérde? * quare diligitis vanitatem et 
quaéritis mendacium ? 
3.:Scitote : mirabilem facit Dominus sanctum sium; * Dominus exaudiet 
me, cum invocavero éum. 
4. Contremiscite et nolite peccdre, + recogitate in cérdibus véstris, * in 
cubilibus véstris, et obmutéscite. 
5. Sacrificate sacrificia justa, * et sperate in Démino. — 
6. Multi dicunt : «Quis osténdet nébis béna?» * Extdlle super nos 
himen vultus t#, Démine! 
7. Dedisti laetitiam in cor méum * majorem, quam cum abundant 
tritico et vino. 
8. In pace, simul ac decubui, obdormisco, + quoniam tu solus, Démine, * 
in securitate me constituis. 
9, Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
10. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula satru- 
forum, Amen. 


Psalm 90 
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1. Qui dégis in praesi-di-o Altissimi, * qui sub umbra Omnipoténtis 


commora- ris, Flex : préteget te, T 
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2. Dic Démino : « Refagium méum et arx méa, * Déus méus, in quo 
confido». 


3. Nam ipse liberabit te de l4queo venantium, * a péste perniciésa. 


4, Pénnis suis préteget te, | et sub alas éjus confugies : * scitum et 
clipeus est fidélitas éjus. 


5. Non timébis a terrére noctuirno, * a sagitta volante in die, 

6. A péste quae vagatur in ténebris, * a pernicie quae vastat meridie. 

7, CAdant a latere tuo mille, ; et décem millia a déxtris tuis : * ad te non 
appropinquabit. 

8. Verumtamen éculis tiis spectabis * et mercédem peccatérum vidébis. 


9, Nam refugium tuum est Déminus, * Altissimum constituisti munimen 
tuum. 


10. Non accédet ad te malum, * et plaga non appropinquabit taberna- 
culo tio, 


11. Quia Angelis suis mandavit de te, * ut custddiant te in 6mnibus vits 
tiis. 


12. In manibus suis portabunt te, * ne offéndas ad lapidem pédem tuum. 


13. Super aspidem et viperam gradiéris, * conculcabis leénem et 
dracénem. — 


14, Quéniam mihi adhaésit, liberabo éum; * prdétegam éum, quia 
cognoévit ndémen méum. 


15. Invocabit me et exdudiam éum; 7} cum ipso éro in tribulatiéne, * 
eripiam éum et honordbo éum. 


16. Longitudine diérum satiabo éum, * et osténdam éi salutem méam. 
17, Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


18, Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


Psalm 133 


1. Ecce benedi-ci-te Démino, * omnes sérvi Démini; 


2. Qui statis in domo Démini * horis nocturnis. 

3. Extollite manus véstras ad sancta * et benedicite Démino. — 
4. Ex Sion benedicat tibi Déminus, * qui fécit caélum et térram. 
5. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui SAancto. 


6. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saeculd- 
rum. Amen. 


Canticle of Simeon Luke, 2, 29-32 
a 
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1. Nunc dimittis sérvum tu- um, Démi-ne, * secundum vérbum ti-um 


inpa- ce, 2. Qui-a... 3. Quam parasti * 
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2. Quia vidérunt éculi méi * saluitem tuiam, 

3. Quam par4sti * ante faciem 6mnium populérum. 

4, Lumen ad revelatidnem géntium * et glériam plébis tig Israél. 
5. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritu: SAncto. 


6. Sicut érat in principio, et muinc, et sémper, * et in saécula saeculé- 
rum, Amen, 


PSALMS OF THE HOLY WEEK 


Psalm 23, 1-2 et 7-10 
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end 


habitant in é- 0. Flex : rex glé-ri-e?»t 2. Nam ipse... 


2. Nam ipse super mdria funddvit éum, * et super flumina firmdvit 
éum. — 

7. Attéllite, pértae, capita véstra, [ et attdllite vos, féres antiquae, * 
ut ingredidtur rex glériae! 

8. «Quis est iste rex gloriae?» { «Ddéminus fértis et potens, * 
Dominus potens in praélio ». 

9, Attéllite, poértae, capita véstra, } et attdllite vos, féres antiquae, * 
ut ingredidtur rex glériae! 

10. «Quis est iste rex glériae?» * « Doéminus exercituum : ipse est 
rex glériae ». 

11. Gloria Patri, et Filio, * et Spirizu: Sancto, 

12. Sicut érat in principio, et mumc, ¢t sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


Psalm 46 


a a a A 
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ti-ae, 2. Quoni-am... 


2. Quéniam Déminus excélsus, terribilis, * Rex magnus super démnem 
térram. 
3. Subjicit pépulos nébis * et natidnes pédibus néstris. 
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4, Eligit nébis hereditAtem néstram, * gloriam Jacob, quem diligit. — 
5. Ascéndit Déus cum exsultatiéne, * Déminus cum voce tubae. 

6. Psallite Déo, psallite; * psallite Régi ndstro, psallite. — 

7. Quéniam Rex émnis térrae est Déus, * psallite hymnum. 


8. Déus régnat super natiénes, * Déus sédet super solium sanctum 
sium. 


9, Principes populérum congregati sunt * cum pdpulo Dé Abraham. 
10. Nam Déi sunt prdéceres térrae : * excélsus est valde. 
11. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto, 
12. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
Jérum. Amen, 


Psalm 147 
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1. Lauda, Je-risa-lem, Déminum : * lauda Dé-um tié-um, Si- on. 


2. Quod firmavit séras portarum tuadrum, * benedixit filiis tes in te. 

3. Compésuit fines tuos in pace, * medulla tritici sdtiat te. 

4, Emittit el6quium sium in térram, * velociter currit vérbum jus. 

5. Dat nivem sicut l4nam, * pruinam sicut cinerem spargit. 

6. Projicit glaciem sham ut fristula panis; * céram frigore éjus aquae 
rigéscunt, 


7, Emittit vérbum stum et liquefacit éas; * flare jubet véntum stum 
et fluunt Aquae. 


8. Annuntiavit vérbum sium Jacob, * statiita et praecépta sia Israél. 
9, Non fécit ita ulli natiéni ; * praecépta sua non manifestdvit éis. 
10. Gloria Patri, et Filio, * et Spirituz Sancto. 


11. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
I6rum. Amen. 


Psalm 68 
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cél- lum. Flex : ne submér- gar, T 


2. Immérsus sum in limo proftindi, * et non est, Ubi pédem figam; 
3. Véni in altum aquarum, * et fluctus ébruunt me. 

4. Deféssus sum clamando, * raucae factae sunt fduces méae; 

5. Defecérunt éculi méi, * dum exspécto Déum méum. 

6. Plures sunt quam capilli capitis méi, * qui odérunt me sine causa, 


7, Validiéres quam 6ssa méa, qui injuste eave ee > * num, 
quae non rapui, illa réddam? —.. 


Psalm 68 29* 
a a a 
8. Deus,.tu scis insipiéntiam méam, * et delicta méa te non latent. 
9. Ne confundantur propter me, qui sperant in te, * Domine, Démine 
exercituum. 
10. Ne erubéscant prépter me, * qui quaérunt te, Déus Israél. 
11, Etenim propter te sustinui opprébrium, * opéruit confisio faciem 
méam. 
12, Extraneus factus sum fratribus méis, * et aliénus filiis mdtris 
méae. 
__13. Nam zélus démus tuae comédit me, * et opprdbria exprobrantium 
tibi cecidérunt suiper me. 
14, Afflixi jejunio 4nimam méam, * et vérsum est in oppréobrium mihi. 
15. Saccum indui pro vestiménto, * et ludibrio factus sum illis. 
16, Fabulantur contra me qui sédent in pérta, * et convicidntur mihi, 
qui bibunt vinum. 
17, Méa autem oratio ad te, Démine, * témpore gratiae, Déus; 
18, Secindum magnam bonitatem tiam exaudi me, * secindum 
auxilium tuum fidéle. 
19. Eripe me de lito, ne submérgar, } libera me ab fis qui me odérunt, * 
et de profundis aquarum. 
20. Ne Obruant me fluctus aquarum, j néve absorbeat me proftindum, * 
néve occluidat super me puteus os sium. 
21. Exaudi me, Domine, quia benigna est gratia ta; * secundum 
multitudinem misericordiae tuae réspice in me, 
22. Neque abscénderis faciem tuam a sérvo tuo; * quoéniam tribulor, 
cito exaudi me. 
23. Appropinqua ad 4nimam méam, rédime éam; * propter inimicos 


méos libera me. ; a ; ; 5.) 
24. Tu scis opprébrium méum et confusidnem meam et 1gnominiam 


méam; * in conspéctu tuo sunt 6mnes qui tribulant me. 

25. Opprobrium frégit cor méum et deféci, t et exspectavi commiseran- 
tem, sed non fuiit, * et consolantes, sed on invéni. 

26. Et indidérunt in éscam méam fel, * et jn siti méa potaverunt me 
acéto. 

27. Fiat ménsa eérum laqueus ipsis, * et amicis tendicula. 

28. Obscuréntur éculi eorum, ne videant, * et lumbi e6rum fac semper 
vacillent. . 

29. Effinde super éos indignatibnem tuam, * et aéstus irae tuae 
comprehéndat éos. 

30. Habitatio eérum devastétur, * et in tabernaculis eorum ne Sit 
qui habitet. 

31. Quéniam quem tu percussisti, persecuiti sunt, * et doldrem éjus 
quem vulnerasti, adauxérunt. 

32. Adde cilpam ad culpam eérum, * et apud te ne declaréntur justi. 

33. Deleantur de libro vivéntium, * et cum justis me scribantur. — 

34, Ego autem sum miser et doélens; * auxilium tuum, Déus, tuea- 
tur me. 

35. Laudabo nomen Déi cum cantico, * et praedicabo ¢um cum 
gratiarum actiéne. 

36. Et placébit Déo magis quam taurus, * quam juvéncus cornittus 
et ungulatus. 
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37. Vidéte, himiles, et laet4mini, * et reviviscat cor véstrum, qui 
quaéritis Déum, 

38. Quia pauperes audit Déminus, * et vinctos stios non contémnit. 

39. Ldudent illum caéli et térra, * maria et quidquid movétur in Gis. 


40. Nam Déus salvabit Sion, + et aedificabit civitates Juda : * et 
habitabunt ibi et possidébunt éam. 

41, Et sémen servorum éjus hereditabit éam; * et qui diligunt nomen 
éjus, morabuntur in éa. 


Psalm 69 
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festi- na. 


2. Confundantur, et erubéscant, * qui quaérunt vitam méam. 


3. Cédant retrérsum, et puddore afficiantur, * qui delectantur mdlis 
méis. 


4. Recédant confusiéne opérti, * qui dicunt mihi : Euge, éuge! 
5. Exsultent et laeténtur de te * 6mmes qui quaérunt te; 


ae Et dicant semper : « Magnificétur Déus », * qui desiderant auxilium 
tuum. 


7. Ego autem miser sum et pauper, * Déus, succurre mihi! 
8. Adjutor méus et liberator méus es tu : * Démine, ne tardaveris. 
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Flex : ab ute-ro; + 
2. Secundum justitiam tuam éripe me et libera me; * inclina ad me 
d4urem tiam et salva me. 


3. Esto mihi pétra refigii, arx munita, ut salves me : * nam pétra 
méa et arx méa es tu. 
4. Déus méus, éripe me de manu iniqui, * de pugno improbi et 
oppressoris : 
_ 5. Nam tu es exspectatio méa, Déus méus, * Domine, spes méa 
a juventiute méa. 


6. Tibi innixus sum ab utero; ¢ a véntre matris méae éras protéctor 
meéus : * in te sperdvi sémper. 
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7. Tamquam prodigium appdérui miultis; * tu enim fuifsti adjutor 
méus fortis. 
8, Plénum érat os méum laude tua, * toto die gléria tia. — 
9, Ne abjéceris me témpore senectutis; * cum defécerint vires méae, 
ne dereligueris me. 
10. Nam loquuntur de me inimici méi, * et observantes me, consi- 
lidntur Gna, 
11. Dicéntes : « Déus dereliquit éum; + persequimini et comprehéndite 
éum, * quia non est gui eripiat ». 
12. Déus, ndli stare précul a me, * Déus méus, ad juvandum me 
Festina. 
13. Confundantur, deficiant adversdntes vitae méae; * operidntur 
confusiOne et pudore qui quaérunt mdla mihi. 
14. Ego autem semper sperabo, * et in dies cénferam ad é6mnem 
ldudem taam. 
15. Os méum annuntiabit justitiam tiam, ft toto die auxilia tua : * neque 
enim novi mensuram eérum. 
16. Enarrabo poténtiam Déi, * Domine, praedicabo justitiam tuiam 
solius. — 
17. Déus, docuisti me a juventite méa, * et usque nunc anniuntio 
mirabilia tua. 
18. Et in senécta quéque et sénio, * Déus, ne dereliqueris me, 
19. Dum annuntidbo brachium tuum generatidni huic, * éomnibus 
venturis poténtzam tuam, 
20. Et justitiam tuam, Déus, quae contingit caélos, * qua fecisti tam 
magna : Déus, quis par est tibi? 
21. Imposuisti mihi tribulatidnes multas et malas : * rursus vivum 
facies me et de proftindis térrae rursus me extélles. 
22. Auge dignitatem méam, * et dénuo me consolare. 
23. Ego quéque celebrabo psaltério fidelitatem tuam, Déus; * psallam 
tibi cithara, Sdnctus Israél. 
24, Exsultabunt labia méa, cum cantabo tibi, * et 4nima méa, quam 
redemisti. 
25, Etiam lingua méa toto die eloquétur justitiam tviam, * quia confusi 
sunt et erubuérunt qui quaérunt mdlum mihi. 
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ré- gis. Flex : popu-li, } 
2. Gubérnet populum tuum cum justitia, * et himiles tuos cum 


aequitate. 
3. Afferent montes pacem podpulo * et célles justitiam. 
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4. Tuébitur himiles pdépuli, + sdlvos faciet filios pauperum, * et 
conteret oppressérem. — 


5. Et diu vivet ut sol, * et sicut lina in Omnes generatiénes. 


6. Descéndet ut plivia siiper grdmen, * sicut fmbres qui irrigant 
térram. 


7. Florébit in diébus éjus justitia * et abundantia pacis, donec deficiat 
luna. — 


8. Et dominabitur a mari usque ad mare, * et a fiimine usque ad 
términos térrae. 


9. Coram illo précident inimici éjus, * et adversdrii éjus puilverem 
lingent. 


10. Réges Tharsis et insuldrum munera 6fferent; * réges Arabum 
et Saba déna adducent : 


11. Et adorabunt éum émnes réges, * émnes géntes sérvient éi. — 


12. Etenim liberdbit pauperem invocdantem, * et miserum, cui non 
est adjuitor. . 


13, Miserébitur inopis et pauperis, * et vitam pauperum salvabit : 


14, Ab injuria et oppressiéne liberabit éos, * et pretidsus érit sanguis 
eorum céram illo. — 


15. Ideo vivet et dabunt éi de auro Ardbiae, + et orabunt pro éo 
semper : * perpétuo benedicent éi. 


16, Erit abundantia fruménti in térra; { in simmis montium strépet, 
ut Libanus, fructus éjus, * et florébunt incolae urbium ut gramina térrae. 


17, Erit nomen éjus benedictum in saécula; * dum lucébit sol, 
permanébit némen éjus. 


18. Et benedicéntur in ipso émnes tribus térrae, * émnes géntes 
beatum praedicabunt éum. — 


19. Benedictus Dominus, Déus Israél, * qui facit mirabilia sélus. 


20. Et benedictum némen éjus gloriésum in saécula; * et repleatur 
gloria éjus Omnis térra. Fiat, fiat. 


1. Quam bonus réctis est Dé- us, * Dominus é-is qui puro sunt cér-de! 


2. Méi autem fére nutarunt pédes, * paene lapsi sunt gréssus méi, 
3. Quia impiis invidébam, * prosperitatem peccatérum obsérvans. — 


4. Nulla enim sunt iis torménta, * saénum et pingue est cérpus 
eérum. 


5. In aerumnis mortdlium non versantur, * et cum hominibus non 
flageilantur. 


6. Ideo cingit éos, ut térquis, supérbia, * et violéntia, ut véstis, dperit 
éos. 


rik Prédit ex crasso cérde iniquitas eérum, * erimpunt figménta 
méntis. 


8. Irrident et loquintur maligne, * oppressiénem ex alto minantur. 


Psalm 73 33% 


_ 9. Aggreditntur caélum 6re stio, * et lingua edrum perstringit 
térram. 


10. Ideo populus méus se convértit ad éos, * et 4quas abundantes 
sorbent sibi. 
11. Et dicunt : « Quémodo scit Déus, * et éstne cognitio in Altissimo ? » 
Z 12. Ecce tales sunt peccatéres * et, semper tranquilli, poténtiam 
ugent. —- 


13. Ergone fristra muindum servavi cor méum, * et lavi in innocéntia 
manus méas ? 

14, Nam flagélla patior 6mni témpore, * et castigatidnem quotidie. 

15.°Si cogitarem : Léquar ut illi, * génus fili6rum tuérum deseruissem. 

16. Meditabar ergo, ut cognéscerem hoc; * sed laboridsum visum est 
mihi, 

17, Donec intravi in sancta Déi, * et atténdi finz Zlérum. — 

18, Vere, in via librica céllocas éos, * praecipitas é0s in ruinas. 

19. Quémodo corruérunt moménto, * desiérunt, absimpti sunt magno 
terrére! 

20. Sicut s6mnium, cum quis evigilat, Démine, * ita, cum surréxeris, 
spérnes figméntum eérum. 

21, Quando exasperabatur mens méa, * et cor méum pungebatur, 

22. Ego insipiens éram neque intelligébam : * ut juméntum fii céram 
te. — 

23. Ego autem semper técum éro : * apprehendisti manum déxteram 
méam; 

24. Consilio tho deduices me, * et in gloriam tandem suscipies me. 

25. Quis praéter te mihi est in caélo? * et, si técum sum, non deléctat 
me térra. 

26. Déficit cAro méa et cor méum, * Pétra cérdis méi et pars méa 
Déus in aetérnum. 

27, Ecce enim, qui recédunt a te, peribunt, * pérdis 6mnes qui 
fornicdntur abs te. 

28. Mihi autem boénum est prope Déum ésse, * ponere in Démino 
Déo refugium méum. 

29, Enarrabo émnia opera tia * in portis filiae Sion. 
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2. Recordare sodalitatis tiae, quam condidisti ab antiquo, 7 tribus, 
quam redemisti tibi in possessidnem, * montis Sion, in quo sédem posuisti. 

3. Dirige gréssus thos ad ruinas perpétuas : * Omnia vastavit inimicus 
in sanctuario. 
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4. Rugiérunt adversdrii tii in l6co convéntus tdi, * posuérunt signa 
sua in tropaéum. 


5. Similes érant illis qui in condénso vibrant sectirim, * et jam ascia 
et malleo januas éjus pariter contindunt. 


6. Igni tradidérunt sanctudrium tuum, * profandrunt in térra taber- 
naculum noéminis tui. 

7. Dixérunt in corde stio : «Destruamus éos simul; * combiurite 
6mnia sanctuaria Dé in térra ». 


8. Signa ndéstra non jam vidémus, non est prophéta;-* neque inter 
nos est qui sciat guovisque. 


9. Quousque, Déus, exprobrabit inimicus ? * blasphemabit adversarius 
nomen tuum in perpétuum ? 


10. Quare avértis manum tuam * et déxteram tuam rétines in sinu tuo ? — 


11. Déus autem rex méus est ab antiquo, * qui éfficit salutem in médio 
térrae. 


12. Tu dirupisti poténtia tha m4re, * contrivisti capita dracénum in Aquis. 

13. Tu confregisti capita Leviathan, * dedisti éum éscam monstrts 
marinis. 

14, Tu elicuisti fontes et torréntes : * tu siccdsti fluvios copiésos. 

15. Tuus est dies et tia est nox; * tu stabilisti lanam et sélem. 


16, Tu statuisti 6mnes términos térrae; * aestatem et hiemem tu 
formasti. 
_ 17, Recordare haec : inimicus exprobravit tibi, Démine, * et populus 
insipiens maledixit nomini tuo. 
_18. Ne tradideris vilturi vitam turturis tui: * vitam pauperum tudrum 
noli oblivisci in perpétuum. 


19. Réspice in foédus tuum, * quia violéntiae pléna sunt latibula 
térrae, et campi. 


Bes Ne humilis revertatur confusus : * pauper et inops laudent nomen 
t uml. 


21, Exsurge, Déus, age causam tiam; * recordare impropérii quod 
insipiens quotidie infert tibi. 

22. Noli oblivisci voces adversariérum tudrum : * tumiultus insurgéntium 
contra te ascéndit sémper. 
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2. « Quando stattiero témpus, * égo secindum jus judicabo. 


3. Etsi moveatur térra cum Omnibus incolis suis : * égo firmavi 
columinas éjus. 


4. Dico insoléntibus : « Nolite imsoléscere », * et impiis : « Nolite 
extéllere cérnu ». 
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_ 5. Nolite extéllere contra Altissimum cérnu véstrum, * nolite léqui 
contra Déum protérva. 


, 6. Neque enim ab Oriénte neque ab Occidénte * neque a desérto 
néque a montibus : 


7. Sed Déus est judex : * hunc déprimit, et illum extdllit. 
8. Nam in manu Domini calix est, * qui spumat vino, plénus mixto : 
9. Et propinat ex é0; 7 usque ad faéces sorbébunt, * bibent é6mnes 
impii térrae », — 
10. Ego autem exsultabo in aetérnum, * psallam Déo Jacob. 
11, Et Omnia cornua impiérum confringam; * extolléntur cérnua 
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Flex : corde, + 


2. In Salem est tabernaculum éjus, * et habitatio éjus in Sion. 
3. Ibi confrégit fulmina arcus, * scitum et gladiwm et arma. — 
4, Spléndens lice tu, potens, venisti * a montibus aetérnis. 
5. Spoliati sunt robusti corde, | dérmiunt somnum stium, * et Omnium 
fortium defecérunt manus. 
6. Increpatiéne tua, Déus Jacob, * torpuérunt currus et équi. — 
7. Terribilis es tu, et quis resistet tibi, * ob veheméntiam irae tuae? 
8. De caélo audiri fecisti judicium : * térra expavit et siluit, 
9. Cum exsirgeret ad judicium Déus, * ut salvos faceret omnes 
humiles térrae. — 
10. Nam furor Edom glorificabit te, * et supérstites Emath féstum 
dgent tibi. 
11. Facite vota et sdlvite éa Domino Déo véstro, * 6mnes in circuitu 
éjus munus férant Terribili, 
Z 12. Ei qui cohibet spiritum principum, * qui terribilis est régibus 
térrae. 
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2, Manus méa per ndéctem exténditur indeféssa; * consolationem 
rénuit 4nima méa. 
3, Cum Déi recoérdor, ingemisco; * cum recdgito, déficit spiritus 
méus. 
4, Ténes vigiles é6culos méos; * conturbor nec péssum léqui. 
5. Perpéndo dies antiquos, * et pristinos 4nnos recérdor : 
6. Méditor ndécte in cérde méo, * recégito et scrutatur spiritus méus : 
7. «Num in aetérnum repéllet Déus, * nec propitius érit ultra ? 
8. Num in perpétuum deficiet gratia éjus, * irrita érit promissio 
in Omnes generatidnes ? 
9. Num oblitus est miseréri Déus? * an irdtus occlusit misericérdiam 
stiam ? » — 
10, Et dico : « Hic est délor méus, * quod mutata est déxtera Altissimi ». 


11. Mémor sum factérum Démini, * Utique mémor sum antiquorum 
mirabilium tuérum. 


12. Et méditor émnia é6pera, tua, * et gésta tua perpéndo. 
13. Déus, sancta est via tua : * quis déus est magnus ut Déus néster ? 


14, Tu es Déus, qui mirabilia patras, * nétam fecisti in pdpulis 
poténtiam tuam. 


15. Redemisti brachio tio pédpulum tuum, * filios Jacob et Jéseph. 


16. Vidérunt te Aquae, Déus, 7 vidérunt te Aquae : tremuérunt, * atque 
commi6ti sunt fitictus. 


17. Profudérunt nubila aquas, } nubes emisérunt vécem, * atque sagittae 
tuae volarunt. 


18. Tonitrus tuus in turbine sonuit, 7 collustrarunt filgura érbem : * 
commota est et trémuit térra. 


19, Per mare facta est via tua, } et sémita tua per Aquas multas, * neque 
apparuérunt vestigia tua. 


20. Duxisti ut grégem pépulum tuum, * per manum Moysis et Aaron. 
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mé- am. Flex : sanguinis, + 


2, Pénitus lava me a culpa méa, * et a peccato méo muiinda me. — 


3. Nam iniquitatem méam égo agndésco, * et peccatum méum coram 
me est sémper. 


4. Tibi soli peccavi * et, quod mdlum est céram te, féci, 
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5. Ut manifestéris justus in senténtia tia, * réctus in judicio tuo. 
6. Ecce, in culpa natus sum, * et in peccdto concépit me mdter méa. 


cae sinceritate cdérdis delectdris, * et in praecdrdiis sapiéntiam 
me déces. 


8. Aspérge me hyssépo, et mundabor; * l4va me, et super nivem 
dealbabor. 


9. Fac me audire gaudium et laetitiam, * exsultent éssa quae contrivisti. 
10. Avérte faciem tuam a peccatis méis, * et 6mnes cilpas méas déle. — 
11, Cor mundum créa mihi, Déus, * et spiritum firmum rénova in me. 


12. Ne projéceris me a facie tua, * et spiritum sanctum tuum ne absttleris 
a me. 


13, Rédde mihi laetitiam salutis tuae, * et spiritu generéso confirma 
me. — 

14. Docébo iniquos vias tvias, * et peccatéres ad te converténtur. 

15. Libera me a peena sdnguinis, | Déus, Déus salvator méus; * exsiltet 
lingua méa de justitia tua. 

16. Démine, labia méa apéries, * et os méum annuntidbit Jdudem 
tuam. 
_ 17, Neque enim sacrificio delectaris; * et holocdustum, si darem, 
hon acceptares. 


18. Sacrifictum méum, Déus, spiritus contritus; * cor contritum 
et humiliatum, Déus, non despicies. — 


19. Benigne fac, Démine, pro bonitate tua, érga Sion, * ut reaedifices 
muros Jerusalem. 


20. Tunc acceptabis sacrificia legitima, + oblatidnes et holocausta, * 
tunc Offerent super altare tuum vitulos. 
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1. Domine, tu fu-isti refi-gi-um né- bis * a gene-ra-ti-6ne in gene-ra- 
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2. Pritisquam montes gigneréntur {+ et nascerétur térra et 6rbis, * et 
ab aetérno in aetérnum tu es, Déus. 


3. Revérti jibes mortales in pulverem, * et dicis : « Revertimini, 
filit h6minum ». 

4, Nam mille anni in dculis tuis | tamquam dies hestérnus sunt qui 
transivit, * et tamquam vigilia nocturna. 

5. Abripis éos : fiunt ut somnium matutinum, * ut hérba viréscens : 

6. Mane floret et viret, * véspere succiditur et aréscit. — 

7. Vére consiumpti sumus ira tia, * et indignatiOne tua conturbati. 


8. Posuisti culpas néstras in conspéctu tio, * peccdta nostra occulta 
in limine vultus tui. 
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9. Nam émnes dies néstri transiérunt in ira tia; * finivimus 4nnos 
nostros ut suspirium. 

10. Samma annérum nostrérum sunt septuaginta Anni * et, si validi 
sumus, Octoginta; 

11, Et plerique edrum sunt labor et vanitas : * nam cito transeunt, 
et nos avolamus. 

12, Quis perpéndit poténtiam irae tuae, * et pro débito tibi timdre 
indignatiénem tuam ? — 


13. Dinumerare nos déce dies néstros, * ut pervenidmus ad sapiéntiam 
cérdis. 


14, Revértere, Démine, — quotisque ? * et propitius ésto sérvis tus. 

15, Satia nos cito misericérdia tuia, * ut exsultémus et laetémur cunctis 
diébus ndéstris. 

16. Laetifica nos pro diébus quibus nos afflixisti, * pro annis quibus 
vidimmus mala. 

17. Appareat sérvis tuis 6pus tuum, * et gloria tua filiis e6rum, 

18. Et boénitas Domini Déi nostri sit super nos, | et Opus ménuum 
nostrarum secinda nébis, * et Opus manuum nostrarum secunda. 
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Dé-i ante dculos é- jus. Flex : De-i, + 
2. Etenim in ménte sua blanditur sibi * non deprehéndi culpam 
suam neque abhorréri. 
3. Vérba Oris éjus iniquitas et délus, * désiit sapere et Agere béne. 
4, Iniquitatem meditatur in cubili suo,  consistit in via non béna, * 
malum non aversatur. — 
i Domine, caélum contingit misericérdia tia, * fidélitas tia ipsas 
nubes. 
_ 6, Justitia tua sicut méntes Déi, 7 judicia tia sicut mare proftiindum : * 
homines et juménta sadlvas, Démine. 
7. Quam pretidsa est gratia tia, Déus : * filii h6minum sub imbram 
al4rum tuarum confagiunt; 
8, Satiantur pinguédine démus tiae, * et torrénte deliciarum tuarum 
potas éos. 
9, Etenim apud te est fons vitae, * et in lumine tuo vidémus liamen. — 
10, Sérva gratiam tiam iis qui te cdlunt, * et aequitatem tuam fis 
qui récto sunt cérde. 


11, Ne supervéniat mihi pes supérbi, * et manus peccatoris ne mdveai 
me. 


Ps 2. Ecce corruérunt qui patrant iniquitatem : * dejécti sunt nec surger, 
péssunt. 
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Canticle of Moses Exod., 15, 1-18 


dejé-cit in ma=- re. Flex : Domine, + 


2. Robur méum, et fortitido méa Doéminus, * et factus est mihi 
salvator. 

3. Hic est Déus méus, et praedicdbo éum; * Déus patris méi. et lauddbo 
éum. — 

4, Dominus bellator est : * Dominus ndmen jus. 
_, 5. Currus Pharaénis et exércitum éjus projécit in mare, * et duces 
éjus elécti demérsi sunt 7n Mdri Rubro. 

6. Fluctus operuérunt é0s;** descendérunt in profundum ut lapis. — 

7, Déxtera tua, Domine, qui excéllis poténtia, * déxtera tia, Domine, 
percussit inimicum. 

8. Et summa majestate tua destruxisti adversdrios tiios; * misisti 
iram tuam, quae éos devordvit ut stipulam. 

9. Et flatu furdris tii coacervatae sunt 4quae, } stetérunt ut Agger 
fluénta, * coagulaéti sunt fluctus in médio mari. — 

10. Dixit inimicus : Pérseguar, cApiam, * dividam spolia, satiabitur 
furor méus. 

11, Evaginabo gladium méum, * spoliabit éos manus méa. 

12, Flavisti vénto.tuo : opéruit éos mare; * submérsi sunt ut plumbum 
in aquis veheméntibus. — 

13. Quis tibi par inter déos, Démine, 7 quis tibi par, qui excéllis 
sanctitate, * venerande praecénio, mirabilia patrans ? 

14, Extendisti-déxteram tiam : * devoravit éos térra. 

15. Duxisti gratia tia pOpulum quem redemisti; | duxisti dum poténtia 
tua * ad habitaculum sdnctum taum. — 

16. Audiérunt populi, tremuérunt : * incolas Philistaéae corripuit 
pavor. 

17. Tune pertérriti sunt principes Edom, * dices Méab corripuit trémor; 

18. Contabuérunt omnes habitatéres Chanaan, * irruit super éos formido 
et horror. 

19, Propter fortitidinem brachii tui * obriguérunt ut lapis, 

20. Donec pertransiit pépulus fuus, Démine, * donec pertransiit populus, 
quem acquisisti. — 

21. Introduxisti et plantasti é0s in monte possessidnis tuae, 7 in léco 
quem ad habitandum pardstz, Démine, * in sanctuario, Domine, quod 
fundarunt mdnus tiae. 

22. Dominus regnabit * in aetérnum et sémper. 
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Psalm 146 
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ne a ce 


su-Avis est: * dé-cet é-um Jauda-ti-o. 


2. Adificat Jerusalem Déminus, * dispérsos Israé/ céngregat; 
3. Ipse sanat fractos cérde, * et alligat vulnera edrum. 
4, Definit nimerum stellarum, * singulas némine vécat. 


5. Magnus Déminus nédster et viribus pétens, * sapiéntiae éjus non 
est mensura. 


6. Sublevat himiles Déminus; * impios déprimit usque ad térram. — 


7. Cantate Domino cum gratidrum actidéne, * psallite cithara Déo 
néstro, 


8. Qui caélum déperit nubibus, * qui pliviam térrae parat; 
9, Qui producit in montibus gramen, * et hérbam, ut sérviat hémini; 


2 . Qui dat juméntis éscam edrum, * pullis corvérum, qui clamant 
ad éum. 


11, Non rébur équi deléctat éum, * nec crira viri placent éi. 
12, Placent Démino, qui timent éum, * qui fidunt in bonitate éjus. 


Canticle of Zachary Luke, 1, 68-79 
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pulum sa=- um. 2. Et e-réxit... 


2. Et eréxit cornu salitis nébis * in domo David sérv7 sti, 


3. Sicut loctitus est per os sanctérum, * qui dlim fuérunt, prophetarun 
suérum : 


A, Ut liberaret nos ab inimicis néstris, * et e manu Omnium qui odérun 
nos, 


5. Ut faceret misericdrdiam cum pdtribus néstris * et recordarétu 
foéderis sii sancti: 
6. Jurisjurandi, quod juravit Abrahae, pdtri néstro, * daturum s 
ndbis, 
_ 7, Ut sine timore, e manu inimicérum nostrérum liberati, * servidmu 


ili 


Psalm 71 41* 


8. In sanctitate et justitia céram ipso * é6mnibus diébus néstris. —~ 
_ 9. Et tu, puer, prophéta Altisstmi vocdberis : * praeibis enim ante 
faciem Démini ad parandas vias éjus, 
_10. Ad dandam pdpulo éjus sciéntiam salutis * in remissiéne pecca- 
torum eorum 


fs Per viscera misericérdiae Dé néstri, * qua visitabit nos Oriens 
ex alto, 


12, Ut illiminet éos, qui in ténebris et in Umbra moértis sédent, * ut 
dirigat pédes ndéstros in viam pacis. 


Psalm 22 


a ————_*#—_» 2 2 a 8 _—_—.—- 12-2 __—_ 8-8 
ge eee —_—_—— SSS 


1..Déminus pascit me : ni-hil mihi dé- est; * in pascu-is vi-réntibus 
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cubare me fa= cit. 2. Ad aquas... 


2. Ad aquas, ubi quiéscam, conduicit me; * réficit animam méam. 

3. Dedticit me per sémitas réctas * propter nomen sttum. 

4, Etsi incédam in valle tenebrésa, * non timébo mala, quia tu 
mécum es. 

5. Virga tua et baculus tius : * haec me consolantur. — 

6. Paras mihi ménsam * spectantibus adversarizs méis; 

7. Inungis éleo caput méum; * calix méus ubérrimius est. 

8. Benignitas et gratia me sequéntur * cunctis diébus vitae méae. 

9, Et habitabo in démo Démini * in longissima témpora. 


Psalm 71 
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ré- gis. Flex : pdépu-li, + 


2. Gubérnet populum tuum cum justitia, * et humiles tuos cum 
aequtate. 

3. Afferent montes pacem pdpulo * et cdlles justitiam. 

4, Tuébitur himiles populi, } salvos faciet filios pauperum, * et conteret 
oppressérem. — 

5. Et diu vivet ut sol, * et sicut luna in 6mnes generatzdnes. 
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2. Lauddte éum propter grandia épera éjus, * lauddte éum propter 
simmam majestatem éjus. | 

3. Laudate éum clangore tuibae, * laudate éum psaltério et cithara. 

4, Laudate éum tympano et chéro, * laudate éum chordis et érgano. 


5, Laudate éum cymbalis sondris, } laudate um cymbalis crepitantibus : * 
émne quod spirat, laudet Déminum! 


Psalm 2 


Flex: : Domini : TF 
2. Consurgunt réges térrae t et principes conspirant simul * advérsus 
Dominum et advérsus Christum éjus : 


3. « Dirumpamus vincula eérum * et projiciamus a ndbis laqueos 
edérum! » — 


4, Qui habitat in caélis, ridet, * Dominus illddit éis. 
5. Tum léquitur ad éos in ira stia, * et in furére sto contdérbat éos : 


6.« At égo constitui régem méum * super Sion, mdéntem sductum 
méum! » — 


7. Promulgabo decrétum Domini: +} Dominus dixit ad me: * « Filius 
meéus es tu, égo hédie génui te. 


8. Péstula a me et dabo tibi géntes in hereditétem * et in possessiénem 
tuam términos térrae. 


9, Réges éas virga férrea, * tamquam vas figuli confringes éas ». — 
10. Et nunc, réges, intelligite; * erudimini, qui guberndtis térram. 
11, Servite Domino in timore et exsultate €i; * cum tremore praestate 
obséquium illi, 


12. Ne irascatur et pereatis de via, | cum cito exarserit ira éjus : * beati 
émnes qui confugiunt ad éum. 


Psalm 21 


a pré-cibus, a vérbis clamdris mé= i. Flex: mé- um, fT 


2. Déus méus, clamo per diem, et non exdaudis, * et ndécte, et non 
atténdis ad me. 


Psalm 21 45* 
ae, 


3. Tu autem in sanctudrio hdbitas, * Jaus Israel. 
4, In te speravérunt patres néstri, * speravérunt et liberdsti €os ; 
5. Ad te clamavérunt et sdlvi facti sunt, * in te speravérunt et non 
sunt confdsi. 
6. Ego autem sum vérmis et non hémo, * opprébrium héminum et 
despéctio plébis. 
7. Omnes vidéntes me derident me, * didticunt labia, agitant caput : 
8. « Confidit in Démino : liberet éum, * eripiat éum, si diligit éum ». 
_, 9. Tu utique duxisti me inde ab utero; * sectirum me fecisti ad 
ubera mdtris méae. 
10. Tibi traditus sum inde ab 6rtu, * ab Utero métris méae Déus 
méus és tu. 
11, Ne longe stéteris a me, quéniam tribulor; * prope ésto : quia non 
est adjuitor. — 
12, Circumstant me juvénci multi, * tauri Bésan cingunt me. 
13. Apériunt contra me os sium, * sicut léo rapax et rugiens. 
14, Sicut aqua effusus sum, * et disjincta sunt émnia dssa méa : 
15, Factums est cor méum tamquam céra, * liquéscit in viscéribus 
méis. 
16. Aruit tamquam tésta guttur méum, f et lingua méa adhaéret faucibus 
méis, * et in pilverem mortis deduxisti me. 
17. Etenim circimstant me canes multi, * catérva mdle agéntium 
cingit me. 
18. Fodérunt manus méas et pédes méos, * dinumerdre péssum émnia 
dssa méa. | 
19. Ipsi véro aspiciunt et vidéntes me laetantur; { dividunt sibi indu- 
ménta méa, * et de véste méa mittunt sértem. 
20. Tu autem, Domine, ne longe stéteris : * auxilium méum, ad 
juvandum me festina. i 
21. Eripe a gladio 4nimam méam, * et de manu canis vitam méam; 
22. Salva me ex dre lednis * et me miserum a cérnibus bubalérum. 
23. Enarrabo némen tuum fratribus méis, * in médio ceetu laud&bo te. 
24, «Qui timétis Dominum, laudate éum; { univérsum semen Jacob, 
celebrate éum : * timéte éum, é6mne sémen Israél. 
25. Neque enim sprévit nec fastidivit misériam miseri; 7 neque abscondit 
faciem stiam ab é0 * et, dum clamavit ad éum, audivit éum ». 
26. A te vénit lauddtio méa in ccéetu magno, * vota méa réddam in 
conspéctu timéntium éum. 
, 4 7 4 . , & 
27. Edent pduperes et saturabuntur; ¢ faudébunt Dominum, qui quaé¢runt 
éum : * « vivant corda véstra in saécula ». — 
28. Recordabuntur et converténtur ad Déminum * univérsi fines 
térrae; 
29, Et procumbent in conspéctu éjus * univérsae familiae géntium, 
30. Quéniam Domini est régnum, * et ipse domindtur in géntibus. 
31. Eum sdélum adorabunt 6mnes qui dérmiunt in térra, * coram 
é0 curvabuntur 6mnes, qui descéndunt in pulverem. — 
32, Et 4nima méa ipsi vivet, * sémen méum sérviet éi, 
33. Narrabit de Domino generatiéni venturae, ~ et annuntidbunt 
justitiam éjus populo, qui nascétur : * « Haec fécit Déminus », 
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Psalm 26 


sc ae tc © 


1. Déminus lux mé-a_ et sda-lus mé-a: quem timé- bo? + Dominus 
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praesi-di-um vitae mé- ae:*a quo trepida- bo? Flex ; castra, T 


_2. Cum invadunt me maligni, ut édant carnem méam, * hdstes méi 
et inimici méi, labuntur et cadunt. 


3. Si stéterint advérsum me cAstra, | non timébit cor méum; * si 
surréxerit contra me béllum, égo confidam. — 


4, Unum péto a Domino; hoc requiro : * ut habitem in démo Démini 
cunctis diébus vitae méae, 


5. Ut fraar suavitate Démini, * et aspiciam témplum éjus. 


6. Etenim abscéndet me in tentério sto die malo, * occultabit me in 
abdito tabernaculi sui, in pétram extéllet me. 


7. Et nunc c4put méum erigitur * super inimicos gui circtimstant me, 


8. Et immolabo in tabernaculo éjus hostias exsultatiénis, * cantabo 
et psdllam Démino. 


9, Audi, Démine, vécem méam qua clamo, * miserére méi et exAudi me. 


10. Tibi léquitur cor méum; t te quaérit facies méa; * faciem tham, 
Domine, quaéro. 


11. Noli abscéndere faciem tham a me, * noli repéllere in fra séruum 
tdum. 


12. Auxilium méum es tu; ne abjéceris me, * néve dereliqueris me, 
Déus, saludtor méus. 


13. Si pater méus et mater méa dereliquerint me, * Dominus tamen 
me suscipiet. — 


14. Doce me, Domine, viam tuiam, * et déduc me in sémita plana 
propter adversarios méos. 


_ 15. Ne tradideris me desidério inimicbrum medrum, + quéniam 
insurrexérunt in me téstes mendaces * et qui violéntiam spirant. 


16. Crédo visirum me béna Démini * in térra vivéntium. 


17. Exspécta Doéminum, ésto fértis, * et roborétur cor tuum, et 
exspécta Déminum. 


Psalm 37 


furd-re ti- o. Flex : palpi-tat, + 


Psalm 39 47* 


, 2. Etenim sagittae tuae infixae sunt mihi, * et descéndit super me 
manus tia. 
_ 3. Nihil sani est in carne méa ob indignatiénem tuam, * nihil integri in 
Ossibus méis propter peccdtum méum. 
A: Nam culpae méae supergréssae sunt céput méum, * sicut dénus 
grave-gravant me nimis. — 
5. Foetent, tabéscunt livéres méi * propter insipiéntiam méam. 
6. Inclinatus, incurvatus sum valde, * této die maéstus incédo. 
7. Nam limbi méi pléni sunt inflammatiéne, * nec quicquam est sani 
in caérne méa. 
8. Elangui, contritus sum valde, * rigio propter frémitum cérdis méi. 
9. Domine, coram te est 6mne desidérium méum, * et gémitus méus 
te non latet. 
10. Cor méum palpitat, + dereliquit me rébur méum, * et ipsa lux 
oculérum meorum déficit me. 
11. Amici méi et soddles méi précul a plaga méa subsistunt, * et 
propinqui méi stant e Jonginquo. 
12. Et laqueos téndunt qui insididntur vitae méae, ft et qui quaérunt 
mihi malum, perniciem minantur * et fraudes 6mni témpore molmintur. 
13. Ego autem, tamquam strdus, non 4udio, * et sum vélut miutus 
non apériens os sium. 
14. Et factus sum sicut hédmo qui non audit, * et qui non habet 
responsum in dre sto. 
15. In te enim, Démine, confido : * tu ex4udies, Domine, Déus méus. 
16. Etenim dico : « Ne laeténtur de me; * dum labitur pes méus, ne 
supérbiant céntra me », — 
17. Ego enim Jla4psui proéximus sum, * et ddlor méus coram me 
est sémper. 
18. Etenim cilpam méam confiteor, * et ob peccatum méum sum 
anxius. ee 
19. Sed qui sine c4usa adversantur mihi, poténtes sunt, * et multi, 
qui odérunt me injuste; ; 
20. Et qui retribuunt m4lum pro béno, * inféstant me, quia bdnum 
séctor. Lees ; 
21. Noli me derelinquere, Démine, * Déus meus, noli procul distdre 
a me! 
22, Festina in auxilium méum, * Démine, sdlus méal 


Psalm 39 


1. Spe-ravi, spe-ravi in Démino, + et inclinavit se ad me, * et exau- 
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di-vit clamérem mé- um. Flex ; intér-i-tus, t 
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2. Et extraxit me de féssa intéritus, — de lito caéni, et stdtuit super 
pétram pédes méos, * firmavit gréssus méos. 

3. Et pdésuit in 6re méo canticum névum, * carmen Déo néstro. 

4, Vidébunt milti, et verebuntur, * et sperdbunt in Démino. — 

5. Bedtus vir, qui pdsuit in Domino spem stam, * nec sectatur 
idolérum cultéres et declindntes ad falsa. 

6. Multa fecisti tu, Démine, Déus méus, mirabilia tua, * et consiliis 
érga nos némo est similis tibi. 

7. Si éa voluerim narrare et éloqui, * plura sunt, quam quae numerdrs 
péssint. — 

8. Sacrificium et oblatiénem noluisti, * sed dures aperuisti mihi. 


9, Holocaustum et victimam pro peccato non postulasti : | tunc dixi : 
Ecce vénio; * in volumine libri scriptum est de me : 
10. Facere voluntatem tiam, Déus méus, me deléctat, * et lex tua est 
in praecdrdiis méis ». 
11. Annuntiavi-justitiam in cétu magno; * ecce labia méa non cohibui; 
Domine, tu nésti. 


12. Justitiam tuam non abscéndi in cérde méo; * fidelitatem tham et 
auxilium téum narravi. 


13. Non occultavi gratiam tuiam, * et fidelitatem tiam cétui magno, — 
14, Tu, Domine, ne prohibteris miseratiénes tuas a me; * gratia tua 
et fidélitas tua-semper me consérvent. 


15. Nam _ circumdedérunt me mala, quorum non est numerus; ft 
comprehendérunt me culpae méae, * ut non pdssim vidére. 


16. Plures sunt quam capilli capitis méi, * et Animus méus me defécit. 


17. Placeat tibi, Domine, ut eripias me; * Domine, ad adjuvandum 
me festina. 


18. Confundantur et erubéscant émnes, * qui quaérunt vitam méam, 
ut duferant éam. 


19, Cédant retrérsum et pudore afficiantur, * qui delectantur mdlis méis. 

20. Obstupéscant confusidne opérti, * qui dicunt mifi - Euge, éuge! 

21. Exsultent et laeténtur in te 6mnes, qui quaérunt te, + et dicant 
semper : « Magnificétur Déminus », * qui desiderant auxilium taium. 

22, Ego autem miser sum et pauper; * sed Dominus sollicitus est méi. 

23. Adjutor méus et liberator méus és tu; * Déus méus, ne tardaveris. 


Psalm 53 
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1. Dé-us, in nomine tu-o sdluum mé fac, * et virti-te tu-a age cdusam 
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2. Déus, audi oratiénem méam; * 4uribus pércipe vérba dris méi. 
3. Nam supérbi insurrexérunt céntra me, } et violénti quaesiérunt vitam 
méam; * non proposuérunt Déum ante dculos stos. — 


Psalm 58 49* 


4, Ecce, Déus ddjuvat me, * Dominus susténtat vitam méam. 


ain Retorque malum in adversdarios méos, * et pro fidelitate tua déstrue 
Os. 


6. Voluntarie sacrificdbo tibi, * celebrabo némen tium, Domine, quia 
bénum est. 


_7, Nam ex Omni tribulatione eripuit me, * et inimicos méos confusos 
vidit dculus méus. 


Psalm 58 


1. Eri-pe me de _ in-imi-cis mé- is, Dé=- us mé-_ us, * ab insurgéntibus 
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contra me tu- éreme. Flex: st- 0o;T 


2. Eripe me de patrantibus iniquitatem, * et a viris sAnguinum salva 
me. 
3. Ecce enim insidiantur vitae méae, * conspirant contra me poténtes. 
4, Non est crimen in me nec peccatum, Démine : * sine cilpa méa 
procuirrunt et aggredivimtur. 
5. Evigila, occirre mihi, et vide; * nam tu, Domine exercituum, 
Déus Jsraél es. 
6. Expergiscere, castiga émnes géntes, * noli miseréri é6mnium 
perfidérum. 
7. Revertintur véspere, latrant ut canes * et perctirrunt civitatem; 
8. Ecce se jactant ore stio; t contuméliae sunt in labiis eérum : * « Quis 
enim audit ? » 
9, Sed tu, Démine, irrides éo0s, * ludibrio habes dmnes géntes. 
10. Rébur méum, ab te atténdam, } quia tu, Déus, praesidium méum 
es, * Déus méus, misericérdia méa. — 
11. Subvéniat mihi Déus, * faciat ut delécter de héstibus méis. 
12. Déus, occide éos, ne offénsae sint populo méo, t conturba éos 
robore tio et prostérne éos, * clipeus ndster, Démine. 
13. Peccatum éris eérum est sérmo labiédrum eérum, } et capidntur 
supérbia sua * et maledictis et mendacizs quae dicunt. 
14. Pérde é0s in ira, pérde, ut jam non sint, + ut scidtur Déum regnare 
in Jacob * et usque ad fines térrae. 
15. Revertintur véspere, Jatrant ut cdnes, * et percirrunt civitatem; 
16. Vagantur cibum quaeréntes; * si satidti non sunt, ulu/dtum édunt. 
17. Ego autem cantabo poténtiam tuam, * et exsultabo mane de mise- 
ricordia tia, 
18. Quia factus es praesidium mihi, * et refugium die angustiae 
miéae. 
19, Robur méum, tibi psallam, + quia, Déus, praesidium méum es, * 
Déus méus, misericérdia méa. 
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Flex : ame; t 


2. Pervéniat ad te ordtio méa, * inclina 4urem tiam ad clamdrem 
méum. 
3. Nam saturata est malis Anima méa, * et inferis vita méa propinquat. 
4, Accénseor descendéntibus in féveam, * similis factus sum viro 
invalido. oak 
5. Inter mortuos est stratum méum, * sicut occisOrum, qui in 
sepulcro jacent, ; 
6. Quérum non es mémor 4mplius * et qui a cura tua sunt sejuincti. 
7. Collocasti me in fovea profiinda, * in ténebris, in voragine. 
8. Super me gravat indignaétio tia, * et dmnibus fiuctibus tuis 
épprimis me. 
9. Removisti ndtos méos a me; f abomindbilem fecisti me: illis, * 
cla4usus sum, neque égredi pédssum. — 
10. Oculi méi ob misériam tabéscunt, + clamo ad te, Domine, quotidie; * 
expando ad te mdnus méas. 
11, Num pro mortuis facis mirabilia? * an defuincti surgent, et 
laudabunt te? 
12, Num enarratur in sepulcro boénitas tua, * fidélitas tia dépud inferos ? 
13. Num manifestantur in ténebris mirabilia tia, * et gratia tia in 
térra obliviénis ? — 
rate Ego autem ad te, Démine, cldmo, * et mane ordtio méa ad te 
vénit. 
Do ke Domine, repéllis 4nimam méam, * abscéndis faciem tuam 
a me 


16. Miser sum égo et moribundus inde a puiero; * portavi terréres 
tuos et elangui. 


17. Super me transiérunt frae tuiae, * et terrédres tui me perdidérunt. 
18. Circumdant me ut aqua perpétuo; * circumvéniunt me dmnes simul. 
19. Removisti a me amicum et soddlem : * familiares mé: sunt ténebrae. 


Psalm 93 


1, Dé- us ultor, Démine, * Dé- us tltor affdl-ge. Flex : e-drum, + 


2. Exsuirge, qui jidicas térram; * rédde, quod meréntur, supérbis. 
3. Quouisque impii, Démine, * quousque impii glorizbuntur, 


4, Effatient, loquéntur insolénter, * jactd4bunt se, qui infqua 
patrant ? — 


Psalm 50 51* 


5. Populum tuum, Démine, conctilcant, * et hereditétem tham 
affligunt ; 
6. Viduam et peregrinum trucidant, * et occidunt pupillos. 
7. Et dicunt : Non videt Déminus, * neque advértit Déus Jacob. — 
8. Intelligite, stulti in pépulo, * et insipiéntes, quando sapiétis ? 
9. Qui plantavit 4urem, non dudiet? * aut, qui finxit é6culum, non 
vidébit ? 
10. Qui érudit géntes, non castigAbit ? * qui décet hémines sciéntiam ? 
11, Dominus névit cogitatiénes héminum : * sunt erim indnes. — 
12, Beatus vir, quem érudis, Démine, * et instruis lége tua, 
13, Ut des éi réquiem a diébus mA4lis, * donec impio févea fodiatur. 
14, Neque enim rejiciet Déminus pépulum stum, * et hereditatem 
suam non derelinquet; 
15. Sed ad justitiam redibit judicium, * eA4mque sequéntur émnes 
récti corde. — 
16, Quis constirget pro me contra méle agéntes? * quis stdbit pro 
me contra patrantes iniqua? 
i Nisi Dominus juvaret me, * brévi habitdret in léco siléntii anima 
méa, 
18. Cum cégito : « Vacillat pes méus», * gratia tua, Domine, me 
susténtat. 
19, Cum anxietates multiplicantur in cérde méo, * consolatiénes tuae 
deléctant animam méam. — 
20. Num sociabitur técum tribunal iniquum, * quod vexatidnes créat 
sub spécie légis ? 
21, Invadant 4nimam justi, * et sanguinem innocéntem condémunent : 
22, Dominus cérte érit praesidium mihi, * et Déus méus pétra refigit 
méi. ; ae 
23. Et repéndet fllis iniquitétem eérum, f et ipsorum malitia pérdet 
éos, * pérdet é0s Dominus Déus néster. 


Psalm 50 


; : . ; 2 oe 
1. Mi-seré-re mé- i, Dé- us, secindum mi-se-ricérdi-am ta=- am; *se | 


mé=- am. Flex : sanguinis, ¢ 


2. Pénitus lava me a culpa méa, * et a peccato méo mtinda me. — 


3. Nam iniquitatem méam égo agnésco, * et peccatum méum coram 
mé est sémper. 
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4. Tibi s6li pece4vi * et, quod malum est céram te, féci, 
5. Ut manifestéris justus in senténtia tua, * réctus in judicio ttio. 
6. Ecce, in culpa natus sum, * et in peccato concépit me mater méa. 


7. Ecce, sinceritate cérdis delectdris, * et in praecordiis sapiéntiam 
me déces. — 


8. Aspérge me hyssépo, et munddbor; * lava me, et super nivem 
dealbdbor. 


9. Fac me audire gdaudium et laetitiam, * exstiltent 6ssa quae 
contrivisti. 
i 0. Avérte faciem tuam a peccaétis méis, * et émnes cilpas méas 
e— 
11. Cor mindum créa mihi, Déus, * et spiritum firmum rénova in me, 


12. Ne projéceris me a facie tua, * et spiritum sanctum tuum ne 
abstuleris a me. 


13. Rédde mfhi laetitiam saldtis tuiae, * et spiritu generdéso confirma 
me. — 


14. Docébo iniquos vias tuias, * et peccatéres ad te converténtur. 


15. Libera me a poéna sdnguinis, + Déus, Déus salvator méus; * 
exsultet lingua méa de justitia tua. 


_ 16. Démine, labia méa apéries, * et os méum annuntidbit laudem tiam. 


17. Neque enim sacrificio delectaéris; * et holocdustum, si darem, 
non acceptares. 


18. Sacrifictum méum, Déus, spiritus contritus; * cor contritum. et 
humiliatum, Déus, non despicies. — 


19. Benigne fac, Démine, pro bonitate tia, érga Sion, * ut reaedifices 
muros Jerisalem. | 


20. Tunc acceptdbis sacrificia legitima, + oblatiénes et holocausta, * 
tunc 6fferent super altare tuum vitulos. ye 


Psalm 142 


pro fide-li-td-te ti- a, * exdudi me pro tiu-a justi-ti- a. 


Flex : mé-am : TF 
2. Ne vocaveris in judicium sérvum tuum, * quia némo vivens justus 
est c6ram te. — 
3. Nam inimicus perséquitur 4nimam méam : 7} prostravit in térram 
vitam méam, * collocavit me in ténebris sicut pridem defunctos. 
4. Et defécit in me spiritus méus; * intra me obriguit cor méum. 


5. Mémini diérum antiquérum, + méditor de émnibus opéribus titis, * 
facta manuum tudrum perpéndo. 


Psalm 84 53* 


6. Expando manus méas ad te; * anima méa, ut térra 4rida, te sitit. — 
7. Veléciter exdudi me, Démine : * nam déficit spiritus méus. 


_ 8. Noli abscoéndere faciem tuam a me, * ne similis fiam descendéntibus 
in foveam. 
9. Fac cito percipiam gratiam tiiam, * quia in te confido. 


me Nétum fac mihi, qua via incédam, * quia ad te attdllo dnimam 
méam. 


11. Eripe me de inimicis méis, Démine : * in te spéro. — 
12. Déce me facere voluntdétem tuam, * quia tu es Déus méus. 
13. Spiritus tdéus bénus est : * dicat me in térra plana. 


_ 14. Propter némen thum, Démine, vivum me sérva; * pro cleméntia 
tua éduc de angustiis dnimam méam. 


15. Et pro gratia tua déstrue inimicos méos, + et pérde 6mnes qui 
tribulant a4nimam méam ;: * nam égo sum sérvus tius. 


Psalm 84 


1. Propi-ti- us fu- isti, Domine, tér- rae td- ae; * béne vertisti sdrtem 


Se ee — 
EE RS ee, ce ~ 


\ Fe en ee ee ane ek We es Se a tn Sane oe ok ee eee ee 


Q A,* a i ne a a re 


—— ————- 
| Sr — 


Ja- cob. 


2. Dimisisti chlpam pépuli tui; * operuisti ébmnia peccata eérum. 
3. Continuisti é6mnem iracundiam tiam, * destitisti a furdre irae 
tuae, — 
4, Restitue nos, Déus Salvator néster, * et depone indignationem 
tiam advérsus nos. . 
5. Num in aetérnum irascéris nébis, * aut exténdes fram tuam in 
émnes generatiénes ? 
6. Nonne tu vitam restitues nébis, * et pdpulus tuus laetabitur im te? 
7, Osténde ndbis, Domine, misericérdiam tuam, * et salutem tiam 
da nébis. — 
8. Audiam, quid loquétur Déminus Déus : * profécto léguitur 
pacem. 
9. Pépulo sto et sanctis stiis * et éis qui corde convertuntur ad 
éum. 
10. Cérte propinqua est sdlus éjus timéntibus éum, * ut habitet gloria 
in térra néstra. 
11. Misericordia et fidélitas 6bviam vénient sibi, * justitia et pax inter 
se oscu/abuntur. 
12. Fidélitas germinabit ex térra, * et justitia de caélo prospiciet. 
13. Déminus quégque dabit bénum, * et térra néstra dabit fructum 
suum. 
14, Justitia ante éum incédet, * et sdlus in via gréssuum éjus. 
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Canticle of Habacuc Hab., 3, 2-19 


QQ  — 


1. Démine, audi-vi effa- tum tu- um, * vidi, Domine, dpus ti- um. 


Flex ; Domine, + 
2.In_decursu annérum manifésta illud, + in decursu annérum fac 
nétum illud; * in ira miserationis meménto. — 
3. Déus de Théman vénit, * et Sanctus de mdnte Pharan. 
4, Operit caélum majéstas éjus, * et laudis éjus pléna est térra. 


5. Spléndor éjus est sicut lux, } radii prodeunt e manu éjus, * quibus 
velatur poténtia éjus. 


6. Ante faciem éjus graditur péstis, * et fébris séquitur vestigia éjus. 
7. Cum stat, facit trémere térram; * cum aspicit, commovet natiénes. 


8. Et conquasséntur montes aetérni, { curvantur célles antiqui, * 
super quos ab aetérno incédit. 


2 Préssa video tentéria Cvisan, * trémunt tabernacula térrae 
an. — 


10. Num in flumina exarsit, Démine, | num in flumina fra tua, * num 
‘in mare furor tius, 


11. Cum ascéndis super équos ttios, * super currus tuos victéres ? 
12. Nudatum profers 4rcum tuum, * réples sagittis pharetram tuam. 
13. In flumina scindis térram; * cum vident te, trémunt méntes. 

14, Imber aquarum irrumpit, * océanus édit vdcem stam; 

15. Lumen értus sui obliviscitur sol; * lina mdanet in habitaculo sto, 


16.Ob lucem sagittarum tuarum quae vélant, * ob splendérem 
fulgurantis hdstae tuae. — 


17, In ira incédis per térram, * in furére cénteris géntes. 


-18, Egréderis ad salvandum pépulum tuum, * ad salvandum dunctum 
‘tdum. 


19. Detarbas fastigium de démo impii, * denidas fundaméntum 
usque ad pétram. 


20. Confodis hastis tuis caput bellatérum éjus, | qui irruunt ut mé 
idispérgant, * exsultant quasi qui pauperem dévorat occilte. 
21. Detridis in mare équos éjus, * in litum aqudérum multarum. — 
22. Audivi, et trémuit c4ro méa, * ad sénum fremuérunt labia méa. 
23. Penetravit tabes in éssa méa, * et subtus titubat gréssus méus. 
. 24, Quiétus exspécto diem angédris, * qui oriétur pdpulo qui nos 
oppugnat. 
25. Etsi ficus non fléret, * neque est fructus in vineis; 
26. Etsi fallit épus olivae, * neque campi afferunt cibum; 
27. Etsi deficiunt in cAulis éves, * neque arménta in stdbulis sunt : 
28. Ego tamen exsultabo in Démino, * laetabor in Déo salvatére méo. 
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29. Déminus dominator est rébur méum, ¢ et faciet pédes méos sicut 
cervarum, * et super excélsa deduicet me. 


Psalm 147 
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1, Lauda, Jera-salem, Déminum, * lauda Dé-um t-um, Si- on. 


2. Quod firmavit séras portarum tudrum, * benedixit filiis t17s in te. 
3. Compésuit fines tuos in pace, * medulla tritici séziat te. 

4, Emittit eloquium sium in térram, * veldéciter currit vérbum éjus. 
5. Dat nivem sicut lanam, * pruinam sicut cinerem spargit. 


6. Prdjicit glaciem siam ut fristula panis; * céram frigore éjus aguae 
rigéscunt. 


7. Emittit vérbum stum et liquefacit éas; * flare jubet véntum sium 
et fluunt Aquae. 


8. Annuntiadvit vérbum sium Jacob, * statuta et praecépta sia Israél. 
9. Non fécit ita Ulli natiéni : * praecépta sua non manifestdvit éis. 


Psalm 21 
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1. Dé- us mé- us, Dé-us mé-us, quare me dere-liqui- sti? * Longe dabes 


ee 


a pré-cibus, a vérbis clamé-ris mé- i. Flex : mé- 


2. Déus méus, clamo per diem, et non exaudis, * et nocte, et non 
atténdis ad me. 
3. Tu autem in sanctudrio habitas, * laus Israél. 
4, In te speravérunt pdtres néstri, * speravérunt et liberasti éos; 
5. Ad te clamavérunt et sdlvi facti sunt, * in te speravérunt et non 
sunt conftsi. 
6. Ego avi sum vérmis et non hémo, * opprobrium héminum et 
despéctio plébis 
7 Onnes vidéntes me derident me, * didticunt [4b1a, dgitant cdput : 
8. « Confidit in Démino : liberet um, * eripiat éum, si diligit éum ». 
9, Tu utique duxisti me inde ab utero; * securum me fecisti ad ubera 
matris méae. 
Z 10. Tibi traditus sum inde ab értu, * ab Utero matris méae Déus méus 
Ss tu. 
11. Ne longe stéteris a me, quoniam tribulor; * prope ésto : quia non 
est adjutor. — 
12. Circiumstant me juvénci multi, * tauri Basan cingunt me. 
13. Apériunt contra me os sium, * sicut léo rapax et ruigiens. 
14, Sicut aqua effusus sum, * et disjuncta sunt Omnia 6ssa méa : 
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15, Factum est cor méum tamgquam céra, * liquéscit in viscéribus méis. 


16. Aruit tamquam tésta guttur méum, j et lingua méa adhaéret faucibus 
méis, * et in pulverem mortis deduxisti me. 


17. Etenim circiimstant me cdnes multi, * catérva madle agéntium 
cingit me. 

18. Fodérunt manus méas et pédes méos, * dinumerdre péssum émnia 
éssa méa. 


19. Ipsi véro aspiciunt et vidéntes me laetantur; } dividunt sibi indu- 
ménta méa, * et de véste méa mittunt sértem. 


20. Tu autem, Ddmine, ne longe stéteris : * auxilium méum, ad 
juvandum me festina. 


21. Eripe a gladio animam méam, * et de manu canis vitam méam}; 

22. Salva me ex Gre Jeébnis * et me miserum a cérnibus bubalérum. 

23. Enarrabo némen tuum fratribus méis, * in médio cetu laudabo te. 

24. «Qui timétis Déminum, laudate éum; f univérsum sémen Jacob, 
celebrate éum : * timéte éum, Omne sémen Israél. 


_25, Neque enim sprévit nec fastidivit mis¢riam miseri; yt neque abscén- 
dit faciem stam ab éo * et, dum clamavit ad éum, audivit éum ». 


26. A te vénit laudaétio méa in cétu magno, * véta méa réddam in 
‘conspéctu timéntium éum. 


27. Edent pduperes et saturabintur; { laud4bunt Dominum, qui 
gquaérunt éum : * « vivant corda véstra in saécula », — 


28. Recordabintur et converténtur ad Déminum® univérsi fines térrae; 
29. Et procimbent in conspéctu éjus * univérsae familiae géntium, 
30. Quéniam Domini est régnum, * et ipse dominatur in géntibus. 


31. Eum sdélum adordbunt émnes qui dérmiunt in térra, * coram éo 
curvabuntur émnes, qui descéndunt in pulverem. — 


32. Et anima méa ipsi vivet, * sémen méum sérviet éi, 


_ 33, Narrabit de Domino generatibni_venturae, { et annuntidbunt 
justitiam éjus pdpulo, gu: nascétur : * « Haec fécit Déminus », 


Psalm 4 
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bu-la-ti- 6ne me subleva- sti; * mi-seré-re mé-i et exdudi ora-ti-dnem 


mé- am. Flex: peccare, + 


2. Viri, quolsque éstis graves cérde? * quare diligitis vanitatem et 
quaérizis mendacium ? 
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3. Scitote : mirabilem facit Déminus sd4nctum sium; * Déminus 
exaudiet me, cum invocavero éum. 

4, Contremiscite et nolite peccdre, | recogitate in cérdibus véstris, * 
in cubilibus véstris, et obmutéscite. 

5. Sacrificate sacrificia justa, * et sperdte in Démino. — 

6. Multi dicunt : « Quis osténdet ndbis béna?» * Extdlile super nos 
lumen vultus tui, Démine! 

7. Dedisti laetitiam in cor méum * majoérem, quam cum abundant 
tritico et vino. 

8. In pace, simul ac decibui, obdormisco, | quéniam tu sdlus, Démi- 
ne, * in securitate me constituis. 


Psalm 14 


in monte sdncto ta-0? — Flex : justi-ti- am, + 


2. Qui 4mbulat sine macula et facit justitiam, { et cdgitat récta in 
corde suo, * nec calumniatur lingua sia; 

3. Qui non facit préximo siio mdlum, * neque opprdébrium infert 
vicino suo; en 

4, Qui contemptibilem aéstimat improbum, * timéntes vero Doéminum 
honérat; ae ; 

5. Qui, étsi juravit cum da4mno suo, non miutat, [ peciniam suam non 
dat ad ustiram * neque accipit munera contra innocéntem. — 

6. Qui fAcit haec, * non movébitur in aetérnum. 


Psalm 15 
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1. Consérva me, Dé- us, quéni- am configi- o ad te, = dico Domino : 


« Déminus mé- us es tu;* b6num mihi non est sine te ». 


ee a ae ee 
Flex : vitae, T 


2. In sanctos, qui sunt in térra éjus, * quam mirabilem fécit 6mnem 
afféctum méum! 

3. Multiplicant doléres stios * qui sequintur déos aliénos. 

4, Non libabo sAnguinem libatiénum eérum, * nec pronuntidbo nomina 
eérum labiis méis. 
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5. Déminus pars hereditatis méae et calicis méi : * tu es qui ténes 
sértem méam., 
6. Funes cecidérunt mihi in ameéna; * et heréditas méa pérplacet 


7. Benedico Démino, quod dédit mihi consilium, * quod vel per 
néctem me ménet cor méum. 


8. Pono Déminum in conspéctu méo sémper; * quéniam a déxtris 
méis est, non commoveébor. 


9. Propter hoc laetatur cor méum et exsultat 4nima méa, * insuper 
et caro méa requiéscet secura, 


10. Quia non. relinques 4nimam méam 4pud inferos, * non sines 
sanctum tuum vidére corruptiénem. 


11. Osténdes mihi sémitam vitae, + ubertatem gaudiédrum Apud te, * 
delicias ad déxteram tuam in perpétuum. . 


Psalm 23 
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1. Domini est térra et quae réplent é- am,*érbis terrdrum et qui ha- 


a 8 o ° Se ee eee 


bitant iné=- o. Flex ;: glé-ri- ae? + 


2. Nam ipse super maria fundavit éum, * et super flumina firmavit 


, 3. Quis ascéndet in montem Ddémini, * aut quis stabit in léco s4ncto 
éjus ? 

4, Innocens manibus et mundus corde, + qui non inténdit méntem 
stam ad vana, * nec cum dolo juravit préximo suo. 


5. Hic accipiet benedictidnem a Démino * et mercédem a Déo Salvatére 
svio. 


ja ie aa est generatio quaeréntium éum, * quaeréntium faciem Déi 
cob. — 


7. Attdllite, pértae, capita véstra, T et attdllite vos, fores antiquae, * 
ut ingrediatur rex glériae! 


_ 8. « Quis est iste rex gloriae? » | « Dominus fértis et pétens, * Do- 
minus pétens in proélio ». 


9. Attdllite, pértae, capita véstra, } et attdllite vos, féres antiquae, * 
ut ingrediatur rex glériae! 


10. « Quis est iste rex glériae? » * « Dominus exercituum : ipse ést 
rex glériae ». 


Psalm 26 
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1. Dominus lux mé-a et sdlus mé- a : quem timé- bo? + Déminus prae- 
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—. 


si-di-um vitaemé- ae: *aquotrepi- da-bo. Flex : castra, + 
_2, Cum invadunt me maligni, ut édant cdrnem méam, * hostes méi 
et inimici méi, labuntur et cadunt. 
3. Si stéterint advérsum me cdstra, | non timébit cor méum; * si 
surréxerit contra me béllum, égo confidam, — 
A Unum péto a Domino; hoc requiro : * ut habitem in d6mo Démini 
cunctis di¢bus vitae méae, 


5. Ut friar suavitdte Démini, * et aspiciam témplum éjus. 
6. Etenim abscoéndet me in tentorio sto die malo, * occultabit me 
in abdito taberndculi sui, in pétram extéllet me. 
7. Et nunc c4put méum erigitur * super inimicos gui circimstant me, 
8. Et immolabo in tabernaculo éjus héstias exsultatiénis, * cantabo 
et psdllam Démino. — 
9, Audi, Domine, vécem méam qua clAmo, * miserére méi et exAudi me. 
10. Tibi l6quitur cor méum; + te quaérit facies méa; * faciem tuam, 
Démine, quaéro. 
11. Noli abscondere faciem tiiam a me, * noli repéllere in ira sérvuum 
tuum. 
12, Auxilium méum es tu; ne abjéceris me, * neve dereliqueris me, 
Déus, salvdtor méus. 
13. Si pater méus et mater méa dereliquerint me, * Dominus tamen 
me suscipiet. — 
14. Déce me, Démine, viam tiam, * et déduc me in sémita plana 
propter adversdrios méos. 
15. Ne tradideris.me desidério inimicdrum meérum, + quoéniam insur- 
rexérunt in me téstes mendaces * et qui violéntiam spirant. 
16. Crédo visurum me béna Démini * in térra viventium. 
17, Exspécta Dominum, ésto fértis, * et roborétur cor tuum, et exspécta 
Déminum. 


Psalm 29 
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1. Praedi-cibo te, Démine, quoni- am liberasti me, * nec Jacti- ficasti 
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de me in-imicos mé= 0s. 


2. Domine, Déus méus, * clamavi ad te, et sanasti me; 

3. Domine, eduxisti ab inferis 4nimam méam; * salvasti me ex descen- 
déntibus in féveam. 

4, Psallite Domino, sancti éjus; * et gratias Agite ndmini sdncto jus. 

5. Nam moménto durat ira éjus, * per tétam vitam benevoléntia 
éjus. 
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6. Véspere Advenit flétus, * et exsultatio mane. — 
7. Ego autem dixi in confidéntia méa : * « Non movébor in aetérnum ». 


8. Démine, in favére tuo praestitisti mihi honérem et poténtiam; * 
cum abscondisti faciem tham, factus sum conturbatus. — 


9. Ad te, Démine, clAmo, * et misericérdiam Déi mé tmpléro : 
10. « Quid hicri érit ex sanguine méo, * ex descénsu méo in foveam ? 
11. An laudabit te pulvis, * aut praedicabit fidelitdtem tuam ? » 
12. Audi, Domine, et miserére méi; * Démine, ésto adjuitor méus. — 


13. Convertisti planctum méum in chérum mihi; * solvisti saccum 
méum, et cinxisti me laetitia : 


14, Ut psdllat tibi Anima méa nec taceat. * Domine, Déus méus, in 
aetérnum laudabo te. 


Psalm 53 
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mé- am. Flex : contra me, ft 


2. Déus, dudi oratibnem méam; * 4uribus pércipe vérba dris méi. 
 3..Nam supérbi insurrexérunt céntra me, } et violénti quaesiérunt vitam 
méam; * non proposuérunt Déum ante dculos stios. — 


4. Ecce, Déus adjuvat me, * Dominus susténtat vitam méam. 


5. Retérque malum in adversarios méos, * et pro fidelitate tua déstrue 
fllos. 


6. Voluntarie sacrificabo tibi, * celebrabo némen tium, Ddmine, 
quia bénum est. 


7. Nam ex é6mni tribulatiéne eripuit me, * et inimicos méos confusos 
vidit dculus méus. 


Psalm 75 


TY fr GRE 


—— 


1. Innotu- it Dé-us in Ju- da, * in Isra-él mégnum est né-men é= jus. 


re enn ae NR SA eg A ST 


re 


Flex : corde, + 


2. In Salem est tabernaculum éjus, * et habitatio éjus in Sion. 
3. Ibi confrégit fulmina Arcus, * scutum et gladium et 4rma. — 
4. Spléndens luce tu, pédtens, venisti * a montibus aetérnis. 


5. Spoliati sunt robusti corde, | dérmiunt s6mnum sium, * et 6mnium 
fértium defecérunt manus. 


6. Increpatidne tua, Déus Jacob, * torpuérunt currus et équi. — 
7. Terribilis es tu, et quis resistet tibi, * ob veheméntiam irae tiae ? 
8. De caélo audiri fecisti judicium : * térra expavit et siluit, 


Psalm 50 61* 


9. Cum exstirgeret ad judicium Déus, * ut sdlvos faceret omnes 
humiles térrae. — 
10. Nam furor Edom glorificAdbit te, * et supérstites Emath féstum 
agent tibi. 
11. Facite véta et sdédlvite éa2 Démino Déo véstro, * émnes in circtitu 
éjus munus férant Terribili, 
12, Ei qui cOhibet spiritum principum, * qui terribilis est régibus térrae. 


Psalm 87 


Flex : tabéscunt, t+ 


2. Pervéniat ad te oratio méa, * inclina 4urem tuam ad clamérem méum. 
3. Nam saturata est malis anima méa, * et inferis vita méa propinquat. 
4. Accénseor descendéntibus in féveam, * similis factus sum viro 


invalido. 
5. Inter mortuos est strdtum méum, * sicut occisérum, qui in sepilcro 


jacent, 
6. Quérum non es mémor 4mplius * et qui a cura tia sunt sejincti. 


7, Collocasti me in fovea profdnda, * in ténebris, in voragine. 
8. Super me gravat indigndtio tia, * et Omnibus fluctibus turs 


épprimis me. 2384 Sabicea ; 
9, Removisti nétos méos a me; ¢ abominabilem fecisti me illis, * clausus 


sum, neque égredi péssum. — ; 
10. Oculi méi ob misériam tabéscunt, } clamo ad te, Domine, quotidie; * 


expando ad te mdnus méas. a a 
11. Num pro mortuis facis mirabilia? * an defuncti surgent, et lau- 


dabunt te? yy rae ; 
12, Num enarratur in sepulcro bémitas tia, * fidélitas tha dpud inferos? 


13. Num manifestantur in ténebris mirabilia tua, * et gratia tua in 


térra obliviénis ? — - 
14, Ego autem ad te, Domine, cld4mo, * et mane ordtio méa ad te vénit. 


15. Quare, Démine, repéllis animam méam, * abscéndis faciem tuam 


a me? 
16. Miser sum égo et moribindus inde a puiero; * portavi terrdres 


tuos et elangui. 
17. Super me transiérunt irae tuiae, * et terréres thi me perdidérunt. 


18. Circimdant me ut agua perpétuo; * circumvéniunt me dmnes simul. 
19. Removisti a me amicum et sodalem : * familidres méi sunt ténebrae. 


Psalm 50 


a a a a 


1. Mi-seré-re mé-i, Dé- us, secundum mi-se-ricérdi-am tui=- am; * 


62* Appendix 


aD iu, ee ey 
tem mé=- am. Flex : sdnguinis, ¢ 


2. Pénitus lava me a culpa méa, * et a peccato méo muinda me. — 


3. Nam iniquitatem méam égo agnésco, * et peccatum méum coram 
me est sémper. 


4, Tibi sli peccAvi * et, quod malum est céram te, féci, 
5. Ut manifestéris justus in senténtia tua, * réctus in judicio tuo. 
6. Ecce, in culpa ndtus sum, * et in peccdto concépit me mater méa. 


7. Ecce, sinceritate cérdis delectaris, * et in praecérdiis sapiéntiam 
me déces. — 


8. Aspérge me hyssépo, et mundabor; * lava me, et super nivem 
dealbabor. 


9. Fac me audire gaudium et Jaetitiam, * exstiltent dssa quae contrivisti. 


Pi Avérte faciem tuam a peccdtis méis, * et 6mnes cilpas méas 
e; ——s 


11, Cor mindum créa mihi, Déus, * et spiritum firmum rénova in me. 


12. Ne projéceris me a facie tuia, * et spiritum sanctum tuum ne abstuleris 
a me. ; 


13. Rédde mihi laetitiam saluris tiiae, * et spina generéso confirma 
me. — , 


14, Docébo iniquos vias tuias, * et peccatéres ad te converténtur. 


15, Libera me a pena sanguinis, | Déus, Déus saludtor méus; * exsultet 
lingua méa de justitia tia. 


ee: Démine, labia méa apéries, * et os méum ‘annuntidbit laudem 
tuam. 


17. Neque enim sacrificio delectaris; * et holoc4ustum,. si darem, 
non acceptares. 


18. Sacrifictum méum, Déus, spiritus contritus : * cor contritum et 
humiliatum, Déus, non despicies. — 


19, Benigne fac, Démine, pro bonitate tia, érga Sion, * ut reaedifices 
muros Jerusalem. 


20. Tunc acceptabis sacrificia legitima, + oblationes et holocdusta, * 
tunc offerent super altare tium vitulos. 


Psalm 91 


I. Bonum est ce-lebrd-re Déminum, * et psadllere némini té-o, Altissime. 


a pe 
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Flex : Domine, fF 


Psalm 63 63* 

ae ee eee oS ee ee 

r 2, Annuntiére mane misericérdiam tuam * et fidelitétem tam per 
néctes. 


3. Psaltério decachérdo et l¥ra, * cum cantico ad citharam. 
A. Nam me deléctas, Démine, fdéctis this, * de opéribus mdanuum 
‘tudrum exsiilto. — eae 
5. Quam magnifica sunt épera tua, Démine, * quam profindae cogi- 
tatidnes tdae! 
6. Vir insipiens non cognéscit, * et stultus non intélligit haec. 
7. Etsi impii floreant ut hérba, * et spléndeant émnes mdle agéntes, 
8. Excidio destindntur sempitérno : * tu autem in aetérnum excélsus 
es, Démine. — 
_ 9. Nam ecce inimici tui, Domine, + nam ecce inimici tii peribunt : * 
dispergéntur émnes mdle agéntes. 


10, Extulisti sicut cérnu bubali cérnu méum; * perfudisti me dleo 
purissimo. 


11. Et oculus méus despéxit inimicos méos, + et de insurgéntibus 
contra me malignis * laéta audiérunt dures méae. — 


12, Justus ut palma florébit, * sicut cédrus Libani créscet. 
13. Plantati in démo Démini, * in atriis Déi ndstri forébunt. 
14, Frictum férent étiam in senectuite, * sucdsi et végeti érunt, 


15. Ut annuntient, quam réctus sit Dominus, Pétrra méa, * neque 
iniquitatem ésse in éo. 


Psalm 63 


stodi vi- tam mé- am. Flex : rem méa- lam, f 


2. Protege me a concilio malignérum, * a tumultu agéntium infqua, 

3. Qui acuunt ut gladium linguas suas, * dirigunt ut sagittas vérba 
venenata, 

4, Ut fériant ex latebris innocénmtem, * de improviso fériant éum 
nihil timéntes. 

5. Firmiter propdénunt sibi rem malam, } conspirant de laqueis tendéndis 
occulte, * dicunt : « Quis éos vidébit? » 

6. Excogitant nefaria, + occiltant cogitatidnes excogitatas, * et mens 
cujusque et cor sunt profinda. — 

7. Sed Déus férit éos sagittis, * de improviso percutiiintur vulnéribus, 

8. Et ruinam parat éis lingua ipsérum : * capita mévent émnes qui 
vident éos. 
9. Et 6mnes timent et praédicant épus Déi, * et perpéndunt Acta 

jus. 
10. Laetatur justus in Domino et cénfugit ad éum, * et gloridntur 

émnes récti cérde. 
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Canticle of Ezechias Is., 38, 10-20 


@ 
i ee 
a 


1. Ego di-xi : In dimidi- 0 di- érum me-6- rum { vadam ad portas 


infe-ri * frustratus re-sidu-o annérum me-6= rum. 


2. Dixi : Non jam vidébo Déminum in térra vivéntium; * non jam 
conspiciam hominem inter habitatéres térrae. 
3. Habitatio méa dissolvétur, * et auferétur a me ut tentdérium pastérum. 


4. Convélvo sicut téxtor vitam méam; jf a filo me abscindit : * die 
noctuque cruicias me. 


5. Vociferor usque ad mane; } sicut léo confringit 6mnia éssa méa : * 
die noctuque criicias me. 


6. Ut hirindo, sic pipio, * gémo ut coluimba. 
7. Deficiunt dculi méi suspiciéntes in altum : * Démine, vim patior, 
adésto mihi. — 


8. Quid Iéquar? Nam fpse dixit mihi et fpse fécit! + complébo émnes 
annos méos, * superata amaritudine Animae méae. 

9. Quos tuétur Dominus, illi vivunt, + et inter éos i a vita 
spiritus méi : * s4num me fecisti et servasti vivum! 

10. Ecce, in salitem mutavit mihi amaritidinem méam : + tu enim 
servasti 4nimam méam a févea intéritus ; * nam post te projecisti é6mnia 
peccata méa. 

11, Profécto non inférnus célebrat te, t neque mors te laudat; * non 
spérant, qui descéndunt in féveam, fidelitatem tuiam. 

12, Vivens, vivens célebrat te, ut égo hédie : * pater filiis nétam facit 
fidelitatem tuam. 


13. Dominus sérvat me : { ideo ps4lmos méos cantabimus * émnibus 
diébus vitae ndstrae in démo Démini. 


Psalm 150 


1. Laud4-te Déminum in sanctu-d-ri-o é= jus, *laudate é-um in au- 


—. 


gusto firmaménto é= jus. Flex : soné-ris, + 


2. Laudate éum propter grandia dpera éjus, * laudate éum propter 
-summam majestdtem éjus. 


3. Laudate éum clangore tuibae, * laudate éum psaltério et cithara. 


Psalm 139 65* 
a eee asec nC eat a ec 
4, Laudate éum tympano et chéro, * laudate éum chérdis et érgano. 
5. Laudate cum cymbalis sondris, | laudate éum cymbalis crepitantibus : * 
omne quod spirat, /dudet Déminum! 


Psalm 115 


1. Confisus sum, é-ti- am cum di- xi: * «Ego afflictus sum val-de>». 
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rer nn res a ene 
i a en ere SR Rs ee 


Flex ; ta-us sum, { 


2. Ego dixi in pavére méo : * « Omnis hémo fallax! » 
3. Quid retribuam Démino * pro émnibus quae tribuit mihi? 
4. Calicem salutis accipiam, * et nomen Domini invocabo. 
5. Vota méa Démino réddam * coram émni pdpulo éjus. 
6. Pretiosa est.in édculis Démini * mors sanctérum éjus. 
7. O Démine, égo sérvus tuus sum, ¢ égo sérvus tuus, filius ancillae 
tuae : * solvisti vincula méa. 
8. Tibi sacrificabo sacrificium laudis, * et nomen Démini invocabo. 
9. Véta méa Domino réddam * coram é6mni populo éjus, 
10. In atriis domus Démini, * in médio tut, Feruisalem. 


Psalm 119 


1. Ad Déminum, cum tribu-larer, clama- vi * et exaudi-vit me. 


2. Domine, libera 4nimam méam a labio iniquo, * a lingua dolésa. — 
3. Quid dabit tibi aut quid addet tibi, * lingua doldésa ? 

4, Sagittas poténtis actitas * et carbones genistarum. — 

5. Heu mihi, quod dégo in Mésoch, * habito in tentdrizs Cédar! 

6. Nimium habitavit 4nima méa * cum iis, qui odérunt pacem. 

7. Ego pacem cum léquor, * illi urgent ad béllum. 


Psalm 139 


1. E-ripe me, Domine, ab hémine ma- lo, * a vi-ro_ vi- o-lénto 


custédi me. 


2. Ab iis qui cégitant mala in cérde, * émni die éxcitant lites, 
3. Acuunt linguas stas ut sérpens : * venénum Aspidum sub labits 
eérum, — 
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4, Salva me, Démine, e manibus infqui, * a viro violénto custédi 
me. 

5. Qui cégitant evértere gréssus méos, * supérbi abscondunt lagueum 

3 

6. Et fines exténdunt ut réte, * juxta viam tendiculas cdllocant 

7. Dico Démino : Déus méus és tu; * auscilta, Démine, vocem 
obsecratidnis méae. 

8. Démine, Déus, potens auxilium méum! * tégis caput méum die 
pugnae. — 

9. Ne concésseris, Démine, desidéria iniqui, * ndéli implére consilia 
éjus. 

10. Extdllunt caput qui me circtimdant : * malitia labidrum eé6rum 
ébruat éos. 


11. Pliat super éos carbénes ignitos; * in féveam dejiciat éos, ne 
resurgant. — 


12. Vir linguae malae non durabit in térra; * virum violéntum repénte 
capient mala. . 


13. Névi Déminum jus réddere egéno, * justitiam paupéribus. 


14, Profécto justi celebrabunt némen tuum, * récti habitabunt in 
conspéctu tuo. 


Psalm 140 
se ———— a 
Fe a 
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mé-am, cum ad te cla-mo. 
2. Dirigatur ad te oratio méa sicut incénsum, * élatio manuum medrum 
ut sacrifictum vespertinum. — 


3. Péne, Domine, custédiam ad os méum, * excibias ad dstium 
labiédrum meérum. 


4, Ne inclinaveris cor méum ad rem malam, * ad impie patranda 
facinora; 

5. Neque cum viris iniqua agéntibus * véscar Unquam lautis cibis 
eérum. 

6. Percutiat me justus : haec pietas est; * increpet me : dleum est 
capitis, 

7. Quod non recusabit cA4put méum, * sed semper orabo sub malis 
eérum. 

8. Demissi sunt juxta pétram principes edrum, et audiérunt, * quam 
lénia éssent vérba méa. 


9. Ut cum térram quis sulcat et findit, * sparsa sunt é6ssa eédrum 
ad fauces inférni. — 


10. Nam ad te, Domine Déus, convertuntur éculi méi; * ad te configio : 
ne perdideris 4nimam méam. 


Canticle of the Blessed Virgin 67* 


11. Custédi me a l4queo, quem posuérunt mihi, * et a tendiculis 
agéntium iniqua. 


12, Cadant in rétia sua impii simul, * dum égo sélvus evadam. 


Psalm 141 


Flex : Démine; TF 
2. Effiindo coram éo sollicituidinem méam, * angistiam méam coram 
ipso pando. 
3. Cum anxiatur in me spiritus méus, * tu novisti viam méam. — 
4, In via qua incédo, * abscondérunt laqueum mihi. 
5. Respicio ad déxtram et video, * et non est, qui de me curet. 
6. Non est, quo fugiam, * non est, qui prospiciat vitae méae. — 
7. Clamo ad te, Démine; + dico : Tu es refugium méum, * portio 
méa in térra vivéntium. 
8. Atténde ad clamérem méum, * quia miser factus sum valde. 
9. Eripe me a persequéntibus me, * quia me fortidres sunt. 
10. De cdrcere éduc me, * ut gratias 4gam ndémini tuo. 
11. Justi circimdabunt me, * cum bene féceris mihi. 


Canticle of the Blessed Virgin Luke, 1, 46-55 


2, Et exsultavit spi-ri-tus mé- us * in Dé-o salva-té-re mé- 0, 


3. Quia respéxit humilitétem ancillae sviae : * ecce enim ex hoc beatam 
me dicent émnes generatiénes, 
4, Quia fécit mihi magna qui pétens est, * et sanctum nomen éjus, 
5. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timéntibus um. — 
6. Fécit poténtiam brdchio sto; * dispérsit supérbos mente cordis 
sui. 
7. Deposuit poténtes de séde, * et exaltdvit hunuiles. 
8. Esuriéntes implévit bénis, * et divites dimistt wanes. — 
9. Suscépit Israél, sérvum stium, * recordatus misericordiae stiae, 
10. Sicut loctitus est ad patres néstros, * erga Abraham et sémen 
éjus in saécula. 
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Psalm 150 


1. Lauda-te Déominum in sanctu-4-ri-o é=- jus, * laudd-te é- um in 


augusto firmaménto é= jus. Flex : sonéris, + 
2. Laudéte ¢um propter grandia dpera éjus, * laudate éum propter 
simmam majestdtem éjus. 
3. Laudate éum clangére tubae, * laudate éum psaltério et cithara. 
4, Laudaéte éum tympano et chéro, * laudate éum chords et érgano. 


5. Laudaéte éum cymbalis sonéris, t laudate éum cymbalis crepitanti- 
bus : * 6mne quod spirat, /dudet Déminum! 


6. Gloria Patri. 776kk. 


Canticle of Zachary Luke, 1, 68-79 


1. Bene-dictus Déminus Dé- us Isra-&l, * qui-a vi-si-ta4-vit et redémit 


— 


populum si- um. 2. Et e-réxit... 


2. Et eréxit cornu salutis nébis * in démo David sérvi sui, 


re Sicut locutus est per os iicaiaaiie a qui olim fuérunt, prophetarum 
sudrum : 


A, Ut liberaret nos ab inimicis néstris, * et e manu Omnium gui odérunt 
nos, 


5. Ut faceret misericérdiam cum patribus néstris * et recordarétur 
feederis siz sancti : 


ae Jurisjurandi, quod juravit Abrahae, pdtri néstro, * daturum se 


7. Ut sine timdére, e manu inimicérum nostrérum liberati, * servidmus 
illi 
8. In sanctitdte et justitia céram ipso * émnibus diébus néstris. — 


9, Et tu, pter, prophéta Altisstmt vocaberis : * pracibis enim ante 
faciem Domini ad parandas vias éjus, 


10. Ad dandam pdpulo éjus sciéntiam salitis * in remissiéne peccatérum 
eérum 


11. Per viscera misericérdiae Déi néstri, * qua visitabit nos Oriens 
ex alto, 


12, Ut illuminet éos, qui in ténebris et in Umbra mortis sédent, * ut 
dirigat pédes néstros in viam pacis. 


13, Gloria Patri. 776... 


ALPHABETICAL TABLE 


of Introits, Graduals, Alleluia Verses, Tracts, Offertories, 


Communions, Antiphons, Hymns, Psalms, etc. 


Introits 2 Dominus illuminatio 998 
3 Dum clamarem . 1020 
4 Accipite 890; 8 Dum medium silentium 433 
5 Adeamus cum fiducia 1612! | 3 Dum sanctificatus 859 
8 Ad te levavi 318 
7 Adjutor . 1277a | 2 Ecce advenit . 459 
7 Adorate Deum 488|5 Ecce Deus . . 1016 
7 Aqua sapientiae 789 | 3 Ecce Virgo concipiet . 1683 
7 Eduxit Dominus . 804 
3 Benedicite Dominum 1653 | 4 Eduxit eos . . 800 
8 Benedicta sit 909} 1 Effusum est . 1561 
6 Esto mihi : 511 
6 Cantate Domino . 826 | 1 Etenim sederunt . 414 
3 Caritas Dei. — 1472 | 2 Ex ore infantium . 427 
3 Caritas Dei (Ember Sat. Pent.) . 900 | 4 Exaudi Domine... adjutor . . 1002 
4 Christo confixus : 1433 | 1 Exaudi Domine... alleluia . 854 
2 Cibavit eos . ’ . 1282; 4 Exaudivit . 840 
2 Cibavit eos... alleluia "887, 943 | 1 Exclamaverunt 14654 
5 Circumdederunt me . 497 | 3 Exsultabo , . 1481 
5 Cogitationes . 970|7 Exsultet gaudio 470 
3 Cognovi . . 1239| 1 Exsurge . . 504 
3 Confessio . 1593 | 3 Extuli electum 1623a 
1 Da pacem 1056 | 2 Facies unctionis . 661 
3 Dedit illi 1352} 3 Factum est cor . 1477 
1 De ventre matris 1499} 1 Factus est Dominus . 961 
3 Deus, dum egredereris . 892 
7 Deus in adjutorium . 1027/1 Gaudeamus,.. Agathe . . 1368 
5 Deus in loco sancto . 1024/1 Gaudeamus... Annae . 1571 
3 Deus Israél . . 1288; 1 Gaudeamus... Josaphat . . 1751 
3 Deus misereatur . . 1292; 1 Gaudeamus... Mariae . 1556, 1675 
6 Dicit Dominus : Ego . 1074} 1 Gaudeamus... Reginae . 1476B 
1 Dicit Dominus : Sermones . . 1758] 1 Gaudeamus... Sanct. omnium . 1724 
3 Dignus est Agnus . 1709] 1 Gaudeamus... Thomae . 437 
8 Dilectio Dei . 1645{ 3 Gaudens gaudebo... . 1316 
8 Dilexisti . ; 1295 | 1 Gaudete . 334 
3 Dispersit . 1607 
8 Domine ne Jonge . 592 | 6 Hodie scietis 359 
2 Dominus dixit . . 392 
2 Dominus fortitudo . 1006 | 3 IHuxerunt . 1585 
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8 In excelso throno . 
6 In medio : 
3 In nomine Domini 
3 In nomine Jesu... 
3 In nomine Jesu... 
buntur 

6 In sermonibus . 

7 In virtute tua . 

4 In voluntate 

1 Inclina Domine 

4 Intret in conspectu 
3 Intret oratio 

8 Introduxit vos. 

‘8 Invocabit me 


8 Jubilate Deo 

4 Judica Domine 

4 Judica me . 

7 Juravit Dominus . 


5 Justi decantaverunt . 


1 Justus es Domine 


Iutroits 


. 47714 Omnis terra 
. 1190) 6 Os justi . 
616 


Ps. Domine . 446; 7 Populus Sion 
Gloria- 


Protector noster . . 


4 
. 1574) 7 Protexisti me . 
.16812| 7 Puer natus est. 
. 1135 
. 1066! 6 Quasi modo 
. 1040 
. 1162! 3 Redemisti nos . 
541 | 4 Reminiscere 
785 | 3 Repleatur 
532 | 6 Requiem ; 
7 Respice Domine . 
821) 6 Respice in me . 
606 | 4 Resurrexi 5 es 
569| 1 Rorate... Ps. Benedixisti 
_ 1283 1 Rorate... Ps. Caeli enarrant . 
. 1384 


. 1047! 6 Sacerdotes Dei 


1 Justus ut palma . . 1204} 3 Sacerdotes tui . 
1 Salus autem 
8 Laetabitur justus . . 1138] 4 Salus populi ; 
5 Laetare Jerusalem . 559! 2 Salve sancta Parens . 
8 Lex veritatis . 1511 | 3 Sancti tui 
5 Loquebar... Ps. Beati immacu- 3 Sapientia reddidit 
lati. . . ie Soa . 1215| 1 Sapientiam sanctorum . 
5 Loquebar... Ps. Bonum est . 1618} 1 Scio cui credidi 
5 Loquebar... Ps. Laudate . 1309} 3 Sermo meus a 
3 Loquetur . 1492/3 Sidiligis me . .. . 
8 Lux fulgebit 403 | 3 Siiniquitates . 
3 Signum magnum . 
5 Majorem hac . 1559 | 2 Sitientes . , 
2 Me exspectaverunt ; . 1220) 3 Spiritus Domini super me . 
2 Mihi autem absit. Ps. Memento . 1354 | 8 Spiritus... replevit os 
2 Mihi autem absit. Ps. Voce mea. 1643| 8 Spiritus... replevit... alleluia . 
2 Mihi autem nimis . . . . 1304) 1 Stabant . ‘ 
3 Minuisti eum . 1493] 1 Statuit oe 
4 Miseratio . 169315 Sub umbra illius . 
8 Miserere mihi . . 1044! 1 Suscepimus . 
I Misereris omnium 525 
4 Misericordia Domini . . 816|7 Tenuisti manum . 
2 Multae tribulationes . . 1507 | 2 Terribilis est 
2 Narraverunt . . « 1427| 3 Veni de Libano Nat ee 
4 Nos autem . . 667, 1454/2 Venietostende .... 
3 Nunc scio vere ~ , . 1518; 2 Venite adoremus. . . 
z 7 Venite benedicti . 
7 Oculi mei 552} 1 Venite filii . 
7 Oculus Dei . . 1392| 8 Victricem manum 
6 Omnes gentes . . 1009! 8 Vidi civitatem . 
3 Omnia quae fecisti . 1063: | 7 Viri Galilaei 


. 1532 
545 
. 897 
. 1807 
. 1032 
981 
. TTT 
. 1269 
353 


. 1132 


"1186, 1495 


. 1169 


Graduals 71* 


3 Vocem jucunditatis . 
2 Vultum tuum . 


Graduals 


2 Asummocaelo . . 
5 Ad Dominum . 


3 Adjutor in opportunitatibus 


5 Adjuvabit eam 

2 Angelis suis ; : 
5 Angelus Domini Raphaél ; 
5 Anima nostra . 

5 Annuntiavi 

5 Aquae multae 

7 Audi filia... et concupiscet 
7 Audi filia... 


1 Beata gens . 

5 Beatus quicumque 

5 Beatus vir qui timet 

7 Benedicam Dominum 

3 Benedicite Dominum 

5 Benedicta es tu . 
4 Benedicta et venerabilis 
7 Benedictus Dominus 

5 Benedictus es . 

5 Benedictus qui venit 

5 Bonum est confidere 

5 Bonum est confiteri . 


5 Christus factus est 

7 Clamaverunt 

5 Communicantes 

1 Concupivit rex 

3 Confiteantur Domino 
5 Confiteantur tibi . 

5 Confiteor tibi . 

5 Constitues eos . 

5 Convertere Domine . 
1 Custodi me . 


2 Deriventur . : 
7 Deus qui praecinxit 1 me 
D Diffusa est . 

8 Dilexisti . 

7 Dirigatur oratio mea 

2 Dispersit 

4 Dolorosa 

5 Dominabitur 

2 Domine Deus . 

5 Domine Dominus noster 
4 Domine praevenisti . 

2 Domine refugium. 


quia concupivit . 


. 830|5 Domine spesmea. . . . . . 1494 
. 1229/1 Dulciset rectus . . . . . . 971 
1 Ecce quam bonum . . . . . 1071 
5 Ecce sacerdos . 1183, 1495a 
343;3 Egoautem. . . .... . 610 
961|7 Egredietur virga. . . . . . 1684 
498\5 Electimei . . . . . . . . 1386 
1221/3 Eripeme Domine . .. . . . 570 
533}5 Estomihi . . . . . . . . 1013 
1699|5 Ex Sion species . . . . . . 328 
1167|5 Exaltenteum. . . . 11223, 1399 
1623B|2 ExcitaDomine .... . . 347 
1690|5 Exiitsermo . . oe. a 422 
1602 | 2 Exsultabit cor meum oe = e612! 
1755| 3 Exsurge...etintende . . . . 607 
3 Exsurge... non praevaleat. . . 553 
. 1048 
. 1442; 5 Flores apparuerunt . . . . . 1376 
1136 
. 1028|5 Gloriaet honore . . . . . . 1133 
. 1654; 1 Gloriosus Deus . . . . . . 1163 
1317 
. 1264! 2 Haec dies Y. Benedictus . . . 801 
478|2 — — YV.Confitemini . . . 778 
aie — — Y.Dextera . . . . 793 
. 404 — — Y.Dicantnunc. . . 790 
. 1037'2 — — YV.Dicatnunc . . . 786 
.1041'2 — — Y.Lapidem. . . 797 
3 Hicest quivenit. . .. . _ 1533 
. 669|2 Hodiescietis . . . . .. . 360 
. 1170 
. 1482/5 In Deo confisumest. . . . . 662 
. 1230/5 In Deo speravit . . . . « « [025 
. 1694/1 Inflammatumest. . . . . . 1681? 
_ 4129412 Inomnemterram . . . . . 1486 
. 1668/2 Insole posuit. . ... . ~ 344 
151911 Inveni David . . . . . ~~ 1130 
. 100711 Ipsehabet . . . . . - + 1476D 
. 1021 
7 fatto COU GE 
. 1562/5 Justorumanimae .. . . . 1547 
. 1419;}5 Justus cum ceciderit . . . . 1139 
. 1240/2 Justus ut palma . . . . . . 1201 
. 1216 
. 1060|7 Laetatussum . . . . . . . 560 
. 1608/3 Laudate Dominum . .. . . 1275 
. 1633; 7 Liberastinos . . . . . . . 1075 
. 1710/5 Locusiste . . . . . °. . . 1251 
. 345 
. 1017|4 Memor fui . . . . . . . . 1580 
. 1207; 1 Miserere mei Deus . . . . . 526 
. 1067'5 Misit Dominus . . . . . . 485 
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Alleluia Verses 
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Ne avertas . 
Nimis honorati 


Oculi omnium . 
Omnes de Saba 
Os justi . 


Priusquam . . . 
Probasti Domine . 


Prope est Dominus . 


Propitius esto . 
Propter fratres meos 
Propter veritatem 
Protector noster . 


Quam magna . 
Quemadmodum 
Qui operatus est . 
Qui sedes Domine 


Requiem ; 
Respice Domine . 
Rogate ... 


Sacerdotes ejus. 
Salvos fac nos . 
Sciant gentes . 
Sederunt principes 
Specie tua . 
Speciosus forma 
Spera in Domino . 
Spiritus Domini 
Suscepimus Deus . 


Tecum principium 
Tenuisti manum . 
Testis mihi . 

Tibi Domine 
Timebunt gentes . 
Timete Dominum 
Tollite portas 


Tribulationes cordis . 


Tues Deus . 


Unam petii . 
Universi . 
Uxor tua 


Venite filii . 
Viderunt omnes 
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Alleluia Verses 


Adducentur 
Adorabo . 

Amavit eum 
Angelus... descendit . 
Ascendit Deus 
Assumpta est . 
Ave Maria . 


Beata es . 

Beatus quem ; 
Beatus vir qui suffert 
Beatus vir qui timet 


Beatus vir sanctus Martinus . 


Bene fundata est . 
Benedicamus Patrem 
Benedicat vobis 
Benedicite . : 
Benedictus es Domine ‘ 


Candor est . 
Cantate Domino . 
Caro mea oe 
Christo confixus sum 
Christus resurgenis 
Cognoverunt 
Concaluit cor 
Concussum est 
Confitebuntur . 
Confitemini... 
Confitemini Domino . 
Constitues eos. 
Corpora sanctorum . 
Crastina die 


De excelso . 

De profundis 

De quacumque 
Declinabo 

Defecit caro 

Deus judex justus 

Deus qui sedes 

Dextera Dei 

Dicite in gentibus 

Dies sanctificatus . 
Diffusa est . , 
Dilexit Andream . 
Dispersit , 
Domine Deus meus in n te 
Domine Deus salutis 
Domino diligo . 


et invocate . 


827 


Alleluia Verses 73* 
a ae see 


7 Domine exaudi . . . . . . 1049/4 LaudateDeum . ..... 486 
6 Domine in virtute . . . . . 1003/4 Laudate pueri. . . . . . 428, 805 
7 Domine refugium . . . . . 1034/1 Laudem Domini. . . . . . 448 
8 Dominus dixit. . . . . . . 39417 Levita Laurentius . . . . . 1595 
8 Dominusin Sina. . . . . . 848})1 Loquebantur . . . . . . . 888 
2 Dominus regnavit, decorem . . 405/2 Loquebar . .... . . . 1369 

8 Dominus regnavit, exsultet . . 490 
8 Dulce lignum . . . . . . . 1456|6 Magnificat . . 2... . . 16122 
1 Dum complerentur . . . . . 903)7 MagnusDominuys . . . . 1014 
. 2 Magnus sanctus Paulus . . . 1346 
8 Egodilectomeo . . . . . . 1691/1 Manumsuam....... 1695 
1 Egosumpastor . . . . . . 818]8 Mittatvobis . .. . . . . 1289 
1 Ego voselegi . . . . . . . 1487/7 Multifarieolim . . . . . . 441 

4 Emitte Spiritum . . . . . . 879 
2 Eripeme . .. . . . . . 1018}8 Nimishonorati . . . . . . 1720 
4 ExcitaDomine . . . . . . 336]1 Nonvosrelinguam . . . . . 856 
7 Exivia Patre. . . . . . . 831)/2Nunccumeo ..... . 1476p 

7 Exsultabo et laetabor . . . . 84lB 
7 ExsultateDeo . . . . . . 1026/10 Joachim... ... . . 1609 
1 Oquambonus .... . . 898 
8 Facnosinnocuam . . . . . 1441)}4 Oquampulchraest. . . . . 1223 
8 Felixessacra. . . . . . . 153912 Ovosomnes . . .. . . = 1634v 
1 Flores apparuerunt . . . . . 13791'2 Oculus Dei. . . . . . . . 1646 
1 Franciscus pauper . . . . . 1644)1 Omnesgentes. . . . . . . 1011 
PA ODOTtCDaE we- 5 AS es. doe ee BAZ 
4 Gaudete justi. . . . . . . 1327)3 Ostende mihi . . . . . . . 1378 
8 Ostende nobis. . . . . . . 320 

1 Habet in vestimento . . . . 1712 
8 Haecdies . . . . . . . . 805)8 Parasmihi. . . . . . . .1623c 
8 Haecest vera. . . . 1492, 1508/3 Paratumcormeum. . . . . 1064 
4 Haecest virgo. . . . . . . 1222)7 Paschanostrum . . . . . . 779 
2 Hicest discilpulus . . . . . 422 | 4 Pauperetinops . . . . . 1352v 
2 Hicest sacerdos . . . . . . 1184/1 Per te Dei Genitrix . . . . . 1557 
(7 Post diesocto. . . . . . . 810 
AInconspectu . . . . . 1276,1700|/4 Postpartum . . - . +: . 1265 
7 Indie resurrectionis. . . . . 809/1 Posuisti Domine . . . . . . 1148 
2 Inexitu Israél. . . . . . . 1068 | 1 Potestasejus . . . . . . . Wil 
8 In multitudine . . . . . - 1513) 4 Pretiosa. © 2 2 + see: 1151 
3InteDomine .... . . . 1008 \4 Proomnibus .... . . . 1434 
2 InveniDavid . . . . . . . 1489/1 Propitius esto a eee be as. 4 Sl 
1 Ipseest directus . . . . | 1581 | 2 Propter veritatem » » 4 » » de/ 
7 Jesusautem . . . . . . 12838 (7 Quasirosa.. . .... . . 1669 
3 Jubilate Deo (minor) . . . . A79 |? Quiad justitiam . . . . . . 1467 
7 Jubilate Deo (major; . . . . 1294 | 1 Quidocti . . . . . . . . 1466 
1 Juravit Dominus. . . . . . 1187 14 Qui posuit fines . . . . . . 1286 
1 Justiepulentur . . . . . . 1168;2 Quisequiturme . . . . . . 1139 
1 Justus germinabit . . . . . 1192/1 Quitiment Dominum . . . . 1072 
1 Justus ut palma . . . . . . 1207|7 Quinque prudentes . . . . . 1339 
7 Quoniam Deus... . . . 1042 

4 Laetamint . . . ... . . 1483 
1 Laetatussum . . . . . ° . 32912 Redemptionem .... . . 822 


4 Lauda Jerusalem . . . . . 128511 Regnavit Dominus . . . . . 855 


745 


1 Repleti 
1 Rogavi pro te . 


8 Salve, Regina . 

8 Sancte Michaél 

8 Sancte Paule ' 
2 Sancti tui... benedicent 
8 Sancti tui... florebunt 
1 Sapientia 

1 Sapientiam . 

8 Scitote 

1 Senex puerum . 

3 Si filii 

3 Si testimonium 

7 Solemnitas . 

1 Solve jubente . 


4 Vox turturis 


Tracts 


Sequences 


1 Dies irae 


. 1655! 7 Lauda Sion. 


2 Stabat Mater . 


1 Veni Sancte Spiritus 
1 Victimae paschali 


Tracts 


1434 |8 Ab ortu solis 
_ 1534/8 Absolve . 


1676a | 8 Ad te levavi 


. 1576 | 8 Annuntiate 


8 Specie tua . . 1218 | 8 Annuntiavi . 
1 Spiritus Domini .1283c | 2 Audi filia 
8 Spiritus ejus 902 | 2 Ave Maria . 
8 Spiritus est . 901 ; : 
8 Spiritus Sanctus . 891 etn ae 
2 Stabat Sancta Maria. 16080) oe ae ena 
1 Surrexit Christus et illuxit 831 
2 Surrexit Christus qui 798 | 8 Commovisti 
1 Surrexit Dominus de sepulcro 790 | 2 Confitemini . 
8 Surrexit Dominus vere . 794 
2 De necessitatibus meis . 
8 Tamquam prodigium 1681! | 8 De profundis 
8 Tanto tempore 1465c | 8 Desiderium . 
7 Te decet hymnus 1022 | 2 Deus, Deus meus . 
5 Te gloriosus . 1613 | 2 Domine exaudi 
5 Te Martyrum . 1171 | 2 Domine non secundum . 
1 Timebunt gentes . 1057 , : 
3 Tollite - _ 972 8 Ecce sic benedicetur . 
1 Tota pulchra es «23% pe ALS 3 oe : : 
2 Tu es Petrus - 11221, 1520 | 5 mitte Spiritum . 
8 Tu es sacerdos 1183, 1495p Exsurge Domine . 
2 Tu puer . - 1501} 8 Factus es 
3 Veni Domine . 354 | 2 Gaude Maria 
2 Veni Sancte Spiritus . 880 . . 
8 Venite ad me . O73 Vine 7 eee 
7 Venite exsultemus . 1038 |8 Jubilate Domino . 
8 Verbo Domini . 893 
8 Vere tu es 472 |8 Laudate . 
1 Verumtamen 1428 | 2 Misericors 
8 Videbitis 1483 | 
2 Video caelos AiG; 6) Notas tn Jadaea + 
2 Vidimus stellam . 460 | 8 Nunc dimittis . 
8 Virga Jesse . 1267 
1 Virgo Dei Genitrix . 1684 | eNHERSEda 
8 Vos estis : . 1548 | 8 Qui confidunt . 


. 1379! 2 Qui habitat. 


. 1810 
945 
1634v 


880 
780 


. 1282 
. 1809 
. 554 
. 1295 
1121: 
. 1227 
. 1412 


. 1394 


"1134, 1442 


. 1276 


507 
547 


. 841A 
. 499 
. 1131 
594 
619 
527 


. 1290 
. 429 
. 1279 
12838 


. 1353 
. 1266 
. 1711 
513 
. T7611 
972 


. 1286 
. 1363 


. 1420 


56! 
53: 


Offertories 75* 

8 Qui regis . 35114 Calix benedictionis 1535 

8 Qui seminant . . 1164] 1 Christi factus sum 16812 

3 Christus unam . 1283D 

8 Sacerdotes . .1623c | 4 Confessio 1595 

8 Saepe expugnaverunt 5714 Confirma hoc . 882 

2 Stabat sancta Maria. . 1634|6 Confitebor Domino 842 

1 Confitebor tibi... Deus . 448 

8 Te Deum Patrem. . 1273 | 1 Confitebor tibi... in toto 573 

2 Tu es Petrus . 13327 Confitebuntur . 1148 

2 Tu es vas . 1346 | 3 Constitues eos . ; 1520 

8 Tu gloria Jerusalem : . 1378 | 3 Cum esset copa . 1685 

1 Custodi me. 614 

8 Veni sponsa . 1217 ; 

2 De profundis 1076 

Canticles 6 Desiderium animae . 1208 

2 Desiderium pauperum . . 1616 

8 Attende, caelum . . 176u 2 Deus, Deus meus . 818 

8 Cantemus Domino . 776R|8 Deus enim . : 406 

: 3 Deus tu convertens Sah, hee. a. cy’, BO) 

8 Sicut cervus (IGBE 2 Dextera Domini . . . . 677, 1457 

8 Vinea facta est . 7768 | 8 Diffusa est . : 1223 

8 Diligis justitiam . 663 

Responsories 4 Doctrinam . 1513 

; _ 6 Domine convertere 963 

2 Domine, audivi 721 | 6 Domine Deus (Dedication) 1252 

2 Eripe me, Domine 725 |8 Domine Deus salutis 544,.905 

3 Domine exaudi . 623 

‘ 6 Domine in auxilium . . . . 1046 

Omertories 2 Domine Jesu Christe VY. Hostias 

2 Ad te Domine . . 32i et preces . . 1813 

8 Adducam be, Six . 1387 

1 Afferentur... post eam . . 1370}3 Ecce dedi 11228 

A Afferentur... proxime . 1219}2 Egoautem. . . 1646 

5 Afferte . 1296 | 8 Elegerunt Apostoli A17 

6 Ambulate . 14358 Emitte Spiritum . 860 

8 Angelus Domini 787 | 3 Eripe me 608 

2 Anima nostra . 430 | 6 Erit vobis 802 

1 Ascendit Deus . . 84912 Exaltabo te 528 

1 Ave gratia plena . . . .1379'|5 Exspectans . 1043 

8 Ave Maria... et benedictuis 355, 1268 | 4 Exsultabunt sancti . 1169 

8 Ave Maria... in mulieribus, alle- 3 Exsulta satis 352 

luia . 1318 |8 Exsultavit spiritus 16123 

8 Beata es Virgo . . . 1272)4 Factus est Dominus . 567 

1 Benedicam Dominum . 1004, 1484} 1 Felix namquees . 1271 

1 Benedicite Dominum . 1664) 3 Filiae regum 1228 
2 Benedicite gentes . 832 

3 Benedictus es . 51416 Gloria et divitiae . 1587 

8 Benedictus qui venit 806 } 1 Gloria et honore . 1137 

3 Benedictus sit . 911/16 Gloriabuntur 1508 
4 Benedixisti Domine . . 337 

5 Bonitas Domini . 1444]6 Holocaustum . 974 

8 Bonum est confiteri . 501!4 Honora . . 1582 


76* 


4 Illumina . 
8 Immittet Angelus 


8 Improperium (Palm Sunday) 
8 Improperium (Sacred Heart) . 


1 In conspectu 

1 In die solemnitatis 
8 In me gratia 

2 In omnem terram 
2 In te speravi 

6 In virtute tua . 

2 Inimicitias . 

4 Intonuit de caelo . 
8 Inveni David 


5 Jubilate Deo omnis . 


1 Jubilate Deo universa . 


4 Justitia . ‘ 
4 Justitiae Domini . 
1 Justorum animae. 
4 Justus ut palma . 


1 Laetamini 

4 Laetentur caeli 

4 Lauda anima mea 
3 Lauda Jerusalem . 
2 Laudate Dominum 
6 Lignum . 


1 Magnificat . é 
2 Majorem caritatem . 
2 Meditabor . 

— Alleluia 


3 Mihi autem adhaerere . 


3 Mihi autem nimis 
8 Mirabilis Deus . 


8 Non enim 


8 O Domine . 
4 Oravi Deum 


4 Perfice gressus . 

5 Populum humilem 
8 Portas caeli 

4 Postulaame . 

8 Posuisti . 

8 Precatus est 

2 Protege Domine . 


2 Quando orabas 
5 Quid bonum ejus . 
3 Quis ascendet . 


Communions 


. 1000 
. 1039 
692 
974 

. 1546 
798 
16768 
. 1327 
. 1035 
. 1205 
. 1603 
. 791 
. 1185 


480 
. 486 
. 1696 
. 555 
. 1172 
. 1193 


1151, 1337 


. . 3904 
. 823, 899 
12778 
562 

. 1421 


438, 1140 


. 1563 
. 169 
. 1495 


1072 


1 Recordare mei. este Se : 


1 Recordare Virgo . 
4 Regali ex progenie 
5 Reges Tharsis . 


4 Sacerdotes Domini 

5 Sanctificavit 

8 Scapulis suis 

8 Si ambulavero . ; 
5 Sicut in holocausto . 
3 Sperent in te 

1 Stetit Angelus . 

1 Super flumina . 


4 Terra tremuit . 
2 Tollite portas . 
1 Tu es Petrus 

4 Tui sunt caeli . 
4 Tulerunt Jesum 


4 Venite 

2 Veritas mea : 
8 Viam mandatorum . 
2 Virerat . 


Communions 
Acceptabis . 
Adversum me . 


Amen dico vobis quod vos 
Angeli Archangeli 


4 
5 Ae a 
1 Amen dico vobis quidquid 
1 
2 


1 Beata viscera . 

6 Beatam me dicent 

1 Beati mundo corde 

3 Beatus servus . 

4 Benedicimus Deum . 
3 Benedicite omnes Angeli 
8 Brachia . 
2 
2 


Cantabo Domino . 
Cantate Domino . 
4 Caro mea . 
8 Christus resurgens 
8 Christus semel . 
6 Circuibo . 
7 Circumduxit 
1 Communicantes . . 
1 Confundantur . 
2 Contra spem 


a 1 Cor meum . 


“1 1 Data est mihi . 


‘ 1557, 1637 


1476E 
461 


. 949 
. 1057 

537 
. 1061 
. 1012 
. 983 
. 1656 
. 1065 


781 
. 362 
. 1333 
410 
472 


. 1353v, 1623 


. 1203 
. 1474 
. 1069 


3 
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Date et dabitur 

De fructu 

Descendit Jesus 

Dicit Dominus 

Dicite : Pusillanimes 
Dico autem vobis 

Dico vobis . 

Diffusa est . 

Dilexisti . 

Dixit Jesus matri 
Domine Deus meus . 
Domine memorabor . 
Domine quinque . 
Dominus dabit 
Deminus firmamentum . 
Dominus Jesus 
Dominus regit me 
Domus mea be Sin Ry 
Dum venerit Paraclitus 


Ecce sic benedicetur . 
Ecce sto . 

Ecce virgo . 

Ego clamavi 

Ego dilecto meo 

Ego sum pastor 

Ego sum pauper . 
Ego vos elegi . 
Erubescant . 

Et si coram 

Exiit sermo 

Exsulta filia 
Exsultavit ut gigas . 


Factus est repente 


Factus est repente... alleluia . 


Feci judicium . 
Felices sensus . 
Fidelis servus . 
Fili quid fecisti 
Florete flores 
Frumentum 


1 Gaudete justi . 


ove 2) 


Gloriosa . So 
Gustate et videte 


Hoc corpus . 
Honora Dominum 


I Ignem veni . 
1 IHumina faciem 


Imitatores 


Communions 
a a se ge eg 


. 1696 
. 1031 

473 

487 
. 337 
. 1169 
. 984 
. 1572 
. 1241 
. 16128 
. 544 
. 1046 


1 In salutari . 

6 In splendoribus 
i4 Inclina aurem tuam . 
1 Infirmus fui 

5 Intellige clamorem 

8 Introibo . 


8 Jacob autem 

4 Jerusalem quae 

2 Jerusalem surge 

7 Joseph fili David . 
3 Justorum 


5 Laetabitur justus 
5 Laudate Dominum 


8 Lux aeterna. VY. Requiem 


4 Magnaest . 

1 Manducaverunt 

4 Memento verbi tui 

8 Mense septimo 

7 Mirabantur omnes 

6 Mitte manum . se 
6 Mitte manum... alleluia 
8 Modicum ‘ 
2 Multitudo 


5 Non vos relinquam . 


8 Omnes gentes . 
2 Omnes qui in Christo 


5 Pacem meam . 

5 Pacem relinquo 

8 Panem caeli 

5 Panem de caelo 

1 Panis quem ego 

6 Pascha nostrum 

1 Passer invenit . 

4 Pater cum essem . 

8 Pater si non potest . 
4 Per signum crucis 

1 Petite ae 
7 Populus acquisitionis 

1 Posuerunt . ik 

6 Posuisti Domine . 

2 Potum meum... . 
1 Praedicabant Apostoli . 
8 Primum quaerite . 

1 Principes : 

1 Psallite Domino 


1 Quae mihi . 


78* 


3 Quam magna . 

6 Qui manducat . 

6 Qui me dignatus est . 
3 Qui meditabitur . 

5 Qui mihi ministrat 

7 Qui vicerit . 

1 Qui vult venire 

5 Quinque prudentes 

4 Quod dico vobis . 
Quotiescumque 


~] 


1 Regina mundi 
3 Religio munda 
1 Reposita est 
8 Responsum . 

1 Revelabitur 


1 Sacerdos magnus . 
3 Scapulis suis 

6 Sedebit . 

4 Semel juravi 

7 Siconsurrexistis . 
6 Si quis sitit . 

8 Simile est 

8 Sinite parvulos 

8 Spiritus qui 

8 Spiritus Sanctus . 
8 Spiritus ubi vult . 
6 Surrexit Dominus 


4 Tanto tempore. 
7 Tolle puerum . 
4 Tollite hostias . 
6 Tu es Petrus 

5 Tu mandasti 

2 Tu puer . 


Ultimo festivitatis 


Unam petii . 
Unus militum . 


Venite post me 
Video caelos 
Viderunt omnes 
Videte quoniam . 
Vidimus stellam . 
Visionem 

Visitasti terram 

Vos estis lux 

Vos qui secuti . 

Vos qui secuti... dicit 
Vovete a 
Vox in Rama . 
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Unde huic sapientia haec . 


Antiphons 
. 1480 
: ae Antiphons 
529 | 2 A bimatu et infra . 427 
. 1141) 2 A planta pedis . . . 1639 
. 1485) 2 A porta inferi . . 776a, 1802 
1138! 4 A solis ortu Li. 714 
1228 | 2 A fructu frumenti 923 
1173) 8 Ab hominibus iniquis 776D 
950! 1 Ab insurgentibus . 706 
-|2 Abraham pater vester . 577 
1558 7 Absterget Deus 1156 
1564 | 4 Accepit ergo ‘ 559 
1430) 3 Accessistis ad Sion . 1528 | 
1365 | 3 Accipiens Simeon . 1366 
36217 Accipite . 877 
1583 | 1 Ad Jesum autem . 979 
537 8 Adaperiat Dominus . 993 
1714 3 Adhaereat lingua. . . . . . 297 
1132 8 Adhaesit anima (St. Stephen) 
79} 418, 1583a 
975 8 Adhaesit anima (St. Lawrence) . 1597 
1231 3 Adhuc eo loquente . 1589 
: 1616 8 Adjutor meus . 300 
, 392 1 Adjutorium 285 
889 1 Admoniti Magi 483 
906 3 Adonai Domine 993 
788 1 Adoramus te . 746 
6 Adorna . a8 . 1359 
1465p | | Ait autem Angelus . 1408 
_ 436| 3 Ait Dominus Deus . 1315 
. . . 1058 1 Ait latro. . 715 
1126%. 1521 | 4 Alieni insurrexerunt . . . 701 
”1062| 7 Alleluia, confitemini. Sundays 
_ 1502 throughout the year at Prime 228 
3 Alleluia. Sund. P. T. at Prime 229 
_ 861; 2 Alleluia, deduc me. Sundays 
. 1444 throughout the year at Terce 237 
. 1005] 8 Alleluia. Sund. P. T. at Terce 239 
975 | 8 Alleluia, tuus sum ego. Sundays 
throughout the year at Sext . 243 
. 1306; 8 Alleluia. Sund. P. T. at Sext . 244 
418|5 Alleluia, faciem tuam. Sundays 
. 410 throughout the year at None . 247 
. 1514) 2 Alleluia. Sund. P. T. at None . 249 
. 462;7 — — — Vespers 256, 812 
. 1587;8 — — — Compline . 266 
. 1379)1 — Monday — Vespers. 283 
. 1468);8 — — — Compline . 285 
. 139218 — Tuesday — Vespers. 288 
. 1614/8 — — — Compline . 289 
. 1050;2 —Wednesday—- Vespers. 292 
430'8 — — — Compline . 294 


1. — Thursday — Vespers. . 
t — — — Compline . 
3  — Friday ~— Vespers. . 
8 — — — Compline . 
6 — Saturday — Vespers. 
8 — — — Compline . 
6 — Paschal Vigil at Lauds . 


5 Alma Redemptoris 

5 — simple tone . 

1 Amavit eum Dominus . 

1 Amen, amen dico vobis si . 

1 Amen dico vobis quia nemo 

1 Amen dico vobis quia non. 

8 Amen, amen... quia plorabitis 
8 Andreas Christi famulus 

7 Angeli, Archangeli 


1 Angeli, Archangeli (All Saints) 


p Angeli Domini. ‘ 
8 Angeli eorum... Patris . 

1 Angeli eorum... Patris mei 
8 Angelis suis 

2 Angelorum esca 

7 Angelus ad pastores . 

8 Angelus autem Domini. 

7 Angelus Domini... 


5 Angelus Domini... Joseph . 


A Angelus Domini descendebat . 


7 Angelus Gabriel 

7 Annulo suo. ‘ 

2 Ante luciferum genitus . 
1 Ante me nonest . 

4 Anxiatus est 

1 Apertis thesauris 

8 Apertum est 

1 Appropinquabat . 


4 Apud Dominum misericordia . 


4 Apud Dominum nee 
8 Aquam . . 

8 Archangele Michael . 

1 Archangelus Gabriel . 

7 Argentum et aurum . 

1 Arguebat Herodem . 

7 Artem fabri 

1 Ascendens Jesus . 

6 Ascendente Jesu . 

4 Ascendit Deus . 

7 Ascendo . 

7 Asperges me , 

7 — another chant . 

4 — another chant . 

1 Aspice Domine 

2 Assumpsit Jesus discipulos 
1 Assumpsit Jesus Petrum 


insomnis . 


Antiphons 79* 
298; 7 Assumpta est Maria . . 1606 
300} 1 Astiterunt justi 1506 
304|8 Astiterunt reges 688 
307|1 At Jesus conversus . 1077 
312|8 Attendite a falsis. 1104 
316| 7 Attendite universi 776 

776KK | 8 Audite 1090 
27318 Audistis quia . 1103 
277} 3 Auferte ista 1093 
1181/1 Auxilium meum . 282 
57411 Ave Maria . ee 4 1679 
1089! 1 Ave Maria... alleluia 1416 
1080 | 6 Ave Regina caelorum 274 
82516 — simple tone 278 
1308} 1 Ave Rex noster 589 

. 1660; 8 Avertantur retrorsum 628 

. 1721 

. 1660 

. 431/8 Beata Agnes ‘ : 1338 

. 1665] 8 Beata Dei Genitrix Maria ; 1754 

. 1665 2 Beata Dei Genitrix Virgo . 260 
940/|8 Beata es Maria(3rdSund. Advent) 339 
397 | 8 Beata es Maria ( Visitation) 1538v 
782 | 1 Beata es Virgo Maria, Dei . . 1674 
467 | 8 Beata es Virgo Maria, quae . 1686 

. 1401] 8 Beata Mater . 1681 
1084 | 8 Beata quae credidisti 1476a 
1410] 8 Beatam me dicent . 1263 
1340; 8 Beatam me dicent... alleluia . . 1542 
463 | 8 Beatam me dicent... quia fecit . 1313 
334 | 1 Beati pacifici , . 1112 
714|8 Beati qui habitant 2799 
463|8 Beati quilavant . 1529 
1499 | 2 Beati omnes 290 
1100|8 Beatus Andreas 1307 
41217 Beatus ille servus. 1196 
9066/8 Beatus Laurentius dum 1598 
1092| 8 Beatus Laurentius orabat . 1597 
1660 | 8 Beatus populus 309 
1413 | 8 Bene fundata est . 1247 

. 1515} 5 Bene omnia 1027 
1620|5 Benedicite Deum. . . . . 1701 
1446 | 7 Benedicite Ditum (Office of Dead) 1831 
1103 | 8 Benedicite Ditum (All Saints) . 1729 
1108} 8 Benedico... Apostolum . . . 137) 
1675 | 8 Benedico... Filium . 1324, 1340, 1757 
845 | 7 Benedicta es tu . 1321, 1381 

1117 Benedicta filia . . 1606, 1686 
13} 6 Benedicta sit creatrix . 908 
13! 7 Benedicta tu inter mulieres . 1541 

. 99615 Benedictus Deus . . 1665 

. 1085} 6 Benedictus Dominus . 308 

. 1588! 7 Benedixit te Dominus . 1679 


80* Antiphons 

3 Caecilia famula tua . . 1757) 8 Cum his qui oderunt . T76D 
1 Caecus magis . 516| 1 Cum immundus spiritus 557 
3 Calicem salutaris... : 95617 Cum jucunditate Maternitatem . 1683 
4 Candor est lucis aeternae . 1380} 7 Cum jucunditate Nativitatem 1626 
1 Canite tuba 356 | 8 Cum ortus fuerit . 367 
1 Cantantibus organis . 1756 | 8 Cum palma. 1153 
8 Captabunt . 708} 1 Cum pervenisset . 1308 
7 Caromea . . 75312 Cum redirent . 1406 
1 Christus Dei Filius 1446| 1 Cum sublevasset . 1093 
7 Christus Dominus. 1437 | 8 Cum turba multa. 1103 
5 Christus factus est 659 | 8 Cum venerit Paraclitus . 854 
4 Christus Jesus . 1584| 1 Cum videritis . 1110 
8 Cibavit nos . 935 | 8 Cum vidisset Jesus 1425 
7 Clamavi . 281 | 7 Cum vocatus fueris . 1047 
8 Clamor meus 279s | 8 Cumque intuerentur . 851 
1 Clarifica me 1101 | 7 Custodi me a laqueo. TI6E 
1 Coeperunt omnes . 585 

8 Cogitaverunt impii 639 | 4 Da mihi in disco . 1621 
1 Cognoverunt omnes . 980! 1 Dabit ei Dominus 1417 
3 Cognovit autem 1066 | 1 Dabit illi 1704 
1 Colligite primum . ‘ 494 | 8 Dabo in Sion 338 
8 Collocet eum Dominus . 1114| 8 Damasci praepositus 1349 
3 Communione 924| 8 Data est mihi . 803 
2 Complaceat . 1793 | 7 Date ei de fructu . 1236 
8 Completi sunt . . 36417 De caelo veniet 1082 
8 Confirma hoc Deus 869, 1844] 8 De fructu ventris tui A4l2 
5 Confitebor nomini . 298/ 1 De quinque panibus . 559 
3 Confitemini Dfio quia 296 | 7 De sub cujus 1760 
3 Confitemini Dfio quoniam . 295 | 1 Dedisti Domine 1761 
7 Confortatus est : 1115} 1 Dedit ei . 1705 
4 Confundantur et revereantur . 699 | 1 Deficiente vino 488 
8 Confundantur omnes 290 | 8 Delicta 1788 
8 Congaudete. * 1% . 1341] 8 De profundis 291 
7 Considerabam ad dexteram . 776F | 8 Descendit hic . : . 1023 
8 Contritum est cor meum 654 | 8 Descendit Jesus cum eis 474, 1407 
1 Conventione autem . 496 | 8 Descendit Jesus cum Maria . 1439 
8 Convertere . 1783 | 4 Desiderio desideravi . . 1100 
8 Corde et animo 1626 | 8 Deus adjuvat me. 2795, 768 
1 Corpora sanctorum . 1153} p Deus autem noster . 256 
A Crastina die 363 | 8 Deus meus eripe me . 629 
8 Crastinaerit . . : 363 | 8 Deus meus in te confido . 279E 
4 Credo videre (Holy Saturday) 763 | 3 Deus meus misericordia 520 
4 Credo videre (Office of ree , 1789 | 1 Deus, mundi opifex . . 1446 
2 Crucem sanctam . . . 1461, 1 Dicebat enim . 1108 
4 Crucem tuam . 74113 Dicebat Jesus . 1097 
6 Crucifixus 26111 Diffusa est . 373 
7 Cum Angelis 585 | 2 Dilectus meus . 1423 
1 Cum appropinquaret 1104|7 Dirige Domine 1782 
1 Cum audisset Job 991 | 7 Dirupisti Domine . 1114 
8 Cum autem. ; 1108; 8 Dispersit, dedit 1649 
1 Cum essem parvula . . 1686 | 7 Dives ille guttam . 1087 
3 Cum esset desponsata 1401 | 8 Diviserunt sibi 688 
1 Cum esset sero 807! 7 Dixerunt discipuli 1748 


Antiphons 


a 


7 Dixi iniquis 

8 Dixit Angelus . 

8 Dixit autem dominus 
3 Dixit autem Maria ee 
8 Dixit autem pater ad servos . 
8 Dixit Dominus ad Adam 

8 Dixit Dominus ad Noe . 

7 Dixit Dominus Domino 

8 Dixit Jesus discipulis 

4 Dixit Mater ejus . 

4 Dixit Mater Jesu . 

7 Dixit paterfamilias . 

8 Domine abstraxisti . 

1 Domine bonum est 

8 Domine clamavi . . 

8 Domine Deus meus . 

3 Domine mi rex - : 

1 Domine non est exaltatum 

1 Domine nonne. 

7 Domine ostende 

3 Domine probasti . 

1 Domine quinque talenta 

1 Domine Rex omnipotens . 

1 Domine salva nos : 

7 Domine si adhuc . 

1 Domine si hic fuisses 

1 Domine si tu vis . 

5 Domine tu mihi 

3 Domine ut video . 

8 Dominum Deum . 

5 Dominus aedificet 

8 Dominus custodit te . 

8 Dominus dixit ad me 

2 Dominus Jesus 

3 Dominus judex 

2 Dominus tamquam ovis 
3 Dominus veniet ‘ 
7 Domum tuam Domine . 
1 Domus mea 

3 Dum complerentur 

1 Dum conturbata . a ee, 
3 Dum esset rex . . . . 1232 
1 Dum esset summus pontifex . 
3 Dum fortis . 

1 Dum intraret . 

8 Dum medium silentium 

7 Dum praeliaretur . 

8 Dum sacrum mysterium 

8 Dum tolleret Dominus . 

5 Dum transiret . 


_ 1515, 


8 Ecce ancilla Domini. 
7 Ecce apparebit 


646 | 7 Ecce ascendimus . 1086 
1577 | 1 Ecce Crucem Domini 1460 

. 1107/8 Ecce dedi te 1716 
. 1409} 3 Ecce Dominus noster 333 
551} 5 Ecce Dominus veniet 324 
496 | 8 Ecce fidelis servus 1407 
503 | 1 Ecce in nubibus 331 
25216 Ecce lignum 736 

. 795 |2 Ecce Maria genuit 444 
. 1406] 8 Ecce mitto . Sp 028 1083 
474 1 Ecce nomen Domini . 317 
503 | 8 Ecce nunc tempus 540 
764; 1 Ecce puer meus . 424 
545} 1 Ecce quam bonum 295 
303 | 4 Ecce Rex oe a 1082 

. 279r | 7 Ecce sacerdos magnus . 1176 
. 1620; 1 Ecce veniet desideratus 357 
. 2911}1 Ecce veniet Deus. . 108) 
. 1109} 4 Ecce veniet Propheta 324 
.1465e | 4 Ecce video caelos. . 418, 15838 
. 301]|3 Educ de custodia . 304 
. 1195| 7 Ecce vir Oriens ; & | 1715 
993 | 3 Ego autem in Domino . 451 
492;}8 Ego daemonium . 568 

. 174918 Ego gloriam 569 
. 1096} 8 Ego in altissimis . , 990 
491|8 Ego plantavi 1348 

. 67318 Ego principium . 1085 
. 1092} 3 Ego qui loquor 1537 
538 | 6 Ego sum Gabriel . . 1408 

. 287|1 Ego sum panis 895, 942 
. 1773| 3 Ego sum pastor bonus , . 820 
371 | 8 Ego sum pastor ovium . 816 
672 | 8 Ego sum qui testimonium . 568 : 
. 1716; 5 Ego sum Raphaél . 1698; 
653 | 2 Ego sum resurrectio . 1770, 1804. 
357 | 3 Elegit Dominus 292. 

. 1246|5 Elevamini . é 762 
. 1247| 4 Elevatis manibus . 851 
884;5 Elisabeth pacis : 1553 
716(3 Elisabeth Zachariae . 1503 

, 1258: 8 Emitte spiritum . 871. 
. 1181} 8 Erat autem aspectus 782 
. 1089 | 1 Erat pater ejus 468 
. 1106} 1 Erat quidam 1107 
. 433;3 Erit sanguis Agni . 1531 
. 1659} 1 Erunt prava 357 
. 1652) 4 Est secretum 1754 
. 988|1 Estoteergo. . . . 909 
. 1105| 1 Estote fortes in bello 1118 
8 Et audientes discipuli 159! 

. 1417; 1 Et cum ejecisset . 551 
33218 Et dicebant 475 


82* 
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1 
7 
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8 
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Antiphons 
Et ecce apparuerunt . 1589) 4 Fasciculus . . 1423 
Et ecce terraemotus . . 7821}6 Fecit Joas . 988 
Et ipse Jesus . . 1449] 8 Fecit mihi magna . 445 
Et ipsi vicerunt . 152915 Fecit nos . 1708 
Et Jesus proficiebat . . 474} 4 Fidelis Dominus . . . . 3t2 
Et nunc reges . . 155313 Fidelis servus . . 1196, 1446 
Et omnes Angeli . . 1729|5 Filipraebe . 977 
Et qui praeibant . 51518 Fili quid fecisti . ATT 
Et respicientes . . 783)8 Filirecordare . . 1087 
Et valde mane _ TI6KK, 776LL| 1 Filiae Jerusalem . . 1145 
Et venerunt festinantes . 1445/1 Fontes et omnia . . 884 
Euge serve bone (Conj. Bish.) . 1181| 4 Forti animo . 1701 
Euge serve bone (Cf. not Bish.) . 1200) 1 Fructum ~ . . 922 
Euge serve bone, in modico 11951 Fulcite me floribus . 1423, 1639 
Euntes ibant 1114/2 Fulgebunt justi . 1121 
Ex AEgypto 1081|8 Fulgentibus palmis . 589 
Ex altari tuo 936 , 
Excita Domine . 2790 
Ex quo facta est . 1541 | 7 Gabriel Angelus... Ave. 1417 
Ex quo omnia . ‘ 915; 4 Gabriel Angelus... Ecce 1408 
Ex. utero senectutis . 1496 | 6 Gaudent in caelis . 1160 
Exaltata est 1678 | 6 Genuisti qui te fecit . 1686 
Exaltare Domine . 279R | 2 Genuit puerpera Regem 396 
Exaltate Regem . 851 | 6 Gens et regnum 1706 
Exaudi Domine . 1801 | 1 Germinavit radix . 443 
Exaudi nos . 521 | 8 Gloria in excelsis . 402 
Exaudiat Dominus 995 | 3 Gloria laudis 914 
Exaudisti Domine 988 | 8 Gloria Libani . 1558 
Exhortatus es . 655 | 1 Gloria tibi Trinitas 914 
Exi cito in plateas 9641/1 Gloriosae Virginis 1623F 
Exibant autem . 1091] 4 Gratia Dei in me . 1348 
Exibunt . 1706} 7 Gratias tibi ago 1371 
Exiit sermo 426 | 1 Gratias tibi Deus . 907 
Existimo omnia 1647 : 

Exortum est ( Christmas His, 412 | 
Exortum est (Sacred Heart) . 965 | 1 Habebitis autem . 1538Vv 
Exspectabo Dominum . . . 1080 | 7 Habet in vestimento 1718 
Exsultabunt Domino _ 1764, 1799 | 4 Habitabit 752 
Exsultate justi . 279D : Haec dies 783 
Exsultavit cor meum . 1612| 1 Haec est domus Domini 1247 
Exsurge Domine et judica. 641! 3 Haec est quae nescivit . . 1211 
Exsurge Dfie, adjuva (VW. Deus 1 Haec est virgo sapiens et una 1210 
auribus nostris) 835, 1358 | 1 Haec est virgo sapiens quam . 121C 
Exsurgens Joseph . 1402| 8 Haec locutus sum vobis 85é 
Exsurgens Maria . . 1540) 3 Herodes enim tenuit 162( 
Extollens 55711 Herodes iratus . 42 
8 Herodes rex apposuit 157’ 

2 Heu me Domine . ~ ATT. 
Faciamus 549 | 7 Hi accipient . 184 
Facta est 398) 1 Hi qui amicti sunt ‘ . 152 
Facta sunt . 969} 1 Hi sunt qui cum mulieribus 42 
Factus est . 868] 1 Hisunt qui venerunt . 152 
Factus sum. 770! 6 Hic accipiet . 182 


Hic est discipulus ille 

Hic est discipulus meus 
Hic vir despiciens F 
Hoc est praeceptum meum 
Hodie afflictus sum . 
Hodie beata Virgo 

Hodie caelesti sponso 
Hodie Christus natus est 
Hodie completi sunt . 
Hodie egressa est . 

Hodie gloriosa . 

Hodie Maria Virgo 

Hodie nomen tuum . 
Hodie scietis i 
Hodie Simon Petrus . 
Homo quidam descendebat 
Homo quidam fecit . 
Hosanna : ‘ 
8 Hymnus omnibus sanctis 


NWO DOO MOHH | H HOO ww 


1 Ibant parentes Jesu . 
1 Ibat Jesus 

8 Ideo jurejurando . 

6 Ideo sunt 

1 Ignem 

1 Ille homo 

1 Ili ergo homines . 

8 Illuminatio mea 

3 Immittet Angelus . 

1 Immutemur habitu . 
8 In caelestibus regnis . 


7 In caelestibus regnis... allel. . 


3 In caritate . 

1 Incircuitu . 

1 In Deo speravi 

8 In die magno 

7 In die tribulationis 
7 In diebus illis . 

4 In ferventis olei 

7 In hoc cognoscent 
8 In illa die 


8 In loco pascuae ibi Dominus ; 


8 In loco pascuae ibime . 
4 Inodorem . 

1 In omnibus his 

7 In pace factus est 

8 In pace in idipsum 

7 In paradisum . 

1 In patientia vestra 

8 In tua justitia . 

1 In tua patientia 

2 In velamento clamabant 
6 In voce exsultationis 


N° 801. — 70 


Antiphons 83* 


421) 1 Inclinavit Dominus . . . . . 280 
. 424/1 Inclinavitse Jesus . . . . . 1002 
. 1199} 8 Ingresso Zacharia . . 1408, 1497 
- 1111} 7 Ingressus Angelus . . . . . 1701 
. T16c)}'7 Ingressa Agnes . . . . . . 1340 
- 1367} 4 Innocens manibus . . . . . 279A 
457| 2 Innocentes pro Christo. . . . 432 
413/4 Innuebant patri . . . . . . 1503 
886|8 Insurrexeruntin me. . . . . 690 
. 1321 | 3 Inter natos mulierum . . . . 1504 
. 1383 | 8 Interrogabat magos . . . . . 482 
. 1607} 3 Intravit autem rex . . . . . 1062 
. 1381) 2 Intravit Maria. . 2. . 2. . 1541 
358|5 Intret oratiomea. . . . . . 316 
. 1525; 7 Introibo. . . . .. . . +. 934 
. 1032|6 Invocabimus . . . . . . . 279N 
.1101;4 Invocabo ....... . 604 
. 580/)6 Ipseinvocabitme ... . . 384 
. 1729; 7 Ipse praeibit . . . . . . . 1496 
3 Istaest columba . . . . . . 1375 
. 1405; 3 Ista est speciosa (Virgins) . . 1211 
. 1095 | 8 Ista est speciosa (Holy Women) 1233 
. 1176|8 Istarumestenim. . . . . . 1237 
. 1529} 1 Isteest Joannes . . . . . . 420 
966|4 Iste puer magnus. . . . . . 1496 
. 1095!8 Istesanctus . . . . . . . 1123 
564; 1 Istisunt duae olivae. . . . . 1510 
. 279A! 2 Istisunt sancti . . . . . . 1156 
293|1 Istisunt virisancti . . . . . 1552 
. 523/8 Istorumestenim. . . . . . 1154 
. 1157/8 Iteet vos . . ~ oe ew es 497 
. 1120) 1 Iter faciente Jesu. wo Rte age 240: SO 
977 
. 286} 1 Jacob autem genuit . 467, 1400 
. 279K| 8 Jam hiems transiit . . . 1233, 1259 
. 1098|7 Jerusalem gaude. . . . . . 338 
647;1 Jesusautemcum. . . . . . 530 
. 1566/1 Jesus autem transiens . . . . 1089 
. 1462) 1 Joannesautem .... . . 1081 
67418 Joannes est nomenejus . . . 1496 
323} 1 Joannes et Paulus agnoscentes » J0)D 
. 279M} 1 Joannes et Paulus dixerunt . . 1510 
eae ed me Joannes vocabitur . . . . . 1504 
. 1233, 1606; 4 Joseph, opifex sancte . . . . 1447 
992/4 Joseph virejus ... . . . 1401 
769|8 Jucundare filia . . . . . . 323 
. 7752/8 Judaeaet Jerusalem ... . 358 
. 1768{8 Juravit Dominus. . . . . . 3NN4 
.1112)2 Justeet pie . . . . . . . 339 
. 2798 | 8 Justificeris Domine . . . . . 652 
. 1322; 1 Juvenes et virgines . . . . 460 


. 1120} 6 Juvenes et virg. (Office of Dead) 1829 


93014 Juxta vestibulum . . . . . 523 


84* 


7 Laetare . 

4 Laetatus sum . 

4 Laetentur caeli 

4 Laevaejus. . 

8 Lapidaverunt Stephanum . 
1 Lapides pretiosi 

7 Lapides torrentes . 

3 Laudate . 

2 Laudemus Dominum 

8 Laudemus virum . 

8 Laurentius bonum opus 
1 Laurentius ingressus est 
4 Laus Deo Patri 

2 Laus et perennis . 

1 Lazarus . 

1 Levate capita vestra 

8 Levita Laurentius 

8 Libenter gloriabor 

7 Liberavit Dominus 

8 Longe fecisti 

7 Loquebantur 

1 Loquere Domine . 

7 Lucia virgo . 

1 Lugebat autem 

8 Lumen ad revelationem 
8 Lux de luce 

1 Lux perpetua . 


2 Magi intrantes 

8 Magi videntes . 

4 Magister dicit . : 
8 Magister, quid faciendo 
8 Magister scimus 

3 Magna opera Domini 

7 Magnificabitur . 

7 Magnificatus est . 

7 Magnificavit Dominus . 
2 Magnum haereditatis 

1 Magnus Dominus. 

1 Majorem caritatem . 

3 Malos male perdet 

3 Mandatum novum 

7 Maneant in vobis . 

8 Manum suam . 

8 Maria autem 

4 Maria et flumina . 


8 Maria Virgo assumpta est . 


8 Martinus Abrahae sinu . 
p Martyres Domini . 

8 Martyrum chorus. 

4 Maternitas tua 


8 Maximilla Christo aniabilis 


7 Mecum enim 


1357, 1366 


Antiphons 


. 1674; 1 Medicinam . 


. 38718 
. 1258) 5 


414, 1583a | 4 


1247 | 6 


au, 1583a | 2 


. 1666 
. 1665 
. 1610 
. 1597 
. 1596 

914 


pena 
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> 
(oe) 
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282 | 7 Me suscepit. 1802 
Memento mei . 718 
Memor esto . 279N 
Memor sit é 928 
Mirabilia opera tua . 301 
Miserator Dominus . 956 
Misereor super turbam . 1009 
Miserere mei 518 
Miserere mihi . ae . ty 266 
Misericordia et veritas . 279R 
Misericordia tua . . 279H 
Misericors ; . . 965 
Misit Dominus ( St. Peter) . 1515, 1577 
Misit Dominus (St. Lawrence) . 1597 
Misit rex incredulus . : 1621 
Misso Herodes . ; 1618 
Missus est Angelus Gabriel 1400 
Missus est Angelus Raphaél 1701 
Missus est Gabriel a 1416 
Modicum et non videbitis me . 820 
Montes et colles 332 
Montes et omnes colles . 338 
Montes Gelboé 986 
Mortuus sum . 1644 
Mulier amicta . 1380 
Mulier quae erat . 1568 
Mulieres . 7768 
Multa bona opera 1099 
Muro tuo 996 
Nativitas est hodie . 1625 
Nativitas gloriosae 1625 
Nativitas tua . 1627 
Nazareus vocabitur . 1497 
Ne derelinquas 302 
Ne discedas . . 2790 
Ne reminiscaris 992, 1840 
Ne tacueris . : 279T 
Ne timeas e Me we 326 
Ne timeas... alleluia 1417 
Nemo in eum misit . 1094 
Nemo te condemnavit . 558 
Nequando $48 1784 
Nigra sum sed formosa . 1259 
Nolite judicare 916 
Nolite me considerare 1631 
Nomen eorum . 1389 
Non est ei species 1639 
Non est inventus . 1176 
Non in solo pane . 538 
Non invenientes Jesum. 1406 


Non lotis manibus 


7 Non meis meritis . 

1 Non potest arbor bona . 
1 Non recedet laus . 

6 Non turbetur cor . 

1 Non vos relinguam 

7 Nos autem gloriari 

6 Notum fecit Dominus 


O admirabile commercium 
O Adonai 

O beatum Pontificem 

O beatum virum . 

O clavis David 

O crux benedicta . 

O crux splendidior 

O Doctor optime . 

O Emmanuel . 

O magnum pietatis . 

O mors : 

O mulier 

O Oriens 

O quam gloriosum 

O quam metuendus . 

O quam speciosi . 

O quam suavis 

O radix Jesse . 

O rex gentium. 

O rex gloriae 

5 O sacrum convivium 

2 O Sapientia : 

8 O virum ineffabilem . 

8 O vos omnes 

2 Oblatus est . ; 
1 Obsecro Domine autfer , 
5 Obsecro Domine memento 
6 Observa fili. 

8 Obtulerunt pro eo 

8 Occurrunt turbae. 

7 Oculis ac manibus 

8 Oleum effusum 

7 Omne quod dat mihi 

4 Omnes autem vos 

8 Omnes collaudant 

8 Omnes de Saba 

8 Omnes gentes . 

1 Omnes qui habebant 

8 Omnes sancti . 

7 Omnes sitientes ‘ 
8 Omnes sunt administratorii 
2 Omnipotens sermo 

8 Omnis qui invocaverit . 
8 Omnis sapientia 

7 Omnis spiritus . 
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Antiphons 85t 
- 1760] 2 Opera manuum tuarum 1775 
- 1013} 2 Oppressit me dolor . , . 1642 
. 1384] 7 Orante sancto Clemente 1760 
14654 | 7 Orante sancta Lucia. 1324 
862 | 8 Oremus omnes oy an tS 1758 

. 1460/3 Orietur . 2. 2 2... . . 879 
388 | 4 Oves meae . 1099 
4426 Pacem relinquo vobis . . . . 892 
24018 Pacificus Qn ek BAO 
1750|8 Paraclitus . . . . . . . . 900 
1746|5 Paratur nobis. . . . . . . 929 
3418 Parvulus filius. . . . . . . 399 

. 1631|7 Pastores venerunt . . . . . 468 
1453] 6 Pater fidei nostrae . . . . . 510 
1188; 4 Paterjuste. . . . . . . . 578 
342|6 Pater manifestavi . . . . . 844 
1459| 8 Paulus et Joannes... Juliano . 1509 
773;8 — — ...ad Terentianum 1509 
1084! 8 Pax vobis i eee. RO STOR 
342|;8 Perlignum. . .. . . . . 746 
1732 | 8 Per signum crucis 1460 
1249! 8 Per te Lucia oa aes te ee 
1550/8 Petite et accipietis . . . . . 834 
917| 8 Petrus Apostolus . i 1547 
341 | 8 Petrus et Joannes 1515 
342; 3 Petrus quidem ‘ 1577 
853 | 7 Philippe qui videt me 1465r 
95913 Pinguisest. . . . . . . 940 
340|3 Placebo Domino . 1772 
1749|4 Plangenteum. . . . . . . 715 
7768|8 Post diesocto. . . . . . . 815 
657|8 Post triduum . . ... . . 474 
987! 4 Postquam surrexit . . . . . 672 
989|1 Posuerunt . . . ... . . 718 
991|7 Praetimore autem . . . . . 782 
1366! 1 Praeceptor . oe 1001 
584|8 Praevaluit David. . . . 986 
1749 | 1 Princeps gloriosissime Michaél 1662 
4451 Princeps gloriosissime Raphaél . 1703 
1776/1 Principes... consilium 1101 
1086} 1 Principes... et pharisaei . T76G 
588|4 Propheta magnus . . . 1044, 1096 
482|7 Proprio Filiosuo. . . . . . 712 
1761|8 Propter nimiam . . . . . . 440 
1091 | 4 Prudentes virgines 1215 
1153 1 Puellae saltanti 1620 
324|6 Puer Jesus. . . . . . . . 437 
1663} 7 Puer qui natus est 1505 
357; 7 Puer Samuel . . ' . . 960 
451 | 1 Pueri Hebraeorum portantes . . 58l 
990!|1 — — vestimenta . 582 
1803! 1 Pulchra es et decora. 1606 


86* Antiphons 
1 Quae est ista quae ascendit . .1600*| 8 Respexit me . 279E 
8 Quae est ista speciosa . 1679; 8 Resplenduit facies , 1589 
6 Quae mulier : 985 | 8 Respondens autem Angelus 783 
3 Quaerentes eum tenere . . 1088! 6 Respondens autem Petrus . 1589 
1 Quaerite primum. . . 1040| 7 Responsum accepit . 1366 
1 Quaerite primum (St. Cajetan) 1591 | 2 Responsum... et cum 1359 
8 Quam bonus ‘ 279M | 8 Rex pacificus . 364 
3 Quando natuses . : 443 | 4 Rubrum quem viderat . 443 
8 Quare ergo rubrum est . 1537 
2 Quem vidistis . 395 | 1 Sacerdos et Pontifex... ora 1173 
1 Quicaelorum . 997 | 1 Sacerdos et Pontifex... sic. . 1840 
8 Qui habitas. : 285 | 1 Sacerdos in aeternum 956 
1 Qui me confessus fuerit 1125 | 7 Sacerdotes Dei 1176 
7 Qui me dignatus . 1371 | 4 Sacerdotes sancti . 940 
1 Qui me misit 1085 | 8 Sacrificabo hostiam . 452 
1 Qui me sanum fecit . 1084 | 3 Salva nos Christe . 1460 
1 Qui mihi ministrat 1125} 3 Salva nos Domine 271 
1 Qui non colligit 556 | 2 Saivasti nos 279F 
3 Qui odit animam suam . 1129} 7 Salvator mundi 747 
5 Qui pacem ponit . . 957 | 7 Salve crux pretiosa . 1307 
7 Qui persequebantur justum . 1308; 1 Salve Regina . . ... 276 
A Qui post me venit . . . 1083'5 — = simple tone . 279 
3 Qui sequitur me . . 1097, 1125) 8 Salvum me fac 285 
8 Qui sunt hi sermones 788 | 2 Sana Domine . 1794 
4 Qui timet Dominum. 254|4 Sancta Maria . . , 1254 
1 Qui verbum Dei . 50418 Sancte Paule Apostole : 1350 
1 Qui vult venire . 1128} 8 Sancti Angeli Custodes . 1667 
8 Quia vidisti me . 1326) 8 Sancti et justi . ; 1122 
4 Quid faciam . 1016} 2 Sancti per fidem . 1156 
1 Quid hic statis . 502} 1 Sancti spiritus . 1510 
7 Quid me quaeritis - 1094) 8 Sancti tui Domine 1120 
8 Quid retribuam . 965) 1 Sanctificavit Dominus . 1242 
4 Quid vobis videtur . 1051} 8 Sanctorum velut aquilae 1156 
7 Quis es tu . 1370/5 Sanctum et terribile . ‘ 451 
7 Quis est iste . 1536 | 7 Sapientia aedificavit... excidit . 989 
3 Quis ex vobis . . 1102| 1 Sapientia aedificavit... miscuit . 939 
3 Quo abiit : . 1423 | 8 Sapientia clamitat 990 
6 Quo abiit (Sept. 15 ji . 1639; 4 Satiavit Dominus 563 
8 Quodcumque ligaveris . . 1517) 3 Scitote quia Dominus 445 
7 Quomodo fiet . . 1415 | 8 Scitote quia prope : . 365 
8 Scriptum est enim : Percutiam . 605 
8 Rabbi ‘ . 1095} 8 Scriptum est enim quia 1019 
1 Recedite a me. . 1639} 8 Semen cecidit... aliud os 509 
1 Reddite ergo . 1073 | 8 Semen cecidit... in patientia . 504 
8 Redemisti nos . . 1729|1 Senex puerum. . . 1355 
7 Redemptionem misit 412} 8 Sepelierunt Stephanum . 420, 15838 
8 Refulsit sol . 994 | 3 Serve bone (Conf. Bischop) . 177 
6 Regali ex progenie _ 1626 7 Serve bone (Conf. not a 1196 
6 Regina caeli : 275 | 6 Serve nequam . 1070 
6 Regina caeli ( Saturday P. T. T.) 278 | 7 Si cognovissetis me . 1465E 
8 Regnum ejus . ; 1715 | 3 Si diligitis me . 1465F 
2 Remansit puer 469| 1 Si duo , 1090 
8 Repleti sunt omnes . 884! 4 Si ego Dominus 674 


3 Si in digito . 

8 Siiniquitates . 

7 Si manseritis in me . 

1 Si offers munus 

3 Si quis diligit me . 

1 Si quis mihi ministraverit . 
4 Si quis sitit . 

7 Si vere fratres . 

A Sicut novellae . 

3 Simeon justus . 

1 Similabo eum . P 

1 Simile est... fermento 

7 Simile est... grano 

8 Simile est... negotiatori 
4 Sion, nolitimere . 

4 Sion renovaberis . 

7 Sit nomen Domini... in . 


2 Sit nomen Domini... ex hoc . 


2 Sitivit... ad Deum 

A Sitivit... ad nomen . 
4 Solve jubente Deo 

5 Solvite templum hoc 
8 Soror mea Lucia . 

4 Speciosa facta es . 

8 Spiritus Domini replevit 
8 Spiritus et animae 

8 Spiritus qui 

8 Spiritus Sanctus . 

i Stans a dextris ejus . 
1 Stans alonge . 

1 Stans autem Jesus 

1 Stans beata Agatha . 
1 Stans beata Agnes 

7 Stans Jesus. 

7 Stella ista ‘ 

8 Stephanus autem. 

8 Stephanus vidit 

4 Stetit Angelus . 
| 1 Suavi jugo . 

8 Suavis Dominus . 

8 Sub throno Dei 

7 Sub tuum praesidium 
1 Subiit ergo . 

1 Super muros tuos. 
7 Super te Jerusalem . 
Suscepimus Deus . 

Suscepisti me . 
Suscepit Deus . a ee 
Suscitabit . . . . . . 


Tamquam sponsus 
Tanto pondere 
Tanto tempore 


Antiphons 
SS a ew eh tn ee 


552! 4 Te Deum Patrem. 
. 1774} 7 Te gloriosus 


-1465F 
. 1005 
. 889 
. 1126 
. 1098 

509 
. 956 
. 1366 
. 1193 
. 495 
. 1109 
. 1231 
. 1081 
. 1083 
. 254 
. 1825 
. 1795 
. 450 
. 1579 
. 1094 
. 1325 

1259 


884, 1677 


. 112! 
. 896 
. 1414 
1351lv 
. 1105 
. 516 
. 1372 
. 1341 
977 
464 
413 
1583A 
. 1659 
965 
311 
. 43 
. 1861 
564 
997 


- 1082 


378 


| 


| 


1 Tecum principium 

4 Tempus meum ‘ 
8 Ter virgis caesus sum. . 
8 Terra tremuit . 

4 Tibi revelavi 

2 Torcular calcavi . 

1 Tota pulchra es 

1 Tradent enim vos 

1 Tradetur enim gentibus 
1 Traditor autem 

3 Trahe nos Virgo . 

1 Transeunte Domino . 

1 Tribus miraculis . 

4 Triduanas a Domino 

8 Tu Domine. 

8 Tues Domine . . 

1 Tues pastor ovium . 

7 Tues Petrus 


* 


" 1330, 


8 Tu es qui venturus es... an alium. 
7 Tues qui venturus es Domine 


8 Tu gloria Jerusalem . 
3 Tu puer Propheta 

1 Tua est potentia . 

6 Tuam ipsius animam 
7 Tulerunt Dominum . 
1 Tulerunt lapides . 

4 Tulitergo . ... 
2 Tunc assumpsit eum 
7 Tunc invocabis 

4 Turba multa 


6 Ubi caritas . 

4 Ubi duo vel tres . 

1 Unus autem ex illis . 
2 Unus est enim 

1 Unus ex duobus . 

1 Unus militum . ; 
8 Unxerunt Salomonem 


7 Urbs fartitudiats . 
2 Usque modo 
3 Ut audivit . 


1 Vadam ad montem . 
1 Vadam ad patrem 


2798 | 7 Vade Anania 


31311 Vado ad eum... ef nemo 


- 1705 


372 
. 1325 
1465 


2 Vado ad eum... sed quia 
8 Valde honorandus est 

7 Valerianus in cubiculo . 
7 Veni Domine visitare 

1 Veni electa mea 


. 1320, 


1211, 


87* 


327 
1233 


88* Hymns 
8 Veni Sancte Spiritus . 183717 — another chant .. 1262 
8 Veni sponsa (J Vespers) . 1209} 1 Beata nobis gaudia . 876 
7 Veni sponsa (JI Vespers) . . 1214} 4 Beate Pastor Petre . . 1516 
1 Veniet Dominus . : 338! 7 Benedictus es Domine Deus . . 348 
4 Venite ad me . 977 os 
1 Venit lumen tuum 463|8 Caelestis Agni. . *. . 1491 
8 Verbum caro factum est 469 | 2 Caelestis aulae nuntius . . . 1672 
8 Veritas j 380] 1 Caelestis urbs Jerusalem . 1248 
8 Vestimentum tuum . 1320! 1 Caelitum Joseph decus . . 1879 
4 Vestitus erat 1537} 1 Christe sanctorum - 1409, 1702 
5 Vestri capilli capitis . 1161 | 3 Cor arca. : an 967 
7 Videntes stellam . 481 4 Creator alme siderum : 324 
8 Videntibus illis aa 85113 Crudelis Herodes Deum 464 
7 Viderunt eam... et beatam 168718  — another chant . . 465 
3 Viderunt eam... vernantem 1680 | 3 Custodes . 1666 
8 Videte manus meas . 792 
8 Vidi aquam 12! 4 Decora lux aeternitatis . . 1522 
1 Vidi Dominum 995} 4 — another chant . . 1523 
7 Vidi supra . 1760 | g Deus tuorum militum . 1126 
1 Vidi turbam magnam 1728} 3 another chant . . 1127 
8 Vim. faciebant.. 698); — St. Stephen 419 
5 Vincenti . 940 
2 Virgo gloriosa . 1757 : 
6 Vigo pons ee. — 
Hh ol Sa oeetaae reap | 4 Exsultet orbis gaudiis 1115 
1 Visionem quam vidistis 550 = Sen alist. pe 
6 Vobis datum est . 510 : as 
pereeeets ipa | 8 Festivsresonent tv 
e Vocemed 307 | 2 Fortem virili pectore . 1234 
4 — Paschal Time. . 1234 
1 Volo Pater . 1126 
1 Vos amici . 1111 . 
1 Vos ascendite . . 1099 | 8 Gentis Polonae - 1697 
3 Vota mea 281 | 1 Gloria, laus et honor 586 
5 Vox clamantis . 1082. 
aoe | 1 Immense caeli . a we Old 
8 Zachaee festinans ~ . . 1244 iste goes Pie B ischop . 3 ae 
BoGelis OOM FHAE oe 1 — another chant . . 1179 
2 — Conf. not Bishop . . 1196 
il  — another chant . . 1198 
Hymns 
1 Jam Christus . . 866 
8 Ad regias Agni dapes 812; 2 Jam lucis orto sidere ( ord. Sund. ) 224 
4  -— another chant . 814'8 — (Solemn feasts) . 224 
8 Aeterne Rex Altissime . . 952{8 Jam sol recedit igneus . 312 
1 Alto ex Olympi vertice . . 1242|8 — (Blessed Trinity). 915 
3 A solis ortus cardine 400 | 4 Jam toto subitus . 1640 
2 Audi benigne Conditor . . 539{8 Jesu corona virginum . 1211 
2 Aurora, solis nuntia . . 1438; 4 — Paschal Time. » 122 
1 Ave maris stella . . 1259; 1 Jesu dulcis memoria . 452 
4-.— another chant. . . 126111 Jesu redemptor omnium 36° 


8 Lucis Creator optime : 
8 — another chant ad libitum 
1 — another chant . 


8 Matris sub almae . : 
3 Martyr Dei Venantius . 
4 Miris modis repente liber . 


Nunc Sancte nobis (ord. Sund.) . 


2 

8 — (Solemn feasts) 

1 — Advent . 

8  — Christmas . 

8 — Epiphany . 

1 — Lent... 

2 -—  Passiontide 

8  — Paschal Time. 

1 — — another chant . 
4 — Ascension : F 
3. — Feast of Sacred Heart 
2 — Feast of the B. V. M. 
1 


— Feast of Christ our King . 


2 O gloriosa virginum . 
2 O lux beata 

2 O nimis felix 

2 O prima, Virgo 

3 O sola magnarum 

4 Omnis expertem . 


1 Pange lingua... certaminis 
1 Pange lingua... corporis 

3. — another chant . 

3 Pater superni luminis 

8 Placare Christe servulis . 


4 Quicumque Christum 
4 Quodcumque 


8 Rector potens (ord. Sundays) 
8 — (Solemn feasts) 
8 Regis superni . 


8 Rerum Deus (ord - Sundays) . ae 


8 — (Solemn feasts) 
8 — (Ash Wednesday) 
A Rex gloriose Martyrum . 
8 — another chant . 


A Sacris solemniis 

dt — = another chant . 

8 Salutis aeternae dator . 
4 Salutis humanae sator . 
2 Salvete Christi vulnera . 
‘1. Salvete flores Martyrum 


Psalms 89% 


256|2 Sanctorum meritis . . . . . 1157 


257;3 — another chant . ~ . 1159 
258|8 Sedibuscaeli . 2. . 2... 4551 
A Solis,o Virgo. . . . . . . 1600? 
. 1388)6 Stabat Mater . . . . . . . 1424 
. 1469 
- 1578) 2 Te gestientem gaudiis . . . . 1680 
1 Te Joseph celebrent. . . . . 1447 
235/ 8 Te lucis ante terminum . . 266 
235}4— another chant. . . . . . 267 
318/g — Paschal Time . . . . . 268 
407/2 — Advent. . . 2... . 326 
4581/8 — Christmas. . . . . . . 367 
531} g — Epiphany. . . . . . . 455 
9609/2 — Lent. . . . . . . . . 540 
808} 2 — Passiontide . . . . . . 577 
808} 4 — Ascension . . 6 . . . 844 
846/ 1 _ Pentecost . . . . . . . 862 
96913 — Sacred Heart. . . . . . 966 
1256} 1 — Christ our King. . . . . 1704 
1708} 1 Te saeculorum Principem . . . 1716 
4 Te splendor et virtus . . . . 1463 
- 1314) 2 Te splendor et virtus . . . . 1661 
- 475|1 Tellurisalme . . . . . . . 518 
. 1497/3 Tristes erant Apostoli . . . . 1121 
- 1600! § Tu Trinitatis unitas. . . . . 907 
. 456 
meee 2 Ut queantlaxis . . . . . . 1504 
742 
950 | 8 Veni Creator Spiritus . . . . 885 
. 957{8 Verbum supernum prodiens . . 940 
. 1565! 1 Vexilla Christus . . . . . . 1706 
173014 Vexilla Regis prodeunt. . . . 575 
6 Virgo virginum ... . . . 1424 
. 1590 
. 1334 Psalms 
249 | 119 Ad Dfium cum tribularer .. 
_ 241 281, 776D, 1773 
_ 1688) 27 Adte Drieclamabo . . . . 1736 
245| 24 Adte Diielevavi. . . . . 1788 
245 | 122 Ad te levavioculos . . 285, 1742 
519] 37 uw Amicimei . . . . . . 1738 
. 1144 
. 1145! 32 mn Beatagens . . . . . .279D 


118 1 Beati immaculati in via 226, 1825 
920| 127 Beatiomnes. . . . 177-178, 290 
952} 31 Beati quorum remissae sunt . 1736 


_ 1722] 4O Beatus qui intelligit . . . . 1794 


852; 1 Beatus vir quinonabiit . . 923 


1529] 111 Beatus vir qui timet . 140-147, 253 


431\ 33:1 Benedicam Dominum ... .. 29% 


90* Psalms 
102 1 Benedic anima mea. 219,314] 6 Dfie ne in furore tuo... miserere 
103 Benedic anima mea 682, 871 283, 1783 
143 1 Benedictus Diius . 190, 191,307] 37 Dfiene in furore... quoniam 698, 1737 
84 Benedixisti 380, 715, 1739 130 Dfie non est exaltatum . . . 291 
118 v Bonitatem fecisti 237 | 138 Dfie probasti me . 184-190, 301 
91 Bonum est confiteri Dito 775| 14 Die quis habitabit 752 
89 Die refugium factuses . . . 653 
18 Caelienarrant. . . . 372| 23 Domini est terra 581, 762, 1827, 1846 
95 Cantate Dfio... cantate . 387} 26 Diius illuminatio mea 690, 763, 1789 
97 Cantate Dfio... quia mirabilia. 388| 22 Dominus regit me. .680, 929, 1788 
118 x Clamavi in toto corde meo . 246] 92 Diius regnavit . . . 221, 226, 396 
74 Confitebimur tibi . . 646 
110 Confitebor tibi... in consilio . 133 Ecce nunc benedicite 266 
133-140, 252 | 132 Ecce quam bonum- 295 
138 11 Confitebor tibi quia. 302| 54 11 Ego autem _ 279k 
137 Confitebor tibi... quoniam . . 58 Eripe me de inimicis meis 519, 706 
| 181-184, 298, 1775 | 139 Eripe me Dite . . 302, 76D 
117 Confitemini Dito... dicat nunc. 225] 44 Eructavit cor meum. . . . 373 
135 1 Confitemini Dito... quoniam. 295] 144 1 Exaltabo te Deus 194-197, 309 
70 11 Confundantur et deficiant 300| 209 Exaltabo te Diie . 7164 
15 Conserva me Dfie 289, 753, 924, 1845) §3 Exaudi, Deus... a timore 776 
115 Credidi 161-166, 281, 776c | 54 1 Exaudi, Deus... intende . . 2795 
4 Cum invocarem 264, 923| 60 Exaudi Deus deprecationem . 294 
19 Exaudiat te Dominus . . 929 
129 De profundis . 39 Exspectans exspectavi . 700, 1793 
178, 291, 1763, 1774, 1805 | 67 Exsurgat Deus . 869 
118 vi Defecit in salutare 141! g9 Exsulitate Deo . 935 
43 1 Deus, auribus . 279G| 32 1 Exsultate, justi . . 279D 
143 11 Deus, canticum novum . . 
192-193, 308 god. a Jeti 
62 Deus, Deus meus, ad te 221, 397, 1802| 19° ht dcrronta e anaes 
21 Deus, Deus meus, respice 688, 749 nese - 2799 
69 Deus in adjutorium . . 
; 299, 628, 839, 1739 | 125 In convertendo ‘ . 174-175, 287 
53 Deus in nomine tuo . 226, 701, 768 113 In exitu Israél . 153-161, 254, 1885 
76 1 DeusinSancto. . . . . 305|/08 uInmemoriam . . . . . 279u 
71 Deus judicium tuum . 379, 638, 680 70 In te Die speravi... et eripe 299, 629 
108 1 Deus, laudem meam _ 2791 | 30 1 In te Die speravi... libera me 2798 
66 Deus misereatur nostri . . . 1839] 85 Inclina Die aurem tuam 306, 1740 
58 11 Deus ostendet 520 | 118 viii Iniquos odio habui . 242 
59 Deus repulisti . 520 
81 Deus stetit in synagoga . 279p| 99 Jubilate Deo... servite 221, 226, 397 
93 Deus ultionum . 708 | 42 Judica me Deus . 934 
114 Dilexi. . . . . . . 280,1772| 25 Judica me Domine . 2791 
109 Dixit Dfius Dito meo 128- 133, 251) 7 mu Justum adjutorium 284 
35 Dixit injustus . . 654 
52 Dixit insipiens . . . 2791} 121 Laetatus sum 169-173, 282 
140 Dfie clamavi ad te 303, 776E | 145 Lauda anima mea. . . ITE 
7 Ditie Deus meus 284, 1784) 147 Lauda Jerusalem 202-207, 588, 71 
87 Diie Deus salutis meae . . 148 Laudate Ditum de caelis . . 
218, 313, 707, 770, 1735 222, 400, 1826, 182 
142 Dfie exaudi... auribus 714, 1743 | 150 Laudate Ditum in sanctis . 


101 Dite exaudi... et clamor meus. 1740 


683, 7768, 776KK, 180: 


Canticles and Responsories 91* 
116 Laudate Dfitum omnes gentes . 64 Te decet hymnus . . 1801 
166-169, 1447, 1853; 101 1 Tu exsurgens . 1741 
146 Laudate Diium quoniam 657, 1838 
112 Laudate pueri 148-153, 254, 1825| 73 Ut quid Deus reputlisti 641 
118 11 Legem pone. . 236 | 12 Usquequo a 288 
120 Levavi oculos meos 282, 1773 
108 11 Libera me . 279uU | 94 Venite exsultemus Domino 
— (invit.5: Alleluia, Spiritus). 863 
47 Magnus Dominus . . 378,868; — (invit. 4: Christus natus) 368 
131 Memento Dfie David 179-181, 292; — (invit. 4: Christum regem) . - 918 
118 1v Memor esto verbi tui. 236| ~— (invit. 6 : Regem cui) . 1779 
118 1X Mirabilia testimonia . 246| 33 1 Venite filii - + 5 293 
144 11 Miserator et misericors . . 5 Verba mea auribus percipe. . 1782 
197-199, 310} 79 11 Vineam de AEgypto 279P 
56 Miserere mei Deus, miserere . 279L| 76 Voce mea ad Daum... et in- 
55 Miserere mei Deus, quoniam . 1738 tendit . 305, 648 
50 Miserere mei Deus, secundum . 141 Voce mea ad Ditum... depre- 
652, 713, 774, 1763, 1800, 1872 catus sum 304, T76F, 1742 
30 11 Miserere mei, Domine . 279c 
88 Misericordias Dfii . 385 Canticles 


126 
123 


Nisi Dfius aedificaverit 175-177, 287 
Nisi quia Dfius . . 286 
647, 769 


75 Notus in Judaea 

43 u Nunc autem . . 279G 
46 Omnes gentes 582 
107 Paratum cor meum . 2TOR 
118 x1 Principes persecuti sunt. 247 
72 Quam bonus Israé] Deus 640 


83 Quam dilecta 

30 1 Quam magna . 
2 Quare fremuerunt gentes 

4! Quemadmodum desiderat 930, 1795, 


. 936 | Magnificat . 
279¢ | | 


371, 688 | 


Benedicite, omnia opera Domini 
222, 398, 1830 
Benedictus Dfius Deus Israél (Za- 
chariae) . . 
223, 402, 658, TI6LL, 1769, 1805 


Cantemus Domino . 655 
Domine audivi auditionem 716 
Ego dixi . 776A, 1803 


. 207-212, 260, 7766 


Solemn tones . 213-218 


| Nunc dimittis . 271, 784, 1744 


124 Qui confidunt . . — (Ant. :; Lumen) . 1357 
90 Qui habitat in ee oes 

135 11 Qui percussit . 296. ‘ 

51 Quid gloriaris . 2791} Athanasian Creed 

118 vit Quomodo dilexi .. 242! Quicumque 297 
{02 11 Quomodo miseretur 220, 315! 

{O1 11 Respondit ei . . 1745: Responsories 

118 1 Retribue servo tuo 227, 1826 | 6 Accepit . 932 

|4 AEstimatus sum 772 

128 Saepe expugnaverunt 290; 8 Amicus meus . 643 
68 Salvum me fac Deus . 6268 Animam meam 704 
11 Salvum me fac Dfie 288 | 8 Astiterunt reges 771 
43 11 Si obliti sumus . . 279n | 

57 Si vere utique . . 279..| 7 Beata Dei Genitrix 383 
(36 Super flumina . 297! 7 Beata viscera . 389 


i 
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5 Caligaverunt 


5 


2 
8 


Cenantibus . 
Comedetis 
Credo. 


3 Cum complerentur 


to oO OO one coun IM WEIOb GBH 


2 


8 


‘Libera me.. 


Domine quando veneris 


Domine secundum actum . 


Ecce quomodo moritur . 


Ecce sacerdos . 
Ecce vidimus . 
Ego sum 
Emendemus 

Eram quasi Agnus 


Hei mihi Domine . 
Hodie nobis caelorum 
Hodie nobis de caelo 


Immolabit . 
Ingrediente Diio 
In monte Oliveti . 


Jam non dicam 
Jerusalem 

Jesum tradidit 
Judas mercator 


Libera me.. 
. de viis . 


Memento mei . 


Misit me. . 


. de morte . 


Responsories 


71216 
931 | 


927 3 O magnum cnysterlutn i 


. 178518 
873 | 2 
3 
. 1787 
. 1798 


1 
5 
. 767 
. 1841) 4 
637 | 4 
933 | 7 
524 
649 


non 


. 1791/3 
375 
376 | 2 

11 
926 | 2 
590; 4 
633 | 4 


| 
. 1847/8 
757 | 7 
71116 
644| 8 
1767 | 7 
. 1798] 8 


. 1791} 2 
| 8 
. 938) 8 


gee nee ay me 


Ne recorderis . 


O vos omnes 
Obtulerunt . 
Omnes amici mei . 


Peccantem me. 
Plange 


Quem vidistis . 
Qui Lazarum . 
Qui manducat. 


Recessit pastor 
Repleti sunt 
Respexit 


Sancta et immaculata 
Seniores . : 
Sepulto Domino . 
Sicut ovis 

Subvenite 


Tamquam ad latronem . 


Tenebrae 
Tradiderunt 
Tristis est 


Una hora 
Unus ex discipulis 


Velum templi . 
Verbum caro 
Vinea mea . 


CHANTS FOR BENEDICTIONS 


A. — IN- HONOUR OF THE BLESSED “SACRAMENT, 


Adoro te devote. Hymn. 
/Eterne Rex altissime. Hymn. 
Ave verum. Seg. es 
Caro mea. Allel 
Christum Regem. Jnvit. 
Coenantibus illis. Resp. . 
Ecce panis. Seq. 
Ego sum panis. Ant. 

» » » » 
Homo quidam. - Resp. 
Immolabit haedum. Resp. 
Jesu dulcis memoria. Hymn. 
Lauda Sion. Seq. 
Misit me. Resp. : 
O quam suavis est. Ant. 
O sacrum convivium. Ant. : ; 
O salutaris Hostia. (Verbuim supernum, . 
» >» »- Another Chant. 
Pange lingua. Ayn. 
Pange lingua. Hymn. 
Panis angelicus. 
Qui manducat. Resp. 
Sacris solemniis. Hymn. 
Salutis humanae Sator. Hymn. 
Ubi caritas. Ant. : 
Verbum supernum. Hymn. 


B. — DIFFERENT SEASONS. 


ADVENT. 
Great Antiphons. 
Rorate caeli desuper. 
. CHRISTMASTIDE. 
Adeste fideles. : , 
A solis ortus cardine. Hymn. | ; 
Genuit puerpera Regem. Ant. ; : : : = 


Jesu Redemptor omnium. Hymn. 
O sola Magnarum, Hymn. 
Verbum caro factum est. Ry. or. 


DuRING LENT. 


Aspice Domine. Amt. 

Attende Domine. : ‘ 
Audi benigne Conditor. Hymn. 
Domine non secundum. Tract. 
Miserere mei Deus. Psalm. 

Ne reminiscaris.. Ant. 

Jbsecro Domine. Ant. 

?arce Domine. 


. 922, 9528 


. 938 
920, 952 
. 852 
675 

940 


94* Chants for Benedictions 


PASSIONTIDE. 
Christus factus est. Resp. . : a Ae 
Crucem tuam. Ant. ‘ : : ‘ ; . . 
Crux fidelis. Hymn. : ‘ ; - : ‘ : 
OCruxave. .. . : : : : ‘ . 


O vos omnes. Resp. ‘ : : ‘ : : ‘ 


Salvete Christi vulnera. Hymn. ; . : ‘ 
Stabat Mater. Seq. : ; ; ‘ ‘ , ; 
» »- Simple tone. ‘ F . . 
Vexilla Regis. Hymn. . ; , ‘ ‘ ‘ ‘ 
EASTERTIDE. 
Ad regias Agni dapes. Hymn. 
O filii et filiae. ‘ ‘ Z d ‘ 
WHITSUNTIDE. 
Beata nobis gaudia. Hymn. . ° 
Jam Christus astra. Hymn. 


Jam non dicam. Resp. . 

O Rex gloriae. Ant. : 
Veni Creator Spiritus. Hymn. 
Veni Sancte Spiritus. Seq. 


» » » Ant. 
» » » Allel. ° 
SACRED HEART. 
Auctor beate saeculi. Aymn. 


Cor arca legem continens. Hymn. . 
En ut superba criminum. Hymn. 

Litany. 3 , ‘ . : : 

, Lorp Jesus CHRIST KING. 
Dabit illi Dominus. 

Qui caelorum. Ant. 
Te saeculorum. Aymn. . 
Vexilla Christus. Hymn. 
Vidi Dominum. Ant. 


Ant. 


‘SAINT JOSEPH. 
Caelitum Joseph. Hymn. 


Ecce fidelis servus. Ant. ‘ . . . ‘ ‘ 
Fidelis servus. Ant. ; Z . : ; me - 
Te Joseph celebrent. - 


avant ‘ ; E gee. a . 
ay: . . ; 

Sane {tits THE Baptist. 
O nimis felix. Hymn. 
Ut queant laxis, Hymn. : ‘ ; : 
os THE Hoty ANGELS. 
Custodes hominum, Hymn. 


Sancti Angeli. Ant. F ‘ 
C. — IN HONOUR OF THE BLESSED 

Alma Redemptoris Mater. Ant. 

Ave Maria. Ant. 


e e ° * 6 
. 


s e e e 


VIRGIN MARY. 


669 
741 
742 


_ 576, 1461 


Chants for Benedicilions 95* 


Ave Maria. Offert. ; : : : . 355, 1318 


Ave maris stella. Hymn. . . 3 . 3 . 3 . 4, 1259, 1261, 1262 
Ave Regina... Mater. Ant. 2... kk, : 1864 
» » .-- Ave. Ant. ‘ Fe 7 . 274, 278 
Beata Dei Genitrix. Ant. : ; , : : g : : . 1754 
Caelestis aulae Nuntius. Hymn. Rosary . : P P ‘ : . 1672 
Genuit puerpera Regem. Art. . . . 2. w. «2 4 . 3% 
Gloriosa dicta sunt. Ant. re _ 1319 
Inviolata. Seq. ; F . ‘ ‘ . 1861 
Maria Mater gratiae. Hymn. . : 7 ; . 1863 
Monstra te esse Matrem . ‘ : ‘ . 1863 
O gloriosa Virginum. Hymn. : . . ° . 1314 
Omnis expertem. Hymn. B. V. M. Lourdes : ‘ _ é . ‘ . 1382 
O quam glorifica. Hymn. P : ; ; : ‘ ; . ; . 1864 
Regina caeli. Ant. ; ; . : : j : : . . 275, 278 
Salve Regina. Ant. ; : ‘ ; ‘ : ; : ¢ . 276, 279 
Sancta et immaculata. Resp. : ‘ - ; ‘ : ‘ . . 384 
Sancta Maria. Ant. ; : ; . ‘ 5 ‘ : ‘ : . 1254 
Stabat Mater. Seq. : , : ; ‘ ‘ ‘ ‘ : : 1634v 
» » Simple tone. . : : : : : : é ‘ . 1874 
Sub tuum praesidium. Ant. . ‘ : , . ‘ : , ‘ . 1861 
Te gestientem gaudiis. Hymn. Rosary . 5 ; 3 : ‘ . . 1680 
Virgo Dei Genitrix. Hymn. . ; ; ‘ ; ; : 5 ‘ . 1865 
Virgo parens Christi. Resp. . : ‘ ; ; ‘ ‘ : . . 1862 
Litany of Loreto. Yandll. . : ‘ ‘ ; . 1857, 1859 
D. — FOR THE POPE, THE BISHOP AND PEACE, 
Oremus pro Pontifice. . : é : ‘ é , : ; . 1866 
Tues Pastor ovium. Anf.  . ; ‘ ; : : ‘ . d . 1516 
Tues Petrus. Ant. : ‘ : ‘ . : ‘ , : ‘ . 1515 
Oremus pro Antistite ; : ; : : : ; : é P . 1867 
Da pacem Domine. Ant. ‘ ‘ ; A , ; ; : é . 1867 
Tua est potentia. Ant. . ‘ : ‘ : : , ; ° s . 995 
E. — FOR THANKSGIVING. 
Te Deum. Aymn. Solemntone . s : : : ; F ‘ . 1832 
» » » Simple tone. ; ; : : : ‘ , . 1834 
>» Ant. . ; : P ‘ ; ; / ; ; . . 916 
Te gloriosus. Ant. . ‘ ; , : ; ; ; ’ . 7 . 1724 
F. — BEFORE THE BLESSING. 

Tantum ergo. Pange lingua. . , : i ; j ; ‘ ; . 954 
» » Ttfalian . F : ‘ : . ‘ ‘ - . 952 

» » Modern Chant ; , : : : : . ; . 1851 

» » Spanish Chant ‘ ‘ ‘ , . : : . 1852 

G. — AFTER THE BLESSING, 

Adoremus in aeternum . . : ; : , . . : . . 1853 
Benedictus es Domine. Hymn . ; : é F , ; . . 348 
Cor Jesu sacratissimum . ‘ ‘ : : é : , ; . 1853 
In manus tuas Domine. Ry. or... : z “ ' 2 ‘ : . 269 
Laudate Dominum. Psalm. . ; : ‘ , é . ; ; . 1853 


Laudemus Dominum. Ant. . . ‘ ; : . : ‘ F . 1665 


ALPHABETICAL TABLE OF FEASTS - 


Abachum and his companions, MM. 1335| Bartholomew, Apostle. . . . .16124 
Abdon and Sennen, MM.. . . . 1573] Basil, Bish. Doct. . . . . 1489 
Adauctus and Felix, MM. . . « 1622] Basilides and his companions, MM. 1488 
Agapitus,M.. . . .. . . . 1611 Beatrice and her companions, MM. 1573 
AgathaV.M. . . . . . . . 1368] Bede the Venerable, Conf. Doct. . 1475 
Agnes, V.M.. . . . .« 1338) Beheading of St. John the Baptist . 1617 
Agnes, V. M. Second feast . . $351v| Benedict, Abbot. . . . . 4... 1407 
Agricola and Vitalis, MM. . . . 1745| Bernard, Abbot, Doct. . . . . 1611 
Albert the Great, Bish. Doct. . . 1752| Bernardine of Sienna, Conf... . 1471 
Alexius, Conf. 4 4 . . . 1559| Bibiana, V.M. . . . . .). . 1309 
AllSaints . 2. 2... . 1721 | Blaise, Bish. Mee ene ch. ara, SS NSOT 
hee (OCTAVE) ee eee Ser 1745 | Bonaventure, Bish. Conf... . 1555 
AllSouls . 2... . » . » 1732) Boniface,M. ... . . «. « « » 1468 
Aloysius Gonzaga, Conf. ae . 1493 | Boniface, Bish. Moa we ele ‘e GETS) 
Alphonsus Mary de ic Bish. Bridget, Widow . . . ... . . 1682 
Doct. . . nus . . 1579} 7 Brothers, Martyrs . . . . . 1553 
Ambrose Bish. Doct. . . . . . 1313{12 Brothers, Martyrs . . . . . 1622 
Anacletus, Pope, M. _ . . . 1555/ Bruno, Conf... . . 2. 2. «|. 1672 
Anastasius and Vincent, MM. » . 1342 
Andrew, Apostle . . . . . . 1303| Cajetan, Conf. . . . 159) 
Andrew Avelling, Conf. . . . . 1746) Cajus and Soter, Popes, MM. », 1431 
Andrew Corsini, Bish. Conf. . . . 1367) Callistus I, Pope, M. .. . .. . 1687 
Angela Merici, V. . . . . . . 1477} Camillus of Lellis, Conf. . . . . 1559 
Angel Guardians . . . . . . 1663) Canute, King,M. . . . . . . 1336 
Anicetus, Pope,M.. . . . 1430] Casimir, Conf. . . . . 1396 
Anne, Mother of the B. V. M. . . 1571) Cassian and Hippolytus, MM. . . 1599 
Annunciation of the B. V.M. . .1414| Catherine, V.M.  . . . 1762 
Anselm, Bish. Doct. . . . . . 1430| Catherine of Sienna, V. . . . . 1437 
Anthony, Abbot. . . 1330} Cecilia, V.M.. .. . 1754 
Anthony of Padua, Conf. Dock, . 1489 | Celsus and his companions, MM. . 1572 
Anthony Mary Claret Bish. Conf. . 1698| Chair of St. Peter at Antioch . . 1390 
Anthony Mary Zaccaria, Conf. . . 1543) Chair of St. Peter at Rome . . . 1330 
Antoninus, Bish. Conf. . . . . 1465} Charles, Bish. Conf. . . . . . 1745 
Apollinaris, Bish, M. . . . . . 1568| Christ our King . . . 2). . . 1704 
Apollonia, V.M. . . 1374| Christina, V. M. , . . . 1570 
Apparition of the B. V. M. ‘Immac. . 1375 | Chrysanthus and Daria, MM. . . 1719 
Apparition of St. ieee Arch- Chrysogonus, M._. . . . 1762 
-angel. . . . . « 1463} Circumcision of Our Lord. . . « 440 
Ascension of our Lord. . . . . 844|Clare,V. . . gig Seloge O99 
Assumption of the B. V.M. . . . 1600; Clement I, Pope, M. : . 1758 
—_ Octave. . . . . . 1612} Cletus and Marcellinus, Popes, MM. 1432 
Athanasius, Bish. Doct.- . . . - 1452|Commem. of St. Paul, Apostle . . 1526 
Audifax and his companions, MM.. 1335} Conversion of St. Paul, Apostle . 1343 
Augustine, Bish. Doct. . . . . 1617] Cornelius, Pope, and Cyprian, 
Augustine, Bish. Conf. . . . .1475| BishhMM. . . . . . . . ~ 1642 
Corpus Christi . . . . « gle 
Barbara, V.M. . . . . . . . 1311] Cosmas and Damian, MM. . . . 165] 
Barnabas, Apostle . . . . . . 1486! Crescentia and her companions, MM. 149% 


Alphabetical Table of Feasts 


Cross, Exaltation 
Cross, Finding 
Crowned Martyrs, Four 
Cyprian, Bish. 
Pope, MM. ; 
Cyprian and Jasna. MM. 
Cyriacus and his companions, MM. 
Cyril of Alexandria, Bish. Doct. 
Cyril of Jerusalem, Bish. Doct. . 
Cyril and Methodius, Bish. Conf. 
Cyrinus and his companions, MM. 


and mais 


Damasus I, Pope, Conf. 

Damian and Cosmas, MM. . 

Daria and Chrysanthus, MM. . 

Dead (All the Faithful Departed) 

Dedication of the Arch-Basilica cf 
Our Saviour 

Dedication of the Basilicas 
SS. Peter and Paul . . 

Dedication of the Church of Our 
Lady of the Snow. ; 

Dedication of St. Michael’s, 
angel . 

Didacus, Conf. : 

Dionysius and his companions, MM. 

7 Dolours of the B. V. M. (Passion 
Week) . . 

7 Dolours of the B. V. M. (Sept. 15) 

Dominic, Conf. 

Donatus, Bish. M. 

Dorothy, V. M. 


of 


Arch- 


Edward the Confessor, King 
Eleutherius, Pope, M. . 


MM. . . 

Elizabeth, Widow 

Elizabeth, sae of Portugal, 
Widow . 

Emerentiana, V. M. g 
Ephraem the Syrian, Deacon, 
Conf. Doct. 


Epimachus and Gordian, MM. 

Epiphany of Our Lord 

Vigil 

Octave , 

Erasmus and his companions, MAA, 

Euphemia and her companions, 
MM. . . 

Eusebius, Bish. M. 


—« 


—« 


. 1629 
. 1453 
. 1745 


. 1642 
. 1651 


. 1374 
. 1400 
. 1550 


« 1322 
. 1651 
. 1719 
« 1732 


. 1746 


. 1652 
. 1751 


. 1583 
. 1592 
. 1372) 


. 1687 
. 1473 | 
Eleutherius and his companions, 

. 1682 
. 1753 


. 1642 
. 1325} 


1592 


1488 


«153 
1584 
| 
1682 


. 1422 
1631 


» 1553 | 
. 1342 | 


i 


454 | 
483 | 
1477 | 


J 


Eusebius, Conf. 


Eustace and his companions, MM. . 


Evaristus, Pope M.. . 
Exaltation of the Holy Cross 


Fabian, Pope and Sebastian, MM. 


Faustinus and Jovita, MM. 

Faustinus and his companions, MM. 

Felician and Primus, MM. 

Felicity, M. 

Felicity and Perpetua, MM. 

Felix I, Pope,M. . . . 

| Felix, Priest, M. te 

Felix and his companions, MM. 

Felix and Adauctus, MM. 

Felix and Nabor, MM. 

Felix of Valois, Conf. 

Fidelis of Sigmaringen, M. 

Forty Martyrs 

7 Founders of the Order of Sarvites, 
Conf, ‘ 

Four Crowned Marivis: 

Frances of Rome, Widow 

Francis of Assisi, Conf. . 

Stigmata . 

Francis Borgia, Conf. 

Francis Caracciolo, Conf. . 

Francis of Paula, Conf. . 

Francis of Sales, Bish. Doct. 

Francis Xavier, Conf. . 


Gabriel, Archangel. 


Gabriel of Our aaa of ‘Sorrows, 


Conf. 


Geminianus and his companions, | 


MM. 


/ George, M. 


Gertrude, Virg. , 

Gervase and Protase, MM. 

GHE§, ADVE www ; 
Gordian and Epimachus, MM. 
Gregory I, Pope, Doct. 

Gregory VII, Pope, Conf. 


| Gregory Barbarigo, Bish., ‘Conf. 


: Gregory Nazianzen, Bish. Doct. 
Gregory the 
Bish. Conf. . 


Hedwig, Widow . 
Henry, Emperor, Conf. 
Hermenegild, M. 


Wonder-worker, 
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Hermes, M. . . 

Hilarion, Abbot . 

Hilary, Bish. Doct. : 
Hippolytus and Cassian, MM. 


Hippolytus and his companions, 


MM... . 
Holy Family . 
Hyacinth, Conf. , 
Hyacinth and Protus, MM. 
Hyginus, Pope, M. 


Ignatius, Bish. M. 
Ignatius of Loyola, Conf. 


Immaculate Concept. of the B. Vv. M. 


Immaculate Heart of Mary 
Innocent I, Pope, Conf. 
Innocents, Holy . 
Irenaeus, Bish. M. 

Isidore, Bish. Doct. . 


James, Apostle : 
James and Philip, Apostles ‘ 


Jane Frances de Chantal, Widow . 
Januarius and his companions, MM. 


Jerome, Conf. Doct. 

Jerome AEmilian, Conf. . . 
Joachim, Father of the B. V. M. 
John, Apostle and Evang. . 
John before the Latin Gate . 
John I, Pope, M.. 

John the Baptist, Nativity 
Beheading . oe 
John Baptist de la Salle, Conf. . 
John Bosco, Conf. 

John Cantius, Conf. 

John Capistran, Conf... . 
John Chrysostom, Bish. Doct. 
John of the Cross, Conf. Doct. . 
John Damascene, Conf. Doct. 
John Eudes, Conf. 

John of God, Conf... 

John Gualbert, Abbot . 

John of Matha: Conf. . 

John and Paul, MM. . . . 
John of San Facundo, Conf. . 
John Mary Vianney, Conf. 
Josaphat, Bish. M. . . i 
Joseph, Spouse of the B. V. M. 
the Workman . 

Joseph Calasanctius, Conf. 
Joseph of Cupertino, Conf. 
Jovita and Faustinus, MM. 


— ——~ 


. 1617 


Alphabetical Table of Feasts 


Jude and Simon, Apostles 
Juliana Falconieri, V. 
Justin, M... 

Justin and Cyprian, MM. 


Largus and his companions, MM. . 


Lawrence, M. 

Lawrence Justinian, Bish, Conf. 
Lawrence of Brindisi, C. D 
Leo I, Pope, Doct. 

Leo II, Pope, Conf. . 

Liborius, Bish. Conf. 

Linus, Pope, M. . 

Litanies, Greater 

Louis, King, Conf. 

Lucius I, Pope, M. 

Lucy, V. Me a. 

Lucy and her companions, MM. 
Luke, Evangelist 


Marcellus I, Pope, M. . . 
Marcellian and Mark, MM. 
Marcellinus and Cletus, MM. 


MM, (june 2) . 
Margaret, V. M. , 
Margaret, Queen, “Widow . 
Margaret Mary Alacoque, V. 


Marius and his companions, MM. 


Mark, Evangelist ; 
Mark "and Marcellian, MM. 
Martha, V. 


. 1396 
. 1322 
. 1642 
. 1692 


. 1330 
. 1491 
. 1432 
Marcellinus and his companions, 

. 1477 
. 1562 
. 1486 
. 1689 
. 1335 
. 1431 
. 1491 


. 1573 


Martha and her companions, MM. 1335 


Martin, Bish. Conf. 

Martin J, Pope, M. 

Martina, V.M. 

Martyrs, Forty : 

Mary, B. V. Annunciation 

Apparition at Lourdes 

— Assumption . 

Holy Name 

— Holy Rosary. : 

Immaculate Conception : 
— (Octave) . 

— Maternity ; 

— Nativity s é 

— Our Lady of Mt. ‘Carmel , 

— Our Lady of Ransom . 

Our Lady of the Snow 

— Presentation . 


Queen , 


Purification . . . . 


. 1746 


Alphabetical Table of Feasts 


Seven Dolours (Passion) 
(Sept. " 


Visitation . 
Mary Magdalen, Penitent 

Mary Magdalen of Pazzi, V. . 
Matthew, Apostle and Evang. 
Matthias, Apostle : 
Maurice and his companions, MM. . 
Maurus, Abbot 

Maximus and his companions, MM. 
Melchiades, Pope, M. 

Menna,M.. . 

Methodius and Cyril, Bish. Cont. 
Michael Archangel, Apparition . 
Dedication 
Modestus and his companions, MM. 
Monica, Widow . 


—~ 


Name of Jesus 
Name of Mary . 
Nabor and Felix, MM. 
Nabor and his companions, MM. 
Nativity of Our Lord J. C. 
Nativity of the B. V.M. . 
Nativity of S. John the Baptist 
Nazarius, Basilides, and their 
companions, MM. b+ 
Nazarius, Celsus, and their com- 
panions, MM. . . 
Nicholas, Bish. Conf. 
Nicholas of Tolentino, Conf. . 
Norbert, Bish. Conf. 
Nympha, V. and her companions, 
MM, . 


Pantaleon, M. ; 

Paschal Baylon, Conf. 
Patrick, Bish. Conf. 

Paul, Apostle, Commemoration | 
Conversion 

Paul of the Cross, Conf. 

Paul, first hermit, Conf. 

Paul and John, MM. 
Paulinus, Bish. Conf. 
Pentecost go Be iy 

Perpetua and Felicity, MM. 
Peter’s Chains. : 
Peter’s Chair at Antioch : 
Peter’s Chair at Rome . 

Peter and Paul, Apostles . 
Octave . 

(Dedication of Basilicas) 


ee 


. 1422 
. 1631} 
. 1538 
. 1565 
. 1476 
. 1648 
. 1391 


1650 


- 1329 


1427 


. 1322 
. 1746 
. 1550 
. 1463 
. 1652 
1490 | 
. 1461 


445 


1628 
. 1554 
. 1488 


364 


-1623F 
. 1496 


. 1488 


. 1572 
. 1312) 
. 1628 
. 1485 


. 1746 


. 1572 
. 1469 
. 1400 
. 1526 
. 1343 
. 1433 
. 1329 
. 1506 
. 1495 


862 


. 1396 | 
. 1575 | 
. 1330 
. 1390 
| 1515 
_ 1547 
_ 1753 


99* 
| Peter of Alcantara, Conf. . 1693 
Peter of Alexandria, Bish. M. 1762 
Peter Canisius, Conf. Doct. . 1432 
| Peter Celestine, Pope, Conf... . . 147! 
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SUPPLEMENT 


FOR 


CERTAIN RELIGIOUS CONGREGATIONS 


May 30. | 
SAINT JOAN OF ARC, VIRGIN. 


AT FIRST VESPERS. 
All as at Second Vespers, p. 10, except the following : 
Hymn. § fe eee ee ee 
Be. Oo ee ae a 5 ae 
Be a ’ 
S 


a 
Tat cultrix vi-gi-lans paupe-ris hértu-li, Anndédrum 


eae eae Mae wee ee 
ee ‘ fe a fe 


sé-ci- is pi- a, Simplex, mi-tis et innocens. 2, Orantem Mi- 


Se 


cha-el Ange-lus édocet, Quam clarae pa-ri-li_ lumi-ne vir- 


Re ' 
gines, Virti-tum mé-ri-tis conspi-cu-ae simul, Crébris alld- 


: tt 


Sed fidens Démino, forti- or in di-es, Pa-rens impé- 


2 St. Joan of Arc, Virgin. 
See 


ri- is, pro patri-a libens, CAstam se vdévet hésti-am. 4. Mox 


ae a 
—f — 


a a a 2 a : a , 
Pa a—e a a a i a Re a , Ge 
fe 1 "| 


—— 


ee 


Spi-ri-tu-i gld-ri-a, qui pi-as Et fortes animas fa-cit. ; : 


¥. Méritis et précibus beatae Joannae. (7. P. Alleluia.) 
Ry. Propitius ésto, Domine, populo tuo. (7. P. Alleluia.) 


a 


h Aec est Jo-anna * Vir-go Aure- li- anénsis : haec 


eee ee eRe EDeeS 
ace a are HES nee Ae LT car eee 


ed 


est, quae multum 6rat pro popu-lo, et pro univérsa Galld- 


St. Joan of Arc, Virgin. 3 


rum t+ génte, alle-li- ia. Euouae, Outof P. T. + génte. 
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218. 


Prayer. 


Eus, qui beatam Joannam Vir-|ut Ecclésia tua, hdstium superatis 
ginem ad fidem ac patriam | insidiis, perpétua pace fruatur. 
tuéndam mirabiliter suscitasti : +| Per Déminum nostrum. 
da, quaésumus, ejus intercessiéne ; * 


At Prime. Ant. Ecce Joanna. p. 10. Short Lesson. Habébo. p. 9. 


AT TERCE. 
Ant, Suscitavit éam. p. 10. 
Chapter. Sap. 8. 


Roposui sapiéntiam adducere|et taédii mei. * Habébo, propter 

mihi ad convivéndum : f sciens | hanc, claritatem ad turbas, et ho- 
quéniam mecum communicabit de | nérem apud senidres juvenis. 
bonis, et erit allocutio cogitationis 


In Paschal Time. 


Short § t ; = 
Rei ga ge eg ee 
eee a ne Ly 


Eri-tis et pré-cibus be-atae Jo-annae :* Alle-1u- ia, 


li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. Meé-ri-tis. 


Y. Factus est Dominus suscéptor méus, Alleluia. 
Ry. Et refugium méum in die tribulationis. Alleluia. 


Out of Paschal Time. 


Eri-tis et pré-cibus * Be-atae Jo-annae. Mé-ri-tis. 


4 St. Joan of Arc, Virgin. 


ee : 
TIES: <8 


NS NR 


¥. Pro-pi-ti- us ésto, Démine, pdpu-lo ti-o. Be-atae. 


Gl6-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. Mé-ri-tis. 


YW. Factus est Dominus suscéptor méus. 
R. Et refugium méum in die tribulationis. 


AT MASS. 


Intr. SAS PC ; 
( See ee esa Som ene ence ne 


Antémus Domino: * glo-ri- 6- se e- nim magni- 


ened 


ar ee 


fi-ca- tus est. Forti-tu-do mé- a, et lausmé- a Dé6- 


A cnt 


minus, et factus est mf- hi in sa-lu- tem. 7. P. Al- 


ers are eee 
e rn a om ete enemnithenphaa cpus ranIPCrSTRSES sR 


le- lu- ia, al-le- lu- ia. Ps. Canta-te Ddémino 


- ame an nn 


canti-cum ndévum : * qui-a mi-ra-bf-li-a fé-cit. Gldé-ri-a 


Patri Euouae. 


Collect. 


D& qui beatam Joannam Vir-| ut Ecciésia tua, hdstium superati: 
ginem ad fidem ac pdatriam|insidiis, perpétua pace fruatur 
tuéndam mirabiliter suscitasti : +| Per Déminum nostrum. 

da, quaésumus, ejus intercessiéne ;* 


St. Joan of Arc, Virgin. 5 


Lectio libri Sapientiae. Sap. 8. 


Roposui sapiéntiam addutcere 

mihi ad convivéndum; sciens, 
quoniam mecum communicabit de 
bonis, et erit allocutio cogitatidnis 
et taédii mei. Habébo, propter 
hanc, claritatem ad turbas, et ho- 
norem apud senidres jivenis : et 
acutus invéniar in judicio, et in con- 
spéctu poténtium admirabilis ero, 
et facies principum mirabuntur me. 
Tacéntem me sustinébunt, et lo- 


Lle- lu- ia. 


vi- ri-li- ter, 


Dé- mini 


et confortatum est cor tu- 


confor- ta-vit te, 


quéntem me respicient, et sermo- 
cinante me plura, manus ori suo 
impénent. Praetérea habébo, per 
hanc, immortalitatem; et memé- 
riam aetérnam his, qui post me 
futuri sunt, relinquam. Dispénam 
populos, et natidnes mihi erunt 
subditae. Timébunt me audiéntes 
reges horréndi. In multitddine vidé- 
bor bonus, et in bello fortis. 


VY. Fe-ci-sti 


um. Ma-nus 


HH 


a rT = ann — 


et ide-o é- 


ris 


le-lu- ia. * 
f a 'e 
6-ra pro nobis, 


benedicta * in ae- 


tér- num. 


a TE 


A TS 
ne | 


W. Nunc ergo 


:. we 


quoni-am mit-li-er sancta 


6 St. Joan of Arc, Virgin. 


es, et ti- mens * Dé- um. 


Out of Paschal Time: 


aE anes 
Ova bél-la * e-lé- git Déd- mi-nus, et pdrtas 
Feces oe re a 
hdsti- um ipse subvértit. ¥. Ubi 
aA an 
a a e a a rY e , 
i414 8 8 ini fat & 
ee ee & 14, Be ° 
colli-si sunt cur- 
ae eee Ponti ra 
et hdsti-um rene wee tus est exér- Ci- 


tus, i-bi nar-rén- tur justi-__ ti-ae 
¢ +? i i Ea A ats 
as =e Ne 


Do- mi-ni, et clemén- ti- a * in fér- tes 


St. Joan of Arc, Virgin. 7 


SS an oe a, Lh = * ei 
fen eee ea ees t 4 
FF OOH poe ae 
WV. Laudate Déminum Dé- um  no- strum, qui non 
a *~s, 
‘Geach Siosersaesen ee as ass eae 
ee ee a alltel a 


ne 
——: 


desé- ru- it sperantes 


¢—_- 


in se, 


1 e 
t 


—— 


a a 1, 


et in me, ancil- 


= 


la su- a, 


adimplé-vit mi-se-ri-cordi- am su- 


am, 


aa 


ae a RS et 


+ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 16. 


N illo témpore : Dixit Jesus di-| prodest hémini, si mundum univér- 


scipulis suis : Si quis vult post 
me venire, abneget semetipsum, et 
tollat crucem suam, et sequatur me. 
Qui enim voluerit animam suam 
salvam facere, perdet eam : qui au- 
tem perdiderit animam suam pro- 
pter me, invéniet eam. Quid enim 


sum lucrétur, animae vero suae 
detriméntum patiatur? Aut quam 
dabit homo commutatidnem pro 
anima sua? Filius enim hdéminis 
venturus est in‘ gloria Patris sui 
cum Angelis suis : et tunc reddet 
unicuique secundum Opera ejus. 


vd- ce dicén- tes:Tu gl6- 


ri-a Je- ru- sa- 


eng en eE 


lem, tulae-ti- ti- a 


Is- ra- el: 


8 St. Joan of Arc, Virgin. 


stri. Z. P. Alle- \u- ia. 


Secret, 


Aec héstia salutaris, Domine, | rietate, tam insignia praébuit exé¢m- 

illam nobis in rebus arduis| pla; ut, ad inimicos repelléndos, 
cénferat fortitidinem, cujus beata | étiam belli pericula subire non du- 
Joanna, sub tanta discriminum va-| bitaverit. Per Dominum nostrum. 


comn. f+ 7 
S fe a i — 


I ambu-lave-rro * in mé- di- o Gmbrae méor- 


tis, non ti-mé- bo ma- la, qudéni-am tu mé- cum es, 


a aaa) | SENET ae i ee nee 
—_#__» A 8} is — 
Doémine Jé- su. 7. P. Alle-1u- ia. 

Postcommunion. 


Aelésti pane reféctos, qui tdties | potens Deus; ut hoc salutis alimén- 
beatam Joannam aluit ad victd-| tum de inimicis nostris victéres nos 
riam : praesta, qua¢ésumus, omni-| efficiat. Per Dominum. 


AT SEXT. 
Ant, Stétit. p. 10. 


Chapter. Sap. 8. 


Acéntem me sustinébunt, + sh ae acer me plura, manus ori 
loquéntem me respicient, * et | suo impdénent. 


In Paschal Time. 


Short 4————__—______—_ pi has 
Resp. gee ge Ne ee ee 
a 


F Actus est Déminus suscéptor mé- us : * Alle-li-ia, 


St. Joan of Arc, Virgin. 9 
ne 


alle-lu-ia. Factus est. W. Et re-figi-um mé-um in di-e 


eee 


ae ee ee 


ae la fi ae * Alle-lu-ia, alle-lu-ia. Glé-ri-a Patri. 


¥. Posuisti, Démine, super caput éjus. Alleluia. 
Ry. Corénam de ldpide pretidso. Alleluia. 


Out of Paschal Time. 
Short ‘Peer 


Resp. —— aa eee Lar 


“ Actre-est Dk est Déminus * Suscé- ptor mé- us. Factus 


Se Se ee eee eee = 


est. VW. Et re-fu-gi-um mé-um in di- e tribu-lati- Onis. 


en a a 


Suscé-ptor. Gld-ri- a Patri. 
¥. Posuisti, Domine, super caput éjus. 
ky. Corénam de lapide pretidso. 
AT NONE. 
Ant. Custodivit éam. 114. 
Chapter. Sap. 8. 
Abebo, per hanc, immortalita-| his, qui post me futuri sunt, relin- 
tem, * et memériam aetérnam quam. 


In Paschal Time. 
Short aaeaRee na 


AT SaaS 
Resp. 


Osu-{sti, Domine, super caput é-jus:* Alle-lu-ia, 


alle-lu-ia. Posu-isti. W. Co-ronam de lapide pre-ti- dso. 


* Alle-lu-ia, alle-lu-ia, Gld-ri-a Patri. 
¥. Magna est gloria éjus in salutari tuo. Alleluia. 
Ry. Gloriam et magnum decérem impones super éam. Alleluia. 


10 St. Joan of Arc, Virgin. 


Out of Paschal Time. 


Pp Osu- isti, Démi-ne, * Super ca- put é-jus, Posu- f- 


> ————_——_2—-_—__________1— a F 
a a aa a a bd t 
Se oor ae tsa 


sti, VW. Co-rédnam de ldpide pre-ti- 6-so. Super. Glo-ri- a Patri. 


VY. Magna est gloria éjus in salutari tuo. 
ly. Gloriam et magnum decérem impones super €am. 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 8. G. p. 133. — 9%, Laudate pueri. 7. a, 
p. 451. — 3. Laetatus sum. 8. c. p. 173. — 4. Nisi Dominus. 1. f. p. 175. 
— 5. Lauda Jerusalem. 3. a?. p. 204. 


1, Ant. (ah St 
8.G a ae =e a ae ee a a 
ae FS AA ae aa ae A Le Ne a ee (RAS NE EN 


Cce Jo-anna, * virgo simplex et pi- issima, quo- 


ee ae 


+ vérbum méa-lum. Usci-ta-vit é-am Ddéminus, * et 
ae, a a f “ : — 1 — 


i a ET SASS 


fde-o pu-élla indu-it armatiram Dé- i, ut pédsset 


= 2 
i a——g—_.________ 


ee ee 


a 
sta-re | advérsus insi-di-as + in-imicd-rum, alle-lu- ia. 


Eaearey, a gee ana Saeeae 
Euou ae. ¢ in-imicd-rum. S Té- tit * succincta 


St. Joan of Arc, Virgin. 11 


Nr ne ernie enna en nee 
re 


limbos si- os in ve-ri-td-te, et indi-ta lo-ri-cam ju- 
6 sda —e*___a-_alel = 
——-——-f n 


iene 
' a a 
a ¢ 


—— 


sti-ti-ae, | assimpsit scitum et gA-le-am + sa-li-tis, alle- 


—a—_—a—A_s*— 


e Se en ee 


a7 
lu-ia. Euouae. + sa-lt-tis. & Cce levavit * ad 


Sa a a ge 
Fae ee aaa anes oe ares ee ae 


géntes manum si-am, et ad pd-pu-los exaltdvit sfgnum 


Doémi-ni, ut fuge-rent partes + advérsae, alle-1u- ia. 
a. e 
ranean areee Sante ne 
_____§_,» 2 my +; Ae: ay gee ORE ean nee I 
iene ee 3g __—_—_ 
Euou ae. + advérsae. Usto- di-vit €é- am * An- 
a a ee att f 
a a eee a * “LT Wis a oe 
pce ees t 
ge-lus é-jus, et hinc e-untem, et i-bi commordadntem, 
A Sorat __# ee 
ee ee i ae cas Co a a 
nee Sogn 
et inde reverténtem, atque in mé-di- o ignis f non 


de-re-liquit é- am, alle-lu- ia) E uouae. f non de-re- 


er Gia aed tay Sea RE etn cs ee eee comer 


liquit é- am. 


12 St. Joan of Arc, Virgin. 


Chapter. Sap. 8. 


pers sapiéntiam adducere 
mihi ad convivéndum: + sciens 
quéniam mecum communicabit de 
bonis, et -erit allocutio cogitatidnis 


et taédii mei. * Habébo, propter 
hanc, claritatem ad turbas, et ho- 
norem apud senidres juvenis. 


Hymn. a a 
3 : acct ..-  @ a 


‘ a a a 
S Alve, vi-ri-lis pécto-ris Virgo, Patréna Galli-ae! 


Torménta di-ra sustinens, Christi ré-fers ima-ginem. 2. Vo- 


Beet es a 


— : eee) See 


ces supérnas audi-ens, Jésu replé-ta limi-ne, Dum fa-ta 
(es —-__-____}_ _--.______ | eens aera est 
————————————————— 
a e Be ——#_____. 
pandis patri-ae, Si-lent pa-véntque ju-dices. 3. Oppréssa 


et 


sans See 
‘ 


flammis, clami-tas Jésum, crucémque forti-ter Ampléxa, ad 


eS 


{psum, simpli-cis Instar co-lumbae, pérvo-las. 4. Cho- 


$$$ $$} te et 
SRS aE SS _f_ Ee aeee “Oe C . ,. es -@ a 
i a a 


ris be-a-tis Virginum Ascripta, cives adjuva: Te de- 


precan-te, singu-lis Détur co-réna glo-ri-ae. 5, Sit laus Pa- 


St. Joan of Arc, Virgin. 13 


tri, sit Fi-li-o: Sancto décus Pa- racli-to, Quicérda amé- 


re sauci-at, Vi-res et duget languidis. Amen. 


¥. Méritis et précibus beatae Joannae. (T. P. Alleluia.) 
ky. Propitius ésto, Domine, pdpulo tio. (T. P. Alleluia. ) 


At Magn. § ———_——1+—4. ie ee - ee ee 
Ant. 8.G —_ je ae 


J O-anna, * spénsa Chri-sti, tu- trix et cistos pa- 


tri-ae, ésto tu- is famu-lis murus inexpugnabi-lis, asst- 


du-is + suffragi- is, alle-li-ia. Euou ae. + suffragi- is. 


Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 248. 


Prayer. 


Eus, qui beaAtam Joannam Vir-| Ecclésia tua, hdstium superatis in- 
ginem ad fidem ac patriam | sidiis, perpétua pace fruatur. Per 
tuéndam mirabiliter suscitasti: | da, | Dominum nostrum. 
quaésumus, ejus intercessione; * ut 


IMPRIMATUR. — Tornaci, die 26 Novembris 1934. 
J. LECOUVET, Vic. Gen, 


In universam nostram excogitandi scribendique rhythmi rationem omnia jura vindicabimus 


DsscLée & Socu, Tornaci (Belg.). 
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N° 801. — 71 


FEAST OF THE BLESSED VIRGIN MARY 
MEDIATRIX OF ALL GRACES. 


AT FIRST VESPERS. 


All as at Second Vespers, p. 11, except the following: 


At Magn. 5(—————_—__———_ rs —____———__ 
Ant.1.f —_ 


€, C-ce Dominus mé-us * émni-a mi-hi tradidit, 


a a =a Se 


a eo.» 
. 


nec quid- quam est quod in mé-a non sit pot-estate, vel 


non tradi-de-rit mi-hi. 7. P. Alle-li-ia. Euouae. 


Cant. Magnificat. 1. f. p. 207 or 243. 
Prayer. Domine Jesu Christe. p. 4. 


AT LAUDS. 


Antiphons. Benedictiénem. as at Vespers, p. 11. Psalms of Feasts. 
Chapter. Omnes sitiéntes. p. 12. 


a 
—_——_—_4-4-—-_——+} 
Hymn. = pie ee ge 
. aes Ae 8 CO 
f) 


Ari-a quae morta-li-um Préces amanter éxcipis, 


Rogamus ecce sipplices, Ndébis adésto pérpe-tim. 2. Adésto 


Our Lady, Mediatrix of all Graces. 


a 


si nos criminum Ca-téna na nonndae. horrida ; ‘Cito Cito reséive 


#434. 


cémpedes, Quae cérda cilpis flligant.3.Succurre, si nos sac- 
—— i a" 
a a 7 8 


cu-li Fallax imago pélli-cit, Ne mens salt-tis tramitem, 


sors impénde-at; Fac sint qui-éta témpora, Aetérni-tas 


re, Ut, te juvante, cénsequi Perénne détur praémi-um. 


¢$—_——_--—__+-4—_—_}--—-a aaneeee ee eeroeta ree Sa 
————-_-__ , a — 

Ld _ [ence oP ale Sena ee CED Me a A 
~—_a 


6.Jésu, tibi sit glé-ri-a, Qui natus es de Virgine, Cum Pa- 
—- 


+? HH 


tre et almo Spi-ri-tu, In sempi-térna saécu-la. Amen. 


¥. Ora pro nébis, Mediatrix néstra potentissima. 7. P. Alleluia. 
ly. Ut digni efficidmur promissidnibus Christi. 7. P. Alleluia. 


Our Lady, Mediatrix of all Graces. 3 


At Bened. ; —_—_________—__4-—_______-_______a = 
Ant. 4, A* g——___# #2 — 2 eee a—— iad SR 


eet 


A Sage 


quam mdnum aut pé-dem in édmni térra. 7. P. Alle-li- ia. 


On| ES Sa SN 


EFuouae. 
Prayer. Domine Jesu Christe. p. 4. 


AT TERCE. 


Ant. In aetérnum. p. 41. Chapter of Vespers. Omnes sitiéntes. p. 12. 


= ; 
AE RA ES I Bs ol en 
es eens Se —eeeoaraes 


W. Sancta Dé-i Génitrix. Gld-ri-a Patri, et Fi-li-o, et 


Spi-ri-tu- 1 Sancto. 


VY. Nostras deprecationes ne despicias. 
ky. In necessitatibus nostris. 


In Paschal Time. 


Short {——_—_____—___- 


Resp. ee ee = — an | * fa 


i STARS Ape 


Se 


UB tu-um praesidi- um 6mnes configimus, * Alle- 


s 
li-ia, alle-lu-ia. VW. Sancta Dé-i Génitrix. Gl6-ri-a Patri, ~ 
N° 801. — 71* 


4 Our Lady, Mediatrix of all Graces. 


—#—i_—_2-—__—_- 220 . 
a a : 


et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. 


¥. Nostras deprecatiOnes ne despicias, alleluia 
Wy. In necessitatibus ndstris, alleldia. 
AT MASS. 


i. Sore, Reece semen ree 
At | 


D-e-4mus*cum fi-di-ci- a ad thré- num gra- 


ti- ae, ut mi-se-ri-cérdi-am consequa- mur, et gra- ti-am 


ae ee en 


inve-ni- 4- mus_ in auxi- li- 0 — op- por- tu- 


no. 7. P. Alle- lu- ia, al-le- lu- ia. Ps, Levavi 
Ef 


é6cu-los mé-os in méntes : * unde véni- et auxi-li-um mi- 


ESET er 
a ILL ET TE OS EIR DS ALTONA Pear er = 
e a e 
a 
ee 


hi. Gidé-ri-a Patri; Euouae. 


Collect. 


Omine Jesu Christe, noster apud | es : | concéde propitius; ut quisquis 

Patrem mediator, qui beatissi-|ad te beneficia petiturus accésse- 
mam Virginem matrem tuam, ma-| rit, * cuncta se per eam impetrasse 
trem quoque nostram et apud te | laetétur : Qui vivis et regnas cum 
mediatricem constituere dignatus|eédem Deo Patre. 
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Commemoration of St. Angela Merici, Virgin. 
Collect. 


Eus, qui novum per beatam | sidne, an 


Angelam sacrarum Virginum 
collégium in Ecclésia tua floréscere 
voluisti : ¢ da nobis, ejus interces- 


élicis moribus vivere;* ut, 
terrénis Omnibus abdicatis, gaudiis 
pérfrui mereamur aetérnis. (Per Dé- 
minum. ) 


In Belgium, at low Masses only, a Commemoration is also made of 


St. Petronilla, Virgin. 


Collect. 


Xaudi nos, Deus, salutaris no- 
ster :* ut, sicut de beatae Petro- 
nillae Virginis tuae festivitate gau- 


démus; ita piae devotidnis erudia- 
mur afféctu. Per Dominum. 


Lectio Isaiae Prophetae. Js. 55, 


Mnes sitiéntes, venite ad aquas: 

et qui non habétis argéntum, 
properate, émite et comédite : veni- 
te, émite absque argénto, et absque 
ulla commutatiOne vinum et lac. 
Quare appénditis argéntum non in 
panibus et labérem vestrum non in 
saturitate? Audite audiéntes me, et 
comédite bonum, et delectabitur in 


Grad. 
5. 


I 


— 


N me* gra- ti- a 


crassitudine anima vestra. Inclinate 
aurem vestram, et venite ad me: 
audite, et vivet anima vestra. Ecce 
gentem, quam nesci¢bas, vocabis : 
et gentes, quae te non cognovérunt, 
ad te current propter Dominum, 
Deum tuum, et Sanctum Israél, 
quia glorificavit te. 


é6- munis vi- ae et 


at 


ve- ri- td4- tis, in me démnis spes vi- tae 
as! by 
pe ee = ge gy oa 


VY. Trans{-te ad 


" oo ee ee 
r ve 
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ee a ee 


spé- i etgra- ti- ae,* O Ma-ri- 
4, at aa aes 
a. 


After Septuagesima, the Allelhia and its Verse are omitted and the following 
Tract is said instead : 


qui au- dit, df- cat: Vé-ni. Y. Et qui 


Our Lady, Mediatrix of all Graces. 7 


a = = 
si-tit, vé- ni- at; et qui vult, ac- ci-pi- 
ee anat¢,—a, 
: AR ® 
at a-quam vi-tae * gra-tis. 
‘ eeeeaes etree acts ee sae oe 


a er ere re re ST ER 


TL SG, 


In Paschal Time. 


1: coo 
r 4 
A Lle-la- ia. * 27, 
ear ee 


rigaahy Lé- va_ in circu- 


ee ee ee 


cu-los__ tu- os, et vi- de: omnes isti congre- 
1 ial ————_—_—_—_—__,—_— Lait 

a 

ga- ti sunt, * vené-runt ti- bi. 
¢—__________-__+} ———_—__—_—— 

te ; SS 
e ° a oa 
4 

a Re e a WGmekrusiney: eae 
+ —___-______ —____—__+y — 


Lle- lu-ia * 


8 Our Lady, Mediatrix of all Graces. 


et fi-li- ae tu- ae de la- te- re * sur- gent. 


Fee 


+}. Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. 
Joann, 19. 


N illo témpore: Stabant juxta;tem, quem diligébat, dicit matri 

crucem Jesu mater ejus, et soror | suae: Mulier, ecce filius tuus. Deinde 
matris ejus Maria Cléophae, et Ma- | dicit discipulo : Ecce mater tua. Et 
ria Magdaléne. Cum vidisset ergo | ex illa hora accépit eam discipulus 
Jesus matrem et discipulum stan-! in sua. Credo. 


one, Sa eS 
R E- cordd- " re, * Vir- go Ma-ter, in con- 


oe ee ee - | gg I 
spéctu Dé- i, ut loqua-ris pro nobis bé- na, et ut 
a 


avértat indigna-ti- dnem si-am a 


né- bis, 7. P. Alle- “We ia. 


Secret. 


Atris tuae ac Mediatricis no-| metipsos, tua gratia largiénte, tibi 
strae précibus, Domine, quaé-| perficiat munus aetérnum : Qui 
sumus, haec hostiarum oblatio nos- | vivis. 
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For St. Angela Merici. Secret. 


ewes Domine, quam tibi beatae | niam impldret, et gratiae tuae no- 


Angelae memoriam recoléntes | bis dona conciliet. (Per Doéminum.) 
offérimus, et nostrae pravitatis vé- 


For St. Petronilla. Secret. 


Ccépta tibi sit, Domine, sacratae | de tribulatidne percepisse cogndscit 
plebis oblatio pro tuérum ho-| auxilium. Per Déminum. 
nore Sanctorum : quorum se méritis 


Preface of the B. V. M. Et te in festivitate. 


comm. 


me a 
i ee en 


Belli PS NY EI 
ci-es tu- a  pléna est gra-ti- a- rum. 7\P. Alle- 


a Ee ce Sen ee A CT 
i 
: 
a new anEAE Sa 
aes i eee 
. 


Postcommunion. 
Ubvéniat nobis, Démine, beatae | largiénte, ad redemptidnis aetérnae 
Mariae Matris tuae ac nostrae | proficiamus augméntum : Qui vivis 
mediatricis oratio : ut per haec sa- | et regnas. 
crosancta commércia, tua gratia 


For St. Angela Merici. Postcommunion. 

Aelésti aliménia refécti, suppli-|exémplo, ab omni labe mundati, et 

ces te, Démine, deprecamur :|cérpore tibi placeamus, et mente. 
ut bedtae Angelae précibus et|(Per Dominum.) 

For St. Petronilla. Postcommunion. 

Atidsti, Domine, familiam tuam | réfove, cujus solémnia celebramus. 

munéribus sacris : ejus, quaé-| Per Déminum. 
sumus, semper interventidne nos 


AT SEXT. 


Ant. Benedicam te. p. 44. 


Chapter. Is. 55, 2-3. 


Udite audiéntes me, et comédite | aurem vestram, et venite ad me: 
bonum, et delectabitur in cras-| audite, et vivet anima vestra. 
situdine anima vestra. Inclin4te 


Short . a een ase ee 
0) ——_—__---—_4—- 4 =< r oe 


Ostras depreca-ti-dnes * Ne despi-ci- as. VY. In ne- 
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cessi-t4-tibus néstris. Gld-ri-a Patri. 


VY. A periculis cunctis libera nos semper. 
Ry. Virgo gloridsa et benedicta. 


In Paschal Time. 


Ostras depreca-ti-énes ne despi-ci- as, * Alle-lu-ia, 


alle-lu-ia. VY. In necessi-ta-tibus ndstris. Gl6é-ri-a Patri. 
Y¥. A periculis cunctis libera nos semper, alleluia. 
Ry. Virgo gloriésa et benedicta, alleluia. 


AT NONE. 
Ant. Recordare. p. 12. 
Chapter. Is. 55, 5. 


Cce gentem, quam nesciébas, | Dominum Deum tuum, et Sanctum 
vocabis : et gentes, quae te non | Israél, quia glorificavit te. 
cognovérunt, ad te current propter 


Short ae 
ne are a ae. 1 i el EP 


per-i-cu-lis cunctis * Li-be-ra nos semper. V. Virgo 


glo-ri-6-sa_ et benedicta. Gld-ri- a Patri. 


¥. Eia ergo advocata ndstra. 
Ry. Misericordes dculos tuos ad nos converte. 


In Paschal Time. 


i rrr on 


Short # 


Sa RnR Ne Enea esas eases 
Resp. *—_____—__,—_____ : 
2-4. 
A 
t 
per-i-cu-lis cunctis libe-ra nos semper, * Alle-li-ia, 
a=: a : . 
= PS tenanen Cece ak RE! SneeD a 


alle-lu-ia. W. Virgo glo-ri-6-sa et benedicta. Glé-ri- a Patri. 
Y. Eia ergo advocata néstra, alleldia. 
Ry. Misericordes éculos tuos ad nos convérte, alleluia. 
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AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 7. a. p. 132. — 2. Laudate pueri. 1. f. p. 148, 


— 3. Laetatus sum. 4. A*. p. ATA. — 4, Nisi Dominus. 5. A. p. 287. — 
5. Lauda Jerusalem. 3. a?. p. 204. 


1 Ant ee 
a a a = a | 
aa! ' me a a. 
Enedicti-énem * émni-um génti- um dédit {ili 
se ge eS ee ee ee ee 
ace a 


Déminus, et testaméntum si- um _ confirmavit super ca- 


12. Ant. 


a 
aa | a Oe 
a 


put é-jus, 7. P. Alle-lu-ia) Euouae. I N 
A ————$  —. $$ $$ 


ti- d-nem et gene-ra-ti-énem. 7. P. Alle-lu- ia, Euouae, 


3. Ant. nae a LA i a ees 
Mae Oe ee 


Enedi-cam te * in vi-ta mé-a, et in nomine 


1 8 , # 1 


tu- o lev4bo manus mé- as. 7. 7. Alle-li-ia. Euouae. 


Akin ge 2 
5. A a, eee = in 


N ON peperci-sti* animae tu- ae, propter angusti- as 


et tribu-la-ti-énem géne-ris tu- i, Z. P. Alle-li- ia. 
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REED tee , —a— 
R Ecordare * Virgo Ma-ter Dé-i, 


Euouae 


dum sté-te-ris in conspéctu Démi-ni, ut loqua-ris pro no- 
= —— 
a_i 
Me me J te et 1 
bis bé-na. 7. P. Alle-lu- ia. Euo uae. 


Chapter. Ts. 55, 7. 


Geraint retane Bhae ad aquas;{|venite, émite absque argénto, et 
et qui non habétis argéntum, | absque ulla commutatidne vinum 
properate, émite et comédite; *| et lac. 


Hymn. Ave maris stélla. 


¥. Ora pro ndébis, Mediatrix néstra potentissima. 7. P. AHeltia. 

ky. Ut digni eficiamur promissiénibus Christi. 7. P. Alleluia. 
At Magn. ———_—_- Be a oa mu 
Ant. 7.a s 


S A-lus néstra * in manu ti-a est: réspi-ce nos 


| ; 3 a 4a 
tantum, et laéti servi-émus Ré-gi Démino. 7. P. Alle- 


pe 
Ge me 
pst ana e n b 


lui-ia. Euouae. 


Cant. Magnificat. 7. a. p. 244, or p. 217. 
Prayer. Démine Jesu Christe. p. 4. 


IMPRIMATUR. — Tornaci, die 26 Novembris 1934. 
J. LECOUVET, Vic. Gen. 


In universam nostram excogitandi scribendique rhythmi rationem omnia jura vindicabimus. 
Descike & Soci, Tornaci (Belg.). 
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THURSDAY WITHIN THE OCTAVE OF THE SACRED HEART. 


FEAST OF THE EUCHARISTIC HEART OF JESUS. 


Double major. 


AT FIRST VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Déminus, 4. A*. 130. — 2. Confitébor. 8. G. 440. — 
3. Crédidi. 7. c. 164. — 4. Beati dmnes. 6. F. as below, 2, — 8. Lauda 
Jerusalem. 3. a. 203. 


rats ar So i ee ee CO — on : 


Esidé-ri- 0 * de-side-ra-vi hoc padscha manducdre 


vobiscum, antequam pa+tti-ar. EusouaeorEuou ae. 


a ~ 
a. Se ee ae oe Se ae 


Y Eni-te, * comé-di-te panem mé- um, et bi-bi-te vi- 


mé- a *ve-re est ci- bus, et sanguis mé-us vere est 


5" a B a 


quam bénus * et su-4-vis 


est, Démine, spi-ri-tus tu- us, alle-lu- ia. 


2 Feast of the Eucharistic Heart of Jesus. 


Psalm 127. 
se 
¥ Pe 
—_—_— 


1, Be-4-ti émnes qui tient Déminum, * qui ambu-lant in 


a a 


— 


vt-7s 6- jus. 
2. Labéres manuum tudrum quia mandueabis : * beatus es, et bene 
tibi érit. 
3. Uxor tua sicut vitis abindans, * in latéribus démus tuae. 
4, Filii tui sicut novéllae o/ivarum, * in circlitu ménsae tuae. 
5. Ecce sic benedicétur hémo * qui timet Déminum. 


6. Benedicat tibi Dominus ex Sion : * et videas béna Jerusalem omni- 
bus diébus vitae tuae. 


7. Et videas filios filidrum ¢uérum, * pacem super Israel. 
8. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


9. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lérum. Amen. 


- 


a a ee 
L Aeta-bor * super pédpu-lo mé- o cum bene é- is 
t+ Hh 

ee ee ee 
ee eS I SS ee 


fé-ce-ro in t6-to cébrde mé-o et in té-ta Anima mé- a. 


——_—_—- 


Euouae, 


Chapter. Ephes. 3. 


Ratres : Mihi 6mnium sancto- | luminare omnes, quae sit dispensa- 

rum minimo data est gratia | tio sacraménti abscénditi a saéculis 
haec, ¢ in géntibus evangelizare in-|in Déo, qui 6mnia credavit. 
vestigabiles divitias Christi, * et il- 


Hymn. {————, 
Be 


OR dul-ce Jé-su, quis tu-um In nos amé-rem flam- 


bd a eg 
ee ee ee 


me-um, Quis di-cat inde spléndida Ena-ta ndé-bis mi-ne- 


Super nasal pécto-re Coenantis anaes ésce-re. 3. Opta- 


RS 2 AES, _ ee, | ee eee eee Aiea anna 


ta, Jé-sus di-xe-rat, I[llucet hé-ra, victimam on sponte 


— 


a ee = : 
eek, i ih eeees SA 


me, pro sdéntibus Vi-tam da-tu-rus, immo-lem. 4. Amplé-ctar 


ultro vincu-la, Flagélla, sérta spine-a, Clavos, et ima 


me Idéngi- us Amé-ris 4rdor; pérsequar, Caélo re-céptus, {n- 
a 
an as a 


@ fe Ge a fe 
ees 


fimis His immora-ri sé-dibus.6.Sacris in a-ris, integer 


H6mo De- tsque candi- da Sub ee fibers dé-li-tens So- 
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labor Hévae ff- li-os. 7. Cor dul-ce Jé-su, mt-ne-ra Tot un- 


de no-bis prdflu- unt, Fac néstra te medillitus Améare 


SS 


discant pécto-ra. Amen. 


¥. De bono thesauro Cordis sui préfert bénum, alleluia. 
_ &. Implens cibo et laetitia cérda nostra, alleluia. 


At Magn. I+ —_ 
Ant. 1.f 


cc Gaon 
Oendntibus autem é- is, * accépit Jé-sus panem, 


/ 
et benedi-xit ac fré-git, ded{ftque discf- pu-lis su-is, et 


et tt A RE NE NE eR BE 
e 


° e - ray e a 


a- it: Accf-pi-te, et comédi-te: hoc est cérpus mé- um. 


i 
a ot ey 
u 
Euouae. Cant. Magnificat. 1. f. p. 207, or 243. 


Prayer. Domine Jesu Christe. 5. 


AT MASS. 
Inte. (&—_____—__+—_______— 
4. 


S Ci-ens Jé- sus *qui- avé-nit hé-ra é- jus ut. 
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A ® 
¢7 


transe- at 


ex hoc miun- do 


é-rant in mun- do, 


| RR ee ernie =o 


ad Pa- 


Gf 
ee ee 


lex{s- set su- os, qui 


trem :cum di- 


in fi- 


di-lé- xit é- Os, 


al-le-lu- ia, 


ee 


alle- 


— 


: f10 24 


SAncto. * Sic-ut é-rat in princi-pi-o, 


et Spi-ri-tu-i 
oo a ee 


me — 


et nunc, et semper, 


et 


amoris tui erga homines effun- 
dens Eucharistiae Sacraméntum 
condidisti : * da nobis, quaésumus ; 


in saécu-la saeculé6-rum. Amen. 


Collect. 
Omine Jesu Christe, qui divitias| ut amantissimum Cor tuum diligere, 


et tanto Sacramento digne semper 
uti valeamus : Qui vivis. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios. Ephes. 3. 


YRatres : Mihi 6mnium sanctorum 
minimo data est gratia haec, in 
éntibus evangelizare investiga- 
iles divitias Christi, et illuminare 
omnes, quae sit dispensatio sacra- 
ménti abscénditi a saéculis in Deo, 
qui é6mnia creavit; ut innotéscat 
principatibus et potestatibus in cae- 


léstibus per ecclésiam, multiformis 
sapiéntia Dei, secundum praefini- 
tidnem saeculdrum, quam fecit in 
Christo Jesu Démino nostro : in quo 
habémus fiduciam, et accéssum in 
confidéntia per fidem ejus. Propter 
quod peto ne deficiatis in tribula- 
tidnibus meis pro vobis; quae est 
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gloria vestra. Hujus rei gratia flecto 
génua mea ad Patrem Domini no- 
stri Jesu Christi, ex quo omnis pa- 
térnitas in caelis et in terra nomi- 
natur, ut det vobis secundum divitias 
glériae suae, virtute corroborari 
per Spiritum ejus in interidrem 
hominem, Christum habitare per 


rat — 


ee 
Xstl-ta * et lduda, 


fidem in cérdibus vestris : in cari- 
tate radicati.et fundati, ut possitis 
comprehéndere cum omnibus san- 
ctis, quae sit latitudo, et longitudo, 
et sublimitas, et profindum : scire 
étiam supereminéntem  sci€ntiae 
caritatem Christi, ut impleamini in 
omnem plenitudinem Dei. 


= 


ha-bi-ta- _ti-o 


no ea 


Si- 


qui- a ma-gnus 


in mé-di-o 


tui- i Sanctus Is- 


VY. Nd-tam fa-ci-te in pd- 
—————___-} 


pu- lis 


adinventi- 6- 


¥. Quid bénum 


Feast of the Eucharistic Heart of Jesus, 7 
iol n_Wiliniafiel ae * aan, ee 


é- jus est, et quid pul- 


chrum sé jus, ni- si fruméntum = e-lectérum, 
: a_i % 
2 ° a 
et vi- num gérminans * vir- gines, 


After Septuagesima, instead of the Alleliia and its Verse, the following 


Tract is said: 


Tract. 
(ieee © : =a 
tt - 
J-li- i hé- mi- num * in tégmine a- 
a 
u 
a 
l4rum tu-arum, Dé- mi- ne, spe-ra- 
F ee it ee ee = ‘ 


I E 
ye eee a ae 


bunt. Y. Inebri- a-bin-tur ab 


A id sama 
g a i%, ° a 
uberta- te ddmus tt- ae: 
f y 
a ; a 


et torrénte vo-lupta- tis tu-ae 
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W. Quoéni- am apud te est fons vi- tae: 


mus * lumen. 


In Paschal Time, the Alleliia. ¥. Quid bonum. p. 6, is said and then the 
gs ee aN CE Een 


¥. Ju- sti epu-lén- 


tur, et exsul- tent inconspé- ctu | Dé i. 


ca eg 
err eer 


Pav ti in dulcédi-ne_ tu- 


ee eee ee 


a * paupe-ri, Dée- us. 
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+ Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 22. 


N illo tempore: Dixit Jesus disci-, véniat. Et accépto pane, gratias 

pulis suis : Desidério desideravi| egit, et fregit, et dedit eis, dicens : 
hoc pascha rnmanducare vobiscum, | Hoc est corpus meum, quod pro 
antequam patiar. Dico enim vobis, | vobis datur : hoc facite in meam 
quia ex hoc non manducabo illud, | commemoratiénem. Similiter et ca- 
donec impleatur in regno Dei. Et} licem, postquam coenavit, dicens : 
accépto calice, gratias egit, et dixit:| Hic est calix novum testaméntum 
Accipite et dividite inter vos. Dicojin sanguine meo, qui pro vobis 
enim vobis quod non bibam de ge-| fundétur. Credo. 
neratiOne vitis, donec regnum Dei 


Offert. a 
1. : 
() Uam ma-gna * multi- ti-do dulcédi- 
i a aC ate 
c. ahaa ass aes, 
° r) 


nis ti- ae,Ddéd-mi- ne, quam abscondisti — timén- 


a 
ti- bus te. + Alle- 
u- a After Septuag. : + 
Secret. 


tur, flammis adure tuae divinae ca- 
ritatis : Qui vivis. 


Uére nos, Domine, tua tibi ho- 
locausta offeréntes : ad quae ut 
fervéntius corda nostra praeparén- 


Comm. & aes EELS SESS RE aN nese aera 
3. ee ae oll eM pair 
a a a 
° a 
€. C-ce égo * vobis-cum sum ©  démnibus 


di- é-bus, usque ad consumma-ti- 6- nem saé-cu- 
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di- cit + Démi- nus. Alle- lu- ia. 


After Septuag. : + Démi- nus, 


Postcommunion. 


Ivinis donis Cordis tui satiati :| usque in finem créscere mereamur: 
quaésumus, Domine Jesu, ut in | Qui vivis. 
tul semper amore permanére et 


Vespers of the Sacred Heart Octave day. 


IMPRIMATOUR. 
Tornaci, die 26 Novembris 1934. 


J. LECOUVET, Vic. Gen. 
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PROPER FEASTS 


KEPT IN THE DIOCESES OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


DECEMBER 12 (or NOVEMBER 16) 
OUR LADY OF GUADALUPE 
December 12, in the archdioceses of San Francisco and Santa Fe, 
and in the dioceses of Los Angeles, Sacramento and Tucson. 
First class 
November 16, in the Province of New-Orleans. 
AT FIRST VESPERS 


Psalms, Antiphons, Chapter, and Hymn of 2nd Vespers, p. (6). 
Y. Non fécit taliter 6mni natiéni. 
Ry. Et judicia sia non manifestavit éis. 


At Mach. (SS 
Ant. 1.a na saree et reeves gman! Geass Be. 
a a a EE eS ae 


——— 


- légi * et sancti-fi-cavi lécum istum, ut sit 


peat wf 
aes Sey ay a a Ce ee 
—g— 4 ——. a a i ee 
| ; = —— at 
i-bi ndmen mé- um, et permdane-ant ocu-li mé- i et 


cor mé-um 1i-bi_ cun-ctis di- é-bus. Euou ae, 
Cant. Magnificat. 1 a. p. 207 or 213. 


Prayer. Deus, qui sub beatfssimae. (4). 


(4) Proper feasts of U.S. A. 


AT MASS 
Introit. Salve, sdncta Péarens. p. 1263. 


Collect 


Eus, qui sub beatissimae Vir-|praesta supplicibus tuis; ut 
ginis Mariae singuldri pa-|cujus hédie commemoratidéne lae- 
trocinio constittitos, perpétuis | tamur in terris, * ejus conspéctu 
beneficiis nos cumulari voluisti: + | perfruamur in caelis. Per Ditum. 


In Advent, Commemoration of the Feria. 
Epistle. Ego quasi vitis. p. 1612'. 


Grad. aR CRERES et Sean ESET 
He iv ° og eg % og 8 . 
——g eres ae nay ann nian ne Aaa eae 
Uae est I- sta, * quae progré- di-tur qua-si 
99 Meg} _____s ——— 8 —- —— 
ee 
auro- ra constirgens, pulchra ut lu- na, e- 


ter nébu-las gld-_ri- ae, et quasi flos  ro- 
Sa SS a ek sae 
GAa— a Peet eee a Aan. 
sa- rum in di-ébus * vér- nis 


cee ee A Sa CCE CO Ra 


Y. Fl6- res apparu-é- runt in 


tér-ra ndo- — stra, témpus puta-ti-6- nis * ad- 


ts ee, 


€. -lé- gi, * et sancti-fi-ca- vi 16- cum I- stum, 


a pec a a eee ee a 
9 88, 55 sae ——__ ap _,_seate ——aeefa§_ i 
fo P98 ae etc i Se Pa 2S 


ee T_T 


ut sit 1- bi no- men mé- 
SS ee Cen 
— x aren Soe ears" i 0 — aa 
ae 3 ————— z 1 
um, et perma- ne-ant dcu-li mé-1 et cor 
er a SE eae ee 
te ee meee —-——— 
hte cs seine mnie attains iumanscntan| L =) UJ o— 
mé- um i- bi cun-ctis di- é- bus. 
Secret 


atque praeséntem haec oblatio 
beatae Mariae semper Virgi-| nobis proficiat prosperitatem et 
is intercessi6ne, ad perpétuam, | pacem. Per D6minum nostrum. 


Preface of the Blessed Virgin. Et te in Festivitate. p. 10. 


UA, Démine, propitiatiéne, et 


‘6) Proper feasts of U. S. A. 


ope eo 


Se 


8. 
I ON fé- cit* ta- li-ter Omni nati-d-ni: et ju- 
a ee eee aoe oe i ao Bea eels 


di-ci- a st-a non mani-festa- vit é- is. 


Postcommunion 


Umptis, Démine, saltitis no-|prétegi; in cujus veneratione 

strae subsidiis : da, quaé-|haec tuae obtilimus majestati. 
sumus, bedtae Mariae semper| Per Déminum nostrum Jesum 
Virginis patrociniis nos ubique | Christum, Filium tuum. 


AT SECOND VESPERS 
Psalms. 1. Dixit Déminus. 1. g. p. 128. — 2. Laudate, pueri. 3.a. 


p. 149. — 3. Laetdtus sum. 7.c. p. 172. — 4. Nisi Dominus. 
3. b. (7). — 5. Lauda, Jertisalem. 8. c. p. 206. 


- Les a Tone bu oc 
a a J aera 


A Ee I A TN A 


i 
= 1a, ——- < 
= SF = : 


3. Ant. eee eo a. 2 CRE SECIS a ce 
7.¢ ea Said APACS AIR 


ES SS TS aS Se 


F Lé- res * apparu-é- runt in térra nostra: te lau- 


December 12: Our Lady of Guadalupe (7) 


ies eens ———_,, — 9 — 
é a = fae Ant. —% 
So ee 


damus, sancta Dé-i Génitrix. Euo ua e. C Anta- 


a 


f 2 * gt . , . fa e 
te €- i1* canticum ndévum: annunti-ate inter géntes 


A (A a ann nD 
c ee Aare A a on 


— 
ie a eee 


en RR A TL SS TNE =n 


glé- ri-am é-jus. 


Psalm 126 


a i a Se eevee 
_ LS ————_ 
ee ents eo 


Ni-si Déminus aedi-ficave-rit ddmum : in vanum labo-ra- 


——-s 


vérunt qui aedi-fi-caw¢t €- am. 


2. Nisi Déminus custodierit civitatem, * frustra vigilat qui cu- 
stédit éam. 

3. Vanum est vébis ante Nicem stirgere : * surgite postquam 
sedéritis, qui manducatis panem doloris. 

4. Cum déderit diléctis suis sémnum : * ecce heréditas Domini, 
filii : mérces, fractus véntris. 

5. Sicut sagittae in manu poténtis : * ita filii excuss6rum. 

6. Bedtus vir qui implévit desidérium sium ex ipsis : * non 
confundétur cum loquétur inimicis stis in porta. 

7. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

8. Sicut érat in principio, et nunc, et semper, * et in saécula 
saeculérum. Amen. 


5. Ant.@__ . 
——— 
CD eo Se ee a 


U glo-ri-a Je-ruisa-lem, * tu laeti-ti- a Isra-el, tu 


(8) Proper feasts of U. S. A. 


hono-ri-ficénti- a popu-lindstri. Euo uae. 


Ps. Lauda, Jertsalem. 8.c. p. 206. 


Chapter Prov. 8, 34-35. 


Eatus homo qui audit me, et 
qui vigilat ad fores meas 
quotidie, + et obsérvat ad postes 


éstii mei. * Qui me invénerit, 
invéniet vitam, et hauriet salii- 
tem a Domino. 


Hymn. Ave maris stélla. p. 1259. 


Y. Non fécit taliter 6mni natiéni. 
Ry. Et judicia sia non manifestavit éis. 


At Magn. ee 
| ig aemrengercric orn an 
E-va * in circd- i-tu édcu-los ti-os, et vi- 
a nan nscesircemaia npsemsermies — RENO 2 cepa meer 
en Ieee, De Neer Be Se 
° ‘ ' a - a ° ° 


a ee 


ae Souls emma cere mare ster a 


li- itu-ide longe véni-ent, et fi-li-ae ti-ae de 1a-te-re 


surgent. Euou ae, 


Cant. Magnificat. 1 a2. p. 207, or 213. 
Prayer. Deus, qui sub beatissimae. p. (4). 


In Advent, Commemoration of the Feria. 


December 22 : St. Frances Xavier Cabrini (9) 
ed a et ee et 


DECEMBER 22 


In all dioceses of the United States 


SAINT FRANCES XAVIER CABRINI, VIRGIN 


Second class 


AT MASS 


. aac 
Enu- f-sti * ma- num déx- te-ram mé- am: et. 


SL ———— TS ST TTT Ae TRR YSERA ee Ss a ee a 


in vo-lunta- te ti- a  deduxisti me, et cum 
ERE CER _ eae ae ras 
gag ates ote ——— ae Mee ane, 
a“ae ' ot ae eel 
Fe a eee ey ee ee ee rw —— ae ee Sa SS ee 
glo-ri-a sus-ce- pisti me. Ps. Quam bonus Isra- el 
pat Sars ge HL 
Dé- us, * his qui récto sunt cor- de! Gl6- ri- a Patri. 


Collect 


Omine Jesu Christe, qui san- | Virginum familiam suscitasti : 7 

ctam Virginem Franciscam|concéde, quaésumus; ut ipsa 
Xavériam, Sacratissimi Cordis | intercedénte, ejisdem Cordis tui 
tui igne succénsam, per amplis-| virtutibus indudmur * atque ad 
simas mundi plagas ad animas|aetérnum beatitidinis portum 
tibi lucrandas deduxisti, et per | pervenire meredmur : Qui vivis 
eam novam in Ecclésia tua et regnas. 


Commemoration of the Feria. 
Epistle. Videte vocatiénem. p. 1368. 


(10) Proper feasts of U. S. A. 


EE ——— - 
t ‘ ’ TY 
E- qui praecinxit me vir- tu-te 
a ee 
a fn ~ - 
SE _eeaEIER ————___—¢- yp Pas 8 
et ene: su- it immacula- tam vi- 


asa Qui ees. ei cit onedas. ene mé- os 


* statu-ens me. 
7 tite PT 


fa eee Lle- elise ia. * ae 
oe er oe nae eet ee 


¥Y. Omni- eis é6mni- a fa- ctus sum, ut 


Gospel. Respéndens Jesus. p. 1391. 


December 22: St. Frances Xavier Cabrini GQ) 


Offert. (a eal Ria Ac 


ge aes ec eee oe 
(J) I-hi autem * ad-hae- ré- re Dé- o bé- 


num est, pone-re in Domi-no Dé- 


a -—___* a“e_— 
6- mmnes_ prae- di-ca-ti- 6- nes tu- as 
( 
aa. a 
ee ee oes 
LT (eam 
in por- tis fi-li- ae Si- on. 
Secret 


Unera quae tibi, Démine, , sacratissimo Filii tui Cordi con- 

in honérem sanctae Fran-|formdati, hdstia acceptabilis et 
ciscae Xavériae Virginis offéri- | ipsi tibi efficiamur. Per eamdem 
mus, stiscipe et praesta : ut | Dominum. 


soe — -+— —_—-_- —— ——— 
Comm eee aPC Se ree eee eee ee mee 
i oS a 
—a— ——-2—_ 12 
Eni-te * ad me 6mnes, qui labo-ra-tis, et 
p———_—_—4-pytt} yp ep 
ees eee ~ paieees a ce or | ren 
a a en 8 
Soeawar AF He as fin eae ee Ss : : 
—_——_—}-—--——--__—- ee re ee _—— —e 
- < 
one-ra-ti  éstis, et é€-go re- fi- ci- am Vos. 
Postcommunion 


Eus, qui nos de plenittidine | prosequéntes; ejisdem Filii tul 

Cordis dilécti Filii tui caelé- | glériam juigiter quaeramus, et 
stia dona haurire concédis :|ipsius regni praémia consequa- 
praesta, quaésumus, ut sanctae | mur : Qui tecum vivit et regnat 
Franciscae Xavériae exémpla |in unitate. 


(12) Proper feasts of U. S. A. 


AT VESPERS 
From the Common of a Virgin, p. 1209, except : 
Hymn {—,-*—_,— jy a ——_—_— 
Oil cae es St eee eae 
F-ata caé-li régi- a Laétis restltet cantibus Plau- 
Je ACRE EES EES i ——— - 
—-1—_—_a—5 ae ae a pa ee wate eel — — 
susque térra stibdi-ta P6-lis utrisque cénsonet. 2. Prae- 
os eee eee ee Se 
a ee et 


Se 

cr Sl Sear aS AOE SEERA Ti ieee 
‘ a 

> 4-4. Yt _-__-—.- 


tenéllu-la Amore Jésum dé-pe-rit, Ipstimque volvit pé- 


a aes 


0 ee ee nf 


ctore Inférre ciinctis géntibus. 4. Vox ecce di- a prdépu-lit 


__ fa @ 
état —}-—-——4-4 
a oa Sean oe: [at EDR EEE! Weebl 
—_— Ff NT | $$ a 
Ee ae rae Sea A a -e 
Nido co-lumbam patri-o ; Fines ad orbis ultimos Frequén- 
a 
a 7 ———+ 3-H 
Poe ea 


Patri cum Fi- li-o, SAncto simul Para-clito, In saecu-l6- 


January 15 : Our Lady of Prompt Succor Q3) 


earn gy 


ee 


Oe cn hg 7 ; 
a 
a 


ane 
— aa ie es 
- NS A SN 
e LS NE SR cet 


A SANG ee 
re 
rr es oe ee 


rum saécu-la. | A-men. 


Prayer. Démine Jesu Christe. (9). 
SS 


JANUARY 15 


QUR LADY OF PROMPT SUCCOR 


In the Province of New-Orleans, principal Patroness 


First Class 


AT FIRST VESPERS 
All as at second Vespers, p. (16), except the following : 
At Magn. Ant. Sancta Maria. p. 1254. 


Prayer. Clementissime. as below. 


AT MASS 


Introit. Gaudeamus. p. 15506. 
Collect 


Lementissime Jesu, qui divi-| concéde propitius; ut ejus patro- 
tias misericérdiae tuae in| cinio * a cunctis malis mentis et 
sinu Matris Mariae collocasti : +: cérporis liberémur : Qui vivis. 


Epistle. Ego quasi vitis. p. 1612'. 


eer a ae 2 a 


as SS se 


O- ta * formdsa et su-a-vis es, fi-li-a 


Si- on, pul-chra ut lu- na, 


Pe ee 
* a 
j s aan Ee “Se 
oe 
gi a a ans 
= a a a 


e- lé- cta ut sol, _terri-bi- lis ut ca- 


ee a No 


stré- rum a- ci- es ordi-na- 


dixit te Dominus 


i re TR Ree ng 


git * i-nimi-cos ndé- stros 
Alleldia, alleliia. VW. Ave Maria. p. 1266. 


After Septuagesima, the Alleliia and its yerse are omitted. 
The following Tract is said instead : 


a ee ee ee es 


€. - go *di- ligén-tes me di-li-go : 
ek neo ee Meneame Ts ce 


ae oe emcee omens Be a NS RN NS NN A CN LD SNL = eS Ss ae 


et qui mane vi- gi-lant ad me, 


fay te tee Pe one 


ee a ne ee ne oe oe 


invé- ni- ent me. VW. Mé- cum sunt 


January 15: Our Lady of Prompt Succor (15) 
f-s—a—-n—°} 2 


a aa 


ia : 
= fk ae 


ae 


di-vi- ti- ae, et glo-ri- a, 6- pes su- pér- 
P| 

r) CA Pe a, Soe ae 
RT eo ee ra Ras 
—— i pte at ————_9°_ 184 
bae, et ju- sti- ti- a. 


aot a a a = 


ee ne re EE EA NS A <A GERRARD? Mn pe ree een 


W.Mé- li-or est enim fri-ctus mé- us Au-ro, et 

and Sarai —_——_—-———~r 

se ett a 
la- pide  pre-ti- d-so, et genimina 


pn mde 
1 : 


ae a a a A TTY ORAM | 


mé- a argén- to * e-lé- 

a ee 
Pa | ORI, = a ee 
cto. 


Gospel. Nuptiae factae sunt. p. 486. Credo. 
Offertory. Recordare. p. 1557. 


Secret 


UA, Domine, propitiatidne,)tuam atgue praeséntem haec 
et beatae Virginis et Matris | oblatio nobis proficiat prosperi- 
Marfae intercessiédne, ad perpé- | tatem et pacem. Per Dominum. 
Preface of the B. V. M. Et te in Festivitate. p. 10, 


Communion. Regina mundi. p. 1558. 


Postcommunion 


Djuvet nos, quaésumus, D6- | perpétuis cumuldvit beneficiis, 

mine, immaculatae Genitricis | a cunctis periculis absolutos, 
"uae, Sempérque Virginis Mariae | sua faciat pietate concérdes 
ntercéssio venerdnda : ut, quos | Qui vivis et regnas. 


(16) Proper feasts of U.S. A. 


AT SECOND VESPERS 


Psalms. 1. Dixit Déminus. 7. a. p. 132. — 2. Laudate, pteri. 7. d. 
p. 151. — 3. Laetdtus sum. 8. c. p. 173. — 4. Nisi Dominus. 3. a. 
p. (7). — 5. Lauda, Jertisalem. 1. f. p. 202. 


1. Ant. - : Sat eet 
Te a é = i ea a See —? ; a 
et Fl Si ieee 
Enedicta es tu, * Virgo Ma-ri- a, a Démino 
a * a eg ace 
eR a 


aa = 2. Ant. are PO ea 


Euouae. F Ecit * ti-bi magna, o Ma-ri- a, 


Se Ne a es ek ee Sedo aay Sa 
i re a kt Le mo oe 


See ie a la % 


qui pot-ens est: et mi-se-ricdrdi-a éjus a progéni-e 


a 


ees a nee a ee So 
. iO = i el ro 
ee ee 
Solve Aer etike ths oe ets eee ot a ake me fe 


in progéni- es timéntibus é- um. Euouae. 


3. Ant. an aan 


8.c YH eae | ——_ —__—___-__-__-_—_-__-___.____2° 
a 


T U glo-ri-a Je-risa-lem, * tu laeti-ti-a Isra-el, 


Se a es Ce 
¢—_—_—_—_— gS apa aaa, —8—9—— 98g 
——9——_—_—e—i_ 8 = stg = 
Leche a ee eS ne ee eee 
4 
tu hono-ri- ficénti- a popu-li nostri. Euouae. 
4. Ant. (————s——_a-__, a4, —___________ 4s, ______ 
Sa ee ee Ve es ee 


— aie = : eee ele I 
Pp ER te, * immacu-lata Vir-go,  ndbis est vi-ta 


qe 


RAPS TS 
pérdi-ta da-ta, quae de caélo suscepisti pré-lem, et mundo 


ee 


3 ae os Anite —. 

ona We a See Sb, tek = 

ae _ a Ce eet | ae j 
nae Le 

genu- isti Salvato-rem. Euouae. Ostras 

nae a _. 8 ae a 7 a r 

to ee eee 

Se a 

depreca-ti- dnes * ne despf-ci-as in neces-si-ta-tibus né- 

i lf f 

= a a eeee 


Se ee 
Génitrix. Euouae. 
Chapter Prov. 8, 34-35. 


ostii mei. + Qui me invénerit, 
et qui vigilat ad fores meas |invéniet vitam, * et hduriet 
quotidie, et obsérvat ad postes! salutem a Domino. 
Hymn. Ave maris stélla. p. 1259. 


Y. Facta es nobis, Domina, in refigium. 
Ry. Adjutrix in opportunitatibus, in tribulatione. 


At Magn. . . : 
Ant. 7.a §——,—*—1 + + os 


Eatus homo qui audit me, 


ee net er 


4 
A D te configimus, * o Ma-ri-a, __ vi-ta, dulceé- 


ee = 


: 4rre cadén- ti surgere qul 
do, et spes nostra: succul gere q 
a 
—_——— - —-— §-—————- — Lr non 
a eee ee ae a 


cirat popu-lo: tu quae genu-isti, natura mi-rdnte, 


_—_4—_ ———- ———_____—_. ———- _—— 
Ss _ oar —a——#§_, 5» ___.________ a rr ne fe er ae 
= Hg bf. ete Fae ea Se 


= § = terry 


tu-um sanctum Geni-térem, alle-li-ia. Euvuouae. 
Cant. Magnificat. 7. a. p. 211 or 217. 
Prayer. Clementissime Jesu. p. (13). 


(18) Proper feasts of U. S. A. 


FEBRUARY 1 


St. Brigid, Virgin 
III class 


Mass. Dilexisti. p. 1225, except the following : 


Collect 

Eus, qui nos hodiérna die /concéde propitius; ut ejus adju- 
beatae Brigidae Virginis tuae | vémur méritis, * cujus castitatis 
annua solemnitate laetificas : + irradidmur exémplis. Per Ditum. 


FEBRUARY 5 


St. Philip of Jesus, Martyr 


Ill class 
In all dioceses of the United States 
AT MASS 
Intr. ; ; 
3. a 


N nomine Jésu. * omne génu fle-cta- tur, 


° pe Ma oo ae UU ee 
6_OitnGiinl RO tied ere 
caelésti- um, ter- ré- stri- um, et infer-ndé- rum: 
a -a- a Z 
2 ee en eee 


Chri- stus in glé-ri-a est Dé- i Pa- tris. Ps. Bé- 
_ a 


nedic, anima mé-a, Démi-no: * et Omni-a quae intra 


February 5: St. Philip of Jesus (1g) 


ry a ry , e , . fa . 
me sunt, nomi-ni  sancto é-jus. Glo-ri- a Patri. 


ku ouae. 
Collect 
Eus, qui inter primos Japéniae martyrio coronasti : + concéde 
Martyres beatum Philippum propitius; ut ejasdem nos suffulti 
cruci alligatum, triplicique lan- | patrocinio, * cum illo pariter 
cea conféssum, primum émnium ! coronémur in caelis. Per Ditum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Galatas. Gal. 6, 14-18 


Ratres : Mihi autem absit glo- | sectiti fierint, pax super illos, et 

ridri, nisi in cruce Domini no- | misericérdia, et super Israel Dei. 
stri Jesu Christi: per quem mihi} De cétero nemo mihi moléstus 
mundus crucifixus est, et ego sit : ego enim stigmata Domini 
mundo. In Christo enim Jesu Jesu in cérpore meo porto. Gratia 
neque circumcisio aliquid valet, Domini nostri Jesu Christi cum 
neque praeptitium, sed nova crea- , spiritu vestro, fratres. Amen. 
tira. Et quicimque hancrégulam ' 


Grad. = = 
5 


. ! 4 
B E-nedic, * anima mé-a, Do- mino, et 


fore 


(20) Proper feasts of U.S. A. 


——+——_ 4. + 
poe sna CS 


ee eeenaeameaeed 


qui sa- nat 6-mnes 


eeoomanennres 


ft re 

ee a = NE 

——a—4—___- ae _A___—___ +9 4 s"a— 
infirmi-ta-tes * td- as. 


Alleldia, alleldia. Y. Bedtus vir qui stffert. p. 1202. 


After Septuagesima, the Alleluia and its verse are omitted, 
The following Tract is said instead. 


ee Ta geer Toe oD tereaenas — en a EE 
D Exte- ra * D6- mi- ni fé- 


CS tee ES SNE Sateen ee a ey RR 


cit vir- tu-tem déxtera Démini exalta- vit 
anemone a ——- 
a J 
tat: aaa, ae ee Sati cigiakdal REPL 
a: ia ° 
—— eiereres o_. esac A ad 
me, déxte-ra D6- mi-ni fé-cit virtu- tem. 
a—_—_*_-54— ———— ae 
ee ee ee 
W.Non mé-ri- ar, sed vi- vam, et narra- i 


Se eae | om rea pst, se 


6- pe-ra Do- mi-ni. ¥. Casti- 
a ¢ ‘_ 
— ee "on * i 
Sot -a- 4 —a—t+%y—g—p Sie - +s -a#—_. 
a cee is Ree Hi a eeeereavi_ 
<— castigavit me D6- minus, et mor- 


ee rinennninesapemeeinsicammtetmmemesiuemnsteemtieesmpetenete"sememne nineteen’ tmetememnaiied 


een ea See 


ti * non tra- di dit me. 


February 18: St. Mary Bernard Soubirous (21) 


Gospel. Si quis vult. p. 1135. 
Offertory. Véritas méa. p. 1203. 


Secret 
Anctifica, quaésumus, Domi-|tyris tui, ad perpétuum nobis 
ne, muinera tibi dicdta : et|tribue provenfre subsidium. Per 
intercessidne beati Philippi Mar- | Dominum. 
Communion. Qui vult venire. p, 1138, 
Postcommunion 


eee Cérpore, et pretidso; to Philippo Martyre tuo, ab omni 
Sanguine Jesu Christi Filii| adversitate liberémur. Per etim- 
tui, Domine, satiati: te sipplices|dem Ddominum nostrum Jesum 
deprecamur; ut intercedénte bea- | Christum. 


FEBRUARY 18 
St. Mary Bernard Soubirous, Virgin 
AT MASS 
a e 


ve =o 
\ Ultum tti- um * de-pre-ca-buintur  6-mnes di- 


vi- tes plé- bis: addu-ccntur ré-gi virgi- nes post 


¢- am:pro- ximae  ¢- jus addu-céntur ti-bi in lae- 


ti-ti- a et exsulta-ti- 6-ne. Ps. Eructavit cor mé- um 


vérbum bénum: * di- co égo Ope-ra mé- a ré-gi.  Gld- 
(= Dee eee | 
ee eet a ae 


ri- a Patni. Euo uae. 


(22) 


Proper feasts of U. S. A. 


Collect 


Umilium, Deus, protéctor et 
amator, qui famulam tuam 
Mariam Bernardam Immaculatae 
Virginis Mariae apparitidne et 
alldquio recredsti : + praesta, 


quaésumus; ut per simplices fi- 
dei sémitas, * ad tuam in caelis 
visiénem pervenire mereamur. 
Per Déminum nostrum Jesum 
Christum. 


Commemoration of the Feria in Lent, 


Lectio Isaiae Prophetae. 55, 1-3, 6-9. 


Mnes _sitiéntes, venite ad 

aquas, et qui non habétis 
argéntum, properate, émite, et 
comédite : venite, émite absque 
argénto et absque ulla commuta- 
tiéne vinum et lac. Quare appén- 
ditis argéntum non in panibus, 
et lab6rem vestrum non in satu- 
ritate? Audite audiéntes me et 
comédite bonum, et delectabitur 
in crassitidine anima vestra. 
Inclinate aurem vestram, et 
venite ad me : audite, et vivet 
anima vestra, et fériam vobiscum 
pactum sempitérnum : miseri- 
cérdias David fidéles. Quaérite 


Gradual. Spécie tia. p. 1226. 
Tract. Audi, filia. p. 1227. 


Dominum dum inveniri potest; 
invocate eum dum prope est. 
Derelinquat impius viam suam 
et vir iniquus cogitatiénes suas, 
et revertatur ad Dominum, et 
miserébitur ejus, et ad Deum 
nostrum, quéniam multus est 
ad ignoscéndum. Non enim cogi- 
tatidnes meae, cogitatiédnes ve- 
strae : neque viae vestrae, viae 
meae, dicit Dominus. Quia sicut 
exaltantur caeli a terra, sic 
exaltatae sunt viae meae a viis 
vestris, et cogitatidnes meae 
a cogitatiénibus vestris. 


Gospel. Simile est regnum cael6rum. p. 1223. 


Ffe- réntur * ré-gi 


virgi-nes : 


laeti-ti- a 


in 


exsulta-— tt- 


ré- 


gis. Pro pa- 


tri-bus tt 


Is na- 


February 18: St. Mary Bernard Soubirous (23) 


| 
ti sunt ti-bi ff- li- i: consti-tu- es é- os prin- 


ci- pes super Omnem tér- ram. 


Secret 


Goveaas nobis, Domine, praé- | seipsam hdstiam laudis tibi pla- 
beant tua Sancta fervorem, |céntem exhibuit. Per Dominum 
quo beata Virgo Maria Bernarda | nostrum. 


Commemoration of the Feria in Lent. 
Communion. Floréte fidres. p. 1677. 
Commemoration of the Feria in Lent. 


Postcomm unio 
Acris, Domine, recreati my- | stantiam aemulantes, pati¢ntiae 
stériis, quaésumus, ut miram | praémium cénsequi mereamur 
bedtae Mariae Berndrdae con-|aetérnum. Per Doéminum. 


AT VESPERS 


Ants. and pss. of the day occurring, pp. 280 ff.; the rest from the 
Common, p. 1211, except: 


> —_—— ae 
( R4-ti- as ti-bi 4go, * Virgo imma-cu-la-ta 
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Euowuae. 


Prayer. Humilium, Deus. p. (22). 


(24) Proper feasts of U. S. A. 


MARCH 15 


St. Louise de Marillac, Widow 


Co-Foundress of the Congregation 
of the Daughters of Charity 


For the Vincentian Fathers and the Daughters of Charity 
In the diocese of Salt Lake, II class 


Collect 


Eus, caritatis auctor et praé-| voluisti: + da, quaésumus; ut, 

mium, qui novam in Ecclésia | caritatis 6pera exercéntes, * pro- 
tua familiam suscitdsti, ejtisque | missam in caelis mercédem asse- 
matrem bedtam Ludovicam esse | qui mereamur. Per Déminum. 


Secret 


Espice, Dodmine, oblatiénes|nos in émnibus vitae sémitis 

nostras in hondrem beatae | fdacias et a periculis tutos et ad 
Ludovicae tibi reverénter exhi-| virtites juigiter expeditos. Per 
bitas; et per ejus intercessiénem ' D6minum nostrum. 


Postcommunion 


Evétio nostra, Domine, inter-|quam intus fovémus in corde, 

cedénte bedta Ludovica, con- | étiam foris exhibedmus in Opere. 
tinuumerefectiénecaeléstisumat | Per Déminum nostrum jJesum 
auxilium; ut divinam fidem, | Christum. 


MARCH 22 


St. Catharine of Genoa, Widow 
III class 
In some dioceses 


Mass. Cognévi. p. 1239, with the proper Collect as below. 


Collect 


Eus, qui bedtam Catharinam, | flammam caritatis accéndas, * et 

in contemplanda Filii tui|ejisdem passidnis participes di- 
passiéne, divini amédris igne|gnanter efficias. Per etiimdem 
flagrdre fecisti: + quaésumus; ut, |Ddéminum nostrum Jesum Chri- 
ipsa intercedénte, tuae in nobis |stum. 


March 22: St. Isidore the Farm-~Laborer (25) 


In some other dioceses, the Proper Mass. 
Collect. Deus, qui bedtam Catharinam. p. (24). 
Secret 
IS sacrificiis, quaésumus, | intercedénte, spiritum in nobis 
AC omnipotens Deus, propitidtus tuae dilectiénis accénde. Per 
inténde : et, bedta Catharina’ Déminum. 
Postcommunion 


Upplices te rogamus, omni- | tribuas pro tui amé6re terréna 
potens Deus : ut, quos tuis: despicere; et caeléstium semper 


MARCH 22 


St. Isidore the Farm-Laborer, Confessor 
III class 
In all dioceses of the United States 


AT MASS 


Mass. Jiistus ut palma. p. 1204, except the following : 
Collect 
A nobis, quaésumus, misé-| ejus méritis et exémplis * placita 
ricors Deus : beato Isidéro, tibi semper humilitate deservire. 
Agricola Confessére tuo interce-; Per Dominum nostrum Jesum 
dénte, supérbe non sapere; + sed| Christum. 


Lectio Epistolae beati Jacobi Apostoli Fames. 5, 7-8, 11, 16-18 
Ratres: Patiéntes est6te usque | miséricors Déminus est, et mise- 
ad advéntum Domini. Ecce rator. Confitémini ergo altéru- 
agricola exspéctat pretidsum fru- trum peccata vestra, et orate pro 
ctum terrae, patiénter ferens, | invicem, ut salvemini : Multum 
donec accipiat temporaneum et enim valet deprecatio justi assi- 
serotinum. Patiéntes igitur estote dua. Elias homo erat similis 
et vos, et confirmdte corda' nobis, passibilis : et oratiéne 
vestra, quéniam advéntus Do6-; ordvit, ut non plteret super 
mini appropinquavit. Ecce beati- terram, et non pluit annos tres, 
ficamus eos qui sustinuérunt. | et menses sex. Et rursum oravit, 
Sufferéntiam Job audistis, et! et caelum dedit pltiiviam, et terra 
finem Doémini vidistis, quéniam ' dedit fructum suum. 


Gospel. Ego sum vitis vera. p. 1148. 


Secret 
Ropitidare, Démine, supp Confessére tuo, quod fidéliter 
tionibus nostris, et has poépuli: pétimus, efficaciter consequa- 
tui oblatidnes benignus assime :| mur. Per D6minum nostrum Je- 
ut, intercedénte bedto Isidéro | sum Christum. 


(26) Proper feasts of U.S. A. 


Postcommunion 
IT nobis, Démine, reparatio! sancto Isidéro Confessére tuo, 
mentis et corporis caeléste|sentidmus efféctum. Per Démi- 
mystérium : et praesta; ut cujus}num nostrum Jesum Christum 
exséquimur cultum, intercedénte) Filium tuum. 


AT VESPERS 


Ants. and pss. of the day occurring, pp. 280 ff, chapter, hymn and 
V. from the Common, p. 1196. 
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servi- éndum Dé- o vivén-ti. Euouae. 
Prayer. Da nobis. (25). 


APRIL 5 (or 6) 


Bd. Juliana of Cornillon, Virgin I class 
In the diocese of Portland 
Mass. Dilexisti. p. 1225, except : 


Collect 


Eus, humilium celsitido, qui| mus; ita nos humilitatis ejus ve- 

beatam Virginem Julidnam | stigia sectari in terris, * ut cum 
ad promovéndum §sanctissimi| ipsa sublimari meredmur in cae- 
Sacraménti cultum mirabiliter| lis. Per Déminum nostrum Je- 
inflammasti : + tribue, quaésu-' sum Christum. 


APRIL 26 
Our Lady of Good Counsel III elass 
In the diocese of Brooklyn 
AT MASS 
Intr. a5 —----—- 
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April 26: Our Lady of Good Counsel (27) 
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Collect 


Dis qui Genitricem dilécti! mus : ut, ejtisdem monitis jugiter 
Filii tui matrem nobis dedi-|inhaeréntes, * secundum _ cor 
sti, ejtisque specidsam Imaginem ,tuum vivere, et ad caeléstem 
mira apparitiéne clarificére di-| patriam feliciter pervenire valea- 
gndtus es : + concéde, quaésu- | mus. Per eimdem Déminum. 


Epistle. Ego quasi vitis. p. 1684. 

Alleliia, alleliia. ¥. Ave, Maria. p. 1265. 

Alleluia. VW. Per te, Déi Génitrix. p. 1557. 

Gospel. Missus est. p. 1270, as far as the words : Et regni 


ss non erit finis. (and of his Kingdom there shall be no 
ena). 


(28) Proper feasts of U. S. A. 
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no- bis,  alle- li- ia. 
Secret 


Anctifica, Domine, quaésu- | Boni Consilii Matris, salubérrima 
mus, obldta libémina : et, | intercessidne, nobis salutaria fore 
bedtae Dei Genitricis Mariae | concéde. Per eimdem Dominum. 


Preface of the Blessed Virgin Mary :; Et te in Festivitate. p. 10. 


Egina mun-di *di- gnissi- ma, Ma-ri-a Vir- 


er anime ——e 
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lu- te, quae ge-nu- {sti Christum Démi-num Salva-té-rem 
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émni- um, alle-lu- ia. 


April 26 : Our Lady of Good Counsel (29) 


Postcommunion 


Djuvet nos, quaésumus, D6- | cumulavit beneficiis; ea quae 

Amine, gloridsae tuae Geni-|agénda sunt jigiter vidére f4- 
tricis sempérque Virginis Mariae, |ciat, et ad implénda quae vide- 
Matris Boni Consilii, intercéssio | rint convaléscere. Qui vivis et 
veneranda : ut, quos perpétuis | regnas. 


AT VESPERS 


Psalms. 1. Dixit Déminus. 7. a. p. 132. — 2. Laudate, pderi. 4. E. 
p. 150. — 3. Laetatus sum. 8. G. p. 173. — 4. Nisi Déminus. 6. F. (31). 
-— 5, Lauda, Jerusalem. 7. b. p. 206. 


yc a oa ee ee 
€, -go Ma-ter* pulchrae di-lecti- dnis, et timd-ris, et 


a Sen ee ee ps ee 
a a aa a 
Beene Bein nrarceecsca| S Ears seaman 
cm a fata estes ce Exons 


agni-ti-Onis, et sanctae spé- i. Alle-lu-ia.) EKuouae. 


a ne re ns 


a 6 
LY) 
u . e eo 
I N me gra-ti-a * 6mnis vi-ae et ve-ri-tatis, in me 


I or nn — — 
a a z a B Ry 
‘ fe Re 
i fs rn ne 


' = ¥ 
omnis spes vitae et virtui-tis. Alle-ld-ia. Euou ae. 


tur in me, non peccabunt. Alle-li- ia) Euouae. 
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(30) Proper feasts of U. S. A. 
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1. Ni-si Ddéminus aedi-fi-caver7¢ d6- mum, * in vanum labo- 
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es 


ravérunt qui aedi-f-cant é- am. 


2. Nisi Déminus custodierit civitatem, * frustra vigilat qui 
custédit éam. 


3. Vanum est vébis ante lticem suirgere : * strgite postquam 
sedéritis, qui manducatis panem doloris. 

4. Cum déderit diléctis stis s6mnum : * ecce heréditas Démini, 
fflii : mérces, fructus véntris. 

5. Sicut sagittae in manu poténtis : * ita filii excussorum. 

6. Beatus vir qui implévit desidérium sium ex ipsis : * non 
confundétur cum loquétur inimicis stis in pérta. 

7. Gloria Patri, et Filio, * et Spirftui Sancto. 

8. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula 
saeculdrum. Amen. 
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Sco Wo i ee tn 
CER a RS el ie Ree CME 
a 


cavi, et vénit in me spi-ri-tus sapi-énti-ae. Alle-lu- ia. 


April 27: St. Turibius of Mogrovejo (31) 


Chapter Prov. 8, 34-35 
Eatus homo qui audit me, d6stii mei : + Qui me invénerit 
et qui Vigilat ad fores meas | invéniet vitam, * et hauriet 
quotidie, et obsérvat ad postes! salitem a Démino. 


Hymn. Ave maris stélla. p. 1259. 


Y. Ora pro nobis, Mater Boni Consilii, alleluia. 
Ry. Ut digni efficiamur promissiénibus Christi, alleliia. 
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a1: — 
F Elix es,* sacra Virgo Ma-ri-a, et o6mni laude 


dignissima : qui-a ex te  ortus est sol justi-ti- ae, 


Christus Dé-us ndster, magni consi-li-1 Ange-lus, alle- 


la-iaa Euouae. 
Cant. Magnificat. 1. D. p. 207 or 213. 
Prayer. Deus, qui. p. (27). 


APRIL 27 


St. Turibius of Mogrovejo, Bishop, Confessor 


Ill class 
In all dioceses of the United States. 


Mass. Statuit, from the Common, p. 1182, except : 
Collect 


Cclésiam tuam, Domine, beati | ralis sollicitido gloriésum réddi- 

Turfbii, Confesséris tui atque | dit, * ita nos ejus intercéssio in 
Pontificis, continua protectidne| tuo semper faciat amore fervén- 
custédi : + ut, sicut illum pasto-! tes. Per Doéminum nostrum. 


(32) Proper feasts of U. S. A. 


MAY 16 


St. John Nepomucene, Martyr IM elass 


In some dioceses 
Mass. Protexisti. p. 1145, except the Collect : 
Collect 

Eus, qui ob invictum beati | linguam caute custodire; * ac 

Jodnnis sacramentale silén- |édmnia pétius mala quam animae 
tium nova Ecclésiam tuam mar- | detriméntum in hoc saéculo tole- 
tyrii coréna decorasti : + da nobis | rare. Per Doéminum nostrum Je- 
ejus intercessiéne et exémplo, lsum Christum. 


Secret. Munéribus nostris. p. 1138, and Postcommunion. Da, 
quaésumus. p. 1138. 


In some other dioceses : 
Secret 

ZEC tua, Démine, sacra my-|inclytus Martyr et Sacérdos tuus 
AC stéria illum in nobis, quaésu- | Joannes, ea peragéndo, flagrabat. 
mus, ignem accéndant : quo! Per Déminum nostrum. 

Postcommunion 
Ragilitatem nostram, Doémi-|Jodnnis tentatam contra hon6- 
ne, caeléstis haec mensa|rem  sacraménti constdntiam, 


fértium pane confirmet : qui! jigiter Aluit ad victdriam. Per 
beati Martyris et Sacerdétis tui! Dominum nostrum. 


MAY 16 


St. Brendan, Abbot III class 
Mass. Os justi, from the Common of an Abbot, p. 1206. | 


MAY 22 


St. Rita of Cascia, Widow III class 
In the diocese of Los Angeles 


AT MASS 
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May 22: St. Rita of Cascia (33) 
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Collect 


Eus, qui sanctae Ritae tantam 
gratiam conférre dignatus 
es, ut inimicos diligeret et in 
corde ac fronte caritatis et pas- 
siénis tuae signa portaret : T 
da nobis, quaésumus, ejus inter- 


Lectio libri Sapientiae. 


GO flos campi, et lilium con- 

vallium. Sicut Iflium inter 
spinas, sic amica mea inter filias. 
Sicut malus inter ligna silvarum, 
sic diléctus meus inter filios. 
Sub umbra illius, quem deside- 
raveram, sedi : et fructus ejus 
dulcis gttturi meo. Introddxit 
me in cellam vinariam, ordinavit 
n me caritatem. Fulcite me 
léribus, stipate me malis : quia 
imére langueo. Laeva ejus sub 
‘apite meo, et déxtera illfus 
implexabitur me. Adjuro vos, 
(liae Jertisalem, per cdapreas, 


Propre U.S. A. — 2 


cessiéne et méritis; inimfcis 
nostris sic parcere et passidnis 
tuae doldres contemplari, * ut 
promissa mitibus ac lugéntibus 
praémia consequamur : Qui vivis 
et regnas cum Deo Patre. 


Cant. 2, 1-13. 


cervésque campérum, ne susci- 
tétis, neque evigildre faciatis 
diléctam, quoadusque ipsa velit. 
Vox dilécti mei, ecce iste ventt 
saliens in méntibus, transiliens 
colles : similis est diléctus meus 
capreae, hinnuléque cervérum. 
En ipse stat post parfetem 
nostrum, respiciens per fenéstras, 
prospiciens per cancéllos. En 
diléctus meus Idquitur mihi : 
Surge, prépera, amica mea, co- 
limba mea, formésa mea, et 
veni. Jam enim hiems trdansiit : 
imber abiit, et recéssit. Flores 


(34) Proper feasts of U. S. A. 


apparuérunt in terra nostra,|suos : vineae floréntes dedérunt 
tempus putatiénis advénit : vox | od6rem suum. Surge, amica mea, 
tirturis audita est in terra no-|specidsa mea, et veni. 

stra : ficus prdétulit grossos 


In Paschaltide. 
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May 22: St. Rita of Cascia (35) 
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(36) Proper feasts of U. S. A. 
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Gospel. Simile est regnum caelérum thesduro abscéndito ir 
agro. p. 1223. 
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tem, in qua é- rant tres pro- pa 


May 22: St. Rita of Cascia (37) 


ee 
MiinS. (eC : = a ty ol a a helahe 
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pap, eae Sa 4+—— ea EE a ga ee ee eT et OE 
E- ! | ara jag) *, noes {ean eremene 
eee | ee _ i me ah te a 
P.T. Alle- lu- ta. 

Secret 


liberati, sacrificdre tibi héstiam 
laudis pura mente valedmus. 
Per Déminum nostrum Jesum 
Christum, Filium tuum. 


Orda nostra, quaésumus, Dé6- 
mine, sanctae Ritae méritis, 
supérni doléris spina confige : 
ut, a peccatis 6mnibus tua gratia 


= 


Raeveni-sti é- am, * Do- mine, in bene-di- 


_———————— 5 SSS SEnE, RAN Ce See Fa 
ee ee ee 
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tg 
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Os a eee 
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sae Ba Sy Bl eeetiaeeenrereeaereaeeeee ea 


P.7. Alle- lu- ia. 


Postcommunion 


Aeléstibus, Domine, pasti de- 
liciis, sipplices te rogamus : 
it, intercedénte sancta Rita, 
‘aritatis et passidnis tuae in 


méntibus nostris signa feramus, : 
et perpétuae pacis fructu jugiter 
perfrudmur: Qui vivis et regna 
cum Deo Patre. 


(38) Proper feasts of U. S. A. 


AT VESPERS 


Psalms. 1, Dixit Déminus. 4. E. p. 130. — 2. Laudate, pueri. 8. c. 
p. 152, — 3. Laetdtus sum. 7. a. p. 172. — 4. Nisi Dominus. 7. b. 
p. 176. — 5. Lauda, Jertisalem. 3. a. p. 203. 


1. Ant. i Pr ee ae ae ae 
Be Be ee ge eg 
earl oe oa ao @ = oe emeeee” noes | 

OX di-lécti mé- i, * ecce {ste vé-nit sa-li-ens in 
— ——— —— 


moéntibus, transf{-li- ens cdl- les: s{mi- lis est di-léctus 


se ee 
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mé- us cdpre-ae hinnu-ldque cer-vé-rum. P. 7. Alle-lu- ia. 
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2, Ant. (a ee ee ee 
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Euoua.e. € N ipse stat * post pa-ri- e-tem 


Ln seni een eenreetcanipeettneemmemmmiesmmmenemtenieneammeaamenat ar anmmemaéenen een tenement eeeatanameceansemnerneeen tans ace eeecneenad 


ee eee el ate 
a of asl See 
a a = ) a 
et at *9-—=#— 
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ate ee ee . 
cél-los. P. 7. Alle-lu- ia. Euouae. € N di-lé- 
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ctus mé-us * |équi-tur mi-hi: Surge, prépe-ra, | ami-ca 


ERE ve on OR SER 


mé-a, formdé-samé- a, et vé-ni. FP. 7. Alle-ld- ia. 


May 22: St. Rita of Cascia (39) 
SS a 
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ee 


Euouae. Eni- te * et vidé- te  6pe-ra 


ce OE RR a a a 


Domini, quae pdsu- it prod{-gi-a su-per térram. P. JT. Alle- 


—— a ie Ant, 3a 
— ——a |, 3.a —2 


— 


lu- ia. Euouae. Q -dor * vestimentd- rum 


tu-d6-rum, sicut ddor tht-ris. &. 7. Alle- li- ia. 


Euouae, 


Chapter Cant. 2, 1-2 and 11-12. 
GO flos campi, et Iflium con- | lias. * Jam hiems transiit : imber 
vallium. + Sicut lilium inter | abiit et recéssit. Flores apparué- 
spinas, sic amica mea inter fi-' runt in terra nostra. 


AY = 
Ss a a a ee ee ee — 
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ne eee py nn —_ SY 
Se es 
tusto More di-ca-ta. 2, Prédit ut primum genitri-cis 


alvo, Agmen Hyblaé-um_ v6-li-tat per éra, Ut locu- 


(40) Proper feasts of U. S. A. 
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SS SY SRS eer ff aE RS St EE TTS SNS | 


Panera a NCSD Tee 
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Sauci- a frénte. 5. Dum rigent brimae, rosa vérna fld- 


ee {—_— 
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ret Ad st-os nitus, gemindsque fi-ci Pro-ferunt fru- 
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pérgit ru-ti-lans ad Astra: Pldudit Hispanus, Padus, In. 


ee eae 


————_- _______.. 
—_—— 
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dus, Umber, Cérpus intactum ~—réco-lens quo-tannis 


May 22: St. Rita of Cascia (41) 


t — nee 
ia San Sen STR inSain fletgtepeigeyaeer 
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: a 
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Supplice vé-to. 7. Tri-ni-tas ébmni— ce-lebré-tur aévo, 

——— 
a, | 
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Quam fides trinum décet esse, et unum Numen, et Rif-ta 


——- er 


tribu-at precante Prdspera cincta. Amen. 


Y. Signasti, Démine, famulam tiam Ritam. (P. T. Alleldia). 
RY. Signo caritatis et passiénis tiae. (P. 7°. Alleluia). 


At Magnif. (—— SDL Be 
Ant.6.P 290. gh gogo ge ge ee ee 
See ee Ee eg ae ee 


-gre-di-mini * et vidéte, fi-li-ae Sf-on, Rf- 


tam in di-adémate, quo coronavit ¢-am Chri- stus in 


Sate a a ee aaa eo 


ST TT TNT 


——— 
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di- e desponsa-ti-dnis illi- us, et in di-e laeti- ti-ae 


a e e 28. bd peta 


ere 
ewe I a er ff 


cérdis é-jus. P. 7. Alle-lti- ia. EK uouae. 


Cant. Magnificat. 6. F. p. 211 or 213. 
Prayer. Deus, qui sanctae Ritae. p. (33). 


(42) Proper feasts of U. S. A. 


MAY 23 
St. John Baptist Di Rossi, Confessor 
IlI elass 


In some dioceses 
Mass. Os justi. p. 1200, except : 


Collect 


Eus, qui sanctum Joannem concéde, quaésumus; ut, cujus 

BaptistamConfesséremtuum | pia mérita veneramur, * virtt- 
in evangelizandis paupéribus ca-|tum quoque imitémur exémpla. 
ritate et patiéntia decorasti : +! Per Déminum. 


In the diocese of Los Angeles and some others, Proper Mass. 
Collect. Deus, qui sanctum Joadnnem. as above. 


Secret 


Blatum tibi munus, quaésu-;Joanne Baptista Confessére tuo 
mus, Démine, in odérem|intercedénte, nos cérpore et 
suavitatis ascéndat : et, sancto! mente purificet. Per Déminum. 


Postcommunion 


Aeléstis, Démine, participatio | mundet et mtniat : ac bonis 

sacraménti, sancti Jodnnis|opéribus juigiter praestet esse 
Baptistae Confessoris tui suffra-|inténtos. Per Ddominum no- 
gantibus méritis, fidéles tuos! strum. 


MAY 25 
St. Madeleine-Sophie Barat, Virgin 
Foundress of the Society of the Religions of the Sacred Heart 


AT MASS 
hte. hee 
5. i; Se ee ee = % ae an EC 
-_ err ee 
One me * ut signa-cu-lum super cor ti- um, 
oo a |e cer es eee 
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Sse sae eee cet Ao As els 


ut signaculum super brachi- umtti- um :qui-a fortis 


cea aes A | 
| 4,—__#t__¥ : ' 1 
est ut mors” di-lé- cti- o. P. 7. Alle-lu- ia, 


cor mé-um :* cantabo et psallam in gld-ri- a mé- a. 


ee a tney ee eeenenaremone ea cere mere ete an a ee CO SERRANO «COONEY 
—-¢— ae =e ES ance aoe ec eR gl eee 


Glé-ri-a Patri; Euouae. 


Collect 


Omine Jesu Christe, qui san- ; liam per eam floréscere voluisti: + 

ctam Magdalénam Sophiam|fac nos Sanctissimo Cordi tuo 
ad exémplum Cordis tui humili-|jugiter adhaerére; * et ejusdem 
tate et caritate mirabiliter deco- |imitatiéne, tui gaudére consér- 
rasti, et novam Virginum famf-j| tio : Qui vivis et regnas. 


Epistle. Induite vos. p. 493. 
In Paschaltide : 


L-le-lu- ia. * 7. 
ee 


W.Mi- hi autem adhaeré- re Dé- 0 bo- num 


err ee aa le nina eS TT NR, cE YE EE TE A NS NE RS TD 


(44) Proper feasts of U. S. A. 
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Jé-su mé- O. 


% Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem Jodn 15, 1-12 


N illo témpore : Dixit Jesus 

discipulis suis : Ego sum vitis 
vera : et Pater meus agricola est. 
Omnem palmitem in me non 
feréntem fructum, tollet eum : 
et omnem, qui fert fructum, 
purgabit eum, ut fructum plus 
afferat. Jam vos mundi estis 
propter sermonem, quem lociutus 
sum vobis. Manéte in me: et ego 
in vobis. Sicut palmes non potest 
ferre fructum a semetipso, nisi 
manserit in vite; sic nec vos, 
nisi in me manséritis. Ego sum 
vitis, vos palmites : qui manet 
in me, et ego in eo, hic fert 
fructum multum : quia sine me 
nihil potéstis facere. Si quis in 
me non manserit : mittétur foras 
sicut palmes, et aréscet, et 


célligent eum, et in ignem mit- 
tent, et ardet. Si manséritis in 
me, et verba mea in vobis man- 
serint : quodcimque voluéritis, 
petétis, et fiet vobis. In hoc 
clarificatus est Pater meus, uf 
fructum plirimum afferatis, et 
efficidmini mei discipuli. Sicut 
diléxit me Pater, et ego diléxi 
vos. Manéte in dilectiéne mea. 
Si praecépta mea servavéritis, 
manébitis in dilectiéne mea, sicut 
et ego Patris mei praecépta ser- 
vavi, et maneo in ejus dilectiéne. 
Haec locitus sum vobis ut 
gaudium meum in vobis sit, 
et gaudium vestrum impledatur. 
Hoc est praecéptum meum ut 
diligatis {nvicem, sicut diléxi 
Vos. 


(46) Proper feasts of U.S. A. 
Offertory. Afferéntur régi. p. 1219. 


Secret 
Désto, Démine, supplicatié- ,tatem et caritatem Cordis tui, 
nibus nostris, adésto muné- | nobis salutdaria reddantur : Qui 
ribus, ut, interveniénte sancta|vivis et regnas cum Deo Patre, 
Magdaléna Sophia, per humili- |in unitate Spiritus... 


“oun. t—.—— ee a—_* ee 
: ES . ar eee Es 
() UI suscépe-rit * Gnum parvu-lum ta-lem = in némi- 
oe 


SE 5 Jair ee aes 


ne oe 


ne mé-o me susci- pit. P. Z. Alle- lu- ia. 


Postcommunion 
Aelésti dape reféctos, fac,;lénam Sophiam ad perennem 
nos, Démine Jesu Christe, in |in caelis glériam provexisti : 
humilitate et caritate Cordis tui |Qui vivis et regnas cum Deo Pa- 
créscere; quibus sanctam Magda- | tre, in unitate Spiritus... 


MAY 30 


St. Ferdinand, King, Confessor 
In the diocese of San Antonio 
Mass. Justus ut palma. p. 1204, except : 


Collect 


Eus, qui bedto Confessdéri;intercessiéne muniti, * ab hé- 

tuo Ferdinando praeliadri praé- | stibus mentis et cdérporis liberé- 
lia tua, et fidei inimicos superdre | mur. Per Déminum nostrum Je- 
dedisti : | concéde; ut, ejus nos |sum Christum, Filium tuum. 


JUNE 9 


St. Columba, Abbot 
Ill class 
Mass. Os justi, of Abbots, p. 1206. 


Collect 


Ntercéssio nos, quaésumus, | nostris méritis non valémus, ' 
A Démine, bedti Colimbae Ab-|ejus patrocinio assequamur. Pe 
batis comméndet : + ut, quod | Déminum nostrum. 


June 16: St. John Francis Regis (47) 


JUNE 16 
St. John Francis Regis, Confessor 


In the diocese of Kansas City 


AT MASS 


S Pi-ri-tus Domi-ni * super me:  prop-ter quod 


Se ere 


ae es 


unxit me: evange-li-za-re paupé- ribus mi-sit 
Se ee BE, (elias aE OE 
me sana- re contri-tos cér- de, praedi-cd-re 
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annum Domi-ni accé-ptum, et di- em re-tri- bu- 


epee at Se at ence siemens Lad er A RS RT A 


ti- 6-nis. /s. Exsuirge, Démi-ne Dé- us,  exalté-tur 


Sa 


ns = ne tr 


ee EGR rence tice: Le ee SD 


manus ti-a :*ne_ obli-viscd-ris paupe-rum. Glo-ri- a 


abr SRA ene eI IR SS eT 


Patri. Euo ua e. 


Collect 
Eus, qui ad plurimos pro| decorasti : + concéde propitius; 
salite animarum perferéndos ut, ejus exémplis instrticti et 
labéres, bedtum Joannem Fran-/intercessiénibus adjdti, * aetér- 
ciscum Confessérem tuum mira- nae vitae praémia consequamur. 
bili caritate et invicta patiéntia: Per Déminum nostrum. 


(48) 


Proper feasts of U.S. A, 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Thessalonicenses 


I Thess. 


Ratres : Fidiciam habtimus 

in Deo nostro loqui ad vos 
Evangélium Dei in multa sollici- 
tidine. Exhortatio enim nostra 
non de errére, neque de immun- 
ditia, neque in dolo, sed sicut 
probati sumus a Deo, ut cre- 
derétur nobis Evangélium : ita 
Id6quimur non quasi hominibus 
placéntes, sed Deo qui probat 
corda nostra. Neque enim ali- 
quando fiimus in serméne adula- 
tidnis, sicut scitis neque in 
occasiéne avaritiae : Deus testis 
est : nec quaeréntes ab hominibus 


gloériam, neque a vobis, neque ab. 


2 2- 


a3 


aliis. Cum possémus vobis éneri 
esse ut Christi Apdstoli : sed 
facti sumus parvuli in médio 
vestrum, tamquam si nutrix 
foveat filios suos. Ita deside- 
rantes vos, ctiipide volebamus 
tradere vobis non solum Evan- 
gélium Dei, sed étiam danimas 


nostras : quéniam carissimi nobis 


facti estis. Mémores enim estis, 
fratres, laboris nostri, et fatiga- 
tidnis : nocte ac die operantes, ne 
quem vestrum gravarémus, prae- 
dicavimus in vobis Evangélium 
Dei. 


Gradual. Justus ut. palma. p. 1201. 


6. ae 
—at—Fa—aF 48 Pa. 
L- le- lu- ia. * 77 


* mul- 


virtu-te 


+ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum 
Matth. 9, 35-38 


N illo témpore : Circufbat Jesus 


omnes civitates, et castélla, 


docens in synagégis eérum, et 
praédicans Evangélium regni, et 


curans omnem languoérem, et 


omnem infirmitatem. Videns au- 


tem turbas, misértus est eis : 
Offert. |—-—— 


: cae a 


 Enedi. cti- 


————__-,— a 
_—_—_—_ 22 


o * per-i-tu- ri 


quia erant vexati, et jacéntes 
sicut oves non habéntes past6- 
rem. Tunc dicit discipulis suis : 
Messis quidem multa, operarii 
autem pauci. Rogate ergo Démi- 
num messis, ut mittat operarios 
in messem suam. 


Woe 


EN 


super me veni- é- 


dune 16; St. John Francis Regis (49) 


bat, et cor vi- du-ae_ conso- l4-tus sum: écu-lus 


fu- 1 cae-co, et pes clau- do: pa-ter é- ram 


eee aces ee on ieee = iss 
—a—4*4o8 


pau- pe- rum, 


Secret 


Aritatis victima, quamimmo-| précibus et méritis, ad obtinén- 

lantes offérimus, sit nobis,|dum patiéntiae et caritatis aug 
Domine, te miserdnte, propitiad-|méntum, éfficax et salutaris. 
bilis : et, beati Joannis Francisci | Per eimdem Déminum. 


Uam pulchri * super méntes é- des annunti- an- 
p 


DRA eaTeS Sy a eae 
ee Oe Ratt s 8 ze | 


—$—$—- ———-___ Sad SS 
J 
tis et praedi-cantis pa- cem : annunti- antis bd- 


ET ER PR, Le 


Se a pee ia ee 
— a i Ear need oerceceene ee 
num, praedi-cantis sa-lu- tem! 

Postcommunion 


Rescat in nobis, Démine, ,ricérditer protegénte, et bedato 

pietdtis tuae efféctus saluta-|Jodnne Francisco intercedénte, 
ris : ut, caelésti pabulo refécti et | feliciter pervenire valeamus. Per 
Sanctérum exémplis accénsi, ad|Ddé6minum nostrum Jesum Chri- 
aetérnae salutis portum, te mise- | stum Filium tuum. 


(50) Proper feasts of U. S. A. 


JUNE 27 


Our Lady of Perpetual Succor 


In the diocese of Concord 


AT MASS 
Introit. Gaudeamus. p. 1556. 


Collect 


Mnipotens et miséricors Deus, | hujus varietates continua ejds- 

qui dedisti nobis beatissimae|dem Immaculatae sempérque 
Genitricis tuae Imaginem de) Virginis Mariae protectiéne mu- 
Perpétuo Succtirsu specidli titulo | niri, * ut aetérnae tuae redem- 
venerari : | concéde propitius; ita | ptiénis praémia cénsequi merea- 
nos inter omnes viae et vitae | mur : Qui vivis et regnas. 


In the diocese of Savannah- Atlanta: 


Collect 


Omine Jesu Christe, qui Geni- | quaésumus; ut nos, matérnam 

tricem tuam Mariam, cujus | ejus opem assidue implorantes, * 
insignem venerdmur imaginem, | redemptidnis tuae fructum per- 
Matrem nobis dedisti perpétuo| pétuo experiri meredmur : Qui 
succtirrere pardtam : + concéde, ' vivis et regnas. 


Epistle. Ego quasi vitis. p. 1612°. 

Gradual. Téta formosa. p. (13). 

Alleliiia, alleliiia. VY. Ave, Maria. p. 1266. 

Gospel. Stabant juxta crucem. p. 1637. 

Offertory. Recordare. p. 1637. 

Secret. Tua, Domine. p. (15). 

Preface of the B. V. M. Et te in Festivitate. p. 10.. 
Communion. Regina mundi. p. 1558. 
Postcommunion, Adjtiivet nos. p. (15). 


At Vespers, as on the feast of Our Lady of Prompt Succor, p. (16), 
except : 


Prayer. Omnipotens et miséricors Deus. as above. 


In the diocese of Savannai:- Atlanta, Prayer, Domine Jesu Christe 
as above. 


duly 3: Commemoration of the Holy Popes (51) 


agree — 


JULY 3 (or 4) 


Commemoration of all Holy Popes 
Ill class 


In the dioceses of Brooklyn and Los Angeles 


AT MASS 


Intr. 


ordina-vé- runt testaméntum é- jus super sa-cri-fi- 
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ci- a. Et annunti- a- bunt caé- li justi- ti-am 


é- jus:qui-a Dé- ustu- us é- go sum. Ps. De- us 


de-érum Démi-nus locttus est : * et voca-vit térram. Gl6- 
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ri-a Patri; Euo uae. 


Collect 
Eus, qui populis tuis indul-: dedisti regimen disciplinae; * ut 
AV géntia cénsulis et amédre|}de proféctu sanctarum dvium 
dominaris : + da spiritum sapién- | fiant gaudia aetérna pastorum. 
tiae, suffragdntibus méritis An-|Per Déminum nostrum Jesum 
tistitum Ecclésiae tuae, quibus! Christum. 


(32) . Proper feasts of U. S. A. 


Epistle. Mementote praepositérum vestrérum. p. 1312. 
Gradual. Sacerdétes éjus. p. 1187. 

Alleldia, alleliia. V. Juravit. p. 1187. 

Gospel. Venit Jesus. p. 1520. 
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tig a \ tics a—— ang 9 ane. 7 —ss 


> rat See 

cto. “Gnxi é um:mé-nus e- nim mé- a 
ene Fe Eee poe oS Peis Hear Ses oeeenr ene ea 
on oe -——a-——- aa —,-* _— ~ 
oe 05 a A a 
a ahi oe 

auxi- li- a-bi-tur é-. i, et brachi- ummé- um 
é ———-— pete ees SS a Ait sree coe 
a 5 MEE _ PSI ares Nd (Die Bee a NE Re AEE iar ee ears BE 
a eS 
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Secret 


iRise Filii tui, quam tibi, | offerimus, immaculata hdstia, 

Deus Pater omnipotens, in | prosit nobis ad medélam perci- 

honorem sanctérum Pontificum! piéndam. Per eimdem Diium. 
Preface of the Apostles, p. 10. 


E-ri-tas mé- a, * et mi-se-ricérdi-a mé- sa 


ta- bi- tur cor-nu é- jus. 
Postcommunion 


A, quaésumus, Domine, fi- 
délibus pdépulis : sanctérum 
Pontificum tu6rum semper vene- 


ratidne laetari; et edrum_per- 
pétua supplicatiéne muniri. Per 
Doéminum nostrum. 


July 3: Commemoration of the Holy Popes (53) 


AT SECOND VESPERS 


Psalms. 1. Dixit Déminus. 3. b. p. 129. — 2. Confitébor. 8. G. 
p. 140. — 3. Beatus vir. 1. f. p. 140. — 4. Laudate, pteri. 7. cz. 
p. 151. — 5. Meménto, Domine. 2. D. p. 180. 


4. Ant. & oa 
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(54) _ Proper feasts of U. S. A. 


Chapter HHebr, 13, 7. 
Ratres : Mementéte praepo-| quorum intuéntes éxitum con- 
sitérum vestrérum, qui vobis | versationis, * imitamini fidem. 
lociti sunt verbum Dei : 


Hymn — ——. ee 
=a Ae 
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sacra pangimus : Ignosce quod de- liquimus. 3. Tu vincis 
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ee 
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in Marty-ribus, Parcéndo Confesso-ribus : Tu vince no- 


at 
a re Sis 
aid woes bee LE a 


stra crimina, Donando indulgénti- am. 4. Dé- o Patri 


ne 


ry a t a } 


ace Et, nunc, et in perpé- -tu- um. higten: 


VY. Elégit é0s Déminus sacerdStes sibi. 
Ry. Ad sacrificdndum éi héstiam Idudis. 


July 24: St. Francis Solano (55) 


At Magn. ; ——_--———_-———- as ree 
Ant. 7. a §(———-f#—#_ "2 = 


Dee | 
UM és-sent * Stimmi Ponti-fices, terréna non 


metu- €- runt: sed ad caelésti- a régna_— glo-ri- 6-si mi- 
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gra-runt. Euouae. 


Cant. Magnificat. 7. a. p. 217. 
Prayer. Deus, qui pdpulis. p. (51). 


JULY 24 


St. Francis Solano, Confessor 
III class 
In all dioceses of the United States 


Mass. Os justi, from the Common, p. 1200, except ? 


Collect 
Eus, qui plirimas Ameéricae;nostris avérte; * et in gentes, 
gentes per bedtum Franci-| quae te non cognovérunt, timd- 
scum ad sinum Ecclésiae perdu-|rem ndéminis tui benignus im- 
xisti : + ejus méritis et précibus | mitte. Per Do6minum nostrum 
indignationem tuam a peccatis 'Jesum Christum. 


Epistle. Corde enim. p. 1305. 
Gospel. Eantes in mundum. p. 1310. 
Secret 
Unus, quod tibi offérimus,|meredmur assequi quod pro- 
det nobis, quaésumus, om-| mittis, interveniénte beato Fran- 
nipotens Deus, fidei, spei et|cisco Confessore tuo, fac nos 
caritatis augméntum : et, ut amare quod praécipis. Per Dim. 
Postcommunion 


T sumptis, Domine, reddamur, tuo, fac nos tuis semper obedire 
digni munéribus : interce-|mandatis. Per Déminum nostrum 


dénte beato Francisco Confessére | Jesum Christum. 


(56) Proper feasts of U.S. A. 


AUGUST 9 (or 11) 


St. Emigdius, Bishop and Martyr 
III class 


In some dioceses 


Mass. Statuit, as in the Common of Martyrs, p. 1129, except the 
Collect : . 
Collect 
Eus, qui bedatum Emigdium|concéde propitius; ut, eo inter- 
Martyrem tuum atque Pon-|veniénte, * malérum spirituum 


tificem, idol6rum victéria et |fraudes vincere et coruscare vir- 
miraculérum gl6ria decorasti : } ' titibus mereamur. PerDéminum. 


In the archdiocese of San Francisco and the diocese of Los Angeles 
and others, Proper Mass. 


Collect. Deus, qui beatum Emigdium. as above. 


Secret 


Unera tibi, Démine, oblata,; tuo atque Pontifice, ab 6mnibus 
sanctifica : ut per ea, inter- | 4nimae et cérporis periculis libe- 
cedénte bedto Emigdio Martyre |rémur. Per Déminum. 


Postcommunion 


Acraménta, quae simpsimus,|tum mentis et cdérporis, et ad 

Domine : per intercessidnem | misericérdiam tuam_ efficdciter 
beati Emigdii Martyris tui atque|consequéndam. Per Déminum 
Pontificis sint nobis ad tutamén- | nostrum. 


August 18 : St. Helena (57) 


AUGUST 18 


St. Helena, Empress, Widow 


In the diocese of Helena, Titular of the Cathedral 
First class 
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Collect 


Omine Jesu Christe, qui lo-;tidso thesduro ditdres : + ejus 
cum, ubi Crux tua latébat, | nobis intercessidne concéde; * ut, 
beatae Hélenae revelasti, ut, per | vitalis ligni prétio, aetérnae vitae 
eam, Ecclésiam tuam hoc pre-| praémiaconsequamur: Qui vivis. 


Epistle. Mulierem fortem. p. 1239. 
Grad. (Sy ee we ee 
gf We eee ge ee son 
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(58) Proper feasts of U. S. A 


émnes_ di- vi-tes plé-bis:  ff-li- ae ré- gum 
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Aya se 
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lae-t{- ti- a et exsulta-ti- 6- ne, addu-céntur in tém- 


plum * ré-gis. 
Alleluia, allelaia. Y. Dispérsit. p. 1480. 
Gospel. Simile est regnum caelérum. p. 1223. Credo. 
Offertory. Non enim judicavi. p. 1429. 


Secret 


ER haec sacra mystéria con-|crucifixum in corde semper ge- 
céde nobis, Démine : ut, |staret; ita et nos eum in cérdi- 
sicut beatae Hélenae misericér- | bus nostris perpétuo deferdmus : 
diter tribufsti, ut Filium tuum! Qui tecum vivit et regnat. 
Preface of the B. V. M. Et te in Assumptione. p. 10. 
Comm.{——— + 
1. "aa ee ee 
A eg a 3 Saar 
-scéndam * in pal- mam, et apprehén- dam 
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fru- ctus é- jus. 


September 7: St. Cloud (59) 


Postcommunion 


Oncéde nobis, _ miséricors | recreati; per intercessiénem beds 
Deus : ut, qui salutiferae | tae Hélenae, eddem jugiter pérfrui 
Crucis tuae fructu in terra sumus | meredmur in caelis : Qui vivis. 


SEPTEMBER 1 


St. Vibiana, Virgin and Martyr 
In the diocese of Los Angeles, Titular of the Cathedral 


Mass. Loquébar. p. 1215. 
Collect. 
Eus, qui inter cétera poténtiae | beatae Vibidnae Virginis et Mar- 
tuae mirdcula étiam in sexu | tyris tuae natalitia célimus, * per 
fragili victoriam martyrii contu- | ejus ad te exémpla gradidmur. 
listi : + concéde propitius ; ut, qui | Per Doéminum nostrum. 


SEPTEMBER 7 


St. Cloud, Confessor 
In the diocese of St. Cloud, patron of the diocese 


Mass. Os justi. p. 1200, except the Prayers : 


Collect 
Eus, qui bedtum Clododldum, | tribue nos, ejus exémplo, tibi 
propter te humilid4tum in| digne ministrare, * et per ejus 
saéculo, et sacerdétii miinere et | intercessionem gratia semper et 
virtitum splendére sublimasti: + | mérito proficere. Per Dorainum. 


Secret 
E, Domine, fidei nostrae salu-| suscipias, et, qua religiéne ipse 
tisque auctérem cum sancto|vota sua réddidit, eddem nobis 
Sacerdéte Clodoaldo confiténtes : | tribuas nostra persolvere. Per 
quaésumus; ut hanc de manibus| Ddominum nostrum Jesum Chri- 
nostris héstiam laudis cleménter! stum Filium tuum. 


Postcommunion 


Umeéntes, Domine, in festivi-|detriméntum facere valeamus 

tate sancti Clodoaldi Sacer-|propter eum, qui semetipsum 
détis divina mystéria : te|nobis dedit, Jesum Christum, 
sipplices deprecamur; ut, eréctis | Filium tuum, Déminum nostrum: 
ad caeléstia méntibus, d6mnia/ Qui tecum vivit et regnat. 


(60) Proper feasts of U. S. A. 


SEPTEMBER 9 


St. Peter Claver, Confessor 
III class 


In many dioceses 


AT MASS 
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sedéntes in ténebris et Umbra mor- tis, vinctos in 
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héminum. Glé-ri- a Patri. Eu ou ae. 


Collect 


Eus, qui, abréptos in servitt- | ejus nobis intercessidne concéde; 

tem Nigritas ad agnitidnem | ut, quae Jesu Christi sunt quae- 
tui néminis vocattrus, bedtum)réntes, * préximos opere et 
Petrum mira in eis juvandis|veritate dilig4amus. Per eamdem 
Caritate et patiéntia roborasti : | | Déminum. 


Lectio Isaiae Prophetae. Isai. 58, 6-9 and 10 


ZEC dicit Déminus : Dissélve ; esuriénti panem tuum, et egénos 
colligatidnesimpietatis, solve | vagésque induc in domum tuam : 
fasciculos depriméntes, dimitte|cum videris nudum, 6peri eum, 
eos, qui confracti sunt, liberos,|et carnem tuam ne despéxeris. 
et omne onus dirimpe. Frange |Tunc erumpet quasi mane lumen 


September 9: St, Peter Claver (61) 


a a ee 
tuum, et sdnitas tua  citius | efftideris esuriénti 4nimam tuam, 
orietur, et anteibit faciem tuam |et dnimam afflictam repléveris, 
justitia tua, et gléria Démini|oriétur in ténebris lux tua, et 
colliget te. Tunc invocdbis, et |ténebrae tuae erunt sicut me- 
Dominus exdudiet : clamdabis, | ridies. 

et dicet : Ecce adsum. Cum! 
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Proper feasts of U. S. A. 


pau- perum : t{-bi de-re-li- 
>—_ Ss irr tS 
j—__—___—_- ae eicteaaes 
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ctus est pauper: orphano tu é-ris * adju- tor. 
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+} Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luke 10, 29-37. 


N illo témpore : Legisperitus 
J&Z quidam, volens justificare se- 
{psum, dixit ad Jesum : Et quis 
est meus préximus? Suscfipiens 
autem Jesus, dixit : Homo qui- 
dam descendébat ab Jertsalem 
in Jéricho, et incidit in latrénes, 
qui étiam despoliavérunt eum : 
et plagis impésitis abiérunt, 
semivivo relicto. Accidit autem 
ut sacérdos quidam descénderet 
eadem via : et viso illo praete- 
rivit. Similiter et levita, cum 
esset secus locum, et vidéret 
eum, pertransiit. Samaritanus 
autem quidam iter faciens, venit 
secus eum et videns eum, 


suum, duxit in 


misericérdia motus est. Et appré- 
pians alligavit vulnera_ ejus, 
infindens édleum et vinum : et 
impoénens illum in juméntum 
stabulum, et 
curam ejus egit. Et daltera die 
prétulit duos dendrios, et dedit 
stabulario, et ait : Curam illius 
habe; et quodcimque superero- 
gaveris, ego cum rediero, reddam 
tibi. Quis horum trium vidétur 
tibi préximus fufsse illi, qui 
incidit in latrénes? At ille dixit : 
Qui fecit misericérdiam in illum. 
Et ait illi Jesus : Vade, et tu fac 
sim{liter. 
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September 9: St. Peter Ciaver (63) 


rantem, et pupil- Jum, cu- i non ds-set adjt- tor, 
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pau- perum. 


Secret 


Aritatis victima, quam immo-| méritis, ad obtinéndum patién- 

ldntes offérimus, sit nobis,|tiae et caritatis augméntum, 
Démine, te miserdnte, propitia- | éfficax et salutaris. Per eimdem 
bilis : et, beati Petri précibus et 'Déminum. 
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Comm. § 
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quod confractum fu- erat, alli-ga- bo: et quod infirmum 


(64) Proper feasts of U. S. A. 


(——_—_——______-_ 


fui-e-rat, con- so- lida- bo. 


Postcommunion 


Rescat in nobis, Démine, tuae | vitae corénam, beato Petro inter- 
pietatis efféctus salutaris : ut,|cedénte, feliciter assequamur. 
caelésti pabulo nutriti, aetérnae' Per Dominum. 


SEPTEMBER 26 


SS. Isaac Jogues, John de Brébeuf 
and Companions, Martyrs 
Second class 
In all dioceses of the United States 
In Canada and in Jesuit churches, the feast is celebrated under 


the same rite but on March 16. In Canada, St. John is named in 
the Prayers before St. Isaac. 


At the little Hours, ants. and pss. of the day occurring, pp. 27T9A ff; 
the rest from the Common, pp. 1154, except the prayer, p. (65). 


AT MASS 
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Sept. 26: SS. Isaac Jogues, John de Brébeuf and Comp. (65) 


Glé-1i- a Patri. Eu oua  e. 


Collect 
Eus, qui primftias fidei in! guine consecrdsti: + concéde pro- 
/ borealibus Americae regi6-' pitius; ut, e6rum intercessidne, * 
nibus sanct6rum Martyrum tu6-' flérida christiandrum seges ubi- 
rum Isaaci, Joannis eorimque que in dies augedtur. Per Démi- 
Socidrum praedicatiéne et san-' num nostrum Jesum Christum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 
LT Cor. £2; 21-75, 


Ratres : Ego a vobis débui|injiriam. Ecce tértio hoc pardtus 

commendari : nihil enim|sum venire ad vos; et non ero 
minus fui ab iis qui sunt supra| gravis vobis. Non enim quaerc 
modum Apéstoli, tamétsi nihil! quae vestra sunt, sed vos; nec 
sum. Signa tamen apostolatus | enim debent filii paréntibus the- 
mei facta sunt super vos, in omni! saurizare, sed paréntes filiis. 
patientia, in signis et prodigiis| Ego autem libentissime impén- 
et virtutibus. Quid est enim quod | dam et superimpéndar ipse pro 


minus habuistis prae céteris ec- | animabus vestris: licet plus vos 
clésiis, nisi quod ego ipse non! diligens, minus diligar. 
gravavi vos? Donate mihi hanc 


Gradual. Anima nostra. p. 1167. 
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After Septuagesima : Tract. Qui séminant. p. 1164. 


Gospel. Descéndens Jesus. p. 1168. 
Propre U.S. A. — 8 


(66) Proper feasts of U. S. A. 
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Secret 


Mmaculatam hdéstiam fac nos, ; mortificatiédnis sttidium dapem 

Domine, méntibus tibi puris | suavissimam efficiébant. Per Dé- 
offérre, quam sanctis Martyribus | minum nostrum Jesum Christum 
tuis ilibatus vitae candor et juge | Filium tuum. 


TTD TT A Se Ee A 


si-ve per vi- tam, si-ve per mor- tem: mi-_ hi e- nim 
Me =e we eae ————~— 3 -@ ae once 
a8 — — 2a ran —~— 4 
a a -——— ag _—- —_- —____ Pm a 
vi-ve-re Christus est - et m6-ri ld- crum. 
Postcommunion 


Poe pane reféctis tribue|tribus pdénere non dubitarunt; 
nobis, emnipotens Deus: ut,/ita nos, alter altérius 6nera 
sicut sancti Martyres tui Isadcus, | portantes, préximos nostros dpe- 
Joannes eortimque Sécii, eédem!re et veritate diligamus. Per 
roborati, 4nimam suam pro frd-; Déminum nostrum. 


Vespers from the Common, p. 1156, except the prayer, p. (65). 


November 3: Bd Martin Porres (67) 


OCTOBER 21 


St. Ursula and Companions, Virgins and Martyrs 


Mass. Loquébar. p. 1215, except: Collect, Secret, Postcommunion. 
p. 1698. 


In the diocese of Portland 


Introit. Me exspectavérunt. p. 1220. 


’ 


Collect, Secret, Postcommunion. p. 1698, 
Epistle. De virginibus. p. 1230. 


From the Gradual onwards, ail as in the Mass :; Loquebar. 
p. 1216. 


NOVEMBER 3 (OF 3) 
Bd Martin Porres, Confessor 


In some dioceses 


Noy. 5, in the archdiocese of New-Orleans and tn the diaceses 
of Lafayette and Natchez. 
Mass. Justus ut palma. p. 1204, except the Prayers : 
Collect 
Eus, humilium celsitudo, qui|intercessidne concéde, nos ejus 
beatum Martinum Confesso-|humilitatem ita imitari in ter- 
rem tuum ad caeléstia regna/ris; * ut cum ipso exaltari me- 
transire fecisti : ; ejus méritis et / redmur in caelis. Per Déminum. 


Secret 
Anc hostiam, Domine, Guam st4> ut ejus pia intercessione 
tibi in hondrem beati Marti-! nobis efféctum tuae salvationis 
ni Confessoris sacrandam offéri-;impéndat. Per Doéminum no- 
mus, benignus suscipe, et prae- | strum Jesum Christum. 


Postcommunion 
Aeléstibus aliméntis enutriti| Martino Confess6re pro nobis 


sipplices te rogamus, D6-|intercedénte, tuis semper valea- 
mine Deus noster : ut beato| mus obedire mandatis. Per Dim. 


(68) Proper feasts of U.S. A. 


NOVEMBER 5 


Feast of Holy Relics 


preserved in the Churches of the diocese 
III class 


In many dioceses 


AT MASS 
Introit. Maltae tribulatidnes. p. 1507. 


Collect 


Ugein nobis, Domine, resurre- | glériae participes; * cujus in 

ctidnis fidem, qui in Sancté6-|eérum cinéribus pignora vene- 
rum tudérum Reliquiis mirabilia |ramur. Per Déminum nostrum 
operaris : + et fac nos immortalis | Jesum Christum. 


Epistle. Wi viri misericérdiae. p. 1507. 
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November 5: Feast of Holy Relics (69) 


é- jus in ecclé-si-a  * san- 
° yg 
oR eS a 
a, t 
cto6- rum. 


Alleluia, alleliia. V. Justi epuléntur. p. 1168. 
Gospel. Descéndens Jesus. p. 1168. 
Offertory. Mirabilis Déus. p. 1165. 


Secret 


Mploramus, Démine, clemén- | hdéstia, quam offérimus, nostrd- 

tiam tuam : ut Sanctérum'rum sit expidtio delictorum. Per 
tuérum, quorum Reliquias vene-: Déminum nostrum Jesum Chri- 
ramur, suffragdntibus méritis,!stum Filium tuum. 


Comm. 


lw 
( Audé- te, * ju- st, ay Does nie oO: 


re- ctos dé- cet collau- da-ti- O, 


Postcommunion 


Ultiplica super nos, quaé-| quorum Reliquias cdélimus, pia 

sumus, Démine, per haec|devotidne laectamur; ita eorum 
sancta, quae stimpsimus, mise-| perpétua societate, te largiénte, 
ricérdiam tuam : ut, sicut in|fruamur. Per Dominum nostrum 
tudrum solemnitate Sanctérum, | Jesum Christum. 


At Vespers, ants. and pss. of the day occurring, pp. 280; the rest 
from the Common, pp. 1157-1161; prayer from the Mass, (68). 


(70) Proper feasts of U. S. A. 


NOVEMBER 6 


St. Leonard, Abbot 


Mass. Os justi, from the Common of Abbots, p. 1206. 


Coliect 


8 Oeste tuae, quaésumus, | pia commendet oratio; ut, quem 
: omnipotens Deus, nos san-|veneramur officio, ipsius suffra- 
ctissimi Confessoéris tui Leonardi | giis sublevémur. Per Dominum. 


NOVEMBER 17 


Bd Philippine Duchesne, Virgin 
In the archdiocese of St. Louis 


Mass. Dilexisti. p. 1225, except the following Prayers : 


Collect 

Eus, qui caritatis dona in 
corde beatae Philippinae in- 
fudisti: j ejus méritis et précibus 


concéde, * ut fidéles tui quae tibi 
sunt placita tota dilectione per- 
ficiant. Per Dominum. 


Secret 


Reces et hostias, Domine, 
benignus asstime, quas in 
beatae Philippinae festivitate 


dicamus, cujus animus tibisédula 
oratiédne et sui ipsius immola- 
tidne adhaerébat. Per Dominum. 


Postcommunion 


Aelésti dape refécti, quaésu-|dilectissim: Filii tui regnum 
mus, Démine, wut beatae | ubique géntium dilatare studea- 
Philippinae vestigiis insisténtes, | mus. Per eimdem Doéminum. 


NOVEMBER 27 
St. Virgil, Bishop and Confessor 


Mass. Statuit. from the Common, p. 1182. 


November 27 : Our Lady of the Miraculous Medal (71) 
CO ee 


NOVEMBER 27 
Our Lady of the Miraculous Medal 
{II class 


In the diocese of Brooklyn 
AT MASS 
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Collect 


Omine Jesu Christe, qui bea-jréscere voluisti : + concéde, ut, 

tissimam Virginem Mariam | ejisdem patrocinium semper im- 
Matrem tuam ab origine imma- | plorantes, * gaudia consequamur 
culatam innumeris mirdaculis cla- | aetérna : Qui vivis. 


(72) Proper feasts of U. S. A. 


Lectio libri Apocalypsis beati Joannis Apostoli. 
Apoc. 12, 1, 5, 14 and 15-76. 


Ignum magnum appdruit in |lieri alae duae aquilae magnae ut 

caelo : Mtlier amicta sole, et! voldret in desértum in locum 
luna sub pédibus ejus, et in|suum. Et misit serpens ex ore 
capite ejus coréna stell4rumj|suo post mulferem, aquam tam- 
duddecim. Et péperit ffilium md-|quam fiumen, ut eam faceret 
sculum, qui recttiirus erat omnes | trahi a fidmine. Et adjuvit terra 
gentes in virga férrea : et raptus|mulierem, et apéruit terra os 
est filius ejus ad Deum, et ad|suum, et absérbuit flumen, quod 
thronum ejus. Et datae sunt mu- | misit draco de ore suo. 


=a a cas 
Grad. ¢——- = + ——s ——}—4 
5. casa ies ec ——- es ee 
Ement6- te * i-ra-bi< li- um 


EE ee ESA A 


baer a Se ec ere 


é- jus, quae fé- cit : | se. a 
So Re en Ee Reema). EF Saar 
fatten ~—Pa—a° a ae 
SE pata ts ey ee a ’ ra Sen gay Se ee a 
é- jus, et judi-ci- a 6- ris éjus. 
ea ae aa Kae 


in é- a vér- ba  signdo- rum su- orum, 
+— as ae eet —a 
ett mae 
et prodigi-6- rum su-6- rum 
—a—i+—__—naa® = ——_-_- 
-———— 2 ae 


* in tér- ra. 


November 27: Our Lady of the Miraculous Medal (73) 
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(74) _Peoper feasts of U. S. AL 


Secret 


Bee Virgine Maria interce-|poris et Sanguinis ejusdem Filii 
dénte, cujus précibus exo-|tui pura mente conficere; ut 
ratus Jesus Christus Filius tuus | aetérni convivii mereamur esse 
fecit initium signérum : da nobis, | participes. Per eimdem Domi- 
Démine Deus, sacraméntum Cor- | num nostrum. | 


Preface of the Blessed Virgin. Et te in Conceptione immaculata. p. 10. 


oe =e 


| 


I N-nova si- gna, * et immu- ts mi-ra- bi- li- 


oP AE ON A, aS 


ag Sg) ee ———_--F ates —-—|—2 22-2 
a a a -—_—_-— - —_ ——_-- oe lena ra 

a. Glo-ri- fi-cca manum tu- am et brachi-um déx- 
eres eae ne mn tena 
—ia—- i aaa. 2 m1 ——_a-—_—__ ____- ——-——. 
~———-_-g§—8 --— —-} —— en nc ee en ne cm en se in a tr ee eee A mn 
te- rum. Festina témpus, et meménto fi-nis, ut 
(aa oa NS = | sacar 
= - ic APs Agate [—————— 

i 
e-narrent mi-rabi- li- a tu- a 
Postcommunion 


Omine Deus omnipotens, qui, auxilio, praeséntis témporis perf- 

per immaculatam Genitricem | cula devitare; ut vitam consequa- 
Filii tui 6mnia nos habére vo-|}mur aetérnam. Per etimdem 
luisti : da nobis, tantae Matris | Déminum nostrum. 


AT VESPERS 


Ants. and pss. of the day occurring, p. 280 ff, chap. and hymn 
from the Common, 1259. 


V. Signum magnum apparuit in caélo. 
Ry. Mulier amicta sole et lina sub pédibus éjus. 


At Magn. Ant. Sancta Maria. p. 1254 which ends thus : quicimque 
célebrant tuum sanctum Patrocinium. 
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ALPHABETICAL TABLE 


Introits 
Aperite mihi 
Congregate illi 
Erit quasi signum 
Gaudeamus. 
Hi sunt qui venerunt 
In nomine Jesu 
Mihi autem . 
Pone me. 
Satiavit Dominus. 
Spiritus Domini 
Tenuisti manum . 
Vultum tuum . 


Graduals 
Benedic anima. 
Deus qui praecinxit . 
Dominus mihi . 
Exsultabunt 
Liberabit pauperem . 
Mementote . 
Quae est ista 
Quaesivi 
Tota formosa . 
Vultum tuum . 


Alleluia Verses 
A summo caelo 
Dominus dabit 
Ego autem . 
Exsultavit . 
Exsurge Domine . 
Flores apparuerunt 
Mihi autem . 
Omnibus omnia 
Quasi palma 
Sicut abundant 
Sicut cinnamomum 
Vota mea 


(32); 2 
(51)) 8 
(71), 
(26). 
(64). 
(18) 
(57): 
(42) 
(60). 
(47). 
(9) 
(21). 


TO WORUDAL 


(19) 
(10) 
(35) 
(68). 
(61) 
(72), 

(4). 
(44) 
(13), 
(57) : 


(73) 
(48) 
(45) 
(44) 
(62) 
(5), 
(43) 
(10) 
(34) 
(65) | 
(34). 
(36), 
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Tracts 

Dextera Domini 
Ego diligentes 

Offertories 
Afferentur 
Benedictio perituri 
Dixit Jesus . 
Elegi . 
Eo quod liberassem 
Inveni David 
Mihi autem . 
Recordare 
Tamquam aurum. 
Videbam. 


Communions 


Ascendam 
Ego pascam 
Gaudete justi 
Innova signa 
Non fecit taliter 
Magnificabitur 
Praevenisti eam 
Quam pulchri . 
Qui susceperit . 
Regina mundi . 
Venite ad me 
Veritas mea 
Antiphons 
Ad te confugimus 
Benedicta es tu 


Candor lucis 
Cantate ei 


Corpora Sanctorum . 


Da mihi . 
Dum essent 
Ecce homo . 


(20) 
(14) 


(22) 
(48) 
(73) 

(5) 
(62) 
(52) 
(11) 
(28) 
(66) 
(36) 


(58) 
(63) 
(69) 
(74) 

(6) 
(66) 
(37) 
(49) 
(46) 
(28) 
(11) 
(52) 


(17) 
(16) 
(21) 

(7) 
(53) 
(29) 
(55) 
(26) 


(76) 


Alphabetical index of Feasts 


7 Ego mater . (29)| 3 Per te immaculata (16) 
6 Egredimini . (41); 1 Quae est ista (6) 
1 Elegi . (3)! 8 Qui audit me (29) 
7 En dilectus meus . (38) | 3 Sancti tui (53) 
8 En ipse stat ; (38) 7 Spiritus et animae (53) 
6 Fecit tibi magna . (16)|8 Tu gloria Jerusalem . (7), (16) 
1 Felix es . (31); 7 Venite et videte . (39) 
7 Flores apparuerunt (6): 3 Viderunt eam . (6) 
2 Fulgebunt justi (53) 4 Vox dilecti mei (38) 
: snares ri rad Hymns 

RACES — Y ( ) 8 Beata caeli . (12) 
4 In me gratia (29) | : 

er 4 Rex gloriose (54) 
] Leva in circuitu (8) 4 Solis obliguan (39) 
1 Nostras deprecationes (17) | ee 
3 Odor vestimentorum (39) | Psalm 
7 Optavi (30), 121 Nisi Dominus . (7), (30) 
ALPHABETICAL INDEX 
OF FEASTS 

Brendan, Abbot , (32) 
Brigid, Virgin . ; (18) 
Catharine of Genoa, Widow (24) 
Cloud, Conf. (59) 
Columba, Abbot . (46) 
Emigdius, Bish., Mart. . (56) 
Ferdinand, King, Conf. . (46) 
Frances Xavier Cabrini, Virgin (9) 
Francis Solano, Conf. (55) 
Helena, Empress, Widow , (57) 
Isaac Jogues and Comp., MM. ese (64) 
Isidore the Laborer, Conf. . ; (25) 
John Baptist di Rossi, Conf. . ‘ (42) 
John de Brébeuf and Comp. MM. (64) 
John Francis Regis, Conf. (47) 
John Nepomucene, Mart. (32) 


Juliana of Cornillon, Bd., , Virg. 


Alphabetical index of Keasts 


e 


Leenbed. Abbot . ... 
Louise de Marillac, W idow 


Mad. Sophie Barat, Virgin 
Martin Porres, Bd., Conf. 
MARY 
— Good Counsel, O. L. of 
-——  Guadalupe,O.L.of . . 
— Miraculous Medal, O. L. of 
— Perpetual Succor, O. L. of 
— Prompt Succor, O. L. of 
Mary Bernard Soubirous, Virgin 


Peter Claver, Conf. .. 

Philip of Jesus, Martyr . Ben ie 
Philippine Duchesne, BG., Virg. ee 
Popes, Commem. of all Holy : 


Relics, Holy : eS ee. wat Be Ye 
Rita of Cascia, Widow GS Soa ah pe 8 


Turibius of Mogrovejo, Conf. . 
Ursula and Comp. V. M. 
Vibiana, Virg. Mart. 

Virgil, Bish., Conf. 
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